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Данное издание является продолжением научно-исследовательской работы по переводу образов Корана на 

русский и татарский языки.  
Коран на арабском языке является последним из откровений, ниспосланных Господом миров для исцеления 

мировосприятия людей: «Оно (чтение-кур’ан) есть ведение-руководство и исцеление для тех, которые уверовали 
сердцем» (Коран, 41:44). Исцеленное мировосприятие позволяет человеку осознать смысл своего существования и 
обрести после смерти вечную жизнь в любви и довольстве Боһа.  

Сохранность Корана от искажений Аллаh возложил на Себя: «Воистину, Мы, – Мы ниспослали Напоминание, 
и, воистину, Мы для него, несомненно, являемся оберегающими» (Коран, 15:9).  

К изучению и осмыслению Корана следует подходить предельно ответственно, поскольку в нем содержится 
Знание от Господа миров. В этой связи хотелось бы обратить внимание тех русскоязычных читателей, которые 
впервые соприкоснулись с Кораном и приступили к его изучению, на содержащееся в Коране свидетельствование 
Аллаhа: «Засвидетельствовал Аллаh, что, воистину, Он, – нет Боһа иного, – только Он, – а (также) ангелы и 
обладатели изначального знания, – (каждый из них) будучи прямостоящим со справедливостью, – нет Боһа иного, 
кроме Него, – Невообразимо Могущественного, Всемудрого». Воистину, исповедание перед Самим Аллаhом есть 
иСЛаМ» (Коран, 3:18-19). 

Исцелению и развитию мировосприятия человека способствует не только рациональное изучение Корана, но 
и целенаправленная практика по его правильному озвучиванию на языке ниспослания. Исходя из этого, данное 
издание содержит  транслитерацию арабских слов с их подстрочным переводом. Опираясь на это, любой читатель, 
даже не знающий арабский язык, получает возможность понимать айаты Корана и самостоятельно озвучивать их. 
Хорошим подспорьем в этой практике могут послужить существующие аудиозаписи признанных чтецов Корана. 
 

Выражаем свою благодарность всем тем, кто оказал нам помощь своими уточнениями. 
Мы будем признательны, если желающие направят свои замечания и предложения на следующий электронный 
адрес: aratau1@mail.ru 

 
Руководитель редакционного совета 
Айрат Равильевич Бахтияров 
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ТАБЛИЦА ЗНАКОВ ТРАНСЛИТЕРАЦИИ 
 

№
 с
тр
ок
и 

буква 
коранической 

графики 

название 
буквы позиция в слове 

знак 
передачи 
звука 

примеры передача на 
кириллице 

قاَلَ алиф долгий алиф (алиф с маддой) ā آ آ 1 ӄāля 
الْكَافرِِينَ аль-кāфирӣна 

أسَْرَى алиф-максура  ą ى  асрą 

2 

ء أ  

хамза 

начальная с алифом и фатхой а أسَْرَى асрą 
أوُتِيَ начальная долгая ӯ أو ӯтийа 
الأقَْصَى начальная после артикля а ألأ аль-аӄсą 
إلِىَ начальная с хамзой-кясра и إ илą 
فإَذَِا срединная с хамзой-кясра и إ фа-’изā 
مَوْئِلاً срединная с кясрой после сукуна ’и ئ мау’илян 
تَّكِئِينَ срединная хамза-долгая кясра ’ӣ ئي مُّ муттаки’ӣна 
نبَأَھَمُ срединная хамза-фатха ’а أ наба’а-hум 
لِيتَسََاءلوُا срединная хамза-фатха ’а ء ли-йатасā’алӯ 
فأَوُْوا ’ срединная хамза-сукун أ фа-’wӯ 
ھيَِّئْ ’ конечная с сукуном ء hаййи’ 

بعَِبْدِهِ ба во всех позициях б ب 3 би-ѓабди-hи 
اتتََّخِذُو та во всех позициях т ت 4 таттаẋызӯ 
بعََثْناَ ҫа во всех позициях ҫ ث 5 баѓаҫнā 

الْمَسْجِدِ җӣм во всех позициях җ ج 6 аль-масҗиди 
срединная с ташдидом җҗ َلْنا عَجَّ ѓаҗҗальнā 

الْحَرَامِ ха во всех позициях х ح 7 аль-харāми 
خِلالََ ẋа во всех позициях ẋ خ 8 ẋылāля 
دُعَاءهُ дāль во всех позициях д د 9 дуѓā’а-hу 
ذَكَرْتَ ҙāль во всех позициях ҙ ذ 10 ҙакярта 
رَبِّ ра во всех позициях р ر 11 рабби 
زَعَمْتَ зайн во всех позициях з ز 11 заѓамта 
سُبْحَانَ сӣн во всех позициях с س 13 субхāна 
شَھِيداً шӣн во всех позициях ш ش 14 шаhӣдан 
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№
 с
тр
ок
и 

буква 
коранической 

графики 

название 
буквы позиция в слове 

знак 
передачи 
звука 

примеры передача на 
кириллице 

صَغِيراً ċāд во всех позициях ċ ص 15 ċағыйран 
ضَرَبوُاْ ḋāд во всех позициях ḋ ض 16 ḋарабӯ 
ً  ҭа во всех позициях ҭ ط 17  ҭыйнан طِينا
ظھَِيراً ӟа во всех позициях ӟ ظ 18 ӟаhӣран 
عَليَْناَ ѓайн во всех позициях ѓ ع 19 ѓаляй-нā 
غَفوُراً ғайн во всех позициях ғ غ 20 ғафӯран 
فقَلُ фа во всех позициях ф ف 21 фа-ӄуль 
قاَلَ ӄаф во всех позициях ӄ ق 22 ӄāля 
كَفوُراً кяф во всех позициях к ك 23 кяфӯран 
لكَُمْ лям во всех позициях л ل 24 ля-кум 
مُبْصِرَةً мим во всех позициях м م 25 мубсыратан 
نبَْعَثَ нун во всех позициях н ن 26 наб‘аҫа 
ھـَؤُلاء hа во всех позициях h ه 27 hā’улā’и 

 wаw (вав) و 28

во всех позициях w, у ْوَزِنوُا wазинӯ 

срединная с сукуном  у  ً وْبقِا مَّ маубиӄан 
مَوْئِلاً мау’илян 

конечная с сукуном у َْأو ау 
долгая с wаw ӯ ًغَفوُرا ғафӯран 

 йай ي 29

во всех позициях й, и ُيلَْقاَه йальӄā-hу 
короткая йай после твердых и 
эмфатических согласных ы  ًمُبْصِرَة мубċыратан 

долгая йай ӣ ٍألَِيم алӣмин 
долгая йай после твердых и 
эмфатических согласных ый  ًصَغِيرا ċағыйран 

  



 

 6 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

طه سورة ۲۰   20.  
сӯрату ҭā-hā 

20.  
сура «Та-Ха» 

 йаѓляму знает يعَْلمَُ 

١٣۵ مكية маккиййа (135) мекканская (135 айатов)  َّر  ас-сирра тайное السِّ

اللهِ  بسِْمِ   
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 
 wа аẋфą и наискрытнейшее وَأخَْفىَ 

ُ ҭā-hā та-hа 8 طه  1  аллāhу Аллаh اللهَّ
  лā нет لا  мā не مَا 2
 илāhа иляhа إلِهََ    анзальнā низвели (Мы) أنَزَلْناَ 
 иллā кроме как إلاَّ  ѓаляй-кя на тебя عَليَْكَ 
 hуwа Он ھوَُ  аль-ӄур’āна Кур’ан الْقرُْآنَ 
 ля-hу у Него لهَُ   ли-ташӄą чтобы (ты) оказался несчастным لتِشَْقىَ 

 аль-асмā’у имена الأسَْمَاء  иллā лишь إلاَّ 3
 аль-хуснą прекраснейшие الْحُسْنىَ  таҙкиратан напоминанием تذَْكِرَةً 
 wа hаль а وَھلَْ ли-ман для того кто 9 لِّمَن 
 атā-кя явилось ли тебе أتَاَكَ  йаẋшą испытывает робость يخَْشَى 

 хадӣçу предание حَدِيثُ  танзӣлян ниспосланием تنَزِيلا 4
نْ  مَّ  мӯсą Мусы مُوسَى  мимман от Того Кто مِّ
 иҙ когда إذِْ ẋаляӄа созидая создал 10 خَلقََ 
 ра’ą увидел (он) رَأىَ  аль-арḋа землю الأرَْضَ 
مَاوَاتِ    нāран огонь ناَرًا  wа-с-самāwāти и небеса وَالسَّ
 фа-ӄāля то сказал فقَاَلَ  аль-ѓулą возвышенные الْعُلىَ 

حْمَنُ 5  ли-аhли-hи домочадцам его لأھَْلهِِ   ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ
 умкуçӯ побудьте امْكُثوُا  ѓалą на عَلىَ 
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  аль-ѓарши престоле الْعَرْشِ 
 āнасту заприметил آنسَْتُ   истаwą утвердился блюдя равенство اسْتوََى 

 нāран огонь ناَرًا  ля-hу принадлежит Ему لهَُ  6
ляѓаллӣ لَّعَلِّي  мā то что مَا  возможно 
مَاوَاتِ    āтӣ-кум приду вам آتيِكُم  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
نْھاَ  wа мā и то что وَمَا   мин-hā от него مِّ
 би-ӄабасин с заимствованным огнем بقِبَسٍَ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 ау или أوَْ  wа мā и то что وَمَا 
 аҗиду найду أجَِدُ  байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا 
 ѓалą на عَلىَ  wа мā и то что وَمَا 
 ан-нāри огне النَّارِ  тахта под تحَْتَ 
 hудан ведение-руководство ھدًُى  аç-çарą сырой землей الثَّرَى 

ا wа ин и если 11 وَإنِ 7  фа-ляммā и после того как فلَمََّ
 атā-hā подошел к нему أتَاَھاَ  таҗhар всеуслышишься (ты) تجَْھرَْ 
 нӯдийа был позван (он) نوُدِي  би-ль-ӄаули посредством высказывания باِلْقوَْلِ 
 йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى  фа-инна-hу то воистину Он فإَنَِّهُ  
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20. Сура «Та-Ха» (сӯрату ҭā-hā)1 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Та-Ха.  
2 Низвели Мы на тебя Коран не для того, чтобы ты оказался несчастным, – 
3 (низвели) лишь напоминанием тому, кто испытывает робость, –  
4 ниспосланием от Того, Кто, созидая, создал Землю и небеса возвышенные.  
5 Ар-Рахман (Проявивший милость), блюдя равенство, утвердился на Престоле, – 
6 принадлежит Ему то, что на небесах и то, что на Земле,  

и то, что между ними обоими, и то, что под сырой землей.  
7 И (даже) если ты будешь всеслышимым посредством высказывания, 

то, воистину, Он будет знать тайное и самое скрытное.  
8 Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), – нет иного Боhа, – только Он, –  

у Него имена прекраснейшие.  
9 А явилось ли тебе предание Моисея? 
10 Когда увидел он огонь, то сказал домочадцам своим:  

«Побудьте! Воистину, я заприметил огонь,  
и, возможно, приду к вам от него с заимствованным огнем2 
или найду на (том) огне ведение-руководство». 

11 И после того, как он подошел к нему, то был позван: «О, Моисей! 
 

                                                 
1 Названия 16-й и 26-й букв арабского алфавита соответственно. 
2 Слово ӄабас/ун (головня, горящий уголь) происходит от корня ӄбс, со значением приобретать знания, учиться, заимствовать (огонь). 
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№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 фа-лā и (пусть) не فلاَ ин-нӣ воистину Я 16 إنِِّي 12
نَّكَ  ана Я أنَاَ   йаċудданна-кя отвратит тебя يصَُدَّ
 ѓан-hā от него عَنْھاَ  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ 
 ман тот кто مَنْ  фа-иẋляѓ и сними فاَخْلَعْ 
 лā йу’мину не утверждается لاَ يؤُْمِنُ   наѓляй-кя обе обуви твои نعَْليَْكَ 

верой сердца  َإنَِّك инна-кя воистину ты 
 би-hā о нем بھِاَ  би-ль-wāди с долиной باِلْوَادِ 
 wа иттабаѓа и следует وَاتَّبعََ  аль-муӄаддаси сделанной священной الْمُقدََّسِ 

-hаwā-hу пустоте-падению ھوََاهُ   ҭуwан тува طوًُى 
прихоти его 13 َوَأنَا wа ана ведь Я 

 фа-тардą а то павши فتَرَْدَى   иẋтарту-кя предпочтя избрал тебя اخْترَْتكَُ 
погибнешь  ْفاَسْتمَِع фа-истамиѓ так внимай  

 wа мā а что وَمَا ли-мā тому что 17 لمَِا 
 тилькя то تلِْكَ   йӯхą внушается يوُحَى 

 би-йамӣни-кя с правой рукой بيِمَِينكَِ    инна-нӣ воистину إنَِّنيِ 14
твоей  َأنَا ана Я 

 ُ  йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى  аллāhу Аллаh اللهَّ
 ӄāля сказал (он) قاَلَ лā нет 18 لا 
 hийа он ھِيَ   илāhа иляhа إلِهََ  
 ѓаċā-йа посох мой عَصَايَ  иллā кроме как إلاَّ 
ُ   ана Я أنَاَ  أ  атаwаккя’у опираюсь أتَوََكَّ
 ѓаляй-hā на него عَليَْھاَ  фа-уѓбуд-нӣ поэтому поклоняйся-служи Мне فاَعْبدُْنيِ 
 wа аhушшу и погоняю وَأھَشُُّ  wа аӄым и держи прямым-восстанавливай وَأقَمِ 
لاةَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ

благословения 
 би-hā посредством него بھِاَ 
 ѓалą ғанам-ӣ скот мой عَلىَ غَنمَِي 

 wа ли-йа и у меня وَليَِ  ли-ҙикр-ӣ для поминания Меня لذِِكْرِي 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  инна воистину إنَِّ 15
اعَةَ    мāрибу надобности مَآرِبُ  ас-сāѓата час السَّ
 уẋрą другие أخُْرَى  āтийатун приходящ приближаясь ءاتَيِةٌَ  
 кāля сказал قاَلَ акāду являюсь близким 19 أكََادُ 
 альӄы-hā брось его ألَْقھِاَ  уẋфӣ-hā скрываю (Я) его أخُْفيِھاَ 
ياَ مُوسَى  ли-туҗзą чтобы была воздана لتِجُْزَى   йā мӯсą о Муса 
 фа-альӄā-hā и бросил его فأَلَْقاَھاَ куллю каждая  20 كُلُّ 
 фа-иҙā и вот فإَذَِا  нафсин душа نفَْسٍ 
 hийа он ھِيَ  би-мā согласно того чего بمَِا 
 хаййатун живой حَيَّةٌ   тасѓą стремится добиться تسَْعَى  

 тасѓą быстро устремляется تسَْعَى 
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Сура «Та-Ха» (сӯрату ҭā-hā) 
20: 12-20 

 
 
12 Воистину, Я – Господь твой! И сними обувь свою. 

Воистину, ты в долине Тува, сделанной священной. 
13 И Я, предпочтя, избрал тебя, поэтому внимай тому, что внушается.  
14 Воистину, Я, –  

Я – Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), – нет Боhа иного, – только Я.  
И поклоняйся-служи Мне и держи прямым-восстанавливай ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения) для поминания Меня.  

15 Воистину, (тот самый) час приближается-приходит, – 
Я едва-едва скрываю его, – 
чтобы была воздана каждая душа согласно тому, чего она стремится добиться.  

16 И пусть не отвратит тебя от него тот,  
кто верой сердца не утверждается о нем (о часе)  
и следует своей пустоте-падению-прихоти, – а то, павши, погибнешь.  

17 А что это в правой руке твоей, о, Моисей?»  
18 Сказал он: «Это – посох мой. 

Опираюсь я на него и погоняю им скот мой, 
и у меня в нем есть другие надобности».  

19 Сказал Он: «Брось его, о, Моисей!»  
20 И бросил он его, и вот он (посох) – живой, – 

быстро устремляется.  
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транслитерация подстрочник  
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№
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айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 йафӄаhӯ (пусть) постигают суть يفَْقھَوُا кāля сказал 28 قاَلَ 21
 ӄаул-ӣ высказывания моего قوَْليِ  ẋуҙ-hā возьми его خُذْھاَ 
 wа иҗѓаль и устрой وَاجْعَل wа лā таẋаф и не бойся 29 وَلا تخََفْ 
 л-ӣ мне لِّي  са-нуѓыйду-hā (Мы) возвратим ему سَنعُِيدُھاَ 
 wазӣран помощника обремененного وَزِيرًا  сӣрата-hā функционирование его سِيرَتھَاَ 
نْ أھَْليِ  аль-ӯлą первоначальную الأوُلىَ   мин аhл-ӣ из домочадцев моих مِّ

 hāрӯна Һаруна ھاَرُونَ wа уḋмум и прижми 30 وَاضْمُمْ 22
 аẋ-ый брата моего أخَِي  йада-кя руку твою يدََكَ 
  ушдуд усилив укрепи اشْدُدْ илą җанāхи-кя к боку твоему 31 إلِىَ جَناَحِكَ 
 би-hи посредством его بهِِ   таẋруҗ выйдет تخَْرُجْ 
 азр-ӣ поддержку мою أزَْرِي  байḋā’а белой بيَْضَاء 
  wа ашрик-hу и приобщи وَأشَْرِكْهُ  мин ғайри без 32 مِنْ غَيْرِ 

соучастником его  ٍسُوء сӯ’ин дурного 
 фи амр-ӣ в деле моем فيِ أمَْرِي  āйатан айатом-знамением آيةًَ  
 кяй чтобы كَيْ уẋрą другим 33 أخُْرَى 

  нусаббиха-кя (мы) пребывали نسَُبِّحَكَ   ли-нурӣ-кя чтобы (Мы) показали тебе لنِرُِيكََ 23
восхваляя Тебя  َمِنْ آياَتنِا мин āйāти-нā из айатов-знамений  

Наших  ًكَثيِرا кяҫӣран помногу 
 wа наҙкура-кя и поминали Тебя وَنذَْكُرَكَ аль-кубрą величайших 34 الْكُبْرَى 

 кяҫӣран помногу كَثيِراً  иҙhаб отправляйся اذْھبَْ 24
 инна-кя воистину Ты إنَِّكَ илą фирѓауна к фараону 35 إلِىَ فرِْعَوْنَ 
 кунта являешься كُنتَ  инна-hу воистину он إنَِّهُ  
 би-нā по отношению к нам بنِاَ  ҭағą преступил грань طغََى 

-баċыйран всевидящим بصَِيرًا   ӄāля сказал قاَلَ 25
всеосознающим  ِّرَب рабби Господи 

 ӄāля сказал قاَلَ ишрах раскрой  36 اشْرَحْ 
 ӄад ӯтӣта уже наделился (ты) قدَْ أوُتيِتَ  л-ӣ для меня ليِ 
 су’ля-кя спрашиваемым твоим سُؤْلكََ  ċадр-ӣ средогрудие мое صَدْرِي 

رْ 26  йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى  wа йассир и облегчи وَيسَِّ
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ л-ӣ для меня 37 ليِ 
 мананнā даровали милость (Мы) مَننََّا  амр-ӣ дело мое أمَْرِي 

 ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ  wа ухлюль и развяжи وَاحْللُْ 27
ةً  ѓуӄдатан узел عُقْدَةً   марратан раз مَرَّ
 уẋрą другой أخُْرَى  мин лисāн-ӣ от языка моего مِّن لِّسَانيِ 
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Сура «Та-Ха» (сӯрату ҭā-hā) 
20: 21-37 

 
 

21 Сказал Он: «Возьми его (посох) и не бойся,  
Мы возвратим ему его первоначальное состояние3.  

22 И прижми свою руку к своему боку, –  
она выйдет белой, без дурного, в виде другого айата-знамения, – 

23 чтобы Мы показали тебе (один) из величайших айатов-знамений Наших. 
24 Отправляйся к фараону. Воистину, он преступил грань». 
25 Сказал он: «Господи! Раскрой мне средогрудие мое4,  
26 и облегчи мне дело мое,  
27 и развяжи узел от языка моего, –  
28 пусть они будут постигать суть моего высказывания, – 
29 и устрой мне обремененного помощника из домочадцев моих, – 
30 Аарона, – брата моего, –  
31 посредством него, усилив, укрепи поддержку мою,  
32 и приобщи соучастником его в деле моем,  
33 чтобы мы помногу пребывали восхваляя Тебя,  
34 и помногу поминали Тебя.  
35 Воистину, Ты, – Ты являешься по отношению к нам всевидящим-всеосознающим».  
36 Сказал Он: «Вот уже стал наделенным ты испрашиваемым твоим, о, Моисей.  
37 И, несомненно, уже Мы даровали милость тебе в другой раз, 

 

                                                 
3 Слово сӣрат/ун образовано от глагола I породы со значениями «идти», «ходить», «двигаться», «действовать», «функционировать», «быть в ходу». 
Поэтому словосочетание сӣрата-hā аль-ӯлą означает «его первоначальный функционал (образ действия, состояние)». 
4 Моисей просит Аллаhа о наделении себя способностью воспринимать сердцем. 
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 wа ӄатальта и убил ты وَقتَلَْتَ  иҙ когда إذِْ 38
 нафсан душу نفَْسًا  аухайнā внушили (Мы) أوَْحَيْناَ 
كَ  يْناَكَ  илą умми-кя матери твоей إلِىَ أمُِّ  фа-наҗҗайнā-кя но спасли (Мы) тебя فنَجََّ
 мин аль-ғамми от огорчения مِنَ الْغَمِّ  мā то что مَا 
 wа фатаннā-кя и подвергли искушению тебя وَفتَنََّاكَ   йӯхą было внушено يوُحَى 

  футӯнан искушением فتُوُناً  ан что أنَِ 39
 фа-лябиҫта и пребывал ты فلَبَثِْتَ  иӄҙифӣ-hи опусти его اقْذِفيِهِ  
 синӣна годы سِنيِنَ  фӣ-т-тāбӯти в табут فيِ التَّابوُتِ  
 фӣ аhли в обитателях فيِ أھَْلِ  фа-иӄҙифӣ-hи и опусти его فاَقْذِفيِهِ  
 мадьйана Мадьйана مَدْينََ  фӣ-ль-йамми  в море فيِ الْيمَِّ 
 ҫумма затем ثمَُّ  фа-ль-йульӄы-hи и пусть выбросит его فلَْيلُْقهِِ  
 җи’та пришел جِئْتَ  аль-йамму море الْيمَُّ 
 ѓалą ӄадарин на предопределение عَلىَ قدََرٍ  би-с-сāхили на берег باِلسَّاحِلِ  
 йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى  йа’ẋуҙ-hу возьмет его يأَخُذْهُ 
 wа иċҭанаѓту-кя и сделал (Я) тебя وَاصْطَنعَْتكَُ ѓадуwwун недруг  41 عَدُوٌّ 
 ли-нафс-ӣ для нафса Моего لنِفَْسِي  л-ӣ ко Мне لِّي 
 иҙhаб ступай اذْھبَْ wа ѓадуwwун и недруг 42 وَعَدُوٌّ 
 анта ты أنَتَ  ля-hу к нему لَّهُ  
 wа аẋӯ-кя и брат твой وَأخَُوكَ  wа альӄайту и разбросал-рассеял Я وَألَْقيَْتُ 
 би-āйāт-ӣ с айатами-знамениями بآِياَتيِ  ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ 

Моими   ًمَحَبَّة махаббатан любовь 
نِّي   wа лā танийā и не будьте сырыми وَلا تنَيِاَ  мин-нӣ от Меня مِّ
 фӣ ҙикр-ӣ в поминании Меня فيِ ذِكْرِي  wа ли-туċнаѓа и чтобы (ты) был украшен وَلتِصُْنعََ 
 иҙhабā ступайте оба اذْھبَاَ ѓалą ѓайн-ӣ пред очами Моими 43 عَلىَ عَيْنيِ 

 илą фирѓауна к фараону إلِىَ فرِْعَوْنَ  иҙ вот إذِْ 40
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   тамшӣ идет تمَْشِي 
 ҭағą преступил грань طغََى  уẋту-кя сестра твоя أخُْتكَُ 
 фа-ӄӯлā и скажите оба فقَوُلا фа-таӄӯлю и говорит 44 فتَقَوُلُ 
 ля-hу ему لهَُ   hаль ли ھلَْ 
 ӄаулян высказывание قوَْلا  адуллю-кум показать мне вам أدَُلُّكُمْ 
 ляййинан мягкое لَّيِّناً  ѓалą ман на того кто عَلىَ مَن 
 ляѓалля-hу ведь возможно он لَّعَلَّهُ   йакфулю-hу позаботится о нем يكَْفلُهُُ  
 йатаҙаккяру вспомнит يتَذََكَّرُ  фа-раҗаѓнā-кя и вернули (Мы) тебя فرََجَعْناَكَ  
كَ   ау йаẋшą или испытает робость أوَْ يخَْشَى  илą умми-кя к матери твоей إلِىَ أمُِّ
 ӄāлā сказали оба قاَلا кяй чтобы 45 كَيْ 
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ  таӄарра отдохнул تقَرََّ 
 инна-нā воистину мы إنَِّناَ  ѓайну-hā глаз ее عَيْنھُاَ 
 наẋāфу боимся نخََافُ  wа лā тахзана и не печалилась (она) وَلا تحَْزَنَ  



 

 13 

Сура «Та-Ха» (сӯрату ҭā-hā) 
20: 38-45 

 
 

38 когда Мы внушили твоей матери то, что было внушено: 
39 «Опусти его (Моисея) в ковчег-табут-вместилище,  

а его (ковчег-табут-вместилище) опусти в море5,  
и пусть море выбросит его на берег.  
Возьмет его недруг6 по отношению ко Мне и недруг по отношению к нему».  
И Я рассеял над тобой любовь от Меня, чтобы ты был украшен пред Моими очами. 

40 Вот идет сестра твоя и говорит: «Показать ли мне вам на того, кто позаботится о нем?» 
Так Мы вернули тебя к матери твоей, чтобы отдохнул глаз ее и не печалилась она. 
И ты убил душу, но Мы спасли тебя от огорчения. 
Ведь Мы подвергли искушению тебя искушением. 
И пребывал ты годы среди обитателей Мадьйана, 
затем, о, Моисей, пришел ты к предопределению!  

41 Ведь Я сделал тебя для Самого Себя.  
42 Ступай, – ты и брат твой, – с айатами-знамениями Моими  

и не будьте сырыми в поминании Меня.  
43 Ступайте оба к фараону, – воистину, он преступил грань.  
44 И скажите оба ему высказывание мягкое, –  

ведь, возможно, он вспомнит или испытает робость».  
45 Сказали оба: «Господь наш! Воистину, мы боимся, 
 

 

                                                 
5 См. сноску к 2: 50 
6 См. сноску к 2: 98. 
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 раббу-нā Господь наш رَبُّناَ  ан йафруҭа что проявит небрежность أنَ يفَْرُطَ  
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  ѓаляй-нā над нами عَليَْناَ 
 аѓҭą предоставил أعَْطىَ  ау ан йаҭғą или перейдет грань أوَْ أنَ يطَْغَى 

 кулля каждой كُلَّ  ӄāля сказал قاَلَ 46
 шай’ин вещи شَيْءٍ  лā таẋāфā не бойтесь оба لا تخََافاَ 
 ẋальӄа-hу сложение ее خَلْقهَُ   инна-нӣ воистину Я إنَِّنيِ 
 ҫумма затем ثمَُّ  маѓа-кумā с вами обоими مَعَكُمَا 
  hадą направив повел ھدََى  асмаѓу слышу أسَْمَعُ 
 ӄāля сказал قاَلَ wа арą и вижу 51 وَأرََى 

 фа-мā а что (есть) فمََا  фа-атийā-hу и пришли оба к нему فأَتيِاَهُ 47
 бāлю состояние باَلُ  фа-ӄӯлā и сказали оба فقَوُلا 
 аль-ӄурӯни поколений الْقرُُونِ  ин-нā воистину мы оба إنَِّا 
 аль-ӯлą обитавших прежде الأوُلىَ  расӯлā посланники رَسُولا 
 ӄāля сказал قاَلَ рабби-кя Господа нашего 52 رَبِّكَ 
 ѓыльму-hā знание их عِلْمُھاَ  фа-арсиль поэтому пошли فأَرَْسِلْ 
  ѓында у عِندَ  маѓа-нā вместе с нами مَعَناَ 
 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  банӣ сынов بنَيِ 
 фӣ китāбин в писании فيِ كِتاَبٍ  исра’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ  
بْھمُْ    лā йаḋыллю не теряет لاَّ يضَِلُّ  wа лā туѓаҙҙиб-hум и не подвергай страданию их وَلا تعَُذِّ
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  кад җи’нā-кя уже пришли (мы) тебе قدَْ جِئْناَكَ  
 wа лā йансą и не забывает وَلا ينَسَى  би-āйатин с айатом-знамением بآِيةٍَ  
بِّكَ    аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي мин рабби-кя от Господа твоего 53 مِّن رَّ
 җаѓаля устроил جَعَلَ  wа-с-салāму ведь салам وَالسَّلامُ  
 ля-кум для вас لكَُمُ  ѓалą ман над тем кто عَلىَ مَنِ  
 аль-арḋа землю الأرَْضَ  иттабаѓа последовал اتَّبعََ 
 маhдан колыбелью مَھْدًا  аль-hудą ведению-руководству الْھدَُى 

 wа салякя и нанизал وَسَلكََ  ин-нā воистину мы إنَِّا 48
 ля-кум для вас لكَُمْ   ӄад ӯхийа уже было внушено قدَْ أوُحِيَ  
 фӣ-hā на ней فيِھاَ  иляй-нā нам إلِيَْناَ 
  субулян пути سُبلا  анна-ль-ѓаҙāба что страдание أنََّ الْعَذَابَ  
 wа анзаля и низвел وَأنَزَلَ  ѓалą ман над тем кто عَلىَ مَن 
مَاء  кяҙҙаба счел ложью كَذَّبَ   мин ас-самā’и от неба مِنَ السَّ
 мā’ан воду مَاء  wа таwаллą и отвернулся وَتوََلَّى  

 фа-аẋраҗнā так вывели (Мы) فأَخَْرَجْناَ  ӄāля сказал قاَلَ 49
 би-hи посредством нее بهِِ   фа-ман так кто فمََن 
بُّكُمَا   азwāҗан пары أزَْوَاجًا  раббу-кумā Господь вас двоих رَّ
 мин набāтин из растений مِّن نَّباَتٍ  йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى 

 шаттą рассеянных-рассыпанных شَتَّى  ӄāля сказал قاَلَ 50
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Сура «Та-Ха» (сӯрату ҭā-hā) 
20: 45-53 

 
 

что проявит он небрежность по отношению к нам или же перейдет грань».  
46 Сказал Он: «Не бойтесь! Воистину, Я – вместе с вами обоими, – слышу и вижу».  
47 И пришли они оба к нему, и сказали оба:  

«Воистину, мы оба – посланники Господа нашего.  
Поэтому пошли вместе с нами сынов Исраиля, и не подвергай их страданию.  
Уже пришли мы к тебе с айатом-знамением от Господа твоего, –  
ведь СаЛаМ (мир)7 над тем, кто последовал Ведению-Руководству8.  

48 Воистину, мы, – уже было внушено нам,  
что (то самое) страдание над тем, кто счел ложью и отвернулся».  

49 Сказал (фараон): «Так кто же Господь ваш, о, Моисей?»  
50 Сказал (Моисей):  

«Господь наш есть Тот, Который предоставил каждой вещи сложение ее,  
затем, направив, повел».  

51 Сказал (фараон): «А каково состояние поколений, обитавших прежде?»  
52 Сказал (Моисей): «Знание (о) них (о поколениях, обитавших прежде)  

есть в писании у Господа моего, – не теряет Господь мой и не забывает». 
53 Тот, Который устроил для вас Землю колыбелью  

и нанизал для вас на ней пути, и низвел с неба воду, – 
ведь посредством нее вывели Мы пары из рассеянных-рассыпанных растений, – 

 

                                                 
7 См. сноску к 4: 94. 
8 Согласно айату 2: 120, лишь «воистину, ведение-руководство Аллаhа, – оно есть Ведение-Руководство». 
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 ӄāля сказал قاَلَ кулӯ питайтесь 59 كُلوُا 54
 мауѓыду-кум обещанное (время) مَوْعِدُكُمْ   wа арѓау и пасите وَارْعَوْا 

встречи вашей   ْأنَْعَامَكُم анѓāма-кум скотину вашу 
 йауму день يوَْمُ  инна фӣ ҙāликя воистину в том إنَِّ فيِ ذَلكَِ  
ينةَِ   ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ   аз-зӣнати украшения الزِّ
وُْليِ  -wа ан йухшара и чтобы были собраны وَأنَ يحُْشَرَ    ли-ӯлӣ для обладателей لأِّ

соединены вместе   َالنُّھى ан-нуhą благоразумия 
 ан-нāсу люди النَّاسُ  мин-hā из нее مِنْھاَ 55
 ḋухąн утром ضُحًى  ẋаляӄнā-кум созидая создали (Мы) вас خَلقَْناَكُمْ  
 фа-таwаллą но отвернулся فتَوََلَّى wа фӣ-hā и в нее 60 وَفيِھاَ 
 фирѓауну фараон فرِْعَوْنُ  нуѓыйду-кум вновь возвращаем вас نعُِيدُكُمْ  
 фа-җамаѓа и составил فجََمَعَ  wа мин-hā и из нее وَمِنْھاَ 
 кяйда-hу уловку его كَيْدَهُ  нуẋриҗу-кум выводим вас نخُْرِجُكُمْ  
 ҫумма затем ثمَُّ  тāратан раз تاَرَةً 
 атą явился أتَىَ  уẋрą другой أخُْرَى  

 ӄāля сказал قاَلَ wа ля-ӄад и несомненно уже 61 وَلقَدَْ 56
 ля-hум им لھَمُ  арайнā-hу показали (Мы) ему أرََيْناَهُ 
وسَى  āйāти-нā айаты-знамения Наши آياَتنِاَ   мӯсą Муса مُّ
 wайля-кум горем вашим وَيْلكَُمْ  кулля-hā всякое их كُلَّھاَ 
تفَْترَُوالا  фа-кяҙҙаба и счел ложью (он) فكََذَّبَ   лā тафтарӯ не измышляйте 
ِ  wа абą и отказался وَأبَىَ   ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهَّ

 кяҙибан ложь كَذِباً  ӄāля сказал قاَلَ 57
 фа-йусхита-кум иначе (Он) поразит вас فيَسُْحِتكَُمْ  а җи’та-нā неужели пришел ты к нам أجَِئْتنَاَ 
 би-ѓаҙāбин посредством страдания بعَِذَابٍ  ли-туẋриҗа-нā чтобы вывести нас لتِخُْرِجَناَ 
 wа ӄад ẋāба ведь уже обманулся в وَقدَْ خَابَ   мин арḋы-нā из земли нашей مِنْ أرَْضِناَ 

надеждах   َبسِِحْرِك би-сихри-кя посредством чародейства твоего 
مُوسَىياَ   йā мӯсą о Муса  ِمَن ман тот кто 

 фа-ля-на’тийанна-кя поэтому несомненно (мы) فلَنَأَتْيِنََّكَ  58
явимся непременно тебе 

 ифтарą измыслил افْترََى 
 фа-танāзаѓӯ поэтому повели спор فتَنَاَزَعُوا 62

 амра-hум в деле их أمَْرَھمُ  би-сихрин с чародейством بسِِحْرٍ 
ثْلهِِ    байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  миҫли-hи подобным ему مِّ
وا  фа-иҗѓаль так устрой فاَجْعَلْ    wа асаррӯ и втайне устроили وَأسََرُّ
 ан-наҗwą скрытную беседу النَّجْوَى  байна-нā между нами بيَْننَاَ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا wа байна-кя и между тобой 63 وَبيَْنكََ 
 ин hазāни ведь эти двое إنِْ ھذََانِ  мауѓыдан обещанное (время) встречи مَوْعِدًا 
 ля-сāхирāни несомненно два чародея لسََاحِرَانِ  лā нуẋлифу-hу не изменим ее لاَّ نخُْلفِهُُ  
 йурӣдāни хотят они оба يرُِيدَانِ  нахну (ни) мы نحَْنُ 
 ан йуẋриҗа-кум вывести вас أنَ يخُْرِجَاكُم   wа лā  и ни وَلا 
نْ أرَْضِكُم  анта ты أنَتَ   мин арḋы-кум из земли вашей مِّ
 би-сихри-hимā посредством чародейства بسِِحْرِھِمَا  макāнан местом مَكَاناً 

их обоих  سُوًى суwąн одинаковым 
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54 питайтесь и пасите скотину вашу. 
Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для обладателей благоразумия. 

55 Из нее (Земли), созидая, создали9 Мы вас и в нее вновь возвращаем вас,  
и из нее выводим вас другой раз.  

56 И, несомненно, уже показали Мы ему (фараону) всякие айаты-знамения Наши,  
но счел ложью он и отказался.  

57 Сказал (фараон): «Неужели пришел ты к нам,  
чтобы вывести нас с земли нашей посредством чародейства своего, о, Моисей?  

58 Поэтому, несомненно, непременно мы явимся тебе с чародейством,  
подобным этому. Так, устрой между нами и тобой обещанное (время) встречи,  
которое не изменим ни мы, ни ты, – местом одинаковым».  

59 Сказал (Моисей): «Обещанное (время) встречи вашей – день украшения.  
И чтобы утром люди были собраны вместе».  

60 Но отвернулся фараон и составил уловку свою, после же явился. 
61 Сказал им Моисей: «Горе вам, не измышляйте на Аллаhа ложь,  

иначе Он поразит вас страданием.  
Ведь уже обманулся в надеждах тот, кто измыслил».  

62 Поэтому они (фараон и его люди) повели спор между собой о деле своем,  
и втайне устроили скрытную беседу.  

63 Сказали они: «Ведь эти двое, несомненно, два чародея, 
(которые) хотят они вывести вас с земли вашей посредством чародейства своего 

                                                 
9 Частица мин (из, от) указывает на сотворение из того, что принадлежит Земле. 
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 инна-кя воистину ты إنَِّكَ  wа йаҙhабā и увести вдвоем وَيذَْھبَاَ 
 анта ты أنَتَ  би-ҭарӣӄати-кум с вашего пути следования بطِرَِيقتَكُِمُ  
 аль-муҫлą наиболее достойного الْمُثْلىَ  

подражания 
 аль-аѓлą высший الأعَْلىَ 

 wа альӄы и брось وَألَْقِ 69
 мā то что مَا  фа-аҗмиѓӯ и составьте فأَجَْمِعُوا 64

 фӣ йамӣни-кя в правой руке твоей يمَِينكَِ  кяйда-кум уловку вашу كَيْدَكُمْ  
 тальӄаф схватит تلَْقفَْ  ҫумма затем ثمَُّ 
 мā то что مَا  у’тӯ придите ائْتوُا 
 ċанаѓӯ сотворили (они) صَنعَُوا  ċаффан рядами صَفاًّ 
  инна-мā воистину إنَِّمَا  wа ӄад афляха и уже преуспел وَقدَْ أفَْلحََ  
 ċанаѓӯ сотворили (они) صَنعَُوا  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ 
 кяйду уловка كَيْدُ  ман кто مَنِ 
 сāхирин чародействующего سَاحِرٍ  истаѓлą одержал верх اسْتعَْلىَ  

 wа лā йуфлиху и не преуспевает وَلا يفُْلحُِ  кāлӯ сказали قاَلوُا 65
احِرُ  йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى   ас-сāхиру чародействующий السَّ
ا    хайҫу там куда حَيْثُ  иммā либо إمَِّ
 атą пришел (он) أتَىَ  ан тульӄыйа (тебе) бросить أنَ تلُْقيَِ  
ا   фа-ульӄыйа и были брошены فأَلُْقيَِ wа иммā либо 70 وَإمَِّ
حَرَةُ  ан накӯна (нам) быть أنَ نَّكُونَ    ас-сахарату чародеи السَّ
لَ  دًا  аwwаля первостью أوََّ  суҗҗадан совершающими саджда سُجَّ
 кāлӯ сказали قاَلوُا  ман альӄą кто бросил مَنْ ألَْقىَ 

 āманнā верой сердца утвердились (мы) آمَنَّا  ӄāля сказал قاَلَ 66
 би-рабби о Господе برَِبِّ   баль  а بلَْ 
 Һāрӯна Һаруна ھاَرُونَ  альӄӯ бросайте ألَْقوُا 
 wа Муса и Мусы وَمُوسَى  фа-иҙā и вот فإَذَِا 
 ӄāля сказал قاَلَ хибāлю-hум веревки их 71 حِباَلھُمُْ  
 āмантум поверили сердцем (вы) آمَنتمُْ  wа ѓыċыййу-hум и посохи их وَعِصِيُّھمُْ  
 ля-hу ему لهَُ   йуẋаййалю представилось يخَُيَّلُ 
 ӄабля прежде قبَْلَ  иляй-hи ему إلِيَْهِ  
 ан āҙана чем (я) разрешил أنَْ آذَنَ  мин сихри-hим от чародейства их مِن سِحْرِھِمْ  
 ля-кум для вас لكَُمْ  анна-hā что воистину они أنََّھاَ 
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   тасѓą быстро устремляются تسَْعَى  

 ля-кябӣру-кум несомненно старший ваш لكََبيِرُكُمُ  фа-ауҗаса и испытал страх فأَوَْجَسَ  67
 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي  фӣ нафси-hи в душе его فيِ نفَْسِهِ  
 ѓалляма-кум дал знания-обучил вас عَلَّمَكُمُ  ẋыйфатан трепетно خِيفةًَ  
وسَى   حْرَ  мӯсą Муса مُّ  ас-сихра чародейству السِّ

  фа-ля-уӄаҭҭыѓанна и несомненно изрублю فلأقُطَِّعَنَّ   ӄульнā сказали (Мы) قلُْناَ 68
на куски непременно 

 айдийа-кум руки ваши أيَْدِيكَُمْ  лā таẋаф не бойся لا تخََفْ  
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и вдвоем увести (вас) с вашего прокладываемого пути следования,  
наиболее достойного подражания.  

64 Составьте уловку вашу, затем придите рядами.  
Ведь уже преуспеет сегодня тот, кто одержит верх».  

65 Сказали они: «О, Моисей!  
Либо ты бросишь, либо нам быть первыми, кто бросит?» 

66 Сказал он: «А бросайте вы!» И вот представилось ему (Моисею), 
что веревки их и посохи их, из-за их чародейства, быстро устремляются.  

67 И Моисей, затрепетав, испытал страх в душе своей.  
68 Сказали Мы: «Не бойся, воистину ты, – ты – высший!  
69 И брось то, что в правой руке твоей. Схватит оно то, что сотворили они.  

Воистину же, (то, что) сотворили они, есть уловка чародействующего. 
Но не преуспевает чародействующий, куда бы ни пришел он».  

70 И были брошены чародеи совершающими саджда (простирающимися ниц).  
Сказали они: «Мы верой сердца утвердились о Господе Аарона и Моисея!» 

71 Сказал (фараон): «Поверили сердцем вы ему (Моисею)10 до того, 
как я разрешил вам. Воистину, он, несомненно, старший ваш, –  
тот, который дал знания-обучил вас чародейству.  
Поэтому, несомненно, непременно изрублю на куски руки ваши 
 

                                                 
10 Обычно это переводят как «неужели вы уверовали в Него раньше...», подразумевая здесь веру в Аллаhа. Однако анализ употребления в Коране 
глагола āмана/йу’мину (уверовать сердцем, утвердиться верой сердца) (см. сноску к 2: 3) по отношению к Аллаhу показывает, что в таких случаях 
не используется предлог -ли, но используется предлог -би (см., например, 7:123). Поэтому здесь словосочетание ля-hу (для него, ему) относится к 
Моисею. Чтобы подчеркнуть смысловую разницу, мы, в таких случаях, переводим глагол āмана/йу’мину как «поверить сердцем». 
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 акраhта-нā принудил (ты) нас أكَْرَھْتنَاَ  wа арҗуля-кум и ноги ваши وَأرَْجُلكَُم 
نْ خِلافٍ   ѓаляй-hи на него عَليَْهِ   мин ẋылāфин от противоположного مِّ
-wа ля-уċаллибанна وَلأصَُلِّبنََّكُمْ  

кум 
и несомненно распну 
непременно вас 

حْرِ   мин ас-сихри от чародейства مِنَ السِّ
 ُ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ

 ẋайрун самый лучший خَيْرٌ  фӣ җуҙӯѓы на стволах فيِ جُذُوعِ 
 wа абӄą и вечносуществующий وَأبَْقىَ  ан-наẋли пальм النَّخْلِ 
 wа ля-таѓлямунна и несомненно (вы) وَلتَعَْلمَُنَّ  

узнаете непременно 
 инна-hу воистину он إنَِّهُ  74
  ман  кто مَن 

 йа’ти приходит يأَتِ  аййу-нā какой из нас أيَُّناَ 
 рабба-hу Господу своему رَبَّهُ   ашадду суровее أشََدُّ 
 муҗриман совершающим преступное جَھنََّمَ  ѓазāбан страданием عَذَاباً 
 фа-инна-hу  то воистину он فإَنَِّ  wа абӄą и сохраннее وَأبَْقىَ 

 ля-hу для него لهَُ   кāлӯ сказали قاَلوُا 72
 җаhаннама геенна جَھنََّمَ  лян ни за что не لنَ 
 лā йамӯту не умирает لا يمَُوتُ  ну’ҫира-кя предпочтем тебя نُّؤْثرَِكَ 
 фӣ-hā в ней فيِھاَ  ѓалą мā над тем что عَلىَ مَا 
 wа лā йахъйą и не живет وَلا يحَْيى  җā’а-нā пришло (к) нам جَاءناَ 
 wа ман а тот кто وَمَنْ мин аль-баййинāти из ясных доказательств 75 مِنَ الْبيَِّناَتِ 
 йа’ти-hи приходит (к) Нему يأَتهِِ   wа-ль-ляҙӣ и Тем Который وَالَّذِي 
 му’минан верующим сердцем مُؤْمِناً  фаҭара-нā сотворил нас فطَرََناَ 
  кад ѓамиля уже совершил قدَْ عَمِلَ  фа-аӄḋы и решай فاَقْضِ 
الحَِاتِ  мā анта то что ты مَا أنَتَ    аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 фа-улā’икя и те فأَوُْلئَكَِ  ӄāḋын решающий قاَضٍ 
 ля-hум для них لھَمُُ   инна-мā воистину إنَِّمَا 
 ад-дараҗāту степени الدَّرَجَاتُ  таӄḋый решишь تقَْضِي 
 аль-ѓулą возвышенные الْعُلىَ  hāҙиhи эту ھذَِهِ 
 җаннāту сады جَنَّاتُ аль-хайāта жизнь 76 الْحَياَةَ 

نْياَ   ѓаднин адна عَدْنٍ  ад-дуньйā ближнюю الدُّ
 таҗрӣ текут تجَْرِي   инна  воистину إنَِّا 73
 āманнā уверовав сердцем آمَنَّا 

утвердились (мы) 
 мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ 
 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ 

 ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ  би-рабби-нā о Господе нашем برَِبِّناَ 
-ли-йағфира чтобы (Он) извинил ليِغَْفرَِ  

простил 
 фӣ-hā в них فيِھاَ 
 wа ҙāликя и то وَذَلكَِ 

 җазā’у воздаяние جَزَاء  ля-нā для нас لنَاَ 
 ẋаҭāйā-нā ошибки-согрешения خَطاَياَناَ 

наши 
 ман  того кто مَن 
  wа мā и то وَمَا  тазаккą очистился-развился تزََكَّى  
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и ноги ваши противоположно друг другу,  
и, несомненно, непременно распну вас на стволах пальм,  
и, несомненно, непременно вы узнаете,  
кто из нас суровее страданием и сохраннее».  

72 Сказали (чародеи): «Ни за что не предпочтем тебя над тем,  
что пришло к нам из ясных доказательств,  
и (не предпочтем тебя над) Тем, Который сотворил нас.  
Поэтому решай то, что ты решающ. 
Воистину же, ты можешь решить (лишь) эту жизнь ближнюю.  

73 Воистину, мы, уверовав сердцем, утвердились о Господе нашем,  
чтобы Он извинил-простил нам ошибки-согрешения наши и то, 
на что ты принудил нас из чародейства.  
Ведь Аллаh – самый лучший и вечносуществующий!»  

74 Воистину, тот, кто приходит к Господу своему  
как совершающий преступное11, то, воистину, для него – геенна, – 
не умирает он в ней и не живет.  

75 А тот, кто приходит к Нему как верующий сердцем,  
уже совершившим праведные деяния, то таким – степени возвышенные, –  

76 сады Эдема, из-под которых текут реки, –  
(такие) в качестве вечнопребывающих в них (в садах),  
и то – воздаяние того, кто очистился-развился. 

 

                                                 
11 Здесь имеется в виду качество осознания, которое лежит в основе преступных деяний человека. 
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 кулӯ питайтесь كُلوُا wа ла-ӄад и несомненно уже 81 وَلقَدَْ 77
 мин ҭаййибāти из приятных вещей مِن طَيِّباَتِ  аухайнā внушили (Мы) أوَْحَيْناَ 
 мā то чем مَا  илą мӯсą Мусе إلِىَ مُوسَى 
 разаӄнā-кум (Мы) наделили вас رَزَقْناَكُمْ  ан асри иди ночью أنَْ أسَْرِ 
 wа лā таҭғау и не преступайте грань وَلا تطَْغَوْا  би-ѓыбāд-ӣ со служителями Моими بعِِباَدِي 
 фӣ-hи в этом فيِهِ   фа-иḋриб и пробей فاَضْرِبْ 
  фа-йахилля иначе воплотится فيَحَِلَّ  ля-hум для них لھَمُْ 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  ҭарӣӄан дорогу طرَِيقاً 
 ғаḋаб-ӣ рассерженность Моя غَضَبيِ  фӣ-ль-бахри в большой воде فيِ الْبحَْرِ 
 wа ман а кто وَمَن  йабасāн сухую يبَسًَا 
 йахлиль будет дозволена يحَْللِْ  лā таẋāфу не бойся لاَّ تخََافُ 
 ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ   даракян настигания دَرَكًا 
 ғаḋаб-ӣ рассерженность Моя غَضَبيِ  wа лā таẋшą и не робей وَلا تخَْشَى 

 фа-атбаѓа-hум и последовал вслед за فأَتَْبعََھمُْ  78
ними 

 фа-ӄад hаwą то уже пал (он) فقَدَْ ھوََى 
 wа иннӣ и воистину Я وَإنِِّي 82

 ля-ғаффāрун несомненно прощающ لغََفَّارٌ  фирѓауну фараон فرِْعَوْنُ 
 ли-ман того кто لِّمَن  би-җунӯди-hи с войском его بجُِنوُدِهِ 
  тāба каясь исправился تاَبَ  фа-ғашийа-hум и охватило их فغََشِيھَمُ 
نَ الْيمَِّ   wа āмана и уверовал сердцем وَآمَنَ  мин аль-йамми от моря مِّ
 wа ѓамиля и поступил وَعَمِلَ  мā то что مَا 
 ċāлихан праведно صَالحًِا  ғашийа-hум охватило их غَشِيھَمُْ 

-wа аḋалля и побудил заблудиться وَأضََلَّ  79
блуждать 

 çумма затем ثمَُّ 
 иhтадą оказался на ведении-руководстве اھْتدََى 

 wа мā и что وَمَا фирѓауну фараон 83 فرِْعَوْنُ 
 аѓҗаля-кя поторопило тебя أعَْجَلكََ  ӄаума-hу людей его قوَْمَهُ  
-wа мā hадą и не оказался на ведении وَمَا ھدََى 

руководстве 
 ѓан ӄауми-кя от людей твоих عَن قوَْمِكَ 
 йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى 

 ӄāля сказал قاَلَ йā банӣ о сыны 84 ياَ بنَيِ 80
 hум они ھمُْ  исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ 
 ӯлā’и эти أوُلاء  ӄад анҗайнā-кум уже спасли (Мы) вас قدَْ أنَجَيْناَكُم 
كُمْ  نْ عَدُوِّ  ѓалą аçар-ӣ на следе моем عَلىَ أثَرَِي  мин ѓадуwwи-кум от недруга вашего مِّ
 wа ѓаҗильту и поспешил (я) وَعَجِلْتُ  wа wāѓаднā-кум  и обещали вам وَوَاعَدْناَكُمْ 
 иляй-кя к Тебе إلِيَْكَ  җāниба сторону جَانِبَ 
 рабби Господи رَبِّ  аҭ-ҭӯри горы الطُّورِ 
 ли-тарḋą чтобы (Ты) был доволен لتِرَْضَى  аль-аймана правой الأيَْمَنَ 
لْناَ   ӄāля сказал قاَلَ wа наззальнā и ниспослали (Мы) 85 وَنزََّ
 фа-ин-нā и воистину (Мы) فإَنَِّا  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمُ 
 ӄад фатаннā уже подвергли искушению قدَْ فتَنََّا  аль-манна дар милости-манну الْمَنَّ 

 ӄаума-кя людей твоих قوَْمَكَ  wа-с-сальwą и перепелов وَالسَّلْوَى  
 мин баѓди-кя  от после тебя مِن بعَْدِكَ 



 

 23 

Сура «Та-Ха» (сӯрату ҭā-hā) 
20: 77-85 

 
 

77 И, несомненно, уже внушили Мы Моисею:  
«Иди ночью со служителями Моими,  
и пробей для них сухую дорогу в большой воде.  
Не бойся настигания и не робей».  

78 И последовал вслед за ними фараон с войском своим,  
и охватило их из моря то, что охватило их.  

79 Ведь фараон побудил заблудиться-блуждать своих людей,  
и он не оказался на ведении-руководстве.  

80 «О, сыны Исраиля! Уже спасли Мы вас от недруга вашего,  
и обещали вам правую сторону (той самой) горы,  
и ниспослали Мы на вас дар милости-манну и перепелов.  

81 Питайтесь приятными вещами, – тем, чем Мы наделили вас, – 
и не преступайте грань в этом, – 
иначе воплотится над вами рассерженность Моя.  
А тот, над кем будет дозволена рассерженность Моя, то уже пал он.  

82 И воистину, Я, несомненно, прощающ того,  
кто, каясь, исправился и уверовал сердцем, и поступал праведно, 
а затем оказался на ведении-руководстве».  

83 «И что поторопило тебя (отделиться) от людей твоих, о, Моисей?»  
84 Сказал он: «Они, – эти, – на влиянии-воздействии-следе моем, 

а я поспешил к Тебе, Господи, чтобы Ты был доволен».  
85 Сказал Он: «Ведь сразу после тебя,  

Мы, воистину, уже подвергли искушению твоих людей. 
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 фа-аẋраҗа и вывел فأَخَْرَجَ wа аḋалля-hум и побудил заблудиться-блуждать их 88 وَأضََلَّھمُُ  
امِرِيُّ     ля-hум для них لھَمُْ  ас-сāмириййу самирий السَّ

 ѓыҗлян тельца عِجْلا  фа-раҗаѓа и возвратившись обратился فرََجَعَ 86
 җасадан телом جَسَدًا  мӯсą Муса مُوسَى 
 ля-hу у него لهَُ   илą ӄауми-hи к людям его إلِىَ قوَْمِهِ  
 ẋуwāрун мычание خُوَارٌ  ғаḋбāна рассерженно غَضْباَنَ  
 фа-ӄāлӯ и сказали فقَاَلوُا  асифан огорченно أسَِفاً 
 hāҙā это ھذََا  ӄāля сказал قاَلَ 
 илāhу-кум иляh ваш إلِھَكُُمْ  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ 
 wа илāhу и иляh وَإلِهَُ   а лям разве не ألَمَْ 
 мӯсą Мусы مُوسَى  йаѓыд-кум обещал вам يعَِدْكُمْ 
 фа-насийа но забыл (он) فنَسَِيَ  раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ 
  а фа-лā  так разве не أفَلا wаѓдан обещание 89 وَعْدًا 
 йарауна видят يرََوْنَ  хасанан прекрасное حَسَناً 
 аллā что не ألاَّ  а фа-ҭāля неужели так долго длился أفَطَاَلَ 
  йарҗиѓу обращается (он) يرَْجِعُ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمُ 
 иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ  аль-ѓаhду завет الْعَھْدُ 
 ӄаулян высказыванием قوَْلا  ам арадтум или захотели (вы) أمَْ أرََدتُّمْ  
يمَْلكُِوَلا  ан йахилля чтобы была дозволена أنَ يحَِلَّ    wа лā йамлику и не владеет 
 ля-hум для них لھَمُْ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
ا  ғаḋабун рассерженность غَضَبٌ    ḋарран вредом ضَرًّ
بِّكُمْ    wа лā нафѓан и ни пользой وَلا نفَْعًا  мин рабби-кум от Господа вашего مِّن رَّ
 wа ла-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ фа-аẋляфтум и нарушили 90 فأَخَْلفَْتمُ 
وْعِدِي    ӄāля сказал قاَلَ  мауѓыд-ӣ обещание мое مَّ

 ля-hум для них لھَمُْ  кāлӯ сказали قاَلوُا 87
 hāрӯну Һарун ھاَرُونُ  мā аẋляфнā не нарушили (мы) مَا أخَْلفَْناَ 
 мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  мауѓыда-кя обещание твое مَوْعِدَكَ  
 йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  би-мальки-нā по воле нашей بمَِلْكِناَ 
  инна-мā воистину إنَِّمَا  wа лякин-нā и однако мы وَلكَِنَّا 
لْناَ    хуммильнā было возложено (на) нас حُمِّ

несение 
 футинтум были подвергнуты فتُنِتمُ 

искушению (вы) 
 би-hи посредством его بهِِ   аузāран ношей-бремен أوَْزَارًا 
  wа инна  и воистину وَإنَِّ  мин зӣнати от украшений مِّن زِينةَِ  
 рабба-кум Господь ваш رَبَّكُمُ  аль-ӄауми племени الْقوَْمِ 
حْمَنُ  фа-ӄаҙафнā-hā и швырнули (мы) их فقَذََفْناَھاَ   ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ
 фа-иттабиѓӯ-нӣ так следуйте мне فاَتَّبعُِونيِ  фа-кяҙāликя и таким образом فكََذَلكَِ 
 wа аҭыйѓӯ и слушайтесь وَأطَِيعُوا  альӄą подал мысль ألَْقىَ 
امِرِيُّ    амр-ӣ повеления моего أمَْرِي  ас-сāмириййу самирий السَّ
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И побудил заблудиться-блуждать их (тот самый) самаритянин».  
86 И, возвратившись, обратился Моисей к своим людям рассерженно, огорченно.  

Сказал он: «О, соплеменники!  
Не обещал ли вам Господь ваш обещание прекрасное? 
Неужели так долго длился над вами завет?  
Или захотели вы, чтобы была дозволена по отношению к вам  
рассерженность от Господа вашего, поскольку вы нарушили обещание мое?»  

87 Сказали они: «Не нарушили мы обещание твое по нашей воле. 
Однако же было возложено на нас  
бремя несения украшений (того самого) племени, 
и мы швырнули их (украшения), поскольку такую мысль подал самаритянин».  

88 И вывел он (самаритянин) для них тельца телом, у которого – мычание.  
И сказали они12: «Это – Боh ваш и Боh Моисея, но забыл он (Моисей)».  

89 Так разве не видят они, что не обращается он (телец) к ним высказыванием  
и не владеет ни вредом и ни пользой для них.  

90 И, несомненно, Аарон раньше уже сказал им: «О, соплеменники!  
Воистину, вы были подвергнуты искушению посредством него (тельца). 
И, воистину, Господь ваш есть ар-Рахман (Тот Самый Проявивший милость).  
Так, следуйте мне и слушайтесь повеления моего!» 

 

                                                 
12 Употребление здесь слова мн. числа ӄāлӯ (сказали они) приводит к возникновению вопроса: кто же еще вместе с самаритяниным говорил 
соплеменникам Моисея эту фразу. Возможность участия тельца опровергается в следующем айате. Поэтому можно предположить, что 
самаритянин был не один, и у него были свои последователи. Однако в этом случае также возникает вопрос: почему в айате 20:97 Моисей 
прогоняет лишь самаритянина, а не всех его последователей? Мы не смогли найти этому объяснения. 
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 ӄāля сказал قاَلَ ӄāлӯ сказали 96 قاَلوُا 91
 баċурту увидев осознал (я) بصَُرْتُ   лян  ни за что не لنَ 
 би-мā о том بمَِا  набраха перестанем (мы) (быть) نَّبْرَحَ 
 лям йабċурӯ не видели осознавая (они) لمَْ يبَْصُرُوا  ѓаляй-hи на него عَليَْهِ  
 би-hи о чем بهِِ   ѓāкифӣна всецело отдающимися عَاكِفيِنَ 
 фа-ӄабаḋту поэтому зажал (я) فقَبَضَْتُ  хаттą пока не حَتَّى 
 ӄабḋатан пригоршню قبَْضَةً   йарҗиѓа вернется يرَْجِعَ 
نْ  иляй-нā к нам إلِيَْناَ   мин от مِّ
 аçари следа أثَرَِ  мӯсą Муса مُوسَى 

سُولِ  кāля сказал قاَلَ 92  ар-расӯли посланника الرَّ
 фа-набаҙту-hā и бросил ее فنَبَذَْتھُاَ  йā hāрӯну о Һарун ياَ ھاَرُونُ  
 wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ  мā что مَا 
لتَْ  манаѓа-кя помешало тебе مَنعََكَ   саwwалят искусила سَوَّ
 л-ӣ меня ليِ   иҙ когда إذِْ 
 нафс-ӣ душа моя نفَْسِي  ра’айта-hум увидел ты их رَأيَْتھَمُْ 
 ӄāля сказал قاَلَ ḋаллӯ заблудились (они) 97 ضَلُّوا 

 фа-иҙhаб тогда уходи فاَذْھبَْ  аллā чтобы не ألاَّ 93
 фа-инна и воистину فإَنَِّ  таттабиѓа-нӣ следовать мне تتََّبعَِنِ 
 ля-кя для тебя لكََ  а фа-ѓаċайта неужели ослушался (ты) أفَعََصَيْتَ  
 фӣ-ль-хайāти в этой жизни الْحَياَةِ  амр-ӣ повеления моего أمَْرِي 

 ан таӄӯля сказать أنَ تقَوُلَ  ӄāля сказал قاَلَ 94
 лā мисāса нет касания لا مِسَاسَ  йā о ياَ 
 wа инна ля-кя и воистину для тебя وَإنَِّ لكََ  ибна сын ابْنَ 
 мауѓыдан обещанная встреча مَوْعِدًا  умма матери أمَُّ 
 лян туẋляфа-hу ни за что не нарушишь его لَّنْ تخُْلفَهَُ   лā та’ẋуҙ не хватай لا تأَخُذْ 
 wа унӟур и посмотри وَانظرُْ  би-лихъйат-ӣ за бороду мою بلِحِْيتَيِ 
 илą на إلِىَ  wа лā би-ра’с-ӣ и ни за голову мою وَلا برَِأسِي 
 илāhи-кя иляhа твоего إلِھَِكَ  иннӣ воистину я إنِِّي 
 аль-ляҙӣ того который الَّذِي  ẋашӣту испугался خَشِيتُ 
 ӟальта пребывал (ты) ظلَْتَ  ан таӄӯля что ты скажешь أنَ تقَوُلَ 
قْتَ   ѓаляй-hи на него عَليَْهِ   фарраӄта разъединил (ты) فرََّ
 ѓāкифан всецело отдающимся عَاكِفاً  байна между بيَْنَ 
قنََّهُ   банӣ сынами بنَيِ   ли-нухарриӄанна-hу чтобы (мы) сожгли لَّنحَُرِّ

непременно его   َإسِْرَائيِل исрā’ӣля Исраиля 
 ҫумма затем ثمَُّ  wа лям тарӄуб и не соблюл وَلمَْ ترَْقبُْ  
 ля-насифанна-hу несомненно развеем لنَنَسِفنََّهُ   ӄаул-ӣ слово мое قوَْليِ 

непременно его 95 َقاَل ӄāля сказал 
  фӣ в فيِ  фа-мā так что فمََا 
 аль-йамми море الْيمَِّ  ẋаҭбу-кя с тобой خَطْبكَُ 
 насфан развеиванием نسَْفاً  йā сāмириййу о самирий ياَ سَامِرِيُّ  
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Сура «Та-Ха» (сӯрату ҭā-hā) 
20: 91-97 

 
 

91 Сказали они: «Ни за что не перестанем мы (быть) 
всецело отдающимися ему (тельцу) до тех пор, пока Моисей не вернется к нам».  

92 Сказал (Моисей): «О, Аарон!  
Что помешало тебе, когда увидел ты их заблудившимися,  

93 следовать мне?  
Неужели ослушался ты повеления моего?»  

94 Сказал (Аарон): «О, сын матери! 
Не хватай ни за бороду мою, ни за голову мою. 
Воистину, я испугался, что ты скажешь: 
«Устроил ты разъединение между сынами Исраиля и  
не смог соблюсти мое слово».  

95 Сказал (Моисей): «Так что с тобой, о, самаритянин?»  
96 Сказал (самаритянин): «Я, увидев, осознал то, чего они, увидев, не осознали.  

Поэтому я зажал в руке пригоршню от следа (этого) посланника (Моисея13)  
и бросил ее (содержимое пригоршни), – вот так искусила меня душа моя».  

97 Сказал (Моисей): «Тогда уходи!  
Так, воистину, для тебя в этой жизни (лишь) сказать: «Не прикасайтесь!» 
И воистину, для тебя есть обещанная встреча, – ни за что не нарушишь ты ее. 
И посмотри на бога14 твоего, – того, которому ты был всецело отдающимся, – 
чтобы мы непременно сожгли его,  
затем, несомненно, непременно развеяли его развеиванием в море. 

 

                                                 
13 Слово «посланник» (ар-расӯл) в форме единственного числа не используется в Коране относительно какого-либо из ангелов. Поэтому здесь под 
этим словом подразумевается посланник Аллаhа – Моисей. На это указывает и артикль определенности в слове «ар-расул». 
14 Речь идет о тельце, изготовленном самаритянином. 
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 wа нахшуру и (Мы) соберем соединив وَنحَْشُرُ   инна-мā воистину إنَِّمَا 98
 аль-муҗримӣна преступающих الْمُجْرِمِينَ  илāhу-кум иляh ваш إلِھَكُُمُ 
 ُ  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 зурӄан синими زُرْقاً  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 йатаẋāфатӯна тихо переговариваются يتَخََافتَوُنَ лā нет 103 لا 
 байна-hум между ними بيَْنھَمُْ   илāhа иляhа إلِهََ  
 ин лябиҫтум ведь пробыли (вы) إنِ لَّبثِْتمُْ  иллā кроме как إلاَّ 
 иллā лишь إلاَّ  hуwа Он ھوَُ 
 ѓашран десять عَشْرًا  wасиѓа вместив объял (Он) وَسِعَ 
 нахну Мы نحَْنُ кулля всякую 104 كُلَّ 
 аѓляму наизнающие أعَْلمَُ  шай’ин вещь شَيْءٍ 
 би-мā о том что بمَِا  ѓыльман знанием عِلْمًا 

  йаӄӯлӯна (они) говорят يقَوُلوُنَ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 99
 иҙ когда إذِْ  наӄуссу рассказываем نقَصُُّ 
 йаӄӯлю говорит يقَوُلُ  ѓаляй-кя на тебя عَليَْكَ 
 амҫалю-hум наиболее показательный их أمَْثلَھُمُْ  мин анбā’и из вестей مِنْ أنَباَء 
 ҭарӣӄатан путем следования طرَِيقةًَ   мā того что مَا 
 ин лябиҫтум ведь пробыли вы إنِ لَّبثِْتمُْ  ӄад сабаӄа уже предшествовало قدَْ سَبقََ  
 иллā лишь إلاَّ  wа ӄад āтайнā-кя и уже явили (Мы) тебе وَقدَْ آتيَْناَكَ  
 йауман день يوَْمًا  мин лядун-нā от мягкости-нежности Нашей مِن لَّدُنَّا 
 wа йас’алӯна-кя и спрашивают тебя وَيسَْألَوُنكََ ҙикран напоминание 105 ذِكْرًا 

 ѓани-ль-җибāли о горах عَنِ الْجِباَلِ  ман тот кто مَنْ 100
 фа-ӄуль и скажи فقَلُْ  аѓраḋа отстранился أعَْرَضَ  
 йансифу-hā развеет их ينَسِفھُاَ  ѓан-hу от него عَنْهُ  
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  фа-инна-hу то воистину он فإَنَِّهُ  
 насфан развеиванием نسَْفاً  йахмилю несет يحَْمِلُ 
 фа-йаҙару-hā и оставит в покое их فيَذََرُھاَ йаума днем 106 يوَْمَ 
 ӄāѓан ровным قاَعًا  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 ċафċафан местом صَفْصَفاً  wизран ношу-бремя وِزْرًا 

 лā тарą не увидишь لا ترََى ẋāлидӣна вечнопребывающими 107 خَالدِِينَ 101
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  фӣ-hи в нем فيِهِ  
 ѓыwāҗан искривления عِوَجًا  wа сā’а и стал скверным وَسَاء 
 wа лā амтан и ни возвышения وَلا أمَْتاً  ля-hум для них لھَمُْ 
الْقيِاَمَةِ  يوَْمَ   йаума аль-ӄыйāмати днем предстояния 108 ٍِيوَْمَئذ йаума’иҙин днем тем 
  йаттабиѓӯна (они) последуют يتََّبعُِونَ  химлян грузом حِمْلا 

اعِيَ  йаума днем يوَْمَ 102  ад-дāѓыйа призывающему الدَّ
 лā ѓыwаҗа нет искривления لا عِوَجَ  йунфаẋу будет дунуто ينُفخَُ 
ورِ    ля-hу у него لهَُ   фӣ-ċ-ċӯри в Горн فيِ الصُّ
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Сура «Та-Ха» (сӯрату ҭā-hā) 
20: 98-108 

 
 

98 Воистину, ваш Боh есть Аллаh (Тот Самый Единственный Боh), – 
Тот, кроме Которого нет Боhа иного, –  
вместив, объял Он всякую вещь знанием».  

99 Вот так Мы рассказываем тебе вести о том, что уже предшествовало. 
И уже явили Мы тебе напоминание от мягкости-нежности Нашей.  

100 Тот, кто отстранился от него (напоминания),  
то, воистину, он понесет бремя в (тот самый) день предстояния, –  

101 (они будут) вечнопребывающими в нем (в бремени). 
И (в тот самый) день предстояния оно (бремя) 
станет скверным для них в качестве груза.  

102 День, – будет дунуто в Горн, – 
и в тот день Мы, соединив, соберем преступивших синими (посиневшими).  

103 Тихо переговариваются они между собой: 
«Ведь пробыли вы лишь десять».  

104 Мы – наизнающие о том, что они говорят. 
Вот говорит их наиболее показательный путем следования:  
«Ведь пробыли вы лишь день».  

105 И спрашивают тебя о горах.  
И скажи: «Развеет их Господь мой развеиванием  

106 и оставит в покое их как ровное место, – 
107 не увидишь в нем ни искривления, ни возвышения».  
108 В тот день они последуют (тому самому) призывающему,  

у которого нет искривления.  
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 wа ẋашаѓат и смиренно-почтительно وَخَشَعَت 
покорились 

 му’минун верующий сердцем مُؤْمِنٌ 
 фа-лā йаẋāфу то не боится فلا يخََافُ 

 ӟульман несправедливости ظلُْمًا  аль-аċwāту звуки الأصَْوَاتُ  
حْمَنِ   wа лā hаḋман и ни лишения положенного وَلا ھضَْمًا  ли-р-рахмāни Проявившему милость للِرَّ
 wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ фа-лā тасмаѓу и не слышишь 113 فلا تسَْمَعُ  
 анзальнā-hу низвели (Мы) его أنَزَلْناَهُ  иллā кроме إلاَّ 
 ӄур’āнан чтением-кур’аном قرُْآناً  hамсан шепота ھمَْسًا 

 ѓарабиййан арабским عَرَبيِاًّ  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 109
فْناَ  лā танфаѓу не приносит пользу لاَّ تنَفعَُ   wа ċаррафнā и спустили وَصَرَّ
فاَعَةُ    фӣ-hи в нем فيِهِ   аш-шафāѓату заступничество الشَّ
 мин аль-wаѓыйди из угроз обещанных مِنَ الْوَعِيدِ  иллā кроме как إلاَّ 
 ляѓалля-hум ведь возможно они لعََلَّھمُْ  ман тот кто مَنْ 
 йаттаӄӯна остерегутся отторжения يتََّقوُنَ  аҙина разрешил أذَِنَ 
 ау йухдиҫу или вызовет أوَْ يحُْدِثُ  ля-hу для него لهَُ  
حْمَنُ   ля-hум у них لھَمُْ  ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ
 ҙикран вспоминание ذِكْرًا  wа раḋыйа и соблаговолив одобрил وَرَضِيَ 
 фа-таѓāлą и возвышается فتَعََالىَ ля-hу для него 114 لهَُ  
ُ  ӄаулян слова قوَْلا   аллāhу Аллаh اللهَّ

 аль-малику Всевластитель الْمَلكُِ  йаѓляму (Он) знает يعَْلمَُ 110
 аль-хаӄӄу Истина الْحَقُّ  мā что مَا 
 wа лā таѓҗаль и не спеши وَلا تعَْجَلْ  байна айдӣ-hим между рук их بيَْنَ أيَْدِيھِمْ  
 би-ль-ӄур’āни с Ку’раном باِلْقرُْآنِ  wа мā и что وَمَا 
  мин ӄабли прежде مِن قبَْلِ  ẋальфа-hум позади них خَلْفھَمُْ 
 ан йуӄдą чем будет исполнено أنَ يقُْضَى  wа лā йухӣҭӯна и не объемлют (они) وَلا يحُِيطوُنَ  
 иляй-кя к тебе إلِيَْكَ  би-hи Его بهِِ  
 wахъйу-hу внушение его وَحْيهُُ   ѓыльман знанием عِلْمًا 

 wа ӄуль и скажи وَقلُ  wа ѓанат и подчинились وَعَنتَِ 111
بِّ  аль-wуҗӯhу лики الْوُجُوهُ   рабби Господи رَّ
 зид-нӣ приумножь меня زِدْنيِ  ли-ль-хаййи Живому للِْحَيِّ 
 ѓыльман знанием عِلْمًا  аль-ӄаййӯми Вечносущему الْقيَُّومِ 
 wа ля-ӄад  и несомненно уже وَلقَدَْ wа ӄад ẋāба и уже потерпел неудачу 115 وَقدَْ خَابَ  
 ѓаhиднā обетовали (Мы) عَھِدْناَ  ман тот кто مَنْ 
 илą āдама к Адаму إلِىَ آدَمَ  хамаля понес حَمَلَ 
 мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  ӟульман несправедливость ظلُْمًا 

 фа-насийа но забыл (он) فنَسَِيَ  wа ман а кто وَمَن 112
 wа лям наҗид и не нашли (Мы) وَلمَْ نجَِدْ  йаѓмаль совершит يعَْمَلْ 
الحَِاتِ    ля-hу у него لهَُ   мин аċ-ċāлихāти из праведных деяний مِنَ الصَّ
 ѓазман твердого намерения عَزْمًا  wа hуwа и он وَھوَُ 
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Сура «Та-Ха» (сӯрату ҭā-hā) 
20: 108-115 

 
 

И звуки смиренно-почтительно покорились ар-Рахману  
(Тому Самому Проявившему милость),  
и не услышишь ничего, кроме шепота.  

109 В тот день не приносит пользу заступничество,  
за исключением того, кому разрешил ар-Рахман (Тот Самый Проявивший милость) 
и кому, соблаговолив, одобрил речь.  

110 Он знает то, что между рук их, и то, что вслед за ними15,  
а они не объемлют Его знанием.  

111 И подчинились лики Живому, Вечносущему,  
и уже потерпел неудачу тот, кто понес несправедливость. 

112 А тот, кто совершит из праведных деяний,  
и он (при этом) является верующим сердцем,  
то (пусть) не боится он ни несправедливости, ни лишения (того, что) положено.  

113 Вот так низвели Мы его (напоминание) в виде кур’ана-чтения арабского 
и спустили в нем угрозы обещанные, – 
ведь, возможно, они будут остерегаться отторжения,  
или оно (чтение-кур’ан) вызовет у них вспоминание.  

114 Ведь превыше (всех) Аллаh, – 
(Тот Самый) Всевластитель, (Та Самая) Истина16.  
И не спеши с Кораном до того,  
как его внушение будет исполнено по отношению к тебе.  
И скажи: «Господи, приумножь меня знанием!» 

115 И, несомненно, прежде Мы уже обетовали Адаму,  
но забыл он, и не нашли Мы у него твердого намерения. 

 

                                                 
15 Это означает, что Аллаh знает то, что было до них, и то, что есть у них (в их время), и то, что будет после них.  
16 аль-хаӄӄу (Истинный или Истина) – одно из имен Аллаhа. 
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 wа мулькин и правления وَمُلْكٍ  wа иҙ и когда وَإذِْ 116
 лā йаблą не истлевает (оно) لاَّ يبَْلىَ  ӄульнā сказали (Мы) قلُْناَ 
 фа-акалā и поели оба فأَكََلا ли-ль-малā’икяти ангелам 121 للِْمَلائكَِةِ  
 мин-hā от него مِنْھاَ  усҗудӯ совершите саджда اسْجُدُوا 
 фа-бадат и показалась فبَدََتْ  ли-āдама Адаму لآدَمَ 
 ля-hумā для них обоих لھَمَُا  фа-саҗадӯ то совершили саджда فسََجَدُوا 
 сау’āту-hумā скверна их обоих سَوْآتھُمَُا  иллā кроме إلاَّ 
 wа ҭафиӄā и начали (оба) وَطفَقِاَ  иблӣса Иблиса إبِْليِسَ 
 йаẋċыфāни чинить يخَْصِفاَنِ  абą отказался أبَىَ 

 ѓаляй-hимā на себя عَليَْھِمَا  фа-ӄульнā и сказали (Мы) فقَلُْناَ 117
 мин wараӄы от листьев مِن وَرَقِ  йā āдаму о Адам ياَ آدَمُ 
 аль-җаннати райского сада الْجَنَّةِ    инна воистину إنَِّ 
 wа ѓаċą и восстав ослушался وَعَصَى  hāҙā это ھذََا 
 āдаму Адам آدَمُ  ѓадуwwун недруг عَدُوٌّ 
 рабба-hу Господа его رَبَّهُ   ля-кя для тебя لَّكَ 
 фа-ғаwą и прельстившись соблазнился فغََوَى  wа ли-зауҗи-кя и для супруги твоей وَلزَِوْجِكَ  
 ҫумма затем ثمَُّ фа-лā пусть не 122 فلا 
 иҗтабā-hу выбрал его اجْتبَاَهُ  йуẋриҗанна-кумā выведет (он) вас обоих يخُْرِجَنَّكُمَا 
 раббу-hу Господь его رَبُّهُ   мин аль-җаннати из райского сада مِنَ الْجَنَّةِ  
 фа-тāба и исправил покаянием فتَاَبَ  фа-ташӄą иначе окажешься несчастным فتَشَْقىَ  

 ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ   инна воистину إنَِّ 118
 wа hадą и направив повел وَھدََى  ля-кя для тебя لكََ 
 ӄāля сказал قاَلَ аллā чтобы не  123 ألاَّ 
 иhбиҭā низвергнитесь оба اھْبطِاَ  таҗӯѓа голодать تجَُوعَ 
 мин-hā от него مِنْھاَ  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعًا  wа лā таѓрą и не быть обнаженным وَلا تعَْرَى 

 баѓḋу-кум некоторые вас بعَْضُكُمْ  wа анна-кя и чтобы воистину ты وَأنََّكَ 119
  ُ  ли-баѓḋын для некоторых لبِعَْضٍ  лā таӟма’у не жаждал لا تظَْمَأ
 ѓадуwwун недруг عَدُوٌّ  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
ا  wа лā таḋхą и не страдал от зноя وَلا تضَْحَى   фа-иммā а если же فإَمَِّ

 йа’тийанна-кум явится вам يأَتيِنََّكُم  фа-wасwаса и нашептал فوََسْوَسَ  120
نِّي  иляй-hи ему إلِيَْهِ    мин-нӣ от Меня مِّ
 hудан ведение-руководство ھدًُى  аш-шайтāну шайтан الشَّيْطاَنُ  
 фа-ман то кто فمََنِ  ӄāля сказал قاَلَ 
 иттабаѓа последует اتَّبعََ  йā āдаму о Адам ياَ آدَمُ 
 hудā-йа ведению-руководству Моему ھدَُايَ  hаль адуллю-кя указать тебе ھلَْ أدَُلُّكَ  
 фа-лā йаḋыллю то не пропадает заблудившись فلا يضَِلُّ  ѓалą шаҗарати на дерево عَلىَ شَجَرَةِ  
 wа лā йашӄą и не оказывается несчастным وَلا يشَْقىَ  аль-ẋульди вечного пребывания الْخُلْدِ 
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Сура «Та-Ха» (сӯрату ҭā-hā) 
20: 116-123 

 
 

116 И когда сказали Мы ангелам: «Совершите саджда (простирание ниц) Адаму!»,  
то совершили саджда (простирание ниц) они, кроме Иблиса17, – отказался он.  

117 Поэтому сказали Мы: «О, Адам!  
Воистину, это – недруг для тебя и для супруги твоей, –  
пусть не выведет он вас обоих из райского сада,  
иначе ты окажешься несчастным.  

118 Воистину, (райский сад) для тебя, чтобы не голодать в нем,  
и не быть обнаженным,  

119 и чтобы ты не испытывал жажду в нем и не страдал от зноя».  
120 И нашептал ему дьявол-шайтан, сказав:  

«О, Адам! Указать ли тебе на дерево бессмертия-вечного пребывания и правления,  
которое не истлевает?»  

121 И поели оба они от него, и показалась им обоим скверна их, 
и начали оба они чинить на себя из листьев райского сада. 
Ведь Адам, восстав, ослушался Господа своего,  
и поэтому, прельстившись, соблазнился.  

122 Затем выбрал его (Адама) Господь его,  
и исправил его покаянием, и, направив, повел.  

123 Сказал Он:  
«Низвергнитесь оба из него в качестве совокупной общности, –  
одни из вас для других – недруг18. 
Если же явится вам от Меня ведение-руководство,  
то тот, кто последует Моему ведению-руководству,  
не пропадет-не заблудится и не окажется несчастным. 

 

                                                 
17 См. сноску к айату 2: 34. 
18 Смотри сноску к айату 2: 36. 
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 а фа-лям так разве не أفَلَمَْ wа ман а тот кто 128 وَمَنْ 124
-йаhди оказалось ведением يھَْدِ   аѓраḋа отстранится أعَْرَضَ 

руководством  عَن ذِكْرِي ѓан ҙикр-ӣ от напоминания Моего 
 ля-hум для них لھَمُْ   фа-инна  то воистину فإَنَِّ 
 кям сколько كَمْ  ля-hу для него لهَُ  
 аhлякнā погубили (Мы) أھَْلكَْناَ  маѓыйшатан жизнь مَعِيشَةً  
 ӄабля-hум до них قبَْلھَمُ  ḋанкян стесненная-трудная ضَنكًا 
نَ الْقرُُونِ  wа нахшуру-hу и соберем (Мы) его وَنحَْشُرُهُ    мин аль-ӄурӯни от поколений مِّ
 йамшӯна ходят يمَْشُونَ   йаума днем يوَْمَ 
 фӣ масāкини-hим в жилищах их فيِ مَسَاكِنھِِمْ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 инна воистину إنَِّ  аѓмą незамечающим-слепцом أعَْمَى 

 фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  ӄāля сказал قاَلَ 125
 ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ  рабби Господи رَبِّ 
وُْليِ  ли-ма отчего لمَِ    ли-ӯлӣ для обладателей لأِّ
 ан-нуhą благоразумия النُّھىَ  хашарта-нӣ собрал (Ты) меня حَشَرْتنَيِ 
 wа ляу лā и если бы не وَلوَْلا аѓмą незамечающим-слепцом 129 أعَْمَى 
 кялиматун слово كَلمَِةٌ   wа ӄад кунту ведь уже был (я) وَقدَْ كُنتُ  
 баċыйран видящим-осознающим بصَِيرًا  

увиденное 
 сабаӄат предшествовало سَبقَتَْ 
بِّكَ   мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَّ

 ля-кāна несомненно было бы لكََانَ  ӄāля сказал قاَلَ 126
 лизāман неизбежностью لزَِامًا  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 
 wа аҗалюн и срок وَأجََلٌ  атат-кя явился тебе أتَتَْكَ 
 мусамман названный مُسَمًّى  āйāту-нā айат-знамение Наше آياَتنُاَ 
 фа-иċбир поэтому проявляй терпение فاَصْبرِْ фа-насӣта-hā и забыл (ты) его 130 فنَسَِيتھَاَ 
  ѓалą  на عَلىَ  wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ 
 мā то что مَا  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ 
  йаӄӯлӯна (они) говорят يقَوُلوُنَ   тунсą (ты) был забыт تنُسَى 

 wа саббих и пребывай восхваляя وَسَبِّحْ  wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ 127
  би-хамди с прославлением-хвалой بحَِمْدِ  наҗзӣ (Мы) воздаем نجَْزِي 
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  ман тому кто مَنْ 
 ӄабля до قبَْلَ  асрафа переступил границы أسَْرَفَ 
 wа лям йу’мин и не утвердился верой وَلمَْ يؤُْمِن 

сердца 
  ҭулӯѓы восхода طلُوُعِ 
 аш-шамси солнца الشَّمْسِ 

 wа ӄабля и до وَقبَْلَ  би-āйāти об айатах-знамениях بآِياَتِ 
 ғурӯби-hā заката его غُرُوبھِاَ  рабби-hи Господа его رَبِّهِ  
 wа мин и из وَمِنْ  wа ля-ѓаҙāбу и несомненно страдание وَلعََذَابُ 
 āнā’и времен آناَء  аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ 
 аль-ляйли невидимости-темноты اللَّيْلِ  ашадду суровее أشََدُّ 
 фа-саббих и пребывай восхваляя فسََبِّحْ  wа абӄą и сохраннее وَأبَْقىَ 
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Сура «Та-Ха» (сӯрату ҭā-hā) 
20: 124-130 

 
 

124 А тот, кто отстранится от Моего Напоминания,  
то, воистину, для него жизнь стесненная-трудная,  
а в (тот самый) день предстояния соберем Мы его незамечающим-слепцом».  

125 Скажет он: «Господи! Отчего собрал Ты меня незамечающим-слепцом, –  
ведь уже был я осознающим увиденное-видящим осознавая?»19  

126 Скажет Он: «Вот так айат-знамение Наше явилось тебе,  
но забыл ты его, и вот так сегодня был забыт ты». 

127 Вот так Мы воздаем тому, кто переступил границы  
и верой сердца не утвердился об айатах-знамениях Господа своего, –   
ведь, несомненно, страдание (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)  
суровее и сохраннее.  

128 Так разве не оказалось ведением-руководством для них (то),  
сколько из поколений погубили Мы до них, среди жилищ которых они ходят?!  
Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для обладателей благоразумия.  

129 И если бы не слово,  
(которое) предшествовало от Господа твоего, и срок названный, 
то, несомненно, было бы оно (наказание) неизбежностью.  

130 Поэтому проявляй терпение по отношению к тому, что они говорят, 
и пребывай восхваляя с прославлением-хвалой  
(предназначенной лишь) Господу твоему20  
перед восходом солнца и перед его закатом, 
и часть времени невидимости-темноты (ночи) пребывай восхваляя, 

 

                                                 
19 См. сноску к айату 6: 50. 
20 См. сноску к 2: 30. 
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 йа’тӣ-нā явиться (ему) нам يأَتيِناَ  wа аҭрāфа и концы وَأطَْرَافَ 
 би-āйатин с айатом-знамением بآِيةٍَ   ан-наhāри струящегося (света) النَّھاَرِ 
بِّهِ   ляѓалля-кя ведь возможно ты لعََلَّكَ   мин рабби-hи от Господа его مِّن رَّ
 а wа лям а разве не أوََلمَْ  тарḋą станешь довольным ترَْضَى 

تمَُدَّنَّ وَلا  131  wа лā тамудданна и не устремляй ни в коем 
случае 

 та’ти-hим явилось им تأَتھِِم 
 баййинату ясное доказательство بيَِّنةَُ  

 мā фӣ то что в مَا فيِ  ѓайнай-кя глаза твои عَيْنيَْكَ 
حُفِ  илą мā к тому إلِىَ مَا   аċ-ċухуфи свитках الصُّ
 аль-ӯлą древних الأوُلىَ  маттаѓнā дали насладиться (Мы) مَتَّعْناَ 
 wа ляу и если бы وَلوَْ би-hи с чем 134 بهِِ  
 ан-нā воистину Мы أنََّا  азwāҗан супружеским парам أزَْوَاجًا 
نْھمُْ   аhлякнā-кум погубили вас أھَْلكَْناَھمُ  мин-hум из них مِّ
 би-ѓаҙāбин со страданием بعَِذَابٍ  заhрата расцветом زَھْرَةَ 
 мин ӄабли-hи прежде него مِّن قبَْلهِِ   аль-хайāти жизни الْحَياَةِ 
نياَ   ля-ӄāлӯ несомненно сказали لقَاَلوُا  ад-дуньйā ближней الدُّ

 ли-нафтина-кум чтобы (Нам) подвергнуть لنِفَْتنِھَمُْ  
искушению их 

 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
 ляу лā почему бы не لوَْلا 

 арсальта послать (Тебе) أرَْسَلْتَ  фӣ-hи в этом فيِهِ  
 иляй-нā к нам إلِيَْناَ  wа ризӄу и средства существования وَرِزْقُ 
 расӯлян посланника رَسُولا  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 фа-наттабиѓа и (мы) последовали бы فنَتََّبعَِ  ẋайрун лучше خَيْرٌ 
 āйāти-кя айатам-знамениям Твоим آياَتكَِ  wа абӄą и сохраннее وَأبَْقىَ 

 мин ӄабли прежде مِن قبَْلِ  wа ’мур и вели وَأمُرْ 132
 ан наҙилля чем стать презренными أنَ نَّذِلَّ  аhля-кя домочадцам твоим أھَْلكََ 

لاةِ    би-ċ-ċалāти باِلصَّ
с состоянием 
воссоединенности- 
благословения 

 wа наẋзą и опозориться-осрамиться وَنخَْزَى 
 ӄуль скажи قلُْ 135

 куллюн каждый كُلٌّ 
ترََبِّصٌ  wа иċҭабир и проявляй твердость وَاصْطَبرِْ   мутараббиċун выжидающ مُّ
  фа-тараббаċӯ поэтому выжидайте فتَرََبَّصُوا  ѓаляй-hā на нее عَليَْھاَ 
 фа-са-таѓлямӯна и узнаете فسََتعَْلمَُونَ  лā нас’алю-кя не просим тебя لا نسَْألَكَُ 
 ман  кто (есть) مَنْ  ризӄан средства существования رِزْقاً 
 аċхāбу друзья أصَْحَابُ  нахну Мы نَّحْنُ 

 нарзуӄу-кя наделяем средствами نرَْزُقكَُ  
существования тебя 

رَاطِ    аċ-ċырāҭы путеводной нити الصِّ
وِيِّ   ас-саwиййи ровной السَّ

 wа ман и кто وَمَنِ  wа-ль-ѓāӄыбату ведь исход-наследование وَالْعَاقبِةَُ  
  ли-т-таӄwą для остережения للِتَّقْوَى 

  иhтадą оказался на اھْتدََى 
ведении-руководстве 133 وَقاَلوُا wа ӄāлӯ и сказали (они) 

 ляу лā почему бы не لوَْلا 



 

 37 

Сура «Та-Ха» (сӯрату ҭā-hā) 
20: 130-135 

 
 

а также в противоположных концах струящегося света (дня)21, –  
ведь, возможно, ты станешь довольным.  

131 И не устремляй ни в коем случае глаза свои к тому,  
чем дали насладиться Мы супружеским парам среди них, – 
расцветом (этой) жизни ближней, чтобы Нам подвергнуть искушению их в этом.  
Ведь средства существования (от) Господа твоего лучше и сохраннее. 

132 И вели домочадцам своим ас-салят (состояние воссоединенности-благословения) 
и проявляй твердость по отношению к нему (к ас-саляту).  
Не просим Мы (у) тебя средств существования, –  
Мы наделяем тебя средствами существования.  
И исход-наследование принадлежит остережению.  

133 И сказали они:  
«Почему бы не явиться (ему) к нам с айатом-знамением от Господа своего?» 
Но разве не явилось им ясное доказательство, – то, что в древних свитках?  

134 И если бы, воистину, Мы погубили вас до него (до посланника)22  
посредством страдания, то, несомненно, сказали бы (они):  
«Господь наш! Почему бы Тебе не послать к нам посланника?  
Тогда мы последовали бы айатам-знамениям Твоим до того, 
как стать презренными и опозориться-осрамиться». 

135 Скажи: «Каждый – выжидающий, поэтому и вы выжидайте.  
И вы узнаете кто же друзья ровной путеводной нити  
и кто оказался на ведении-руководстве». 

 

                                                 
21 Т.е. по утрам и вечерам. 
22 Имеется в виду до Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم). 
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 ٢١ 
الانبياء سورة  

21. 
сӯрату аль-анбиййā’

21. 
сура «Пророки» 

 тубċырӯна осознаете увиденное تبُْصِرُونَ  

١١٢مكية   маккиййа (112) мекканская (112 айатов) 4 َقاَل ӄāля сказал он 
اللهِ  بسِْمِ   

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 

 йаѓляму знает يعَْلمَُ  иӄтараба приблизился اقْترََبَ 1
 аль-ӄауля высказывание الْقوَْلَ  ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ 
مَاء  хисāбу-hум расчет их حِسَابھُمُْ   фӣ-с-самā’и в небе فيِ السَّ
 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  wа hум а они وَھمُْ 
 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  фӣ ғафлятин в беспечности-небрежности فيِ غَفْلةٍَ  
عْرِضُونَ   مِيعُ  муѓриḋӯна отстраняющиеся مَّ  ас-самӣѓу Всеслышащий السَّ

يأَتيِھِم مَا 2  мā йа’тӣ-hим не являлось им  ُالْعَليِم аль-ѓалӣму Всезнающий 
  баль  но بلَْ мин ҙикрин от напоминания 5 مِّن ذِكْرٍ 
بِّھِم   ӄāлӯ сказали قاَلوُاْ  мин рабби-hим от Господа их مَّن رَّ
حْدَثٍ    аḋғāҫу бессвязные пучки أضَْغَاثُ  мухдаҫин нового مُّ
 ахлāмин сновидений أحَْلامٍَ  иллā кроме как إلاَّ 
 баль  даже больше بلَْ  истамаѓӯ-hу слушали его اسْتمََعُوهُ 
 ифтарā-hу измыслил его افْترََاهُ  wа hум и они وَھمُْ 
 баль  даже больше بلَْ  йальѓабӯна играются-забавляются يلَْعَبوُنَ 

 hуwа он ھوَُ  лāhийатан не обращающие внимание لاھِيةًَ  3
 шāѓырун сочиняющий شَاعِرٌ  ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ 
واْ   фа-ль-йа’ти-нā и пусть явится нам فلَْيأَتنِاَ  wа асаррӯ и сделали тайной وَأسََرُّ
 би-āйатин с айатом-знамением بآِيةٍَ   ан-наҗwą скрытную беседу النَّجْوَى 
  кя-мā как то كَمَا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 урсиля посылались أرُْسِلَ  ӟалямӯ стали темными ظلَمَُواْ 
لوُنَ   hаль  разве ھلَْ   аль-аwwалӯна первые الأوََّ
  мā не مَا hāҙā это 6 ھذََا 
 āманат веровало сердцем آمَنتَْ  иллā  кроме как إلاَّ 
 ӄабля-hум до них قبَْلھَمُ   башарун человек بشََرٌ 
ثْلكُُمْ   мин ӄаръйатин от поселения مِّن قرَْيةٍَ   миҫлю-кум подобие вас مِّ
 аhлякнā-hā погубили (Мы) его أھَْلكَْناَھاَ  а фа-та’тӯна неужели последуете أفَتَأَتوُنَ 
حْرَ   а фа-hум неужели и они أفَھَمُْ  ас-сихра чародейству السِّ
 йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  wа антум и вы وَأنَتمُْ 
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21. Сура «Пророки» (сӯрату аль-анбиййā’) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Приблизился для людей расчет их,  

а они – в беспечности-небрежности, отстраняющиеся.  
2 Не являлось им никакое новое напоминание от их Господа без того, 

чтобы они не игрались-забавлялись, слушая его, –  
3 не обращающие внимание-невнимательные сердца их.  

И, утаивая, вели скрытную беседу те,  
которые, поступив несправедливо, стали темными:  
«Разве это (что-то иное), кроме как человек23, подобный вам?  
Так неужели вы, осознавая увиденное, последуете чародейству?»  

4 Сказал он: «Господь мой знает (любое) высказывание на небе и Земле, –  
ведь Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий».  

5 Но сказали они: «Бессвязные пучки сновидений!  
Даже больше, – измыслил он его, – даже больше, – он – сочиняющий!  
Поэтому пусть явится нам с айатом-знамением,  
подобно тому, как были посланы первые».  

6 Не уверовало сердцем до них ни одно из поселений,  
(которые) Мы погубили. Неужели и они уверуют сердцем?  

 

                                                 
23 Для обозначения человека в Коране используется два понятия: башар/ун и инсāн/ун, которые отражают различные уровни развития его 
осознания. Поэтому перевод этих слов на русский язык одним словом «человек» может привести к утере присущих им смысловых оттенков. 
Кораническое слово башар/ун восходит к корню бшр, которому присущи следующие значения: 1) «снимать, сдирать кожуру, кожицу, корку»; 
«счищать», «соскабливать», «тереть»; 2) «радоваться». Из этого же корня образуются слова «человек», «бабочка», «радостная весть», «радость», 
«вестник радости», «кожа», «человеческая природа, натура», «первые плоды, результаты», «совокупление». Поэтому, по нашему мнению, слово 
башар/ун означает человека, вышедшего из состояния инсāн/ун и потому способного осознавать свою ответственность за все свои поступки и 
способного осознанно идти по пути обретения своего человеческого потенциала осознания. Т.е. речь идет о человеке в его истинном смысле. 
Поэтому мы переводим слово башар/ун, как «человек», а там, где требуется отразить присущие слову башар/ун оттенки значений, как «человек 
очищенный-радостный». О понятии инсāн/ун см. сноску к 22: 66. 
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транслитерация подстрочник  
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№
 а
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арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 wа анша’нā и взрастили وَأنَشَأناَ  wа мā и не وَمَا 7
 баѓда-hā после них بعَْدَھاَ  арсальнā посылали (Мы) أرَْسَلْناَ 
 ӄауман людей قوَْمًا  ӄабля-кя до тебя قبَْلكََ 
 āẋарӣна других آخَرِينَ  иллā кроме как إلاَّ 
ا риҗāлян мужчин 12 رِجَالاً   фа-ляммā и после того как فلَمََّ
وا  нӯхӣ (Мы) внушаем откровением نُّوحِي   ахассӯ ощутили أحََسُّ
 ба’са-нā мощь Нашу بأَسَناَ  иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ 
 иҙā тогда إذَِا  фа-ис’алӯ и спросите فاَسْألَوُاْ 
 hум они ھمُ  аhля людей أھَْلَ 
كْرِ  نْھاَ  аҙ-ҙикри Напоминания الذِّ  мин-hā от них مِّ
 йаркуḋӯна убегают يرَْكُضُونَ  ин кунтум если (вы) إنِ كُنتمُْ 
 лā таркуḋӯ не бегите لا ترَْكُضُوا лā таѓлямӯна не знаете 13 لاَ تعَْلمَُونَ  
 wа арҗиѓӯ и вернитесь وَارْجِعُوا  wа мā и не وَمَا 8
 илą мā к тому إلِىَ مَا  җаѓальнā-hум устроили (Мы) их جَعَلْناَھمُْ  
 утрифтум были изнежены (вы) أتُْرِفْتمُْ  җасадан телом جَسَدًا 
 фӣ-hи в чем فيِهِ   лā йа’кулӯна не едят لاَّ يأَكُلوُنَ  
 wа масāкини-кум и (к) жилищам вашим وَمَسَاكِنكُِمْ  аҭ-ҭаѓāма пищу الطَّعَامَ 
 ляѓалля-кум ведь возможно вы لعََلَّكُمْ  wа мā кāнӯ и не были (они) وَمَا كَانوُا 
 тус’алӯна будете наделены تسُْألَوُنَ   ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ  

просимым 9 َُّثم ҫумма затем 
 ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا ċадаӄнā-hум правдиво подтвердили им 14 صَدَقْناَھمُُ  
 йā wайля-нā о горе наше ياَ وَيْلنَاَ  аль-wаѓда обещание الْوَعْدَ 
 ин-нā воистину мы إنَِّا  фа-анҗайнā-hум и спасли (Мы) их فأَنَجَيْناَھمُْ  
 куннā были (мы) كُنَّا  wа ман и того кого وَمَن 
 ӟāлимӣна становящимися ظاَلمِِينَ   нашā’у (Мы) пожелали نَّشَاء 

темными  َوَأھَْلكَْنا wа аhлякнā и погубили (Мы) 
 фа-мā зāлят и не прекращалось فمََا زَالَت аль-мусрифӣна излишествующих 15 الْمُسْرِفيِنَ  

 тилькя то تِّلْكَ  ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ 10
 даѓwā-hум утверждение их دَعْوَاھمُْ  анзальнā низвели (Мы) أنَزَلْناَ 
 хаттą пока не حَتَّى  иляй-кум к вам إلِيَْكُمْ 
 җаѓальнā-hум устроили (Мы) их جَعَلْناَھمُْ  китāбан писание كِتاَباً 
 хаċыйдан жнивьем حَصِيدًا  фӣ-hи в нем فيِهِ  
 ẋāмидӣна затихшими-угасшими خَامِدِينَ  ҙикру-кум напоминание-вспоминание ваше ذِكْرُكُمْ 
 wа мā ẋаляӄнā и не создали созидая وَمَا خَلقَْناَ а фа-лā как же не 16 أفَلا 
مَاء  таѓӄылӯна уразумеете (вы) تعَْقلِوُنَ    ас-самā’а небо السَّ

 wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  wа кям и сколько وَكَمْ 11
 wа мā и то что وَمَا  ӄаċамнā разрушив сломали (Мы) قصََمْناَ 
 байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا  мин ӄарьйатин от поселений مِن قرَْيةٍَ  
  лāѓыбӣна (будучи) لاعِبيِنَ   кāнат были они كَانتَْ 

играющимися   ًظاَلمَِة ӟāлиматан становящимися темными 
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Сура «Пророки» (сӯрату аль-анбиййā’) 
21: 7-16 

 
 

И не посылали Мы до тебя никого, кроме мужчин, которым Мы внушали откровением.   
Так спросите людей Напоминания, если вы не знаете.  

8 И не сделали Мы их (таким) телом, (что) они не едят пищу, – 
ведь не являются они вечнопребывающими. 

9 Затем правдиво подтвердили Мы им (то самое) обещание,  
и спасли их (посланников) и того, кого пожелали,  
и погубили излишествующих.  

10 Несомненно, уже низвели Мы к вам писание, 
в котором напоминание-вспоминание ваше. Как же не уразумеете вы?  

11 И сколько поселений, разрушив, сломали Мы, – 
были они темнеющими-поступающими несправедливо.  
И взрастили Мы после них людей других.  

12 И после того, как они ощутили мощь Нашу, – 
вот они из них (поселений) убегают.  

13 «Не бегите и вернитесь к жилищам вашим и к тому, в чем вы были изнежены, – 
ведь, возможно, вам будет предоставлено просимое».  

14 Сказали они: «О, горе нам!  
Воистину, были мы темнеющими-поступающими несправедливо!»  

15 И не прекращалось то их утверждение до тех пор, 
пока не устроили Мы их жнивьем пожатым, затихшими-угасшими.  

16 И не создали Мы небо и Землю и то, что между ними, будучи играющимися. 
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 ляу если бы لوَْ ляу если бы 22 لوَْ 17
 кāна был كَانَ   арāднā имели в виду أرََدْناَ 
 фӣ-hимā в них обоих فيِھِمَا  ан наттаẋыҙа избрать أنَ نَّتَّخِذَ 
 āлиhатун иляhи آلھِةٌَ   ляhwан забаву-развлечение لھَْوًا 
تَّخَذْناَهُ   иллā кроме إلاَّ  ля-иттаẋаҙнā-hу несомненно избрали бы его لاَّ
ُ  мин лядун-нā от мягкости-нежности Нашей مِن لَّدُنَّا   аллāhу Аллаhа اللهَّ
 ля-фасадатā несомненно разладились لفَسََدَتاَ   ин куннā если бы были (Мы) إنِ كُنَّا 

бы (они оба)  َفاَعِليِن фāѓылӣна делающими 
 фа-субхāна ведь невообразима فسَُبْحَانَ   баль но بلَْ 18

достохвальность  ُنقَْذِف наӄҙифу сбрасываем 
ِ  би-ль-хаӄӄы истину باِلْحَقِّ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 рабби Господа رَبِّ   ѓалą на عَلىَ  
 аль-ѓарши Престола الْعَرْشِ  аль-бāҭыли ложное-прекращающееся الْباَطِلِ 
ا  фа-йадмағу-hу и (она) разбивает его فيَدَْمَغُهُ    ѓаммā от того что عَمَّ
 йаċыфӯна (они) описывают يصَِفوُنَ  фа-иҙā и тогда فإَذَِا 
 лā йус’алю не спрашивается (Он) لا يسُْألَُ hуwа оно 23 ھوَُ 
ا   зāhиӄун исчезающее زَاھِقٌ    ѓаммā о том что عَمَّ
 йафѓалю делает يفَْعَلُ  wа ля-кум а для вас وَلكَُمُ 
 wа hум а они وَھمُْ  аль-wайлю горе الْوَيْلُ 
ا   йус’алӯна спрашиваются يسُْألَوُنَ  миммā от того что مِمَّ
 ам иттаẋаҙӯ или избрали أمَِ اتَّخَذُوا таċыфӯна описываете 24 تصَِفوُنَ   

 мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ   wа ля-hу и у Него وَلهَُ  19
 āлиhатан иляhов آلھِةًَ   ман тот кто مَن 
مَاوَاتِ    ӄуль скажи قلُْ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 hāтӯ явите ھاَتوُا  wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  
 бурhāна-кум доказательство ваше برُْھاَنكَُمْ   wа ман и тот кто وَمَنْ  
 hāҙā это ھذََا  ѓында-hу при Нем عِندَهُ 
 ҙикру памятование ذِكْرُ  лā йастакбирӯна не проявляют гордыню لا يسَْتكَْبرُِونَ  

  -ѓан ѓыбāдати-hи над поклонением عَنْ عِباَدَتهِِ  
служением Ему 

 ман того кто مَن 
عِيَ   маѓы-йа вместе со мной مَّ

 wа ҙикру и памятование وَذِكْرُ   wа лā йастахсирӯна и не устают وَلا يسَْتحَْسِرُونَ  
 ман того кто مَن   йусаббихӯна восхваляют يسَُبِّحُونَ   20
 ӄабл-ӣ до меня قبَْليِ  аль-ляйля невидимостью-темнотой اللَّيْلَ 
 баль но بلَْ  wа-н-наhāра и струящимся светом وَالنَّھاَرَ 
 акҫару-hум большинство их أكَْثرَُھمُْ  лā йафтурӯна не ослабевают لا يفَْترُُونَ  

 лā йаѓламӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  ам иттаẋаҙӯ или взяли себе أمَِ اتَّخَذُوا 21
 аль-хаӄӄа Истинного الْحَقَّ  āлиhатан иляhов آلھِةًَ  
نَ الأرَْضِ    фа-hум и они فھَمُ  мин аль-арḋы из Земли مِّ
ينُشِرُونَ  ھمُْ   hум йунширӯна они оживляют   َعْرِضُون муѓриḋӯна مُّ отстраняющиеся 
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Сура «Пророки» (сӯрату аль-анбиййā’) 
21: 17-24 

 
 

17 Если бы Мы имели в виду избрать забаву-развлечение,  
то, несомненно, избрали бы его от мягкости-нежности Нашей, 
если бы были Мы делающими (это). 

18 Но Мы сбрасываем истину на ложь,  
и она (истина) разбивает ее (ложь), и тогда она (ложь) исчезает.  
И для вас – горе из-за того, что вы описываете.  

19 И принадлежит Ему тот, кто на небесах и (на) Земле, а также тот, кто при Нем, –  
не проявляют гордыню они по отношению к  
поклонению-служению Ему и не устают, – 

20 они пребывают восхваляя во время невидимости-темноты (ночью)  
и при струящемся свете (днем), – не ослабевают они.  

21 Или же взяли себе они иляhов-богов из Земли24,  
(которые) оживляют-распространяют?  

22 Если бы, кроме Аллаhа, были в них обоих (на небе и Земле) 
какие-нибудь иляhи-боги, то, несомненно, разладились бы они оба. 
Ведь невообразима достохвальность Аллаhа, – Господа Престола, –  
по сравнению с тем, что они описывают!  

23 Не спрашивается Он о том, что Он делает, а они спрашиваются.  
24 Или же они избрали себе, помимо Него, иляhов-богов?  

Скажи: «Явите доказательство ваше!  
Это – напоминание – того, кто вместе со мной, 
и напоминание – того, кто (был) до меня25.  
Но большинство их не знают Истинного26, ведь они – отстраняющиеся». 

                                                 
24 Частица мин (из, от) указывает, что они выбрали иляhов-богов среди того, что находится на Земле. 
25 Здесь имеется в виду, что, во-первых, это напоминание было для тех людей, которые предшествовали Мухаммад пророку (صلى الله عليه وسلم), и, во-вторых, 
учитывая, что Мухаммад пророк (صلى الله عليه وسلم) является «печатью пророков», то это напоминание обращено как к его современникам, так и будущим 
поколениям людей. 
26 аль-хаӄӄу (Истинный или Истина) – одно из имен Аллаhа. 
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أرَْسَلْناَوَمَا 25  wа мā арсальнā и не посылали (Мы)  ارْتضََى иртаḋą одобрил удовлетворившись (Он) 
 wа hум и они وَھمُ  мин ӄабли-кя прежде тебя مِن قبَْلكَِ  
نْ خَشْيتَهِِ   мин из مِن   мин ẋашъйати-hи от робости (перед) Ним مِّ
سُولٍ   мушфиӄӯна трепещущие مُشْفقِوُنَ  расӯлин посланника رَّ
 wа ман а кто وَمَن иллā кроме как 29 إلاَّ 
 йаӄуль скажет يقَلُْ  нӯхӣ внушаем откровением نوُحِي 
 мин-hум из них مِنْھمُْ  иляй-hи к нему إلِيَْهِ   
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  анна-hу что воистину أنََّهُ  
 илāhун иляh إلِهٌَ   лā нет لا 
 мин дӯни-hи от без Него مِّن دُونهِِ   илāhа иляhа إلِهََ  
 фа-ҙāликя и то فذََلكَِ  иллā кроме как إلاَّ  
 наҗзӣ-hи воздаем ему نجَْزِيهِ   ана Я أنَاَ 

 фа-уѓбудӯни и поклоняйтесь-служите فاَعْبدُُونِ  
Мне 

 җаhаннама геенну جَھنََّمَ 
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 

 наҗзӣ воздаем نجَْزِي  wа ӄāлӯ и сказали (они) وَقاَلوُا 26
 аӟ-ӟāлимӣна становящимся темными الظَّالمِِينَ  иттаẋаҙа взял Себе اتَّخَذَ  
حْمَنُ   а wа лям и разве не أوََلمَْ ар-рахмāну Проявивший милость 30 الرَّ
 йара заметили يرََ  wалядан ребенка وَلدًَا 

 субхāна-hу невообразима سُبْحَانهَُ  
достохвальность Его 

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 

анна что أنََّ  баль напротив بلَْ   воистину 
مَاوَاتِ  ѓыбāдун служители عِباَدٌ    ас-самāwāти небеса السَّ
كْرَمُونَ    wа-ль-арḋа и земля وَالأرَْضَ  мукрамӯна почитаемые مُّ

 кāнатā оба были كَانتَاَ  лā йасбиӄӯна-hу не опережают Его لا يسَْبقِوُنهَُ  27
 ратӄан чем-то сшитым воедино رَتْقاً  би-ль-ӄаули высказыванием باِلْقوَْلِ 
 фа-фатаӄнā-hумā и распороли (Мы) их двоих ففَتَقَْناَھمَُا  wа hум и они وَھمُ  
 wа җаѓальнā и устроили وَجَعَلْناَ  би-амри-hи по повелению Его بأِمَْرِهِ 
 мин аль-мā’и от воды مِنَ الْمَاء  йаѓмалӯна поступают يعَْمَلوُنَ  

 кулля каждую كُلَّ  йаѓляму (Он) знает يعَْلمَُ 28
 шай’ин вещь شَيْءٍ  мā байна то что между مَا بيَْنَ 
 хаййин живую حَيٍّ  айдӣ-hим рук их أيَْدِيھِمْ 
 а фа-лā как же не أفَلا  wа мā и то что وَمَا 
 йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  ẋальфа-hум позади них خَلْفھَمُْ 
 wа җаѓальнā и устроили (Мы) وَجَعَلْناَ wа лā йашфаѓӯна и не заступаются 31 وَلا يشَْفعَُونَ  

 фӣ-ль-арḋы в земле فيِ الأرَْضِ  иллā кроме как إلاَّ 
 раwāсийа заякоренные رَوَاسِيَ  ли-ман за того кого لمَِنِ  
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25 И не посылали Мы до тебя никакого посланника иначе,  
кроме как внушая откровением ему,  
что «воистину, нет Боhа иного, – только Я, – 
поэтому поклоняйтесь-служите Мне».  

26 И сказали они: «ар-Рахман (Тот Самый Проявивший милость) взял Себе ребенка».  
Невообразима достохвальность Его! Напротив, почитаемые служители  

27 не опережают Его высказыванием и они поступают по Его повелению.  
28 Он знает то, что между рук их и то, что вслед за ними27.  

И заступаются они лишь за того, кого Он одобрил,  
и они от робости перед Ним – трепещущие. 

29 А тот, кто скажет из них (из служителей):  
«Воистину, я – Боh помимо Него (ар-Рахмана)!»,  
то за это Мы воздаем ему геенной.  
Вот так Мы воздаем темнеющим-поступающим несправедливо.  

30 И разве не заметили те, которые оказались неблагодарными,  
что, воистину, небеса и Земля были в виде чего-то сшитого воедино,  
и (что) распороли Мы их двоих, и устроили из воды каждую вещь живую.  
Почему же не веруют сердцем они?!  

31 И устроили Мы на Земле заякоренные28,  

                                                 
27 Это означает, что Аллаh знает то, что было до них, и то, что есть у них (в их время), и то, что будет после них. 
28 Обычно слово раwāсийа переводят как «горы». Однако мы считаем, что это понятие имеет более широкое значение. Слово раwāсийа является не 
существительным, а причастием действительного залога и образовано от глагола расā (от корня рсw) со значениями: «становиться на якорь», 
«причаливать», «стоять на якоре», «оставаться (за кем или чем-либо)». Исходя из этого, слово раwāсийа означает некую несущую основу, 
«энергетический и материальный каркас» планеты Земля, в которую горные структуры входят в качестве ее составной части. Об этом же 
свидетельствует использованное в айате словосочетание фӣ-hā (в ней), в не ѓаляй-hā (на ней). Иными словами, речь идет о планете Земля, а не 
только о ее поверхности. См. сноску к 13: 3. 
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تمَِيدَأنَ   ан тамӣда (от) качаться 35 ُّكُل куллю каждая 
 нафсин душа نفَْسٍ   би-hим с ними بھِِمْ  
 ҙā’иӄату вкушающа ذَائقِةَُ   wа җаѓальнā и устроили وَجَعَلْناَ 
 аль-маути смерть الْمَوْتِ  фӣ-hā в ней فيِھاَ 
  wа наблӯ-кум и (Мы) подвергаем وَنبَْلوُكُم  фиҗāҗан долины فجَِاجًا 

испытанию вас   سُبلا субулян путями 
رِّ   ляѓалля-hум ведь возможно они لعََلَّھمُْ   би-ш-шарри посредством злого باِلشَّ
-йаhтадӯна окажутся на ведении يھَْتدَُونَ  

руководстве 
 wа-ль-ẋайри и благого وَالْخَيْرِ  
 фитнатан соблазном-искушением فتِْنةًَ  

 wа иляй-нā и к Нам وَإلِيَْناَ  wа җаѓальнā и устроили (Мы) وَجَعَلْناَ 32
مَاء   турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми ترُْجَعُونَ  ас-самā’а небо السَّ
 wа иҙā а когда وَإذَِا саӄфан крышей 36 سَقْفاً 
حْفوُظاً   ра’ā-кя увидели тебя رءاك  махфӯӟан охраняемой مَّ
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа hум а они وَھمُْ  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ѓан āйāти-hā от айатов-знамений его عَنْ آياَتھِاَ 
 ин йаттаẋыҙӯна-кя то воспримут тебя إنِ يتََّخِذُونكََ  муѓриḋӯна отстраняющиеся مُعْرِضُونَ  

 иллā кроме как إلاَّ   wа hуwа а Он وَھوَُ 33
 hузуwан пренебрежительно-насмешливо ھزُُوًا   аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 а hāҙā это ли أھَذََا  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 
 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي  аль-ляйля невидимость-темноту اللَّيْلَ  
 йаҙкуру поминает يذَْكُرُ  wа-н-наhāра и струящийся (свет) وَالنَّھاَرَ  
 āлиhата-кум иляhов ваших آلھِتَكَُمْ   wа-ш-шамса и солнце وَالشَّمْسَ 
 wа hум и они وَھمُ  wа-ль-ӄамара и луну وَالْقمََرَ 
 би-ҙикри с поминанием بذِِكْرِ  куллюн все كُلٌّ 
حْمَنِ  фӣ фалякин по небесному своду فيِ فلَكٍَ   ар-рахмāни Проявившего милость الرَّ
 hум они ھمُْ   йасбахӯна плывут يسَْبحَُونَ 

 кāфирӯна неблагодарно отвергающие كَافرُِونَ  wа мā җаѓальнā и не устроили (Мы) وَمَا جَعَلْناَ 34
 ẋулиӄа был созидаясь создан خُلقَِ ли-башарин для человека 37 لبِشََرٍ 
نسَانُ  мин ӄабли-кя прежде тебя مِّن قبَْلكَِ   аль-инсāну человек забывший الإِ
  мин  от مِنْ  аль-ẋульда вечнопребывание الْخُلْدَ  
 ѓаҗалин поспешности عَجَلٍ  а фа-ин неужели же если أفَإَنِ 

تَّ   са-урӣ-кум (Я) покажу вам سَأرُِيكُمْ  митта умрешь (ты) مِّ
 āйāт-ӣ айаты-знамения Мои آياَتيِ  фа-hум то они فھَمُُ 
 фа-лā тастаѓҗилӯни поэтому не торопите Меня فلا تسَْتعَْجِلوُنِ  аль-ẋāлидӯна вечнопребывающи الْخَالدُِونَ 
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чтобы она (Земля) не качалась29 (вместе) с ними,  
и устроили Мы на ней (на Земле) долины в качестве путей, –  
ведь, возможно, они окажутся на ведении-руководстве, –  

32 и устроили Мы небо крышей охраняемой. 
А они от айатов-знамений его (неба)30 – отстраняющиеся.  

33 А Он есть Тот, Который, созидая, создал невидимость-темноту (ночь),  
и струящийся свет (день), и солнце, и луну, –  
все по небесному своду плывут.  

34 Ведь не устроили Мы (какому-либо) человеку до тебя  
бессмертие-вечнопребывание. Неужели если ты умрешь, 
то они будут являться вечнопребывающими?  

35 Каждая душа – вкушающа смерть.  
И в виде соблазна-искушения Мы вас подвергаем испытанию  
посредством злого и посредством благого.  
Ведь вы являетесь возвращаемыми к Нам.  

36 А когда тебя видят те, которые неблагодарно отвергли,  
то они воспринимают тебя лишь пренебрежительно-насмешливо:  
«Это ли тот, который поминает иляhов-богов ваших?»  
Ведь они являются неблагодарно отвергающими поминание ар-Рахмана  
(Того Самого Проявившего милость).  

37 Был создан человек забывший из поспешности31.  
Я покажу вам айаты-знамения Мои, поэтому не торопите Меня.  

                                                 
29 Иногда при переводе глаголов в форме сослагательного наклонения (например, ан акӯна), согласно контексту присутствует значение 
противопоставления или скрытого отрицания. В этом случае на русский язык такие глаголы переводятся либо с применением частицы отрицания 
«не», либо предлога «от» (см.: 2: 67; 7: 172; 16:45; 17:46). 
30 Обращает на себя внимание тот факт, что в словосочетании āйāти-hā притяжательное местоимение -hā имеет форму женского рода и поэтому не 
может быть соотнесено с Аллаhом. Во всех остальных подобных словосочетаниях в Коране (āйāти-hи; āйāти-нā; āйāти-кя; āйāт-ӣ) 
притяжательные местоимения (-hи; -нā; -кя; -ӣ) подразумевают только Аллаhа. 
31 Здесь указано, что человек сотворен не только из глины и из эссенции (см.: 23:12), но также из поспешности (мин ѓаджалин). 
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 ӄуль скажи قلُْ wа йаӄӯлӯна и говорят 42 وَيقَوُلوُنَ  38
 ман кто مَن  матą когда مَتىَ  
 йакля’у-кум сохранит вас يكَْلؤَُكُم  hāҙā это ھذََا 
-би-ль-ляйли с невидимостью باِللَّيْلِ    аль-wаѓду обещание الْوَعْدُ 

темнотой   ُْإنِ كُنتم ин кунтум если (вы) 
 wа-н-наhāри и струящимся (светом) وَالنَّھاَرِ  ċāдиӄыйна правдиво утверждающи صَادِقيِنَ   

حْمَنِ  ляу если لوَْ 39  мин ар-рахмāни от Проявившего милость مِنَ الرَّ
بلَْ ھمُْ  йаѓляму знали يعَْلمَُ  баль hум но они 
 ѓан ҙикри от поминания عَن ذِكْرِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 рабби-hим Господа их رَبِّھِم  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
عْرِضُونَ  хӣна пору (когда) حِينَ   муѓриḋӯна отстраняющиеся مُّ
 ам ля-hум или у них أمَْ لھَمُْ лā йакуффӯна не удерживают 43 لا يكَُفُّونَ  
 āлиhатун иляhи آلھِةٌَ    ѓан wуҗӯhи-hим от лиц их عَن وُجُوھِھِمُ  
 тамнаѓу-hум обороняют их تمَْنعَُھمُ  ан-нāра огонь النَّارَ 
 мин дӯни-нā от без Нас مِّن دُوننِاَ  wа лā и не وَلا 
 лā йастаҭыйѓӯна не способны (они) لا يسَْتطَِيعُونَ  ѓан ӟуhӯри-hим от спин их عَن ظھُوُرِھِمْ  
 насра вспомоществлением نصَْرَ  wа лā hум и не они وَلا ھمُْ  
 анфуси-hим душ их أنَفسُِھِمْ  йунċарӯна вспомоществляются ينُصَرُونَ  

 wа лā hум и не они وَلا ھمُ   баль а بلَْ  40
نَّا   та’тӣ-hим явится им تأَتيِھِم    мин-нā от Нас مِّ
 йуċхабӯна сопровождаются يصُْحَبوُنَ  бағтатан внезапно بغَْتةًَ  
 баль но بلَْ фа-табhату-hум и захватывает врасплох их 44 فتَبَْھتَھُمُْ  
 маттаѓнā дали насладиться (Мы) مَتَّعْناَ  фа-лā йастаҭыйѓӯна и не способны (они) فلا يسَْتطَِيعُونَ  
ھاَ    hā’улā’и этим ھؤَُلاء   радда-hā отражением его رَدَّ
 wа абā’а-hум и отцам их وَآباَءھمُْ   wа лā hум и не они وَلا ھمُْ  
 хаттą так что حَتَّى  йунӟарӯна отсрочиваются ينُظرَُونَ  

 ҭāля был длительным طاَلَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَِ 41
  устуhзи’а были подвергнуты اسْتھُْزِئَ  

пренебрежению-насмешке 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمُ 
 аль-ѓумуру срок жизни الْعُمُرُ  

 а фа-лā и разве не أفَلا  би-русулин с посланниками برُِسُلٍ   
 йарауна видят يرََوْنَ  мин ӄабли-кя прежде тебя مِّن قبَْلكَِ  
 аннā что (Мы) أنََّا  фа-хāӄа и охватило فحََاقَ 
 на’тӣ являем نأَتيِ  би-ль-ляҙӣна с теми которые باِلَّذِينَ 
 аль-арḋа землю الأرَْضَ  саẋырӯ издевались سَخِرُوا 
 нанӄуċу-hā (Мы) умаляем ее ننَقصُُھاَ  мин-hум от них مِنْھمُ  
ا كَانوُا   мин аҭрāфи-hā от сторон ее مِنْ أطَْرَافھِاَ  мā кāнӯ то были مَّ
 а фа-hум и разве они أفَھَمُُ   би-hи с чем بهِِ   
 аль-ғāлибӯна побеждающие الْغَالبِوُنَ  йастаhзи’ӯна высмеивая пренебрегали يسَْتھَْزِئوُن  
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38 И говорят они (неблагодарно отвергающие):  
«Когда же будет это обещание, если вы правдиво утверждающи?»  

39 Если бы знали те, которые неблагодарно отвергли, пору,  
когда они не смогут удержать огонь ни от лиц своих, ни от спин своих,  
и они не будут вспомоществлены.  

40 А явится он (огонь) им внезапно и захватит их врасплох,  
и не будут они способны к отражению его (огня), и не будет им отсрочено.  

41 И, несомненно, уже были подвергнуты пренебрежению-насмешке 
посланники до тебя, – 
поэтому охватило тех, которые издевались над ними (посланниками),  
то, чем, высмеивая, пренебрегали они.  

42 Скажи: «Кто сможет сохранить вас  
во время невидимости-темноты (ночью) и при струящемся свете (днем)  
от ар-Рахмана (Того Самого Проявившего милость)?»  
Но они от поминания Господа своего являются отстраняющимися. 

43 Или у них, помимо Нас, есть иляhи-боги, (которые) обороняют их? 
Не способны они (отстраняющиеся) оказать помощь душам своим,  
и не являются они (отстраняющиеся)  
наделенными от Нас друзьями-сопровождающими.  

44 Но дали насладиться Мы этим, а также отцам их, – 
так что был длительным для них жизненный срок.  
И разве не видят они, что Мы являем Землю, умаляя ее от сторон ее?  
И разве они – побеждающие? 
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 āтайнā явили (Мы) آتيَْناَ  ӄуль скажи قلُْ 45
 мӯсą Мусе مُوسَى   инна-мā воистину إنَِّمَا 
 wа hарӯна и Һаруну وَھاَرُونَ  унҙиру-кум предостерегаю вас أنُذِرُكُم 
 аль-фурӄāна Фуркан الْفرُْقاَنَ   би-ль-wахьйи посредством внушения باِلْوَحْيِ   
 wа ḋыйā’а и сияние وَضِياَء  wа лā йасмаѓу и не слышит وَلا يسَْمَعُ  
مُّ   wа ҙикран и напоминание-вспоминание وَذِكْرًا  аċ-ċумму закупоренные الصُّ
عَاء   ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся لِّلْمُتَّقيِنَ  ад-дуѓā’а призыв الدُّ
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  иҙā мā когда 49 إذَِا مَا 
 йаẋшауна испытывают робость يخَْشَوْنَ  йунҙарӯна предостерегаются ينُذَرُونَ   

 рабба-hум (перед) Господом их رَبَّھمُ  wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِ 46
تْھمُْ   سَّ  би-ль-ғайби втайне باِلْغَيْبِ  массат-hум коснулось их مَّ
 wа hум и они وَھمُ  нафхатун дуновение نفَْحَةٌ  
نْ عَذَابِ   نَ السَّاعَةِ   мин ѓаҙāби от страдания مِّ  мин ас-сāѓати от часа مِّ
 мушфиӄӯна трепещущие مُشْفقِوُنَ   рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 wа hāҙā и это وَھذََا ля-йаӄӯлунна несомнено скажут непременно 50 ليَقَوُلنَُّ   
 ҙикрун напоминание-вспоминание ذِكْرٌ  йā wайля-нā о горе нам ياَ وَيْلنَاَ 
باَرَكٌ  ин-нā воистину мы إنَِّا   мубāракун благословенное-благодатное مُّ
 анзальнā-hу низвели (Мы) его أنَزَلْناَهُ   куннā были мы كُنَّا 
 а фа-антум так неужели вы أفَأَنَتمُْ   ӟāлимӣна становящимися темными ظاَلمِِينَ  

 ля-hу его لهَُ   wа наḋаѓу и (Мы) устанавливаем وَنضََعُ  47
 мункирӯна непризнающие مُنكِرُونَ  аль-маwāзӣна весы الْمَوَازِينَ   
 wа ля-ӄад несомненно уже وَلقَدَْ аль-ӄысҭа справедливые 51 الْقسِْطَ  
 āтайнā явили (Мы) آتيَْناَ  ли-йауми для дня ليِوَْمِ 
 ибрāhӣма Ибраhиму إبِْرَاھِيمَ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 фа-лā туӟляму и не подвергается فلا تظُْلمَُ  

несправедливости 
 рушда-hу сознание благоразумия его رُشْدَهُ  
 мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ 

 wа куннā и были (Мы) وَكُنَّا  нафсун душа نفَْسٌ 
 би-hи о нем بهِ  шай’ан вещью شَيْئاً 
 ѓāлимӣна знающими عَالمِِينَ  wа ин кāна и если (она) была وَإنِ كَانَ  
 иҙ ӄāля когда сказал إذِْ قاَلَ миҫӄāля весом 52 مِثْقاَلَ  
 ли-абӣ-hи отцу его لأبَيِهِ  хаббатин зернышка حَبَّةٍ 
نْ   wа ӄауми-hи и людям племени его وَقوَْمِهِ    мин от مِّ
 мā что مَا  ẋардалин горчицы خَرْدَلٍ  
 hāҙиhи это за ھذَِهِ  атайнā явимся أتَيَْناَ  
 ат-тамāҫӣлю изваяния التَّمَاثيِلُ  би-hā с ней بھِاَ 
 аль-лятӣ то которое الَّتيِ   wа кяфą и достаточно وَكَفىَ  
 антум вы أنَتمُْ  би-нā Нас بنِاَ 
 ля-hā для них لھَاَ  хāсибӣна считающими حَاسِبيِنَ  

 ѓāкифӯна всецело отдающиеся عَاكِفوُنَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ  48
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21: 45-52 

 
 

45 Скажи: «Воистину же, я предостерегаю вас посредством внушения».  
Но закупоренные не слышат призыв, когда они предостерегаются.  

46 И, несомненно, если их коснется дуновение страдания от Господа твоего, 
то, несомненно, непременно скажут они: «О, горе нам!  
Воистину, были мы темнеющими-поступающими несправедливо».  

47 И для (того самого) дня предстояния Мы установим справедливые весы32,  
и не будет подвергнута несправедливости душа ни в чем, –  
даже если было что-либо на вес зернышка горчицы, то Мы явимся с ним, –  
ведь достаточно Нас в качестве считающих.  

48 И, несомненно, уже явили Мы Моисею и Аарону  
(то самое) различение-фуркан и сияние,  
а также напоминание-вспоминание для остерегающихся, – 

49 тем, которые втайне испытывают робость перед Господом своим, – 
ведь они являются трепещущими из-за (того самого) часа. 

50 И это – благословенное-благодатное напоминание-вспоминание, 
которое Мы низвели. Так неужели вы его – непризнающие? 

51 Несомненно, уже явили Мы раньше Аврааму сознание благоразумия его.  
И были Мы знающими о нем,  

52 когда сказал он отцу своему и людям своего племени:  
«Что это за изваяния, которым вы всецело отдаетесь?»  

 

                                                 
32 Здесь слово аль-маwāзӣна (весы) использовано во множественном числе. Поэтому речь идет о множестве справедливых весов. 
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 ляѓалля-hум ведь возможно они لعََلَّھمُْ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا  53
 иляй-hи к нему إلِيَْهِ    wаҗаднā нашли (мы) وَجَدْناَ 
 йарҗиѓӯна вернутся يرَْجِعُونَ  абā’а-нā отцов наших آباَءناَ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا ля-hā для них 59 لھَاَ 
 ман кто مَن  ѓāбидӣна поклоняющимися-служáщими عَابدِِينَ 

 фаѓаля сделал فعََلَ   ӄāля сказал قاَلَ  54
 hāҙā это ھذََا  ля-ӄад несомнено уже لقَدَْ 
 би-āлиhати-нā с иляhами нашими بآِلھِتَنِاَ  кунтум были كُنتمُْ 
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   антум вы أنَتمُْ 
 ля-мин несомненно от لمَِنَ   wа абā’у-кум и отцы ваши وَآباَؤُكُمْ  
 аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  фӣ ḋалāлин в заблуждении فيِ ضَلالٍ  
بيِنٍ    ӄāлӯ сказали قاَلوُا мубӣнин явном 60 مُّ

 самиѓнā слышали (мы) سَمِعْناَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 55
 фатан юношу فتَىً  а җи’та-нā пришел ли (ты) к нам أجَِئْتنَاَ 
 йаҙкуру-hум помнит их يذَْكُرُھمُْ   би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ 
 йуӄāлю говорится يقُاَلُ  ам анта или ты أمَْ أنَتَ 
عِبيِنَ    ля-hу ему لهَُ   мин аль-лāѓыбӣна от играющихся مِنَ اللاَّ

 ибрāhӣму Ибраhим إبِْرَاھِيمُ  ӄāля сказал قاَلَ 56
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا баль напротив 61 بلَ 
بُّكُمْ   фа-’тӯ так явитесь فأَتوُا   раббу-кум Господь ваш رَّ
 би-hи с ним بهِِ   раббу Господь رَبُّ 
مَاوَاتِ      ѓалą  пред عَلىَ  ас-самāwāти небес السَّ
 аѓъйуни очи أعَْينُِ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ   
 ан-нāси людей النَّاسِ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ   фаҭара-hунна сотворил их فطَرََھنَُّ  
 йашhадӯна засвидетельствуют يشَْھدَُونَ  wа ана и я وَأنَاَ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا ѓалą ҙāликум над тем 62 عَلىَ ذَلكُِم 
اھِدِينَ   نَ الشَّ  а анта ты ли أأَنَتَ  мин аш-шāhидӣна из свидетельствующих مِّ

57 ِ َّ  фаѓальта сделал فعََلْتَ   wа та-ллāhи и Аллаhом وَتاَ
 ля-акӣданна несомненно замыслю уловку لأكَِيدَنَّ  

(против) 
 hāҙā это ھذََا 
 би-āлиhати-нā с иляhами нашими بآِلھِتَنِاَ 

 йā ибрāhӣму о Ибраhим ياَ إبِْرَاھِيمُ  аċнāма-кум идолов ваших أصَْناَمَكُم 
 ӄāля сказал قاَلَ  баѓда после 63 بعَْدَ  
 баль наоборот بلَْ  ан туwаллӯ чтобы (вы) отвернулись أنَ توَُلُّوا 
 фаѓаля-hу сделал его فعََلهَُ   мудбирӣна уходящими مُدْبرِِينَ  

 кябӣру-hум старший их كَبيِرُھمُْ  фа-җаѓаля-hум и устроил их فجََعَلھَمُْ 58
 hāҙā этот ھذََا  җуҙāҙан кусочками جُذَاذًا  
 фа-ис’алӯ-hум и спросите их فاَسْألَوُھمُْ   иллā кроме إلاَّ 

 ин кāнӯ если (они) إنِ كَانوُا  кябӣран старшего كَبيِرًا 
 йанҭыӄӯна излагали ينَطِقوُنَ  ля-hум для них لَّھمُْ 
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Сура «Пророки» (сӯрату аль-анбиййā’) 
21: 53-63 

 
 

53 Сказали они: «Нашли мы отцов наших поклоняющимися-служáщими им».  
54 Сказал он: «Несомненно, уже были вы и отцы ваши в заблуждении явном».  
55 Сказали они: «Пришел ли ты к нам с истиной или ты из играющихся?»  
56 Сказал он: «Напротив! Господь ваш есть Господь небес и Земли, – 

Тот, Который сотворил их (небеса и Землю)  
и я над тем являюсь одним из свидетельствующих.  

57 И та-ллāhи (клянусь Аллаhом)!  
Несомненно, замыслю уловку против идолов ваших, 
чтобы после вы, отвернувшись, ушли (от них)».  

58 И превратил он их в куски, кроме старшего для них (для людей своего племени), –  
ведь, возможно, они к нему вернутся.  

59 Сказали они: «Кто сделал это с иляhами-богами нашими?  
Воистину, он, несомненно, является  
одним из темнеющих-поступающих несправедливо».  

60 Сказали они: «Слышали мы юношу, – он упоминал их (иляhов-богов), – 
обращаются к нему – Авраам». 

61 Сказали они: «Так явитесь с ним пред очи людей, –  
возможно, они засвидетельствуют». 

62 Сказали они: «Ты ли сделал это с иляhами-богами нашими, о, Авраам?» 
63 Сказал он: «Наоборот, это сделал этот их старший, – 

поэтому спросите их, если они излагают». 
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 йā нāру о огонь ياَ ناَرُ  фа-раҗаѓӯ и обратились فرََجَعُوا 64
أنَفسُِھِمْ إلِىَ   илą анфуси-hим к душам их  ِكُوني кӯнӣ будь 
 бардан холодом برَْدًا  фа-ӄāлӯ и сказали فقَاَلوُا  
 wа салāман и саламом وَسَلامًا  инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ 
 ѓалą ибрāhӣма над Ибраhимом عَلىَ إبِْرَاھِيمَ  антум вы أنَتمُُ 
 wа арāдӯ и захотели وَأرََادُوا аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными 70 الظَّالمُِونَ 

 би-hи с ним بهِِ   ҫумма затем ثمَُّ  65
 нукисӯ повторно заболев были نكُِسُوا 

перевернуты вспять 
 кяйдан уловку كَيْدًا 
 фа-җаѓальнā-hум и устроили (Мы) их فجََعَلْناَھمُُ 

 аль-аẋсарӣна самыми горько الأخَْسَرِينَ    ѓалą ру’ӯси-hим на головы их عَلىَ رُؤُوسِھِمْ  
сожалеющими  َْلقَد ля-ӄад несомненно уже 

يْناَهُ ѓалимта узнал (ты) 71 عَلمِْتَ   wа наҗҗайнā-hу и спасли (Мы) его وَنجََّ
 wа лӯҭан и Лута وَلوُطاً  мā не مَا  
 илą-ль-арḋы к земле إلِىَ الأرَْضِ  hā’улā’и эти ھؤَُلاء 
 аль-лятӣ та которая الَّتيِ   йанҭыӄӯна излагают ينَطِقوُنَ 

 бāракнā поселили благодать (Мы) باَرَكْناَ  ӄāля сказал قاَلَ 66
  а фа-таѓбудӯна неужели أفَتَعَْبدُُونَ  

поклоняетесь-служите 
 фӣ-hā в ней فيِھاَ 
 ли-ль-ѓāлямӣна для миров للِْعَالمَِينَ 

 wа wаhабнā и даровали (Мы) وَوَھبَْناَ мин дӯни от без 72 مِن دُونِ 
  ِ  ля-hу для него لهَُ    аллāhи Аллаhа اللهَّ
 исхāӄа Исхака إسِْحَاقَ  мā тому что مَا 
ينَفعَُكُمْ لا   лā йанфаѓу-кум не приносит пользы вам  َوَيعَْقوُب wа йаѓӄӯба и Йагъкуба 
 нāфилятан дополнительным даром ناَفلِةًَ  шай’ан чем-либо شَيْئاً 
كُمْ    wа куллян и всех وَكُلاً  wа лā йаḋурру-кум и не вредит вам وَلا يضَُرُّ

 җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ   уффин тьфу أفٍُّ 67
 ċāлихӣна являющимися праведными صَالحِِينَ  ля-кум для вас لَّكُمْ 
 wа җаѓальнā-hум и устроили их وَجَعَلْناَھمُْ wа ли-мā и тому чему 73 وَلمَِا 
ةً  таѓбудӯна поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ   а’имматан предстоятелями أئَمَِّ
 йаhдӯна направляя ведут يھَْدُونَ   мин дӯни от без مِن دُونِ 
  ِ  би-амри-нā согласно повелению Нашему بأِمَْرِناَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wа аухайнā и внушили (Мы) وَأوَْحَيْناَ  а фа-лā как же не أفَلا 
 иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ  таѓӄылӯна уразумеете تعَْقلِوُنَ 

 фиѓля совершение فعِْلَ   ӄāлӯ сказали قاَلوُا 68
قوُهُ   аль-ẋайрāти благодеяний الْخَيْرَاتِ  харриӄӯ-hу сожгите его حَرِّ
-wа иӄāма и выстаивание وَإقِاَمَ   wа унċурӯ и помогите وَانصُرُوا  

восстановление  ْآلھِتَكَُم āлиhата-кум иляhам вашим 
  ин кунтум если (вы) إنِ كُنتمُْ 

لاةِ   аċ-ċалāти الصَّ
состояния 
воссоединенности-
благословения 

 фāѓылӣна делающи فاَعِليِنَ 
 ӄульнā сказали (Мы) قلُْناَ  69
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64 Тогда они обратились к душам своим33 и сказали:  
«Воистину, вы (сами) являетесь темнеющими-поступающими несправедливо».  

65 Затем они, повторно заболев, были перевернуты вспять на головы свои:  
«Несомненно же, ты ведь знаешь, (что) эти не излагают». 

66 Сказал он: «Так неужели, помимо Аллаhа, поклоняетесь-служите тому,  
что не приносит пользы вам в чем-либо и не вредит вам, –  

67 «тьфу» на вас и на то, чему вы поклоняетесь-служите помимо Аллаhа! 
Как же не уразумеете вы?»  

68 Сказали они: «Сожгите его и помогите иляhам-богам вашим, если вы делающи».  
69 Сказали Мы: «О, огонь! Куни (будь) холодом и СаЛаМом (миром)34 над Авраамом!» 
70 И захотели они уловку с ним,  

но устроили Мы их самыми горько сожалеющими.  
71 И спасли Мы его и Лота, (направив) к той самой земле, 

в которой Мы поселили благодать для миров.  
72 И даровали Мы ему Исаака и Иакова в качестве дополнительного дара,  

и всех Мы устроили праведными,  
73 и устроили их предстоятелями, –  

направляя, ведут они согласно повелению Нашему, –  
и внушили Мы им совершение благодеяний,  
и выстаивание-восстановление ас-салята 
(состояния воссоединенности-благословения),  
 

                                                 
33 Имеется в виду, что им снова стало доступно изначальное знание души о том, что не существует другого иляhа (т.е. Боhа), кроме Аллаhа (Того 
Самого Единственного Боhа). 
34 См. сноску к айату 4: 94. 
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 ӄаума людьми قوَْمَ  wа ийтā’и и отдавание وَإيِتاَء 
كَاةِ    сау’ин скверны سَوْءٍ  аз-закāти очистительного الزَّ
 фа-ағраӄнā-hум и утопили (Мы) их فأَغَْرَقْناَھمُْ  wа кāнӯ и были (они) وَكَانوُا 
 аҗмаѓыйна всех вместе أجَْمَعِينَ  ля-нā для Нас لنَاَ 
 wа дāwӯда и Дауда وَدَاوُودَ  ѓāбидӣна поклоняющимися-служáщими 78 عَابدِِينَ   

 wа суляймāна и Суляймана وَسُليَْمَانَ  wа лӯҭан и Лута وَلوُطاً   74
 иҙ когда إذِْ  āтайнā-hу явили (Мы) ему آتيَْناَهُ  
 йахкумāни судили (они оба) يحَْكُمَانِ  хукман господство-правление حُكْمًا 
 фӣ аль-харҫи о пашне فيِ الْحَرْثِ  wа ѓыльман и знание وَعِلْمًا 
يْناَهُ    иҙ когда إذِْ  wа наҗҗайнā-hу и спасли (Мы) его وَنجََّ
 нафашат пощипали نفَشََتْ   мин аль-ӄарьйати от поселения مِنَ الْقرَْيةَِ  
 фӣ-hи ее فيِهِ   аль-лятӣ того которое الَّتيِ 
 ғанаму овцы غَنمَُ  кāнат было كَانتَ 
 аль-ӄауми людей الْقوَْمِ  таѓмалю совершало تَّعْمَلُ 
 wа куннā и были (Мы) وَكُنَّا   аль-ẋабā’иҫа мерзости الْخَباَئثَِ  
 ли-хукми-hим для суда их لحُِكْمِھِمْ  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  
 шāhидӣна свидетельствующими شَاھِدِينَ  кāнӯ были كَانوُا  
 фа-фаhhамнā-hā и разъяснили (Мы) ее ففَھََّمْناَھاَ ӄаума людьми 79 قوَْمَ  
 суляймāна Суляйману سُليَْمَانَ   сау’ин скверны سَوْءٍ 
 wа куллян и всем وَكُلاً  фāсиӄыйна раступничающими فاَسِقيِنَ  

 āтайнā явили (Мы) آتيَْناَ  wа адẋальнā-hу и ввели (Мы) его وَأدَْخَلْناَهُ  75
 хукман господство-правление حُكْمًا  фӣ рахмати-нā в милость Нашу فيِ رَحْمَتنِاَ  
 wа ѓыльман и знание وَعِلْمًا   инна-hу воистину он إنَِّهُ  
الحِِينَ   رْناَ  мин аċ-ċāлихӣна из являющихся праведными مِنَ الصَّ  wа саẋẋарнā и принудили работать (Мы) وَسَخَّ

 маѓа дāwӯда вместе с Даудом مَعَ دَاوُودَ  wа нӯхан и Нуха وَنوُحًا 76
 аль-җибāля горы الْجِباَلَ  иҙ когда إذِْ  
 йусаббихна восхваляют يسَُبِّحْنَ   нāдą позвал ناَدَى  
 wа аҭ-ҭайра и птиц وَالطَّيْرَ  мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  
 wа куннā и были (Мы) وَكُنَّا  фа-истаҗабнā и вняв ответили (Мы) فاَسْتجََبْناَ 
 фāѓылӣна вершащими فاَعِليِنَ  ля-hу ему لهَُ  
يْناَهُ     wа ѓаллямнā-hу и дали знания-научили (Мы) وَعَلَّمْناَهُ  фа-наҗҗайнā-hу и спасли (Мы) его 80 فنَجََّ

его   َُوَأھَْله wа аhля-hу и домочадцев его 
 ċанѓата ремеслу صَنْعَةَ    мин аль-кярби от бедствия مِنَ الْكَرْبِ  
 лябӯсин одежды لبَوُسٍ   аль-ѓаӟыйми великого الْعَظِيمِ  

 ля-кум для вас لَّكُمْ  wа наċарнā-hу и помогли ему وَنصََرْناَهُ   77
 ли-тухċына-кум чтобы оберегала вас لتِحُْصِنكَُم  мин аль-ӄауми от племени مِنَ الْقوَْمِ  
  мин  от مِّن  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 

بوُا   ба’си-кум мощи вашей بأَسِكُمْ  кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 фа-hаль так разве فھََلْ   би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ 
 антум вы أنَتمُْ  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  
 шāкирӯна благодарящи شَاكِرُونَ  кāнӯ были كَانوُا  
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и отдавание очистительного-закята, –  
и были они поклоняющимися-служáщими Нам.  

74 И Лота, – явили Мы ему господство-правление и знание,  
и спасли Мы его от поселения, –  
того, которое совершало мерзости, –  
воистину, они были распутничающими людьми скверны. 

75 И ввели Мы его в милость Нашу, –  
воистину, он – из являющихся праведными.  

76 И Ноя, – когда раньше позвал он, то, вняв, ответили Мы ему. 
И спасли Мы его и домочадцев его от бедствия великого,  

77 и помогли Мы ему от племени тех,   
которые сочли ложью айаты-знамения Наши, –  
воистину, они были людьми скверны, – 
и утопили Мы их всех вместе.  

78 И Давида, и Соломона, – когда они судили о пашне, 
которую пощипали овцы людей, –  
ведь были Мы свидетельствующими для суда их.  

79 И разъяснили Мы это (про овец) Соломону.  
И всем явили Мы господство-правление и знание,  
и принудили Мы работать вместе с Давидом горы, – восхваляют они, –  
а также птиц, – ведь являемся Мы вершащими.  

80 И дали знания-научили Мы его ремеслу одежды для вас,  
чтобы она оберегала вас от мощи вашей35, – так, благодарящие ли вы? 

 

                                                 
35 Речь идет об изготовлении защитных доспехов. 
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 мин ḋурри от вреда مِن ضُرٍّ  wа ли-суляймāна и для Суляймана وَلسُِليَْمَانَ  81
يحَ   wа āтайнā-hу и явили ему وَآتيَْناَهُ  ар-рӣха ветер الرِّ
 аhля-hу домочадцев его أھَْلهَُ  ѓāсыфатан бурей  عَاصِفةًَ   
 wа миҫля-hум и подобие их وَمِثْلھَمُ  таҗрӣ течет تجَْرِي 
 би-амри-hи согласно повелению بأِمَْرِهِ  

Нашему 
عَھمُْ   маѓа-hум вместе с ними مَّ
 рахматан милосредием رَحْمَةً  

نْ عِندِناَ  илą аль-арḋы к земле إلِىَ الأرَْضِ     мин ѓынди-нā от у Нас  مِّ
-wа ҙикрą и напоминанием  وَذِكْرَى    аль-лятӣ той которую الَّتيِ 

вспоминанием  َباَرَكْنا бāракнā поселили благодать (Мы) 
 -ли-ль-ѓāбидӣна для поклоняющихся للِْعَابدِِينَ   фӣ-hā в ней فيِھاَ  

служáщих  وَكُنَّا wа куннā и являемся (Мы) 
 wа исмāѓыйля и Исмагыйля وَإسِْمَاعِيلَ би-кулли о каждой 85 بكُِلِّ 
 wа идрӣса и Идриса وَإدِْرِيسَ  шай’ин вещи شَيْءٍ 
 wа ҙā-ль-кифли и Зу-ль-Кифля وَذَا الْكِفْلِ  ѓāлимӣна знающими عَالمِِينَ  

ياَطِينِ  82  куллюн каждый كُلٌّ  wа мин аш-шайāтыйни и от шайтанов وَمِنَ الشَّ
ابرِِينَ  ман тот кто مَن  نَ الصَّ  мин аċ-ċāбирӣна из проявляющих терпение مِّ
 wа адẋальнā-hум и ввели (Мы) их وَأدَْخَلْناَھمُْ йағӯċӯна ныряют 86 يغَُوصُونَ  
 фӣ рахмати-нā в милосредие Наше فيِ رَحْمَتنِاَ  ля-hу для него لهَُ  
 инна-hум воистину они إنَِّھمُ  wа йаѓмалӯна и совершают وَيعَْمَلوُنَ  
الحِِينَ  ѓамалян деяния عَمَلا   نَ الصَّ  мин аċ-ċāлихӣна из являющихся праведными مِّ
 wа ҙā-н-нӯни и Зу-н-нуна وَذَا النُّونِ дӯна помимо 87 دُونَ 
 иҙ когда إذِ  ҙāликя того ذَلكَِ 
 ҙаhаба ушел ذَّھبََ  wа куннā и являемся (Мы) وَكُنَّا 
 муғāḋыбан раздраженным مُغَاضِباً  ля-hум для них لھَمُْ  
 фа-ӟанна и посчитал فظََنَّ  хāфиӟыйна охраняющими حَافظِِينَ   

 ан лян что ни за что не أنَ لَّن  wа аййӯба и Аййуба وَأيَُّوبَ  83
 наӄдира в состоянии быть نَّقْدِرَ   иҙ когда إذِْ 

могущественными (Мы)  ناَدَى нāдą позвал 
 ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  рабба-hу Господа его رَبَّهُ   
 фа-нāдą и позвал فنَاَدَى  ан-нӣ что воистину я أنَِّي 
نيَِ   фи-ӟ-ӟулюмāти во мраке-притеснениях فيِ الظُّلمَُاتِ  масса-нӣ коснулся меня مَسَّ
رُّ    ан лā что нет أنَ لاَّ  аḋ-ḋурру вред الضُّ
  илāhа иляhа إلِهََ   wа анта а Ты  وَأنَتَ  
 иллā кроме как إلاَّ  архаму Наимилостивейший أرَْحَمُ 
احِمِينَ    анта Ты أنَتَ  ар-рāхимӣна оказывающих милость الرَّ

 субхāна-кя невообразима достохвальность سُبْحَانكََ   фа-истаҗабнā и вняв ответили (Мы) فاَسْتجََبْناَ  84
Твоя    َُله ля-hу ему 

 иннӣ что воистину я إنِِّي  фа-кяшафнā и сняли (Мы)  فكََشَفْناَ  
 кунту был كُنتُ  мā то что مَا 

 мин аӟ-ӟāлимӣна из становящихся темными مِنَ الظَّالمِِينَ  би-hи с ним بهِِ  
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81 А для Соломона (принудили работать) ветер как бурю, – 
течет он, согласно повелению Нашему, к той земле,  
в которой Мы поселили благодать, – 
ведь являемся Мы о каждой вещи знающими, – 

82 а также (принудили работать) из шайтанов-дьяволов, –  
ныряют они для него и совершают деяния помимо того, –  
и являемся Мы для них охраняющими.  

83 И Иова, – когда позвал он Господа своего:  
«Воистину, коснулся меня вред, – 
ведь Ты – Наимилостивейший из оказывающих милость».  

84 И, вняв, ответили Мы ему, и сняли Мы то, что (было) с ним из вреда,  
и явили Мы ему домочадцев его, а также подобие их вместе с ними,  
как милость от Нас Самих,  
и как напоминание-вспоминание для поклоняющихся-служáщих.  

85 И Исмаила, и Еноха, и Зу-ль-Кифля, –  
каждый – из проявляющих терпение. 

86 И ввели Мы их в милость Нашу, –  
воистину, они – из являющихся праведными.  

87 И Зу-н-Нуна36, – когда ушел он раздраженным и посчитал,  
что ни за что не в состоянии Мы быть могущественными над ним. 
Но позвал он (Зу-н-Нун) во мраке-притеснениях:  
«Нет Боhа иного, – только Ты! Невообразима достохвальность Твоя! 
Воистину, я был (одним) из темнеющих-поступающих несправедливо!» 
 

                                                 
36 Речь идет о Йунусе-Ионе. 
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 wа аль-лятӣ и та которая وَالَّتيِ фа-истаҗабнā и вняли ответив (Мы) 91 فاَسْتجََبْناَ 88
 ахċанат сберегла  أحَْصَنَتْ   ля-hу ему لهَُ  
يْناَهُ   фарҗа-hā фардж ее فرَْجَھاَ  wа наҗҗайнā-hу и спасли (Мы) его وَنجََّ
 фа-нафаẋнā и вдохнули (Мы) فنَفَخَْناَ  мин аль-ғамми от огорчения مِنَ الْغَمِّ 
 фӣ-hā в нее فيِھاَ  wа кяҙāликя ведь вот так وَكَذَلكَِ 
وحِناَ  нунҗӣ (Мы) спасаем ننُجِي   мин рӯхи-нā от духа Нашего  مِن رُّ
 wа җаѓальнā-hā и устроили ее وَجَعَلْناَھاَ  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ 

 wа ибна-hā и сына ее وَابْنھَاَ  wа закяриййа и Закарию وَزَكَرِيَّا 89
 āйатан айатом-знамением آيةًَ   иҙ когда إذِْ 
 ли-ль-ѓāлямӣна для миров لِّلْعَالمَِينَ  нāдą позвал ناَدَى 
  инна  воистину إنَِّ рабба-hу Господа его 92 رَبَّهُ  
 hāҙиhи это ھذَِهِ  рабби Господи رَبِّ 
تكُُمْ  лā таҙар-нӣ не покидай меня لا تذََرْنيِ   уммату-кум община ваша أمَُّ
ةً   фардан одиноким فرَْدًا   умматан община أمَُّ
 wāхидатан единая وَاحِدَةً  wа анта ведь Ты وَأنَتَ 
 wа ана а Я وَأنَاَ  ẋайру Наилучший خَيْرُ 
 раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  аль-wāриҫӣна наследующих الْوَارِثيِنَ 

 фа-уѓбудӯни и поклоняйтесь-служите فاَعْبدُُونِ   фа-истаҗабнā и вняли ответив (Мы) فاَسْتجََبْناَ 90
Мне   َُله ля-hу ему 

 wа таӄаҭҭаѓӯ и разорвали وَتقَطََّعُوا wа wаhабнā и даровали 93 وَوَھبَْناَ 
 амра-hум дело их أمَْرَھمُ  ля-hу для него لهَُ  
 байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  йахъйą Йахъйю يحَْيىَ 
 куллюн все كُلٌّ   wа аċляхнā и исправили وَأصَْلحَْناَ 
 иляй-нā к Нам إلِيَْناَ  ля-hу для него لهَُ  
 рāҗиѓӯна возвращающиеся رَاجِعُونَ  зауҗа-hу супругу его زَوْجَهُ  
 фа-ман а тот кто فمََن инна-hум воистину  94 إنَِّھمُْ 

 йаѓмаль совершит يعَْمَلْ  кāнӯ они كَانوُا 
الحَِاتِ  йусāриѓӯна состязались друг с другом يسَُارِعُونَ   мин аҫ-ҫāлихāти от благодеяния преведности مِنَ الصَّ
 wа hуwа и он وَھوَُ  фӣ аль-ẋайрāти  в благодеяниях فيِ الْخَيْرَاتِ  
 му’минун верующий сердцем مُؤْمِنٌ  wа йадѓӯна-нā и призывали Нас وَيدَْعُوننَاَ 
 фа-лā куфрāна то нет отвергания فلا كُفْرَانَ  рағабан желанно по доброй воле رَغَباً 
 ли-саѓьйи-hи для стремления его لسَِعْيهِِ  wа раhабан и трепетно وَرَھبَاً 
 wа иннā и воистину (Мы) وَإنَِّا  wа кāнӯ и были وَكَانوُا 
 ля-hу для него لهَُ   ля-нā для Нас لنَاَ 
 кāтибӯна записывающие كَاتبِوُنَ  ẋāшиѓыйна смиряющимися خَاشِعِينَ 
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88 И, вняв, ответили Мы ему, и спасли Мы его от огорчения, –  
ведь вот так Мы спасаем верующих сердцем.  

89 И Захарию, – когда позвал он Господа своего:  
«Господи! Не оставляй наедине37 меня одиноким, – 
ведь Ты – Наилучший из наследующих».  

90 И, вняв, ответили Мы ему и даровали ему Иоанна,  
и исправили для него супругу его. 
Воистину, они состязались друг с другом в благодеяниях 
и призывали Нас желанно-добровольно и трепетно,  
и являлись перед Нами смиренно-почтительными. 

91 И та, которая сберегла фардж38 свой, –  
и вдохнули Мы в нее39 от духа Нашего,  
и устроили ее и сына ее айатом-знамением для миров. 

92 «Воистину, это – община ваша, – община единая, – 
а Я – Господь ваш, – поэтому поклоняйтесь-служите Мне». 

93 Но разорвали они дело свое между собой, – 
все – возвращающиеся к Нам.  

94 А тот, кто совершит какое-либо благодеяние,  
и он (при этом) является верующим сердцем,  
то нет отвергания для стремления его, – 
ведь, воистину, Мы для него являемся записывающими.  

                                                 
37 Следует отметить, что глагол wаҙар/а (от корня wҙр) обычно переводят, как «оставить». Однако этим же словом «оставить» переводят и другой 
коранический глагол тарак/я (от корня трк). Без уточнения конкретного контекстного оттенка значений глагола «оставить» это может привести к 
искажению смысла айатов Корана. Чтобы избежать этого, при переводе глаголов wаҙар/а и тарак/я, следует различать разницу между их 
значениями. Смысловое различие между этими глаголами состоит в том, что глагол wаҙар/а (покинуть, оставить в покое, наедине) предполагает 
некое действие, связанное с разрывом, прекращением связи, тогда как глагол тарак/я (оставить) такого не предполагает, означая начало некого 
нового состояния, отличного от предыдущего. 
38 Слово фардж означает: промежуток; щель; женский половой орган.  
39 Т.е. в Марьйам. Сравни с 66: 12. 
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 wа мā и то чему وَمَا  wа харāмун и запретность وَحَرَامٌ 95
 таѓбудӯна поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ  ѓалą ӄарьйатин над поселением عَلىَ قرَْيةٍَ  
 мин дӯни от без مِن دُونِ  аhлякнā-hā погубили (Мы) его أھَْلكَْناَھاَ  
ِ  анна-hум что воистину они أنََّھمُْ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 хаċабу мелкие камни حَصَبُ   лā йарҗиѓӯна не возвращаются لا يرَْجِعُونَ  

 җаhаннама геенны جَھنََّمَ   хатта до حَتَّى  96
 антум вы أنَتمُْ  иҙā когда же إذَِا 
 ля-hā для нее لھَاَ  футихат были открыты فتُحَِتْ 
 wāридӯна прибывающие وَارِدُونَ  йа’җӯҗу йаҗуҗ يأَجُوجُ 
لوَْ كَانَ wа ма’җӯҗу и маҗуҗ 99 وَمَأجُوجُ   ляу кāна если бы были 
 hā’улā’и те ھؤَُلاء   wа hум и они وَھمُ 
 āлиhатан иляhами آلھِةًَ   мин кулли от каждого مِّن كُلِّ 
ا وَرَدُوھاَ   хадабин склона  حَدَبٍ    мā wарадӯ-hā то не прибывали-встречали مَّ

бы ее   َينَسِلوُن йансилӯна расползаются 
 wа куллюн и каждый وَكُلٌّ  wа иӄтараба и приблизилось وَاقْترََبَ  97
 фӣ-hā в ней فيِھاَ  аль-wаѓду обещание الْوَعْدُ 
 ẋāлидӯна вечнопребывающие خَالدُِونَ   аль-хаӄӄу истинное  الْحَقُّ  
 ля-hум для них لھَمُْ фа-иҙā и тогда 100 فإَذَِا 
 фӣ-hā в ней فيِھاَ  hийа они ھِيَ 
-шāẋыċатун пристально-смотрящие شَاخِصَةٌ  

устремленные 
 зафӣрун стон زَفيِرٌ 
  wа hум и они وَھمُْ 

 фӣ-hā в ней فيِھاَ  абċāру взоры أبَْصَارُ   
 лā йасмаѓӯна не слышат لا يسَْمَعُونَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 инна воистину إنَِّ кяфарӯ неблагодарно отвергли  101 كَفرَُوا 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  йā wайля-нā о горе нам ياَ وَيْلنَاَ 
 сабаӄат предшествовало سَبقَتَْ  ӄад куннā уже были мы  قدَْ كُنَّا 
 ля-hум им لھَمُ   фӣ ғафлятин в небрежности-беспечности فيِ غَفْلةٍَ  
نْ ھذََا   نَّا  мин hāҙā от этого مِّ  мин-нā от Нас مِّ
 аль-хуснą прекраснейшее الْحُسْنىَ   баль  более того بلَْ 
 улā’икя те أوُْلئَكَِ  куннā были мы كُنَّا 
 ѓан-hā от нее عَنْھاَ  ӟāлимӣна становящимися темными ظاَلمِِينَ  

 мубѓадӯна удаленные مُبْعَدُونَ  инна-кум воистину вы  إنَِّكُمْ  98
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95 И запретность – над поселением, – Мы погубили его, –  
так что, воистину, они не возвращаются.  

96 Когда же будут открыты йаджудж (гог) и маджудж (магог), 
(то) они будут расползаться с каждого склона.  

97 И приблизилось (то самое) истинное обещание, – 
и тогда вот, – 
пристально смотрящие-устремленные взоры тех, которые неблагодарно отвергли:  
«О, горе нам! Ведь были мы в небрежности-беспечности об этом. 
Более того, были мы темнеющими-поступающими несправедливо!»  

98 Воистину, вы и то, чему вы поклоняетесь-служите, помимо Аллаhа,  
являются мелкими камнями геенны40, – 
вы являетесь прибывающими для нее (геенны).  

99 Если бы были те (то, чему вы поклоняетесь-служите) иляhами-богами,  
то они (то, чему вы поклоняетесь-служите) не встречали бы ее (геенну), –  
ведь каждый (из них) в ней (геенне) – вечнопребывающ.  

100 Для них в ней – стон, и они в ней не слышат.  
101 Воистину, тем, которым предшествовало от Нас прекраснейшее, –  

такие от нее (геенны) являются удаленными, – 
 

                                                 
40 Согласно айату 2: 24, такие люди и камни являются топливом для геенны. 
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  ин-нā  воистину Мы إنَِّا  лā йасмаѓӯна не слышат لا يسَْمَعُونَ  102
فاَعِليِنَكُنَّا  хасӣса-hā малейшего звука ее حَسِيسَھاَ   куннā фāѓылӣна (являемся) Мы делающими 
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ  wа hум и они 105 وَھمُْ 
 кятабнā предначертав предписали (Мы) كَتبَْناَ  фӣ мā в том что فيِ مَا 
بوُرِ  иштаhат страстно желали اشْتھَتَْ   фӣ-з-забӯри в Забуре فيِ الزَّ
 мин баѓди от после مِن بعَْدِ  анфусу-hум души их أنَفسُُھمُْ  
كْرِ  ẋāлидӯна вечнопребывающие خَالدُِونَ   аҙ-ҙикри напоминания الذِّ

يحَْزُنھُمُُ  لا 103  лā йахзуну-hум не огорчает их  ََّأن анна что воистину  
 аль-арḋа земля الأرَْضَ  аль-фазаѓу испуг الْفزََعُ 
 йариҫу-hā наследуют ее يرَِثھُاَ  аль-акбару большой الأكَْبرَُ 
 ѓыбāд-ӣа служители Мои عِباَدِيَ  wа таталяӄӄā-hум и встречают их وَتتَلَقََّاھمُُ  
الحُِونَ  аль-малā’икяту ангелы الْمَلائكَِةُ   аċ-ċāлихӯна являющиеся праведными الصَّ
 инна воистину إنَِّ hāҙā это 106 ھذََا 

 фӣ hāҙā в этом فيِ ھذََا  йауму-кум день ваш يوَْمُكُمُ 
 ля-балāған несомненно доведение لبَلاغًا   аль-ляҙӣ тот который الَّذِي  
 ли-ӄаумин для людей لِّقوَْمٍ  кунтум были вы كُنتمُْ  
 ѓāбидӣна поклоняющихся-служáщих عَابدِِينَ  тӯѓадӯна обещаны توُعَدُونَ 
 wа мā арсальнā-кя и не послали (Мы) тебя وَمَا أرَْسَلْناَكَ йаума днем 107 يوَْمَ 104
 иллā кроме как إلاَّ  наҭwӣ (Мы) свернем نطَْوِي 
مَاء    рахматан милость رَحْمَةً    ас-самā’а небо السَّ
 ли-ль-ѓāлямӣна для миров لِّلْعَالمَِينَ  кя-ҭаййи как сворачивание كَطَيِّ 
جِلِّ   ӄуль скажи قلُْ ас-сиҗилли свитка 108 السِّ
 инна-мā воистину إنَِّمَا  ли-ль-кутуби для писаний للِْكُتبُِ 
  йӯхą внушается يوُحَى   кя-мā как كَمَا 
 бада’нā изначально осуществили بدََأْناَ 

(Мы) 
 иляй-йа мне إلِيََّ 
анна-мā что أنََّمَا  воистину 

لَ    илāhу-кум иляh ваш إلِھَكُُمْ  аwwаля первость أوََّ
 илāhун иляh إلِهٌَ   ẋальӄын созидания-создания خَلْقٍ 
-нуѓыйду-hу вновь возвращаем نُّعِيدُهُ  

восстанавливаем его 
 wāхидун единый-единственный وَاحِدٌ  
  фа-hаль так فھَلَْ 

 антум вы أنَتمُ  wаѓдан обещанием وَعْدًا 
سْلمُِونَ  ѓаляй-нā над Нами عَليَْناَ    муслимӯна предающиеся (мусульмане) مُّ
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102 не слышат они ни малейшего ее звука, –  

и они в том, что страстно желали души их – вечнопребывающие. 

103 Не огорчает их большой испуг и встречают их ангелы:  

«Это – день ваш, – тот, которым вы были обещаны».  

104 В некий день свернем Мы небо, как сворачивание свитка для писаний,  

как изначально осуществили Мы первость созидания-создания, – 

Мы вновь возвращаем-восстанавливаем его (первость созидания-создания),  

согласно обещанию над Нами, – воистину, Мы являемся делающими. 

105 И, несомненно, уже, предначертав, предписали Мы в Псалтыри-Забуре, –  

после Напоминания41, – что, воистину, Земля, – 

наследуют ее служители Мои праведные.  

106 Воистину, в этом есть, несомненно, доведение поклоняющимся-служáщим людям.  

107 И послали Мы тебя лишь только как милость для миров.  

108 Скажи: «Воистину же, внушается мне,  

что ваш Боh есть единый-единственный Боh.  

Являетесь ли вы предающимися-муСуЛьМанами?» 

 

                                                 
41 См. сноску к айату 3: 58. 
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 wа ин и не وَإنِْ  фа-ин а если 111 فإَنِ 109
 адрӣ ведаю أدَْرِي   таwалляу отвернутся توََلَّوْا  
 ляѓалля-hу ведь возможно он لعََلَّهُ   фа-ӄуль то скажи فقَلُْ 
 фитнатун соблазн-искушение فتِْنةٌَ  āҙанту-кум призвал (я) вас آذَنتكُُمْ 
 ля-кум для вас لَّكُمْ  ѓалą саwā’ин на одинаковости عَلىَ سَوَاء 
 wа матāѓун и пользование-наслаждение وَمَتاَعٌ  wа ин и не وَإنِْ 
 илą хӣнин до поры إلِىَ حِينٍ  адрӣ ведаю أدَْرِي  
 ӄāля сказал قاَلَ а ӄарӣбун близок ли 112 أقَرَِيبٌ  
 рабби Господи رَبِّ  ам или أمَ 
 ухкум рассуди احْكُم  баѓыйдун далек بعَِيدٌ 
ا    би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ   мā то чем مَّ
 wа раббу-нā ведь Господь наш وَرَبُّناَ  тӯѓадӯна были угрожены вы توُعَدُونَ   

حْمَنُ  инна-hу воистину он إنَِّهُ 110  ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ
 аль-мустаѓāну Просимый о помощи الْمُسْتعََانُ  йаѓляму (Он) знает يعَْلمَُ 
 ѓалą против عَلىَ  аль-җаhра явное الْجَھْرَ 
 мā того что مَا   мин аль-ӄаули от высказывания مِنَ الْقوَْلِ  
 таċыфӯна описываете تصَِفوُنَ  wа йаѓляму и знает وَيعَْلمَُ 
 тактумӯна утаиваете تكَْتمُُونَ    мā то что مَا 
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Сура «Пророки» (сӯрату аль-анбиййā’) 
21: 109-112 

 
 

109 А если они отвернутся, то скажи:  

«Призвал я вас одинаково. И не ведаю я – близко ли, далеко ли то,  

что было вам обещано-чем вы были предупреждены, –  

110 воистину, Он знает явное из высказывания и знает то, что вы утаиваете, –  

111 и не ведаю я – возможно, оно – соблазн-искушение для вас 

и пользование-наслаждение до срока». 

112 Сказал он: «Господи! Рассуди согласно истине!  

Ведь Господь наш есть ар-Рахман (Тот Самый Проявивший милость),  

(есть) (Тот Самый) Просимый о помощи против того, что вы описываете!» 
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الحج سورة ٢٢  22. 
сӯрату аль-хаҗҗ 

22. 
сура «Хадж» 

 ан-нāси людей النَّاسِ  

٧٨مكية   маккиййа (78) мекканская (78 айатов)  مَن ман тот кто 

اللهِ  بسِْمِ   
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 йуҗāдилю препирается يجَُادِلُ 
  фи об فيِ 
 ِ  ллāhи Аллаhе اللهَّ

 би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 1
 ѓыльмин знания عِلْمٍ  ан-нāсу забывшие люди النَّاسُ 
  wа йаттабиѓу и следует وَيتََّبعُِ  иттаӄӯ остерегайтесь отторжения اتَّقوُا 
 кулля всякому كُلَّ  рабба-кум Господом вашим رَبَّكُمْ 
 шайҭāнин шайтану شَيْطاَنٍ  инна воистину إنَِّ 
رِيدٍ  зальзалята содрогание زَلْزَلةََ    марӣдин мятежному مَّ
 кутиба было предписано كُتبَِ ас-сāѓати часа 4 السَّاعَةِ  
 ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  шай’ун вещь شَيْءٌ 
анна-hу что أنََّهُ   ѓаӟыймун великая عَظِيمٌ  воистину 

 ман тот кто مَن   йаума днем يوَْمَ 2
هُ   тарауна-hā увидите его ترََوْنھَاَ  -таwаллā-hу возьмет опекуном توََلاَّ

близким его  َُتذَْھل таҙhалю забудет в замешательстве 
 фа-анна-hу то воистину он فأَنََّهُ  куллю каждая كُلُّ 
-йуḋыллю-hу побуждает заблудиться يضُِلُّهُ   мурḋыѓатин кормящая грудью مُرْضِعَةٍ  

блуждать его  ا  ѓаммā то что عَمَّ
  wа йаhдӣ-hи и ведет его وَيھَْدِيهِ  арḋаѓат кормила грудью она أرَْضَعَتْ  
 илą ѓаҙāби к страданию إلِىَ عَذَابِ  wа таḋаѓу и сложит وَتضََعُ 
عِيرِ  куллю каждая كُلُّ   ас-саѓыйри пламени السَّ
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ ҙāти обладательница 5 ذَاتِ 
 ан-нāсу забывшие люди النَّاسُ  хамлин ноши-беременности حَمْلٍ 
 ин кунтум если (вы) إنِ كُنتمُْ  хамля-hā ношу-беременность ее حَمْلھَاَ 
 фӣ райбин в недоверии-сомнении فيِ رَيْبٍ  wа тарą и увидишь وَترََى 
  ан-нāса людей النَّاسَ 

نَ الْبعَْثِ   мин аль-баѓҫи مِّ
относительно 
пробуждения-
воскрешения 

 сукāрą пьяными سُكَارَى 
 wа мā и не (есть) وَمَا 
 фа-иннā то воистину Мы فإَنَِّا  hум они ھمُ 
 ẋаляӄнā-кум созидая создали вас خَلقَْناَكُم  би-сукāрą с пьяными بسُِكَارَى 
 мин турāбин из праха مِّن ترَُابٍ  wа лякинна но однако وَلكَِنَّ 
 ҫумма затем ثمَُّ  ѓаҙāба страдание عَذَابَ 
 ِ  мин нуҭфатин из капли مِن نُّطْفةٍَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ҫумма затем ثمَُّ  шадӣдун суровое شَدِيدٌ 

 мин ѓаляӄатин из сгустка крови مِنْ عَلقَةٍَ    wа мин  и из وَمِنَ 3
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22. Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 О вы, забывшие люди!  

Остерегайтесь отторжения Господом вашим.  
Воистину, содрогание (того самого) часа – вещь великая.  

2 Неким днем вы увидите его (час).  
Забудет в замешательстве каждая кормящая грудью то, что она кормила,  
и сложит всякая обладательница ноши ношу свою,  
и ты увидишь людей пьяными, – но они – не пьяные, – 
а, однако, страдание (от) Аллаhа – сурово. 

3 И среди людей есть тот, кто, не имея знания, препирается об Аллаhе  
и следует всякому мятежному шайтану-дьяволу.  

4 Было предписано над ним,  
что, воистину, тот, кто возьмет его (шайтана-дьявола) в качестве опекуна-близкого,  
то, воистину, он (шайтан-дьявол) побуждает его заблудиться-блуждать,  
и ведет его к страданию пламени.  

5 О вы, забывшие люди!  
Если вы в недоверии-сомнении относительно пробуждения-воскрешения,  
то ведь, воистину, Мы, созидая, создали вас из праха,  
затем из капли, затем из сгустка крови, 
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 hāмидатан угасающей ھاَمِدَةً  ҫумма затем ثمَُّ 
ضْغَةٍ    мин муḋғатин из кусочка подобного مِن مُّ

разжеванному мясу 
 фа-иҙā и когда فإَذَِا 
 анзальнā низвели (Мы) أنَزَلْناَ 

خَلَّقةٍَ    ѓаляй-hā на нее عَليَْھاَ  муẋалляӄатин законченного сотворением مُّ
 аль-мā’а воду الْمَاء  wа ғайри и не وَغَيْرِ 
تْ  муẋалляӄатин законченного сотворением مُخَلَّقةٍَ    иhтаззат пришла в движение اھْتزََّ
 wа рабат и разбухла وَرَبتَْ  ли-нубаййина для того чтобы разъяснить لِّنبُيَِّنَ 
 wа анбатат и вырастила وَأنَبتَتَْ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 мин кулли от всяких مِن كُلِّ  wа нуӄырру и (Мы) помещаем وَنقُرِّ 
 зауҗин пар زَوْجٍ  фӣ-ль-архāми в утробы милостивые فيِ الأرَْحَامِ  
 баhӣҗин прелестных بھَِيجٍ  мā то что مَا 
 ҙāликя то ذَلكَِ нашā’у (Мы) взращиваем 6 نشََاء 
би-анна оттого что بأِنََّ  илą аҗалин до срока إلِىَ أجََلٍ  воистину 
سَمًّى  мусамман названного مُّ  َ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 hуwа Он ھوَُ  ҫумма затем ثمَُّ 
 аль-хаӄӄу Истина الْحَقُّ  нуẋриҗу-кум (Мы) выводим вас نخُْرِجُكُمْ 
 wа анна-hу и что воистину Он وَأنََّهُ   ҭыфлян детьми طِفْلا 
 йухьйӣ оживляет يحُْييِ  ҫумма затем ثمَُّ 
 аль-маутą мертвых الْمَوْتىَ  ли-таблюғӯ чтобы (вы) достигли لتِبَْلغُُوا 
كُمْ   wа анна-hу и что воистину Он وَأنََّهُ  ашудда-кум крепости вашей أشَُدَّ
  ѓалą на عَلىَ  wа мин-кум и из вас وَمِنكُم 
 кулли каждую كُلِّ  ман тот кто مَّن 
 шай’ин вещь شَيْءٍ  йутаwаффą удовлетворяется сполна يتُوََفَّى 
 ӄадӣрун неоценимо способный قدَِيرٌ   wа мин-кум и из вас وَمِنكُم 
wа анна и что وَأنََّ ман тот кто 7 مَّن  воистину 
اعَةَ   йурадду оказывается отклоняемым يرَُدُّ   ас-сāѓата час السَّ
 āтийатун приходящ приближаясь آتيِةٌَ   илą арҙали к наипорочности إلِىَ أرَْذَلِ 
 лā райба нет недоверия-сомнения لاَّ رَيْبَ  аль-ѓумури жизни الْعُمُرِ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  ли-кяй-лā чтобы не لكَِيْلا 
 wа анна и что وَأنََّ  йаѓляма знал يعَْلمََ 
َ  мин баѓди от после مِن بعَْدِ   аллāhа Аллаh اللهَّ
  йабѓаҫу оживляя пробуждает يبَْعَثُ  ѓыльмин знания عِلْمٍ 
 ман кто مَن  шай’ан что-либо شَيْئاً 
  фӣ  в فيِ  wа тарą и (ты) видишь وَترََى 
الْقبُوُرِ  аль-арḋа землю الأرَْضَ  аль-ӄубӯри могилах 
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Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
22: 5-7 

 
 

затем из кусочка, подобного разжеванному мясу, –  

законченного сотворением и не законченного сотворением, – 

для того, чтобы Мы разъяснили вам.  

Ведь Мы помещаем в милостивые утробы то,  

что Мы взращиваем до срока названного,  

затем Мы выводим вас детьми, чтобы после вы достигли зрелости вашей.  

И из вас есть тот, кто удовлетворяется сполна42,  

и из вас есть тот, кто оказывается отклоняемым43 к наипорочности жизни для того,  

чтобы не знал он после знания что-либо.  

И ты видишь землю угасающей. Но когда Мы низвели на нее воду,  

то она пришла в движение44 и разбухла, и вырастила из всяких прелестных пар.  

6 То оттого, что, воистину, Аллаh, – Он есть Истина45, – 

и что, воистину, Он оживляет мертвых, и что, воистину, Он неоценимо способен на все.  

7 И что (тот самый) час, относительно которого нет недоверия-сомнения, приближаясь,  

приходит, и что Аллаh, оживляя, пробуждает того, кто в могилах.  
 

                                                 
42 См. сноску к айату 4: 97. 
43 Более полно смысл данного айата открывается при его сравнении с айатом 39: 42.  
44 Слово иhтаззат также означает «начала вибрировать». 
45 аль-хаӄӄу (Истинный или Истина) – одно из имен Аллаhа. 
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 йаѓбуду поклоняется-служит يعَْبدُُ  wа мин ан-нāси и из людей وَمِنَ النَّاسِ  8
َ  ман тот кто مَن   аллāhа Аллаhу اللهَّ
 ѓалą харфин на кромке (букве) عَلىَ حَرْفٍ  йуҗāдилю препирается يجَُادِلُ 
 ِ  фа-ин поэтому если فإَنِْ  фӣ-ллāhи об Аллаhе فيِ اللهَّ
 аċāба-hу постигнет его أصََابهَُ   би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ 
 ẋайрун благо خَيْرٌ  ѓыльмин знания عِلْمٍ 
-иҭма’анна обретает спокойствие اطْمَأنََّ   wа лā hудан и нет ведения-руководства وَلا ھدًُى 

уверенность   ٍوَلا كِتاَب wа лā китāбин и нет писания 
نيِرٍ   би-hи посредством этого بهِِ  мунӣрин светящегося مُّ

 wа ин а если وَإنِْ  ҫāнийа гнущий ثاَنيَِ 9
 аċāбат-hу постигнет его أصََابتَْهُ   ѓыҭфи-hи стороны его عِطْفهِِ  
 фитнатун соблазн-искушение فتِْنةٌَ  ли-йуḋылля чтобы побудить сбиться ليِضُِلَّ 
 инӄаляба переворачивается сердцем انقلَبََ   ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ  
 ِ   ѓалą  на лике عَلىَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wаҗhи-hи его وَجْھِهِ   ля-hу для него لهَُ  
نْياَ   ẋасира потерял потерпев убыток خَسِرَ  фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
نْياَ  ẋызьйун позор-бесчестье خِزْيٌ   ад-дуньйā ближнюю الدُّ
 wа-ль-āẋырата и откладывающуюся وَالآخِرَةَ  wа нуҙӣӄу-hу и (Мы) заставим вкусить его وَنذُِيقهُُ  
 ҙāликя то ذَلكَِ  йаума днем يوَْمَ 
 hуwа оно ھوَُ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 аль-ẋусрāну потеря الْخُسْرَانُ  ѓаҙāба страдание عَذَابَ 
 аль-мубӣну явная الْمُبيِنُ  аль-харӣӄы сжигания الْحَرِيقِ 

 йадѓу призывает يدَْعُو ҙāликя то 12 ذَلكَِ 10
  мин дӯни от без مِن دُونِ  би-мā согласно того что بمَِا 
ِ  ӄаддамат предуготовили قدََّمَتْ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 мā то что مَا  йадā-кя обе руки твои يدََاكَ 
هُ  wа анна и воистину وَأنََّ   лā йаḋурру-hу не вредит ему لا يضَُرُّ
 َ  wа мā и то что وَمَا  аллāhа Аллаh اللهَّ
 лā йанфаѓу-hу не приносит пользу ему لا ينَفعَُهُ   ляйса не есть ليَْسَ 
مٍ   ҙāликя то ذَلكَِ  би-ӟаллāмин с притеснителем بظِلاَّ
 hуwа оно ھوَُ  ли-ль-ѓабӣди для служителей لِّلْعَبيِدِ 

النَّاسِ وَمِنَ 11  wа мин ан-нāси и из людей  ُلال  аḋ-ḋалāлю заблуждение الضَّ
 аль-баѓыйду далекое الْبعَِيدُ  ман тот кто مَن 
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Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
22: 8-12 

 
 

8 И среди людей есть тот, кто, не имея знания, не имея ведения-руководства 

и не имея светящегося писания, препирается об Аллаhе, – 

9 гнущий свою сторону, чтобы побудить сбиться с пути Аллаhа, –  

для него в ближней (жизни) – позор-бесчестье,  

а в (тот самый) день предстояния Мы его заставим вкусить страдание сжигания, –  

10 то – согласно тому, что предуготовили обе руки твои. 

Ведь, воистину, Аллаh не есть притеснитель для служителей.  

11 И среди людей есть тот,  

кто поклоняется-служит Аллаhу (лишь) на кромке (лишь по букве).  

Поэтому если постигнет его благо,  

то обретает он спокойствие-уверенность посредством этого, 

а если постигнет его соблазн-искушение,  

то переворачивается сердцем-изменяется в лице своем. 

Потерпев убыток, потерял он ближнюю и отодвинутую-окончательную (жизнь), –  

то – потеря явная!  

12 Призывает он, помимо Аллаhа, то, что не вредит ему  

и то, что не приносит пользу ему, – это есть заблуждение далекое!   
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 ли-йаӄҭағ пусть прервет ليِقَْطَعْ  йадѓу призывает يدَْعُو 13
 фа-ль-йанӟур и пусть посмотрит فلَْينَظرُْ  ля-ман того кто لمََن 
هُ   hаль йуҙhибанна устранит ли ھلَْ يذُْھِبنََّ  ḋарру-hу вред его ضَرُّ
 кяйду-hу замысел его كَيْدُهُ  аӄрабу более близок أقَْرَبُ 
 мā то что مَا  мин нафѓы-hи от пользы его مِن نَّفْعِهِ  
 йағыйӟу вызывает раздражение يغَِيظُ   ля-би’са несомненно бедственен لبَئِْسَ 
 wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ аль-маулą покровитель 16 الْمَوْلىَ 
 анзальнā-hу низвели (Мы) его أنَزَلْناَهُ  wа ля-би’са и несомненно бедственен وَلبَئِْسَ 
 āйāтин айатами-знамениями آياَتٍ  аль-ѓашӣру приятель الْعَشِيرُ 

 баййинāтин ясными بيَِّناَتٍ  инна воистину إنَِّ 14
 َ  wа анна и что воистину وَأنََّ  аллāhа Аллаh اللهَّ
َ  йудẋылю вводит يدُْخِلُ   аллāhа Аллаh اللهَّ
  йаhдӣ направив ведет يھَْدِي  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 ман того кого مَن  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 йурӣду имеет в виду يرُِيدُ  wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  
الحَِاتِ    инна воистину إنَِّ аċ-ċāлихāти праведные деяния  17 الصَّ
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  җаннāтин в сады جَنَّاتٍ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  таҗрӣ  текут تجَْرِي 
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ  
 hāдӯ раскаялись ھاَدُوا  аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ 
ابئِيِنَ  инна воистину إنَِّ   wа-ċ-ċāби’ӣна и сабеяне وَالصَّ
 َ  wа-н-наċāрą и назореи وَالنَّصَارَى  аллāhа Аллаh اللهَّ
 wа-ль-маҗӯса и маги وَالْمَجُوسَ  йафѓалю делает يفَْعَلُ 
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  мā то что مَا 
 ашракӯ приобщили соучастника أشَْرَكُوا  йурӣду имеет в виду يرُِيدُ 

  инна воистину إنَِّ  ман тот кто مَن 15
َ  кāна йаӟунну думал كَانَ يظَنُُّ    аллāhа Аллаh اللهَّ
 йафċылю разъединит يفَْصِلُ  ан что أنَ 
 байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  лян ни за что не لَّن 
  йаума днем يوَْمَ  йанċура-hу поможет ему ينَصُرَهُ  
 ُ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   аллāhу Аллаh اللهَّ
نْياَ   инна воистину إنَِّ  фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
َ  wа-ль-āẋырати и откладывающейся وَالآخِرَةِ    аллāhа Аллаh اللهَّ
  ѓалą над عَلىَ  фа-ль-йамдуд то пусть протянет فلَْيمَْدُدْ 
 кулли каждой كُلِّ  би-сабабин связь بسَِببٍَ 
مَاء   шай’ин вещью شَيْءٍ  илą ас-самā’и к небу إلِىَ السَّ
 шаhӣдун свидетель شَھِيدٌ  ҫумма затем ثمَُّ 
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Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
22: 13-17 

 
 

13 Призывает он того, вред которого более близок, чем польза его.  
Несомненно, бедственен (такой) покровитель,  
и, несомненно, бедственен (такой) приятель.  

14 Воистину, Аллаh вводит тех, которые уверовали сердцем 
и совершили праведные деяния, в сады, – текут из-под них реки.  
Воистину, Аллаh делает то, что имеет в виду.  

15 Тот, кто думает, что ни за что не поможет ему Аллаh в ближней  
и в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
то пусть протянет связь к небу, а затем пусть прервет.  
И тогда пусть посмотрит:  
устранит ли его замысел то, что вызывает раздражение. 

16 И вот так низвели Мы его (Коран) в виде айатов-знамений ясных, 
и что, воистину, Аллаh, направив, ведет того, кого имеет в виду.  

17 Воистину, те, которые уверовали сердцем,  
и те, которые стали раскаявшимися-йаhуди (стали иудеями),  
и сабеяне, и христиане,  
и маги, и те, которые приобщили соучастника, – 
воистину, Аллаh разъединит их в (тот самый) день предстояния.  
Воистину, Аллаh – над каждой вещью свидетель. 
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 йашā’у желает يشََاء  а лям разве не ألَمَْ 18
 hāҙāни эти два ھذََانِ тара видишь 19 ترََ 
анна что أنََّ  воистину  ِخَصْمَان ẋаċмāни пререкателя 
 َ  иẋтаċамӯ пререкались اخْتصََمُوا  аллāhа Аллаh اللهَّ
 фӣ рабби-hим о Господе их فيِ رَبِّھِمْ  йасҗуду совершает саджда يسَْجُدُ 
 фа-ль-ляҙӣна и те которые فاَلَّذِينَ  ля-hу Ему لهَُ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ман тот кто مَن 
مَاوَاتِ    ӄуҭҭыѓат были отрезаны قطُِّعَتْ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 ля-hум для них لھَمُْ  wа ман и тот кто وَمَن 
 ҫийāбун одеяния ثيِاَبٌ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 мин нāрин из огня مِّن نَّارٍ  wа-ш-шамсу и солнце وَالشَّمْسُ  
 йуċаббу выливается يصَُبُّ  wа-ль-ӄамару и луна وَالْقمََرُ 
 мин фауӄы от верха مِن فوَْقِ  wа-н-нуҗӯму и звезды وَالنُّجُومُ  
 ру’ӯси-hим голов их رُؤُوسِھِمُ  wа-ль-җибāлю и горы وَالْجِباَلُ 
 аль-хамӣму обугливающее-горячее الْحَمِيمُ  wа-ш-шаҗару и деревья وَالشَّجَرُ  
وَابُّ   йуċhару расплавляется يصُْھرَُ wа-д-даwāббу и животные 20 وَالدَّ
 би-hи посредством него بهِِ   wа кяҫӣрун и множество وَكَثيِرٌ 
نَ النَّاسِ    мā то что مَا  мин ан-нāси из людей مِّ
بطُوُنھِِمْفيِ  wа кяҫӣрун и множество وَكَثيِرٌ   фӣ буҭӯни-hим во внутренностях их 
 wа-ль-җулӯду и кожи وَالْجُلوُدُ  хаӄӄа стало истинным حَقَّ 
 wа ля-hум и для них وَلھَمُ ѓаляй-hи над ним 21 عَليَْهِ 
قاَمِعُ  аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ   маӄāмиѓу палицы مَّ
 мин хадӣдин от железа مِنْ حَدِيدٍ  wа ман а тот кого وَمَن 
 кулля-мā всякий раз когда كُلَّمَا йуhин унизит 22 يھُِنِ 
 ُ  арāдӯ хотят أرََادُوا  аллāhу Аллаh اللهَّ
 ан йаẋруҗӯ выйти أنَ يخَْرُجُوا  фа-мā то нет فمََا 
 мин-hā из него مِنْھاَ  ля-hу для него لهَُ  
 мин ғаммин из печали-скорби مِنْ غَمٍّ  мин  из مِن 
كْرِمٍ   уѓыйдӯ возвратитесь вновь أعُِيدُوا  мукримин уважающего مُّ
 фӣ-hā в него فيِھاَ   инна воистину إنَِّ 
 َ  wа ҙӯӄӯ и вкусите وَذُوقوُا  аллāhа Аллаh اللهَّ
 ѓаҙāба страдание عَذَابَ  йафѓалю делает يفَْعَلُ 
 аль-харӣӄы сжигания الْحَرِيقِ  мā  то что مَا 
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Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
22: 18-22 

 
 

18 Разве не видишь ты, что Аллаh, –  

совершает саджда (простирание ниц) Ему тот, кто в небесах и тот, кто на Земле:  

и солнце, и луна, и звезды, и горы, и деревья, и животные,  

и множество из людей.  

А над множеством (других людей) стало истинным (то самое) страдание.  

Ведь у того, кого унизит Аллаh, не будет никого из оказывающих уважение.  

Воистину, Аллаh делает то, что желает.  

19 Эти две (группы) являются двумя пререкающимися сторонами, –  

они пререкались о Господе их46. 

Поэтому для тех, которые неблагодарно отвергли были отрезаны одеяния из огня, – 

выливается поверх голов их (то самое) обугливающее-горячее, – 

20 расплавляется посредством него то, что во внутренностях их, а также кожи, –  

21 и для них палицы из железа.  

22 Всякий раз, когда они хотят выйти из него (огня), из печали-скорби: 

«Возвратитесь вновь в него и вкусите страдание сжигания!» 

 

                                                 
46 Здесь говорится о двух группах людей, которые в земной жизни были разделены своим отношением к Аллаhу. Поэтому они пререкались и 
враждовали друг с другом. Одну группу составляют те, кто искренне поклонялся Аллаhу и всем сердцем желал быть Ему угодным, а другую – 
неблагодарно отвергшие Его. 
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 фӣ-hи в нем فيِهِ    инна воистину إنَِّ 23
 َ  wа-ль-бāди и кочевник وَالْباَدِ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 wа ман и тот кто وَمَن  йудẋылю вводит يدُْخِلُ 
 йурид захочет يرُِدْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 фӣ-hи в нем فيِهِ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 би-ильхāдин с ересью بإِلِْحَادٍ  wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ    би-ӟульмин с несправедливостью بظِلُْمٍ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 нуҙиӄ-hу (Мы) заставим вкусить его نذُِقْهُ   җаннāтин в сады جَنَّاتٍ 
 мин ѓаҙāбин от страдания مِنْ عَذَابٍ  таҗрӣ текут تجَْرِي 
 алӣмин мучительного ألَيِمٍ  мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ 
 wа иҙ и вот وَإذِْ аль-анhāру реки 26 الأنَْھاَرُ  
أناَ  йухалляуна украшаемы они يحَُلَّوْنَ   баwwа’нā разместили بوََّ
بْرَاھِيمَ  фӣ-hā в них فيِھاَ   ли-ибрāhӣма для Ибраhима لإِ
 макāна местоположение مَكَانَ  мин асāwира от браслетов مِنْ أسََاوِرَ  
 аль-байти (этого) дома الْبيَْتِ  мин ҙаhабин от золота مِن ذَھبٍَ  
 ан лā тушрик не (ты) приобщай как أنَ لاَّ تشُْرِكْ   wа лу’лу’ан и жемчугами وَلؤُْلؤًُا 

соучастника   ُْوَلبِاَسُھم wа либāсу-hум и одежды их 
 б-ӣ со Мной بيِ  фӣ-hā в них فيِھاَ 
 шай’ан что-либо شَيْئاً  харӣрун шелк حَرِيرٌ 

  wа ҭаhhир и сделай непорочно-чистым وَطھَِّرْ   wа hудӯ и были направлены وَھدُُوا 24
 байт-ӣ дом Мой بيَْتيَِ  илą аҭ-ҭаййиби к приятно-доброму إلِىَ الطَّيِّبِ  
 ли-ҭ-ҭā’ифӣна для совершающих обход للِطَّائفِيِنَ  мин аль-ӄаули из высказывания مِنَ الْقوَْلِ  
 wа-ль-ӄā’имӣна и (для) стоящих وَالْقاَئمِِينَ  wа hудӯ и были направлены وَھدُُوا 
عِ  илą ċырāҭы к путеводной нити إلِىَ صِرَاطِ   كَّ  wа-р-руккяѓы и (для) кланяющихся وَالرُّ
جُودِ  аль-хамӣди прославляемой-восхваляемой الْحَمِيدِ   ас-суҗӯди простертых ниц السُّ

 wа аҙҙин и разреши وَأذَِّن инна воистину 27 إنَِّ 25
 фӣ-н-нāси в людях فيِ النَّاسِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 би-ль-хаҗҗи с доводом-посещением باِلْحَجِّ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 йа’тӯ-кя приходят к тебе يأَتوُكَ  wа йаċуддӯна и отвращают وَيصَُدُّونَ  
 риҗāлян ногами رِجَالا   ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ  
 ِ  wа ѓалą и на وَعَلىَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 кулли всяком كُلِّ  wа-ль-масҗиди и места поклонения وَالْمَسْجِدِ  
 ḋāмирин тощем ضَامِرٍ  аль-харāми заповедно-священного الْحَرَامِ 
 йа’тӣна являются (они) يأَتيِنَ  аль-ляҙӣ того которое الَّذِي 
  мин  от مِن  җаѓальнā-hу устроили (Мы) جَعَلْناَهُ 
 кулли всякого كُلِّ  ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ 
 фаҗҗин ущелья فجٍَّ  саwā’ан одинаково سَوَاء 
 ѓамӣӄын глубокого عَمِيقٍ  аль-ѓāкифу всецело отдающийся الْعَاكِفُ  
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Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
22: 23-27 

 
 

23 Воистину, Аллаh вводит тех,  
которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, в сады, –  
текут из-под них реки, – украшаемы они в них браслетами из золота и жемчугами,  
и одежды их в них являются шелковыми.  

24 Ведь были направлены они к приятному-доброму из высказывания,  
и были направлены к прославляемой-восхваляемой путеводной нити.  

25 Воистину, те, которые неблагодарно отвергли и отвращают от пути Аллаhа, 
а также (от) Заповедно-священного места поклонения, – 
того, которое устроили Мы для людей.  
Одинаковы в нем и всецело отдающийся, и кочевник. 
А тот, кто захочет (быть) в нем с ересью, с несправедливостью,  
то такого Мы заставим вкусить страдание мучительное.  

26 И вот, разместили Мы для Авраама местоположение этого дома:  
«Ничего не приобщай ко Мне в качестве соучастника,  
и сделай непорочно чистым Мой дом для совершающих обход,  
и для стоящих, и для простертых ниц кланяющихся.  

27 И разреши людям довод-посещение (хадж), –  
приходят они к тебе пешими и на всяком тощем,  
являясь из всякого ущелья глубокого, – 
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 ля-кум для вас لكَُمُ  ли-йашhадӯ пусть засвидетельствуют ليِشَْھدَُوا  28
 аль-анѓāму скотина الأنَْعَامُ 

 иллā кроме إلاَّ  манāфиѓа полезности مَناَفعَِ 
  мā той مَا  ля-hум для них لھَمُْ 
  йутлą читается يتُْلىَ  wа йаҙкурӯ и поминают وَيذَْكُرُوا  
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  исма имя اسْمَ 
 ِ  фа-иҗтанибӯ и избегайте فاَجْتنَبِوُا  аллāhи Аллаhа اللهَّ
جْسَ  фӣ аййāмин в дни فيِ أيََّامٍ   ар-риҗса мерзости الرِّ
عْلوُمَاتٍ    мин аль-ауҫāни от истуканов مِنَ الأوَْثاَنِ  маѓлӯмāтин известные مَّ
 wа иҗтанибӯ и избегайте وَاجْتنَبِوُا  ѓалą мā над тем чем عَلىَ مَا 
 ӄауля высказывания قوَْلَ  разаӄа-hум наделил их رَزَقھَمُ 
ورِ   мин баhӣмати от домашней مِّن بھَِيمَةِ    аз-зӯри косого-фальшивого الزُّ
 хунафā’а как ханифы حُنفَاَء аль-анѓāми скотины 31 الأنَْعَامِ  
ِ  фа-кулӯ и питайтесь فكَُلوُا  َّ ِ  ли-ллāhи ради Аллаhа 
 ғайра (как) не غَيْرَ  мин-hā от него مِنْھاَ 
 мушрикӣна приобщающими соучастника مُشْرِكِينَ  wа аҭғымӯ и кормите وَأطَْعِمُوا 
 би-hи с Ним بهِِ   аль-бā’иса горестного-несчастного الْباَئسَِ  
 wа ман а тот кто وَمَن  аль-фаӄыйра нуждающегося الْفقَيِرَ 

 йушрик приобщит соучастника يشُْرِكْ  ҫумма затем ثمَُّ 29
ِ  ли-йаӄḋӯ пусть ликвидируют لْيقَْضُوا  َّ  би-ллāhи с Аллаhом باِ
 фа-кя’анна-мā то словно воистину فكََأنََّمَا  тафаҫа-hум неопрятность их تفَثَھَمُْ 
 ẋарра рухнул خَرَّ  wа-ль-йӯфӯ и пусть блюдут وَلْيوُفوُا 
مَاء  нуҙӯра-hум обещанные обеты их نذُُورَھمُْ    мин ас-самā’и от неба مِنَ السَّ
فوُا   фа-таẋҭафу-hу и уносит его فتَخَْطفَهُُ  wа-ль-йаҭҭаwwафӯ и пусть обойдут вокруг وَلْيطََّوَّ
 аҭ-ҭайру птица الطَّيْرُ  би-ль-байти дома باِلْبيَْتِ 
  ау таhwӣ или сдувает أوَْ تھَْوِي  аль-ѓатӣӄы древнего الْعَتيِقِ 

 би-hи его بهِِ   ҙāликя то ذَلكَِ 30
يحُ  wа ман а тот кто وَمَن   ар-рӣху ветер الرِّ
 фӣ макāнин в место فيِ مَكَانٍ  йуѓаӟӟым будет почитать يعَُظِّمْ 
 сахӣӄын отдаленное سَحِيقٍ  хурумāти запреты حُرُمَاتِ  
 ِ  ҙāликя то ذَلكَِ аллāhи Аллаhа 32 اللهَّ
 wа ман и тот кто وَمَن  фа-hуwа то оно فھَوَُ 
 йуѓаӟӟым будет почитать يعَُظِّمْ  ẋайрун лучше خَيْرٌ 
 шаѓā’ира обряды постижения شَعَائرَِ  ля-hу для него لَّهُ 
ِ   ѓында у عِندَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 фа-инна-hā то воистину оно فإَنَِّھاَ  рабби-hи Господа его رَبِّهِ  
 wа ухиллят и была сделана وَأحُِلَّتْ  

дозволенной 
  мин таӄwą от остережения مِن تقَْوَى 
 аль-ӄулӯби сердец الْقلُوُبِ 
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28 пусть они засвидетельствуют полезности для них 
и в дни известные поминают имя Аллаhа над тем, 
чем наделил Он их из домашней скотины, – 
так что питайтесь из него и кормите горестного-несчастного, нуждающегося, –  

29 затем пусть покончат со своей неопрятностью,  
и соблюдают обещанные обеты свои, и обходят вокруг Дома Древнего».  

30 То так! И тот, кто будет почитать запреты Аллаhа, то это лучше для него у Господа его.  
И была сделана дозволенной для вас (вся) скотина, –  
кроме той, (относительно которой) было зачитано над вами47.  
И избегайте мерзости из истуканов,  
и избегайте косого-фальшивого высказывания, –  

31 как ханифы ради Аллаhа, как не приобщающие соучастника к Нему.  
А тот, кто приобщит соучастника к Аллаhу,  
то словно, воистину, он рухнул с неба,  
и уносит его птица или сдувает его ветер на место отдаленное.  

32 То48, а также тот, кто будет почитать обряды постижения Аллаhа, – 
воистину, это – от остережения сердец49. 

 

                                                 
47 Имеется в виду скотина и ее части, которые были запрещены к употреблению в пищу. Об этом см. 5: 3. 
48 Имеется в виду неприобщение соучастником к Аллаhу, избегание поклонения истуканам и косого-фальшивого высказывания. 
49 Имеется в виду остерегание сердцем. 
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 аċāба-hум постигло их أصََابھَمُْ  ля-кум для вас لكَُمْ 33
-wа аль-муӄыймӣ и держащих прямым وَالْمُقيِمِي  фӣ-hā в нем فيِھاَ 

восстанавливающих  ُِمَناَفع манāфиѓу полезности 
لاةِ   илą аҗалин до срока إلِىَ أجََلٍ  -аċ-ċалāти состояние воссоединенности الصَّ

благословения  سَمًّى  мусамман названного مُّ
ا  ҫумма затем ثمَُّ   wа миммā и от того чем وَمِمَّ
 разаӄнā-hум наделили (Мы) их رَزَقْناَھمُْ  махиллю-hā воплощение их مَحِلُّھاَ 
 йунфиӄӯна расходуют ينُفقِوُنَ  илą аль-байти к Дому إلِىَ الْبيَْتِ  
 wа-ль-будна и тучные وَالْبدُْنَ аль-ѓатӣӄы Древнему 36 الْعَتيِقِ 

 җаѓальнā-hā устроили (Мы) их جَعَلْناَھاَ  wа ли-кулли и для каждой وَلكُِلِّ 34
 ля-кум для вас لكَُم  умматин общины أمَُّةٍ  
 мин шаѓā’ири от обрядов постижения مِّن شَعَائرِِ  җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ 
ِ  мансакян обряд مَنسَكًا   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ля-кум для вас لكَُمْ  ли-йаҙкурӯ чтобы поминали ليِذَْكُرُوا 
 фӣ-hā в них فيِھاَ  исма имя اسْمَ 
 ِ  ẋайрун благо خَيْرٌ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 фа-уҙкурӯ и поминайте فاَذْكُرُوا  ѓалą мā над тем чем عَلىَ مَا 
 исма имя اسْمَ  разаӄа-hум наделил (Он) их رَزَقھَمُ 
ِ  мин баhӣмати от домашней مِّن بھَِيمَةِ    аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ѓаляй-hā над ними عَليَْھاَ  аль-анѓāми скотины الأنَْعَامِ 
 ċаwāффа Саваффа صَوَافَّ  фа-илāhу-кум ведь иляh ваш فإَلِھَكُُمْ 
 фа-иҙā а когда فإَذَِا  илāhун иляh إلِهٌَ  
 wаҗабат обрушились وَجَبتَْ  wāхидун едино-единственный وَاحِدٌ 
 җунӯбу-hум бока их جُنوُبھُاَ  фа-ля-hу поэтому Ему فلَهَُ 
 фа-кулӯ то ешьте فكَُلوُا  аслимӯ предавайтесь أسَْلمُِوا 
رِ   мин-hā от них مِنْھاَ   wа башшир и обрадуй благой вестью وَبشَِّ
 wа аҭѓымӯ и кормите وَأطَْعِمُوا  аль-муẋбитӣна покорных الْمُخْبتِيِنَ 

 аль-ӄāниѓа довольствующегося малым الْقاَنعَِ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 35
وَ  иҙā когда إذَِا  wа  и  
 аль-муѓтарра бродягу الْمُعْترَّ  ҙукира был упомянут ذُكِرَ 
 ُ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  аллāhу Аллаh اللهَّ
رْناَھاَ  wаҗилят робеют وَجِلتَْ   саẋẋарнā-hā принудили работать (Мы) их سَخَّ
 ля-кум для вас لكَُمْ  ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ 
ابرِِينَ    ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  wа аċ-ċāбирӣна и проявляющих терпение وَالصَّ
 ташкурӯна будете благодарить تشَْكُرُونَ  ѓалą мā над тем что عَلىَ مَا 
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33 Для вас в них (в обрядах постижения Аллаhа)  
есть полезности до срока названного.  
После же воплощение их50 (обрядов постижения Аллаhа) – к Дому Древнему.  

34 И для каждой общины устроили Мы обряд,  
чтобы они поминали имя Аллаhа над тем,  
чем наделил Он их из домашней скотины. 
И Боh ваш – единый-единственный Боh, поэтому Ему предавайтесь-аСЛиМу.  
И обрадуй благой вестью покорных, – 

35 тех, у которых робеют сердца при упоминании Аллаhа, – 
и проявляющих терпение над тем, что постигло их,  
и держащих прямым-восстанавливающих ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения), –  
и из того, чем наделили Мы их, они расходуют.  

36 И тучные51, – устроили Мы их для вас из обрядов постижения Аллаhа, –  
для вас в них благо, –  
и поминайте над ними имя Аллаhа – Саваффа52. 
А когда обрушились бока их,  
то ешьте от них и кормите довольствующегося малым, и бродягу.  
Вот так Мы принудили работать их (тучных) для вас, –  
возможно, вы будете благодарить.   

                                                 
50 Слово махиллюн имеет значение «распутывать», «развязывать», «развинчивать», «освобождать», «растворять», «распускать», «останавливаться», 
«быть разрешенным», «воплощаться». Поэтому здесь подразумевается завершение обрядов постижения Аллаhа у Дома Древнего (Каабы). 
51 Под словом аль-будна (тучные, полные, дородные, крупного телосложения) обычно подразумеваются животные. 
52 Слово ċаваффа обычно переводится в виде причастия «стоящие в ряд». Однако, по нашему мнению, такой перевод нарушает грамматические 
правила арабского языка. В частности, если подразумевается, что причастие «стоящие в ряд» относится к жертвенным верблюдам, то такое 
причастие должно иметь форму женского рода, поскольку на это указывает притяжательное местоимение женского рода hā в словосочетании 
джаѓальнā-hā «устроили Мы их» (т.е. верблюдов.). Кроме того, если переводить данный айат: «... и поминайте имя Аллаhа над ними (жертвенными 
верблюдами) стоящими в ряд», то в таком случае слово ċаваффа должно стоять в винительном падеже с танвином -ан, т.е. ċаваффан. Однако в 
айате слово ċаваффа имеет вид имени с двухпадежным склонением, т.е. является не причастием, но именем собственным, причем неарабского 
происхождения. Исходя из этого, мы считаем, что приведенное в айате слово ċаваффа является одним из имен Аллаhа – Ċаваффа. Это имя также 
упоминается в Библии как «Саваоф», имеющее, как мы полагаем, значение «Пречистый». 
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 ля-ӄадӣрун несомненно способный لقَدَِيرٌ  лян йанāля ни за что не достигнет لنَ ينَاَلَ 37
 َ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ аллāhа Аллаhа 40 اللهَّ
 уẋриҗӯ были выведены أخُْرِجُوا  лухӯму-hā мясо их لحُُومُھاَ 
 мин дийāри-hим из жилищ их مِن دِياَرِھِمْ  wа лā димā’у-hā и ни кровь их وَلا دِمَاؤُھاَ 
  би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ  wа лякин но однако وَلكَِن 
 хаӄӄын права حَقٍّ  йанāлю-hу достигнет Его ينَاَلهُُ 
 иллā кроме как إلاَّ  ат-таӄwą остережение التَّقْوَى 
 ан йаӄӯлӯ говорят أنَ يقَوُلوُا  мин-кум от вас مِنكُمْ 
 раббу-нā Господь наш رَبُّناَ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 
رَھاَ    саẋẋара-hā принудил работать (Он) سَخَّ

их 
 ُ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 wа ляу лā и если бы не وَلوَْلا 

 дафѓу отражение-отталкивание دَفْعُ  ля-кум для вас لكَُمْ 
ِ  ли-тукяббирӯ чтобы (вы) возвеличили لتِكَُبِّرُوا   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 َ  ан-нāса людей النَّاسَ  аллāhа Аллаhа اللهَّ
 баѓḋа-hум некоторых их بعَْضَھمُ  ѓалą мā за то что عَلىَ مَا 
 би-баѓḋын посредством некоторых ببِعَْضٍ  hадā-кум направив повел (Он) вас ھدََاكُمْ 
رِ  مَتْ   wа башшир и обрадуй благой вестью وَبشَِّ  ля-hуддимат несомненно были бы لَّھدُِّ

разрушены   َالْمُحْسِنيِن аль-мухсинӣна совершающих 
прекрасное-доброе  ُصَوَامِع ċаwāмиѓу кельи 

38 َ  wа бийаѓун и храмы وَبيِعٌَ  инна-ллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ
  йудāфиѓу защищая отражает يدَُافعُِ 

 wа ċаляwāтун وَصَلوََاتٌ 
и состояния 
воссоединенности-
благословения 

 ѓан от عَنِ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 wа масāҗиду и места поклонения وَمَسَاجِدُ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 َ  йуҙкяру поминается يذُْكَرُ  инна-ллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ
 фӣ-hā в них فيِھاَ  лā йухиббу не любит لا يحُِبُّ 
 исму имя اسْمُ  кулля всякого كُلَّ 
انٍ  ِ  ẋаwwāнин изменника-предателя خَوَّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 кяҫӣран помногу كَثيِراً  кяфӯрин неблагодарного كَفوُرٍ 

 wа-ля-йанċуранна и несомненно оказывает وَليَنَصُرَنَّ   уҙина было дозволено أذُِنَ 39
помощь непременно  َللَِّذِين ли-ль-ляҙӣна для тех которые 

ُ  йуӄāталӯна заставлены сражаться يقُاَتلَوُنَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 би-анна-hум из-за того что воистину بأِنََّھمُْ  

они 
 ман тому кто مَن 

 ӟулимӯ подверглись ظلُمُِوا 
несправедливости 

 йанċуру-hу оказывает помощь Ему ينَصُرُهُ 
 َ  инна-л-лāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ

 َ  ля-ӄаwййун несомненно всесильный لقَوَِيٌّ  wа инна-ллāhа и воистину Аллаh وَإنَِّ اللهَّ
 ѓазӣзун могущественный عَزِيزٌ  ѓалą наċри-hим на помощь им عَلىَ نصَْرِھِمْ  
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37 Ни за что не достигнет Аллаhа ни мясо их, ни кровь их,  
но, однако, Его достигнет остережение от вас.  
Вот так Он принудил работать их (тучных) для вас,  
чтобы вы возвеличили Аллаhа за то, что Он, направив, повел вас, –  
и обрадуй благой вестью совершающих прекрасное-доброе.  

38 Воистину, Аллаh, защищая, отражает от тех, которые уверовали сердцем, –  
воистину, Аллаh не любит всякого неблагодарного изменника-предателя, – 

39 было дозволено (сражение53) для тех, которые заставлены сражаться, 
из-за того, что, воистину, они подверглись несправедливости, –  
ведь, воистину, Аллаh, несомненно, способен на помощь им, –  

40 которые без права были выведены из жилищ своих 
только лишь за то, что говорят: «Господь наш есть Аллаh!»  
И если бы не отражение-отталкивание людей Аллаhом, –  
одних из них посредством других, – 
то, несомненно, были бы разрушены кельи, храмы (места присягания Аллаhу),  
и саляваты (состояния воссоединенности-благословения), места поклонения, – 
в которых помногу поминается имя Аллаhа. 
И, несомненно, непременно Аллаh оказывает помощь тому, кто оказывает помощь Ему.  
Воистину, Аллаh – несомненно, могущественный (обладатель) всесилия. 

 

                                                 
53 Обращает на себя внимание смысловая незавершенность данного предложения. Исходя из контекста айатов 39-41, мы считаем, что здесь 
подразумевается слово ӄытāл/юн (сражение). Например, в айате 40 говорится о сталкивании Аллаhом людей между собой для защиты мест 
поклонения от разрушителей и отвратителей от поминания Аллаhа. См. также айаты 60: 8-9. Однако Аллаh знает лучше. 
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 кāна было كَانَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 41
 накӣри отрицание-неодобрение Мое نكَِيرِ  ин если إنِ 
نَّاھمُْ  كَّ  фа-кя-аййин и как любое فكََأيَِّن маккяннā-hум укрепили (Мы) их 45 مَّ
 мин от مِّن  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
-аӄāмӯ держали прямым أقَاَمُوا 

восстанавливали 
 ӄарьйатин поселения قرَْيةٍَ  
 аhлякнā-hā погубили (Мы) его أھَْلكَْناَھاَ 

لاةَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения 

 wа hийа и оно وَھِيَ 
 ӟāлиматун становящееся темным ظاَلمَِةٌ  

 фа-hийа и оно فھَِيَ  wа āтау и отдали وَآتوَُا 
كَاةَ   ẋāwийатун разрушенное خَاوِيةٌَ   аз-закāта очистительное الزَّ
 ѓалą на عَلىَ  wа амарӯ и повелели وَأمََرُوا  
 ѓурӯши-hā основаниях его عُرُوشِھاَ  би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ  
 wа би’рин и колодца وَبئِْرٍ  wа наhау и запрещая удержали وَنھَوَْا 
عَطَّلةٍَ   ѓан аль-мункяри от неподобающего عَنِ الْمُنكَرِ    муѓаҭҭалятин опустошенного مُّ
 ِ َّ ِ  wа ӄаċрин и дворца وَقصَْرٍ  wа ли-ллāhи а у Аллаhа وَ
شِيدٍ  ѓāӄыбату исход-наследование عَاقبِةَُ    машӣдин возведенного مَّ
 а фа-лям так разве не أفَلَمَْ аль-умӯри дел 46 الأمُُورِ  

 йасӣрӯ передвигались يسَِيرُوا   wа ин а если وَإنِ 42
بوُكَ    фӣ-ль-арḋы по земле فيِ الأرَْضِ  йукаҙҙибӯ-кя сочтут лжецом тебя يكَُذِّ
 фа-такӯна и (не) было فتَكَُونَ  фа-ӄад кяҙҙабат то уже сочли лжецами فقَدَْ كَذَّبتَْ  
 ля-hум у них لھَمُْ  ӄабля-hум до них قبَْلھَمُْ 
 ӄулӯбун сердец قلُوُبٌ  ӄауму люди племени قوَْمُ 
 йаѓӄылӯна разумеют يعَْقلِوُنَ  нӯхин Нуха نوُحٍ 
 би-hā посредством их بھِاَ  wа ѓāдун и адиты وَعَادٌ 
 ау āҙāнун или ушей أوَْ آذَانٌ  wа ҫамӯду и самудиты وَثمَُودُ 

 йасмаѓӯна слушают يسَْمَعُونَ  wа ӄауму и люди племени وَقوَْمُ 43
 би-hā посредством них بھِاَ  ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ  
 фа-инна-hā и воистину فإَنَِّھاَ  wа ӄауму и люди племени وَقوَْمُ 
 лā таѓмą не становятся لا تعَْمَى   лӯҭын Лута لوُطٍ  

незамечающими-слепыми 44  ُوَأصَْحَاب wа аċхāбу и собственники 
 аль-абċāру способности осознавать الأبَْصَارُ   мадьйана Мадьйана مَدْينََ 

увиденное   َب  wа куҙҙиба и был сочтен лжецом وَكُذِّ
 wа лякин а однако وَلكَِن  мӯсą Муса مُوسَى 
 таѓмą становятся تعَْمَى  фа-амляйту и даровал долгую жизнь (Я) فأَمَْليَْتُ  

незамечающими-слепыми   َللِْكَافرِِين ли-ль-кāфирӣна неблагодарно отвергающим 
 аль-ӄулӯбу сердца الْقلُوُبُ  ҫумма затем ثمَُّ 
 аль-лятӣ те которые الَّتيِ  аẋаҙту-hум схватил (Я) их أخََذْتھُمُْ 
دُورِ  фа-кяйфа и каково فكََيْفَ   фӣ-ċ-ċудӯри в средогрудиях فيِ الصُّ
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Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
22: 41-46 

 
 

41 Те, которые (без права истины, были выведены из жилищ своих), –  
если укрепим Мы их на Земле,  
то они будут держать прямым-восстанавливать ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения),  
и будут отдавать очистительное-закят,  
и будут повелевать согласно общепринятому (обычаю),  
и будут, запрещая, удерживать от неодобряемого.  
Ведь принадлежит Аллаhу исход-наследование (всех) дел.  

42 А если они сочтут лжецом тебя, – 
так ведь уже до них сочли лжецом люди племени Ноя, адиты и самудиты,  

43 и люди племени Авраама, и люди племени Лота,  
44 и собственники Мадьйана, и (также) был сочтен лжецом Моисей.  

И даровал Я долгую жизнь неблагодарно отвергающим,  
затем схватил Я их, – так каково было отрицание-неодобрение Мое!  

45 И любое поселение, (которое) погубили Мы, – 
оно являлось темнеющим-поступающим несправедливо. 
Поэтому оно (поселение) было разрушено до основания своего, 
(до) колодца опустошенного, (до) дворца возведенного.  

46 Так разве не передвигались они по Земле,  
и (при этом не) было у них сердец, посредством которых разумеют они,  
или (не было) ушей, посредством которых слушают они?  
И, воистину, не становятся незамечающими-слепыми взоры,  
а, однако, становятся незамечающими-слепыми сердца, –  
те, которые в средогрудиях. 
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 ля-hум для них لھَمُ  wа йастаѓҗилӯна-кя и торопят тебя وَيسَْتعَْجِلوُنكََ  47
غْفرَِةٌ  би-ль-ѓаҙāби со страданием باِلْعَذَابِ   мағфиратун извинение-прощение مَّ
 wа ризӄун и средство существования وَرِزْقٌ  wа лян но ни за что не وَلنَ 
 кярӣмун щедрое كَرِيمٌ  йуẋлифа нарушит يخُْلفَِ 
 ُ  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ аллāhу Аллаh 51 اللهَّ
 саѓау плели интриги سَعَوْا  wаѓда-hу обещания Его وَعْدَهُ 
 фӣ āйāти-нā об айатах-знамениях Наших فيِ آياَتنِاَ  wа инна и воистину وَإنَِّ 
 муѓāҗизӣна старающимися ослабить مُعَاجِزِينَ  йауман день يوَْمًا 
 улā’икя те أوُْلئَكَِ  ѓында  у عِندَ 
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 аль-җахӣми адского огня الْجَحِيمِ  кя-альфи как тысяча كَألَْفِ 
 wа мā и не وَمَا санатин лет 52 سَنةٍَ  
ا  مَّ  арсальнā посылали (Мы) أرَْسَلْناَ  миммā от того что مِّ
ونَ   мин ӄабли-кя прежде тебя مِن قبَْلكَِ  таѓуддӯна считаете تعَُدُّ

 мин  от مِن  wа кя-āййин и как какое وَكَأيَِّن 48
سُولٍ  мин ӄарьятин от поселения مِّن قرَْيةٍَ    расӯлин посланника رَّ
 wа лā и ни وَلا  амляйту даровал долгую жизнь (Я) أمَْليَْتُ 
 набиййин пророка نبَيٍِّ  ля-hā для него لھَاَ 
 иллā кроме как إلاَّ  wа hийа и оно وَھِيَ 
 иҙā когда إذَِا  ӟāлиматун становящееся темным ظاَلمَِةٌ  
 таманнą выразил свое желание تمََنَّى  ҫумма затем ثمَُّ 
 альӄą вбросил ألَْقىَ  аẋаҙту-hā схватил его أخََذْتھُاَ 
يْطاَنُ  wа иляй-йа и ко Мне وَإلِيََّ   аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 фӣ умниййати-hи в мечты-желания его فيِ أمُْنيَِّتهِِ   аль-маċыйру переход-возвращение الْمَصِيرُ 

 фа-йансаẋу но упраздняет فيَنَسَخُ  ӄуль скажи قلُْ 49
ُ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 мā то что مَا  ан-нāсу люди النَّاسُ 
 йульӄый вбрасывает يلُْقيِ   инна-мā воистину إنَِّمَا 
يْطاَنُ  ана я أنَاَ   аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 ҫумма затем ثمَُّ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 йухкиму делает крепкими يحُْكِمُ  наҙӣрун предостерегатель نذَِيرٌ 
بيِنٌ  ُ  мубӣнун явный مُّ  аллāhу Аллаh اللهَّ

 āйāти-hи айаты-знамения Его آياَتهِِ   фа-ль-ляҙӣна а те которые فاَلَّذِينَ 50
ُ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ   хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
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Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
22: 47-52 

 
 

47 И торопят они тебя с (тем самым) страданием, –  
ведь ни за что не нарушит Аллаh обещания Своего, – 
и воистину, день у Господа твоего – как тысяча лет по тому, как вы считаете.  

48 И сколько же подобных поселений, которым Я даровал долгую жизнь,  
а оно (поселение) – темнеющее-поступающее несправедливо, – 
затем схватил Я его, – ведь ко Мне – переход-возвращение.  

49 Скажи: «О вы, люди! Воистину, я для вас – предостерегатель явный».  
50 А те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, –  

для них – извинение-прощение и средства существования щедрые.  
51 А те, которые плели интриги относительно айатов-знамений Наших,  

стараясь ослабить (их), – такие – спутники адского огня54.  
52 И не посылали Мы до тебя ни посланника, ни пророка без того, 

что как только он (посланник или пророк) выражал (лишь) свое желание, 
то дьявол-шайтан вбрасывал в мечты-желания его. 
Но упраздняет Аллаh то, что вбрасывает дьявол-шайтан. 
Затем делает крепкими Аллаh айаты-знамения Свои, – 
ведь Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания, – 

 

                                                 
54 См. сноску к 2:119. 
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  илą ċырāҭын к путеводной нити إلِىَ صِرَاطٍ  ли-йаҗѓаля чтобы устроить ليِجَْعَلَ 53
سْتقَيِمٍ  мā то что مَا   мустаӄыймин выпрямляющей مُّ
 wа лā йазāлю и не прекращают وَلا يزََالُ йульӄы вбрасывает 55 يلُْقيِ 
يْطاَنُ   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  фитнатан соблазном-искушением فتِْنةًَ  
 фӣ миръйатин в оспаривании- сомнении فيِ مِرْيةٍَ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые لِّلَّذِينَ 
نْهُ   фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их فيِ قلُوُبھِِم   мин-hу от него مِّ
 хаттą пока не حَتَّى  мараḋун болезнь مَّرَضٌ 
-wа-ль-ӄāсийати и ожесточающиеся وَالْقاَسِيةَِ  

черствеющие 
 та’тийа-hум явится им تأَتيِھَمُُ 
اعَةُ    ас-сāѓату час السَّ

 бағтатан внезапно بغَْتةًَ   ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ 
 ау йа’тийа-hум или явится им أوَْ يأَتيِھَمُْ  wа инна и воистину وَإنَِّ 
 ѓаҙāбу страдание عَذَابُ  аӟ-ӟāлимӣна становящиеся темными الظَّالمِِينَ 
 йаумин дня يوَْمٍ  ля-фӣ несомненно в لفَيِ 
 ѓаӄыймин бесплодного عَقيِمٍ  шиӄāӄын раздоре شِقاَقٍ 
 аль-мульку владение-правление الْمُلْكُ баѓыйдин далеком 56 بعَِيدٍ 

 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  wа ли-йаѓляма и чтобы знали وَليِعَْلمََ 54
ِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  َّ ِّ  ли-ллāhи принадлежит Аллаhу 
 йахкуму рассудит يحَْكُمُ  ӯтӯ были наделены أوُتوُا 
 байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  аль-ѓыльма знанием الْعِلْمَ 
 фа-ль-ляҙӣна поэтому те которые فاَلَّذِينَ  анна-hу что воистину أنََّهُ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ 
بِّكَ   wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَّ
 фа-йу’минӯ и утвердились верой فيَؤُْمِنوُا 

сердца 
الحَِاتِ   аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 фӣ җаннāти в садах فيِ جَنَّاتِ 

 ан-наѓыйми блаженства-нежности النَّعِيمِ  би-hи о ней بهِِ  
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ фа-туẋбита и покорились 57 فتَخُْبتَِ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ля-hу для нее لهَُ  
بوُا  ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ   wа кяҙҙабӯ и сочли ложью وَكَذَّ
 би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  wа инна и воистину وَإنَِّ 
 َ  фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 ля-hум для них لھَمُْ  ля-hāди ведущий لھَاَدِ 
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
ھِينٌ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   муhӣнун унижающее مُّ
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Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
22: 53-57 

 
 

53 чтобы устроить то, что вбрасывает дьявол-шайтан,  
в качестве соблазна-искушения для тех,  
у которых в сердцах болезнь, и у которых ожесточающиеся-черствеющие сердца.  
И, воистину, темнеющие-поступающие несправедливо  
пребывают, несомненно, в раздоре далеком. 

54 И чтобы знали те, которые были наделены знанием, 
что, воистину, (вся) истина – от Господа твоего, –  
и чтобы они верой сердца утвердились о ней (об истине), – 
и чтобы сердца их покорились ей (истине).  
И воистину, Аллаh для тех, которые уверовали сердцем,  
есть, несомненно, ведущий к выпрямляющей путеводной нити.  

55 И те, которые неблагодарно отвергли,  
не прекращают в оспаривании-сомнении об этом,  
пока не явится им (тот самый) час внезапно,  
или явится им страдание дня бесплодного.  

56 Владение-правление в тот день принадлежит Аллаhу, –  
Он рассудит между ними, –  
и те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния  
(пребывают) в садах блаженства-нежности,  

57 а те, которые неблагодарно отвергли  
и сочли ложью айаты-знамения Наши,  
то таким – страдание унижающее, 
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 ля-йанċуранна-hу несомненно непременно ليَنَصُرَنَّهُ   wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ 58
окажет помощь ему  ھاَجَرُوا hāҗарӯ переселились 

ُ   фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 ِ  инна воистину إنَِّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
َ  ҫумма затем ثمَُّ   аллāhа Аллаh اللهَّ
 ля-ѓафуwwун несомненно сглаживатель لعََفوٌُّ  ӄутилӯ были убиты قتُلِوُا 
 ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  ау мāтӯ или умерли أوَْ مَاتوُا 
 ля-йарзуӄанна-hум несомненно непременно ليَرَْزُقنََّھمُُ  

наделит их 
 ҙāликя то ذَلكَِ 61

би-анна оттого что بأِنََّ  воистину 
 ُ َ  аллāhу Аллаh اللهَّ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 ризӄан средствами رِزْقاً  

существования 
 йӯлиҗу вводит يوُلجُِ 
 аль-ляйля невидимость-темноту اللَّيْلَ 

 фӣ-н-наhāри в струящийся (свет) فيِ النَّھاَرِ  хасанан прекрасными حَسَناً 
 wа йӯлиҗу и вводит وَيوُلجُِ  wа инна ведь воистину وَإنَِّ 
 َ  ан-наhāра струящийся (свет) النَّھاَرَ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 фӣ-ль-ляйли в невидимость-темноту فيِ اللَّيْلِ  ля-hуwа несомненно Он لھَوَُ 
 wа анна и что воистину وَأنََّ  ẋайру Наилучший خَيْرُ 
ازِقيِنَ    ар-рāзиӄыйна наделяющих средствами الرَّ

существования 
 َ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 самӣѓун всеслышащий سَمِيعٌ 

 ля-йудẋылянна-hум несомненно непременно ليَدُْخِلنََّھمُ  59
введет их 

 баċыйрун всевидящий-всеосознающий بصَِيرٌ 
 ҙāликя то ذَلكَِ 62

دْخَلا  би-анна оттого что بأِنََّ  мудẋалян входом مُّ воистину 
َ   йарḋауна-hу будут довольны им يرَْضَوْنهَُ   аллāhа Аллаh اللهَّ
 hуwа Он ھوَُ  wа инна и воистину وَإنَِّ 
 َ  аль-хаӄӄу Истина الْحَقُّ  аллāhа Аллаh اللهَّ
wа анна и что وَأنََّ  ля-ѓалӣмун несомненно знающий لعََليِمٌ  воистину 
 мā то что مَا  халӣмун кроткий حَليِمٌ 

 йадѓӯна призывают يدَْعُونَ  ҙāликя то ذَلكَِ 60
  мин  от مِن  wа ман и тот кто وَمَنْ 
 дӯни-hи без Него دُونهِِ   ѓāӄаба наказал عَاقبََ 
 hуwа оно ھوَُ  би-миҫли подобным тому بمِِثْلِ 
 аль-бāҭылю ложное-прекращающееся الْباَطِلُ  мā что مَا 
wа анна и что وَأنََّ  ѓӯӄыба был наказан (он) عُوقبَِ  воистину 
َ  би-hи посредством чего بهِِ    аллāhа Аллаh اللهَّ
 hуwа Он ھوَُ  ҫумма затем ثمَُّ 
 аль-ѓалиййу Высочайший الْعَليُِّ  буѓыйа притеснялся بغُِيَ 
 аль-кябӣру Величайший الْكَبيِرُ  ѓаляй-hи за это عَليَْهِ 
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Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
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58 а те, которые переселились на пути Аллаhа, затем были убиты или умерли, –  
несомненно, непременно наделит их Аллаh  
средствами существования прекрасными.  
Ведь, воистину, Аллаh, –  
именно Он – Наилучший из наделяющих средствами существования, –  

59 несомненно, непременно введет Он их входом,  
которым они будут довольны.  
Ведь, воистину, Аллаh – несомненно, кроткий (обладатель) всезнания.  

60 То так! А тот, кто наказал подобным тому, чем он (сам) был наказан, 
(и) затем был притеснен за это,  
то, несомненно, непременно окажет помощь ему Аллаh.  
Воистину, Аллаh – несомненно, всепрощающий сглаживатель.  

61 То оттого, что, воистину, Аллаh вводит  
невидимость-темноту (ночь) в струящийся свет (день),  
и вводит струящийся свет (день) в невидимость-темноту (ночь),  
и что, воистину, Аллаh есть всевидящий-всеосознающий всеслышатель.  

62 То оттого, что, воистину, Аллаh, – Он есть Истина, – 
и что, воистину, то, что они призывают помимо Него, – ложное-прекращающееся оно, –  
и что, воистину, Аллаh, – Он есть (Тот Самый) Высочайший, (Тот Самый) Величайший.  
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 би-амри-hи согласно повелению Его بأِمَْرِهِ  а лям разве не ألَمَْ 63
 wа йумсику удерживает وَيمُْسِكُ  тара видел (ты) ترََ 
анна что أنََّ  воистину  مَاء  ас-самā’а небо السَّ
 َ  ан таӄаѓа чтобы (оно) упало أنَ تقَعََ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 ѓалą аль-арḋы на землю عَلىَ الأرَْضِ  анзаля низвел أنَزَلَ 
مَاء   иллā кроме как إلاَّ  мин ас-самā’и от неба مِنَ السَّ
 би-иҙни-hи с соизволения Его بإِذِْنهِِ   мā’ан воду مَاء 
 инна воистину إنَِّ  фа-туċбиху и стала فتَصُْبحُِ 
َ  аль-арḋу земля الأرَْضُ   аллāhа Аллаh اللهَّ
ةً   би-н-нāси с людьми باِلنَّاسِ  муẋḋарратан зеленеющей مُخْضَرَّ
 ля-ра’ӯфун несомненно сострадательный لرََؤُوفٌ  инна воистину إنَِّ 
 َ حِيمٌ  аллāhа Аллаh اللهَّ  рахӣмун милостивый رَّ
 wа hуwа и Он وَھوَُ лаҭыйфун нежно-добрый 66 لطَِيفٌ 
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي   ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ 

 ахьйā-кум оживил вас أحَْياَكُمْ  ля-hу принадлежит Ему لهَُ 64
 ҫумма затем ثمَُّ  мā то что مَا 
مَاوَاتِ    йумӣту-кум умертвляет вас يمُِيتكُُمْ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 ҫумма затем ثمَُّ  wа мā и то что وَمَا 
 йухьйӣ-кум оживляет вас يحُْييِكُمْ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 инна воистину إنَِّ  wа инна и воистину وَإنَِّ 
 َ نسَانَ  аллāhа Аллаh اللهَّ  аль-инсāна забывший человек الإِ
-ля-кяфӯрун несомненно неблагодарный لكََفوُرٌ   ля-hуwа именно Он لھَوَُ 

отвергший   ُِّالْغَني аль-ғаниййу Ненуждающийся-
Всеимущий 67 ِّلكُِل ли-кулли для каждой 

-аль-хамӣду Прославляемый الْحَمِيدُ  
Восхваляемый 

ةٍ   умматин общины أمَُّ
 җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ 

  мансакян обряд مَنسَكًا  а лям разве не ألَمَْ 65
 hум они ھمُْ  тара видел (ты) ترََ 
 нāсикӯ-hу обрядствующие его ناَسِكُوهُ  анна что воистину أنََّ 
 َ  фа-лā йунāзиѓунна-кя и не сместит тебя فلا ينُاَزِعُنَّكَ  аллāhа Аллаh اللهَّ
رَ   фӣ-ль-амри в деле فيِ الأمَْرِ  саẋẋара принудил работать سَخَّ
 wа удѓу и взывай وَادْعُ  ля-кум для вас لكَُم 
ا   илą рабби-кя к Господу твоему إلِىَ رَبِّكَ  мā то что مَّ
 инна-кя воистину ты إنَِّكَ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 ля-ѓалą несомненно на لعََلىَ  wа-ль-фулька и фульк وَالْفلُْكَ 
 hудан ведении-руководстве ھدًُى  таҗрӣ бежит تجَْرِي 
سْتقَيِمٍ  фӣ-ль-бахри в большой воде فيِ الْبحَْرِ   мустаӄыймин выпрямляющем مُّ
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Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
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63 Разве не видел ты, что Аллаh низвел с неба воду и стала земля зеленеющей? 
Воистину, Аллаh – всеведающий (обладатель) нежности-доброты.  

64 Принадлежит Ему то, что на небесах и то, что на Земле.  
Ведь, воистину, Аллаh, –  
именно Он есть (Тот Самый) Ненуждающийся-Всеимущий,  
(Тот Самый) Благодарно-Восхваляемый.  

65 Разве не видишь ты, что, воистину, Аллаh принудил работать для вас то, что на Земле?  
И (всякая) фелюга бежит по большой воде согласно повелению Его.  
Он удерживает небо, чтобы оно не упало на Землю иначе, кроме как с Его соизволения.  
Воистину, Аллаh по отношению к людям, несомненно, милостивый сострадатель.  

66 И Он есть Тот, Который оживил вас,  
затем умертвляет вас, затем оживляет вас, –  
воистину, человек забывший55 есть, несомненно, неблагодарный-отвергший.  

67 Для каждой общины устроили Мы обряд, –  
они являются соблюдающими его.  
Пусть не оторвет-устранит тебя никто в (этом) деле.  
И взывай к Господу твоему, –  
воистину, ты – несомненно, на выпрямляющем ведении-руководстве.  

 

                                                 
55 Для обозначения человека в Коране используется два понятия: инсāн/ун и башар/ун, которые отражают различные уровни развития его 
осознания. Поэтому перевод этих слов на русский язык одним словом «человек» может привести к утере присущих им смысловых оттенков. 
Кораническое слово инсāн/ун восходит к двум корням: один из них – нсй, имеет значения «забывать, упускать из виду», а другой – анс, 
«чувствовать влечение, симпатию», «приручить», «привыкать», «обходиться по-дружески», «дружить». В свою очередь из корня анс образуются 
слова «приветливый», «обходительный», «общительный», «веселый», «гуманный», «вежливый», «спокойный», «дружелюбный», «ласковый». 
Поэтому, исходя из присущих в Коране этому слову смысловых оттенков, мы переводим слово инсāн/ун как «забывший человек», подчеркивая, что 
речь идет о забвении им своей созданности Аллаhом (см. 36: 78). Без этого ключевого знания, человек не способен идти по пути освоения своего 
потенциала осознания. Но при этом важно помнить, что это не является негативной характеристикой человека, а всего лишь обозначает человека, 
пока еще не подозревающего о своем истинном потенциале осознания. И этот его потенциал характеризуется значениями корня анс. О слове 
башар/ун см. сноску к 23: 3. 
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 би-hи о чем بهِِ   wа ин а если وَإنِ 68
 җāдалӯ-кя будут препираясь оспаривать جَادَلوُكَ  

тебя 
 сульҭāнан власти سُلْطاَناً 
 wа мā и то وَمَا 

 ляйса нет ليَْسَ  фа-ӄуль то скажи فقَلُِ 
 ُ  ля-hум у них لھَمُ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 би-hи о нем بهِِ   аѓляму наизнающий أعَْلمَُ 
 ѓыльмун знания عِلْمٌ  би-мā о том что بمَِا 
 wа мā и нет وَمَا  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ 

69 ُ  ли-ӟ-ӟāлимӣна для становящихся темными للِظَّالمِِينَ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 мин  из مِن  йахкуму рассудит يحَْكُمُ 
 наċыйрин помощника نَّصِيرٍ  байна-кум между вами بيَْنكَُمْ 
 wа иҙā а когда وَإذَِا йаума днем 72 يوَْمَ 
  тутлą читаются تتُْلىَ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  фӣ-мā в том فيِمَا 
 āйāту-нā айаты-знамения Наши آياَتنُاَ  кунтум были вы كُنتمُْ 
 баййинāтин ясные بيَِّناَتٍ  фӣ-hи в чем فيِهِ 
 таѓрифу распознаешь تعَْرِفُ  таẋталифӯна разногласили تخَْتلَفِوُنَ 

 фӣ wуҗӯhи в лицах فيِ وُجُوهِ  а лям разве не ألَمَْ 70
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  таѓлям знал (ты) تعَْلمَْ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  анна что воистину أنََّ 
 َ  аль-мункяра неодобрение الْمُنكَرَ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 йакāдӯна являются близкими يكََادُونَ  йаѓляму знает يعَْلمَُ 
 йасҭӯна набрасываются يسَْطوُنَ  мā то что مَا 
مَاء   би-ль-ляҙӣна на тех которые باِلَّذِينَ  фӣ-с-самā’и в небе فيِ السَّ
  йатлӯна читают يتَْلوُنَ  wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  инна воистину إنَِّ 
 āйāти-нā айаты-знамения Наши آياَتنِاَ  ҙāликя то ذَلكَِ 
 ӄуль скажи قلُْ  фӣ китāбин в писании فيِ كِتاَبٍ 
 а фа-унабби’у-кум осведомить ли мне вас أفَأَنُبَِّئكُُم  инна воистину إنَِّ 
 би-шаррин о худшем بشَِرٍّ  ҙāликя то ذَلكَِ 
 мин ҙāликум чем тот مِّن ذَلكُِمُ  ѓалą для عَلىَ 
 ِ  ан-нāру огонь النَّارُ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wаѓада-hā обещал его وَعَدَھاَ  йасӣрун легкое يسَِيرٌ 

ُ  wа йаѓбудӯна и поклоняются-служат وَيعَْبدُُونَ 71  аллāhу Аллаh اللهَّ
 аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ  мин дӯни от без مِن دُونِ 
 ِ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wа би’са и бедственен وَبئِْسَ  мā тому чему مَا 
لْ   аль-маċыйру переход-возвращение الْمَصِيرُ  лям йуназзиль не ниспослал لمَْ ينُزَِّ
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68 А если будут препираясь оспаривать тебя, то скажи: 
«Аллаh является наизнающим о том, что вы совершаете.  

69 В (тот самый) день предстояния Аллаh рассудит между вами относительно того,  
в чем вы разногласили». 

70 Разве не знал ты, что, воистину, Аллаh знает то, что на небе и (на) Земле?!  
Воистину, то – в писании. Воистину, то – для Аллаhа легкое.  

71 И они, помимо Аллаhа, поклоняются-служат тому,  
о чем Он не ниспослал власти и тому о чем нет у них знания.  
И нет для поступающих несправедливо-темнеющих какого-либо помощника. 

72 А когда читаются над ними айаты-знамения Наши, будучи ясными,  
то ты распознаешь неодобрение на лицах тех, которые неблагодарно отвергли, –  
они близки к тому, чтобы наброситься на тех,  
которые читают для них айаты-знамения Наши.  
Скажи: «Так, осведомить ли мне вас о наихудшем, чем то?  
(Это есть тот самый) огонь, –  
обещал его Аллаh тем, которые56 неблагодарно отвергли, –  
и бедственен (этот) переход-возвращение!»  
 

                                                 
56 Во всех известных нам переводах это место переводится аналогично. Однако, для перевода относительного местоимения аль-ляҙӣна ( َالَّذِين), как 
«тем, которые», «для тех, которые», перед ним должна ставиться слитная частица -ли (для), т.е. ли-ль-ляҙӣна. Между тем, в тексте Корана эта 
частица отсутствует. Можно ли это объяснить тем, что при письменной фиксации текста Корана была допущена опечатка, и вместо буквы лям 
поставлена похожая на нее буква алиф, то есть, вместо ( َللَِّذِين «тем, которые», «для тех, которые»), было зафиксировано написание ( َالَّذِين «те, 
которые»)? На этот счет мы не нашли никаких объяснений и комментариев. 
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َ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ  73  аллāhа Аллаh اللهَّ
 ля-ӄаwиййун несомненно всесильный لقَوَِيٌّ  ан-нāсу забывшие люди النَّاسُ 
 ѓазӣзун могущественный عَزِيزٌ  ḋуриба был приведен ضُرِبَ  
ُ маҫалюн наглядный пример 75 مَثلٌَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 йаċҭафӣ очистив избирает يصَْطفَيِ  фа-истамиѓӯ так внимайте فاَسْتمَِعُوا 
الْمَلائكَِةِ مِنَ  ля-hу к нему لهَُ    мин аль-маля’икяти из ангелов 
 русулян посланников رُسُلا  инна воистину إنَِّ 
 wа мин ан-нāси и из людей وَمِنَ النَّاسِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 инна воистину إنَِّ  тадѓӯна призываете تدَْعُونَ  
َ  мин дӯни от без مِن دُونِ    аллāhа Аллаh اللهَّ
 ِ  самӣѓун всеслышащий سَمِيعٌ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 баċыйрун всевидящий-всеосознающий بصَِيرٌ  лян ни за что не لنَ 
 йаѓляму знает يعَْلمَُ йаẋлюӄӯ сотворят 76 يخَْلقُوُا  
 мā то что مَا  ҙубāбан муху ذُباَباً 
 байна айдӣ-hим между двух рук их بيَْنَ أيَْدِيھِمْ  wа ляу даже если бы وَلوَِ 
 wа мā и то что وَمَا  иҗтамаѓӯ собрались вместе اجْتمََعُوا 
 ẋальфа-hум позади них خَلْفھَمُْ  ля-hу для него لهَُ 
 wа илą и к وَإلِىَ  wа ин и если وَإنِ 
ِ  йаслюб-hум отнимет у них يسَْلبُْھمُُ    аллāhи Аллаhу اللهَّ
باَبُ    турҗаѓу являются возвращаемыми ترُْجَعُ  аҙ-ҙубāбу та муха الذُّ
 аль-умӯру дела الأمُورُ  шай’ан что-либо شَيْئاً 
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ лā йастанӄыҙӯ-hу не добьются спасения его 77 لاَّ يسَْتنَقذُِوهُ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  мин-hу от нее مِنْهُ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ḋаѓуфа ослабел ضَعُفَ  
 уркяѓӯ кланяйтесь ارْكَعُوا  аҭ-ҭāлибу требующий الطَّالبُِ  
 wа усҗудӯ и совершайте саджда وَاسْجُدُوا  wа-ль-маҭлӯбу и требуемое وَالْمَطْلوُبُ  

 мā ӄадарӯ оказались не в состоянии مَا قدََرُوا  74
оценить 

 wа уѓбудӯ и поклоняйтесь-служите وَاعْبدُُوا 
 рабба-кум Господу вашему رَبَّكُمْ 

 َ  wа ифѓалӯ и делайте وَافْعَلوُا  аллāhа Аллаhа اللهَّ
 аль-ẋайра благое الْخَيْرَ  хаӄӄа истинным حَقَّ 
 ляѓалля-кум ведь возможно вы لعََلَّكُمْ   ӄадри-hи достоинством Его قدَْرِهِ 
 туфлихӯна преуспеете تفُْلحُِونَ  инна воистину إنَِّ 
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Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
22: 73-77 

 
 

73 О вы, забывшие люди!  

Был приведен наглядный пример, – так внимайте ему, – 

воистину, те, которых вы призываете, помимо Аллаhа,  

ни за что не сотворят (даже) муху, 

если бы даже они собрались все вместе для этого,  

а если отнимет у них та муха что-либо, то они не смогут спасти это от нее.  

Являются слабыми и просящий, и просимый.  

74 Они оказались не в состоянии оценить Аллаhа истинным Его достоинством, – 

воистину, Аллаh – несомненно, могущественный (обладатель) всесилия.  

75 Аллаh, очистив, избирает из ангелов посланников, а также из людей, –  

воистину, Аллаh – всевидящий-всеосознающий всеслышатель, –  

76 Он знает то, что между двух рук их, и то, что вслед за ними57, – 

ведь дела являются возвращаемыми к Аллаhу.  

77 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Кланяйтесь, и совершайте саджда (простирайтесь ниц),  

и поклоняйтесь-служите Господу вашему, и делайте благое, –  

ведь, возможно, вы преуспеете. 
 

                                                 
57 Это означает, что Аллаh знает то, что было до них, и то, что есть у них (в их время), и то, что будет после них. 
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سُولُ   wа җāhидӯ и усердствуйте وَجَاھِدُوا 78  ар-расӯлю посланник الرَّ
  ِ  шаhӣдан свидетелем شَھِيدًا  фӣ-ллāhи в Аллаhе فيِ اللهَّ
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  хаӄӄа истинным حَقَّ 
 wа такӯнӯ и будете وَتكَُونوُا  җиhāди-hи усердствованием Его جِھاَدِهِ  
 шуhадā’а свидетелями شُھدََاء  hуwа Он ھوَُ 
 ѓалą-н-нāси над людьми عَلىَ النَّاسِ  иҗтабā-кум выбрал вас اجْتبَاَكُمْ  
-фа-аӄыймӯ и держите прямым فأَقَيِمُوا   wа мā и не وَمَا 

восстанавливайте  َجَعَل җаѓаля устроил 
لاةَ   ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ

благословения   ِفيِ الدِّين фӣ-д-дӣни в исповедании 
حَرَجٍ  مِنْ   мин хараҗин из стесненности  وَآتوُا wа āтӯ и отдавайте 
لَّةَ   كَاةَ  миллята общиной единоверцев مِّ  аз-закāта очистительное الزَّ
 wа иѓтаċымӯ и крепко держитесь وَاعْتصَِمُوا  абӣ-кум отца вашего أبَيِكُمْ 
ِ  ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ   َّ  би-ллāhи с Аллаhом باِ
 hуwа Он ھوَُ  hуwа Он ھوَُ 
اكُمُ    маулā-кум покровитель-благодетель ваш مَوْلاكُمْ  саммā-кум назвал вас سَمَّ
 фа-ниѓма как же нежен-благ فنَعِْمَ   аль-муслимӣна предающимися (мусульманами) الْمُسْلمِينَ  
 аль-маулą Покровитель-благодетель الْمَوْلىَ  мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  
 wа ниѓма и нежен-благ وَنعِْمَ  wа фӣ hāҙā и в этом وَفيِ ھذََا 
 ан-наċыйру Помогающий النَّصِيرُ  ли-йакӯна чтобы был ليِكَُونَ  



 

 101 

Сура «Хадж» (сӯрату аль-хаҗҗ) 
22: 78 

 
 

78 И усердствуйте в Аллаhе истинным Его усердствованием, 

(усердствованием, которое должно соответствовать Ему).  

Он (Аллаh) выбрал вас и, как общине единоверцев отца вашего Авраама, 

не устроил над вами какой-либо стесненности в исповедании.  

Он (Аллаh), раньше и в это (время), назвал вас предающимися-муСуЛьМанами,  

чтобы был (этот) посланник свидетелем над вами,   

а вы были свидетелями над людьми. И держите прямым-восстанавливайте  

ас-салят (состояние воссоединенности-благословения),  

и отдавайте очистительное-закят, и крепко держитесь за Аллаhа.  

Он есть (единственный) покровитель-благодетель ваш, –  

как же нежен-благ (Этот) Покровитель-Благодетель  

и как же нежен-благ (Этот) Помогающий! 
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٢٣ 
المؤمنون سورة  

23. 
сӯрату 

аль-му’минӯн 

23. 
сура «Верующие сердцем» 

 wара’а за وَرَاء 

١١٨ مكية  маккиййа (118) мекканская (118 айатов)  َِذَلك ҙāликя этим 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 
 фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ 

 hум они ھمُُ  ӄад уже قدَْ 1
 аль-ѓāдӯна возобновляющие الْعَادُونَ  афляха преуспели أفَْلحََ 
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ аль-му’минӯна верующие сердцем 8 الْمُؤْمِنوُنَ  

 hум они ھمُْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 2
 ли-амāнāти-hим для аманатов их لأمََاناَتھِِمْ  hум они ھمُْ 
 

 фӣ ċалāти-hим فيِ صَلاتھِِمْ 
в состоянии 
воссоединенности-
благословения их 

 wа ѓаhди-hим и завета-обязательства их وَعَھْدِھِمْ 
 рāѓӯна блюдущи رَاعُونَ 
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 9

 hум они ھمُْ  ẋāшиѓӯна смиряющиеся خَاشِعُونَ  
 ѓалą о عَلىَ  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 3
  hум они ھمُْ  

 ċаляwāти-hим صَلوََاتھِِمْ 
состояниях 
воссоединенности-
благословения их 

 ѓан аль-ляғwи  от празднословия عَن اللَّغْوِ  
 йухāфиӟӯна заботятся يحَُافظِوُنَ  муѓриḋӯна отстраняющиеся مُعْرِضُونَ  

 улā’икя те أوُْلئَكَِ wа-ль-ляҙӣна и те которые 10 وَالَّذِينَ 4
 hум они ھمُُ  hум они ھمُْ 
كَاةِ   аль-wāриҫӯна наследующи الْوَارِثوُنَ  ли-з-закāти для чистоты للِزَّ
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ фāѓылӯна делающие 11 فاَعِلوُنَ 

 йариҫӯна наследуют يرَِثوُنَ  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 5
 аль-фирдауса фирдаус الْفرِْدَوْسَ  hум они ھمُْ 
 hум они ھمُْ  ли-фурӯҗи-hим половые органы их لفِرُُوجِھِمْ  
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  хāфиӟӯна берегущие حَافظِوُنَ 

 ẋāлидӯна вечнопребывающи خَالدُِونَ  иллā кроме إلاَّ 6
 wа ля-ӄад и воистину уже وَلقَدَْ ѓалą на 12 عَلىَ 
азwāҗи-hим أزَْوَاجِھِمْ  супругах их  َخَلقَْنا ẋаляӄнā созидая создали Мы 
نسَانَ  ау или أوْ   аль-инсāна человека забывшего الإِ
 мин сулāлятин от вытяжки-извлечения مِن سُلالةٍَ  мā том чем مَا 
 мин ҭыйнин от глины مِّن طِينٍ  малякят овладели مَلكََتْ 
 сумма затем ثمَُّ аймāну-hум правые руки их 13 أيَْمَانھُمُْ 
 җаѓальнā-hу устроили его جَعَلْناَهُ  фа-инна-hум и воистину они فإَنَِّھمُْ 
 нуҭфатан каплей نطُْفةًَ   ғайру без غَيْرُ 
  фӣ  в فيِ  малӯмӣна порицаемости مَلوُمِينَ 

 ӄарāрин местопребывании قرََارٍ  фа-ман а тот кто فمََنِ 7
كِينٍ   ибтағą домогаясь желал ابْتغََى   макӣнин незыблемом-надежном مَّ
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23. Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Уже преуспели верующие сердцем, –  
2 те, которые в своем ас-салят (состоянии воссоединенности-благословения) –  

смиренно-покорные,  
3 и те, которые от празднословия – отстраняющиеся,  
4 и те, которые ради чистоты – делающие,  
5 и те, которые половые органы свои – берегущие, – 
6 лишь только на супругах своих или (на) тех, кем овладели правые руки их, –  

и, воистину, они (берегущие) являются непорицаемыми, –  
7 а тот, кто, домогаясь, желает сверх этого, то такие являются возобновляющими, –  
8 и те, которые по отношению к аманатам58 своим  

и завету-обязательству своему являются блюдущими, 
9 и те, которые заботятся о своих саляватах  

(состояниях воссоединенности-благословения), –  
10 такие, – они есть (те самые) наследующие, – 
11 те, которые наследуют фирдаус (райский сад), – 

они в нем – вечнопребывающи.  
12 И, воистину, уже, созидая, создали Мы человека забывшего  

из вытяжки-извлечения, – из глины, – 
13 затем устроили его каплей в местопребывании незыблемом-надежном, 
 

                                                 
58 амāнат (мн.ч. амāнāт) означает верность, преданность, надежность, честность, а также то, что дается на условиях верности-преданности-
надежности-честности. 
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 wа мā и не وَمَا  ҫумма затем ثمَُّ 14
 куннā были Мы كُنَّا  ẋаляӄнā созидая создали Мы خَلقَْناَ 
-ѓан аль-ẋальӄы относительно созидания عَن الْخَلْقِ   ан-нуҭфата каплю النُّطْفةََ  

создания   ًَعَلقَة ѓаляӄатан сгустком крови 
-ғāфилӣна беспечные غَافلِيِنَ   фа-ẋаляӄнā и созидая создали Мы فخََلقَْناَ 

небрежествующие   ََالْعَلقَة аль-ѓаляӄата сгусток крови 
 муḋѓатан кусочком подобным مُضْغَةً  

разжеванному мясу 
 wа анзальнā и низвели Мы وَأنَزَلْناَ 18

مَاء   мин ас-самā’и от неба مِنَ السَّ
 мā’ан воду مَاء  фа-ẋаляӄнā и созидая создали Мы فخََلقَْناَ 
 

 аль-муḋѓата кусочек подобный الْمُضْغَةَ 
разжеванному мясу 

 би-ӄадарин согласно предопределению بقِدََرٍ 
 фа-аскяннā-hу и расселили в спокойствии فأَسَْكَنَّاهُ  

(Мы) ее 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  ѓыӟāман костьми عِظاَمًا  
 wа иннā и воистину Мы وَإنَِّا  фа-кясаунā и облачили فكََسَوْناَ 
 ѓалą на عَلىَ  аль-ѓыӟāма кости الْعِظاَمَ  
 ҙаhāбин уведение ذَھاَبٍ  ляхман плотью لحَْمًا 
 би-hи с ней بهِِ   ҫумма затем ثمَُّ 
 ля-ӄāдирӯна несомненно неоценимо لقَاَدِرُونَ   анша’нā-hу взрастили его أنَشَأناَهُ 

способны  ًخَلْقا ẋальӄан созданием  
 фа-анша’нā и взрастили Мы فأَنَشَأناَ āẋара другим 19 آخَرَ 
 ля-кум для вас لكَُم  фа-табāракя и благодатен-благословен فتَبَاَرَكَ 
 ُ  би-hи посредством ее بهِِ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 җаннāтин сады جَنَّاتٍ  ахсану Наипрекраснейший أحَْسَنُ 
 мин наẋыйлин от пальм مِّن نَّخِيلٍ  аль-ẋāлиӄыйна созидающих-создающих الْخَالقِيِنَ  

 wа аѓнāбин и винограда وَأعَْناَبٍ  ҫумма затем ثمَُّ 15
 ля-кум для вас لَّكُمْ  инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ 
 фӣ-hā в них فيِھاَ  баѓда после بعَْدَ 
 фаwāкиhу фрукты радости فوََاكِهُ  ҙāликя того ذَلكَِ 
 кяҫӣратун обильные كَثيِرَةٌ  ля-маййитӯна несомненно мертвецы لمََيِّتوُنَ 

 wа мин-hā и от них وَمِنْھاَ  ҫумма затем ثمَُّ 16
  та’кулӯна едите تأَكُلوُنَ  инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ 
 wа шаҗаратан и дерево وَشَجَرَةً йаума днем 20 يوَْمَ 
 таẋруҗу выходит (оно) تخَْرُجُ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 мин ҭӯри от горы مِن طوُرِ  тубѓаҫӯна пробуждаетесь-оживляетесь تبُْعَثوُنَ 

 сайнā’а сайна’а سَيْناَء  wа ля-ӄад и уже وَلقَدَْ 17
 танбуту выращивает (оно) تنَبتُُ  ẋаляӄнā созидая создали Мы خَلقَْناَ 

ھْنِ  фауӄа-кум над вами فوَْقكَُمْ   би-д-дуhни с маслом باِلدُّ
 wа ċыбғын и приправу وَصِبْغٍ  сабѓа семь سَبْعَ 
 ли-ль-āкилӣна для едящих لِّلآكِليِنَ  тарā’иӄа дорог طرََائقَِ 
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
23: 14-20 

 
 

14 затем, созидая, создали Мы (эту) каплю как сгусток крови, 
и, созидая, создали Мы (этот) сгусток крови как кусочек,  
подобный разжеванному мясу,  
и, созидая, создали Мы (этот) кусочек, подобный разжеванному мясу, как кости 
и облачили (эти) кости плотью, – 
затем взрастили Мы ее (плоть) созданием другим, – 
ведь благодатен-благословен59 Аллаh, –  
(Тот Самый) Наипрекраснейший из созидающих-создающих, – 

15 затем, воистину, вы после того, несомненно, мертвецы, –  
16 затем, воистину, в (тот самый) день предстояния вы пробуждаетесь-оживляетесь.  
17 И уже, созидая, создали Мы над вами семь дорог. Ведь не являемся Мы 

беспечными-небрежествующими относительно созидания-создания.  
18 И низвели Мы с неба воду согласно предопределению  

и расселили в состоянии спокойствия Мы ее (воду) на Земле, – 
ведь, воистину, Мы на уведение ее, несомненно, неоценимо способны.  

19 И посредством нее взрастили Мы для вас сады из пальм и винограда, –  
для вас в них обильные фрукты радости и от них вы едите, –  

20 и (взрастили Мы) дерево, – выходит (оно) из горы Сайнаа, –  
выращивает (оно) масло и приправу для едящих. 

 

                                                 
59 Семантика VI глагольной породы предполагает взаимность или последовательную повторяемость действия. В данном случае, это означает, что, с 
одной стороны, Аллаh постоянно наделяет Своей благодатью все Свои творения, а с другой – все творения, для обретения благодати, должны 
прославлять-восхвалять Его, выражая Ему встречную искреннюю признательность и благодарность. Тем самым обеспечивается взаимность 
реализации состояния благодати-благословения. 
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 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  wа инна и воистину وَإنَِّ 21
 мин из مِن  ля-кум для вас لكَُمْ 
 ӄауми-hи племени его قوَْمِهِ   фӣ-ль-анѓāми в скотине فيِ الأنَْعَامِ 
 ля-ѓыбратун несомненно поучительный لعَِبْرَةً  

пример 
 мā что مَا 
 hāҙā это ھذََا 

 иллā кроме как إلاَّ  нусӄый-кум поим Мы вас نُّسقيِكُم 
ا  مَّ  башарун человек بشََرٌ  миммā из того что مِّ
ثْلكُُمْ  фӣ буҭӯни-hā во внутренностях его فيِ بطُوُنھِاَ   миҫлю-кум подобный вам مِّ
 йурӣду вознамерился يرُِيدُ  wа ля-кум и для вас وَلكَُمْ 
لَ  фӣ-hā в нем فيِھاَ   ан йатафаḋḋаля возвыситься достоинством أنَ يتَفَضََّ
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  манāфиѓу  полезности مَناَفعُِ 
 wа ляу и если бы وَلوَْ  кяҫӣратун обильные كَثيِرَةٌ 
 шā’а пожелал شَاء  wа мин-hā и от него وَمِنْھاَ 
ُ  та’кулӯна едите تأَكُلوُنَ   аллāhу Аллаh اللهَّ

wа ѓаляй-hā وَعَليَْھاَ 22 и на нем  َلأنَزَل ля-анзаля несомненно низвел 
 малā’икятан ангела مَلائكَِةً  wа ѓалą и на وَعَلىَ 
ا  аль-фульки фульке الْفلُْكِ   мā не مَّ
 самиѓнā слышали мы سَمِعْناَ  тухмалӯна являетесь переносимыми تحُْمَلوُنَ 

 би-hāҙā об этом بھِذََا  wа ля-ӄад уже وَلقَدَْ 23
 фӣ абā’и-нā в отцах наших فيِ آباَئنِاَ  арсальнā послали Мы أرَْسَلْناَ 
ليِنَ  нӯхан Нуха نوُحًا   аль-аwwалӣна первых الأوََّ
 ин ведь إنِْ илą ӄауми-hи к племени его 25 إلِىَ قوَْمِهِ  
 hуwа он ھوَُ  фа-ӄāля и сказал فقَاَلَ 
  иллā лишь إلاَّ  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ 
 раҗулюн мужчина رَجُلٌ  уѓбудӯ поклоняйтесь-служите اعْبدُُوا 
 َ  би-hи с ним بهِِ  аллāhа Аллаhу اللهَّ
 җиннатун одержимость جِنَّةٌ   мā нет مَا 
 фа-тараббаċӯ поэтому выжидайте فتَرََبَّصُوا  ля-кум у вас لكَُم 
نْ   би-hи с ним بهِِ   мин из مِّ
 хаттą до حَتَّى  илāhин иляhа إلِهٍَ  
 хӣнин поры حِينٍ  ғайру-hу кроме Него غَيْرُهُ 
 ӄāля сказал قاَلَ а фа-лā как же не 26 أفَلا 
 рабби Господи رَبِّ  таттаӄӯна остерегаетесь отторжения تتََّقوُنَ 

 унċур-нӣ помоги мне انصُرْنيِ  фа-ӄāля и сказала فقَاَلَ 24
 би-мā с тем что بمَِا  аль-маля’у знать الْمَلأُ 
بوُنِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   кяҙҙабӯна сочли лжецом меня كَذَّ
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
23: 21-26 

 
 

21 И воистину, для вас в скотине есть, несомненно, поучительный пример, –  

поим Мы вас из того, что во внутренностях его (скотины),  

и для вас в нем полезности обильные, и от него вы едите,  

22 и на нем, и на фелюге вы являетесь переносимыми.  

23 Уже послали Мы Ноя к племени его, и сказал он:  

«О, соплеменники! Поклоняйтесь-служите Аллаhу, –  

нет у вас какого-либо Боhа иного, кроме Него.  

Почему же вы не остерегаетесь отторжения?!»  

24 И сказала знать, – 

те из его племени, которые неблагодарно отвергли:  

«Разве это что-то иное, кроме человека, подобного вам?!  

Вознамерился он возвыситься достоинством над вами.  

И если бы пожелал Аллаh, то, несомненно, низвел бы ангела. 

Не слышали мы об этом среди отцов наших первых.  

25 Ведь он есть лишь только мужчина, при котором – одержимость. 

Поэтому выжидайте с ним до поры».  

26 Сказал (Ной): «Господи! Помоги мне с тем, в чем сочли лжецом меня!» 
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ِ  фа-аухайнā и внушили Мы فأَوَْحَيْناَ 27 َّ ِ  ли-ллāhи для Аллаhа 
 аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي  иляй-hи ему إلِيَْهِ  
اناَ  ан иċнаѓ сооруди أنَِ اصْنعَِ   наҗҗā-нā избавил нас نجََّ
 мин от مِنَ  аль-фулька фульк الْفلُْكَ 
 аль-ӄауми людей الْقوَْمِ  би-аѓьйуни-нā посредством глаз Наших بأِعَْينُنِاَ 
 аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  wа wахьйи-нā и внушения Нашего وَوَحْينِاَ 
 wа ӄуль и скажи وَقلُ фа-иҙā и когда 29 فإَذَِا 
بِّ  җā’а пришло جَاء   рабби Господи رَّ
 анзиль-нӣ высади меня أنَزِلْنيِ  амру-нā повеление-дело Наше أمَْرُناَ 
 мунзалян высаживаевым مُنزَلا  wа фāра и забурлила وَفاَرَ 
باَرَكًا  ат-таннӯру печь التَّنُّورُ   мубāракян благословенным مُّ
 wа анта и Ты وَأنَتَ  фа-услюк то укажи путь فاَسْلكُْ 
 ẋайру Наилучший خَيْرُ  фӣ-hā в него فيِھاَ 
 аль-мунзилӣна высаживающих الْمُنزِليِنَ  мин из مِن 
 инна воистину إنَِّ куллин каждых 30 كُلٍّ 
 фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  зауҗайни двух супругов زَوْجَيْنِ 
 ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ  иҫнайни по двое اثْنيَْنِ 
  wа ин ведь подлинно وَإنِ  wа аhля-кя и домочадцев твоих وَأھَْلكََ 
  куннā Мы являемся كُنَّا  иллā кроме إلاَّ 
 ля-мубталӣна несомненно подвергающими لمَُبْتلَيِنَ   ман  тот кто مَن 

испытанию  ََسَبق сабаӄа предшествовал 
 ҫумма затем ثمَُّ ѓаляй-hи над ним 31 عَليَْهِ  
 анша’нā взрастили Мы أنَشَأناَ  аль-ӄаулю высказывание الْقوَْلُ 
 мин баѓди-hим от после них مِن بعَْدِھِمْ  мин-hум по поводу них مِنْھمُْ 
 ӄарнан поколение قرَْناً  wа лā и не وَلا 
 āẋарӣна других آخَرِينَ  туẋāҭыб-нӣ говори Мне تخَُاطِبْنيِ 
 фа-арсальнā и послали Мы فأَرَْسَلْناَ фӣ-ль-ляҙӣна в тех которые 32 فيِ الَّذِينَ 
 фӣ-hим в них فيِھِمْ  ӟалямӯ стали темными ظلَمَُوا 
 расӯлян посланника رَسُولا  инна-hум воистину они إنَِّھمُ 
غْرَقوُنَ   мин-hум от них مِنْھمُْ  муғраӄӯна утопляемые مُّ

 ан уѓбудӯ поклоняйтесь-служите أنَ اعْبدُُوا  фа-иҙā и когда فإَذَِا 28
َ  истаwайта расположился اسْتوََيْتَ   аллāhа Аллаhу اللهَّ
 мā нет مَا  анта ты أنَتَ 
 ля-кум у вас لكَُم  wа ман и тот кто وَمَن 
عَكَ  نْ  маѓа-кя  с тобой مَّ  мин от مِّ
 илāhин иляhа إلِهٍَ   ѓалą на عَلىَ 
 ғайру-hу кроме Него غَيْرُهُ  аль-фульки фульке الْفلُْكِ 
 а фа-лā как же не أفَلا  фа-ӄуль то скажи فقَلُِ 
 таттаӄӯна остерегаетесь отторжения تتََّقوُنَ  аль-хамду прославление-хвала الْحَمْدُ 
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
23: 27-32 

 
 

27 И внушили Мы ему:  
«Сооруди фелюгу-ковчег согласно видению Нашему и внушению Нашему. 
А когда придет повеление-дело Наше и забурлит печь,  
то укажи путь в него (в фелюгу-ковчег) от каждого (вида) по паре, 
а также домочадцам твоим, за исключением тех,  
над которыми предшествовало (то самое) высказывание по поводу них. 
И не говори Мне о тех,  
которые, поступив несправедливо, стали темными, – 
воистину, они – утопляемые».  

28 И когда расположишься ты и тот, кто с тобой, на фелюге-ковчеге, то скажи:  
«Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, –  
Тому, Который избавил нас от людей темнеющих-поступающих несправедливо!»  

29 И скажи: «Господи! Высади меня благословенным высаживаемым. 
Ведь Ты – Наилучший из высаживающих!»  

30 Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения. 
Ведь, подлинно, Мы являемся, несомненно, подвергающими испытанию. 

31 Затем взрастили Мы после них поколение других.  
32 И послали Мы среди них посланника из них:  

«Поклоняйтесь-служите Аллаhу! Нет у вас какого-либо Боhа иного, кроме Него!  
Почему же вы не остерегаетесь отторжения?!» 
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خْرَجُونَ  wа ӄāля и сказала وَقاَلَ 33  муẋраҗӯна выводимы-извлекаемы مُّ
 hайhāта невероятно ھيَْھاَتَ аль-маля’у знать 36 الْمَلأُ 
 hайhāта невероятно ھيَْھاَتَ  мин ӄауми-hи из племени его مِن قوَْمِهِ  
 ли-мā чем لمَِا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 тӯѓадӯна обещаны вы توُعَدُونَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
بوُا   ин ведь إنِْ wа кяҙҙабӯ и сочли ложью 37 وَكَذَّ
 hийа она ھِيَ  би-лиӄā’и встречу بلِقِاَء 
 иллā лишь إلاَّ  аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ 
 хайāту-нā жизнь наша حَياَتنُاَ  wа атрафнā-hум и изнежили Мы их وَأتَْرَفْناَھمُْ  
نْياَ  фӣ-ль-хайāти в жизни فيِ الْحَياَةِ    ад-дуньйā ближняя الدُّ
نْياَ    намӯту умираем نمَُوتُ  ад-дуньйā ближней الدُّ
 wа нахьйā и живем وَنحَْياَ  мā не есть مَا 
 wа мā и не (есть) وَمَا  hāҙā это ھذََا 
 нахну  мы نحَْنُ  иллā кроме как إلاَّ 
-би-мабѓуҫӣна с пробуждаемыми بمَِبْعُوثيِنَ   башарун человек بشََرٌ 

оживляемыми  ْثْلكُُم  миҫлю-кум подобие вас مِّ
 ин ведь إنِْ йа’кулю он ест 38 يأَكُلُ 
ا   hуwа он ھوَُ   миммā от того مِمَّ
 иллā только إلاَّ  та’кулӯна вы едите تأَكُلوُنَ 
 раҗулюн мужчина رَجُلٌ  мин-hу от чего مِنْهُ 
 ифтарą измыслил افْترََى  wа йашрабу и пьет وَيشَْرَبُ  
ا   ѓалą на عَلىَ  миммā из того что مِمَّ
ِ  ташрабӯна пьете تشَْرَبوُنَ    аллāhи Аллаhа اللهَّ

 кяҙибан ложь كَذِباً  wа ля-ин и несоменнно если وَلئَنِْ 34
 wа мā и не (есть) وَمَا  аҭаѓтум повинуетесь أطَعَْتمُ 
 нахну мы نحَْنُ  башаран человеку بشََرًا 
 ля-hу ему لهَُ   миҫля-кум подобию вас مِثْلكَُمْ 
 би-му’минӣна с верующими сердцем بمُِؤْمِنيِنَ  инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ 
 ӄāля сказал قاَلَ иҙā тогда 39 إذًِا 
 рабби Господи رَبِّ  ля-ẋāсирӯна несомненно теряющи терпя убыток لَّخَاسِرُونَ  

 унċур-нӣ помоги ине انصُرْنيِ  а йаѓыду-кум неужели (он) обещает вам أيَعَِدُكُمْ  35
 би-мā с тем что بمَِا  анна-кум что воистину вы أنََّكُمْ 
بوُنِ  иҙā когда إذَِا   кяҙҙабӯна сочли лжецом они меня كَذَّ
 ӄāля сказал قاَلَ миттум умерли 40 مِتُّمْ 
ا  wа кунтум и стали وَكُنتمُْ    ѓаммā  от того что عَمَّ
 ӄалӣлин малость قلَيِلٍ  турāбан прахом земным ترَُاباً 
 ля-йуċбихунна несомненно станут ليَصُْبحُِنَّ  wа ѓыӟāман и костьми وَعِظاَمًا 
 нāдимӣна горько раскаивающимися ناَدِمِينَ  анна-кум что воистину вы أنََّكُم 
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
23: 33-40 

 
 

33 И сказала знать из племени его, – те, которые неблагодарно отвергли  
и сочли ложью встречу (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), –  
ведь изнежили Мы их в (этой) жизни ближней:  
«Не есть это что-либо иное, кроме как человек, подобный вам, – 
он питается тем же, что вы едите, и пьет то же, что (и) вы пьете.  

34 И, несомненно, если повинуетесь человеку, подобному вам,  
то, воистину, вы тогда являетесь, несомненно, теряющими-терпящими убыток.  

35 Неужто он обещает вам, что вы, когда умрете и станете прахом земным и костьми,  
будете выводимыми-извлекаемыми?  

36 Невероятно, невероятно чем обещаны вы!  
37 И она (наша жизнь) есть лишь наша ближняя жизнь, – 

мы умираем и живем, – и мы не являемся пробуждаемыми-оживляемыми.  
38 Ведь он есть лишь мужчина, – он измыслил на Аллаhа ложь, –  

и мы не являемся верующими сердцем ему».  
39 Сказал (посланник): «Господи!  

Помоги мне с тем, в чем они сочли лжецом меня!»  
40 Сказал Он: «Спустя малость, несомненно, непременно  

станут они горько раскаивающимися». 
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 ли-ӄаумин для людей لِّقوَْمٍ  фа-аẋаҙат-hум и схватил их فأَخََذَتْھمُُ 41
يْحَةُ    лā йу’минӯна не веруют сердцем لاَّ يؤُْمِنوُنَ  аċ-ċайхату вопль الصَّ
 ҫумма затем ثمَُّ би-ль-хаӄӄы согласно истине 45 باِلْحَقِّ 
 арсальнā послали Мы أرَْسَلْناَ  фа-җаѓальнā-hум и устроили Мы их فجََعَلْناَھمُْ 
 мӯсą Мусу مُوسَى  ғуҫā’ан мусором в грязном потоке غُثاَء 
 wа аẋā-hу и брата его وَأخََاهُ  фа-буѓдан и сгинуть فبَعُْدًا 
 hāрӯна Һаруна ھاَرُونَ  ли-ль-ӄауми для людей لِّلْقوَْمِ 
 би-āйāти-нā с айатами-знамениями بآِياَتنِاَ  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ 

Нашими 42 َُّثم ҫумма затем 
 wа сульҭāнин и властью وَسُلْطاَنٍ  анша’нā взрастили Мы أنَشَأناَ 
بيِنٍ  мин баѓди-hим от после них مِن بعَْدِھِمْ   мубӣнин явной مُّ
 илą к إلِىَ ӄурӯнан поколения 46 قرُُوناً 
 фирѓауна фараону فرِْعَوْنَ  āẋарӣна других آخَرِينَ 

 wа маля’и-hи и знати его وَمَلئَهِِ  мā не مَا 43
 фа-истакбарӯ и проявили гордыню (они) فاَسْتكَْبرَُوا  тасбиӄу опередит تسَْبقُِ 
 wа кāнӯ и оказались وَكَانوُا  мин  из مِنْ 
ةٍ   ӄауман людьми قوَْمًا  умматин общины أمَُّ
 ѓāлӣна считающими себя عَاليِنَ   аҗаля-hā установленный срок его أجََلھَاَ 

высящимся  وَمَا wа мā и не 
 фа-ӄалӯ и сказали فقَاَلوُا йаста’ẋырӯна отсрочивают 47 يسَْتأَخِرُونَ 

 а ну’мину неужели поверим сердцем أنَؤُْمِنُ   ҫумма затем ثمَُّ 44
мы  َأرَْسَلْنا арсальнā послали Мы 

 ли-башарайни двум человекам لبِشََرَيْنِ  русуля-нā посланников Наших رُسُلنَاَ 
 миҫли-нā подобным нам مِثْلنِاَ  татран одного за другим تتَْرَا 
 wа ӄауму-hумā и племя их обоих وَقوَْمُھمَُا  кулля всякий كُلَّ 
 ля-нā для нас لنَاَ  мā раз مَا 
 ѓāбидӯна поклоняющиеся-служáщие عَابدُِونَ  җā’а приходил جَاء 
ةً  بوُھمَُا умматан (к) общине 48 أمَُّ  фа-кяҙҙабӯ-hума и сочли лжецами их обоих فكََذَّ
سُولھُاَ   фа-кāнӯ и оказались فكََانوُا  расӯлю-hā посланник ее رَّ
بوُهُ   мин аль-муhлякӣна от погубляемых مِنَ الْمُھْلكَِينَ  кяҙҙабӯ-hу считали лжецом его كَذَّ
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ фа-атбаѓнā и заставляли следовать Мы 49 فأَتَْبعَْناَ 
 āтайнā дали (Мы) آتيَْناَ  баѓḋа-hум некоторых их بعَْضَھمُ 
 мӯсą Мусе مُوسَى  баѓḋан некоторым بعَْضًا 
 аль-китāба писание الْكِتاَبَ  wа җаѓальнā-hум и устроили Мы их وَجَعَلْناَھمُْ 
 ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ  ахāдӣҫа преданиями أحََادِيثَ 
-йаhтадӯна окажутся на ведении يھَْتدَُونَ   фа-буѓдан и сгинуть فبَعُْدًا  

руководстве 
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
23: 41-49 

 
 

41 И, истинно, схватил их вопль,  
и устроили Мы их мусором в грязном потоке, – 
пусть сгинут люди темнеющие-поступающие несправедливо!  

42 Затем взрастили Мы после них поколения других.  
43 Не опередит никакая община установленный срок свой, –  

и не смогут отсрочить они.  
44 Затем послали Мы посланников Наших, – одного за другим.  

Всякий раз, (когда) приходил к общине посланник ее,  
(то) они считали лжецом его. 
Поэтому Мы заставляли следовать60 одних из них за другими,  
и устроили Мы их преданиями, –  
пусть сгинут люди, (которые) не веруют сердцем!  

45 Затем послали Мы Моисея и брата его Аарона  
с айатами-знамениями Нашими и с властью явной  

46 к фараону и знати его. 
Но проявили гордыню они (фараон и знать его),  
и оказались людьми, считающими себя выше (всех).  

47 Ведь сказали они:  
«Неужели мы поверим сердцем двум людям, подобным нам?  
Ведь племя их является поклоняющимся-служáщим нам».  

48 И они сочли лжецами их обоих и оказались среди погубляемых.  
49 И, несомненно, уже дали Мы Моисею Писание, –  

возможно, они окажутся на ведении-руководстве. 
 

                                                 
60 Людей таких общин. 
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 фа-ҙар-hум так покинь их فذََرْھمُْ wа җаѓальнā и устроили (Мы) 54 وَجَعَلْناَ 50
 фӣ ғамрати-hим в пучине их فيِ غَمْرَتھِِمْ  ибна сына ابْنَ 
  хаттą до حَتَّى  марьйама Марьйам مَرْيمََ 
هُ    хӣнин поры حِينٍ  wа умма-hу и мать его وَأمَُّ
 а йахсабӯна неужели считают أيَحَْسَبوُنَ āйатан айатом-знамением 55 آيةًَ  
 анна-мā что воистину أنََّمَا  wа āwайнā-hумā и поселили их обоих وَآوَيْناَھمَُا 
ھمُ  илą рабwатин около холма إلِىَ رَبْوَةٍ    нумидду-hум (Мы) поддерживая их نمُِدُّ
 би-hи посредством чего بهِِ   ҙāти обладателя ذَاتِ 
الٍ  ӄарāрин местопребывания قرََارٍ   мин мāлин от имущества مِن مَّ
 wа банӣна и сыновей وَبنَيِنَ  wа маѓыйнин и источника وَمَعِينٍ 

  нусāриѓу Мы поспешаем نسَُارِعُ йā аййуhā о вы 56 ياَ أيَُّھاَ 51
سُلُ   ля-hум для них لھَمُْ  ар-русулю посланники الرُّ
 фӣ-ль-ẋайрāти в благодеяниях فيِ الْخَيْرَاتِ  кулӯ питайтесь كُلوُا 
 баль напротив بلَ  мин аҭ-ҭаййибāти из приятных вещей مِنَ الطَّيِّباَتِ  
 лā йашѓурӯна не ощущают لاَّ يشَْعُرُونَ  wа иѓмалӯ и поступайте وَاعْمَلوُا  
صَالحًِا  ċāлихан праведно 57 َِّإن инна воистину 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ин-нӣ воистину Я إنِِّي 
 hум они ھمُ  би-мā о том что بمَِا 
نْ خَشْيةَِ  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ   мин ẋашьйати от робости مِّ
 рабби-hим (перед) Господом их رَبِّھِم  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 

شْفقِوُنَ  wа инна и воистину وَإنَِّ 52  мушфиӄӯна трепещущи مُّ
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ hāҙиhи это 58 ھذَِهِ 
تكُُمْ   hум они ھمُ  уммату-кум община ваша أمَُّ
ةً    би-āйāти айатам-знамениям بآِياَتِ  умматан община أمَُّ
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  wāхидатан единая وَاحِدَةً 
 йу’минӯна веруют يؤُْمِنوُنَ  wа ана и Я وَأنَاَ 
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ раббу-кум Господь ваш 59 رَبُّكُمْ 
 фа-иттаӄӯни и остерегайтесь فاَتَّقوُنِ  

отторжения Моего 
 hум они ھمُ 
 би-рабби-hим с Господом их برَِبِّھِمْ 

 лā йушрикӯна не приобщают соучастника لا يشُْرِكُونَ   фа-таӄаҭҭаѓӯ и разорвали فتَقَطََّعُوا  53
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ амра-hум дело их 60 أمَْرَھمُ 
 йу’тӯна дают يؤُْتوُنَ  байна-hум между ними بيَْنھَمُْ 
 зубуран кусками زُبرًُا 

переписанных записей 
 мā что مَا 
 āтаӯ дали آتوَا 

قلُوُبھُمُْ  куллю каждое كُلُّ   wа ӄулӯбу-hум и сердца их وَّ
 wаҗилятун робеющие وَجِلةٌَ  хизбин сообщество حِزْبٍ 
 анна-hум что воистину они أنََّھمُْ  би-мā с тем что بمَِا 
 илą рабби-hим к Господу их إلِىَ رَبِّھِمْ  лядай-hим при ней لدََيْھِمْ 
 рāҗиѓӯна возвращающиеся رَاجِعُونَ  фарихӯна радуются فرَِحُونَ  
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
23: 50-60 

 
 

50 И устроили Мы сына Марии и мать его в качестве айата-знамения. 
И Мы поселили их обоих около холма, – обладателя местопребывания, –  
и источника. 

51 «О вы, посланники! Питайтесь приятными вещами и поступайте праведно.  
Воистину, Я то, что вы совершаете – знающ.  

52 И воистину, это – община ваша, – община единая, – и Я – Господь ваш. 
Поэтому остерегайтесь отторжения Моего61!» 

53 Но разорвали они дело свое между собой (на) куски переписанных записей, – 
каждое сообщество радуется тому, что при ней. 

54 Поэтому покинь их в их пучине до поры.  
55 Неужели считают они, что поддерживая их имуществом и сыновьями,  
56 Мы поспешаем для них в благодеяниях?  

Напротив! Они не ощущают. 
57 Воистину, те, которые трепещут из-за робости перед Господом своим, 
58 и те, которые веруют айатам-знамениям Господа своего,  
59 и те, которые не приобщают соучастника к Господу своему,  
60 и те, которые дают то, что дают, и сердца их робеющи, 

что, воистину, они к Господу своему являются возвращающимися, –  
 

                                                 
61 См. сноску к айату 2:189. 
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نَّا  улā’икя те أوُْلئَكَِ 61  мин-нā от Нас مِّ
 лā тунċарӯна не вспомоществляетесь لا تنُصَرُونَ  йусāриѓӯна поспешают يسَُارِعُونَ  
 ӄад уже قدَْ фӣ-ль-ẋайрāти в благодеяниях 66 فيِ الْخَيْرَاتِ  
 кāнат были كَانتَْ  wа hум и они وَھمُْ 
 āйāт-ӣ айаты-знамения Мои آياَتيِ  ля-hā для них لھَاَ 
 тутлą читались تتُْلىَ  сāбиӄӯна опережающи سَابقِوُنَ 

 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  лā нукяллифу не обязываем Мы وَلا نكَُلِّفُ  62
 фа-кунтум и вы فكَُنتمُْ  нафсан душу نفَْسًا 
عَلىَ أعَْقاَبكُِمْ  иллā кроме как إلاَّ  ѓалą аѓӄāби-кум на следовании вашем 
 танкиċӯна делали все наоборот تنَكِصُونَ  wусѓа-hā посильностью ее وُسْعَھاَ 
 мустакбирӣна проявляющими гордыню مُسْتكَْبرِِينَ wа лядай-нā и при Нас 67 وَلدََيْناَ 
 би-hи с этим بهِِ   китāбун писание كِتاَبٌ 
 сāмиран вечеринками سَامِرًا  йанҭыӄу излагает ينَطِقُ 
 таhҗурӯна (вы) говорите громко تھَْجُرُونَ  би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ 
 а фа-лям как же не أفَلَمَْ wа hум и они 68 وَھمُْ 
 

 лā йуӟлямӯна لا يظُْلمَُونَ 
не подвергаются 
несправедливости 

بَّرُوا   йаддаббарӯ рассмотрели размышляя يدََّ
тщательно 

 аль-ӄауля высказывание الْقوَْلَ 
 ам или أمَْ  баль но بلَْ 63
 җā’а-hум пришло (к) ним جَاءھمُ  ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ 
ا  фӣ ғамратин в пучине فيِ غَمْرَةٍ    мā то что مَّ
نْ ھذََا    лям йа’ти не явилось لمَْ يأَتِ  мин hāҙā от этого مِّ
 āбā’а-hум отцам их آباَءھمُُ  wа ля-hум и у них وَلھَمُْ 
ليِنَ  аѓмāлюн деяния أعَْمَالٌ   аль-аwwалӣна первым الأوََّ
 ам или أمَْ мин дӯни от без  69 مِن دُونِ  
 лям йаѓрифӯ не признали لمَْ يعَْرِفوُا  ҙāликя того ذَلكَِ 
 расӯля-hум посланника их رَسُولھَمُْ  hум они ھمُْ 
 фа-hум и они فھَمُْ  ля-hā для нее لھَاَ 
 ля-hу для него لهَُ  ѓāмилӯна труждающимися عَامِلوُنَ 

 мункирӯна отрицающие مُنكِرُونَ  хаттą до حَتَّى 64
 ам или أمَْ иҙā когда же 70 إذَِا 
 йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  аẋаҙнā схватили Мы أخََذْناَ 
 би-hи у него بهِِ   мутрафӣ-hим изнеженных их مُتْرَفيِھِم  
 җиннатун одержимость جِنَّةٌ   би-ль-ѓаҙāби посредством страдания باِلْعَذَابِ  
 баль но بلَْ  иҙā тогда إذَِا 
 җā’а-hум пришел (к) ним جَاءھمُ  hум они ھمُْ 
 би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ  йаҗ’арӯна причитают يجَْأرَُونَ  

 wа акҫару-hум и большинство их وَأكَْثرَُھمُْ  лā таҗ’арӯ не причитайте لا تجَْأرَُوا  65
 ли-ль-хаӄӄы для истины للِْحَقِّ  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ 
 кāриhӯна чувствующи отвращение كَارِھوُنَ  инна-кум воистину вы إنَِّكُم 
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
23: 61-70 

 
 

61 такие поспешают в благодеяниях,  
и они ради них (благодеяний) являются опережающими (друг друга), –  

62 не обязываем Мы душу ничем, кроме посильного (для) нее, –  
ведь при Нас – писание, (которое) излагает согласно истине, –  
и они не подвергаются несправедливости.  

63 Но сердца их (разорвавших повеление-дело свое) –  
в пучине от этого (от писания, излагающего истину),  
и у них (разорвавших повеление-дело свое) – деяния без того62, – 
они являются труждающимися ради нее (пучины).  

64 Когда же Мы их, изнеженных, схватим посредством (того самого) страдания, 
то тогда они будут причитать.  

65 Не причитайте! Сегодня, воистину, вы от Нас не вспомоществляетесь!  
66 Уже были айаты-знамения Мои, – читались они над вами, –  

но вы на следовании своем делали все наоборот,  
67 будучи проявляющими гордыню с этим (на) вечеринках, где вы громко болтали.  
68 Почему же они, размышляя, тщательно не рассмотрели (это) высказывание63?! 

Или же пришло к ним то, что не являлось их отцам первым?  
69 Или же не признали они посланника своего,  

и поэтому они по отношению к нему являются отрицающими?  
70 Или же говорят они: «У него одержимость!»  

Но пришел он к ним с истиной. 
И большинство их по отношению к истине являются чувствующими отвращение.   

 

                                                 
62 Т.е. без стремления поспешить и опередить друг друга в благодеяниях. 
63 Речь идет о (том самом) высказывании с айатами-знамениями, т.е. о Коране. 
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 ля-нāкибӯна несомненно уклоняющиеся لنَاَكِبوُنَ  wа ляу и если бы وَلوَِ 71
 wа ляу и если бы وَلوَْ иттабаѓа последовала 75 اتَّبعََ 
 рахимнā-hум помиловали (Мы) их رَحِمْناَھمُْ  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ 
 wа кяшафнā и сняли (Мы) وَكَشَفْناَ  аhwā’а-hум падению-прихотям их أھَْوَاءھمُْ  
 ля-фасадат несомненно разладились لفَسََدَتِ  

(бы) 
 мā то что مَا 
 би-hим с ними بھِِم 

مَاوَاتُ    мин ḋуррин от вреда مِّن ضُرٍّ  ас-самāwāту небеса السَّ
وا  wа-ль-арḋу и земля وَالأرَْضُ    ля-ляҗҗӯ несомненно упорствовали бы لَّلجَُّ
 фӣ ҭуғьйāни-hим в произволе-беззаконии их فيِ طغُْياَنھِِمْ  wа ман и тот кто وَمَن 
 йаѓмаhӯна растерянно блуждают يعَْمَھوُنَ  фӣ-hинна на них فيِھِنَّ 
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ баль более того 76 بلَْ 
 аẋаҙнā-hум схватили Мы их أخََذْناَھمُ  атайнā-hум явили (Мы) им أتَيَْناَھمُ 
 би-ҙикри-hим напоминание-вспоминание بذِِكْرِھِمْ  

их 
 би-ль-ѓаҙāби посредством страдания باِلْعَذَابِ 
 фа-мā и не فمََا 

 истакāнӯ покорились اسْتكََانوُا  фа-hум и они فھَمُْ 
-ѓан ҙикри-hим от напоминания عَن ذِكْرِھِم  

вспоминания их 
 ли-рабби-hим Господу их لرَِبِّھِمْ 
  wа мā  и не وَمَا 

عْرِضُونَ   عُونَ  муѓриḋӯна отстраняющиеся مُّ  йатаḋарраѓӯна обратились смиренно يتَضََرَّ
 хаттą до حَتَّى ам или 77 أمَْ 72
 иҙā когда же إذَِا  тас’алю-hум испрашиваешь у них تسَْألَھُمُْ  
 фатахнā открыли Мы فتَحَْناَ  ẋарҗан расходы на содержание خَرْجًا  
-фа-ẋарāҗу ведь вознаграждение فخََرَاجُ  

содержание 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم 
 бāбан врата باَباً 

 ҙā обладания ذَا  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 ѓаҙāбин страдания عَذَابٍ  ẋайрун лучше خَيْرٌ 
 шадӣдин сурового شَدِيدٍ  wа hуwа и Он وَھوَُ 
 иҙā тогда إذَِا  ẋайру Наилучший خَيْرُ 
ازِقيِنَ    ар-рāзиӄыйна наделяющих средствами الرَّ

существования 
 hум они ھمُْ 
 фӣ-hи в них فيِهِ 

 мублисӯна отчаивающиеся مُبْلسُِونَ  wа инна-кя и воистину ты وَإنَِّكَ 73
 wа hуwа и Он وَھوَُ ля-тадѓӯ-hум несомненно призываешь их 78 لتَدَْعُوھمُْ  
 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي   илą ċырāҭын к путеводной нити إلِىَ صِرَاطٍ  
سْتقَيِمٍ    анша‘а взрастил أنَشَأَ  мустаӄыймин выпрямляющей مُّ

 ля-кум для вас لكَُمُ  wа инна и воистину وَإنَِّ 74
مْعَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   ас-самѓа способность осознания услышанного السَّ
 лā йу’минӯна не утверждаются верой لا يؤُْمِنوُنَ  

сердца 
 wа-ль-абċāра и способности осознавать увиденное وَالأبَْصَارَ 
 wа-ль-аф’идата и пораженные сердца وَالأفَْئدَِةَ 

 ӄалӣлян мало قلَيِلا  би-ль-āẋырати об откладывающейся باِلآخِرَةِ  
ا   ѓан  от عَن   мā  то что مَّ
رَاطِ     ташкурӯна благодарите تشَْكُرُونَ  аċ-ċырāҭы нити путеводной الصِّ
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
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71 И если бы последовала Истина падению-прихотям их,  
то, несомненно, разладились бы небеса и Земля, и тот, кто на них.  
Более того, Мы явили им их напоминание-вспоминание,  
а они от напоминания-вспоминания своего – отстраняющиеся.  

72 Или ты испрашиваешь у них расходы на содержание?  
Ведь вознаграждение-содержание Господом твоим – лучше.  
И Он – Наилучший из наделяющих средствами существования.  

73 И воистину, ты, несомненно, призываешь их к выпрямляющей путеводной нити.  
74 И воистину, те, которые верой сердца не утверждаются  

о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
несомненно, являются уклоняющимися от путеводной нити.  

75 И если бы Мы помиловали их и сняли то, что с ними из вреда, 
то, несомненно, они упорствовали бы в произволе-беззаконии своем, 
растерянно блуждая.  

76 И, несомненно, уже схватили Мы их посредством страдания. 
Но не покорились они Господу своему и не обратились смиренно.  

77 Когда же открыли Мы над ними врата страдания сурового,  
то тогда они в них (во вратах) – отчаивающиеся. 

78 И Он есть Тот, Который взрастил вам способность осознавать услышанное,  
способности осознавать увиденное и пораженные сердца, –  
мало же вы благодарите.  
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 мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  wа hуwа и Он وَھوَُ 79
 ин если إنِْ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 hāҙā это ھذََا  ҙара’а-кум создал вас ذَرَأكَُمْ 
 иллā кроме как إلاَّ  фӣ-ль-арḋы в земле فيِ الأرَْضِ  
 асāҭыйру басни أسََاطِيرُ  wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ 
-тухшарӯна и являетесь собираемыми تحُْشَرُونَ  

соединяемыми вместе 
ليِنَ   аль-аwwалӣна предков الأوََّ

 ӄуль скажи قلُ 84
 ли-ман у кого لِّمَنِ  wа hуwа и Он وَھوَُ 80
 аль-арḋу земля الأرَْضُ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 wа ман и тот кто وَمَن  йухьйӣ оживляет يحُْييِ 
 фӣ-hā на ней فيِھاَ  wа йумӣту и умертвляет وَيمُِيتُ 
 ин кунтум если вы إنِ كُنتمُْ  wа ля-hу и у Него وَلهَُ 
 таѓлямӯна знаете تعَْلمَُونَ  иẋтилāфу чередование اخْتلافُ  
 са-йаӄӯлӯна скажут سَيقَوُلوُنَ аль-ляйли невидимости-темноты 85 اللَّيْلِ 
ِ  wа-н-наhāри и струящегося (света) وَالنَّھاَرِ   َّ ِ  ли-ллāhи у Аллаhа 
 ӄуль скажи قلُْ  а фа-лā как же не أفَلا 
 а фа лā так неужели не أفَلا  таѓӄылӯна уразумеете (вы) تعَْقلِوُنَ  

 таҙаккярӯна вспомните вы تذََكَّرُونَ  баль но بلَْ 81
 ӄуль скажи قلُْ ӄāлӯ сказали 86 قاَلوُا 
 ман кто مَن  миҫля  подобие مِثْلَ 
بُّ   мā того что مَا   раббу Господь رَّ
مَاوَاتِ  ӄāля сказали قاَلَ   ас-самāwāти небес السَّ
لوُنَ   بْعِ  аль-аwwалӯна предки الأوََّ  ас-сабѓы семи السَّ

 wа раббу и Господь وَرَبُّ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 82
 аль-ѓарши престола الْعَرْشِ  а иҙā неужели когда أئَذَِا 
 аль-ѓаӟыйми великого الْعَظِيمِ  митнā умерли мы مِتْناَ 
 са-йаӄӯлӯна скажут سَيقَوُلوُنَ wа куннā и стали 87 وَكُنَّا 
ِ  турāбан прахом земным ترَُاباً  َّ ِ  ли-ллāhи у Аллаhа 
 ӄуль скажи قلُْ  wа ѓыӟāман и костьми وَعِظاَمًا 
 а фа-лā как же не أفَلا  а иннā неужели воистину мы أئَنَِّا 
-ля-мабѓуҫӯна несомненно пробуждаемы لمََبْعُوثوُنَ  

оживляемы 
 таттаӄӯна остерегаетесь отторжения تتََّقوُنَ 

 ӄуль скажи قلُْ 88
 ман кто مَن  ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ 83
 би-йади-hи с рукой его بيِدَِهِ  wуѓыднā были обещаны мы وُعِدْناَ 
 малякӯту владение مَلكَُوتُ  нахну мы نحَْنُ 
 кулли всякой كُلِّ  wа āбā’у-нā и отцы наши وَآباَؤُناَ 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  hāҙā это ھذََا 
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
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79 И Он есть Тот, Который создал64 вас на Земле,  
и к Нему вы являетесь собираемыми-соединяемыми вместе.  

80 И Он есть Тот, Который оживляет и умертвляет, и принадлежит Ему  
чередование невидимости-темноты (ночи) и струящегося света (дня). 
Как же не уразумеете вы?  

81 Но сказали они подобие того, что сказали предки, – 
82 сказали они: «Неужели, когда умрем мы и станем прахом земным и костьми,  

неужели, воистину, мы, несомненно, пробуждаемы-оживляемы?  
83 Несомненно, это уже было обещано нам, – нам и отцам нашим, – прежде, – 

если только это не басни предков».  
84 Скажи: «Кому принадлежит Земля и тот, кто на ней, если вы знаете?»  
85 Скажут они: «Принадлежит Аллаhу!»  

Скажи: «Так неужели не вспомните вы?»  
86 Скажи: «Кто же Господь семи небес и Господь Великого Престола?»  
87 Скажут они: «Принадлежит Аллаhу!»65 

Скажи: «Почему же вы не остерегаетесь отторжения?»  
88 Скажи: «Кто же в руке Своей (держит) владение всякой вещью,  

 

                                                 
64 См. сноску к 6: 136. 
65 Обращает на себя внимание то, что в айатах 23: 85, 87 и 89 для ответа употреблено одно и то же выражение: са-йаӄӯлӯна ли-ллāhи (Скажут они: 
«У Аллаhа (принадлежит Аллаhу)!» Однако такая форма ответа корректна лишь по отношению к вопросу, поставленному в айате 23: 84:  
ӄуль ли-ман... (Скажи: «У Кого... (Кому принадлежит...)?», в котором вопросительное местоимение ман (кто?) соединено с частицей -ли, 
выражающей владение или принадлежность, и которая затем фигурирует в формуле ответа на данный вопрос: са-йаӄӯлӯна ли-ллāhи (Скажут они: 
«У Аллаhа (принадлежит Аллаhу)!» Между тем, очевидно, что оставшиеся два вопроса, содержащиеся в айатах 23: 86 и 23: 88: ӄуль ман... (Скажи: 
«Кто...?») синтаксически сформулированы иначе, а именно, без использования частицы -ли при вопросительном местоимении ман (кто?). По этой 
причине остается непонятным по какой причине использована частица -ли в выражении ли-ллāhи (у Аллаhа (принадлежит Аллаhу) при ответе на 
вопрос ӄуль ман... (Скажи: «Кто...?»). Поскольку синтаксическо-грамматическая форма вопроса ӄуль ман... (Скажи: «Кто...?») не предполагает 
использования частицы -ли при ответе на него. Ответ на вопроса ӄуль ман... (Скажи: «Кто...?») должен иметь вид: са-йаӄӯлӯна Аллāhу (Скажут они: 
«Аллаh!»). Можно ли это объяснить тем, что при письменной фиксации текста Корана была допущена опечатка при прописи слова الله (аллāhу) 
«Аллаh» в айатах 23: 87 и 23: 89, когда была пропущена ее начальная буква ا (алиф), и по этой причине оно приняло вид словосочетания из айата 
23: 85, т.е. لله (ли-ллāhи) «у Аллаhа / принадлежит Аллаhу»? На этот счет мы не нашли никаких объяснений и комментариев.  
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 ѓāлиму Знающий عَالمِِ wа hуwа и Он 92 وَھوَُ 
 аль-ғайби Сокрытого الْغَيْبِ  йуҗӣру покровительствует يجُِيرُ 
 wа-ш-шаhāдати и Свидетельства وَالشَّھاَدَةِ  wа лā йуҗāру  и не покровительствуется وَلا يجَُارُ  
 фа-таѓāлą и возвышается (Он) فتَعََالىَ  ѓаляй-hи над Ним عَليَْهِ  
ا  ин кунтум если вы إنِ كُنتمُْ    ѓаммā от того что عَمَّ
 йушрикӯна присоедняют как соучастника يشُْرِكُونَ  таѓлямӯна знаете تعَْلمَُونَ  

 ӄуль скажи قلُ са-йаӄӯлӯна скажут 93 سَيقَوُلوُنَ  89
 ِ َّ ِ  ли-ллāhи у Аллаhа  ِّب  рабби Господи رَّ
ا  ӄуль скажи قلُْ   иммā если же إمَِّ
 турийаннӣ покажешь мне ترُِينَِّي  фа-аннą как же فأَنََّى 
 мā то что مَا  тусхарӯна являетесь очарованными تسُْحَرُونَ  

 йуѓадӯна обещано им يوُعَدُونَ  баль более того بلَْ 90
 рабби Господи رَبِّ атайнā-hум явили Мы вам 94 أتَيَْناَھمُ 
 фа-лā таҗѓаль-нӣ то не устраивай меня فلا تجَْعَلْنيِ  би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ 
 фӣ-ль-ӄауми среди людей فيِ الْقوَْمِ  wа инна-hум и воистину они وَإنَِّھمُْ 
 аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  ля-кāҙибӯна несомненно лгущие لكََاذِبوُنَ  

 wа иннā и воистину Мы وَإنَِّا мā иттаẋаҙа не брал Себе 95 مَا اتَّخَذَ  91
 ُ  ѓалą на عَلىَ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 ан нурийа-кя чтобы показать тебе أنَ نُّرِيكََ  мин из مِن 
 мā что مَا  wалядин ребенка وَلدٍَ 
 наѓыду-hум обещаем им نعَِدُھمُْ  wа мā кāна и не было وَمَا كَانَ  
 ля-ӄāдирӯна несомненно всемогущи لقَاَدِرُونَ  маѓа-hу наряду с Ним مَعَهُ  
 идфаѓ отбивай ادْفعَْ мин от 96 مِنْ 
 би-ль-лятӣ посредством того которое باِلَّتيِ  илāhин иляhа إلِهٍَ  
 hийа оно ھِيَ  иҙā тогда إذًِا 
 ахсану прекраснее أحَْسَنُ   ля-ҙаhаба несомненно ушел لَّذَھبََ 
يِّئةََ   куллю всякий كُلُّ   ас-саййи’ата скверное السَّ
 нахну Мы نحَْنُ  илāhин иляh إلِهٍَ  
 аѓляму наизнающие أعَْلمَُ  би-мā с тем что بمَِا 
 би-мā о том что بمَِا  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 
 wа ля-ѓалā и несомненно возвысились وَلعََلا  

(бы) 
 йаċыфӯна описывают يصَِفوُنَ 

 wа ӄуль и скажи وَقلُ 97
بِّ  баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُْ    рабби Господи رَّ
  аѓӯҙу защищаюсь أعَُوذُ  ѓалą баѓḋын над некоторыми عَلىَ بعَْضٍ  
 би-кя посредством Тебя بكَِ  субхāна невообразима достохвальность سُبْحَانَ 
 ِ   мин  от مِنْ  аллāhу Аллаhа اللهَّ
ا   hамазāти наущений ھمََزَاتِ  ѓаммā по сравнению с тем что عَمَّ
ياَطِينِ  йаċыфӯна описывают يصَِفوُنَ    аш-шайāҭыйни шайтанов الشَّ
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
23: 88-97 

 
 

и Он (при этом) покровительствует,  
а над Ним не покровительствует (никто), если вы знаете?» 

89 Скажут они: «Принадлежит Аллаhу!»  
Скажи: «Насколько же вы являетесь очарованными!»  

90 Более того, явили Мы вам истину!  
Ведь, воистину, они являются, несомненно, лгущими.  

91 Не брал Себе Аллаh какого-либо ребенка  
и не было наряду с Ним какого-либо иляhа-бога.  
Тогда, несомненно, ушел (бы) каждый иляh-бог с тем, что он, созидая, создал,  
и, несомненно, возвысились (бы) одни из них над другими.  
Невообразима достохвальность Аллаhа по сравнению с тем, что они описывают! 

92 (Тот Самый) Знаток Сокрытого и Свидетельства, – 
ведь несопоставимо выше Он по сравнению с тем,  
что они приобщают в качестве соучастника!  

93 Скажи: «Господи! Если же Ты покажешь мне то, что обещано им, –  
94 Господи, – то не устраивай меня среди людей 

темнеющих-поступающих несправедливо».  
95 И воистину, Мы являемся, несомненно, всемогущими на то, 

чтобы показать тебе то, что обещаем им. 
96 Отбивай скверное посредством того, что прекраснее,  

Мы – наизнающие то, что они описывают.  
97 И скажи: «Господи!  

Я защищаюсь посредством Тебя от наущений шайтанов-дьяволов, 
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 фа-ман а тот кто فمََن wа аѓӯҙу и защищаюсь 102 وَأعَُوذُ 98
 ҫаӄулят стали тяжелыми ثقَلُتَْ  би-кя посредством Тебя بكَِ 
 маwāзӣну-hу весы его مَوَازِينهُُ   рабби Господи رَبِّ 
  ан йахḋурӯни от того чтобы явились أنَ يحَْضُرُونِ  

они мне 
 фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ 
 hум они ھمُُ 

 аль-муфлихӯна преуспевающие الْمُفْلحُِونَ  хаттą так что حَتَّى 99
 wа ман а тот кто وَمَنْ иҙā когда 103 إذَِا 
 ẋаффат стали легкими خَفَّتْ  җā’а пришла جَاء 
 маwāзӣну-hу весы его مَوَازِينهُُ   ахада-hум одному из них أحََدَھمُُ 
 фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ  аль-мауту смерть الْمَوْتُ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ӄāля сказал قاَلَ 
 ẋасирӯ потеряли потерпев убыток خَسِرُوا  рабби Господи رَبِّ 
 анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  ирҗиѓӯни возвратите меня ارْجِعُونِ 

 фӣ җаhаннама в аду فيِ جَھنََّمَ  ляѓаллӣ ведь возможно لعََلِّي 100
 ẋāлидӯна вечнопребывающи خَالدُِونَ  аѓмалю поступлю أعَْمَلُ 
 тальфаху обжигает تلَْفحَُ ċāлихан праведно 104 صَالحًِا 
 wуҗӯhа-hум лица их وُجُوھھَمُُ  фӣ-мā в том что فيِمَا 
 ан-нāру огонь النَّارُ  таракту оставил ترََكْتُ 
 wа hум и они وَھمُْ  кяллā вовсе нет كَلاَّ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  инна-hā воистину это إنَِّھاَ 
 кāлихӯна смотрящие мрачно كَالحُِونَ  кялиматун изречение كَلمَِةٌ 
 а лям такун неужели не ألَمَْ تكَُنْ hуwа он 105 ھوَُ 
 āйāт-ӣ айаты-знамения Мои آياَتيِ  ӄā’илу-hā говорящий его قاَئلِھُاَ 
  тутлą читались следуя تتُْلىَ  wа минё и от وَمِن 

друг за другом  وَرَائھِِم wарā’и-hим за ними 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  барзаẋун преграда-барзах برَْزَخٌ 
 фа-кунтум и (вы) فكَُنتمُ  илą йауми ко дню إلِىَ يوَْمِ 
-йубѓаҫӯна будут пробуждены يبُْعَثوُنَ  

оживлены 
 би-hā их بھِاَ 
بوُنَ   тукяҙҙибӯна считали ложью تكَُذِّ

 ӄāлӯ сказали قاَلوُا фа-иҙā и когда 106 فإَذَِا 101
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ  нуфиẋа было дунуто نفُخَِ 
ورِ    ғалябат одержало верх غَلبَتَْ  фӣ-ċ-ċӯри в сур فيِ الصُّ
 ѓаляй-нā над нами عَليَْناَ  фа-лā  и нет فلا 
 шиӄwату-нā бедственное شِقْوَتنُاَ  ансāба родства أنَسَابَ 

положение наше  ُْبيَْنھَم байна-hум между ними 
 wа куннā и были мы وَكُنَّا  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 
  wа лā йатасā’алӯна и не расспрашивают وَلا يتَسََاءلوُنَ  

друг друга 
 ӄауман людьми قوَْمًا 
 ḋāллӣна заблуждающимися ضَالِّينَ 
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
23: 98-106 

 
 

98 и защищаюсь посредством Тебя, Господи,  
от того, чтобы они (шайтаны-дьяволы) являлись мне!»  

99 Когда же приходит к одному из них (из приобщающих соучастника) смерть,  
то говорит он: «Господи! Возвратите меня! 

100 Ведь, возможно, поступлю я праведно в том, что я оставил».  
Вовсе нет! Воистину, это есть (лишь) изречение, которое он высказывает, – 
ведь позади них есть преграда-барзах66 вплоть до дня, 
когда они будут пробуждены-оживлены.  

101 И когда будет дунуто в сур,  
то не будет родства между ними в тот день,  
и не будут они расспрашивать друг друга.  

102 И тот, у кого стали тяжелыми весы его,  
то те являются преуспевающими.  

103 А тот, у кого стали легкими весы его,  
то такие есть те, которые, потерпев убыток, потеряли души свои, –  
они вечнопребывающие в аду.  

104 Обжигает огонь лица их и они в нем (в огне) – мрачно смотрящие.  
105 Неужели над вами не читались, следуя друг за другом, айаты-знамения Мои,  

которых вы считали ложными?  
106 Сказали они: «Господь наш!  

Одержало верх над нами бедственное положение наше, – 
ведь были мы людьми заблуждающимися. 

 

                                                 
66 Слово барзах не является арабским словом. Можно отметить, что в индуизме существует близкое по смыслу и звучанию слово бардо, 
означающее особое состояние между жизнью и смертью.  
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  ансау-кум побудили вас забыть أنَسَوْكُمْ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 107
 ҙикр-ӣ напоминание Мое ذِكْرِي  аẋриҗнā выведи нас أخَْرِجْناَ  
 wа кунтум и вы وَكُنتمُ  мин-hā из него مِنْھاَ 
نْھمُْ  фа-ин и если فإَنِْ   мин-hум от них مِّ
 таḋхакӯна насмехались تضَْحَكُونَ  ѓуднā возобновим мы عُدْناَ 
 ин-нӣ воистину Я إنِِّي фа-ин-нā то воистину мы 111 فإَنَِّا 
 җазайту-hум воздал им جَزَيْتھُمُُ  ӟāлимӯна становящиеся темными ظاَلمُِونَ  

 аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  ӄāля сказал قاَلَ 108
 би-мā за то что بمَِا  иẋса’ӯ убирайтесь اخْسَؤُوا 
 ċабарӯ проявили терпение صَبرَُوا  фи-hā в него فيِھاَ 
 анна-hум что воистину они أنََّھمُْ  wа лā тукялимӯни и не говорите со Мной وَلا تكَُلِّمُونِ  

 hум они ھمُُ  инна-hу воистину он إنَِّهُ  109
 аль-фā’изӯна побеждающие الْفاَئزُِونَ  кāна был كَانَ 
 ӄāля сказал قاَلَ фарӣӄун часть 112 فرَِيقٌ 
نْ عِباَدِي   кям сколько كَمْ  мин ѓыбāд-ӣ из служителей Моих مِّ
  лябиҫтум пробыли لبَثِْتمُْ  йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
 ѓадада число عَدَدَ  āманнā уверовали сердцем мы آمَنَّا 
 синӣна лет سِنيِنَ  фа-иғфир так извини-прости فاَغْفرِْ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا ля-нā нам 113 لنَاَ 
 лябиҫнā пробыли لبَثِْناَ  wа ирхам-нā и помилуй нас وَارْحَمْناَ  
 йауман день يوَْمًا  wа анта ведь Ты وَأنَتَ 
 ау или أوَْ  ẋайру Наилучший خَيْرُ 
احِمِينَ    баѓḋа часть بعَْضَ  ар-рāхимӣна оказывающих милость الرَّ

 йаумин дня يوَْمٍ  фа-иттаẋаҙтумӯ-hум и восприняли (вы) их فاَتَّخَذْتمُُوھمُْ  110
 фа-ис’аль так спроси فاَسْألَْ  сиẋриййан издевательски سِخْرِياًّ 
ينَ  хаттą пока не حَتَّى   аль-ѓāддӣна считающих الْعَادِّ
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
23: 107-113 

 
 

107 Господь наш! Выведи нас из него (из огня): 

и если возобновим мы,  

то, воистину, мы – темнеющие-поступающие несправедливо».  

108 Сказал Он: «Убирайтесь в него (в огонь) и не говорите со Мной!  

109 Воистину так, была часть из служителей Моих, (которые) говорили:  

«Господь наш! Уверовали сердцем мы:  

так извини-прости нам и помилуй нас, – 

ведь Ты – Наилучший из оказывающих милость!»  

110 И воспринимали вы их издевательски до тех пор,  

пока не побудили Мы вас забыть Напоминание Мое, – 

ведь вы над ними (над служителями) насмехались.  

111 Воистину, сегодня Я воздал им (служителям) за то,  

что они проявили терпение, – так что, воистину, они, – они – побеждающие». 

112 Сказал Он: «Сколько лет пробыли вы на Земле?»  

113 Сказали они: «Пробыли мы день или часть дня,  

но (лучше) спроси считающих».  
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 аль-ѓарши престола الْعَرْشِ  ӄāля сказал قاَلَ 114
 аль-кярӣми благородного الْكَرِيمِ  ин ведь إنِ 
 wа ман и тот кто وَمَن лябиҫтум пробыли вы 117 لَّبثِْتمُْ 
 йадѓу призывает يدَْعُ  иллā кроме как إلاَّ 
 маѓа вместе с مَعَ  ӄалӣлян немного قلَيِلا 
ِ  ляу если бы لَّوْ   аллāhи Аллаhом اللهَّ
 илāhан иляhа إلِھَاً  анна-кум воистину вы أنََّكُمْ 
 āẋара другого آخَرَ  кунтум были كُنتمُْ 
 лā нет لا  таѓлямӯна знали تعَْلمَُونَ 

 бурhāна доказательства برُْھاَنَ  а фа-хасибтум неужели считали вы أفَحََسِبْتمُْ 115
 ля-hу у него لهَُ   анна-мā что أنََّمَا 
 би-hи об этом بهِِ  ẋаляӄнā-кум созидая создали Мы вас خَلقَْناَكُمْ 
  фа-инна-мā и воистину فإَنَِّمَا  ѓабаҫан напрасно عَبثَاً 
 хисāбу-hу расчет его حِسَابهُُ   wа анна-кум и воистину вы وَأنََّكُمْ 
 ѓында у عِندَ  иляй-нā к Нам إلِيَْناَ 
 лā турҗаѓӯна не являетесь لا ترُْجَعُونَ  

возвращаемыми 
 рабби-hи Господа его رَبِّهِ  
  инна-hу воистину إنَِّهُ  

 лā йуфлиху не преуспевают لا يفُْلحُِ  фа-таѓāлą ведь возвышается فتَعََالىَ 116
 ُ  аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие الْكَافرُِونَ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 wа ӄуль и скажи وَقلُ аль-малику Всевластитель 118 الْمَلكُِ 
بِّ  аль-хаӄӄу Истина الْحَقُّ   рабби Господи رَّ
 иғфир извини-прости اغْفرِْ  лā нет لا 
 wа ирхам и помилуй وَارْحَمْ  илāhа иляhа إلِهََ 
 wа анта ведь Ты وَأنَتَ  иллā кроме как إلاَّ 
 ẋайру Наилучший خَيْرُ  hуwа Он ھوَُ 
احِمِينَ  раббу Господь رَبُّ   ар-рāхимӣна оказывающих милость الرَّ
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Сура «Верующие сердцем» (сӯрату аль-му’минӯн) 
23: 114-118 

 
 

114 Сказал Он: «Ведь пробыли вы лишь немного, –  

если бы, воистину, вы знали.  

115 Неужели считали вы, что создали Мы вас напрасно,  

и что, воистину, вы не являетесь возвращаемыми к Нам?  

116 Ведь превыше (всех) Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ),  

(Тот самый) Всевластитель, Истина, –  

нет Боһа иного, – только Он, – Господь Благородного Престола!  

117 И тот, кто призывает наряду с Аллаhом иляhа-бога другого, –  

нет же доказательства у него об этом, – 

то, воистину же, расчет его – у Господа его. 

Воистину, не преуспевают неблагодарно отвергающие!»  

118 И скажи: «Господи, извини-прости и помилуй!  

Ведь Ты – Наилучший из оказывающих милость!» 
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النور سورة ٢۴   24. 
сӯрату ан-нӯр 

24. 
сура «Свет» 

 иллā кроме как إلاَّ  

۶۴ مدنية  маданиййа (64) мединская (64 айата)   ًَزَانيِة зāнийатан прелюбодейку-блудницу 

اللهِ  بسِْمِ   
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 ау  или أوَْ 
 мушрикятан приобщающую соучастника مُشْرِكَةً  
انيِةَُ    wа-з-зāнийату и прелюбодейка-блудница وَالزَّ

 лā не لا  сӯратун сура سُورَةٌ 1
 йанкиху-hā сочетается (с) ней ينَكِحُھاَ  анзальнā-hā низвели (Мы) ее أنَزَلْناَھاَ 
  wа фараḋнā-hā и вменили в обязанность وَفرََضْناَھاَ  

ее 
 иллā кроме как إلاَّ 
 зāнин прелюбодей-блудник زَانٍ 

ау или أوَْ  wа анзальнā и низвели وَأنَزَلْناَ 
 мушрикун приобщающий соучастника مُشْرِكٌ  фӣ-hā в ней فيِھاَ 
مَ  āйāтин айаты-знамения آياَتٍ   wа хуррима и сделано запретным وَحُرِّ
 ҙāликя то ذَلكَِ  баййинāтин ясные بيَِّناَتٍ 
  ѓалą над عَلىَ  ляѓалля-кум ведь возможно вы لَّعَلَّكُمْ 
 аль-му’минӣна верующими сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  таҙаккярӯна вспомните تذََكَّرُونَ 
انيِةَُ 2  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ аз-зāнийату прелюбодейка-блудница 4 الزَّ
انيِ   йармӯна бросают обвинение يرَْمُونَ  wа-з-зāнӣ и прелюбодей-блудник وَالزَّ
-аль-мухċанāти целомудренно الْمُحْصَناَتِ   фа-иҗлидӯ стегайте فاَجْلدُِوا 

добродетельным женщинам  َّكُل кулля каждого 
 ҫумма затем ثمَُّ  wāхидин по отдельности وَاحِدٍ 
نْھمَُا   лям йа’тӯ не явились لمَْ يأَتوُا  мин-hумā от них обоих مِّ
 би-арбаѓати с четырьмя بأِرَْبعََةِ   ми’ата сотней مِئةََ 
 шуhадā’и свидетелями شُھدََاء  җальдатин стеганий جَلْدَةٍ 
 фа-аҗлидӯ-hум то стегайте их فاَجْلدُِوھمُْ  wа лā та’ẋуҙу-кум и не охватит вас وَلا تأَخُذْكُم  
 ҫамāнӣна восьмьюдесятью ثمََانيِنَ  би-hимā к ним обоим بھِِمَا 
 җальдатан стеганиями جَلْدَةً  ра’фатун жалость رَأفةٌَ  
 wа лā таӄбалӯ и не поддавайтесь وَلا تقَْبلَوُا  фӣ дӣни в исповедании فيِ دِينِ 
 ِ  ля-hум для них لھَمُْ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 шаhāдатан свидетельством شَھاَدَةً  ин кунтум если вы إنِ كُنتمُْ 
 ту’минӯна утверждаетесь верой تؤُْمِنوُنَ  

сердца 
 абадан навсегда أبَدًَا  

 ِ َّ  wа улā’икя и те وَأوُْلئَكَِ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
 hум они ھمُُ  wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ 
 аль-фāсиӄӯна распутничающие الْفاَسِقوُنَ  аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ 
 иллā кроме إلاَّ wа-ль-йашhад и пусть засвидетельствует 5 وَلْيشَْھدَْ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ѓаҙāба-hума страдание их обоих عَذَابھَمَُ 
 тāбӯ покаялись تاَبوُا  ҭā’ифатун группа طاَئفِةٌَ 
نَ الْمُؤْمِنيِنَ    мин баѓди после مِن بعَْدِ  мин аль-му’минӣна от верующих сердцем مِّ
انيِ 3  ҙāликя того ذَلكَِ  аз-зāнӣ прелюбодей-блудник الزَّ
 wа аċляхӯ и исправились وَأصَْلحَُوا  лā йанкиху не сочетает لا ينَكِحُ 
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24. Сура «Свет» (сӯрату ан-нӯр) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Сура, – низвели Мы ее и вменили ее в обязанность,  

и низвели Мы в ней айаты-знамения ясные, –  
ведь, возможно, вы вспомните.  

2 Прелюбодейка-блудница и прелюбодей-блудник, –  
так стегайте каждого из них по отдельности сотней стеганий. 
И в исповедании Аллаhа пусть не охватит вас жалость к ним обоим,  
если вы верой сердца утвердились об Аллаhе и (о том самом) отодвинутом дне.  
И пусть группа из верующих сердцем засвидетельствует страдание их обоих.  

3 Прелюбодей-блудник, –  
не сочетает-совокупляет он никого,  
кроме как прелюбодейку-блудницу или приобщающую соучастника. 
И прелюбодейка-блудница, –  
не сочетает-совокупляет ее никто,  
кроме как прелюбодей-блудник или приобщающий соучастника, – 
ведь сделано запретным то над верующими сердцем.  

4 А те, которые бросают обвинение целомудренным-добродетельным женщинам,  
после не явившись с четырьмя свидетелями,  
то стегайте их восьмьюдесятью стеганиями,  
и никогда не поддавайтесь им свидетельством, –  
ведь такие, – они являются распутничающими, – 

5 кроме тех, которые покаялись после того и исправились, –  
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ِ  фа-инна и воистину فإَنَِّ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 َ  ѓаляй-hā над ней عَليَْھاَ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 ин кāна если был (он) إنِ كَانَ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ 
حِيمٌ  ادِقيِنَ  рахӣмун милостивый رَّ  мин аċ-ċāдиӄыйна от правдиво утверждающих مِنَ الصَّ
 wа ляу лā и почему бы не (быть) وَلوَْلا wа-ль-ляҙӣна и те которые 10 وَالَّذِينَ 6
 фаḋлю соблаговолению-снисхождению فضَْلُ  йармӯна бросают обвинение يرَْمُونَ 
ِ  азwāҗа-hум женам их أزَْوَاجَھمُْ    аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  wа лям йакун и не были وَلمَْ يكَُن 
 wа рахмату-hу и милости Его وَرَحْمَتهُُ   ля-hум у них لَّھمُْ 
 wа анна ведь воистину وَأنََّ  шуhадā’у свидетели شُھدََاء 
َ  иллā кроме как إلاَّ   аллāhа Аллаh اللهَّ
ابٌ  анфусу-hум души их أنَفسُُھمُْ   таwwāбун исправитель покаянием توََّ
 хакӣмун мудрый حَكِيمٌ   фа-шаhāдату то свидетельство فشََھاَدَةُ 
 инна воистину إنَِّ ахади-hим одного их 11 أحََدِھِمْ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  арбаѓу четыре أرَْبعَُ 
 җā’ӯ пришли جَاؤُوا  шаhāдāтин свидетельства شَھاَدَاتٍ 
 ِ َّ فْكِ  би-ллāhи с Аллаhом باِ  би-ль-ифки с заведомой ложью باِلإِ
 ѓуċбатун союз сплоченный عُصْبةٌَ   инна-hу воистину он إنَِّهُ  
نكُمْ  ля-мин несомненно из لمَِنَ   мин-кум из вас مِّ
ادِقيِنَ    лā тахсабӯ-hу не считайте ее لا تحَْسَبوُهُ  аċ-ċāдиӄыйна правдиво утверждающих الصَّ
ا  wа-ль-ẋāмисату а пятое وَالْخَامِسَةُ  7  шарран злом شَرًّ
анна что أنََّ  воистину  لَّكُم ля-кум для вас 
 баль напротив بلَْ  ляѓната удаление-отторжение لعَْنتََ 
 ِ  hуwа она ھوَُ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ẋайрун благо خَيْرٌ  ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  
 ля-кум для вас لَّكُمْ  ин кāна если он إنِ كَانَ 
 ли-кулли для каждого لكُِلِّ  мин аль-кāҙибӣна из лгущих مِنَ الْكَاذِبيِنَ  
8  ُ  имри’ин мужчины امْرِئٍ   wа йадра’у устраняет-отражает وَيدَْرَأ
نْھمُ  ѓан-hā от нее عَنْھاَ   мин-hум из них مِّ
ا  аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ   мā то что مَّ
 иктасаба приобрел اكْتسََبَ  ан ташhада засвидетельствовать (ей) أنَْ تشَْھدََ  
  мин  из مِنَ  арбаѓа четырьмя أرَْبعََ 
ثْمِ  шаhāдāтин свидетельствами شَھاَدَاتٍ    аль-иҫми преступно-греховного الإِ
 ِ َّ  wа-ль-ляҙӣ а тот который وَالَّذِي  би-ллāhи посредством Аллаhа باِ
 таwаллą примкнул себе توََلَّى  инна-hу воистину он إنَِّهُ  
 кибра-hу огромность его كِبْرَهُ  ля-мин несомненно из لمَِنَ 
 мин-hум из них مِنْھمُْ  аль-кāҙибӣна лгущих الْكَاذِبيِنَ 
 ля-hу для него لهَُ   wа-ль-ẋāмисата и пятое وَالْخَامِسَةَ  9
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  анна что أنََّ 
 ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  ғаḋаба рассерженность غَضَبَ 
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Сура «Свет» (сӯрату ан-нӯр) 
24: 5-11 

 
 

ведь, воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  
6 А те, которые бросают обвинение женам своим,  

и отсутствуют у них свидетели, кроме самих себя, 
то свидетельство каждого из них (из обвиняющих)  
должно быть (в виде) четырехкратного свидетельствования посредством Аллаhа, 
(что), воистину, он (обвиняющий) есть, несомненно, из правдиво утверждающих,  

7 а пятое (свидетельствование) –  
что, воистину, удаление-отторжение Аллаhа над ним, если он из лгущих.  

8 И устраняет-отражает от нее страдание67 –  
засвидетельствовать четырьмя свидетельствами посредством Аллаhа:  
(что), воистину, он является, несомненно, из лгущих,  

9 и пятое (свидетельствование): что рассерженность Аллаhа над ней,  
если был (он) из правдиво утверждающих.  

10 И почему бы не быть над вами 
соблаговолению-снисхождению Аллаhа и милости Его?!  
Ведь, воистину, Аллаh – мудрый исправитель покаянием! 

11 Воистину, те, которые пришли с заведомой ложью, 
являются среди вас союзом сплоченным.  
Не считайте ее (заведомую ложь) злом для вас.  
Напротив, она является благом для вас.  
Для каждого мужчины среди них – то, что приобрел он из преступно-греховного.  
И тот из них, который взял на себя огромность ее (заведомой лжи),  
то для него – страдание великое.  
 

                                                 
67 Имеется в виду страдание из-за сотни стеганий, согласно айату 24: 2. 
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 фӣ-hи в него فيِهِ    ляу лā почему бы не لوَْلا 12
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  иҙ когда إذِْ 
 ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  самиѓтумӯ-hу услышали вы ее سَمِعْتمُُوهُ  
 иҙ вот إذِْ ӟанна предположить  15 ظَنَّ 
 таляӄӄауна-hу встретили-приняли ее تلَقََّوْنهَُ   аль-му’минӯна верущие сердцем (мужчины) الْمُؤْمِنوُنَ  
 wа-ль-му’минāту и верущие сердцем وَالْمُؤْمِناَتُ  

(женщины) 
 би-альсинати-кум языками вашими بأِلَْسِنتَكُِمْ 
 wа таӄӯлӯна и говорите وَتقَوُلوُنَ 

 би-афwāhи-кум устами вашими بأِفَْوَاھِكُم  би-анфуси-hим с душами их بأِنَفسُِھِمْ 
ا  ẋайран благое خَيْرًا    мā то مَّ
 ляйса не есть ليَْسَ  wа ӄāлӯ и (не) сказать وَقاَلوُا 
 ля-кум у вас لكَُم  hāҙā это ھذََا 
 би-hи о ней بهِِ  ифкун заведомая ложь إفِْكٌ 
بيِنٌ   ѓыльмун знание عِلْمٌ  мубӣнун явная مُّ

 wа тахсабӯна-hу и считаете ее وَتحَْسَبوُنهَُ  ляу лā почему бы не لوَْلا 13
 hаййинан легкой ھيَِّناً  җā’ӯ прийти (им) جَاؤُوا 
 wа hуwа но она وَھوَُ  ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  
  ѓында у عِندَ  би-арбаѓати с четырьмя بأِرَْبعََةِ 
ِ  шуhадā’и свидетелями شُھدََاء   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ѓаӟыймун велика عَظِيمٌ  фа-иҙ а раз فإَذِْ 
 wа ляу лā и почему бы не وَلوَْلا лям не 16 لمَْ 
 иҙ когда إذِْ  йа’тӯ явились يأَتوُا 
ھدََاء    самиѓтумӯ-hу услышали вы его سَمِعْتمُُوهُ  би-ш-шуhадā’и со свидетелями باِلشُّ
 ӄультум сказать (вам) قلُْتمُ  фа-улā’икя то эти فأَوُْلئَكَِ 
ا يكَُونُ  ѓында у عِندَ   мā йакӯну не бывает مَّ
 ِ  ля-нā для нас لنَاَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ан натакялляма чтобы (мы) заговорили أنَ نَّتكََلَّمَ  hум они ھمُُ 
 би-hāҙā об этом بھِذََا  аль-кāҙибӯна лгущие الْكَاذِبوُنَ 

 субхāна-кя невообразима достохвальность سُبْحَانكََ   wа ляу лā и если бы не وَلوَْلا 14
Твоя   ُفضَْل фаḋлю соблаговоление-

снисхождение   ھذََا hāҙā это 
 ِ  буhтāнун клевета بھُْتاَنٌ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ѓаӟыймун великая عَظِيمٌ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
 йаѓыӟу-кум увещевает вас يعَِظكُُمُ wа рахмату-hу и милость Его 17 وَرَحْمَتهُُ  
نْياَ   ُ  фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 ан таѓӯдӯ от возвращаться أنَ تعَُودُوا  wа-ль-āẋырати и откладывающейся وَالآخِرَةِ 
كُمْ    ля-масса-кум несомненно коснулось (бы) لمََسَّ

вас 
 ли-миҫли-hи к подобному ей لمِِثْلهِِ  
 абадан навсегда أبَدًَا 

 ин кунтум если вы являетесь إنِ كُنتمُ  фӣ мā в том فيِ مَا 
ؤْمِنيِنَ  афаḋтум устремились вы أفَضَْتمُْ   му’минӣна верующими сердцем مُّ
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12 Почему бы, когда услышали вы ее (заведомую ложь),  
верующим сердцем мужчинам и верующим сердцем женщинам 
не предположить благое душами своими  
и не сказать: «Это – явная заведомая ложь»?  

13 Почему бы не прийти им по поводу нее (заведомой лжи) с четырьмя свидетелями? 
А раз не явились они со свидетелями, то такие у Аллаhа являются лгущими.  

14 И если бы не соблаговоление-снисхождение Аллаhа над вами и милость Его, –  
в ближней и в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), – 
то, несомненно, коснулось бы вас в том, во что устремились вы, страдание великое.  

15 Вот вы встретили-приняли ее (заведомую ложь) языками своими 
и говорите устами своими то, о чем нет у вас знания,  
и считаете ее (заведомую ложь) легкой, –  
но она (заведомая ложь) у Аллаhа является великой.  

16 И почему бы, когда услышали вы ее (заведомую ложь), не сказать вам:  
«Не пристало нам говорить об этом (о заведомой лжи)!  
Невообразима достохвальность Твоя! Это – клевета великая!»  

17 Увещевает вас Аллаh, чтобы вы никогда не возвращались к чему-либо подобному,  
если вы являетесь верующими сердцем. 
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 йаттабиѓ последует يتََّبعِْ  wа йубаййину и разъясняет وَيبُيَِّنُ 18
 ُ   ẋуҭуwāти стопам خُطوَُاتِ  аллāhу Аллаh اللهَّ
يْطاَنِ  ля-кум для вас لكَُمُ   аш-шайҭāни шайтана الشَّ
 фа-инна-hу то воистину он فإَنَِّهُ  аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ 
 ُ   йа’муру велит يأَمُرُ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 би-ль-фахшā’и чрезмерные непристойности باِلْفحَْشَاء  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 wа-ль-мункяри и неподобающее وَالْمُنكَرِ  хакӣмун мудрый حَكِيمٌ 

 wа ляу лā и если бы не وَلوَْلا  инна воистину إنَِّ 19
 фаḋлю соблаговодение-снисхождение فضَْلُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
ِ  йухиббӯна любят يحُِبُّونَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  ан ташӣѓа чтобы разглашалась أنَ تشَِيعَ 
 wа рахмату-hу и милость Его وَرَحْمَتهُُ  аль-фāхишату чрезмерная непристойность الْفاَحِشَةُ  
 мā (то) не مَا  фӣ-ль-ляҙӣна среди тех которые فيِ الَّذِينَ 
 закā обрел (бы) чистоту زَكَا  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 мин-кум от вас مِنكُم  ля-hум для них لھَمُْ 
نْ أحََدٍ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ   мин ахадин ни один مِّ
 абадан навсегда أبَدًَا  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 
نْياَ   wа лякинна но однако воистину وَلكَِنَّ  фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
َ  wа-ль-āẋырати и откладывающейся وَالآخِرَةِ    аллāhа Аллаh اللهَّ
 ُ  йузаккӣ очищает-развивает يزَُكِّي  wа-ллāhу и Аллаh وَاللهَّ
 ман того кого مَن  йаѓляму знает يعَْلمَُ 
 йашā’у желает يشََاء  wа антум а вы وَأنَتمُْ 
ُ  лā таѓлямӯна не знаете لا تعَْلمَُونَ    wа-ллāhу и Аллаh وَاللهَّ

 самӣѓун всеслышащий سَمِيعٌ  wа ляу лā и почему бы не وَلوَْلا 20
-фаḋлю соблаговоление فضَْلُ  

снисхождение 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 

 wа лā и (пусть) не وَلا 22
 ِ  йа’талю перестают يأَتلَِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
  улӯ обладатели أوُْلوُا  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
 аль-фаḋли достоинства الْفضَْلِ  wа рахмату-hу и милость Его وَرَحْمَتهُُ  
 мин-кум из вас مِنكُمْ  wа анна ведь воистину وَأنََّ 
 wа-с-саѓати и достатка وَالسَّعَةِ   аллāhа Аллаh اللهَّ 
 ан йу’тӯ давать أنَ يؤُْتوُا  ра’ӯфун сострадатель رَؤُوفٌ 
 улӣ обладателям أوُْليِ  рахӣмун милостивый رَحِيمٌ 

 аль-ӄурбą родственной близости الْقرُْبىَ   йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 21
 wа-ль-масāкӣна и поникшим وَالْمَسَاكِينَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 wа-ль-муhāҗирӣна и переселяющимся وَالْمُھاَجِرِينَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  лā таттабиѓӯ не следуйте لا تتََّبعُِوا 
ِ  ẋуҭуwāти стопам خُطوَُاتِ    аллāhи Аллаhа اللهَّ
يْطاَنِ   wа-ль-йаѓфӯ и пусть прощают-сглаживают وَلْيعَْفوُا  аш-шайҭāни шайтана الشَّ
 wа-ль-йаċфахӯ и пусть не придают значения وَلْيصَْفحَُوا  wа ман ведь тот кто وَمَن 
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18 И разъясняет Аллаh вам айаты-знамения, – 
ведь Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания.  

19 Воистину, те, которые любят, чтобы распространялась чрезмерная непристойность 
среди тех, которые уверовали сердцем, – для них страдание мучительное в ближней  
и в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), – 
ведь Аллаh знает, а вы не знаете.  

20 И почему бы не быть над вами 
соблаговолению-снисхождению Аллаhа и милости Его?! 
Ведь, воистину, Аллаh – милостивый сострадатель.  

21 О вы, те, которые уверовали сердцем! Не следуйте (по) стопам дьявола-шайтана. 
Ведь тот, кто последует (по) стопам дьявола-шайтана,  
то, воистину, он (дьявол-шайтан)  
велит чрезмерные непристойности и неподобающее.  
И если бы не соблаговоление-снисхождение Аллаhа над вами и милость Его,  
то ни один из вас никогда не обрел бы состояние чистоты-закят!  
Но, однако, воистину, Аллаh очищает-развивает того, кого желает, – 
ведь Аллаh – всеслышатель знающий.  

22 И пусть не перестают обладатели достоинства среди вас  
и (обладатели) достатка давать обладателям родственной близости и поникшим,  
и переселяющимся на пути Аллаhа,  
и пусть они прощают-сглаживают и не придают значения.  
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 аль-хаӄӄу Истина الْحَقُّ   а лā тухиббуна разве не желаете-любите ألا تحُِبُّونَ 
 аль-мубӣну Яснопроявляющийся الْمُبيِنُ  ан йағфира чтобы извинил-простил أنَ يغَْفرَِ 
 ُ  аль-ẋабӣҫāту мерзкие (женщины) الْخَبيِثاَتُ аллāhу Аллаh 26 اللهَّ
 ли-ль-ẋабӣҫӣна для мерзких (мужчин) للِْخَبيِثيِنَ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 ُ  wа-ль-ẋабӣҫӯна и мерзкие (мужчины) وَالْخَبيِثوُنَ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 ли-ль-ẋабӣҫāти для мерзких (женщин) للِْخَبيِثاَتِ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ 
حِيمٌ   wа-ҭ-ҭаййибāту и приятно-добрые (женщины) وَالطَّيِّباَتُ  рахӣмун милостивый رَّ

 ли-ҭ-ҭаййибӣна для приятно-добрых للِطَّيِّبيِنَ   инна воистину إنَِّ 23
(мужчин)  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 

 wа-ҭ-ҭаййибӯна и приятно-добрые (мужчины) وَالطَّيِّبوُنَ  йармӯна кидают обвинение يرَْمُونَ 
 

 аль-мухċанāти الْمُحْصَناَتِ 
целомудренно-
добродетельным 
женщинам 

 ли-ҭ-ҭаййибāти для приятно-добрых للِطَّيِّباَتِ  
(женщин) 

 улā’икя те أوُْلئَكَِ 
ؤُونَ  аль-ғāфилāти беспечным الْغَافلاتِ   мубарра’ӯна непричастны مُبرََّ
ا  аль-му’минāти верующим сердцем الْمُؤْمِناَتِ   миммā от того что مِمَّ
 йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  люѓынӯ были удалены-изгнаны لعُِنوُا 
نْياَ   ля-hум для них لھَمُ  фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
غْفرَِةٌ  wа-ль-āẋырати и откладывающейся وَالآخِرَةِ   мағфиратун извинение-прощение مَّ
 wа ризӄун и средство существования وَرِزْقٌ  wа ля-hум и для них وَلھَمُْ 
 кярӣмун щедрое كَرِيمٌ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ ѓаӟыймун великое 27 عَظِيمٌ 

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  йаума днем يوَْمَ 24
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ташhаду будут свидетельствовать تشَْھدَُ 
 лā тадẋулӯ не входите لا تدَْخُلوُا  ѓаляй-hим против них عَليَْھِمْ 
 буйӯтан в дома بيُوُتاً  альсинату-hум языки их ألَْسِنتَھُمُْ 
 ғайра кроме غَيْرَ  wа айдӣ-hим и руки их وَأيَْدِيھِمْ 
 буйӯти-кум домов ваших بيُوُتكُِمْ  wа арҗулю-hум и ноги их وَأرَْجُلھُمُ 
 хаттą пока не حَتَّى  би-мā согласно того что بمَِا 
 таста’нисӯ спросите позволения تسَْتأَنسُِوا   канӯ йаѓмалӯна они совершали كَانوُا يعَْمَلوُنَ 

 wа тусаллимӯ и поприветствуете وَتسَُلِّمُوا  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 25
пожеланием мира  ُيوَُفِّيھِم йуwаффӣ-hим сполна отплатит их 

 ُ  ѓалą аhли-hā на домочадцев их عَلىَ أھَْلھِاَ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 ҙāликум то для вас ذَلكُِمْ  дӣна-hум исповедание их دِينھَمُُ 
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  аль-хаӄӄа истинное الْحَقَّ 
 ля-кум для вас لَّكُمْ  wа йаѓлямӯна и знают وَيعَْلمَُونَ 
 َ  ляѓалля-кум ведь возможно вы لعََلَّكُمْ  анна-ллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَّ
 таҙаккярӯна вспомните تذََكَّرُونَ  hуwа Он ھوَُ 
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Разве не желаете-не любите вы, чтобы Аллаh извинил-простил вам?  
Ведь Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  

23 Воистину, те, которые кидают обвинение (в) верующих сердцем  
беспечных целомудренно-добродетельных женщин, 
являются удаленными-изгнанными в ближней  
и в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
и для них страдание великое. 

24 Неким днем будут свидетельствовать против них 
языки их, и руки их, и ноги их согласно тому, что они совершали.  

25 В тот день Аллаh сполна отплатит их истинное исповедание,  
и узнают они, что, воистину, Аллаh, –  
Он есть Истина, (есть) (Тот Самый) Яснопроявляющийся. 

26 Мерзкие (женщины) – для мерзких (мужчин) 
и мерзкие (мужчины) – для мерзких (женщин),  
и приятно-добрые (женщины) – для приятно-добрых (мужчин)  
и приятно-добрые (мужчины) – для приятно-добрых (женщин), – 
такие (приятно-добрые мужчины и женщины)  
непричастны к тому, что говорят (мерзкие мужчины и женщины), – 
им извинение-прощение и щедрые средства существования.  

27 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Не входите в дома, за исключением домов ваших, до тех пор,  
пока не спросите позволения  
и не поприветствуете пожеланием мира их домочадцев.  
То лучше для вас, – ведь, возможно, вы вспомните. 
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وا  фа-ин и если فإَنِ 28   йағуḋḋӯ потупляют يغَُضُّ
 мин абċāри-hим от взоров их مِنْ أبَْصَارِھِمْ  лям не لَّمْ 
 wа йахфаӟӯ и оберегают وَيحَْفظَوُا  таҗидӯ найдете تجَِدُوا 
 фурӯҗа-hум половые органы их فرُُوجَھمُْ  фӣ-hā в них فيِھاَ 
 ҙāликя то ذَلكَِ  ахадан никого أحََدًا 
 азкą чище أزَْكَى  фа-лā тадẋулӯ-hā то не входите فلا تدَْخُلوُھاَ 
 ля-hум для них لھَمُْ  хаттą пока не حَتَّى 
 инна воистину إنَِّ   йу’ҙана позволится يؤُْذَنَ 
َ  ля-кум для вас لكَُمْ   аллāhа Аллаh اللهَّ
 ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ  wа ин и если وَإنِ 
 би-мā о том что بمَِا  ӄыйля было сказано قيِلَ 
 йаċнаѓӯна вытворяют يصَْنعَُونَ  ля-кум для вас لكَُمُ 
 wа ӄуль и скажи وَقلُ ирҗиѓӯ возвращайтесь назад 31 ارْجِعُوا 
 hуwа это ھوَُ  ли-ль-му’минāти верующим сердцем (женщинам) لِّلْمُؤْمِناَتِ   фа-ирҗиѓӯ то возвращайтесь назад فاَرْجِعُوا 
  йағḋуḋна опускают يغَْضُضْنَ  азкą чище أزَْكَى 
 мин абċāри-hинна от взоров их مِنْ أبَْصَارِھِنَّ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 ُ  wа йахфаӟна и берегут وَيحَْفظَْنَ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 фурӯҗа-hунна половые органы их فرُُوجَھنَُّ  би-мā о том что بمَِا 
 wа лā йубдӣна и не показывают وَلا يبُْدِينَ  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ 
 зӣната-hунна убранство-прелесть их زِينتَھَنَُّ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 

 иллā кроме как إلاَّ  ляйса отсутствует لَّيْسَ 29
 мā то что مَا  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
 ӟаhара предстало ظھَرََ  җунāхун проступок-нарушение جُناَحٌ 
 мин-hā из нее مِنْھاَ  ан тадẋулӯ входить أنَ تدَْخُلوُا  
 wа-ль-йаḋрибна и пусть набрасывают وَلْيضَْرِبْنَ  буйӯтан дом بيُوُتاً 
 би-ẋумури-hинна посредством покрывал своих بخُِمُرِھِنَّ  ғайра без غَيْرَ 
  ѓалą  на عَلىَ  маскӯнатин населенности مَسْكُونةٍَ  
 җуйӯби-hинна вырезы свои جُيوُبھِِنَّ  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 wа лā йубдӣна и не показывают وَلا يبُْدِينَ  матāѓун пользование-наслаждение مَتاَعٌ 
 зӣната-hунна убранство-прелесть свою زِينتَھَنَُّ  ля-кум для вас لَّكُمْ 
 ُ  иллā кроме как إلاَّ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 ли-буѓӯлати-hинна для супругов-орошателей их لبِعُُولتَھِِنَّ  йаѓляму знает يعَْلمَُ 
 ау или أوَْ  мā что مَا 
 āбā’и-hинна отцов их آباَئھِِنَّ  тубдӯна показываете تبُْدُونَ 
 ау āбā’и или отцов أوَْ آباَء  wа мā и то что وَمَا 
 буѓӯляти-hинна супругов-орошателей их بعُُولتَھِِنَّ  тактумӯна утаиваете تكَْتمُُونَ 

 ау абнā’и-hинна или сыновей их أوَْ أبَْناَئھِِنَّ  ӄуль скажи قلُ 30
 ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем لِّلْمُؤْمِنيِنَ  

(мужчин) 
 ау абнā’и или сыновей أوَْ أبَْناَء 
 буѓӯляти-hинна супругов-орошателей их بعُُولتَھِِنَّ 
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28 Но если не найдете в них никого,  
то не входите до тех пор, пока не будет позволено вам.  
И если было сказано вам: «Возвращайтесь назад!», то возвращайтесь назад.  
Это – чище для вас. Ведь Аллаh то, что вы совершаете – знающ.  

29 Отсутствует над вами проступок-нарушение,  
чтобы войти вам в ненаселенный дом, – в нем пользование-наслаждение для вас.  
Ведь Аллаh знает то, что вы показываете и что утаиваете.  

30 Скажи верующим сердцем мужчинам:  
(пусть) потупляют взоры свои и оберегают половые органы свои, –  
то – чище для них.  
Воистину, Аллаh – всеведающий о том, что они вытворяют.  

31 И скажи верующим сердцем женщинам:  
(пусть) опускают взоры свои и берегут половые органы свои,  
и (пусть) не показывают убранство-прелесть свою,  
за исключением того из нее (убранства-прелести), что предстает видимым,  
и пусть набрасывают покрывала свои на вырезы свои,  
и не показывают убранство-прелесть свою никому, 
кроме своих супругов-орошателей,  
или отцов своих, или отцов своих супругов-орошателей,  
или сыновей своих, или сыновей своих супругов-орошателей,  
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 йуғни-hим обогатит их يغُْنھِِمُ  ау иẋwāни-hинна или братьев их أوَْ إخِْوَانھِِنَّ  
ُ  ау банӣ или сыновей أوَْ بنَيِ   аллāhу Аллаh اللهَّ
-мин фаḋли-hи от соблаговроления مِن فضَْلهِِ   иẋwāни-hинна братьев их إخِْوَانھِِنَّ 

снисхождения Его  ِأوَْ بنَي ау банӣ или сыновей 
ُ  аẋаwāти-hинна сестер их أخََوَاتھِِنَّ   wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 wāсиѓун всеохватыватель-всевместитель وَاسِعٌ  ау нисā’и-hинна или женщин их أوَْ نسَِائھِِنَّ 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  ау мā или то чем أوَْ مَا 
 wа-ль-йастаѓфиф и пусть воздерживаются وَلْيسَْتعَْففِِ малякят овладели 33 مَلكََتْ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аймāну-hунна правые руки их (женщин) أيَْمَانھُنَُّ 
 лā йаҗидӯна не находят لا يجَِدُونَ  ау ат-тāбиѓыйна или слугам أوَِ التَّابعِِينَ  
 никāхан сочетания نكَِاحًا  ғайри не غَيْرِ 
  хаттą пока не حَتَّى   улӣ обладателям أوُْليِ 
رْبةَِ    йуғнийа-hум обогатит их يغُْنيِھَمُْ  аль-ирбати желания الإِ
ُ  мин от مِنَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
جَالِ  -мин фаḋли-hи от соблаговроления مِن فضَْلهِِ   ар-риҗāли мужчин الرِّ

снисхождения Его  ِأوَ الطِّفْل ау аҭ-ҭыфли или дитя 
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 йабтағӯна стремятся получить يبَْتغَُونَ  лям йаӟhарӯ ѓалą не выявили-раскрыли لمَْ يظَْھرَُوا عَلىَ 
-ѓаурāти аурат-незащищенные عَوْرَاتِ  

срамные места 
 аль-китāба письменную грамоту الْكِتاَبَ 
ا   миммā от того чем مِمَّ

 малякят овладели مَلكََتْ  ан-нисā’и женщин النِّسَاء 
 аймāну-кум правые руки ваши أيَْمَانكُُمْ  wа лā йаḋрибна и пусть не ударяют وَلا يضَْرِبْنَ  
 фа-кāтибӯ-hум то постарайтесь записать их فكََاتبِوُھمُْ  би-арҗули-hинна ногами их بأِرَْجُلھِِنَّ 
 ин ѓалимтум если узнали вы إنِْ عَلمِْتمُْ  ли-йуѓляма чтобы было узнано ليِعُْلمََ 
 фӣ-hим в них فيِھِمْ  мā йуẋфӣна что скрывают (они) مَا يخُْفيِنَ 
 ẋайран благое خَيْرًا  мин зӣнати-hинна от убранства-прелести их مِن زِينتَھِِنَّ  
 wа āтӯ-hум и отдайте им وَآتوُھمُ  wа тӯбӯ и обратитесь каясь وَتوُبوُا 
 ِ الِ  илą-ллāhи к Аллаhу إلِىَ اللهَّ  мин мāли от имущества مِّن مَّ
ِ  җамӣѓан  все вместе جَمِيعًا   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي  аййуhā о أيَُّھاَ 
 āтā-кум (Он) дал вам آتاَكُمْ  аль-му’минӯна верующие сердцем الْمُؤْمِنوُنَ 
 wа лā тукриhӯ и не принуждайте وَلا تكُْرِھوُا  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ 
 фатайāти-кум девушек ваших فتَيَاَتكُِمْ  туфлихӯна преуспеете تفُْلحُِونَ 

  ѓалą  на عَلىَ  wа анкихӯ и сочетайте وَأنَكِحُوا 32
 аль-биғā’и распутство الْبغَِاء  аль-айāмą вдовцов الأيَاَمَى 
 ин арадна если захотели (они) إنِْ أرََدْنَ  мин-кум от вас مِنكُمْ 
الحِِينَ   ناً  wа-ċ-ċāлихӣна и являющихся праведными وَالصَّ  тахаċċунан целомудрия تحََصُّ
 ли-табтағӯ чтобы (вам) домогаться لِّتبَْتغَُوا  мин ѓыбāди-кум от слуг ваших مِنْ عِباَدِكُمْ  
 ѓараḋа превратности преходящей عَرَضَ  wа имā’и-кум и рабынь ваших وَإمَِائكُِمْ 
 аль-хайāти жизни الْحَياَةِ  ин йакӯнӯ если являются إنِ يكَُونوُا 
نْياَ  фуӄарā’а бедными فقُرََاء   ад-дуньйā ближней الدُّ
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или братьев своих, или сыновей своих братьев,  
или сыновей своих сестер, или своих женщин,  
или тех, чем, владея, правят правые руки их (женщин),  
или слуг из мужчин, которые не являются обладателями желания, 
или детей, которые не выявили-раскрыли аурат (незащищенные-срамные места) 
женщин.  
И (пусть) не ударяют они (женщины) ногами своими,  
чтобы было узнано то, что они скрывают из убранства-прелести своей. 
И все вместе, каясь, обратитесь к Аллаhу, о верующие сердцем, – 
возможно, вы преуспеете. 

32 И сочетайте вдовцов среди вас,  
и праведных из слуг ваших, и рабынь ваших.  
Если являются они бедными,  
то обогатит их Аллаh от соблаговоления-снисхождения Своего.  
Ведь Аллаh – знающий всеохватыватель-всевместитель.  

33 И пусть воздерживаются те, которые не находят сочетания, до тех пор, 
пока не обогатит их Аллаh от соблаговоления-снисхождения Своего.  
А те (мужчины и женщины), которые стремятся получить письменную грамоту, – 
из тех, кем овладели правые руки ваши, – 
то постарайтесь дать им письменную грамоту, если узнали вы в них благое68.  
И отдайте им из имущества Аллаhа, что Он дал вам.  
И домогаясь превратностей (этой) преходящей жизни ближней,  
не принуждайте девушек ваших к распутству, если захотели (они) целомудрия.  
 

                                                 
68 Здесь речь идет о предоставлении письменной грамоты об освобождении для просящих об этом мужчин и женщин. Местоимение аль-ляҙӣна не 
может применяться лишь для обозначения женщин, а используется для обозначения группы людей, где присутствует хотя бы один мужчина.  
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 зайтӯнатин оливкового زَيْتوُنةٍِ   wа ман а тот кто وَمَن 
شَرْقيَِّةٍ لاَّ  йукриh-hунна принудит их يكُْرِھھُّنَّ   лā шарӄыййатин не восточного 
 wа лā ғарбиййатин и не западного وَلا غَرْبيَِّةٍ  фа-инна то воистину فإَنَِّ 
 َ   йакāду является близким يكََادُ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 зайту-hā масло его زَيْتھُاَ  мин баѓди от после مِن بعَْد 
 йуḋый’у засияет-начнет светить يضُِيءُ  икрāhи-hинна принуждения их إكِْرَاھِھِنَّ  
  wа ляу даже если وَلوَْ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ 
حِيمٌ   лям тамсас-hу не коснулся его لمَْ تمَْسَسْهُ   рахӣмун милостивый رَّ

 нāрун огонь ناَرٌ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 34
 нӯрун нур نُّورٌ  анзальнā низвели Мы أنَزَلْناَ 
 ѓалą нӯрин на нур عَلىَ نوُرٍ  иляй-кум к вам إلِيَْكُمْ 
  йаhдӣ направив ведет يھَْدِي  āйāтин айаты-знамения آياَتٍ 
بيَِّناَتٍ  ُ  мубаййинāтин ясноразличающиеся مُّ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 ли-нӯри-hи к нуру Его لنِوُرِهِ  wа маҫалян и пример وَمَثلا 
نَ الَّذِينَ    ман того кого مَن  мин аль-ляҙӣна от тех которые مِّ
 йашā’у желает يشََاء  ẋаляу миновали خَلوَْا 
 wа йаḋрибу и приводит وَيضَْرِبُ  мин ӄабли-кум прежде вас مِن قبَْلكُِمْ 
ُ  wа мауѓыӟатан и увещевание-назидание وَمَوْعِظةًَ    аллāhу Аллаh اللهَّ
 аль-амҫāля примеры الأمَْثاَلَ   ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся لِّلْمُتَّقيِنَ 

35 ُ  ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  аллāhу Аллаh اللهَّ
ُ  нӯру нур نوُرُ   wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
مَاوَاتِ    би-кулли о каждой بكُِلِّ  ас-самāwāти небес السَّ
 шай’ин вещи شَيْءٍ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  маҫалю подобие مَثلَُ 
 фӣ буйӯтин в домах فيِ بيُوُتٍ нӯри-hи нура Его 36 نوُرِهِ 
 аҙина разрешил أذَِنَ  кя-мишкāтун как ниша كَمِشْكَاةٍ 
ُ  фӣ-hā в ней فيِھاَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 ан турфаѓа возвышать أنَ ترُْفعََ  миċбāхун светильник مِصْباَحٌ 
 wа йуҙкяра и поминается وَيذُْكَرَ  аль-миċбāху (тот) светильник الْمِصْباَحُ  
 фӣ-hā в них فيِھاَ  фӣ зуҗāҗатин в флаконе فيِ زُجَاجَةٍ  
جَاجَةُ    исму-hу имя Его اسْمُهُ   аз-зуҗāҗату (тот) флакон الزُّ
 йусаббиху пребывают восхваляя يسَُبِّحُ  кя-анна-hā словно воистину оно كَأنََّھاَ 
 ля-hу для Него لهَُ  кяукябун светило كَوْكَبٌ 
يٌّ   фӣ-hā в них فيِھاَ  дурриййун яркое دُرِّ
 би-ль-ғудуwwи накануне-начале утра باِلْغُدُوِّ  йӯӄаду зажигается يوُقدَُ 
  мин шаҗаратин от дерева مِن شَجَرَةٍ  

  wа-ль-āċāли и предвечерними وَالآصَالِ 
сумерками   ٍباَرَكَة -мубāракятин благословенного مُّ

благодатного 
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А тот, кто принудит их, то после принуждения их (девушек), – 
воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения69.  

34 И, несомненно, уже низвели Мы к вам айаты-знамения ясноразличающиеся,  
и пример от тех, которые миновали до вас,  
и увещевание-назидание для остерегающихся.  

35 Аллаh – нур (свет) небес и Земли. 
Подобие Его нура (света) – как ниша, в которой светильник. 
(Тот) светильник – в стеклянном флаконе. 
(Тот) стеклянный флакон словно светило яркое,  
(которое) зажигается от благословенного-благодатного оливкового дерева, –  
не восточного и не западного, –  
масло его70 вот-вот засияет-начнет светить,  
даже если огонь не коснулся его (масла), –  
нур (свет) на нур (свет)71.  
Направив, ведет Аллаh к Своему нуру (свету) того, кого желает.  
И Аллаh приводит примеры для людей. Ведь Аллаh о каждой вещи – всезнающ.  

36 В домах, (которые) разрешил Аллаh возвысить, –  
ведь поминается в них Его имя, –  
пребывают восхваляя Его в них накануне-начале утра и (в) предвечерних сумерках  
 

                                                 
69 С точки зрения синтаксиса, данная конструкция дает понять, что милость прощения Аллаhа распространяется лишь на принужденных, а не на 
принудителей. 
70 В словосочетании зайту-hā (масло его) слитное местоимение женского рода -hā может относиться к слову шаҗарат/ун (дерево) или к слову 
зуҗāҗат/ун (флакон). 
71 Смысл арабского предложения нӯрун ѓалą нӯрин невозможно передать на русском языке таким же простым предложением. Это связано с 
отсутствием в русском языке аналога арабского предлога ѓалą. В данном айате этот предлог указывает на наличие сложной системы 
взаимоотношений между двумя действующими субъектами, которые он сопрягает. В предложении нӯрун ѓалą нӯрин одновременно заключена 
смысловая гамма следующих предложений: свет на свет, свет над светом, свет поверх света, свет на свете, свет против света, и даже свет 
посредством света. 
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 кя-сарāбин как мираж كَسَرَابٍ  риҗāлюн мужчины رِجَالٌ 37
 би-ӄыйѓатин в пустыне بقِيِعَةٍ  лā тульhӣ-hим не отвлекают их لاَّ تلُْھِيھِمْ 
 йахсабу-hу считает его يحَْسَبهُُ   тиҗāратун торговля تجَِارَةٌ 
 аӟ-ӟам’āну жаждущий الظَّمْآنُ  wа лā байѓун и купля-продажа وَلا بيَْعٌ 
 мā’ан водой مَاء  ѓан ҙикри от поминания عَن ذِكْرِ  
 ِ   хаттą до حَتَّى  аллāhи Аллаhа اللهَّ
-wа иӄāми и удерживания прямым وَإقِاَمِ  

восстанавливания 
 иҙā когда же إذَِا 
 җā’а-hу пришел к ней جَاءهُ 

 
لاةِ   аċ-ċалāти الصَّ

состояния 
воссоединенности-
благословения 

 лям йаҗид-hу не нашел ее لمَْ يجَِدْهُ 
 шай’ан чем-либо شَيْئاً 
 wа wаҗада и нашел وَوَجَدَ 

َ  wа ийтā’и и отдавания وَإيِتاَء   аллāhа Аллаhа اللهَّ
كَاةِ   ѓында-hу около него عِندَهُ  аз-закāти очистительного الزَّ
 фа-wаффā-hу и оплатил сполна فوََفَّاهُ  йаẋāфӯна страшатся (они) يخََافوُنَ 
 хисāба-hу счет его حِسَابهَُ   йауман дня يوَْمًا 
ُ  татаӄаллябу перевернутся تتَقَلََّبُ   wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 сарӣѓу Быстрота سَرِيعُ  фӣ-hи в нем فيِهِ  
 аль-хисāби расчета الْحِسَابِ  аль-ӄулӯбу сердца الْقلُوُبُ 
 wа-ль-абċāру и способности осознавать وَالأبَْصَارُ  

увиденное 
 ау или أوَْ 40

 кя-ӟулюмāтин как мрак-притеснения كَظلُمَُاتٍ 
  фӣ  в فيِ  ли-йаҗзийа-hум чтобы воздал им ليِجَْزِيھَمُُ  38
 ُ  бахрин большой воде بحَْرٍ  аллāhу Аллаh اللهَّ
يٍّ  ахсана прекраснейшим أحَْسَنَ   люҗҗиййин бездонной لُّجِّ
 йағшā-hу накрывает ее يغَْشَاهُ  мā того что مَا 
 мауҗун волна مَوْجٌ  ѓамилӯ содеяли عَمِلوُا 
 мин фауӄы-hи от верха нее مِّن فوَْقهِِ  wа йазӣда-hум и приумножил их وَيزَِيدَھمُ 
-мин фаḋли-hи от соблаговоления مِّن فضَْلهِِ  

снисхождения Его 
 мауҗун волна مَوْجٌ 
 мин фауӄы-hи от верха нее مِّن فوَْقهِِ 

 ُ  сахāбун облако سَحَابٌ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 йарзуӄу наделяет средствами يرَْزُقُ  

существования 
 ӟулюмāтун мрак-притеснения ظلُمَُاتٌ 
 баѓḋу-hā некоторые их بعَْضُھاَ 

 фауӄа над فوَْقَ  ман того кого مَن 
 баѓḋын некоторыми بعَْضٍ  йашā’у желает يشََاء 
 иҙā когда إذَِا  би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ 
 аẋраҗа вытащил أخَْرَجَ  хисāбин счета حِسَابٍ 

 йада-hу руку его يدََهُ  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 39
  лям йакяд даже едва لمَْ يكََدْ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 йарā-hā видит ее يرََاھاَ  аѓмāлю-hум деяния их أعَْمَالھُمُْ 



 

 147 

Сура «Свет» (сӯрату ан-нӯр) 
24: 37-40 

 
 

37 мужчины, – ни торговля, ни купля-продажа не отвлекают их от поминания Аллаhа 
и удерживания прямым-восстанавливания ас-салята  
(состояния воссоединенности-благословения),  
и отдавания очистительного-закят, – страшатся они дня,  
в котором перевернутся сердца и способности осознавать увиденное, – 

38 для того чтобы воздал им Аллаh прекраснейшим из того,  
что содеяли (они), и приумножил им от соблаговоления-снисхождения Своего, –  
ведь Аллаh без счета наделяет средствами существования того, кого желает.  

39 А те, которые неблагодарно отвергли, – 
деяния их подобны миражу в пустыне, –  
до поры жаждущий считает его водой, – когда же он приходит к ней (воде),  
то не находит ее как (реально существующую) вещь, 
а находит около себя Аллаhа, Который и оплатит сполна счет его, –  
ведь Аллаh есть Сама быстрота расчета, –  

40 или (деяния их) как мрак-притеснения в бездонной большой воде, –  
накрывает ее (большую воду) волна,  
сверху нее (волны) – (еще) волна, сверху нее – облако, – 
притеснения-мрак, – одни над другими.  
Когда вытащит он руку свою, то почти не видит ее. 
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 сахāбан облака سَحَاباً  wа ман и тот кто وَمَن 
 ҫумма затем ثمَُّ  лям йаҗѓаль не устроил لَّمْ يجَْعَل 
 ُ  йу’аллифу примиряя соединяет يؤَُلِّفُ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 байна-hу между собой بيَْنهَُ   ля-hу для него لهَُ 
 ҫумма затем ثمَُّ  нӯран нура نوُرًا 
 йаҗѓалю-hу устраивает его يجَْعَلهُُ  фа-мā то нет فمََا 
 рукāман тучей رُكَامًا  ля-hу у него لهَُ  
 фа-тарą и ты видишь فتَرََى  мин от مِن 
 аль-wадӄа ливень الْوَدْقَ  нӯрин нура نُّورٍ 

 йаẋруҗу выходит يخَْرُجُ  а лям неужели не ألَمَْ 41
 мин ẋылāли-hи от середины его مِنْ خِلالهِِ  тара видишь (ты) ترََ 
لُ  анна что воистину أنََّ   wа йуназзилю и ниспослает وَينُزَِّ
 َ مَاء  аллāhа Аллаh اللهَّ  мин ас-самā’и от неба مِنَ السَّ
 мин җибāлин от гор مِن جِباَلٍ  йусаббиху пребывает восхваляя يسَُبِّحُ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  ля-hу для Него لهَُ  
 мин барадин от града مِن برََدٍ  ман тот кто مَن 
مَاوَاتِ    фа-йуċыйбу и настигает فيَصُِيبُ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 би-hи посредством него بهِِ   wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  
 ман того кого مَن  wа-ҭ-ҭайру и птица وَالطَّيْرُ 
 йашā’у желает يشََاء  ċāффāтин рядами صَافَّاتٍ 
 wа йаċрифу-hу и отклоняет его وَيصَْرِفهُُ   куллюн каждый كُلٌّ 
 ѓан от عَن  ӄад ѓалима уже узнал قدَْ عَلمَِ 
 

 ċалāта-hу صَلاتهَُ 
состояние 
воссоединенности-
благословения его 

  ман кого مَّن 
 йашā’у желает يشََاء 
 йакāду является близким يكََادُ 

 санā блеск سَناَ  wа тасбӣха-hу и восхваление его وَتسَْبيِحَهُ  
 ُ  барӄы-hи молнии ее برَْقهِِ   wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 йаҙhабу уносит يذَْھبَُ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 би-ль-абċāри способности осознавать باِلأبَْصَارِ   би-мā о том что بمَِا 

увиденное  َيفَْعَلوُن йафѓалӯна делают они 
42 ِ َّ ِ  йуӄаллибу переворачивает يقُلَِّبُ wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу 44 وَ
ُ  мульку царство مُلْكُ   аллāhу Аллаh اللهَّ
مَاوَاتِ    аль-ляйля невидимость-темноту اللَّيْلَ  ас-самāwāти небес السَّ
 wа-н-наhāра и струящийся (свет) وَالنَّھاَرَ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  
 инна воистину إنَِّ  wа илą и к وَإلِىَ 
 ِ  фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  аллāhи Аллаhу اللهَّ
 ля-ѓыбратан несомненно поучительный لعَِبْرَةً   аль-маċыйру переход-возвращение الْمَصِيرُ  

пример 43 َْألَم а лям неужели не 
وُْليِ  тара видишь ترََ    ли-улӣ для обладателей لأِّ
 َ  аль-абċāри способностей осознавать الأبَْصَارِ   анна-ллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَّ

увиденное  يزُْجِي йузҗӣ побуждает двигаться 
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Ведь тот, для кого Аллаh не устроит нур (свет),  
то нет для него какого-либо нура (света).  

41 Неужели не видишь ты, что, воистину, Аллаh, – пребывают восхваляя Его тот, 
кто на небесах и (на) Земле, а также птицы рядами, – 
каждый уже знает свой ас-салят (состояние воссоединенности-благословения)  
и свое восхваление. И Аллаh – знающий то, что они делают.  

42 Ведь принадлежит Аллаhу царство небес и Земли,  
и к Аллаhу – (тот самый) переход-возвращение.  

43 Неужели не видишь ты, что, воистину, Аллаh побуждает двигаться облака,  
затем, примиряя, соединяет (их) между собой,  
затем устраивает их тучей,  
и ты видишь ливень, (который) выходит из середины ее (тучи).  
И ниспослает Он град с неба, – из гор в нем (в небе), – 
и настигает посредством него того, кого желает,  
и отклоняет его (град) от того, от кого желает.  
Блеск молнии ее (тучи) почти уносит способности осознавать увиденное.  

44 Переворачивает Аллаh невидимость-темноту (ночь) и струящийся свет (день).  
Воистину, в том есть, несомненно, поучительный пример  
для обладателей способностей осознавать увиденное.  
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45 ُ  ҫумма затем ثمَُّ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 йатаwаллą отвернулась يتَوََلَّى  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 
 фарӣӄун часть فرَِيقٌ  кулля каждое كُلَّ 
نْھمُ  дāббатин передвигающееся создание دَابَّةٍ    мин-hум из них مِّ
اء   мин баѓди от после مِّن بعَْدِ  мин мā’ин от воды مِن مَّ
 ҙāликя того ذَلكَِ  фа-мин-hум и от них فمَِنْھمُ 
 wа мā и не (есть) وَمَا  ман тот кто مَّن 
 улā’икя те أوُْلئَكَِ  йамшӣ ходит يمَْشِي 
 би-ль-му’минӣна с верующими сердцем باِلْمُؤْمِنيِنَ  ѓалą баҭни-hи на животе его عَلىَ بطَْنهِِ  
 wа иҙā и когда وَإذَِا wа мин-hум и от них 48 وَمِنْھمُ 
 дуѓӯ воззвали دُعُوا  ман тот кто مَّن 
  илą к إلِىَ  йамшӣ ходит يمَْشِي 
ِ  ѓалą риҗляйни на двух ногах عَلىَ رِجْليَْنِ    аллāhи Аллаhу اللهَّ
 wа расӯли-hи и посланнику Его وَرَسُولهِِ   wа мин-hум и от них وَمِنْھمُ 
 ли-йахкума чтобы рассудить ليِحَْكُمَ  ман тот кто مَّن 
 байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  йамшӣ ходит يمَْشِي 
 иҙā тогда إذَِا  ѓалą арбаѓы на четырех عَلىَ أرَْبعٍَ  
 фарӣӄун часть فرَِيقٌ  йаẋлюӄу созидая создает يخَْلقُُ 
 ُ نْھمُ  аллāhу Аллаh اللهَّ  мин-hум от них مِّ
عْرِضُونَ  мā то что مَا   муѓриḋӯна отстраняющиеся مُّ
 wа ин и если وَإنِ йашā’у желает 49 يشََاء 
 йакун будет يكَُن  инна воистину إنَِّ 
 َ  ля-hум у них لَّھمُُ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ  ѓалą кулли на всякую عَلىَ كُلِّ  
 йа’тӯ придут يأَتوُا  шай’ин вещь شَيْءٍ 
 иляй-hи к ней إلِيَْهِ  ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ 

 муҙѓынӣна покорными مُذْعِنيِنَ  ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ 46
 а фӣ неужели в أفَيِ анзальнā низвели Мы 50 أنَزَلْناَ 
 ӄулӯби-hим сердцах их قلُوُبھِِم  āйāтин айаты-знамения آياَتٍ 
بيَِّناَتٍ   мараḋун болезнь مَّرَضٌ  мубаййинāтин ясноразличающиеся مُّ
 ُ  ам иртāбӯ или усомнились أمَ ارْتاَبوُا  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 ам или أمَ   йаhдӣ направив ведет يھَْدِي 
 йаẋāфӯна боятся يخََافوُنَ  ман того кого مَن 
 ан йахӣфа что обойдется несправедливо أنَ يحَِيفَ  йашā’у желает يشََاء 
ُ   илą ċырāҭын к путеводной нити إلِىَ صِرَاطٍ    аллāhу Аллаh اللهَّ
سْتقَيِمٍ   ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  мустаӄыймин выпрямляющей مُّ

 wа расӯлу-hу и посланник Его وَرَسُولهُُ   wа йаӄӯлӯна и говорят وَيقَوُلوُنَ 47
 баль напротив بلَْ  āманнā верой сердца утвердились мы آمَنَّا 
 ِ َّ  улā’икя те أوُْلئَكَِ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
سُولِ    hум они ھمُُ  wа би-р-расӯли и о посланнике وَباِلرَّ
 аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  wа аҭаѓнā и повиновались мы وَأطَعَْناَ 



 

 151 

Сура «Свет» (сӯрату ан-нӯр) 
24: 45-50 

 
 

45 Ведь Аллаh, созидая, создал из воды каждое передвигающееся создание. 
И среди них есть тот, кто ходит на животе своем,  
и среди них есть тот, кто ходит на двух ногах,  
и среди них есть тот, кто ходит на четырех.  
Созидая, создает Аллаh то, что желает.  
Воистину, Аллаh – неоценимо способен на все.  

46 Несомненно, уже низвели Мы ясноразличающиеся айаты-знамения, –  
ведь Аллаh, направив, ведет того, кого желает  
к выпрямляющей путеводной нити.  

47 И говорят они:  
«Мы верой сердца утвердились об Аллаhе и о посланнике, и повиновались!»  
Затем отвернулась часть из них после этого, –  
и такие не являются верующими сердцем.  

48 И когда воззвали они к Аллаhу и посланнику Его,  
чтобы рассудил он между ними,  
то тогда часть из них – отстраняющиеся.  

49 Ведь если бы была у них (та самая) истина,  
то пришли бы они к нему (посланнику) покорными.  

50 Неужели в сердцах их болезнь? Или же усомнились они, или боятся, 
что Аллаh и Его посланник обойдутся несправедливо по отношению к ним?!  
Напротив, такие, – они являются темнеющими-поступающими несправедливо.  
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 инна воистину إنَِّ   инна-мā воистину إنَِّمَا 51
َ  кāна было كَانَ   аллāhа Аллаh اللهَّ
 ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ  ӄауля высказывание قوَْلَ 
 би-мā о том что بمَِا  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  
 таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ  иҙā когда إذَِا 
 ӄуль скажи قلُْ дуѓӯ воззвали 54 دُعُوا 
 аҭыйѓӯ повинуйтесь أطَِيعُوا  илą к إلِىَ 
 ِ َ  аллāhи Аллаhу اللهَّ  аллāhа Аллаhу اللهَّ
 wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь وَأطَِيعُوا  wа расӯли-hи и посланнику Его وَرَسُولهِِ  
سُولَ  ли-йахкума рассудить ليِحَْكُمَ   ар-расӯля посланнику الرَّ
 фа-ин и если فإَنِ  байна-hум между ними بيَْنھَمُْ 
 таwалляу отвернетесь توََلَّوا  ан йаӄӯлӯ как сказать أنَ يقَوُلوُا  
  фа-инна-мā то воистину فإَنَِّمَا  самиѓнā услышали мы سَمِعْناَ 
 ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ   wа аҭаѓнā и повиновались وَأطَعَْناَ 
 мā то чем مَا  wа улā’икя и те وَأوُْلئَكَِ 
لَ  hум они ھمُُ   хуммиля был обременен (он) حُمِّ
 wа ѓаляй-кум и над вами وَعَليَْكُم  аль-муфлихӯна преуспевающие الْمُفْلحُِونَ  

ا  wа ман и тот кто وَمَن 52  мā то чем مَّ
لْتمُْ  йутыѓ повинуется يطُِعِ   хуммильтум были обременены (вы) حُمِّ
 َ  wа ин и если وَإنِ  аллāhа Аллаhу اللهَّ
 туҭыйѓӯ-hу повинуетесь ему تطُِيعُوهُ  wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ  
-таhтадӯ окажетесь на ведении تھَْتدَُوا  wа йаẋша и испытает робость وَيخَْشَ 

руководстве  َ  аллāhа (перед) Аллаhом اللهَّ
 wа мā и нет وَمَا  wа йаттаӄ-hи и остережется отторжения Его وَيتََّقْهِ 
 ѓалą на عَلىَ  фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ 
سُولِ  hум они ھمُُ   ар-расӯли посланнике الرَّ
 иллā кроме как إلاَّ  аль-фā’изӯна побеждающие الْفاَئزُِونَ  

 аль-балāғу донесение الْبلاغُ  wа аӄсамӯ и поклялись وَأقَْسَمُوا 53
 ِ َّ  аль-мубӣну ясное الْمُبيِنُ  би-ллāhи Аллаhом باِ
 wаѓада обещал وَعَدَ җаhда наиусердием  55 جَھْدَ 
ُ  аймāни-hим клятв их أيَْمَانھِِمْ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ  ля-ин несомненно если لئَنِْ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  амарта-hум прикажешь им أمََرْتھَمُْ 
 ля-йаẋруҗӯнна несомненно выступят ليَخَْرُجُنَّ  

непременно 
 мин-кум от вас مِنكُمْ 
 wа ѓамилӯ и совершали وَعَمِلوُا 

الحَِاتِ  ӄуль скажи قلُ    аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 ля-йастаẋлифанна-hум несомненно изберет ليَسَْتخَْلفِنََّھمُ  лā туӄсимӯ не клянитесь لاَّ تقُْسِمُوا 

преемниками вас непременно   ٌطاَعَة ҭāѓатун повиновение 
عْرُوفةٌَ    фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  маѓрӯфатун известное-одобряемое مَّ
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51 Воистину же, было высказывание верующих сердцем,  
когда воззвали они к Аллаhу и посланнику Его, чтобы он рассудил между ними,  
ничем иным, как сказать: «Услышали мы и повиновались!»  
И такие, – они являются преуспевающими.  

52 Ведь тот, кто повинуется Аллаhу и посланнику Его,  
и будет испытывать робость перед Аллаhом,  
и будет остерегаться отторжения (с) Его (стороны),  
то такие, – они являются побеждающими.  

53 И поклялись они Аллаhом, – наиусердием клятв своих, –  
что если прикажешь ты им, то, несомненно, непременно выступят они.  
Скажи: «Не клянитесь! Общепринятое повиновение!  
Воистину, Аллаh – всеведающий о том, что вы совершаете».  

54 Скажи: «Повинуйтесь Аллаhу и повинуйтесь посланнику!  
А если вы отвернетесь, то, воистину же, на нем то, чем был обременен он,  
а на вас то, чем были обременены вы.  
А если повинуетесь ему, то окажетесь на ведении-руководстве.  
Ведь на посланнике лишь только донесение ясное».  

55 Обещал Аллаh тем из вас,  
которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  
что, несомненно, непременно, Он изберет преемниками их на Земле, 
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 лā тахсабанна не считайте ни в коем لا تحَْسَبنََّ  кямā как 57 كَمَا 
случае   ََاسْتخَْلف истаẋляфа избрал преемниками 

 аль-ляҙӣна того который الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 кяфарӯ неблагодарно отверг كَفرَُوا  мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِمْ  
ننََّ    wа ля-йумаккинанна и несомненно укрепить وَليَمَُكِّ

непременно 
 муѓҗизӣна ослабляющими مُعْجِزِينَ 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ 

 wа ма’wā-hум ведь обиталище их وَمَأوَاھمُُ  ля-hум для них لھَمُْ 
 ан-нāру огонь النَّارُ  дӣна-hум исповедание их دِينھَمُُ 
 wа ля-би’са и несомненно бедственнен وَلبَئِْسَ  аль-ляҙӣ то которое الَّذِي 
 аль-маċыйру переход-возвращение الْمَصِيرُ  иртаḋą удовлетворило ارْتضََى  
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ ля-hум для них 58 لھَمُْ 
لنََّھمُ   wа ля-йубаддилянна-hум и несомненно переменит وَليَبُدَِّ

непременно их 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 

 ли-йаста’ҙина-кум пусть просят позволения ليِسَْتأَذِنكُمُ  мин баѓди от после مِّن بعَْدِ 
 аль-ляҙӣна те которыми الَّذِينَ  ẋауфи-hим страха их خَوْفھِِمْ 
-амнан спокойствием أمَْناً  

безопасностью 
  малякят овладели مَلكََتْ 
 аймāну-кум правые руки ваши أيَْمَانكُُمْ 

 йаѓбудӯна-нӣ поклоняются-служат يعَْبدُُوننَيِ 
Мне 

 wа аль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 
 лям йабляғӯ не достигли لمَْ يبَْلغُُوا 

 лā йушрикӯна не приобщают لا يشُْرِكُونَ  
соучастником 

 аль-хулюма зрелости الْحُلمَُ 
 мин-кум от вас مِنكُمْ 

 ҫалāҫа три ثلاثَ  б-ӣ со Мной بيِ 
اتٍ  шай’ан что-либо شَيْئاً   маррāтин раза مَرَّ
 мин ӄабли от прежде مِن قبَْلِ  wа ман а тот кто وَمَن 
  кяфара неблагодарно отверг كَفرََ 

 ċалāти صَلاةِ 
состояния 
воссоединенности-
благословения 

ذَلكَِبعَْدَ   баѓда ҙāликя после того 
 фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ 
 аль-фаҗри рассвета الْفجَْرِ  hум они ھمُُ 
 wа хӣна и порой (когда) وَحِينَ  аль-фāсиӄӯна распутничающие الْفاَسِقوُنَ  

-wа аӄыймӯ и держите прямым وَأقَيِمُوا  56
восстанавливайте 

 таḋаѓӯна снимаете تضََعُونَ 
 ҫийāба-кум одеяния ваши ثيِاَبكَُم 

 
لاةَ   аċ-ċалāта الصَّ

состояние 
воссоединенности-
благословения 

نَ الظَّھِيرَةِ   мин аӟ-ӟāhӣрати от полудня مِّ
 wа мин баѓди и от после وَمِن بعَْدِ 
 

 ċалāти صَلاةِ 
состояния 
воссоединенности-
благословения 

 wа āтӯ и отдавайте وَآتوُا 
كَاةَ   аз-закāта очистительное الزَّ
 аль-ѓышā’и вечера الْعِشَاء  wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь وَأطَِيعُوا 
سُولَ   ҫалāҫу три ثلاثُ  ар-расӯля посланнику الرَّ
 ѓаурāтин аурата عَوْرَاتٍ  ляѓалля-кум ведь возможно вы لعََلَّكُمْ 
 ля-кум для вас لَّكُمْ  турхамӯна будете помилованы ترُْحَمُونَ  
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как избрал преемниками тех, которые (были) до них72.  
И, несомненно, непременно укрепит Он им их исповедание, –  
то, которое удовлетворило (бы) их, – и после их (состояния) страха, 
несомненно, непременно Он заменит спокойствием-безопасностью73. 
Они поклоняются-служат Мне,  
ничего не приобщая ко Мне в качестве соучастника.  
А тот, кто неблагодарно отверг после того, то такие, – они – распутничающие.  

56 И держите прямым-восстанавливайте ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения),  
и отдавайте очистительное-закят, и повинуйтесь (этому) посланнику, –  
ведь, возможно, вы будете помилованы.  

57 Не считайте ни в коем случае тех,  
которые неблагодарно отвергли, ослабляющими на Земле.  
Ведь обиталище их – огонь,  
и, несомненно, бедственен (этот) переход-возвращение.  

58 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Пусть те, которыми овладели ваши правые руки,  
и те среди вас, которые не достигли зрелости,  
просят позволения в трех случаях:  
до ас-салята (состояния воссоединенности-благословения) рассвета,  
во время, когда снимаете одеяния ваши из-за полудня,  
и после ас-салята (состояния воссоединенности-благословения) вечера. 
(Это есть) три аурата (состояния наготы) для вас, – 
 

                                                 
72 Речь идет о процессе избрания Аллаhом преемников на Земле, которые после Дня Исповедания унаследуют новую Землю. 
73 Состоянием восприятия сердцем. См. сноску к 2: 3 и 2: 125. 
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 фа-ляйса и не есть فلَيَْسَ  ляйса не есть ليَْسَ 
 ѓаляй-hинна над ними عَليَْھِنَّ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
 җунāхун проступок-нарушение جُناَحٌ  wа лā ѓаляй-hим  и ни над ними وَلا عَليَْھِمْ  
 ан йаḋаѓна снимать أنَ يضََعْنَ  җунāхун проступок-нарушение جُناَحٌ 
 ҫийāба-hунна одеяния их ثيِاَبھَنَُّ  баѓда-hунна после них بعَْدَھنَُّ 
افوُنَ    ғайра без غَيْرَ  ҭаwwāфӯна обходящие طَوَّ
جَاتٍ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُم   мутабарриҗāтин хвастовства مُتبَرَِّ
 би-зӣнатин убранством-прелестями بزِِينةٍَ   баѓḋу-кум некоторые вас بعَْضُكُمْ 
 wа ан йастаѓфифна и воздерживаться وَأنَ يسَْتعَْففِْنَ  ѓалą баѓḋын над некоторыми عَلىَ بعَْضٍ  
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 
 ля-hунна для них لَّھنَُّ  йубаййину разъясняет يبُيَِّنُ 
 ُ ُ  аллāhу Аллаh اللهَّ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 самӣѓун всеслышащий سَمِيعٌ  ля-кум для вас لكَُمُ 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ 
 ُ  ляйса не есть ليَْسَ wа-ллāhу ведь Аллаh 61 وَاللهَّ
 ѓалą аль-аѓмą на слепом عَلىَ الأعَْمَى  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 хараҗун стесненность حَرَجٌ  хакӣмун мудрый حَكِيمٌ 

 wа лā ѓалą и ни на وَلا عَلىَ  wа иҙā и когда وَإذَِا 59
 аль-аѓраҗи хромом الأعَْرَجِ  баляға достигли بلَغََ 
 хараҗун стесненность حَرَجٌ  аль-аҭфāлю дети الأطَْفاَلُ 
 wа лā ѓалą и ни на وَلا عَلىَ  мин-кум от вас مِنكُمُ 
 аль-марӣḋы больном الْمَرِيضِ  аль-хулюма зрелости الْحُلمَُ 
 хараҗун стесненность حَرَجٌ  фа-ль-йаста’ҙинӯ то пусть просят позволения فلَْيسَْتأَذِنوُا  
 wа лā ѓалą и ни на وَلا عَلىَ  кямā как كَمَا 
 анфуси-кум душах ваших أنَفسُِكُمْ  иста’ҙана просили позволения اسْتأَذَنَ 
 ан та’кулӯ кушать أنَ تأَكُلوُا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
  мин  из مِن  мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِمْ  
 буйӯти-кум домов ваших بيُوُتكُِمْ  кязаликя вот так كَذَلكَِ 
 ау буйӯти или домов أوَْ بيُوُتِ  йубаййину разъясняет يبُيَِّنُ 
 ُ  āбā’и-кум отцов ваших آباَئكُِمْ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 ау буйӯти или домов أوَْ بيُوُتِ  ля-кум для вас لكَُمْ 
ھاَتكُِمْ  āйāти-hи айаты-знамения Его آياَتهِِ   уммаhāти-кум матерей ваших أمَُّ
 ُ  ау буйӯти или домов أوَْ بيُوُتِ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 иẋwāни-кум братьев ваших إخِْوَانكُِمْ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 ау буйӯти или домов أوَْ بيُوُتِ  хакӣмун мудрый حَكِيمٌ 

 аẋаwāти-кум сестер ваших أخََوَاتكُِمْ  wа-ль-ӄаwāѓыду и престарелые وَالْقوََاعِدُ  60
 ау буйӯти или домов أوَْ بيُوُتِ  мин ан-нисā’и от женщин مِنَ النِّسَاء  
تيِ   аѓмāми-кум дядей по отцу ваших أعَْمَامِكُمْ  аль-лāтӣ тех которые اللاَّ
 ау буйӯти или домов أوَْ بيُوُتِ  лā йарҗӯна не надеются لا يرَْجُونَ  
اتكُِمْ  никāхан сочетанием نكَِاحًا   ѓаммāти-кум тетей по отцу ваших عَمَّ
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нет ни над вами, ни над ними проступка-нарушения после них (ауратов),  
(чтобы) вы ходили друг к другу74.  
Вот так разъясняет Аллаh для вас айаты-знамения, –  
ведь Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания.  

59 И когда дети среди вас достигли зрелости, то пусть они просят позволения,  
как просили позволения те, которые (были) до них.  
Вот так разъясняет Аллаh для вас айаты-знамения Свои.  
Ведь Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания.  

60 И престарелые из женщин, – те, которые (уже) не надеются сочетаться, –  
поэтому нет над ними проступка-нарушения 
снимать одеяния свои без хвастовства убранством-прелестями.  
А воздерживаться – лучше для них.  
Ведь Аллаh – всеслышатель знающий.  

61 Отсутствует какая-либо стесненность на слепом,  
и нет какой-либо стесненности на хромом,  
и нет какой-либо стесненности на больном, и на вас самих, 
чтобы кушать из домов ваших,  
или из домов отцов ваших, или из домов матерей ваших,  
или из домов братьев ваших, или из домов сестер ваших,  
или из домов дядей по отцу ваших, или из домов теток по отцу ваших, 
 

                                                 
74 Смысл этого айата состоит в том, что за исключением трех перечисленных отрезков времени (ауратов) прислуга и несовершеннолетние 
домочадцы верующего сердцем могут свободно заходить к нему, а верующие сердцем могут свободно посещать друг друга. 
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 āманӯ верой сердца утвердились آمَنوُا  ау буйӯти или домов أوَْ بيُوُتِ  
ِ  аẋwāли-кум теток по отцу ваших أخَْوَالكُِمْ  َّ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
 wа расӯли-hи и посланнике Его وَرَسُولهِِ  ау буйӯти или домов أوَْ بيُوُتِ  
 wа иҙā и когда وَإذَِا  ẋāлāти-кум теток по матери ваших خَالاتكُِمْ 
 кāнӯ были كَانوُا   ау мā или того أوَْ مَا 
 маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ    маляктум овладели مَلكَْتمُ 
فاَتحَِهُ    ѓалą амрин на велении-деле عَلىَ أمَْرٍ  мафāтиха-hу ключами чего مَّ
 җāмиѓын общем جَامِعٍ  ау ċадыйӄы-кум или искреннего друга вашего أوَْ صَدِيقكُِمْ  
 лям йаҙhабӯ не ушли لمَْ يذَْھبَوُا  ляйса нет ليَْسَ 
 хаттą пока не حَتَّى  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
 йаста’ҙинӯ-hу испросили позволения его يسَْتأَذِنوُهُ  җунāхун проступка-нарушения جُناَحٌ 
 инна воистину إنَِّ  ан та’кулӯ кушать أنَ تأَكُلوُا  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  җамӣѓан совместно جَمِيعًا 
  йаста’ҙинӯна-кя просят позволения твоего يسَْتأَذِنوُنكََ  ау аштāтан или раздельно أوَْ أشَْتاَتاً  
 улā’икя те أوُْلئَكَِ  фа-иҙā а когда فإَذَِا 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  даẋальтум вошли вы دَخَلْتمُ 
 йу’минӯна верой сердца утверждаются يؤُْمِنوُنَ  буйӯтан дома بيُوُتاً 
 фа-саллимӯ то поприветствуйте فسََلِّمُوا 

пожеланием мира 
 ِ َّ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
 wа расӯли-hи и посланнике Его وَرَسُولهِِ  

 фа-иҙā и когда فإَذَِا  ѓалą анфуси-кум над душами вашими عَلىَ أنَفسُِكُمْ  
 йаста’ҙанӯ-кя просят позволения твоего اسْتأَذَنوُكَ  тахиййатан приветствием жизни تحَِيَّةً  
نْ عِندِ    ли-баѓḋы для некоторого لبِعَْضِ   мин ѓынди от у مِّ
 ِ  ша’ни-hим дела их شَأنھِِمْ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 фа-’ҙан то разреши فأَذَن  мубāракятан благословенным مُباَرَكَةً  
 ли-ман для того кого لِّمَن  ҭаййибатан приятно-добрым طَيِّبةًَ 
 ши’та пожелал ты شِئْتَ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 
 мин-hум от них مِنْھمُْ  йубаййину разъясняет يبُيَِّنُ 
 ُ   wа  и وَ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 истағфир усердно проси извинения اسْتغَْفرِْ  ля-кум для вас لكَُمُ 
 ля-hум для них لھَمُُ  аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ 
َ  ляѓалля-кум ведь возможно вы لعََلَّكُمْ   аллāhа Аллаhа اللهَّ
 инна воистину إنَِّ  таѓӄылӯна уразумеете تعَْقلِوُن 

َ   инна-мā воистину إنَِّمَا 62  аллāhа Аллаh اللهَّ
 ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  аль-му’минӯна верующие сердцем الْمُؤْمِنوُنَ  
حِيمٌ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   рахӣмун милостивый رَّ
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или из домов теток по отцу ваших, или из домов теток по матери ваших,  

или от того, ключами чего вы овладели, или от искреннего друга вашего, –  

нет над вами проступка-нарушения кушать совместно или раздельно.  

А когда вошли вы в дома,  

то поприветствуйте пожеланием мира над душами вашими, –  

приветствием жизни от Самого Аллаhа, – благословенным, приятно-добрым.  

Вот так разъясняет Аллаh для вас айаты-знамения, –  

ведь, возможно, вы уразумеете.  

62 Воистину, верующими сердцем являются те, 

которые верой сердца утвердились об Аллаhе и посланнике Его.  

И когда они были вместе с ним на общем велении-деле,  

то они не ушли до тех пор, пока не испросили позволения его (посланника).  

Воистину, те, которые просят позволения твоего, –  

такие есть те, которые верой сердца утверждаются об Аллаhе и посланнике Его.  

И когда они просят позволения твоего для некоего дела своего,  

то разреши тому из них, кому желаешь,  

и усердно проси извинения Аллаhа для них.  

Воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 
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 а лā разве нет ألا лā таҗѓалӯ не устраивайте 64 لا تجَْعَلوُا  63
 инна воистину إنَِّ  дуѓā’а просьбу دُعَاء 
سُولِ  ِ  ар-расӯли посланника الرَّ َّ ِ  ли-ллāhи принадлежит Аллаhу 
 мā то что مَا  байна-кум между вами بيَْنكَُمْ 
  фӣ в فيِ  кя-дуѓā’и как просьбу كَدُعَاء 
مَاوَاتِ  баѓḋы-кум некоторых вас بعَْضِكُم   ас-самāwāти небесах السَّ
 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  баѓḋан некоторым بعَْضًا 
  ӄад  уже قدَْ  ӄад йаѓляму уже знает قدَْ يعَْلمَُ 
 ُ  йаѓляму узнал يعَْلمَُ  аллāhу Аллаh اللهَّ
  мā то مَا  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 антум вы أنَتمُْ  йатасаллялӯна незаметно просачиваются يتَسََلَّلوُنَ  
 ѓаляй-hи на чем عَليَْهِ   мин-кум от вас مِنكُمْ 
 wа йаума и днем وَيوَْمَ  лиwāҙан укрытием لوَِاذًا 
 йурҗаѓӯна являетесь возвращеными يرُْجَعُونَ  фа-ль-йахҙари и пусть опасаются فلَْيحَْذَرِ 
 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 фа-йунабби’у-hум и осведомит их فيَنُبَِّئھُمُ  йуẋāлифӯна ослушиваются يخَُالفِوُنَ  
 би-мā о том что بمَِا  ѓан амри-hи от повеления Его عَنْ أمَْرِهِ  
  ѓамилӯ совершили عَمِلوُا  ан туċыйба-hум что постигнет их أنَ تصُِيبھَمُْ  
ُ  фитнатун соблазн-искушение فتِْنةٌَ    wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 би-кулли о каждой بكُِلِّ  ау йуċыйба-hум или постигнет их أوَْ يصُِيبھَمُْ  
 шай’ин вещи شَيْءٍ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 
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63 Между собой не устраивайте-не превращайте просьбу посланника  

в подобие просьбы одних из вас к другим. 

Уже знает Аллаh тех из вас, которые украдкой незаметно просачиваются.  

И пусть опасаются те, которые ослушиваются повеления Его,  

что постигнет их соблазн-искушение или постигнет их страдание мучительное.  

64 Разве же не так, что, воистину,  

принадлежит Аллаhу то, что на небесах и Земле?!  

И знает Он то, на чем вы, и день, когда вы являетесь возвращаемыми к Нему.  

И Он осведомит их о том, что они совершали. 

Ведь Аллаh о каждой вещи – всезнающ. 
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 ٢۵ 
الفرقان سورة  

25. 
cӯрату аль-фурӄāн 

25. 
сура «Различение» 

دُونهِِ   дӯни-hи без Него 
 āлиhатан иляhов-богов آلھِةًَ  

لاَّ يخَْلقُوُنَ  маккиййа (77) мекканская (77 айатов)  ٧٧ مكية лā йаẋлюӄӯна не создает созидая 
اللهِ  بسِْمِ   

حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
شَيْئاً  шай’ан ничего 
 wа hум и они وَھمُْ 

تبَاَرَكَ 1 табāракя благодатен-благословен  َيخُْلقَوُن йуẋляӄӯна созидаясь создаются 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  وَلا wа лā и не 
لَ  نزََّ наззаля ниспослал  َيمَْلكُِون йамликӯна владеют 
الْفرُْقاَنَ  аль-фурӄāна Фуркан  ْلأنَفسُِھِم ли-анфуси-hим для душ их 
عَلىَ عَبْدِهِ  ѓалą ѓабди-hи на служителя Его  ا ضَرًّ ḋарран вредом 
ليِكَُونَ  ли-йакӯна чтобы был он  وَلا نفَْعًا wа лā нафѓан и ни пользой 
للِْعَالمَِينَ  ли-ль-ѓāлямӣна для миров  َوَلا يمَْلكُِون wа лā йамликӯна и не владеют 
نذَِيرًا  наҙӣран предостерегателем  ًمَوْتا маутан смертью 

الَّذِي 2 аль-ляҙӣ Тот Который  ًوَلا حَياَة wа лā хайāтан и ни жизнью 
لهَُ  ля-hу принадлежит Ему  وَلا نشُُورًا wа лā нушӯран и ни воскрешением 
مُلْكُ  мульку царство 4 َوَقاَل wа ӄāля и сказали 
مَاوَاتِ  السَّ ас-самāwāти небес  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
وَالأرَْضِ  wа-ль-арḋы и земли  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
وَلمَْ يتََّخِذْ  wа лям йаттаẋыҙ и не брал Себе  ِْإن ин ведь  
وَلدًَا  wалядан ребенка  ھذََا hāҙā это 
وَلمَْ يكَُن  wа лям йакун и не был  َّإلا иллā лишь 
لَّهُ   ля-hу у Него  ٌإفِْك ифкун заведомая ложь 
شَرِيكٌ  шарӣкун соучастник  ُافْترََاه ифтарā-hу измыслил ее 
فيِ الْمُلْكِ  фӣ-ль-мульки во владении-правлении  َُوَأعََانه wа аѓāна-hу и поддержало ее 
وَخَلقََ  wа ẋаляӄа и созидая создал   ِعَليَْه ѓаляй-hи на ней 
كُلَّ  кулля каждую  ٌقوَْم ӄаумун люди 
شَيْءٍ  шай’ин вещь  َآخَرُون āẋарӯна другие 
رَهُ  فقَدََّ фа-ӄаддара-hу и предопределил ее  َْفقَد фа-ӄад и уже 
تقَْدِيرًا  таӄдӣран предопределением  جَاؤُوا җā’ӯ привели 

وَاتَّخَذُوا 3 wа иттаẋаҙӯ и взяли себе  ظلُْمًا ӟульман несправедливость 
مِن  мин  от   وَزُورًا wа зӯран и косое-фальшивое 
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25. Сура «Различение» (cӯрату аль-фурӄāн) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Благодатен-благословен75 Тот, Который ниспослал 

Различение-Фуркан на служителя Своего,  

чтобы был он (служитель) для миров предостерегателем, –   

2 Тот, Которому принадлежит царство небес и Земли. 

И не брал Он Себе ребенка, и не был у Него соучастник во владении-правлении,  

и создал Он каждую вещь, предопределив ее предопределением.  

3 И взяли они себе, помимо Него, иляhов-богов,  

(которые) не создают ничего, но они (сами) создаются,  

и (которые) не владеют для их душ ни вредом, ни пользой,  

и (которые) не владеют ни смертью, ни жизнью, ни воскрешением.  

4 И сказали те, которые неблагодарно отвергли:  

«А это всего лишь заведомая ложь, которую он измыслил,  

и поддержали его на ней (в заведомой лжи) другие люди».  

Ведь уже привели они (те, которые проявили неблагодарность)  

несправедливость и косое-фальшивое.  
 

                                                 
75 См. сноску к айату 23:14. 
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وَقاَلوُا 5 wа ӄāлӯ и сказали  ٌكَنز кянзун кладу 
أسََاطِيرُ  асāҭыйру басни  َْأو ау или 
ليِنَ  الأوََّ аль-аwwалӣна предков  ُتكَُون такӯну быть 
اكْتتَبَھَاَ  иктатаба-hā переписал для себя (он) их  َُله ля-hу для него 
فھَِيَ  фа-hийа и они   ٌجَنَّة җаннатун саду 
تمُْلىَ  тумлą диктуются  ُيأَكُل йа’кулю ест 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи над ним  َمِنْھا мин-hā от него 
بكُْرَةً  букратан ранним утром  َوَقاَل wа ӄāля и сказали 
وَأصَِيلا  wа аċыйлян и предвечерними сумерками  َالظَّالمُِون аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными 
قلُْ 6 ӄуль скажи  ِإن ин  ведь 
أنَزَلهَُ  анзаля-hу низвел ее  َتتََّبعُِون таттабиѓӯна следуете 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  َّإلا иллā только 
يعَْلمَُ  йаѓляму знает  رَجُلا раҗулян мужчине 
رَّ  السِّ ас-сирра тайное  سْحُورًا مَّ масхӯран околдованному 
مَاوَاتِ   فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах 9 ُْانظر унӟур посмотри 
وَالأرَْضِ  wа-ль-арḋы и земле  َكَيْف кяйфа как 
إنَِّهُ   инна-hу воистину Он  ضَرَبوُا ḋарабӯ приводят они 
كَانَ  кāна является   ََلك ля-кя для тебя 
غَفوُرًا  ғафӯран всепрощающим  َالأمَْثاَل аль-амҫāля примеры 
حِيمًا  رَّ рахӣман милостивым  فضََلُّوا фа-ḋаллӯ и заблудились 
وَقاَلوُا 7 wа ӄāлӯ и сказали  َفلا يسَْتطَِيعُون фа-лā йастаҭыйѓӯна и не способны подчиняться 
مَالِ  мā-ли что у  سَبيِلا сабӣлян путем 
ھذََا  hāҙā этого 10 َتبَاَرَك табāракя благодатен-благословен 
سُولِ  الرَّ ар-расӯли посланника  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 
يأَكُلُ  йа’кулю он ест  ِإن ин если 
الطَّعَامَ  аҭ-ҭаѓāма пищу  شَاء шā’а пожелает 
وَيمَْشِي  wа йамшӣ и ходит  َجَعَل җаѓаля устроит 
فيِ الأسَْوَاقِ   фӣ-ль-асwāӄы на рынки  ََلك ля-кя для тебя 
لوَْلا  ляу лā почему бы не  خَيْرًا ẋайран лучшее 
أنُزِلَ  унзиля быть низведенным  مِّن мин  из  
إلِيَْهِ  иляй-hи к нему  َِذَلك ҙāликя того 
مَلكٌَ  малякун ангелу  ٍجَنَّات җаннāтин сады 
فيَكَُونَ  фа-йакӯна и быть   تجَْرِي таҗрӣ текут 
مَعَهُ  маѓа-hу вместе с ним  َمِن تحَْتھِا мин тахти-hā от под ними 
نذَِيرًا  наҙӣран предостерегателем  ُالأنَْھاَر аль-анhāру реки 
 wа йаҗѓаль и устроит وَيجَْعَل  ау или أوَْ 8
 ля-кя для тебя لَّكَ  йульӄą быть брошенным يلُْقىَ 
 ӄуċӯран дворцы قصُُورًا  иляй-hи к нему إلِيَْهِ  



 165 

Сура «Различение» (cӯрату аль-фурӄāн) 
25: 5-10 

 
 

5 И сказали они: «Басни предков! Он их переписал для себя76, – 
ведь они диктуются над ним утром и в предвечерних сумерках». 

6 Скажи: «Низвел ее Тот, Который знает тайное на небесах и (на) Земле, –  
воистину, Он является милостивым (обладателем) всепрощения».  

7 И сказали они: «Что (такого) у этого посланника?! 
Ведь он ест пищу и ходит на рынки.  
Почему бы не быть низведенным к нему ангелу,  
чтобы был он (ангел) вместе с ним предостерегателем,  

8 или (почему бы не) быть брошенным к нему кладу,  
или (почему бы не) быть у него сада, от которого он питается?!»  
И сказали темнеющие-поступающие несправедливо:  
«Ведь вы следуете лишь мужчине околдованному».  

9 Посмотри, как приводят они тебе примеры, – 
ведь они заблудились путем, поскольку не способны подчиняться. 

10 Благодатен-благословен77 Тот, Который, если пожелает, 
устроит для тебя более лучшее, чем то, –  
сады, – текут из-под них реки, и устроит для тебя дворцы. 

                                                 
76 Глагол VIII п. иктатаба-hā (переписал их для себя, написал их для себя, составил их для себя) в других переводах дается по разному: «приказал 
записать их для себя» (И.Ю. Крачковский), «попросил записать их» (Э. Кулиев), «попросил он записать их для себя»  
(М.-Н.О. Османов), «велел записать» (М. Мухаммад Али). Однако такие переводы искажают смысловые особенности глагольной формы  
VIII п. Правильный смысл этой глагольной формы сохранен в переводе Г.С. Саблукова – «он пишет их для себя». На наш взгляд, этот айат 
перекликается с айатом 68:51, в котором аль-ляҙӣна кяфарӯ (те, которые неблагодарно отвергли) обвиняют Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم) в том, что он, 
несомненно, одержим джинном (инна-hу ля-маҗнӯнун). Поэтому в айате 25:5 они утверждают, что он переписал для себя басни предков, 
надиктованные ему джиннами по утрам и по вечерам. На это Аллаh велит ему сказать, что воспроизводимое им «низвел Тот, Который знает тайное 
на небесах и (на) Земле». В айатах 81:22,25 Аллаh клянется, что «спутник ваш не является одержимым джинном», что «не есть он (Коран) 
высказывание проклятого-прогнанного шайтана-дьявола». Кроме того, из этого, а также из айатов 2:78, 7:157-158, 29:48, можно сделать вывод о 
том, что Мухаммад пророк (صلى الله عليه وسلم), хотя и не был обучен Писаниям, но мог владеть письмом.  
77 См. сноску к 23:14. 
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بلَْ 11 баль но  َْأم ам или  
بوُا  كَذَّ кяҙҙабӯ сочли ложью   ُجَنَّة җаннату сад 
باِلسَّاعَةِ   би-с-сāѓати час  ِالْخُلْد аль-ẋульди вечности 
وَأعَْتدَْناَ  wа аѓтаднā и уготовили Мы  ِالَّتي аль-лятӣ тот которым 
لمَِن  ли-ман для того кто  َوُعِد wуѓыда были обещаны 
كَذَّبَ  кяҙҙаба счел ложью  َالْمُتَّقوُن аль-муттаӄӯна остерегающиеся отторжения  
اعَةِ   باِلسَّ би-с-сāѓати час  َْكَانت кāнат был он 
سَعِيرًا  саѓыйран пламя  ُْلھَم ля-hум для них 

إذَِا 12 иҙā когда  جَزَاء җазā’āн воздаяние 
رَأتَْھمُ  ра’ат-hум увидело их  وَمَصِيرًا wа маċыйран и переход-возвращение 
كَانٍ   مِّن مَّ мин макāнин от места 16 ُْلھَم ля-hум для них 
بعَِيدٍ  баѓыйдин далекого  َفيِھا фӣ-hā в нем 
سَمِعُوا  самиѓӯ услышали  مَا мā то что 
لھَاَ  ля-hā из-за него  َيشََاؤُون йашā’ӯна желают 
تغََيُّظاً  тағаййуӟан яростный гнев  َخَالدِِين ẋāлидӣна вечнопребывающими 
وَزَفيِرًا  wа зафӣран и стон  َكَان кāна было 

وَإذَِا 13 wа иҙā и когда  َعَلى ѓалą на 
ألُْقوُا  ульӄӯ были брошены они  َرَبِّك рабби-кя Господе твоем 
مِنْھاَ  мин-hā к нему  وَعْدًا wаѓдан обещанием 
مَكَاناً  макāнан местом  مَسْؤُولا мас’ӯлян испрашиваемым 
ضَيِّقاً  ḋаййиӄан тесным 17 َوَيوَْم wа йаума и днем 
نيِنَ   مُقرََّ муӄарранӣна связанными  ُْيحَْشُرُھم йахшуру-hум соединив соберет их 
دَعَوْا  даѓау призвали  وَمَا wа мā и то чему 
ھنُاَلكَِ  hунāликя там  َيعَْبدُُون йаѓбудӯна поклоняются-служат 
ثبُوُرًا  ҫубӯран гибель  ِمِن دُون мин дӯни от без 

لا تدَْعُوا  14 лā тадѓӯ не призывайте  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
الْيوَْمَ  аль-йаума сегодня  ُفيَقَوُل фа-йаӄӯлю и говорит 
ثبُوُرًا  ҫубӯран гибель  ُْأأَنَتم а антум ли вы  
وَاحِدًا  wāхидан единственную  ُْأضَْللَْتم аḋляльтум заблудили 
وَادْعُوا  wа удѓӯ а призывайте  عِباَدِي ѓыбāд-ӣ служителей Моих 
ثبُوُرًا  ҫубӯран гибелей  ھؤَُلاء hā’улā’и тех 
كَثيِراً  кяҫӣран много  َْأم ам или 

قلُْ 15 ӄуль скажи  ُْھم hум они 
أذََلكَِ  а ҙāликя неужели то  ضَلُّوا ḋаллӯ заблудились 
خَيْرٌ  ẋайрун лучше  َبيِل السَّ ас-сабӣля путем 
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Сура «Различение» (cӯрату аль-фурӄāн) 
25: 11-17 

 
 

11 Но они сочли ложью (тот самый) час.  
А Мы уготовили пламя для того, кто счел ложью (тот самый) час. 

12 Когда оно (пламя) увидит их из места далекого, 
то услышат они из-за него яростный гнев и стон.  

13 И когда они будут брошены к нему, – местом тесным, –  
будучи связанными, то призовут они там гибель.  

14 Не призывайте сегодня гибель единственную, а призывайте много гибелей.  
15 Скажи: «Неужели то (гибель) лучше, или же сад вечности,  

которым были обетованы остерегающиеся отторжения?» 
Является он (сад) для них (остерегающихся отторжения) 
воздаянием и переходом-возвращением.  

16 Для них в нем (в саду) – то, что они желают, как вечнопребывающим, – 
является (это) на Господе твоем в качестве испрашиваемого обещания78.  

17 И в день,  
когда Он, соединив, соберет их (темнеющих-поступающих несправедливо)  
и то, чему они, помимо Аллаhа, поклоняются-служат,  
то скажет Он: «Вы ли заблудили тех служителей Моих, 
или же они (сами) заблудились путем?» 
 

                                                 
78 Смысл данного айата заключается в том, что Господь взял на Себя обещание по отношению к тем, кто жил остерегаясь Его отторжения. 
Обещание же состоит в том, что Он предоставит таким душам возможность вечного пребывания в райском саду согласно их пожеланиям и 
просьбам. 



 168 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

قاَلوُا 18 ӄāлӯ сказали  َالطَّعَام аҭ-ҭаѓāма пищу 

 субхāна-кя невообразима سُبْحَانكََ  
достохвальность Твоя 

وَيمَْشُونَ  wа йамшӯна и ходят 
فيِ الأسَْوَاقِ  фи-ль-асwāӄы на рынки 

مَا كَانَ ينَبغَِي  мā кāна йанбағый не было надобности  َوَجَعَلْنا wа җаѓальнā и устроили Мы 
لنَاَ  ля-нā для нас  ْبعَْضَكُم баѓḋа-кум некоторых вас 
أنَ نَّتَّخِذَ  ан наттаẋыҙа брат себе  ٍلبِعَْض ли-баѓḋын для некоторых 
مِن دُونكَِ   мин дӯни-кя от без Тебя   ًَفتِْنة фитнатан соблазном-искушением 
مِنْ  мин  из  َأتَصَْبرُِون а таċбирӯна проявите ли терпение 
أوَْليِاَء  аулийā’а опекунов-близких  َوَكَان wа кāна и является 
وَلكَِن  wа лякин но однако  َرَبُّك раббу-кя Господь твой 
تَّعْتھَمُْ  مَّ маттаѓта-hум дал насладиться (Ты) им  بصَِيرًا баċыйран всевидящим-всеосознающим 
وَآباَءھمُْ  wа абā’а-hум и отцам их 21 َوَقاَل wа ӄāля и сказали 
حَتَّى  хаттą пока не  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
نسَُوا  насӯ забыли  َلا يرَْجُون лā йарҗӯна не надеются 
كْرَ  الذِّ аҙ-ҙикра напоминание  َلقِاَءنا ли-ӄā’а-нā на встречу Нас 
وَكَانوُا  wа кāнӯ и были  لوَْلا ляу лā почему бы не 
قوَْمًا  ӄауман людьми  َأنُزِل унзиля быть низведенными 
بوُرًا  бӯран пропащими  َعَليَْنا ѓаляй-нā на нас 

فقَدَْ 19 фа-ӄад и уже  ُالْمَلائكَِة аль-малā’икяту ангелам 
بوُكُم  كَذَّ кяҙҙабӯ-кум сочли лжецами вас  أوَْ نرََى ау нарą или (почему бы не)  

увидеть (нам)  بمَِا би-мā с тем что 
تقَوُلوُنَ  таӄӯлӯна говорите  َرَبَّنا рабба-нā Господа нашего 
فمََا تسَْتطَِيعُونَ   фа-мā тастаҭыйѓӯна и не способны вы  َِلقَد ля-ӄад несомненно уже 
صَرْفاً  ċарфан отклонением  اسْتكَْبرَُوا истакбарӯ проявили гордыню 
وَلا نصَْرًا   wа лā наċран и ни помощью  ْفيِ أنَفسُِھِم фӣ анфуси-hим в душах их 
وَمَن  wа ман а тот кто  َْوَعَتو wа ѓатау и повели себя заносчиво 
يظَْلمِ  йаӟлиму поступает несправедливо  ا عُتوًُّ ѓутуwwан заносчивостью 
نكُمْ  مِّ мин-кум из вас  كَبيِرًا кябӣран большой 
نذُِقْهُ  нуҙиӄ-hу Мы заставим вкусить его 22 َيوَْم йаума днем 
يرََوْنَ  ѓаҙāбан страдание عَذَاباً  йарауна увидят  
الْمَلائكَِةَ   кябӣран большое كَبيِرًا  аль-малā’икята ангелов 

 лā бушрą нет радостной вести لا بشُْرَى  wа мā арсальнā и не посылали Мы وَما أرَْسَلْناَ  20
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  ӄабля-кя прежде тебя قبَْلكََ 
 ли-ль-муҗримӣна для совершающих преступное لِّلْمُجْرِمِينَ  мин аль-мурсалӣна от посланников مِنَ الْمُرْسَليِنَ  
 wа йаӄӯлӯна и говорят وَيقَوُلوُنَ   иллā кроме إلاَّ 
 хиҗран непреодолимость حِجْرًا  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ 
حْجُورًا  ля-йа‘кулӯна непременно едят ليَأَكُلوُنَ   махҗӯран непреодолимая مَّ
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Сура «Различение» (cӯрату аль-фурӄāн) 
25: 18-22 

 
 

18 Сказали (те, которым служили-поклонялись помимо Аллаhа):  
«Невообразима достохвальность Твоя!  
Не надобно нам брать себе, помимо Тебя, каких-либо опекунов-близких.  
Но, однако, Ты дал насладиться им и отцам их до тех пор, 
пока не забыли они Напоминание и оказались людьми пропащими».  

19 Ведь они (те, которым служили-поклонялись помимо Аллаhа) 
уже сочли лжецами вас из-за того, что вы говорите79,  
и вы не способны ни на отклонение, ни на помощь.  
И того из вас, кто поступает несправедливо, 
Мы заставим вкусить страдание большое.  

20 И не посылали Мы до тебя никаких посланников80,  
кроме как, воистину, они непременно едят пищу и ходят на рынки. 
И устроили Мы одних из вас для других в качестве соблазна-искушения, –  
проявите ли вы терпение?  
Ведь является Господь твой всевидящим-всеосознающим.  

21 И сказали те, которые не надеются на встречу с Нами:  
«Почему бы не быть низведенными на нас ангелам  
или почему бы не увидеть нам Господа нашего?» 
Несомненно, уже проявили гордыню они в душах своих,  
и повели себя заносчиво заносчивостью большой. 

22 В тот день увидят они ангелов, – 
нет радостной вести в тот день для совершающих преступное, – 
и они скажут: «Непреодолимость непреодолимая!» 

 

                                                 
79 Объекты поклонения, которым поступающие несправедливо-темнеющие люди поклонялись помимо Аллаhа, сами обвинили таких людей во лжи. 
См. также сноски к 26:77, 4:60. 
80 Использование слитного местоимения мужского рода «они» (hум) подразумевает, что речь идет только о посланниках-людях. См. также сноску к 
2:253. 
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وَقدَِمْناَ  23 wа ӄадимнā  и прибыли Мы   ُاتَّخَذْت иттаẋаҙту избрал я 
إلِىَ مَا  илą мā  к тому что  ِسُول مَعَ الرَّ маѓа-р-расӯли вместе с посланником 
عَمِلوُا  ѓамилӯ совершили (они)  سَبيِلا сабӣлян путь 
مِنْ عَمَلٍ   мин ѓамалин от деяния 28 َياَ وَيْلتَى йā wайлят-ӣ о горе мне 
فجََعَلْناَهُ   фа-җаѓальнā-hу и устроили Мы его  ِليَْتنَي ляйта-нӣ если бы я 
ھبَاَء  hабā’ан прахом  ْلمَْ أتََّخِذ лям аттаẋыҙ не избрал 
نثوُرًا  مَّ манҫӯран рассеянным  ًفلانا фулāнан такого-то 

أصَْحَابُ  24 аċхāбу спутники  خَليِلا ẋалӣлян другом закадычным 
الْجَنَّةِ  аль-җаннати райского сада 29 َْلقَد ля-ӄад несомненно уже 
يوَْمَئذٍِ  йаума’иҙин днем тем  ِأضََلَّني аḋалля-нӣ побудил сбиться меня 
خَيْرٌ  ẋайрун наилучшие  ِكْر عَنِ الذِّ ѓан аҙ-ҙикри от напоминания 
ا  سْتقَرًَّ مُّ мустаӄарран установленным местопребыванием  ِْبعَْدَ إذ баѓда иҙ  после того как 
وَأحَْسَنُ   wа ахсану и наипрекраснейшие  ِجَاءني җā’а-нӣ пришло (ко) мне 
مَقيِلا  маӄыйлян местом отдыха  َوَكَان wа кāна и был 

وَيوَْمَ 25 wа йаума и днем  ُيْطاَن الشَّ аш-шайҭāну шайтан 
تشََقَّقُ  ташаӄӄаӄу раскалывается  ِنسَان للإِ ли-ль-инсāни для человека забывшего  
مَاء  السَّ ас-самā’у небо  خَذُولا ẋаҙӯлян оставителем без поддержки 
باِلْغَمَامِ   би-ль-ғамāми с тучами 30 َوَقاَل wа ӄāля и сказал 
لَ  وَنزُِّ wа нуззиля и будут ниспосланы   ُسُول الرَّ ар-расӯлю посланник 
الْمَلائكَِةُ   аль-малā’икяту ангелы  ِّياَ رَب йā рабби о Господи 
تنَزِيلا  танзӣлян ниспосланием  َِّإن инна воистину 

الْمُلْكُ 26 аль-мульку владение-правление  قوَْمِي ӄаум-ӣ соплеменники мои 
يوَْمَئذٍِ  йаума’иҙин днем тем  اتَّخَذُوا иттаẋаҙӯ восприняли 
الْحَقُّ  аль-хаӄӄу истинное  ھذََا hāҙā этот 
حْمَنِ   للِرَّ ли-р-рахмāни у Проявившего милость  َالْقرُْآن аль-ӄур’āна Кур’ан 
وَكَانَ  wа кāна и был  مَھْجُورًا маhҗӯран заброшенным-покинутым 
يوَْمًا  йауман днем 31 َِوَكَذَلك wа кяҙāликя ведь вот так 
عَلىَ  ѓалą  над  َجَعَلْنا җаѓальнā устроили Мы 
الْكَافرِِينَ   аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающими  ِّلكُِل ли-кулли для каждого 
عَسِيرًا  ѓасӣран трудным  ٍِّنبَي набиййин пророка 

وَيوَْمَ 27 wа йаума и днем  ا عَدُوًّ ѓадуwwан врага 
يعََضُّ   йаѓаḋḋу кусает  َنَ الْمُجْرِمِين مِّ мин аль-муҗримӣна из совершающих преступное 
الظَّالمُِ  аӟ-ӟāлиму становящийся темным  َوَكَفى wа кяфą и достаточно 
عَلىَ يدََيْهِ   ѓалą йадай-hи руки его  َبرَِبِّك би-рабби-кя Господа твоего 
يقَوُلُ  йаӄӯлю говорит  ًھاَدِيا hāдийан ведущим 
ياَ ليَْتنَيِ   йā ляйта-нӣ о если бы  وَنصَِيرًا wа наċыйран и помощником 



 171 

Сура «Различение» (cӯрату аль-фурӄāн) 
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23 Ведь прибудем Мы к тому, что они совершили из деяния,  
и устроим Мы его (деяние) прахом рассеянным.  

24 В тот день спутники райского сада являются  
наилучшими по установленному местопребыванию  
и наипрекраснейшими по месту отдыха. 

25 И в день, когда расколется небо (вместе) с тучами,  
и будут ниспосланы ангелы ниспосланием, –  

26 истинное владение-правление в тот день принадлежит ар-Рахману  
(Тому Самому Проявившему милость), – 
и будет (это) днем трудным над неблагодарно отвергающими.  

27 И в день, когда темнеющий-поступающий несправедливо будет кусать руки свои,  
говоря: «О, если бы я избрал путь вместе с посланником!  

28 О, горе мне! Если бы не избрал я такого-то закадычным другом!  
29 Несомненно, уже побудил он меня сбиться от Напоминания после того, 

как пришло оно ко мне, – ведь для забывшего человека 
дьявол-шайтан является оставляющим без поддержки».  

30 И сказал посланник: «Йа Рабби (о, Господи)! Воистину, соплеменники мои  
восприняли этот Коран заброшенным-покинутым». 

31 И вот так устроили Мы  
для каждого пророка врага из совершающих преступное.  
Ведь достаточно Господа твоего в качестве ведущего и помощника. 
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وَقاَلَ 32 wа ӄāля и сказали  ُأخََاه аẋā-hу брата его 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َھاَرُون hāрӯна Һаруна 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  وَزِيرًا wазӣран помощником обремененным 
لوَْلا  ляу лā почему бы не 36 َفقَلُْنا фа-ӄульнā и сказали Мы 
لَ  نزُِّ нуззиля быть низведенным  َاذْھبَا иҙhабā ступайте (оба) 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи на него  َإلِى илą  к  
الْقرُْآنُ  аль-ӄур’āну Кур’ану  ِالْقوَْم аль-ӄауми людям 
جُمْلةًَ  җумлятан совокупностью  َالَّذِين аль-ляҙӣна тем которые 
وَاحِدَةً  wāхидатан единой  بوُا كَذَّ кяҙҙабӯ сочли ложью 
كَذَلكَِ  кяҙāликя так то  َبآِياَتنِا би-āйāтинā айаты-знамения Наши 

 ли-нуҫаббита для того чтобы (Мы) сделали لنِثُبَِّتَ  
непоколебимым 

رْناَھمُْ  فدََمَّ фа-даммарнā-hум и разрушили (Мы) их 
تدَْمِيرًا  тадмӣран разрушением 

بهِِ  би-hи посредством него 37 َوَقوَْم wа ӄаума и племя 
فؤَُادَكَ  фу’āда-кя сердце пораженное твое  ٍنوُح нӯхин Нуха 

 wа раттальнā-hу и нараспев многократно وَرَتَّلْناَهُ  
читали (Мы) его 

ا  لَّمَّ ляммā после того 
بوُا   кяҙҙабӯ сочли лжецами كَذَّ

ترَْتيِلا  тартӣлян как пение  َسُل الرُّ ар-русуля посланников 
وَلا يأَتوُنكََ  33 wа лā йа’тӯна-кя и не являются тебе  ُْأغَْرَقْناَھم ағраӄнā-hум утопили (Мы) их 
بمَِثلٍَ  би-маҫалин с подобным  ُْوَجَعَلْناَھم wа җаѓальнā-hум и устроили их 
إلاَّ  илла кроме как  ِللِنَّاس ли-н-нāси для людей 
جِئْناَكَ  җи’нā-кя пришли (Мы) к тебе   ًَآية āйатан айатом-знамением 
باِلْحَقِّ  би-ль-хаӄӄы с истиной  َوَأعَْتدَْنا wа аѓтаднā и уготовили 
وَأحَْسَنَ  wа ахсана и как прекраснейший  َللِظَّالمِِين ли-ӟ-ӟāлимӣна для становящихся темными 
تفَْسِيرًا  тафсӣран тафсир  ًعَذَابا ѓаҙāбан страдание 

الَّذِينَ 34 аль-ляҙӣна те которые  ألَيِمًا алӣман мучительное 

-йухшарӯна являются собираемыми يحُْشَرُونَ  
соединяемыми вместе 

وَعَادًا 38 wа ѓāдан и адитов 
وَثمَُودَ  wа ҫамӯдан и самудитов 

عَلىَ وُجُوھِھِمْ   ѓалą wуҗӯhи-hим сообразно ликам их  َوَأصَْحَاب wа аċхāба и собственников 
إلِىَ جَھنََّمَ   илą җаhаннама к генне  ِّس الرَّ ар-расси ар-расса 
أوُْلئَكَِ  улā’икя те  ًوَقرُُونا wа ӄурӯнан и поколениий 
شَرٌّ  шаррун наихудшие  َبيَْن байна между 
كَاناً  مَّ макāнан местоположением  َِذَلك ҙāликя тем 
وَأضََلُّ  wа аḋаллю и наизаблудшие  ًكَثيِرا кяҫӣран многим 
سَبيِلا  сабӣлян путем 39 ًوَكُلا wа куллян и каждый 

وَلقَدَْ 35 wа ля-ӄад и несомненно уже  َضَرَبْنا ḋарабнā привели (Мы) 
آتيَْناَ  āтайнā дали Мы   َُله ля-hу для него 
مُوسَى  мӯсą Мусе  َالأمَْثاَل аль-амҫāля примеры 
الْكِتاَبَ  аль-китāба писание  ًوَكُلا wа куллян и каждый 
تبََّرْناَ  wа җаѓальнā и устроили وَجَعَلْناَ  таббарнā погубили Мы 
تتَْبيِرًا  маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ   татбӣран погибелью 
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32 И сказали те, которые неблагодарно отвергли:  
«Почему бы Корану не быть низведенным на него в виде единой совокупности?» 
Так то – для того, чтобы посредством него (Корана)  
Мы сделали непоколебимым сердце пораженное твое.  
И многократно нараспев читали Мы его (Коран) в виде пения, –  

33 ведь не являются они (соплеменники) тебе с подобным, –  
лишь только Мы приходим к тебе с истиной, – 
и (многократно нараспев читали Мы его) как прекраснейшее толкование-тафсир.  

34 Те, которые являются соединяемыми вместе-собираемыми к геенне, 
сообразно ликам их,  
такие – наихудшие местоположением и наизаблудшие путем.  

35 И, несомненно, уже дали Мы Моисею Писание,  
и устроили вместе с ним его брата Аарона в качестве обремененного помощника.  

36 И сказали Мы:  
«Ступайте оба к тем людям, которые сочли ложью Наши айаты-знамения».  
И разрушили Мы их разрушением. 

37 А также (разрушили Мы разрушением) племя Ноя. 
После того, как они сочли лжецами посланников,  
то Мы утопили их и устроили их для людей айатом-знамением.  
И для темнеющих-поступающих несправедливо  
уготовили Мы мучительное страдание. 

38 А также (разрушили Мы разрушением) адитов, и самудитов,  
и собственников ар-Расса, и многие поколения между ними.  

39 И каждому Мы привели примеры и каждого погубили погибелью. 
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وَلقَدَْ 40 wа ля-ӄад и несоменно уже 43 َأرََأيَْت а ра’айта видел ли ты 
أتَوَْا عَلىَ   атау ѓалą прошли над  ِمَن ман того кто 
الْقرَْيةَِ   аль-ӄарьйати поселением  َاتَّخَذ иттаẋаҙа избрал 
الَّتيِ  аль-лятӣ той которая   َُإلِھَه илāhа-hу иляhом его 
أمُْطِرَتْ   умҭырат была полита   ُھوََاه hаwā-hу пустоту-падение-прихоть его 
مَطَرَ  маҭара дождем  َأفَأَنَت а фа-анта неужели ты 
وْءِ  السَّ ас-сау’и скверны  ُتكَُون такӯну будешь 
أفَلَمَْ  а фа-лям так разве не  ِعَليَْه ѓаляй-hи над ним 
يكَُونوُا يرََوْنھَاَ   йакӯнӯ йарауна-hā видели его  وَكِيلا wакӣлян помощником-доверенным 
بلَْ  баль напротив 44 َْأم ам или 
كَانوُا  кāнӯ (они)  ُتحَْسَب тахсабу считаешь ты 
لا يرَْجُونَ   лā йарҗӯна не надеялись  ََّأن анна что 
نشُُورًا  нушӯран воскрешением  ُْأكَْثرََھم акҫара-hум большинство их 

وَإذَِا 41 wа иҙā и когда  َيسَْمَعُون йасмаѓӯна осознают услышанное 
رَأوَْكَ  ра’ау-кя увидели тебя  َأوَْ يعَْقلِوُن ау йаѓӄылӯна или разумеют 
إنِ يتََّخِذُونكََ   ин йаттаẋыҙӯна-кя воспринимают тебя  ِْإن ин ведь 
إلاَّ  иллā лишь  ُْھم hум они 
ھزُُوًا  hузуwан насмешкой  َّإلا иллā лишь 
أھَذََا  а hāҙā неужели это  ِكَالأنَْعَام кя-ль-анѓāми как скотина 
الَّذِي  аль-ляҙӣ тот которого  َْبل баль даже больше 
بعََثَ  баѓаҫа отправил  ُْھم hум они 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ُّأضََل аḋаллю наизаблудшие 
رَسُولا  расӯлян посланником  سَبيِلا сабӣлян путем 

إنِ 42 ин ведь 45 َْألَم а лям неужели не 
كَادَ  кāда является близким  ََتر тара  обратил внимание  

 ля-йуḋыллю-нā несомненно побудить ليَضُِلُّناَ 
забдудиться-блуждать нас 

إلِىَ  илą на 
رَبِّكَ  рабби-кя Господа твоего 

عَنْ آلھِتَنِاَ  ѓан āлиhати-нā от богов наших  َكَيْف кяйфа как 
لوَْلا  ляу лā если бы не  َّمَد мадда удлинил 
أنَ صَبرَْناَ  ан ċабарнā проявили терпение мы  َّالظِّل аӟ-ӟылля тень 
عَليَْھاَ  ѓаляй-hā над ними  َْوَلو wа ляу и если бы 
وَسَوْفَ   wа сауфа а в будущем  شَاء шā’а пожелал 
يعَْلمَُونَ   йаѓлямӯна (они) узнают   َُلجََعَله ля-җаѓаля-hу несомненно устроил бы ее 
حِينَ  хӣна порой (когда)  ًسَاكِنا сāкинан покоящейся 
ثمَُّ  йарауна увидят يرََوْنَ  ҫумма затем 
جَعَلْناَ  аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ   җаѓальнā устроили Мы 
الشَّمْسَ  ман кто مَنْ  аш-шамса солнце 
عَليَْهِ  аḋаллю наизаблудший أضََلُّ  ѓаляй-hи над ней 
دَليِلا  сабӣлян путем سَبيِلا  далӣлян доказательством 
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40 И, несомненно, уже прошли они мимо того поселения,  

которая была полита дождем скверны.  
Так разве не видели они его?  
Напротив (видели), но не надеялись (на) воскрешение81!  

41 И когда они видят тебя, то воспринимают тебя лишь как насмешку:  
«Неужели это тот, которого отправил Аллаh в качестве посланника? 

42 Ведь, несомненно, он был близок к тому, 
чтобы побудить нас заблудиться-блуждать от иляhов-богов наших,  
если бы мы не проявили терпение по отношению к ним (иляhам-богам)».  
Но в будущем, когда увидят (то самое) страдание, 
они узнают, кто есть наизаблудший путем.  

43 Видел ли ты того, кто избрал своим иляhом-богом 
свою пустоту-падение-прихоть?  
Неужели ты будешь для них помощником-доверенным?  

44 Или считаешь ты, что большинство их осознают услышанное или же разумеют?  
Ведь они лишь словно скотина, – даже больше, – 
они – наизаблудшие путем.  

45 Неужели ты не обратил внимание на Господа своего,  
на то, как Он удлиняет тень? Ведь если бы Он пожелал,  
то, несомненно, устроил бы ее (тень) покоящейся.  
Затем устроили Мы солнце над ней (тенью) в качестве доказательства. 

                                                 
81 Слово нушӯрун (نشور) образовано от глагола нашара (نشر) со значениями «обнародовать», «публиковать», «распространять», «испускать», 
«развертывать», «разбрасывать». Имеющееся значение глагола нашара (نشر) «воскрешать» вытекает из его значения «обнародовать», 
применительно к существованию души человека после его смерти. Поэтому, исходя из смысла, заложенного в том или ином айате, мы переводим 
слово нушӯрун как «воскрешение» или «обнародованность». 
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ثمَُّ 46 ҫумма затем  ًكَثيِرا кяҫӣран многочисленных 
قبَضَْناَهُ  ӄабаḋнā-hу сжали ее 50 َْوَلقَد wа ля-ӄад и несомненно уже 
إلِيَْناَ  иляй-нā к Нам  ُفْناَه صَرَّ ċаррафнā-hу спустили ее 
قبَْضًا  ӄабḋан сжатием  ُْبيَْنھَم байна-hум между вами 
يسَِيرًا  йасӣран легким  ليِذََّكَّرُوا ли-йаҙҙаккярӯ чтобы вспомнили они 

وَھوَُ 47 wа hуwа и Он  َفأَبَى фа-абą но не восхотело 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  َُأكَْثر акҫару большинство 
جَعَلَ  җаѓаля устроил  ِالنَّاس ан-нāси людей 
لكَُمُ  ля-кум для вас  َّإلا иллā кроме 
اللَّيْلَ  аль-ляйля невидимость-темноту  كُفوُرًا куфӯран отвергания неблагодарного  
لبِاَسًا  либāсан неясностью 51 َْوَلو wа ляу а если бы 
وَالنَّوْمَ  wа-н-наума и сон  َشِئْنا ши’нā пожелали Мы 
سُباَتاً  субāтан временем отдыха  َلبَعََثْنا ля-баѓаҫнā несомненно отправили 
وَجَعَلَ  wа җаѓаля и устроил  ِّفيِ كُل фӣ кулли в каждое 
النَّھاَرَ  ан-наhāра струящийся (свет)  ٍَقرَْية ӄарьйатин поселение 
نشُُورًا  нушӯран обнародованностью  نذَِيرًا наҙӣран предостерегателя 

وَھوَُ 48 wа hуwа и Он 52 ِفلا تطُِع фа-лā туҭыѓ и не повинуйся 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  َالْكَافرِِين аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающим 
أرَْسَلَ  арсаля послал  ُوَجَاھِدْھم wа җāhид-hум и усердствуя борись (с) ними 
ياَحَ  الرِّ ар-рийāха ветры   ِِبه би-hи посредством него 
بشُْرًا  бушран радостной вестью  جِھاَدًا җиhāдан усердствованием 
بيَْنَ  байна между  كَبيِرًا кябӣран большим 
يدََيْ  йадай двух рук 53 َُوَھو wа hуwа и Он 
رَحْمَتهِِ   рахмати-hи милости Его  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 
وَأنَزَلْناَ  wа анзальнā и низвели Мы   َمَرَج мараҗа выпустил на пастбище 
مَاء   الْبحَْرَيْنِ  мин ас-самā’и от неба مِنَ السَّ аль-бахрайни две большие воды  
مَاء  мā’ан воду  ھذََا hāҙā это 
طھَوُرًا  ҭаhӯран чистую  ٌعَذْب ѓаҙбун пресность 

لنِحُْييَِ 49 ли-нухьйийа чтобы оживить  ٌفرَُات фурāтун приятная на вкус 
بهِِ   би-hи посредством нее  وَھذََا wа hāҙā а это 
بلَْدَةً  бальдатан страну  ٌمِلْح мильхун соль 
يْتاً  مَّ майтан мертвую  ٌأجَُاج уҗāҗун горькая 
وَنسُْقيِهَُ   wа нусӄыйа-hу и напоить ею  َوَجَعَل wа җаѓаля и устроил 
ا  مِمَّ миммā из того что  بيَْنھَمَُا байна-hумā между ними 
خَلقَْناَ  ẋаляӄнā созидая создали Мы  برَْزَخًا барзаẋан преграда-барзах 
أنَْعَامًا  анѓāман скотину  وَحِجْرًا wа хиҗран и непреодолимость 
وَأنَاَسِيَّ  wа анāсиййа и людей  حْجُورًا مَّ махҗӯран непреодолимую 
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46 Затем сжали Мы ее (тень) к Нам сжатием легким.  
47 И Он есть Тот, Который устроил для вас 

невидимость-темноту (ночь) – неясностью82, а сон – временем отдыха,  
и устроил струящийся свет (день) – обнародованностью.  

48 И Он есть Тот, Который в качестве радостной вести  
послал ветры перед милостью Своей. 
И низвели Мы с неба воду чистую,  

49 чтобы оживить посредством нее страну мертвую,  
и напоить ею скотину и людей многочисленных, –  
из того, что, созидая, создали Мы.  

50 И, несомненно, уже спустили Мы ее (радостную весть)83 между вами, 
чтобы вспомнили они, – 
но большинство людей не восхотело ничего, кроме отвергания неблагодарного.  

51 А если бы пожелали Мы,  
то, несомненно, отправили бы в каждое поселение предостерегающего. 

52 Поэтому не повинуйся неблагодарно отвергающим,  
и посредством нее (радостной вести), 
усердствуя, борись с ними усердствованием большим.  

53 И Он есть Тот, Который выпустил на пастбище две большие воды:  
это – пресность приятная на вкус, а это – соль горькая.  
И устроил Он между ними преграду-барзах и непреодолимость непреодолимую. 

                                                 
82 Слово либāс/ун (одеяние) восходит к корню лбс. От этого корня образуются два глагола: 1) лябаса (и), со значениями «затемнять», «делать 
неясным»; и 2) лябиса (а) – «надевать на себя», «одеваться», «носить одежду». Смысловая связь между этими двумя глаголами состоит в том, что 
надевание одежды – это действие по затемнению тела, т.е. первичным по смыслу является глагол лябаса. В Коране слово либāс/ун обычно 
употребляется в значении «одеяние», «одежда». Однако мы считаем, что в данном айате необходимо отразить первичный корневой смысл. Иными 
словами, в данном айате словосочетание аль-ляйля либāсан означает, что невидимость-темнота (ночь) является неясностью или одеянием, которое 
скрывает, делает неясным. 
83 Здесь радостная весть, соотнесенная с образом чистой воды, подразумевает ниспосланный Коран. 
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وَھوَُ 54 wа hуwа и Он  الَّذِي аль-ляҙӣ Того Который 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  ُلا يمَُوت лā йамӯту не умирает 
خَلقََ  ẋаляӄа созидая создал  ْوَسَبِّح wа саббих и пребывай восхваляя  
مِنَ الْمَاء  мин аль-мā’и от воды  ِبحَِمْدِه би-хамди-hи с прославлением-хвалой Его 
بشََرًا  башаран человека   َوَكَفى wа кяфą и достаточно 
فجََعَلهَُ   фа-җаѓаля-hу и устроил его   ِِبه би-hи Его 
نسََباً  насабан родством  ِبذُِنوُب би-ҙунӯби о прегрешениях 
وَصِھْرًا  wа ċыhран и брачным союзом  ِعِباَدِه ѓыбāди-hи служителей Его 
وَكَانَ  wа кāна ведь является  خَبيِرًا ẋабӣран всеведающим 
رَبُّكَ  раббу-кя Господь твой 59 الَّذِي аль-ляҙӣ Того Который 
قدَِيرًا  ӄадӣран всемогучим  ََخَلق ẋаляӄа созидая создал 

وَيعَْبدُُونَ  55 wа йаѓбудӯна и поклоняются-служат  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небеса 
مِن دُونِ   мин дӯни от без  َوَالأرَْض wа-ль-арḋа и землю 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  وَمَا wа мā и то что 
مَا  мā тому что  بيَْنھَمَُا байна-hумā между ними 
لا ينَفعَُھمُْ   лā йанфаѓу-hум не приносит пользу им   ِفيِ سِتَّة фӣ ситтати в шести 
ھمُْ   وَلا يضَُرُّ wа лā йаḋурру-hум и не вредит им  ٍأيََّام аййāмин днях 
وَكَانَ  wа кāна ведь  َُّثم ҫумма затем 
الْكَافرُِ  аль-кāфиру неблагодарно отвергающий  اسْتوََى истаwą блюдя равенство утвердился 
عَلىَ رَبِّهِ   ѓалą рабби-hи на Господа его  ِعَلىَ الْعَرْش ѓалą аль-ѓарши на престоле 
ظھَِيرًا  ӟаhӣран повернувшийся спиной  ُحْمَن الرَّ ар-рахмāну Проявивший милость 

وَمَا 56 wа мā и не   َْفاَسْأل фа-ис’аль и спроси 
أرَْسَلْناَكَ   арсальнā-кя послали Мы тебя   ِِبه би-hи о Нем 
إلاَّ  иллā кроме как  خَبيِرًا ẋабӣран ведающего 
رًا  مُبشَِّ мубашширан вещающим радостные вести 60 وَإذَِا wа иҙā и когда 
وَنذَِيرًا  wа наҙӣран и предостерегателем  َقيِل ӄыйля было сказано 

قلُْ 57 ӄуль скажи  ُُلھَم ля-hум для них 
مَا أسَْألَكُُمْ   мā ас’алю-кум не прошу вас  اسْجُدُوا усҗудӯ совершите саджда 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи над ним  ِحْمَن للِرَّ ли-р-рахмāни Проявившему милость 
مِنْ أجَْرٍ   мин аҗрин от вознаграждения  قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
إلاَّ  иллā кроме  وَمَا wа мā а что (есть)  
مَن  ман того кто  ُحْمَن الرَّ ар-рахмāну Проявивший милость 
شَاء  шā’а пожелал  ُأنَسَْجُد а насҗуду неужели совершим саджда 
أنَ يتََّخِذَ   ан йаттаẋыҙа чтобы избрал  لمَِا ли-мā тому чему  
إلِىَ رَبِّهِ   илą рабби-hи к Господу его  َتأَمُرُنا та’муру-нā велишь (ты) нам 
سَبيِلا  сабӣлян путь  ُْوَزَادَھم wа зāда-hум и приумножил их 

-нуфӯран неприязнью نفُوُرًا   wа таwаккяль и уповая положись وَتوََكَّلْ 58
презрительностью   ِّعَلىَ الْحَي ѓалą аль-хаййи на Живого 
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54 И Он есть Тот, Который, созидая, создал человека из воды,  
и устроил его родством (кровным) и родством по браку (некровным), – 
ведь является Господь твой всемогучим.  

55 И они (неблагодарно отвергающие) поклоняются-служат, помимо Аллаhа, тому,  
что не приносит пользу им и не вредит им.  
Ведь неблагодарно отвергающий  
является повернувшимся спиной к Господу своему.  

56 И послали Мы тебя лишь вестником радости и предостерегателем. 
57 Скажи: «Я не прошу (у) вас за это какого-либо вознаграждения, –  

(прошу) лишь, чтобы тот, кто пожелал, избрал к Господу своему путь».  
58 И, уповая, положись на (Того Самого) Живого, –  

Того, Который не умирает, – 
и пребывай восхваляя с прославлением-хвалой (предназначенной лишь) Ему84, –  
ведь достаточно Его как всеведающего о прегрешениях служителей Своих, – 

59 Того, Который, созидая, создал небеса и Землю, 
и то, что между ними, за шесть дней, –  
после же ар-Рахман (Тот Самый Проявивший милость),  
блюдя равенство, утвердился на Престоле. 
Так что спроси о Нем (о Проявившем милость) (какого-либо) ведающего. 

60 И когда было сказано им (неблагодарно отвергающим):  
«Совершите саджда (простирание ниц)  
ар-Рахману (Тому Самому Проявившему милость)!»,  
то сказали они: «А что такое ар-Рахман (Тот Самый Проявивший милость)?  
Неужели мы совершим саджда (простирание ниц) тому, чему ты нам велишь?»  
И приумножил Он их неприязнью-презрительностью. 

                                                 
84 См. сноску к 2:30. 
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تبَاَرَكَ 61 табāракя благодатен-благословен  سَلامًا салāман салам 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который 64 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна и те которые 
جَعَلَ  җаѓаля устроил  َيبَيِتوُن йабӣтӯна проводят ночи 
مَاء   فيِ السَّ фӣ-с-самā’и в небе  ْلرَِبِّھِم ли-рабби-hим для Господа их 
برُُوجًا  бурӯҗан башни-созвездия зодиака  دًا سُجَّ суҗҗадан совершающими саджда 
وَجَعَلَ  wа җаѓаля и устроил   وَقيِاَمًا wа ӄыйāман и прямостоящими 
فيِھاَ  фӣ-hā в нем 65 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна и те которые 
سِرَاجًا   сирāҗан светильник пылающий  َيقَوُلوُن йаӄӯлӯна говорят 
وَقمََرًا  wа ӄамаран и луну  َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 
نيِرًا  مُّ мунӣран светящуюся  ْاصْرِف иċриф отклони  

وَھوَُ 62 wа hуwа и Он  عَنَّا ѓан-нā от нас 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  َعَذَاب ѓаҙāба страдание 
جَعَلَ  җаѓаля устроил  َجَھنََّم җаhаннама геенны 
اللَّيْلَ  аль-ляйля невидимость-темноту  َِّإن инна воистину 
وَالنَّھاَرَ   wа-н-наhāра и струящийся свет  َعَذَابھَا ѓаҙāба-hā страдание ее 

 ẋыльфатан замещением-следованием خِلْفةًَ  
друг за другом 

كَانَ  кāна является 

  ғарāман расплатой от которой غَرَامًا 
нельзя освободиться  ْلِّمَن ли-ман для того кто 

أرََادَ  арāда возжелал 66 َإنَِّھا инна-hā воистину она 
رَ   كَّ أنَ يذََّ ан йаҙҙаккяра вспомнить  ْسَاءت сā’ат оказалась скверной (она) 
أوَْ أرََادَ   ау арāда или возжелал   ا  мустаӄарран установленным مُسْتقَرًَّ

местопребыванием  شُكُورًا шукӯран благодарения 
وَعِباَدُ 63 wа ѓыбāду и служители  وَمُقاَمًا wа муӄāман и обителью 
حْمَنِ   الرَّ ар-рахмāни Проявившего милость 67 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна и те которые 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  إذَِا иҙā когда 
يمَْشُونَ   йамшӯна ходят  أنَفقَوُا анфаӄӯ израсходовали 
عَلىَ الأرَْضِ   ѓалą аль-арḋы на земле  لمَْ يسُْرِفوُا лям йусрифӯ не излишествуют 
ھوَْناً  hаунан смиренно  وَلمَْ يقَْترُُوا wа лям йаӄтурӯ и не скупятся 
وَإذَِا  wа иҙā и когда  َوَكَان wа кāна и является 
خَاطَبھَمُُ   ẋāҭаба-hум обратились (к) ним  َبيَْن байна между 
الْجَاھِلوُنَ   аль-җāhилӯна проявляющие невежество  َِذَلك ҙāликя тем 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  قوََامًا ӄаwāман соразмерность 
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61 Благодатен-благословен85 Тот, Который устроил в небе башни-созвездия зодиака  
и устроил в нем (в небе) светильник пылающий и луну светящуюся.  

62 И Он есть Тот, Который  
устроил невидимость-темноту (ночь) и струящийся свет (день),  
в виде замещения-следования друг за другом, – 
тому, кто возжелал вспомнить или возжелал благодарить. 

63 И служители ар-Рахмана (Того Самого Проявившего милость) есть те, 
которые смиренно ходят по Земле,  
и когда проявляющие невежество обращаются к ним, то говорят:  
«СаЛаМ (мир)86!», – 

64 и те, которые проводят ночи,  
будучи ради Господа их совершающими саджда и прямостоящими, – 

65 и те, которые говорят: «Господь наш! Отклони от нас страдание геенны87.  
Воистину, страдание ее (страдание в ней) является расплатой,  
от которой нельзя освободиться. 

66 Воистину, она (геенна) оказалась скверной  
в качестве установленного местопребывания и обители», – 

67 и те, которые, когда расходуют, не излишествуют и не скупятся, 
а являют между этим соразмерность, – 

                                                 
85 См. сноску к 23:14. 
86 См. сноску к 4:94. 
87 Имеются в виду страдания, которые причиняет геенна. 
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وَالَّذِينَ 68 wа-ль-ляҙӣна и те которые   َِفأَوُْلئَك фа-улā’икя и те 
لا يدَْعُونَ   лā йадѓӯна не призывают  ُل يبُدَِّ йубаддилю заменяет 
مَعَ  маѓа вместе с  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhом  ْسَيِّئاَتھِِم саййи’āти-hим скверности их 
إلِھَاً  илāhан иляhа  ٍحَسَناَت хасанāтин хорошим-уместным 
آخَرَ  āẋара другого  َوَكَان wа кāна ведь является 
وَلا يقَْتلُوُنَ   wа лā йаӄтулӯна и не убивают  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
النَّفْسَ  ан-нафса душу  غَفوُرًا ғафӯран всепрощающим 
الَّتيِ  аль-лятӣ которую  حِيمًا رَّ рахӣман милостивым 
مَ  حَرَّ харрама объявил запретной 71 وَمَن wа ман а тот кто 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َتاَب тāба покаялся 
إلاَّ  иллā кроме как  َوَعَمِل wа ѓамиля и поступил 
باِلْحَقِّ  би-ль-хаӄӄы согласно истине  صَالحًِا ċāлихан праведно 

-wа лā йазнӯна и не прелюбодействуют وَلا يزَْنوُنَ  
блудят 

فإَنَِّهُ  фа-инна-hу то воистину он 
يتَوُبُ  йатӯбу обратился каясь 

وَمَن  wа ман а тот кто  ِ إلِىَ اللهَّ илą аллāhи к Аллаhу 
يفَْعَلْ  йафѓаль сделает  ًمَتاَبا матāбан покаянием 
ذَلكَِ  ҙāликя то 72 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна и те которые 
يلَْقَ  йальӄа получит  َلا يشَْھدَُون лā йашhадӯна не свидетельствуют 
أثَاَمًا  аҫāман грехи  َور الزُّ аз-зӯра косое-фальшивое 

يضَُاعَفْ 69 йуḋāѓафу увеличивается  وَإذَِا wа иҙā а когда 
لهَُ  ля-hу для него  وا مَرُّ маррӯ прошли рядом 
الْعَذَابُ  аль-ѓаҙāбу страдание  ِباِللَّغْو би-ль-ляғwи с празднословием 
يوَْمَ  йаума дня  وا مَرُّ маррӯ проходят 
الْقيِاَمَةِ  аль-ӄыйāмати предстояния  كِرَامًا кирāман благородно 
فيِهِ  وَيخَْلدُْ  wа йаẋлюд фӣ-hи и вечно пребудет в нем 73 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна а те которые 
مُھاَناً  муhāнан унижаемым  إذَِا иҙā когда 

إلاَّ 70 иллā кроме  رُوا ذُكِّ ҙуккирӯ были напомнены 
مَن  ман того кто  ِبآِياَت би-āйāти посредством айатов-знамений 
تاَبَ  тāба покаялся  ْرَبِّھِم рабби-hим Господа их 
وَآمَنَ  wа āмана и уверовал сердцем   وا لمَْ يخَِرُّ лям йаẋыррӯ не пали всхлипывая 
وَعَمِلَ  wа ѓамиля и совершил  َعَليَْھا ѓаляй-hā из-за них 
عَمَلا  ѓамалян деяние  ا صُمًّ ċумман закупоренными 
وَعُمْياَناً  ċāлихан праведное صَالحًِا  wа ѓумйāнан и незамечающими-слепцами 
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Сура «Различение» (cӯрату аль-фурӄāн) 
25: 68-73 

 
 

68 и те, которые не призывают наряду с Аллаhом (Тем Самым Единственным Боһом)  

иляhа-бога другого,  

и не убивают душу, – её объявил запретной Аллаh, – кроме как согласно истине, –  

и не прелюбодействуют-не блудят, –  

ведь тот, кто сделает, то получит грехи, –  

69 увеличивается для него страдание (того самого) дня предстояния, 

и вечно пребудет он в нем будучи унижаемым, –  

70 кроме того, кто покаялся, уверовал сердцем и совершал деяние праведное, –  

и такие, – Аллаh заменяет их скверности хорошим-уместным, –  

ведь Аллаh является милостивым (обладателем) всепрощения, – 

71 и тот, кто покаялся и поступал праведно, –  

ведь, воистину, он, каясь, обратился к Аллаhу покаянием, –  

72 и те, которые не свидетельствуют косое-фальшивое, – 

когда же они проходят рядом с празднословием, то проходят благородно, –  

73 и те, которые, когда были побуждены к вспоминанию 

посредством айатов-знамений их Господа,  

всхлипывая, падают из-за них,  

не будучи при этом закупоренными и незамечающими-слепцами, – 
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وَالَّذِينَ 74 wа-ль-ляҙӣна а те которые  ًتحَِيَّة тахиййатан приветствием жизни 
يقَوُلوُنَ  йаӄӯлӯна говорят  وَسَلامًا wа салāман и саламом 
رَبَّناَ  рабба-нā Господь наш 76 َخَالدِِين ẋāлидӣна вечнопребывающими 
ھبَْ  hаб даруй  َفيِھا фӣ-hā в нем 
لنَاَ  ля-нā для нас  َْحَسُنت хасунат оказался (он) хорошим 
مِنْ أزَْوَاجِناَ  мин азwāҗи-нā от жен наших   ا  мустаӄарран установленным مُسْتقَرًَّ

местопребыванием  َيَّاتنِا وَذُرِّ wа ҙурриййāти-нā и потомства нашего 
ةَ  قرَُّ ӄурратан прохладу  وَمُقاَمًا wа муӄāман и обителью 
أعَْينٍُ  аѓьйуни глаз 77 ُْقل ӄуль скажи 
وَاجْعَلْناَ  wа иҗѓаль-нā и устрой нас  مَا мā не 
للِْمُتَّقيِنَ  ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся   ُ يعَْبأَ йаѓба’у озаботился бы 
إمَِامًا  имāман предводителем-имамом  ْبكُِم би-кум с вами 

أوُْلئَكَِ 75 улā’икя те  رَبِّي рабб-ӣ Господь мой 
يجُْزَوْنَ  йуҗзауна воздаются  لوَْلا ляу лā если бы не 
الْغُرْفةََ   аль-ғурфата гурфатом  ْدُعَاؤُكُم дуѓā’у-кум мольба-взывание ваше 
بمَِا  би-мā за то что  َْفقَد фа-ӄад и уже 
صَبرَُوا  ċабарӯ проявили терпение  ُْبْتم كَذَّ кяҙҙябтум сочли ложью вы 
وَيلُقََّوْنَ  wа йуляӄӄауна и являются встречаемыми  ُفسََوْفَ يكَُون фа-сауфа йакӯну и будет 
فيِھاَ  фӣ-hā в нем  لزَِامًا лизāман неизбежным следствием 
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Сура «Различение» (cӯрату аль-фурӄāн) 
25: 74-77 

 
 

74 и те, которые говорят: «Господь наш!  

Даруй нам прохладу глаз от жен наших и потомства нашего,  

и устрой нас для остерегающихся предводителем-имамом».  

75 Такие, – воздаются они гурфатом88 за то, что проявили терпение,  

и являются встречаемыми в нем (гурфате) приветствием жизни  

и СаЛаМом (миром)89, 

76 будучи вечнопребывающими в нем (гурфате).  

Оказался он (гурфат) хорошим  

в качестве установленного местопребывания и обители.  

77 Скажи (неблагодарно отвергающим):  

«Не озаботился бы о вас Господь мой, если бы не мольба-взывание ваше.  

Но уже сочли ложью вы,  

поэтому (геенна) будет неизбежным следствием (этого)». 
 

                                                 
88 Согласно словарю В.Ф. Гиргаса, данное слово означает «высшее место в раю». 
89 См. сноску к 4: 94. 



 186 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 

٢۶ 
سورة الشعرآء

26. 
сӯрату аш-шуѓарā’

26. 
сура «Сочинители»   بوُا  кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ

فسََيأَتْيِھِمْ  маккиййа (227) мекканская (227 айатов)  ٢٢٧ مكية фа-са-йа’тӣ-hим и явится им 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

أنَباَء  анбā’у сообщения (живые) 
 мā кāнӯ то что были مَا كَانوُا 
 би-hи с ним بهِِ  

طسم   1 ҭа-сӣн-мӣм та-син-мим  يسَْتھَْزِئوُن йастаhзи’ӯна высмеивая пренебрегали  
تلِْكَ 2 тилькя те 7 َْأوََلم а wа лям и разве не 
آياَتُ  āйāту айаты-знамения  يرََوْا йарау обратили внимание  
الْكِتاَبِ   аль-китāби писания  َإلِى илą на 
الْمُبيِنِ  аль-мубӣни яснопроявляющегося  ِالأرَْض аль-арḋы землю 
لعََلَّكَ 3 ляѓалля-кя ведь возможно ты  ْكَم кям сколько 
باَخِعٌ  бāẋыѓун убивающий  َأنَبتَْنا анбатнā вырастили (Мы) 
نَّفْسَكَ  нафса-кя душу твою  َفيِھا фӣ-hā в ней 
ألاَّ يكَُونوُا   аллā йакӯнӯ что не становятся (они)  ِّمِن كُل мин кулли от всякой 
مُؤْمِنيِنَ  му’минӣна верующими сердцем  ٍزَوْج зауҗин пары 
إنِ 4 ин если  ٍكَرِيم кярӣмин благородной 
نَّشَأ  наша’ пожелали бы Мы 8 َِّإن инна воистину 
لْ  ننُزَِّ нуназзиль ниспослали бы  َِفيِ ذَلك фӣ ҙāликя в том 
عَليَْھِم  ѓаляй-hим на них   ًَلآية ля-āйāтан несомненно айат-знамение 
مَاء   مِّن السَّ мин-ас-самā’и от неба  َوَمَا كَان wа мā кāна и не были 
آيةًَ   āйатан айат-знамение  ُأكَْثرَُھم акҫару-hум большинство их 
فظَلََّتْ  фа-ӟаллят то стали бы  َؤْمِنيِن مُّ му’минӣна верующими сердцем 
أعَْناَقھُمُْ   аѓнāӄу-hум шеи их 9 َِّوَإن wа инна и воистину 
لھَاَ  ля-hā для него  َرَبَّك рабба-кя Господь твой 
خَاضِعِينَ    ẋāḋыѓыйна покоряющимися  َُلھَو ля-hуwа именно Он 
وَمَا يأَتيِھِم 5 wа мā йа’тӣ-hим и не являлось им  ُالْعَزِيز аль-ѓазӣзу Невообразимо могущественный 
مِّن ذِكْرٍ   мин ҙикрин из напоминания  ُحِيم الرَّ ар-рахӣму Милостивый 
حْمَنِ   نَ الرَّ مِّ мин ар-рахмāни от Проявившего милость 10 ِْوَإذ wа иҙ и когда 
مُحْدَثٍ  мухдаҫин новое  ناَدَى нāдą позвал 
إلاَّ  иллā кроме как  َرَبُّك раббу-кя Господь твой 
كَانوُا  кāнӯ были они  مُوسَى мӯсą Мусу 
عَنْهُ   ѓан-hу от него  ِأنَِ ائْت ан и’ти явись 
مُعْرِضِينَ   муѓриḋыйна отстраняющимися  َالْقوَْم аль-ӄаума людям 
فقَدَْ 6 фа-ӄад и уже  َالظَّالمِِين аӟ-ӟāлимӣна становящиеся темными 
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26. Сура «Сочинители»90 (сӯрату аш-шуѓарā’) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Та-Син-Мим – 
2 те айаты-знамения яснопроявляющегося Писания91.  
3 И, возможно, ты убивающий душу твою,  

(оттого) что они не становятся верующими сердцем.  
4 Если бы пожелали Мы, то ниспослали бы на них с неба айат-знамение,  

так что их шеи стали бы ему (айату-знамению) покоряющимися.  
5 И не являлось им никакое новое напоминание от ар-Рахмана  

(от Того Самого Проявившего милость) без того, 
чтобы не были они от него отстраняющимися.  

6 И уже сочли ложью они. 
Поэтому явятся им (живые) сообщения о том, 
относительно чего они, высмеивая, пренебрегали92. 

7 И разве они не обратили внимание на Землю, – 
сколько вырастили Мы на ней из всякой пары благородной?  

8 Воистину, в том есть, несомненно, айат-знамение.  
Но не было большинство их верующими сердцем.  

9 И воистину, Господь твой, – именно Он есть 
(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Милостивый.  

10 И вот позвал Господь твой Моисея:  
«Явись людям, поступающим несправедливо, –  

                                                 
90 См. сноску к айату 26: 224. 
91 По нашему мнению, здесь речь идет о «Матери писания» (умму аль-китāб), или о «писании охраняемом» (китāб макнӯн), или о «скрижали 
оберегаемой» (ляух махфӯӟ). Во всех случаях речь идет о «Книге мироздания» Аллаhа, айаты которой со всей очевидностью представлены перед 
людьми. Коран на арабском языке является низведением для людей этой «Книги мироздания» (см.: 12:1-2). 
92 См. сноску к 6: 5.  
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قوَْمَ 11 ӄаума людям 18 َقاَل ӄāля сказал 
فرِْعَوْنَ  фирѓауна фараона  َْألَم а лям неужели не 
ألا  а лā разве не  َنرَُبِّك нурабби-кя воспитали мы тебя 
يتََّقوُنَ  йаттаӄӯна остерегутся отторжения  َفيِنا фӣ-нā среди нас 

قاَلَ 12 ӄāля сказал  وَليِدًا wалӣдан сыном 
رَبِّ  рабби Господи  َوَلبَثِْت wа лябиҫта и провел ты 
إنِِّي  ин-нӣ ведь я  َفيِنا фӣ-нā у нас 
أخََافُ  аẋāфу боюсь  َمِنْ عُمُرِك мин ѓумури-кя от жизни твоей 
بوُنِ   أنَ يكَُذِّ ан йукяҙҙибӯни что сочтут лжецом меня  َسِنيِن синӣна годы 

وَيضَِيقُ  13 wа йаḋыйӄу и станет узким 19 َوَفعََلْت wа фаѓальта и совершил (ты) 
صَدْرِي  ċадр-ӣ средогрудие мое  ََفعَْلتَك фаѓлята-кя действие твое 
وَلا ينَطلَقُِ   wа лā йанҭалиӄу и не развязывается  ِالَّتي аль-лятӣ то которое 
لسَِانيِ  лисāн-ӣ язык мой  َفعََلْت фаѓальта совершил (ты) 
فأَرَْسِلْ  фа-арсиль так ниспошли  َوَأنَت wа анта и ты 
إلِىَ ھاَرُونَ   илą hāрӯна к Һаруну  َمِنَ الْكَافرِِين мин аль-кāфирӣна из неблагодарно отвергающих 

وَلھَمُْ 14 wа ля-hум и для них 20 َقاَل ӄāля сказал 
عَليََّ  ѓаляй-йа  на мне   َفعََلْتھُا фаѓальту-hā совершил (я) это 
ذَنبٌ  ҙанбун вина  إذًِا иҙā когда 
فأَخََافُ  фа-аẋāфу и боюсь  َوَأنَا wа ана и я 
أنَ يقَْتلُوُنِ   ан йаӄтулӯни что убьют меня  َالِّين مِنَ الضَّ мин аḋḋāллӣна из самых заблудших 

قاَلَ 15 ӄāля сказал 21 ُففَرََرْت фа-фарарту и убежал  
كَلاَّ  кяллā вовсе нет  ْمِنكُم мин-кум от вас 
فاَذْھبَاَ  фа-иҙhабā и ступайте оба  ا لمََّ ляммā после того как 

 би-āйāти-нā с айатами-знамениями بآِياَتنِاَ 
Нашими 

خِفْتكُُمْ  ẋыфту-кум устрашился вас 
فوََھبََ  фа-wаhаба и даровал 

إنَِّا  ин-нā воистину Мы  ِلي л-ӣ мне 
مَعَكُم  маѓа-кум вместе с вами  رَبِّي рабб-ӣ Господь мой 
سْتمَِعُونَ   مُّ мустамиѓӯна слушающие  حُكْمًا хукман господство-правление 

فأَتيِاَ 16 фа-атийā и явились оба  ِوَجَعَلنَي wа җаѓаля-нӣ и устроил меня 
فرِْعَوْنَ   фирѓауна фараону  َمِن мин  из  
فقَوُلا  фа-ӄӯлā и сказали 22 َالْمُرْسَليِن аль-мурсалӣна посылаемых 
إنَِّا  ин-нā воистину мы  َوَتلِْك wа тилькя и то 
رَسُولُ  расӯлюн посланник   ٌنعِْمَة ниѓматун облагодетельствование-

нежность  ِّرَب рабби Господа 
الْعَالمَِينَ   аль-ѓāлямӣна миров  َتمَُنُّھا тамунну-hā попрекаешь ею 

أنَْ أرَْسِلْ  17 ан арсиль чтобы отправил (ты)  ََّعَلي ѓаляй-йа на меня 
مَعَناَ  маѓа-нā вместе с нами  َّأنَْ عَبَّدت ан ѓаббадта что поработил ты 
بنَيِ  банӣ сынов بنَيِ  банӣ сынов 
إسِْرَائيِلَ  исра’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ   исра’ӣля Исраиля 
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Сура «Сочинители» (сӯрату аш-шуѓарā’) 
26: 11-22 

 
 

11 людям фараона, – неужели они не остерегутся отторжения?»  
12 Сказал (Моисей): «Господи! Ведь я боюсь, что они сочтут лжецом меня,  
13 и станет узким средогрудие мое, и не развяжется язык мой.  

Поэтому ниспошли к Аарону.  
14 Ведь на мне по отношению к ним есть вина,  

и я боюсь, (что) они убьют меня».  
15 Сказал Он: «Вовсе нет!  

Поэтому ступайте оба с айатами-знамениями Нашими, –  
воистину, Мы – вместе с вами, – слушающие».  

16 И оба они явились к фараону и сказали:  
«Воистину, мы являемся посланником Господа миров,  

17 чтобы ты отправил вместе с нами сынов Исраиля».  
18 Сказал (фараон): «Разве не воспитали мы тебя среди нас как сына? 

Ведь провел ты среди нас годы из жизни твоей.  
19 И совершил ты действие свое, – то, которое совершил, – 

и ты – один из неблагодарно отвергающих»  
20 Сказал (Моисей): «Я совершил это тогда,  

когда и я сам был одним из самых заблудших.  
21 Поэтому я убежал от вас после того, как устрашился вас.  

Но даровал мне Господь мой господство-правление 
и устроил меня из (числа) посылаемых. 

22 И это – облагодетельствование-нежность (от Него). 
Попрекаешь ты ею меня (из-за того), что ты поработил сынов Исраиля». 
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قاَلَ 23 ӄāля сказал  َتعَْقلِوُن таѓӄылӯна разумеете 
فرِْعَوْنُ  фирѓауну фараон 29 َقاَل ӄāля сказал 
وَمَا  wа мā и что (есть)  ِِلئَن ля-ин несомненно если 
رَبُّ  раббу Господь  َاتَّخَذْت иттаẋаҙта взял 
الْعَالمَِينَ  аль-ѓāлямӣна миров  ًإلِھَا илāhан иляhа 

قاَلَ 24 ӄāля сказал  غَيْرِي ғайр-ӣ кроме меня 
رَبُّ  раббу Господь  َلأجَْعَلنََّك ля-аҗѓалянна-кя несомненно я устрою тебя 
مَاوَاتِ   السَّ ас-самāwāти небес   َمِنَ الْمَسْجُونيِن мин аль-масҗӯнӣна из заточенных 
وَالأرَْضِ  wа-ль-арḋы и земли 30 َقاَل ӄāля сказал 
وَمَا  wа мā и того что  َْأوََلو а wа ляу а если бы 
بيَْنھَمَُا  байна-hумā между ними обоими  َُجِئْتك җи’ту-кя пришел (я) тебе 
إن كُنتمُ  ин кунтум если вы  ٍبشَِيْء би-шай’ин с вещью 
وقنِيِنَ  مُّ мӯӄыйнӣна удостоверившись убедившиеся   ٍبيِن مُّ мубӣнин явной 

قاَلَ 25 ӄāля сказал 31 َقاَل ӄāля сказал 
لمَِنْ  ли-ман для тех кто  ِفأَت фа-’ти и приди  
حَوْلهَُ   хауля-hу вокруг него   ِِبه би-hи с ним 
ألا تسَْتمَِعُونَ   а лā тастамиѓӯна неужели не внимаете  َإنِ كُنت ин кунта если ты 

قاَلَ 26 ӄāля сказал  َادِقيِن مِنَ الصَّ мин аċ-ċāдиӄыйна из правдиво утверждающих  
رَبُّكُمْ  раббу-кум Господь ваш 32 َفأَلَْقى фа-альӄą и бросил 
وَرَبُّ  wа раббу и Господь  ُعَصَاه ѓаċā-hу посох его 
آباَئكُِمُ  āбā’и-кум отцов ваших  فإَذَِا фа-иҙā и вот 
ليِنَ  الأوََّ аль-аwwалӣна первых  َھِي hийа он 

قاَلَ 27 ӄāля сказал  ٌثعُْباَن ҫуѓбāнун змея 
إنَِّ  инна воистину  ٌبيِن مُّ мубӣнун явная 
رَسُولكَُمُ  расӯля-кум посланник ваш 33 َوَنزََع wа назаѓа и вынул 
الَّذِي  аль-ляҙӣ тот который  ُيدََه йада-hу руку его 
أرُْسِلَ  урсиля был послан  فإَذَِا фа-иҙā и вот 
ھِيَ  иляй-кум к вам إلِيَْكُمْ  hийа она 

 ля-маҗнӯнун несомненно одержимый لمََجْنوُنٌ  
джинном 

بيَْضَاء  байḋā’у белая 
 ли-н-нāӟыйрӣна для смотрящих للِنَّاظِرِينَ 

قاَلَ ӄāля сказал 34 قاَلَ 28 ӄāля сказал 
للِْمَلإِ  раббу Господь رَبُّ  ли-ль-маля’и знати 
حَوْلهَُ   аль-машриӄы востока الْمَشْرِقِ  хауля-hу вокруг него 
إنَِّ  wа-ль-мағриби и запада وَالْمَغْرِبِ   инна воистину 
ھذََا   wа мā и того что وَمَا  hāҙā это 
لسََاحِرٌ  байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا  ля-сāхирун несомненно чародей 
عَليِمٌ  ин кунтум если вы إنِ كُنتمُْ  ѓалӣмун знающий 
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Сура «Сочинители» (сӯрату аш-шуѓарā’) 
26: 23-34 

 
 

23 Сказал фараон: «И что же (есть) Господь миров?»  

24 Сказал (Моисей): «Господь небес и Земли и того, что между ними обоими, 

если вы, удостоверившись, убедившиеся».  

25 Сказал (Моисей) тем, кто вокруг него: «Неужели не внимаете?»  

26 Сказал (Моисей): «Господь ваш и Господь ваших отцов первых».  

27 Сказал (фараон): «Воистину, посланник ваш, – 

тот, который был послан к вам, – несомненно, одержимый джинном».  

28 Сказал (Моисей): «Господь востока, запада и того, что между ними обоими,  

если вы разумеете». 

29 Сказал (фараон): «Несомненно, если ты взял себе иляhа-бога, кроме меня, 

то, несомненно, я устрою тебя (одним) из заточенных».  

30 Сказал (Моисей): «А если бы я пришел к тебе с чем-либо явным?»  

31 Сказал (фараон): «Так приди с ним, если ты из правдиво утверждающих».  

32 И бросил он (Моисей) посох свой, и вот, он (посох) – змея явная,  

33 и вынул он руку свою, и вот, она – белая для смотрящих. 

34 Сказал (фараон) знати вокруг себя:  

«Воистину, это, несомненно, чародей знающий. 
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يرُِيدُ 35 йурӣду хочет  َلنَا ля-нā для нас 
أنَ يخُْرِجَكُم   ан йуẋриҗа-кум вывести вас  لأجَْرًا ла-аҗран несомненно вознаграждение 
نْ أرَْضِكُم  مِّ мин арḋы-кум из земли вашей  إنِ كُنَّا ин кунна если 
بسِِحْرِهِ  би-сихри-hи посредством чародейства его  ُنحَْن нахну мы 
فمََاذَا  фа-мāҙā и что же это  َالْغَالبِيِن аль-ғāлибӣна побеждающи 
تأَمُرُونَ  та’мурӯна повелите 42 َقاَل ӄāля сказал 

قاَلوُا 36 ӄāлӯ сказали  ْنعََم наѓам да 
أرَْجِهِ  арҗиѓ-hи отговори его  ْوَإنَِّكُم wа инна-кум и воистину вы 
وَأخََاهُ  wа аẋā-hу и брата его  إذًِا иҙан в таком случае 
وَابْعَثْ  wа ибѓаҫ и отправь  َلَّمِن ля-мин несомненно от 
فيِ الْمَدَائنِِ   фӣ-ль-мадā’ини в города  َبيِن الْمُقرََّ аль-муӄаррабӣна приближаемых 
حَاشِرِينَ  хāширӣна собирающих 43 َقاَل ӄāля сказал 

يأَتوُكَ 37 йа’тӯ-кя являются тебе  ُلھَم ля-hум для них 
بكُِلِّ  би-кулли со всяким  وسَى مُّ мӯсą Муса 
ارٍ  سَحَّ саххāрин колдуном  ألَْقوُا альӄӯ бросайте 
عَليِمٍ  ѓалӣмин знающим  مَا мā то что 

فجَُمِعَ 38 фа-җумиѓа и были собраны  ُأنَتم антум вы 
حَرَةُ  السَّ ас-сахарату чародеи  َلْقوُن مُّ мульӄӯна бросающи 
لمِِيقاَتِ  ли-мӣӄāти для места встречи 44 فأَلَْقوَْا фа-альӄау и бросили 
يوَْمٍ  йаумин дня  ُْحِباَلھَم хибāля-hум веревки их 
عْلوُمٍ  مَّ маѓлӯмин известного  ُْوَعِصِيَّھم wа ѓыċыййа-hум и посохи их 

وَقيِلَ 39 wа ӄыйля и было сказано  وَقاَلوُا wа ӄāлӯ и сказали 
للِنَّاسِ  ли-н-нāси людям  ِة بعِِزَّ би-ѓыззати с могуществом 
ھلَْ  hаль ли  َفرِْعَوْن фирѓауна фараона 
أنَتمُ  антум вы  إنَِّا ин-нā воистину мы 
جْتمَِعُونَ   مُّ муҗтамиѓӯна собравшиеся вместе  ُلنَحَْن ля-нахну несомненно мы 

لعََلَّناَ 40 ляѓалля-нā ведь возможно мы  َالْغَالبِوُن аль-ғāлибӯна побеждающие 
نتََّبعُِ  наттабиѓу последуем 45 َفأَلَْقى фа-альӄą и бросил 
حَرَةَ  السَّ ас-сахарата чародеям  مُوسَى мӯсą Муса 
إنِ كَانوُا  ин кāнӯ если  ُعَصَاه ѓаċā-hу посох его 
ھمُُ  hум они  فإَذَِا фа-иҙā и когда 
الْغَالبِيِنَ  аль-ғāлибӣна побеждающи  َھِي hийа он 

ا 41 فلَمََّ фа-ляммā и после того как  َُتلَْقف тальӄафу схватил 
جَاء  җā’а пришли  مَا мā то что 
حَرَةُ  يأَفكُِونَ  ас-сахарату чародеи السَّ йа’фикӯна совершают обманывая 
فأَلُْقيَِ ӄāлӯ сказали 46 قاَلوُا  фа-ульӄыйа и были брошены 
حَرَةُ  ли-фирѓауни фараону لفِرِْعَوْنَ  السَّ ас-сахарату чародеи 
سَاجِدِينَ  а инна воистину ли أئَنَِّ  сāҗидӣна совершающими саджда 
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Сура «Сочинители» (сӯрату аш-шуѓарā’) 
26: 35-46 

 
 

35 Он хочет вывести вас с земли вашей посредством чародейства своего.  
Так что же повелите?» 

36 Сказали они: «Отговори93 его и брата его, и отправь в города сборщиков, –  
37 пусть явятся они тебе со всяким колдуном знающим».  
38 И были собраны чародеи к месту встречи в день известный.  
39 И было сказано людям: «Все ли вы собрались?  
40 Ведь, возможно, мы последуем чародеям, если они побеждающи».  
41 И после того, как чародеи пришли, то сказали они фараону:  

«На самом ли деле, несомненно, для нас будет вознаграждение,  
если мы победим?»  

42 Сказал (фараон): «Да! И воистину, вы, в таком случае (будете), 
несомненно, (одними) из приближенных».  

43 Сказал им (чародеям) Моисей: «Бросайте то, что вы бросающи».  
44 И бросили они (чародеи) веревки свои и посохи свои, и сказали:  

«Согласно могуществу фараона, – воистину, мы, – 
несомненно, мы – побеждающие».  

45 И бросил Моисей посох свой.  
И когда он (посох) схватил то, что (чародеи) совершили обманом,  

46 то были брошены чародеи,  
будучи совершающими саджда (простирающимися ниц). 

 

                                                 
93 Имеется в виду заставить Моисея и его брата отказаться от реализации их намерений. 
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قاَلوُا 47 ӄāлӯ сказали  َرَبُّنا раббу-нā Господь наш 
آمَنَّا  āманнā верой сердца утвердились   َخَطاَياَنا ẋаҭāйā-нā ошибки-согрешения наши 
برَِبِّ  би-рабби о Господе  أنَ كُنَّا ан куннā быть нам 
الْعَالمَِينَ   аль-ѓāлямӣна миров  َل أوََّ аwwаля первостью 

رَبِّ 48 рабби Господе  َالْمُؤْمِنيِن аль-му’минӣна верующих сердцем 
مُوسَى   мӯсą Мусы 52 َوَأوَْحَيْنا wа аухайнā и внушили (Мы) 
وَھاَرُونَ   wа hāрӯна и Һаруна  إلِىَ مُوسَى илą мӯсą Мусе 

قاَلَ 49 ӄāля сказал  ِأنَْ أسَْر ан асри иди ночью 
آمَنتمُْ  āмантум поверили сердцем вы  بعِِباَدِي би-ѓыбāд-ӣ со служителями Моими 
لهَُ   ля-hу ему  إنَِّكُم инна-кум воистину вы 
قبَْلَ  ӄабля прежде  َتَّبعَُون مُّ муттабаѓӯна руководимые 
أنَْ آذَنَ   ан āҙана чем (я) разрешил 53 َفأَرَْسَل фа-арсаля и послал 
لكَُمْ  ля-кум для вас  ُفرِْعَوْن фирѓауну фараон 
إنَِّهُ   инна-hу воистину он  ِِفيِ الْمَدَائن фӣ-ль-мадā’ини в города 
لكََبيِرُكُمُ   ля-кябӣру-кум несомненно старший ваш  َحَاشِرِين хāширӣна собирающих 
الَّذِي  аль-ляҙӣ тот который 54 َِّإن инна воистину 
عَلَّمَكُمُ  ѓалляма-кум дал знания-обучил вас  ھؤَُلاء hā’улā’и эти 
حْرَ  السِّ ас-сихра чародейству  ٌلشَِرْذِمَة ля-ширҙиматун несомненно кучка 
فلَسََوْفَ   фа-ля-сауфа так несомненно в будущем  َقلَيِلوُن ӄалӣлӯна малочисленные 
تعَْلمَُونَ   таѓлямӯна узнаете 55 ُْوَإنَِّھم wа инна-hум воистину они 

  ля-уӄаҭиѓанна несомненно изрублю لأقُطَِّعَنَّ  
на куски непременно 

لنَاَ  ля-нā для нас 
لغََائظِوُنَ  ля-ғā’иӟӯна несомненно вызывающие гнев 

أيَْدِيكَُمْ  айдийа-кум руки ваши 56 وَإنَِّا wа иннā и воистину мы 
وَأرَْجُلكَُم  wа арҗуля-кум и ноги ваши   ٌلجََمِيع ля-җамӣѓун несомненно собрание-

совокупность   ٍنْ خِلاف مِّ мин ẋылāфин от противоположного 

 wа ля-уċаллибанна-кум и несомненно распну вас وَلأصَُلِّبنََّكُمْ  
непременно   َحَاذِرُون хāҙирӯна проявляющие 

осмотрительность 
أجَْمَعِينَ   аҗмаѓыйна всех вместе 57 ُفأَخَْرَجْناَھم фа-аẋраҗнā-hум и вывели Мы их 

قاَلوُا 50 ӄāлӯ сказали  ٍمِّن جَنَّات мин җаннāтин из садов 
لا ضَيْرَ   лā ḋайра не беда  ٍوَعُيوُن wа ѓуйӯнин и источников 
إنَِّا  ин-нā воистину мы 58 ٍوَكُنوُز wа кунӯзин и сокровищ 
إلِىَ رَبِّناَ   илą рабби-нā к Господу нашему  ٍوَمَقاَم wа маӄāмин и местонахождения 

 мунӄалибӯна (завершив круг) مُنقلَبِوُنَ  
возвращающиеся обратно 

كَرِيمٍ  кярӣмин благородного 
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 59

نطَْمَعُ  إنَِّا 51 ин-нā наҭмаѓу воистину мы жаждем  َوَأوَْرَثْناَھا wа аураҫнā-hā и дали в наследство Мы его 
أنَ يغَْفرَِ   ан йағфира чтобы (Он) извинил-простил  ِبنَي банӣ сынам 
لنَاَ  ля-нā нам  َإسِْرَائيِل исра’ӣля Исраиля 
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Сура «Сочинители» (сӯрату аш-шуѓарā’) 
26: 47-59 

 
 

47 Сказали они: «Верой сердца утвердились мы о Господе миров, –  
48 Господе Моисея и Аарона!»  
49 Сказал (фараон): «Поверили сердцем вы ему до того, как я разрешил вам. 

Воистину, он, несомненно, ваш старший, –  
тот, который дал знания-обучил вас чародейству, –  
так что, несомненно, в будущем узнаете, – 
несомненно, непременно изрублю на куски  
руки ваши и ноги ваши противоположно друг другу,  
и, несомненно, непременно распну вас всех вместе!»  

50 Сказали (чародеи): «Не беда!  
Воистину, мы, (завершив круг) возвращающиеся обратно к Господу нашему.  

51 Воистину, мы жаждем,  
чтобы Господь наш извинил-простил нам ошибки-согрешения наши,  
чтобы быть нам первыми (из) верующих сердцем».  

52 И внушили Мы Моисею:  
«Иди ночью со служителями Моими, – воистину, вы являетесь руководимыми».  

53 И послал фараон в города сборщиков:  
54 «Воистину, эти (Моисей и Аарон) являются, несомненно, кучкой,  

являются малочисленными. 
55 Воистину, они для нас являются, несомненно, вызывающими гнев. 
56 И, воистину, мы являемся, несомненно, собранием-совокупностью,  

(мы) являемся проявляющими осмотрительность».  
57 И вывели Мы их (людей фараона) из садов и источников,  
58 и сокровищ, и благородного местонахождения.  
59 Вот так! И дали в наследство Мы все это сынам Исраиля. 
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فأَتَْبعَُوھمُ  60 фа-атбаѓӯ-hум и послали вслед их  َأجَْمَعِين аҗмаѓыйна всех вместе 

شْرِقيِنَ     мушриӄыйна пребывающих مُّ
во время восхода  

ثمَُّ 66 ҫумма затем  
 ағраӄнā утопили أغَْرَقْناَ 

ا 61 فلَمََّ фа-ляммā и когда  َالآخَرِين аль-āẋарӣна других 
ترََاءى  тарā’ą увидели друг друга 67 َِّإن инна воистину 
الْجَمْعَانِ   аль-җамѓāни два соединения  َِفيِ ذَلك фӣ ҙāликя в том 
قاَلَ  ӄāля сказали   ًَلآية ля-āйāтан айаты-знамения 
أصَْحَابُ   аċхāбу спутники  َوَمَا كَان wа мā кāна и не было 
مُوسَى  мӯсą Мусы  ُأكَْثرَُھم акҫару-hум большинство их 
إنَِّا  ин-нā воистину мы  َؤْمِنيِن مُّ му’минӣна верующи сердцем 
لمَُدْرَكُونَ   ля-мудракӯна несомненно настигаемые 68 َِّوَإن wа инна и воистину 

قاَلَ 62 ӄāля сказал  َرَبَّك рабба-кя Господь твой 
كَلاَّ  кяллā вовсе нет  َُلھَو ла-hуwа несомненно Он 
إنَِّ  инна воистину   ُالْعَزِيز аль-ѓазӣзу Невообразимо 

могущественный  َمَعِي маѓы-йа вместе со мной 
رَبِّي  рабб-ӣ Господь мой  ُحِيم الرَّ ар-рахӣму Милостивый 
سَيھَْدِينِ  са-йаhдӣни направив поведет меня 69 ُوَاتْل wа утлю прочти 

فأَوَْحَيْناَ 63 фа аухайнā и внушили Мы  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим над ними 
إلِىَ مُوسَى  илą мӯсą Мусе  َ نبَأَ наба’а известие 
أنَِ اضْرِب   ан иḋриб ударь   َإبِْرَاھِيم ибраhӣма Ибраhима 
بِّعَصَاكَ  би-ѓаċā-кя посохом твоим 70 ِْإذ иҙ когда 
الْبحَْرَ  аль-бахра большую воду  َقاَل ӄāля сказал 
فاَنفلَقََ  фа-инфаляӄа и разверзлась (она)   ِلأبَيِه ли-абӣ-hи для отца его 
فكََانَ  фа-кāна и была   ِوَقوَْمِه wа ӄауми-hи и людям племени его 
كُلُّ  куллю каждая  مَا мā чему 
فرِْقٍ  фирӄын часть  َتعَْبدُُون таѓбудӯна поклоняетесь-служите 

 кя-ҭ-ҭауди как гора устремившаяся كَالطَّوْدِ  
ввысь 

قاَلوُا 71 ӄāлӯ сказали 
 наѓбуду поклоняемся-служим نعَْبدُُ 

الْعَظِيمِ  аль-ѓаӟыйми великая  أصَْناَمًا аċнāман идолам 

 wа азляфнā и дозволили приблизиться وَأزَْلفَْناَ 64
(Мы) 

فنَظََلُّ  фа-наӟаллю и пребываем 
 ля-hā для них لھَاَ 

ثمََّ  ҫамма там  َعَاكِفيِن ѓāкифӣна всецело отдающимися 
الآخَرِينَ   аль-āẋарӣна другим 72 َقاَل ӄāля сказал 

وَأنَجَيْناَ 65 wа анҗайнā и спасли  َْھل hаль  ли  
مُوسَى  мӯсą Мусу  ْيسَْمَعُونكَُم йасмаѓӯна-кум слышат они вас 
وَمَن  wа ман и того кто  ِْإذ иҙ когда 
عَهُ   مَّ маѓа-hу вместе с ним  َتدَْعُون тадѓӯна призываете 
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Сура «Сочинители» (сӯрату аш-шуѓарā’) 
26: 60-72 

 
 

60 А они (люди фараона) последовали за ними на восходе.  
61 И когда увидели друг друга два соединения,  

то сказали спутники Моисея: «Воистину, мы, несомненно, настигаемые!»  
62 Сказал он (Моисей): «Вовсе нет! Воистину, вместе со мной – Господь мой! 

Он, направив, поведет меня».  
63 И внушили Мы Моисею: «Ударь посохом своим эту большую воду!»  

И разверзлась она (большая вода),  
и каждая часть была подобна великой устремившейся ввысь горе.  

64 И там Мы дозволили приблизиться (тем) другим.  
65 И спасли Мы Моисея и того, кто вместе с ним, – всех вместе, – 
66 затем утопили (тех) других, – 
67 воистину, в том есть айаты-знамения, – 

ведь не было большинство их верующими сердцем.  
68 И воистину, Господь твой, – 

несомненно, Он – (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Милостивый.  

69 Прочти над ними известие (об) Аврааме,  
70 когда сказал он отцу своему и людям племени своего:  

«Чему вы поклоняетесь-служите?»  
71 Сказали они: «Мы поклоняемся-служим идолам  

и пребываем всецело отдающимися им».  
72 Сказал (Авраам): «Слышат ли они вас, когда вы призываете?  
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أوَْ 73 ау или 81 وَالَّذِي wа-ль-ляҙӣ и Того Который 
ينَفعَُونكَُمْ  йанфаѓӯна-кум приносят пользу вам  ِيمُِيتنُي йумӣту-нӣ умертвляет меня 
أوَْ  ау или  َُّثم ҫумма затем 
ونَ  يضَُرُّ йаḋуррӯна вредят  ِيحُْييِن йухьйӣни оживляет меня 

قاَلوُا 74 ӄāлӯ сказали 82 وَالَّذِي wа-ль-ляҙӣ и Того Который 
بلَْ  баль однако  ُأطَْمَع аҭмаѓу (я) жаҗду 
وَجَدْناَ  wаҗаднā нашли мы  َِأنَ يغَْفر ан йағфира чтобы Он извинил-простил 
آباَءناَ  āбā’а-нā отцов наших  ِلي л-ӣ мне 
كَذَلكَِ  кяҙāликя вот так  ِخَطِيئتَي ẋаҭый’ат-ӣ ошибки-согрешения мои 
يفَْعَلوُنَ  йафѓалӯна делают  َيوَْم йаума днем 

قاَلَ 75 ӄāля сказал  ِين الدِّ ад-дӣни исповедания 
أفَرََأيَْتمُ  а фа-ра’айтум видели ли вы 83 ِّرَب рабби Господи 
ا  مَّ мā то чему  َْھب hаб даруй 
كُنتمُْ تعَْبدُُونَ   кунтум таѓбудӯна поклонялись-служили  ِلي л-ӣ для меня 

أنَتمُْ 76 антум вы  حُكْمًا хукман господство-правление 
وَآباَؤُكُمُ  wа āбā’у-кум и отцы ваши  ِوَألَْحِقْني wа альхиӄ-нӣ и присоедини меня 
الأقَْدَمُونَ  аль-аӄдамӯна древние  َالحِِين باِلصَّ би-ċ-ċāлихӣна с являющимися праведными 

فإَنَِّھمُْ 77 фа-инна-hум и воистину они 84 وَاجْعَل wа иҗѓаль и устрой 
عَدُوٌّ  ѓадуwwун недруг  لِّي л-ӣ для меня 
لِّي  л-ӣ для меня  َلسَِان лисāна язык 
إلاَّ  иллā кроме  ٍصِدْق ċыдӄын правдивости 
رَبَّ  рабба Господа  َفيِ الآخِرِين фӣ-ль-āẋырӣна в последних 
الْعَالمَِينَ  аль-ѓāлямӣна миров 85 ِوَاجْعَلْني wа иҗѓаль-нӣ и устрой меня 

الَّذِي 78 аль-ляҙӣ Того Который   َِمِن وَرَثة мин wараҫати от наследующих 
خَلقَنَيِ  ẋаляӄа-нӣ созидая создал меня   ِجَنَّة җаннати сад 
فھَوَُ  фа-hуwа и Он  ِالنَّعِيم ан-наѓыйми блаженства-нежности 
يھَْدِينِ  йаhдӣни направив ведет меня 86 ِْوَاغْفر wа иғфир и извини-прости 

وَالَّذِي 79 wа-ль-ляҙӣ и Того Который  ِلأبَي ли-аб-ӣ для отца моего 
ھوَُ  hуwа Он  ُإنَِّه инна-hу воистину он 
يطُْعِمُنيِ  йуҭѓыму-нӣ питает меня  َكَان кāна был 
وَيسَْقيِنِ  wа йасӄыйни и поит  َمِن мин  из  

وَإذَِا 80 wа иҙā и когда  َالِّين الضَّ аḋ-ḋāллӣна заблуждающихся 
مَرِضْتُ  мариḋту заболел я 87 ِوَلا تخُْزِني wа лā туẋзи-нӣ и не опозорь-не осрами меня 
يوَْمَ  фа-hуwа то Он فھَوَُ  йаума днем 
يبُْعَثوُنَ  йашфӣни излечивает меня يشَْفيِنِ  йубѓаҫӯна пробуждаются-оживляются 



 199 

Сура «Сочинители» (сӯрату аш-шуѓарā’) 
26: 73-87 

 
 

73 Приносят ли они пользу, или же вредят вам?»  
74 Сказали они: «Однако мы нашли отцов наших, (что) они вот так делали».  
75 Сказал (Авраам): «Видели ли вы то, чему поклонялись-служили, – 
76 вы и отцы ваши древние?  
77 И, воистину, для меня они94 – недруг, кроме Господа миров, –  
78 Того, Который создал меня, и Он, направив, ведет меня, –  
79 Того, Который, – Он питает меня и поит,  
80 а когда болею, то излечивает меня, –  
81 Того, Который умертвляет меня, затем оживляет меня, –   
82 Того, Который, – я жажду, чтобы Он извинил-простил мне  

ошибки-согрешения мои в (тот самый) день исповедания.  
83 Господи! Даруй мне господство-правление  

и присоедини меня к праведным,  
84 и устрой для меня язык правдивости среди последних,  
85 и устрой меня из наследующих сад блаженства-нежности,  
86 и извини-прости отцу моему, – воистину, он был (одним) из заблуждающихся, – 
87 и не опозорь-не осрами меня в день, (когда) они будут пробуждены-оживлены,  

 

                                                 
94 Обращает на себя внимание факт использования различных местоимений по отношению к слову аċнāм/ун (идолы): в 26:71 – идолопоклонниками 
используется местоимение hā, подразумевающее неодушевленность объектов, тогда как в 26:77 – Авраам использует местоимение hум, 
подразумевающее одушевленность объектов. Кроме этого, по отношению к идолам Авраам использует глагольные формы, подразумевающие их 
одушевленность: йасмаѓӯна, йанфаѓӯна, йаḋуррӯна. Это означает, что те, кто поклоняется идолам, поклоняются лишь некоему неживому 
материальному объекту, не видя за ним его живую неорганическую сущность, т.е. джинна из воинства Иблиса. А Авраам же видит, что они на 
самом деле поклоняются джиннам – таким же тварным созданиям, как и люди. 
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يوَْمَ 88 йаума днем 96 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
لا ينَفعَُ  лā йанфаѓу не принесет пользы  ُْوَھم wа hум и они 
مَالٌ  мāлюн имущество  َفيِھا фӣ-hā в нем 
وَلا بنَوُنَ  wа лā банӯна и ни сыновья  َيخَْتصَِمُون йаẋтаċымӯна пререкаются 

إلاَّ 89 иллā кроме 97 ِ َّ تاَ та-ллāhи клятва Аллаhом 
مَنْ  ман того кто  إنِ كُنَّا ин куннā подлинно были мы 
أتَىَ  атą явился  ِلفَي ля-фӣ несомненно в  
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhу  ٍضَلال ḋалāлин заблуждении 
بقِلَْبٍ  би-ӄальбин с сердцем  ٍبيِن مُّ мубӣнин явном 

-салӣмин беспорочным سَليِمٍ  
благополучным 

إذِْ 98 иҙ когда 
يكُم  نسَُوِّ нусаwwӣ-кум равняли вас 

وَأزُْلفَِتِ 90 wа узлифат и был приближен  ِّبرَِب би-рабби с Господом 
الْجَنَّةُ  аль-җаннату райский сад  َالْعَالمَِين аль-ѓāлямӣна миров 
للِْمُتَّقيِنَ  ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся  99  َوَمَا أضََلَّنا wа мā аḋалля-нā и не побудили заблудиться-

блуждать нас 
زَتِ  91  wа бурризат и был сделан وَبرُِّ

показывающимся  َّإلا иллā кроме как 
الْجَحِيمُ  аль-җахӣму адский огонь  َالْمُجْرِمُون аль-муҗримӯна совершающие преступное 

-ли-ль-ғāwӣна для прельщенных للِْغَاوِينَ  
блуждающих 

فمََا 100 фа-мā и нет 
لنَاَ  ля-нā для нас 

وَقيِلَ 92 wа ӄыйля и было сказано  مِن мин от 
لھَمُْ  ля-hум для них  َشَافعِِين шāфиѓыйна заступников 
أيَْنَ  айна где 101 وَلا wа лā и нет 
مَا  мā то чему  ٍصَدِيق ċадыйӄын искреннего друга 
كُنتمُْ تعَْبدُُونَ   кунтум таѓбудӯна поклонялись-служили вы  ٍحَمِيم хамӣмин горячего 

مِن دُونِ 93 мин дӯни от без 102 َْفلَو фа-ляу и если бы 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ََّأن анна что 
ھلَْ ينَصُرُونكَُمْ   hаль йанċурӯна-кум помогают вам  َلنَا ля-нā у нас 
أوَْ  ау или   ًة كَرَّ кярратан раз 
ينَتصَِرُونَ  йантаċырӯна помогают самим себе  َفنَكَُون фа-накӯна то были бы мы 

فكَُبْكِبوُا 94 фа-кубкибӯ и были опрокинуты они  َمِن мин из 
فيِھاَ  фӣ-hā в него  َالْمُؤْمِنيِن аль-му’минӣна верующих сердцем 
ھمُْ  hум они 103 َِّإن инна воистину 

-wа-ль-ғāwӯна и прельщенные وَالْغَاوُونَ  
блуждающие 

فيِ ذَلكَِ  фӣ ҙāликя в том 
لآيةًَ   ля-āйатан несомненно айат-знамение 

وَجُنوُدُ 95 wа җунӯду и воинства  َوَمَا كَان wа мā кāна и не было 
إبِْليِسَ  иблӣса Иблиса  ُأكَْثرَُھم акҫару-hум большинство их 
أجَْمَعُونَ  аҗмаѓӯна все вместе  َؤْمِنيِن مُّ му’минӣна верующи сердцем 
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88 в день, (когда) не принесет пользы (ни) имущество, ни сыновья, –  
89 лишь только тот, кто явился к Аллаhу с сердцем в состоянии СаЛиМ95».  
90 И был приближен Райский сад для остерегающихся,  
91 и был сделан показывающимся (тот самый) адский огонь  

для прельщенных-блуждающих,  
92 и было сказано им: «Где то, чему вы поклонялись-служили 
93 помимо Аллаhа? Разве помогают они вам или помогают самим себе?»  
94 И были опрокинуты-выплеснуты они в него, – они и прельщенные-блуждающие,  
95 а также воинства Иблиса, все вместе.  
96 Они, пререкаясь в нем (в огне), сказали:  
97 «Та-ллаhи (клянемся Аллаhом)!  

Подлинно были мы, несомненно, в заблуждении явном,  
98 когда мы равняли вас с Господом миров.  
99 Ведь (никто) не побудил нас заблудиться-блуждать, 

кроме совершающих преступное.  
100 И нет для нас никаких заступников,  
101 и нет задушевного искреннего друга.  
102 И если бы у нас была еще одна возможность,  

то были бы мы из верующих сердцем».  
103 Воистину, в том, несомненно, есть айат-знамение, –  

ведь не было большинство их верующими сердцем. 
 

                                                 
95 С сердцем беспорочным-благополучным-неповрежденным, в состоянии восприятия Истины. 
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وَإنَِّ 104 wа инна и воистину 111 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
رَبَّكَ   рабба-кя Господь твой  ُأنَؤُْمِن а ну’мину неужели поверим сердцем  
لھَوَُ  ля-hуwа несомненно Он  ََلك ля-кя тебе 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

وَاتَّبعََكَ  wа иттабаѓа-кя ведь последовали тебе 
 аль-арҙалӯна порочные الأرَْذَلوُنَ 

حِيمُ   الرَّ ар-рахӣму Милостивый 112 َقاَل ӄāля сказал 
كَذَّبتَْ  105 кяҙҙабат сочли лжецами  وَمَا wа мā и что (есть) 

قوَْمُ  ӄауму люди племени  عِلْمِي ѓыльм-ӣ знание мое 
نوُحٍ  нӯхин Нуха  بمَِا би-мā о том что 
الْمُرْسَليِنَ   аль-мурсалӣна посылаемых   يعَْمَلوُنَكَانوُا кāнӯ йаѓмалӯна совершали они 

إذِْ 106 иҙ когда 113 ِْإن ин ведь 
قاَلَ  ӄāля сказал  ُْحِسَابھُم хисāбу-hум расчет их 
لھَمُْ  ля-hум для них  َّإلا иллā только 
أخَُوھمُْ   аẋӯ-hум брат их  عَلىَ رَبِّي ѓалą рабб-ӣ на Господе моем 
نوُحٌ  нӯхун Нух  َلوَْ تشَْعُرُون ляу ташѓурӯна если бы вы ощущали 

 а лā таттаӄӯна неужели не остережетесь ألا تتََّقوُنَ  
отторжения 

وَمَا 114 wа мā и не (есть) 
أنَاَ  ана я 

إنِِّي 107 ин-нӣ воистину я  ِبطِاَرِد би-ҭāриди с прогоняющим 
لكَُمْ  ля-кум для вас  َالْمُؤْمِنيِن аль-му’минӣна верующих сердцем 
رَسُولٌ   расӯлюн посланник 115 ِْإن ин  ведь 
أمَِينٌ  амӣнун верный  َأنَا ана я 

فاَتَّقوُا 108 фа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения  َّإلا иллā только 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом  ٌنذَِير наҙӣрун предостерегатель 
وَأطَِيعُونِ   wа аҭыйѓӯни и повинуйтесь мне  ٌبيِن مُّ мубӣнун явный 

وَمَا أسَْألَكُُمْ  109 wа мā ас’алю-кум и не прошу вас 116 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи за это  ِلئَن ля-ин несомненно если 
مِنْ أجَْرٍ   мин аҗрин из вознаграждения   َِلَّمْ تنَته лям тантаhи не прекратишь 
إنِْ  ин ведь  ُياَ نوُح йā нӯху о Нух 
أجَْرِيَ   аҗри-йа вознаграждение мое   ََّلتَكَُونن ля-такунанна несомненно станешь 

непременно  َّإلا иллā лишь 
عَلىَ   ѓалą  на   َمِنَ الْمَرْجُومِين мин аль-марҗумӣна из побиваемых камнями 
رَبِّ  рабби Господе 117 َقاَل ӄāля сказал 
الْعَالمَِينَ   аль-ѓāлямӣна миров  ِّرَب рабби Господи 

فاَتَّقوُا 110 фа-иттаӄӯ так остерегайтесь отторжения  َِّإن инна воистину 
 َ  ӄаум-ӣ соплеменники мои قوَْمِي  аллāhа Аллаhом اللهَّ
بوُنِ  wа аҭыйѓӯни и повинуйтесь мне وَأطَِيعُونِ    кяҙҙабӯни сочли лжецом меня كَذَّ
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104 И воистину, Господь твой, –  
несомненно, Он – Невообразимо Могущественный, Милостивый.  

105 Люди племени Ноя сочли лжецами посылаемых.  
106 Вот сказал им их брат Ной: «Неужели не остережетесь отторжения?  
107 Воистину, я для вас – посланник верный. 
108 Поэтому остерегайтесь отторжения Аллаhом, и повинуйтесь мне.  
109 Ведь я не прошу (у) вас за это какого-либо вознаграждения, –  

ведь вознаграждение мое лишь на Господе миров.  
110 Поэтому остерегайтесь отторжения Аллаhом и повинуйтесь мне!»  
111 Сказали они: «Неужели поверим сердцем тебе,  

тогда как последовали тебе (лишь) порочные?»  
112 Сказал он: «Разве есть у меня знание о том, что они совершали?  
113 Ведь расчет их только на Господе моем, если бы вы ощущали.  
114 И не являюсь я прогоняющим верующих сердцем. 
115 Ведь я – лишь только предостерегатель явный».  
116 Сказали они: «Несомненно, если не прекратишь, о, Ной, 

то, несомненно, непременно станешь (одним) из побиваемых камнями».  
117 Сказал он: «Господи! Воистину, мои соплеменники сочли лжецом меня. 
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فاَفْتحَْ 118 фа-ифтах так открой  ُْأخَُوھم аẋӯ-hум брат их 
بيَْنيِ  байн-ӣ между мной  ٌھوُد hӯдун Худ 
وَبيَْنھَمُْ   wа байна-hум и между ними   َألا تتََّقوُن а лā таттаӄӯна неужели не остережетесь 

отторжения  فتَْحًا фатхан открытием 
نيِ   وَنجَِّ wа наҗҗи-нӣ и спаси меня 125 إنِِّي ин-нӣ воистину я 
وَمَن  wа ман и того кто  ْلكَُم ля-кум для вас 
مَّعِي  маѓы-йа вместе со мной  ٌرَسُول расӯлюн посланник 
مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ   мин аль-му’минӣна из верующих сердцем  ٌأمَِين амӣнун верный 

فأَنَجَيْناَهُ  119 фа-анҗайнā-hу и спасли (Мы) его 126 فاَتَّقوُا фа-иттаӄӯ и остерегитесь отторжения 
وَمَن  wа ман и того кто   َ اللهَّ аллāhа Аллаhом 
عَهُ   مَّ маѓа-hу вместе с ним  ِوَأطَِيعُون wа аҭыйѓӯни и повинуйтесь мне 
فيِ الْفلُْكِ   фӣ-ль-фульки в фульке 127 ْوَمَا أسَْألَكُُم wа мā ас’алю-кум и не прошу вас 
الْمَشْحُونِ   аль-машхӯни нагруженном   ِعَليَْه ѓаляй-hи за это 

ثمَُّ 120 ҫумма затем  ٍمِنْ أجَْر мин аҗрин из вознаграждения 
أغَْرَقْناَ  ағраӄнā утопили  ِْإن ин ведь 
بعَْدُ  баѓду после  َأجَْرِي аҗри-йа вознаграждение мое 
الْباَقيِنَ   аль-бāӄыйна оставшихся  َّإلا иллā лишь 

إنَِّ 121 инна воистину  ِّعَلىَ رَب ѓалą рабби на Господе  
فيِ ذَلكَِ   фӣ ҙāликя в том  َالْعَالمَِين аль-ѓāлямӣна миров 
لآيةًَ   ля-āйатан несомненно айат-знамение 128 َأتَبَْنوُن а табнӯна неужели вы сооружаете 
وَمَا كَانَ   wа мā кāна и не было  ِّبكُِل би-кулли со всяким 
أكَْثرَُھمُ  акҫару-hум большинство их  ٍرِيع рӣѓын холмом 
ؤْمِنيِنَ   مُّ му’минӣна верующи сердцем   ًَآية āйатан айат-знамение 

وَإنَِّ 122 wа инна и воистину  َتعَْبثَوُن таѓбаҫӯна попираете-нарушаете 
رَبَّكَ  рабба-кя Господь твой 129 َوَتتََّخِذُون wа таттаẋыҙӯна и устраиваете  
لھَوَُ  ля-hуwа несомненно Он  َِمَصَانع маċāниѓа изделия 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

لعََلَّكُمْ  ляѓалля-кум вероятно вы 
تخَْلدُُونَ  таẋлюдӯна являетесь вечными 

حِيمُ   الرَّ ар-рахӣму Милостивый 130 وَإذَِا wа иҙā и когда 
بتَْ 123 كَذَّ кяҙҙабат сочли лжецами  ُبطََشْتم баҭаштум схватили вы 

عَادٌ  ѓāдун адиты  ُْبطََشْتم баҭаштум схватили вы 
الْمُرْسَليِنَ   аль-мурсалӣна посылаемых   َجَبَّارِين җаббāрӣна принудителями-угнетателями 

إذِْ 124 иҙ когда 131 فاَتَّقوُا фа-иттаӄӯ так остерегитесь отторжения 
َ  ӄāля сказал قاَلَ  اللهَّ аллāhа Аллаhом 
وَأطَِيعُونِ  ля-hум им لھَمُْ  wа аҭыйѓӯни и повинуйтесь мне 
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118 Поэтому открой открытием96 между мной и между ними,  
и спаси меня и того, кто вместе со мной из верующих сердцем».  

119 И спасли Мы его и того, кто вместе с ним, в фелюге-ковчеге нагруженном,  
120 затем утопили Мы оставшихся после.  
121 Воистину, в том есть, несомненно, айат-знамение, – 

ведь не было большинство их верующими сердцем.  
122 И воистину, Господь твой, –  

именно Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Милостивый. 

123 Адиты сочли лжецами посылаемых.  
124 Вот сказал им брат их Худ: «Неужели не остережетесь отторжения?  
125 Воистину, я для вас – посланник верный. 
126 Поэтому остерегайтесь отторжения Аллаhом и повинуйтесь мне.  
127 И я не прошу (у) вас за это какого-либо вознаграждения, – 

ведь мое вознаграждение лишь на Господе миров.  
128 Неужели вы, попирая-нарушая, сооружаете на всяком холме айат-знамение  
129 и устраиваете изделия97, вероятно (полагая, что) вы являетесь вечными?  
130 Ведь когда вы хватаете, то хватаете как принудители-угнетатели, – 
131 поэтому остерегайтесь отторжения Аллаhом и повинуйтесь мне.  
 

                                                 
96 Имеется в виду просьба разъяснить, рассудить, вынести решение между Ноем и его соплеменниками. 
97 Речь идет о сооружении объектов для поклонения чему-либо помимо Аллаhа. 
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وَاتَّقوُا 132 wа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения  َؤْمِنيِن مُّ му’минӣна верующими сердцем 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тем Который 140 َِّوَإن wа инна и воистину 
أمََدَّكُم  амадда-кум поддержал вас  َرَبَّك рабба-кя Господь твой 
بمَِا  би-мā посредством того что  َُلھَو ля-hуwа именно Он 
تعَْلمَُونَ   таѓлямӯна вы знаете    ُالْعَزِيز аль-ѓазӣзу Невообразимо 

могущественный 133 أمََدَّكُم амадда-кум поддержал вас 
بأِنَْعَامٍ   би-анѓāми скотиной  ُحِيم الرَّ ар-рахӣму Милостивый 
وَبنَيِنَ   wа банӣна и сыновьями 141 َْبت كَذَّ кяҙҙабат сочли лжецами 

وَجَنَّاتٍ  134 wа җаннāтин и садами  ُثمَُود ҫамӯду самудиты 
وَعُيوُنٍ   wа ѓуйӯнин и источниками  َالْمُرْسَليِن аль-мурсалӣна посылаемых  

إنِِّي 135 ин-нӣ воистину я 142 ِْإذ иҙ когда 
أخََافُ   аẋāфу страшусь   َقاَل ӄāля сказал 
عَليَْكُمْ   ѓаляй-кум на вас  ُْلھَم ля-hум им 
عَذَابَ   ѓаҙāба страдания  ُْأخَُوھم аẋӯ-hум брат их 
يوَْمٍ  йаумин дня  ٌِصَالح ċāлихун Салих 
عَظِيمٍ   ѓаӟыймин великого  ألا а лā разве не 

قاَلوُا 136 ӄāлӯ сказали они  َتتََّقوُن таттаӄӄӯна остережетесь отторжения 
سَوَاء   саwā’ун все равно 143 إنِِّي иннӣ воистину я 
عَليَْناَ  ѓаляй-нā для нас  ْلكَُم ля-кум для вас 
أوََعَظْتَ   а wаѓаӟта увещевал ты   ٌرَسُول расӯлюн посланник 
أمَْ  ам или  ٌأمَِين амӣнун верный 
لمَْ تكَُن  лям такун не был ты 144 فاَتَّقوُا фа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения 
نَ الْوَاعِظِينَ   َ  мин аль-wāѓыӟыйна из увещевающих مِّ اللهَّ аллāhа Аллаhом 

وَأطَِيعُونِ   ин ведь إنِْ 137 wа аҭыйѓӯни и повинуйтесь мне 
وَمَا أسَْألَكُُمْ hāҙā это 145 ھذََا  wа мā аса’алю-кум и не прошу вас 
عَليَْهِ   иллā кроме как إلاَّ  ѓаляй-hи за это 
مِنْ أجَْرٍ  ẋулюӄу нрав خُلقُُ  мин аҗрин из вознаграждения 
ليِنَ   إنِْ  аль-аwwалӣна предков الأوََّ ин ведь 

أجَْرِيَ  wа мā и не (есть) وَمَا 138 аҗри-йа вознаграждение мое 
إلاَّ  нахну мы نحَْنُ  иллā лишь 
عَلىَ رَبِّ  би-муѓаҙҙабӣна с подвергаемыми страданию بمُِعَذَّبيِنَ   ѓалą рабби на Господе 

بوُهُ  139  аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  фа-кяҙҙабӯ-hу и сочли лжецом его فكََذَّ
 а тутракӯна неужели (вы) будете أتَتُْرَكُونَ  фа-аhлякнā-hум и погубили Мы их 146 فأَھَْلكَْناَھمُْ  

оставлены  َِّإن инна воистину 
 фӣ мā в том что فيِ مَا  фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  
 hā hунā вот здесь ھاَھنُاَ  ля-āйатан несомненно айат-знамение لآيةًَ  
 āминӣна пребывающими в آمِنيِنَ    wа мā кāна и не было وَمَا كَانَ  

безопасности-спокойствии  ُأكَْثرَُھم акҫару-hум большинство их 
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Сура «Сочинители» (сӯрату аш-шуѓарā’) 
26: 132-146 

 
 

132 И остерегайтесь отторжения Тем,  
Который поддержал вас посредством того, о чем вы знаете, – 

133 поддержал Он вас скотиной, сыновьями,  
134 садами и источниками.  
135 Воистину, я страшусь для вас страдания дня великого».  
136 Сказали они: «Нам все равно: увещеваешь ли ты,  

или же не являешься увещевающим, – 
137 ведь это ничто иное, как только нрав предков, 
138 и мы не относимся к подвергаемым страданию».  
139 И они сочли лжецом его, и Мы погубили их.  

Воистину, в том есть, несомненно, айат-знамение, –  
ведь не было большинство их верующими сердцем.  

140 И воистину, Господь твой, –  
именно Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Милостивый.  

141 Самудиты сочли лжецами посылаемых. 
142 Вот сказал им брат их Салих: «Неужели не остережетесь отторжения?  
143 Воистину, я для вас – посланник верный.  
144 Поэтому остерегайтесь отторжения Аллаhом, и повинуйтесь мне.  
145 И я не прошу (у) вас за это какого-либо вознаграждения, – 

ведь мое вознаграждение лишь на Господе миров.  
146 Неужели вы будете оставлены среди того, что здесь,  

пребывающими в безопасности-спокойствии? 
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فيِ جَنَّاتٍ  147 фӣ җаннāтин в садах  ٌَناَقة нāӄатун верблюдица 
وَعُيوُنٍ  wа ѓуйӯнин и источниках  َلَّھا ля-hā для нее 

وَزُرُوعٍ 148 wа зурӯѓын и нивах  ٌشِرْب ширбун питье 
وَنخَْلٍ  wа наẋлин и пальмах  ْوَلكَُم wа ля-кум и для вас 
طلَْعُھاَ  ҭальѓу-hā завязи их  ُشِرْب ширбу питье 
ھضَِيمٌ  hаḋыймун нежны  ٍيوَْم йаумин дня  

وَتنَْحِتوُنَ  149 wа танхитӯна и высекаете   ٍعْلوُم مَّ маѓлӯмин известного 
مِنَ الْجِباَلِ   мин аль-җибāли из гор 156 َوھا وَلا تمََسُّ wа лā тамассӯ-hā и не затрагивайте ее 
بيُوُتاً  буйӯтан дома  ٍبسُِوء би-сӯ’ин с дурным 
فاَرِھِينَ  фāриhӣна будучи искусными  ْفيَأَخُذَكُم фа-йа’ẋуҙа-кум иначе охватит вас 

فاَتَّقوُا 150 фа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения  ُعَذَاب ѓаҙāбу страдание 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом  ٍيوَْم йаумин дня 
وَأطَِيعُونِ   wа аҭыйѓӯни и повинуйтесь мне  ٍعَظِيم ѓаӟыймин великого 

وَلا تطُِيعُوا  151 wа лā туҭыйѓӯ и не повинуйтесь 157 َفعََقرَُوھا фа-ѓаӄарӯ-hā и подрезали ее 
أمَْرَ  амра повелению  فأَصَْبحَُوا фа-аċбахӯ и стали 
الْمُسْرِفيِنَ   аль-мусрифӣна излишествующих  َناَدِمِين нāдимӣна горько раскаивающимися 

الَّذِينَ 152 аль-ляҙӣна тех которые 158 ُُفأَخََذَھم фа-аẋаҙа-hум и схватило их 
يفُْسِدُونَ  йуфсидӯна сеют разлад  ُالْعَذَاب аль-ѓаҙāбу страдание 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы на земле  َِّإن инна воистину 
وَلا يصُْلحُِونَ   wа лā йуċлихӯна и не исправляются  َِفيِ ذَلك фӣ ҙāликя в том 

قاَلوُا 153 ӄāлӯ сказали   ًَلآية ля-āйатан несомненно айат-знамение 
إنَِّمَا  инна-мā воистину   َوَمَا كَان wа мā кāна и не было 
أنَتَ  анта ты  ُأكَْثرَُھم акҫару-hум большинство их 
رِينَ مِنَ  الْمُسَحَّ мин аль-мусаххарӣна от околдовываемых  َؤْمِنيِن مُّ му’минӣна верующими сердцем 

مَا 154 мā  не есть  159 َِّوَإن wа инна и воистину 
أنَتَ  анта ты  َرَبَّك рабба-кя Господь твой 
بشََرٌإلاَّ  иллā башарун кроме как человек  َُلھَو ля-hуwа именно Он 
ثْلنُاَ  مِّ миҫлу-нā подобие нас   ُالْعَزِيز аль-ѓаҙӣҙу Невообразимо 

могущественный  ِفأَت фа-‘ти так приди 
بآِيةٍَ   би-āйатин с айатом-знамением  ُحِيم الرَّ ар-рахӣму Милостивый 
إنِ كُنتَ  ин кунта если ты 160 َْبت كَذَّ кяҙҙабат сочли лжецами 
ادِقيِنَ   قوَْمُ  мин аċ-ċāдиӄыйна от правдиво утверждающих مِنَ الصَّ ӄауму люди племени 

لوُطٍ  ӄāля сказал قاَلَ 155 лӯҭын Лута 
  аль-мурсалӣна посылаемых الْمُرْسَليِنَ  hāҙиhи это ھذَِهِ 
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Сура «Сочинители» (сӯрату аш-шуѓарā’) 
26: 147-160 

 
 

147 Среди садов, источников, 
148 нив и пальм, – завязи которых нежны, – 
149 и искусно высекая из гор дома.  
150 И остерегайтесь отторжения Аллаhом, и повинуйтесь мне,  
151 и не повинуйтесь повелению излишествующих, – 
152 тех, которые сеют разлад на Земле и не исправляются».  
153 Сказали они: «Воистину же, ты – из околдованных.  
154 Ты являешься лишь человеком, подобным нам, – 

поэтому приди с айатом-знамением, если ты из правдиво утверждающих».  
155 Сказал он: «Это – верблюдица: 

для нее – питье, и для вас – питье, днем известным.  
156 И не затрагивайте ее с дурным,  

иначе страдание дня великого охватит вас».  
157 Но подрезали они ее и стали горько раскаивающимися.  
158 И схватило их (то самое) страдание, – 

воистину, в том, несомненно, есть айат-знамение, –  
ведь не было большинство их верующими сердцем.  

159 И воистину, Господь твой, –  
именно Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Милостивый.  

160 Люди племени Лота сочли лжецами посылаемых. 
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إذِْ 161 иҙ вот  ََّلتَكَُونن ля-такунанна несомненно окажешься 
قاَلَ  ӄāля сказал  َمِنَ الْمُخْرَجِين мин аль-муẋраҗӣна от изгоняемых 
لھَمُْ  ля-hум для них 168 َقاَل ӄāля сказал 
أخَُوھمُْ  аẋӯ-hум брат их  إنِِّي ин-нӣ воистину я 
لوُطٌ   лӯҭун Лут  لعَِمَلكُِم ли-ѓамали-кум для деяния вашего 
ألا  а лā  разве не  َنَ الْقاَليِن مِّ мин аль-ӄāлӣна из ненавидящих 
تتََّقوُنَ  таттаӄӯна остережетесь отторжения 169 ِّرَب рабби Господи 

إنِِّي 162 ин-нӣ воистину я  ِني نجَِّ наҗҗи-нӣ спаси меня 
لكَُمْ  ля-кум для вас  ِوَأھَْلي wа аhл-ӣ и домоцадцев моих 
رَسُولٌ  расӯлюн посланник  ا مِمَّ миммā от того что 
أمَِينٌ  амӣнун верный  َيعَْمَلوُن йаѓмалӯна совершают 

فاَتَّقوُا 163 фа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения 170 ُيْناَه فنَجََّ фа-наҗҗайнā-hу и спасли (Мы) его 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом  َُوَأھَْله wа аhля-hу и домочадцев его 
وَأطَِيعُونِ  wа аҭыйѓӯни и повинуйтесь мне  َأجَْمَعِين аҗмаѓыйна всех вместе 

وَمَا أسَْألَكُُمْ  164 wа мā ас’алю-кум и не прошу вас 171 َّإلا иллā кроме 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи за это  عَجُوزًا ѓаҗӯзан старухи 
مِنْ أجَْرٍ  мин аҗрин из вознаграждения  َفيِ الْغَابرِِين фӣ-ль-ғāбирӣна в преходящих 
إنِْ أجَْرِيَ  ин аҗри-йа ведь вознаграждение мое 172 َُّثم ҫумма затем 
إلاَّ  иллā лишь  َرْنا دَمَّ даммарнā разрушили 
عَلىَ رَبِّ  ѓалą рабби на Господе  َالآخَرِين аль-āẋарӣна других 
الْعَالمَِينَ  аль-ѓāлямӣна миров 173 َوَأمَْطرَْنا wа амҭарнā и пролили дождь 

أتَأَتوُنَ 165 а та’тӯна неужели совокупляете  عَليَْھِم ѓаляй-hим на них 
كْرَانَ  الذُّ аҙ-ҙукрāна мужчин  مَّطرًَا маҭаран дождь 
فسََاء  мин аль-ѓāлямӣна из миров مِنَ الْعَالمَِينَ   фа-сā’а и оказался скверным 

مَطَرُ  wа таҙарӯна и покидаете وَتذََرُونَ 166 маҭару дождь 
الْمُنذَرِينَ  мā что مَا  аль-мунҙарӣна предостерегаемых 
إنَِّ ẋаляӄа созидая создал 174 خَلقََ  инна воистину 
فيِ ذَلكَِ  ля-кум для вас لكَُمْ  фӣ ҙāликя в том 
لآيةًَ   раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  ля-āйатан несомненно айат-знамение 
وَمَا كَانَ  мин азwāҗи-кум из жен ваших مِنْ أزَْوَاجِكُم  wа мā кāна и не было 
أكَْثرَُھمُ  баль даже больше بلَْ  акҫару-hум большинство их 
ؤْمِنيِنَ  антум вы أنَتمُْ  مُّ му’минӣна верующими сердцем 
وَإنَِّ ӄаумун люди 175 قوَْمٌ  wа инна и воистину 
رَبَّكَ  ѓāдӯна возобновляющие عَادُونَ  рабба-кя Господь твой 

لھَوَُ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 167 ля-hуwа именно Он 
 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ   ля-ин несомненно если لئَنِ 

могущественный   َِلَّمْ تنَته лям тантаhи не прекратишь 
حِيمُ  йā лӯҭу о Лут ياَ لوُطُ  الرَّ ар-рахӣму Милостивый 
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Сура «Сочинители» (сӯрату аш-шуѓарā’) 
26: 161-175 

 
 

161 Вот сказал им их брат Лот: «Неужели не остережетесь отторжения?  
162 Воистину, я для вас – посланник верный, – 
163 поэтому, остерегайтесь отторжения Аллаhом, и повинуйтесь мне.  
164 И я не прошу (у) вас за это какого-либо вознаграждения, –  

ведь мое вознаграждение лишь на Господе миров.  
165 Неужели совокупляете мужчин отовсюду,  
166 и покидаете то, что создал для вас Господь ваш среди жен ваших?  

Даже больше! Вы – люди возобновляющие!»  
167 Сказали они: «Несомненно, если не прекратишь, о, Лот, 

то, несомненно, окажешься ты из изгоняемых».  
168 Сказал он: «Воистину, я из ненавидящих ваше деяние.  
169 Господи! Спаси меня и домочадцев моих от того, что они совершают».  
170 И Мы спасли его и его домочадцев, – всех вместе, –  
171 кроме старухи среди преходящих.  
172 Затем Мы разрушили (тех) других,  
173 и пролили на них дождь. 

И оказался скверным (этот) дождь (для тех самых) предостерегаемых.  
174 Воистину, в том есть, несомненно, айат-знамение, –  

ведь не было большинство их верующими сердцем.  
175 И воистину, Господь твой, –  

именно Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Милостивый. 
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كَذَّبَ 176 кяҙҙаба сочли лжецами أشَْياَءھمُْ  ашйā’а-hум вещи их 
أصَْحَابُ  аċхāбу собственники  وَلا تعَْثوَْا wа лā таѓҫау и не чините зла 
الأيَْكَةِ  аль-айкяти аль-айки  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 
الْمُرْسَليِنَ  аль-мурсалӣна посылаемых   َمُفْسِدِين муфсидӣна сеющими разлад 

إذِْ 177 иҙ вот 184 وَاتَّقوُا wа иттаӄӯ и остерегайтесь 
отторжения  َقاَل ӄāля сказал 

لھَمُْ  ля-hум им  الَّذِي аль-ляҙӣ Тем Который 
شُعَيْبٌ  шуѓайбун Шуайб  ْخَلقَكَُم ẋаляӄа-кум созидая создал вас 
ألا  а лā разве не  َوَالْجِبلَِّة wа-ль-җибиллята и натуру-характер 
تتََّقوُنَ  таттаӄӯна остережетесь отторжения  َليِن الأوََّ аль-аwwалӣна предков 

إنِِّي 178 ин-нӣ воистину я 185 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
لكَُمْ  ля-кум для вас  إنَِّمَا инна-мā воистину  
رَسُولٌ  расӯлюн посланник  َأنَت анта ты 
أمَِينٌ  амӣнун верный  َرِين مِنَ الْمُسَحَّ мин аль-мусаххарӣна из околдованных 

فاَتَّقوُا 179 фа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения 186 وَمَا wа мā  и не (есть) 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом  َأنَت анта ты 
وَأطَِيعُونِ  wа аҭыйѓӯни и повинуйтесь мне  َّإلا иллā кроме как 

وَمَا أسَْألَكُُمْ 180 wа мā ас’алю-кум и не прошу вас  ٌبشََر башарун человек  
عَليَْهِ   ѓаляй-hи за это  َثْلنُا مِّ миҫлю-нā подобие нас 
مِنْ أجَْرٍ  мин аҗрин из вознаграждения  ِوَإن wа ин если и  
إنِْ  ин ведь  َنَّظنُُّك наӟунну-кя предполагаем тебя 
أجَْرِيَ  аҗри-йа вознаграждение мое  َلمَِن ля-мин несомненно из 
إلاَّ  иллā лишь  َالْكَاذِبيِن аль-кāҙибӣна лгущих 
عَلىَ رَبِّ  ѓалą рабби на Господе 187  ِْفأَسَْقط фа-асӄыҭ так  урони 
الْعَالمَِينَ  аль-ѓāлямӣна миров  َعَليَْنا ѓаляй-нā на нас 

أوَْفوُا 181 ауфӯ соблюдайте  ًكِسَفا кисафан куски 
الْكَيْلَ  аль-кяйля полную меру  مَاء نَ السَّ مِّ мин ас-самā’и от неба 
وَلا تكَُونوُا  wа лā такӯнӯ и не оказывайтесь  َإنِ كُنت ин кунта если ты 
مِنَ الْمُخْسِرِينَ   мин аль-муẋсирӣна от терпящих убыток  َمِن мин  из 

وَزِنوُا 182 wазинӯ взвешивайте  َادِقيِن الصَّ аċ-ċāдиӄыйна правдиво утверждающих 

  би-ль-ӄысҭāси посредством точнейших باِلْقسِْطاَسِ  
весов 

قاَلَ 188 ӄāля сказал 
رَبِّي  рабб-ӣ Господь мой 

الْمُسْتقَيِمِ  аль-мустаӄыйми выпрямляющих-прямых  َُأعَْلم аѓляму я знаю 
وَلا تبَْخَسُوا  183 wа лā табẋасӯ и не умаляйте  بمَِا би-мā о том что 

النَّاسَ  ан-нāса людей  َتعَْمَلوُن таѓмалӯна они совершают  
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176 Собственники Айки сочли лжецами посылаемых.  

177 Вот сказал им Шуайб: «Неужели не остережетесь отторжения?  

178 Воистину, я для вас – посланник верный.  

179 Поэтому остерегайтесь отторжения Аллаhом, и повинуйтесь мне.  

180 И я не прошу (у) вас за это какого-либо вознаграждения, –  

ведь вознаграждение мое лишь на Господе миров.  

181 Соблюдайте полную меру и не оказывайтесь среди теряющих-терпящих убыток.  

182 Взвешивайте посредством выпрямляющих-прямых точнейших весов,  

183 и не умаляйте людей, – вещи их, – 

и не чините зла на Земле, будучи сеющими разлад, –  

184 и остерегайтесь отторжения Тем, Который, созидая, создал вас,  

а также натуру-характер предков».  

185 Сказали они: «Воистину же, ты – из околдованных.  

186 Ведь ты всего лишь человек, подобный нам. 

Если и предполагаем тебя, то, несомненно, как одного из лгущих.  

187 Поэтому урони на нас куски с неба, если ты из правдиво утверждающих».  

188 Сказал он: «Господь мой! Я знаю то, что они совершают». 
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بوُهُ 189 فكََذَّ фа-кяҙҙабӯ-hу и сочли лжецом его  ٍِّعَرَبي ѓарабиййин арабского 
فأَخََذَھمُْ  фа-аẋаҙа-hум и схватило их  ٍبيِن مُّ мубӣнин явного 
عَذَابُ  ѓаҙāбу страдание 196  ُوَإنَِّه wа инна-hу и воистину он 
يوَْمِ  йауми дня  ِلفَي ля-фӣ несомненно в 
الظُّلَّةِ   аӟ-ӟулляти навеса тенистого  ُِزُبر зубури кусках переписанных записей 
إنَِّهُ  инна-hу воистину оно  َليِن الأوََّ аль-аwwалӣна предков 
كَانَ  кāна было 197 َْأوََلم а wа лям неужели не 
عَذَابَ  ѓаҙāба страданием  يكَُن йакун был 
يوَْمٍ  йаумин дня  ُْلَّھم ля-hум у них 
عَظِيمٍ  ѓаӟыймин великого   ًَآية āйатан айат-знамение 

إنَِّ 190 инна воистину  ُأنَ يعَْلمََه ан йаѓляму-hу чтобы знали его 
فيِ ذَلكَِ  фӣ ҙāликя в том  عُلمََاء ѓулямā’у знающие   
لآيةًَ   ля-āйатан несомненно айат-знамение  ِبنَي банӣ сынов  
وَمَا كَانَ  wа мā кāна и не было  َإسِْرَائيِل исрā’ӣля Исраиля 
أكَْثرَُھمُ  акҫару-hум большинство их 198 َْوَلو wа ляу и если бы 
ؤْمِنيِنَ  مُّ му’минӣна верующими сердцем  ُلْناَه نزََّ наззальнā-hу ниспослали (Мы) его 

وَإنَِّ 191 wа инна и воистину  ِعَلىَ بعَْض ѓалą баѓḋы на некоторых  
رَبَّكَ  рабба-кя Господь твой  َالأعَْجَمِين аль-аѓҗамӣна чужестранцев 
لھَوَُ  ля-hуwа именно Он 199 َُفقَرََأه фа-ӄара’а-hу и прочитал вслух бы его 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

عَليَْھِم  ѓаляй-hим над ними 
ا  مَّ мā не 

حِيمُ  الرَّ ар-рахӣму Милостивый  كَانوُا кāнӯ были бы 
وَإنَِّهُ  192 wа инна-hу и воистину он   ِِبه би-hи в него 

لتَنَزِيلُ  ля-танзӣлю несомненно ниспослание  َمُؤْمِنيِن му’минӣна верующи сердцем 
رَبِّ  рабби Господа  200 َِكَذَلك кяҙāликя вот так 
الْعَالمَِينَ  аль-ѓāлямӣна миров  ُسَلكَْناَه салякнā-hу намотали (Мы) его 

نزََلَ 193 назаля снизошел  ِفيِ قلُوُب фӣ ӄулӯби в сердца 
بهِِ  би-hи с ним  َالْمُجْرِمِين аль-муҗримӣна совершающих преступное 
وحُ  الرُّ ар-рӯху дух 201 َلا يؤُْمِنوُن лā йу’минӯна верой сердца не утверждаются 
الأمَِينُ  аль-амӣну верный   ِِبه би-hи о нем 

عَلىَ قلَْبكَِ  194 ѓалą ӄальби-кя на сердце твое  حَتَّى хаттą пока не 
لتِكَُونَ  ли-такӯна чтобы ты оказался   يرََوُا йарау увидят 
مِنَ الْمُنذِرِينَ   мин аль-мунҙирӣна из предостерегающих  َالْعَذَاب аль-ѓаҙāба (то) страдание 

بلِسَِانٍ 195 би-лисāнин посредством языка  َالألَيِم аль-алӣма мучительное 
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189 И они сочли лжецом его,  
и схватило их страдание (того самого) дня тенистого навеса, – 
воистину, оно было страданием дня великого, – 

190 воистину, в том есть, несомненно, айат-знамение, –  
ведь не было большинство их верующими сердцем.  

191 И воистину, Господь твой, – 
именно Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Милостивый.  

192 И воистину, он (Коран) является, несомненно,  
ниспосланием (от) Господа миров. 

193 Снизошел с ним (с Кораном) (тот самый) верный дух  
194 на сердце твое, чтобы ты оказался (одним) из предостерегающих 
195 посредством явного-очевидного арабского языка.  
196 И воистину, он (Коран) есть, несомненно, 

в кусках переписанных записей предков. 
197 Разве не было у них айата-знамения, 

чтобы знающие (из) сынов Исраиля знали его (Коран)? 
198 И если бы Мы ниспослали его (Коран) на неких чужестранцев,  
199 и он98 бы прочитал его вслух над ними (чужестранцами),  

то не были бы они в него верующими сердцем.  
200 Вот так намотали Мы его (Коран) в сердцах совершающих преступное.  
201 Верой сердца не утвердятся они о нем (о Коране) до тех пор, 

пока не увидят (то самое) страдание мучительное, 
 

                                                 
98 Дух верный. 
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فيَأَتيِھَمُ 202 фа-йа’тийа-hум и явится им 212 ُْإنَِّھم инна-hум воистину они 
بغَْتةًَ   бағтатан внезапно   ِعَنِ السَّمْع ѓан ас-самѓы от способности осознавать 

услышанное  ُْوَھم wа hум и они 
لا يشَْعُرُونَ   лā йашѓурӯна не ощущают  َلمََعْزُولوُن ля-маѓзулӯна несомненно отстраненные 

فيَقَوُلوُا 203 фа-йаӄӯлӯ и говорят 213 ُفلا تدَْع фа-лā тадѓу и не призывайте 
ھلَْ  hаль ли  ِ مَعَ اللهَّ маѓа аллāhи вместе с Аллаhом 
نحَْنُ  нахну мы  ًإلِھَا илāhан иляhа 
مُنظرَُونَ  мунӟарӯна получившие отсрочку  َآخَر āẋара другого 

أفَبَعَِذَابنِاَ 204 а фа-би-ѓаҙāби-нā неужели со страданием Нашим  َفتَكَُون фа-такӯна и будете 
يسَْتعَْجِلوُنَ  йастаѓҗилӯна торопятся  َبيِن مِنَ الْمُعَذَّ мин аль-муѓаҙҙабӣна из подвергаемых страданию 

أفَرََأيَْتَ 205 а фа-ра’айта и как тебе кажется 214 ْوَأنَذِر wа анҙир и предостерегай 
إنِ  ин если  ََعَشِيرَتك ѓашӣрата-кя родню твою 
تَّعْناَھمُْ  مَّ маттаѓнā-hум дадим насладиться (Мы) им  َالأقَْرَبيِن аль-аӄрабӣна ближайшую 
سِنيِنَ  синӣна годами 215 ِْوَاخْفض wа иẋфиḋ и опусти 

ثمَُّ 206 ҫумма затем  َجَناَحَك җанāха-кя крыло твое 
جَاءھمُ  җā’а-hум придет им  ِلمَِن ли-ман для того кто 
ا  مَّ мā то чем  َاتَّبعََك иттабаѓа-кя последовал тебе 
يوُعَدُونَ كَانوُا  кāнӯ йӯѓадӯна обещались (они)  َمِنَ الْمُؤْمِنيِن мин аль-му’минӣна из верующих сердцем 

مَا أغَْنىَ 207 мā ағнą не избавит  216 ِْفإَن фа-ин и если 
عَنْھمُ  ѓан-hум их  َعَصَوْك ѓаċау-кя ослушаются тебя 
ا  مَّ мā то чем  ُْفقَل фа-ӄуль то скажи 
كَانوُا يمَُتَّعُونَ   кāнӯ йуматтаѓӯна было дано насладиться (им)  إنِِّي ин-нӣ воистину я 

وَمَا أھَْلكَْناَ 208 wа мā аhлякнā и не погубили (Мы)  ٌبرَِيء барӣ’ун непричастный 
مِن  мин  из  ا مَّ مِّ миммā от того что 
قرَْيةٍَ   ӄарьйатин поселения  َتعَْمَلوُن таѓмалӯна совершаете  
إلاَّ  иллā кроме как 217 ْوَتوََكَّل wа таwаккяль и уповая положись  
لھَاَ  ля-hā у него  َعَلى ѓалą  на 
مُنذِرُونَ  мунҙирӯна предостерегающие   ِالْعَزِيز аль-ѓазӣзи Невообразимо 

могущественного 209 ذِكْرَى ҙикрą напоминание 
وَمَا كُنَّا  wа мā куннā и не были (Мы)  ِحِيم الرَّ ар-рахӣми Милостивого 
ظاَلمِِينَ  ӟāлимӣна становящимися темными 218 الَّذِي аль-ляҙӣ Того Который 

لتَْ  210 وَمَا تنَزََّ wа мā таназзалят и не снизошли  َيرََاك йарā-кя видит тебя 
بهِِ   би-hи с ним  َحِين хӣна когда 
ياَطِينُ  الشَّ аш-шайāҭыйну шайтаны  ُتقَوُم таӄӯму встаешь 

وَمَا ينَبغَِي 211 wа мā йанбағый и не надлежит 219 ََوَتقَلَُّبك wа таӄаллюба-кя и изменение сердца твоего 
لھَمُْ  ля-hум для них  ِفي фӣ среди  
اجِدِينَ  wа мā йастаҭыйѓӯна и не могут وَمَا يسَْتطَِيعُونَ   السَّ ас-сāҗидӣна совершающих саджда 
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202 которое явится им внезапно, так что они не ощутят.  
203 И говорят они: «Мы ли получившие отсрочку?»  
204 Неужели со страданием Нашим торопятся они?  
205 И как тебе кажется: если и дадим Мы насладиться им годами,  
206 а затем придет к ним то, чем были обещаны они,   
207 ведь не избавит их то, чем было дано насладиться им?  
208 И не погубили Мы никакого поселения без того, 

чтобы не было у него предостерегающих, 
209 напоминания. Ведь не являемся Мы темнеющими-поступающими несправедливо.  
210 И не снизошли с ним (с напоминанием) шайтаны-дьяволы, – 
211 ведь оно не надлежит им, и не способны они, –  
212 воистину, они (шайтаны-дьяволы) от способности осознавать услышанное, 

несомненно, отстраненные.  
213 И не призывайте наряду с Аллаhом (Тем Самым Единственным Боhом)  

иляhа-бога другого, так как окажетесь среди подвергаемых страданию. 
214 И предостерегай родню свою ближайшую,  
215 и опусти свое крыло тому из верующих сердцем, кто последовал тебе.  
216 И если они ослушаются тебя,  

то скажи: «Воистину, я являюсь непричастным к тому, что вы совершаете».  
217 И, уповая, положись на Невообразимо Могущественного, Милостивого, –  
218 Того, Который видит тебя, когда ты выстаиваешь,  
219 и (видит) изменение сердца твоего  

среди совершающих саджда (простирающихся ниц). 
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إنَِّهُ  220 инна-hу воистину Он  َيھَِيمُون йаhӣмӯна бродят 
ھوَُ  hуwа Он 226 ُْوَأنََّھم wа анна-hум и что воистину они 
مِيعُ  السَّ ас-самӣѓу Всеслышащий  َيقَوُلوُن йаӄӯлӯна говорят 
الْعَليِمُ  аль-ѓалӣму Всезнающий  مَا мā то чего 

ھلَْ أنُبَِّئكُُمْ  221 hаль унабби’у-кум осведомить ли Мне вас  َلا يفَْعَلوُن лā йафѓалӯна не совершают 
عَلىَ  ѓалą  на  227 َّإلا иллā кроме 
مَن  ман кого  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
لُ  تنَزََّ таназзалю ниспосылаются  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
ياَطِينُ   الشَّ аш-шайāҭыйну шайтаны  وَعَمِلوُا wа ѓамилӯ и совершили 

لُ 222 تنَزََّ таназзалю ниспосылаются  ِالحَِات الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния 
عَلىَ  ѓалą  на   وَذَكَرُوا wа ҙакярӯ и вспоминали 
كُلِّ  кулли каждого  َ اللهَّ аллāhа Аллаhа 
أفََّاكٍ  аффāкин клеветника  ًكَثيِرا кяҫӣран часто 
أثَيِمٍ  аҫӣмин преступного-грешного  وَانتصََرُوا wа интаċарӯ и защищаются 

يلُْقوُنَ 223 йульӄӯна бросают  ِمِن بعَْد мин баѓди от после  
مْعَ  السَّ ас-самѓа слух   مَا мā как 
وَأكَْثرَُھمُْ   wа акҫару-hум и большинство их  ظلُمُِوا ӟулимӯ подверглись 

несправедливости  َكَاذِبوُن кāҙибӯна лгущие 
عَرَاء 224 وَالشُّ wа-ш-шуѓарā’у и сочинители  َُوَسَيعَْلم wа са-йаѓляму и вскоре узнают 

يتََّبعُِھمُُ  йаттабиѓу-hум следуют им  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
الْغَاوُونَ   аль-ғāwӯна прельщенные-блуждающие  ظلَمَُوا ӟалямӯ стали темными 

ألَمَْ ترََ 225 а лям тара разве не видел ты  ََّأي аййа какое 
أنََّھمُْ  анна-hум что воистину они  ٍَمُنقلَب мунӄалябин место возвращения-исхода 
فيِ كُلِّ  фӣ кулли по всякой  َينَقلَبِوُن йанӄалибӯна опрокидываются 
وَادٍ  wāдин долине  
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Сура «Сочинители» (сӯрату аш-шуѓарā’) 
26: 220-228 

 
 

220 Воистину, Он, – Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий.  
221 Осведомить ли Мне вас, на кого ниспосылаются99 шайтаны-дьяволы?  
222 Ниспосылаются они на каждого преступного-грешного клеветника. 
223 Они (преступные-грешные клеветники) прислушиваются100, 

и большинство их (преступных-грешных клеветников) – лгущие, 
224 включая сочинителей101, которым следуют прельщенные-блуждающие. 
225 Разве не видел ты, что, воистину, они (сочинители) бродят по всякой долине,  
226 и что, воистину, они (сочинители) говорят то, чего не совершали, – 
227 кроме тех, которые уверовали сердцем, совершили праведные деяния  

и часто вспоминали Аллаhа,  
 и (которые) защищаются после того, как подверглись несправедливости.  

И вскоре узнают те, которые, поступив несправедливо, стали темными, – 
(в) какое место возвращения-исхода они будут опрокинуты. 

 

                                                 
99 Обращает на себя внимание тот факт, что по своей синтаксической позиции слово таназзалю не может являться именем в сопряженном 
состоянии, но должно быть лишь глаголом. Однако словообразовательной формулы, по которой образован глагол таназзалю, в арабском языке не 
существует. Возможно, что данный случай является неизвестным нам исключением. В противном случае приходится делать предположение о том, 
что здесь был пропущен префикс, или же была допущена опечатка при проставлении огласовок, которые, как известно, были внесены значительно 
позже официальной письменной фиксации текста Корана. Для приведения данного глагола в соответствие с одной из существующих 
словообразовательных формул арабского языка, мы рассмотрели четыре грамматических варианта: 1) слово таназзалю может представлять собой 
искаженный вариант глагола татаназзалю (تتنزل) (нисходят), что соответствует имперфекту V породы от глагола назаля. В такой форме данный 
глагол встречается в 41: 30. 2) слово таназзалю может иметь вид глагола туназзалю (ниспосылаться), что соответствует форме страдательного 
залога имперфекта II породы. В этом случае изменяется лишь одна огласовка (см. выделение); 3) слово таназзалю может иметь вид глагола 
туназзилю (спускаются), что соответствует форме действительного залога имперфекта II породы. В этом случае изменяются две огласовки; 
4) слово таназзалю может иметь вид глагола V породы прошедшего времени таназзаля (низошли). В этом случае также изменяется лишь одна 
огласовка (см. выделение). Мы использовали второй вариант перевода. См. также 97: 4. 
100 Словосочетания йульӄӯна ас-самѓа (бросил слух), йульӄӯна аль-баċара (бросил взгляд) означают, соответственно, «прислушался» и 
«присмотрелся». 
101 Слово шуѓарā’/у (мн.ч.), переводимое как «поэты», «рассказчики», «сочинители», образовано от глагола I-й породы шаѓара, со значениями 
«чувствовать», «ощущать», «воспринимать», «постигать». Поэтому основным смыслом слова шуѓарā’/у является «те, которые что-либо сочиняют 
или выдумывают на основании своих субъективных ощущений, чувств». 
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 ٢٧ 
 سورة النمل

27. 
сӯрату ан-намль 

27. 
сура «Муравьи» 

سُوءُ  сӯ’у скверность 
 аль-ѓаҙāби страдания الْعَذَابِ 

٩٣ مكية   маккиййа (93) мекканская (93 айата)  َو wа  и  

 بسِْم اللهِ  
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

ھمُْ  hум они 
 фӣ в فيِ 
 аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ 

طس 1 ҭа-сӣн та-син  ُُھم hум они 
تلِْكَ  тилькя те  َالأخَْسَرُون аль-аẋсарӯна наитерпящие убыток 
آياَتُ  āйāту айаты-знамения 6 َو wа и 
الْقرُْآنِ  аль-ӄур’āни Кур’ана  َإنَِّك инна-кя воистину ты 
وَكِتاَبٍ  wа китāбин и писания  لتَلُقََّى ля-туляӄӄą несомненно наделяешься 
بيِنٍ  مُّ мубӣнин яснопроявляющегося  َالْقرُْآن аль-ӄур’āна Кур’аном 
ھدًُى 2 hудан ведением-руководством  ْمِن لَّدُن мин лядун от мягкости-нежности 
وَبشُْرَى  wа бушрą и радостной вестью  ٍحَكِيم хакӣмин мудрого 
للِْمُؤْمِنيِنَ   ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем  ٍعَليِم ѓалӣмин знающего 
الَّذِينَ 3 аль-ляҙӣна тех которые 7 ِْإذ иҙ вот 

-йуӄыймӯна держат прямым يقُيِمُونَ  
восстанавливают 

قاَلَ  ӄāля сказал 
 мӯсą Муса مُوسَى 

لاةَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения 

لأھَْلهِِ   ли-аhли-hи домочадцам его 
إنِِّي  ин-нӣ воистину я 

وَيؤُْتوُنَ  wа йу’тӯна и отдают  ُآنسَْت āнасту заметил 
كَاةَ  الزَّ аз-закāта очистительное  ناَرًا нāран огонь 
وَھمُ  wа hум и они  سَآتيِكُم са-āтӣ-кум приду к вам 
باِلآخِرَةِ  би-ль-āẋырати об откладывающейся  َنْھا مِّ мин-hā от него 
ھمُْ  hум они  ٍَبخَِبر би-ẋабарин с новестью 
يوُقنِوُنَ  йӯӄынӯна убеждаются без тени сомнения  أوَْ آتيِكُم ау āтӣ-кум или приду к вам 
إنَِّ 4 инна воистину  ٍبشِِھاَب би-шиhāбин с пылающей головешкой 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  ٍَقبَس ӄабасин заимствованного огня 
لا يؤُْمِنوُنَ   лā йу’минӯна верой сердца не утверждаются  ْلَّعَلَّكُم ляѓалля-кум возможно вы 
باِلآخِرَةِ  би-ль-āẋырати об откладывающейся  َتصَْطلَوُن таċҭалӯна согреетесь 
زَيَّنَّا  заййаннā приукрасили Мы 8 ا فلَمََّ фа-ляммā и после того как 
لھَمُْ  ля-hум для них  َجَاءھا җā’а-hā подошел (к) нему 
أعَْمَالھَمُْ  аѓмāля-hум деяния их  َنوُدِي нӯдийа был воззван 
أنَ بوُرِكَ  фа-hум и они فھَمُْ  ан бӯрикя был благословен 
مَن  йаѓмаhӯна растерянно блуждают يعَْمَھوُنَ  ман тот кто 
فيِ النَّارِ  улā’икя те أوُْلئَكَِ 5 фӣ-н-нāри в огне 
وَمَنْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа ман и тот кто 
حَوْلھَاَ  ля-hум у них لھَمُْ  хауля-hā вокруг него 
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27. Сура «Муравьи» (сӯрату ан-намль) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Та-Син – 

те айаты-знамения Корана102 и яснопроявляющегося писания, 
2 в качестве ведения-руководства и радостной вести для верующих сердцем, – 
3 тех, которые держат прямым-восстанавливают ас-салят 

(состояние воссоединенности-благословения),  
и отдают очистительное-закят,  
и они о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)  
убеждаются без тени сомнения.  

4 Воистину, для тех, которые верой сердца не утверждаются 
о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
Мы приукрасили деяния их, и они растерянно блуждают.  

5 Такие есть те, для которых – скверность страдания,  
и они в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) –  
наитеряющие-наитерпящие убыток.  

6 И воистину, ты, несомненно, наделяешься Кораном 
от мягкости-нежности знающего (обладателя) мудрости.  

7 Вот сказал Моисей домочадцам своим:  
«Воистину, я заметил огонь. Приду к вам от него с новостью,  
или приду к вам с пылающей головешкой заимствованного огня, – 
ведь, возможно, вы согреетесь».  

8 И после того, как он подошел к нему (огню), то был воззван:  
«Был благословен тот, кто в огне и вокруг него. 

 

                                                 
102 См. сноску к айату 26: 2. 
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 wа субхāна и невообразима وَسُبْحَانَ  
достохвальность 

غَفوُرٌ  ғафӯрун всепрощающий 
حِيمٌ  رَّ рахӣмун милостивый 

 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 12 ْوَأدَْخِل wа адẋыль и засунь 
رَبِّ  рабби Господа  َيدََك йада-кя руку твою 
الْعَالمَِينَ   аль-ѓāлямӣна миров  َِفيِ جَيْبك фӣ җайби-кя в вырез твой 
ياَ مُوسَى  9 йā мӯсą о Муса  ْتخَْرُج таẋруҗ выйдет 
إنَِّهُ   инна-hу воистину же  بيَْضَاء байḋā’а белой 
أنَاَ  ана Я  ِمِنْ غَيْر мин ғайри от без 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ٍسُوء сӯ’ин неприятности 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

فيِ تسِْعِ  фӣ тисѓы среди девяти 
آياَتٍ  āйāтин айатах-знамениях 

الْحَكِيمُ  аль-хакӣму Всемудрый  َإلِىَ فرِْعَوْن илą фирѓауна к фараону 
وَألَْقِ 10 wа альӄы и брось   ِوَقوَْمِه wа ӄауми-hи и людям его 
عَصَاكَ   ѓаċā-кя посох твой  ُْإنَِّھم инна-hум воистину они 
ا  فلَمََّ фа-ляммā и когда  كَانوُا кāнӯ были 
ھاَءارَ  ра’ā-hā увидел его  قوَْمًا ӄауман людьми 
تھَْتزَُّ  таhтаззу извивается  َفاَسِقيِن фāсиӄыйна распутничающими 
كَأنََّھاَ  ка-анна-hā словно воистину он 13 ا فلَمََّ фа-ляммā и когда 
جَانٌّ  җāннун җанн  ُْجَاءتْھم җā’ат-hум пришли им 
وَلَّى  wаллą резко направился  َآياَتنُا āйāту-нā айаты-знамения Наши 
مُدْبرًِا  мудбиран отступающим назад   ًمُبْصِرَة мубċыратан позволяющим осознать 

увиденное   ْوَلمَْ يعَُقِّب wа лям йуѓаӄӄыб и не стал преследовать 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى 
لا تخََفْ   лā таẋаф не бойся  ھذََا hāҙā это 
إنِِّي  ин-нӣ воистину Я  ٌسِحْر сихрун чародейство 
لا يخََافُ   лā йаẋāфу не боятся  ٌبيِن مُّ мубӣнун явное 
لدََيَّ  лядай-йа при Мне 14 وَجَحَدُوا wа җахадӯ и отрекаясь отказались  
الْمُرْسَلوُنَ   аль-мурсалӯна посылаемые   َبھِا би-hā от них 

إلاَّ 11 иллā кроме  َوَاسْتيَْقنَتَْھا wа истайӄанат-hā и достоверно узнали их 
مَن  ман того кто  ُْأنَفسُُھم анфусу-hум души их 
ظلَمََ  ӟаляма стал темным  ظلُْمًا ӟульман несправедливостью 
ثمَُّ  ҫумма затем  ا وَعُلوًُّ wа ѓулюwwан и превознесением 
بدََّلَ  баддаля дал взамен  ُْفاَنظر фа-унӟур так посмотри 
كَيْفَ  хуснан хорошее-уместное حُسْناً  кяйфа каким 
كَانَ  баѓда за بعَْدَ  кāна был 
عَاقبِةَُ   сӯ’ин дурное سُوءٍ  ѓāӄыбату исход-наследование 
الْمُفْسِدِينَ  фа-ин-нӣ то воистину Я فإَنِِّي  аль-муфсидӣна сеющих разлад 
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Сура «Муравьи» (сӯрату ан-намль) 
27: 8-14 

 
 

Ведь невообразима достохвальность Аллаhа, – Господа миров.  
9 О, Моисей! Воистину, Я – Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), – 

(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый.  
10 И брось посох свой!»  

И когда он (Моисей) увидел его (посох), – извивается он (посох), словно 
он (посох) есть джанн (обладатель джанна-живой)103, –  
то он (Моисей), резко отступил назад и не стал преследовать (его). 
«О, Моисей, не бойся! Воистину, Я, – не боятся при Мне посылаемые, 

11 за исключением того, кто, поступив несправедливо, стал темным, – 
(но если) затем он за дурное дал взамен хорошее-уместное, 
то, воистину, Я – милостивый (обладатель) всепрощения. 

12 И засунь свою руку в свой вырез (на груди),  
выйдет она белой без всякой неприятности, –  
(это) среди девяти айатов-знамений к фараону и людям его. 
Воистину, они были людьми распутничающими».  

13 Но когда пришли им айаты-знамения Наши, позволяющими осознать увиденное104,  
то сказали они: «Это – чародейство явное».  

14 И они несправедливо и превознесением отреклись-отказались от них, 
хотя души их достоверно узнали их (айаты-знамения).  
Так, посмотри, каким был исход-наследование сеющих разлад. 

                                                 
103 См.сноску к айату 15: 27. 
104 Речь идет о том, что фараон и его люди, увидев эти айаты-знамения, ясно осознали, что они от Аллаhа. 
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وَلقَدَْ 15 wа ля-ӄад и несомненно уже 18 حَتَّى хаттą до 
آتيَْناَ  āтайнā дали (Мы)  إذَِا иҙā когда же 
دَاوُودَ  дāwӯда Дауду  أتَوَْا атаӯ пришли 
وَسُليَْمَانَ  wа суляймāна и Суляйману  عَلىَ وَادِي ѓалą wāдӣ на долину 
عِلْمًا  ѓыльман знание  ِالنَّمْل ан-намли муравьев 
وَقاَلا  wа ӄāлā и сказали (оба)  ْقاَلَت ӄāлят сказал 
الْحَمْدُ  аль-хамду прославление-хвала   ٌَنمَْلة намлятун муравей 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа  َياَ أيَُّھا йā аййуhā о вы 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Того Который  ُالنَّمْل ан-намлю муравьи 
لنَاَ  فضََّ фаḋḋалянā соблаговолив предпочел нас  ادْخُلوُا удẋулӯ войдите 
عَلىَ كَثيِرٍ  ѓалą кяҫӣрин над большинством  ْمَسَاكِنكَُم масāкина-кум (в) жилища ваши 
نْ عِباَدِهِ  مِّ мин ѓыбāди-hи от служителей Его  ْلا يحَْطِمَنَّكُم лā йахҭыманна-кум не разбил вас 
الْمُؤْمِنيِنَ  аль-му’минӣна верующих сердцем  ُسُليَْمَان суляймāну Суляйман 

وَوَرِثَ 16 wа wариҫа и унаследовал  ُوَجُنوُدُه wа җунӯду-hу и воинство его 
سُليَْمَانُ  суляймāну Суляйман  ُْوَھم wа hум и они 
دَاوُودَ  дāwӯда Дауду  َلا يشَْعُرُون лā йашѓурӯна не ощущают 
وَقاَلَ  wа ӄāля и сказал 19 َم فتَبَسََّ фа-табассама и улыбнулся 
ياَ أيَُّھاَ  йā аййуhā о вы  ضَاحِكًا ḋāхикян смеясь 
النَّاسُ  ан-нāсу люди забывшие   َمِّن قوَْلھِا мин ӄаули-hā от высказывания его 
عُلِّمْناَ  ѓуллимнā были научены мы  َوَقاَل wа ӄāля и сказал 
مَنطِقَ  манҭыӄа излаганию-языку  ِّرَب рабби Господи 
الطَّيْرِ  аҭ-ҭайри птиц  ِأوَْزِعْني аузиѓ-нӣ побуди меня 
وَأوُتيِناَ  wа ӯтӣ-нā и было дано нам  َأنَْ أشَْكُر ан ашкура благодарить 
مِن كُلِّ  мин кулли от всякой   ََنعِْمَتك ниѓмата-кя облагодетельствование-

нежность Твоя  ٍشَيْء шай’ин вещи 
إنَِّ  инна воистину  ِالَّتي аль-лятӣ то которым 
ھذََا  hāҙā это   َأنَْعَمْت анѓамта нежно облагодетельствовал 

(Ты)  َُلھَو ля-hуwа несомненно 
الْفضَْلُ  аль-фаḋлю достоинство  ََّعَلي ѓаляй-йа меня 
الْمُبيِنُ  аль-мубӣну явное  َّوَعَلىَ وَالدَِي wа ѓалą wāлидай-йа и родителей моих 

وَأنَْ أعَْمَلَ  wа хушира и было собрано وَحُشِرَ 17 wа ан аѓмаля и поступать 
صَالحًِا  ли-суляймāна для Суляймана لسُِليَْمَانَ  ċāлихан праведно 
ترَْضَاهُ  җунӯду-hу воинство его جُنوُدُهُ  тарḋā-hу был доволен (Ты) им 
وَأدَْخِلْنيِ  мин аль-җинни из рода джиннского مِنَ الْجِنِّ  wа адẋыль-нӣ и введи меня 
نسِ    би-рахмати-кя посредством милости برَِحْمَتكَِ   wа-ль-инси и рода человеческого وَالإِ

Твоей  ِوَالطَّيْر wа-ҭ-ҭайри и рода птичьего 
فيِ عِباَدِكَ  фа-hум и они فھَمُْ  фӣ ѓыбāди-кя в служители Твои 
الحِِينَ  йӯзаѓӯна побуждаются-удерживаются يوُزَعُونَ  الصَّ аċ-ċāлихӣна являющиеся праведными 
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Сура «Муравьи» (сӯрату ан-намль) 
27: 15-19 

 
 

15 И, несомненно, уже дали Мы знание Давиду и Соломону.  
И сказали они (оба): «Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, – 
Тому, Который, соблаговолив, предпочел нас  
над большинством среди Своих верующих сердцем служителей».  

16 И унаследовал Соломон Давиду и сказал:  
«О вы, люди забывшие! Были научены мы языку105 птиц,  
и было дано нам от всякой вещи, –  
воистину, это является, несомненно, достоинством явным.  

17 И было собрано для Соломона его воинство из рода джиннов, 
и из рода людей, и из рода птичьего, которые побуждаемы-удерживаемы.  

18 Когда же они пришли в долину муравьев, то сказал (один) муравей:  
«О вы, муравьи! Войдите в жилища ваши,  
(чтобы) вдребезги не разломал вас Соломон и воинство его, –  
ведь они (воинство Соломона) не ощущают».  

19 И, улыбнулся (Соломон), засмеявшись из-за высказывания его (муравья),  
и сказал: «Господи!  
Побуди меня быть благодарным облагодетельствованию-нежности Твоей, – 
тому, которым нежно облагодетельствовал Ты меня и родителей моих, –  
и (побуди меня) поступать праведно, чтобы Ты был доволен этим, – 
и введи меня посредством милости Твоей в праведные служители Твои». 

 

                                                 
105 Использованное здесь слово манҭыӄа подразумевает о наличии у птиц способности к логически связному общению. 
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وَتفَقََّدَ 20 wа тафаӄӄада и проверил наличие  ُّوَجَدت wаҗадту нашел 
الطَّيْرَ  аҭ-ҭайра птиц  ًَامْرَأة имра’атан женщину 
فقَاَلَ  фа-ӄāля и сказал   ُْتمَْلكُِھم тамлику-hум владеет ими 
مَا  мā что  َْوَأوُتيِت wа утийат и дано ей 
ليَِ  ли-йа у меня  ِّمِن كُل мин кулли из всякой 
لا أرََى  лā арą не вижу  ٍشَيْء шай’ин вещи 
الْھدُْھدَُ  аль-hудhуда удода  َوَلھَا wа ля-hā и у нее 
أمَْ  ам или  ٌعَرْش ѓаршун престол 
كَانَ  кāна оказался  ٌعَظِيم ѓаӟыймун великий 
مِنَ الْغَائبِيِنَ   мин аль-ғā’ибӣна от отсутствующих 24 َوَجَدتُّھا wаҗадту-hā нашел ее 

بنََّهُ  21  ля-уѓаҙҙибанна-hу несомненно заставлю لأعَُذِّ
страдать его непременно 

وَقوَْمَھاَ  wа ӄаума-hā и людей ее 
يسَْجُدُونَ  йасҗудӯна совершают саджда 

عَذَاباً  ѓаҙāбан страданием  ِللِشَّمْس ли-ш-шамси солнцу 
شَدِيدًا  шадӣдан суровым  ِمِن دُون мин дӯни от без 
أوَْ  ау  или  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 

 ля-аҙбаханна-hу несомненно зарежу его لأذَْبحََنَّهُ  
непременно 

وَزَيَّنَ  wа заййана и приукрасил 
لھَمُُ  ля-hум для них 

أوَْ  ау или  ُيْطاَن الشَّ аш-шайҭāну шайтан 

 ля-йа’тийан-нӣ несомненно явится мне ليَأَتْيِنَِّي 
непременно 

أعَْمَالھَمُْ  аѓмаля-hум деяния их 
ھمُْ  فصََدَّ фа-ċадда-hум и отвратил их 

 би-сульҭāнин с одерживающим верх بسُِلْطاَنٍ  
доводом 

بيِلِ  عَنِ السَّ ѓан ас-сабӣли от пути 
فھَمُْ  фа-hум и они 

بيِنٍ  مُّ мубӣнин явным  َلا يھَْتدَُون лā-йаhтадӯна не были на ведении-руководстве 
فمََكَثَ 22 фа-макяҫа и находился 25 َّألا аллā чтобы не 
غَيْرَ  ғайра не  يسَْجُدُوا йасҗудӯ совершали саджда 
بعَِيدٍ  баѓыйдин далеко  ِ َّ ِ ли-ллāhи Аллаhу 
فقَاَلَ  фа-ӄāля и сказал  الَّذِي аль-ляҙӣ Тому Который 
أحََطتُ  ахаҭту объял я  ُيخُْرِج йуẋриҗу выводит 
بمَِا  би-мā с тем что  َالْخَبْء аль-ẋаб’а тайное-спрятанное 
لمَْ تحُِطْ   лям тухиҭ не объял (ты)  ِمَاوَات السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах 
بهِِ  би-hи с тем что  ِوَالأرَْض wа-ль-арḋы и земле 
وَجِئْتكَُ  wа җи’ту-кя и я пришел к тебе  َُوَيعَْلم wа йаѓляму и знает 
 ٍ مِن سَبإَ мин саба’ин от Сабы  مَا мā что 
  ٍ بنِبَإَ би-наба’ин с вестью  َتخُْفوُن туẋфӯна скрываете 
يقَيِنٍ  йаӄыйнин достоверной  وَمَا wа мā и не 

تعُْلنِوُنَ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 23 туѓлинӯна обнародываете 
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Сура «Муравьи» (сӯрату ан-намль) 
27: 20-25 

 
 

20 И он (Соломон), проверив наличие птиц, сказал:  

«Что со мной: не вижу я удода, или же он отсутствует?  

21 Несомненно, непременно заставлю страдать его (удода) страданием суровым,  

или же я непременно зарежу его,  

или же непременно он явится мне с одерживающим верх доводом явным».  

22 А он (удод) находился недалеко и сказал: «Объял я то, чего не объял ты.  

Ведь я пришел к тебе из Сабы с достоверной вестью.  

23 Воистину, я нашел женщину, – она владеет ими (сабейцами), –  

и дано ей из всякой вещи, и у нее престол великий, –  

24 я нашел ее и ее людей, –  

они совершают саджда (простирание ниц) солнцу, помимо Аллаhа. 

И дьявол-шайтан приукрасил им их деяния и отвратил их от пути, –  

так что они не находятся на ведении-руководстве, –  

25 чтобы они не совершали саджда (простирание ниц) Аллаhу, –  

Тому, Который выводит все тайное-спрятанное на небесах и (на) Земле,  

и знает то, что вы скрываете, и то, что обнародываете. 
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26 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 31 َّألا аллā чтобы не 
لا  лā нет  تعَْلوُا таѓлӯ превознеслись вы 
إلِهََ   илāhа иляhа  ََّعَلي ѓаляй-йа передо мной 
إلاَّ  иллā кроме как  ِوَأتوُني wа ’тӯ-нӣ и явились (ко) мне 
ھوَُ  hуwа Он  َمُسْلمِِين муслимӣна предающимися (мусульманами) 
رَبُّ  раббу Господь 32 ْقاَلَت ӄāлят сказала 
الْعَرْشِ   аль-ѓарши престола  َياَ أيَُّھا йā аййуhā о вы 
الْعَظِيمِ  аль-ѓаӟыйми великого  ُالمَلأ аль-маля’у знать 

قاَلَ 27 ӄāля сказал  ِأفَْتوُني афтӯ-нӣ дайте совет мне 
سَننَظرُُ   са-нанӟуру посмотрим   فيِ أمَْرِي фӣ амр-ӣ в деле моем 
أصََدَقْتَ   а ċадаӄта сказал ли правдиво ты  ُمَا كُنت мā кунту не оказалась я 
أمَْ  ам или   ًقاَطِعَة ӄāҭыѓатан разрубающей 
كُنتَ  кунта оказался  أمَْرًا амран дело 
مِنَ الْكَاذِبيِنَ   мин аль-кāҙибӣна из лгущих  حَتَّى хаттą пока  не 

اذْھبَ 28 иҙhаб отправляйся  ِتشَْھدَُون ташhадӯни засвидетельствуете вы меня 
بِّكِتاَبيِ   би-китāб-ӣ с письменной грамотой моей 33 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
نحَْنُ  hāҙā этой ھذََا  нахну мы 
فأَلَْقهِْ   фа-альӄыh и брось ее  أوُْلوُا улӯ обладатели  
إلِيَْھِمْ  иляй-hим к ним  ٍة قوَُّ ӄуwwатин силы 
ثمَُّ  ҫумма затем  وَأوُلوُا wа улӯ и обладатели  
توََلَّ  таwалля будь поблизости  ٍبأَس ба’син мощи 
عَنْھمُْ  ѓан-hум от них  ٍشَدِيد шадӣдин суровой 
فاَنظرُْ  фа-унӟур и посмотри  ُوَالأمَْر wа-ль-амру а это повеление-дело 
مَاذَا  мāҙā что же это  ِإلِيَْك иляй-ки к тебе 
يرَْجِعُونَ   йарҗиѓӯна возвращают  فاَنظرُِي фа-унӟурӣ так посмотри 

قاَلَتْ 29 ӄāлят сказала  مَاذَا мāҙā что то что  
ياَ أيَُّھاَ  йā аййуhā о вы  َتأَمُرِين та’мурӣна приказываешь 
المَلأُ  аль-маля’у знать 34 ْقاَلَت ӄāлят сказала 
إنِِّي  ин-нӣ воистину я  َِّإن инна воистину 
ألُْقيَِ  ульӄыйа была брошена   َالْمُلوُك аль-мулӯкя правители 
إلِيََّ  иляй-йа ко мне  إذَِا иҙā когда 
كِتاَبٌ  китāбун письменная грамота  دَخَلوُا даẋалӯ вошли в 
كَرِيمٌ  кярӣмун благородная   ًَقرَْية ӄарьйатан поселение 

إنَِّهُ  30 инна-hу воистину  َأفَْسَدُوھا афсадӯ-hā посеяли разлад в ней 
مِن سُليَْمَانَ   мин суляймāна от Суляймана  وَجَعَلوُا wа җаѓалӯ и устроили 
وَإنَِّهُ   wа инна-hу и воистину она  َة أعَِزَّ аѓыззата самых могущественных 
بسِْمِ  би-сми именем  َأھَْلھِا аhли-hā обитателей ее 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа   ًأذَِلَّة аҙиллятан самыми униженными-презренными 
حْمَنِ   وَكَذَلكَِ  ар-рахмāни Проявившего милость الرَّ wа кяҙāликя ведь вот так 
حِيمِ  يفَْعَلوُنَ  ар-рахӣми Милостивого الرَّ йафѓалӯна они делают 
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Сура «Муравьи» (сӯрату ан-намль) 
27: 26-34 

 
 

26 Аллаh (Тот Самый Единственный Боh), –  
нет Боhа иного, – только Он, – Господь Великого Престола!»  

27 Сказал (Соломон): «Посмотрим, был ли ты правдив или был из лгущих.  
28 Отправляйся с этой моей письменной грамотой и брось ее к ним,  

затем будь поблизости от них и посмотри, что же они возвратят».  
29 Сказала она: «О вы, знать!  

Воистину, была брошена ко мне благородная письменная грамота, – 
30 воистину, от Соломона, – и воистину, она (письменная грамота):  

«Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа),   
ар-Рахмана (Того Самого Проявившего милость),  
ар-Рахима (Того Самого Милостивого)!  

31 Чтобы не превозносились вы передо мной 
и явились (ко) мне как предающиеся-муСуЛьМане».  

32 Сказала она: «О вы, знать! Вынесите решение-дайте совет мне в деле моем. 
Я не в состоянии окончательно решить дело до тех пор, 
пока вы не будете присутствовать при мне».  

33 Сказали они: «Мы – обладатели силы и обладатели мощи суровой,  
а это повеление-дело к тебе. Поэтому смотри, – что же ты прикажешь».  

34 Сказала она: «Воистину, правители, когда они входят в поселение,  
то сеют разлад в нем и устраивают самых могущественных обитателей ее  
самыми униженными-презренными, – ведь вот так они делают. 
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وَإنِِّي 35 wа ин-нӣ и воистину я  ُوَلنَخُْرِجَنَّھم wа ля-нуẋриҗанна-
hум 

и несомненно мы 
выведем непременно их  ٌَمُرْسِلة мурсилятун посылающая  

إلِيَْھِم  иляй-hим к ним  َنْھا مِّ мин-hā от них 
بھِدَِيَّةٍ   би-hадиййатин с подарком   ًأذَِلَّة аҙиллятан униженными-

презренными  ٌفنَاَظِرَة фа-нāӟыратун и смотрящая 
بمَِ  би-ма на то что  ُْوَھم wа hум и они 
يرَْجِعُ  йарҗиѓу возвращают   َصَاغِرُون ċāғырӯна становящиеся 

нижайшими   َالْمُرْسَلوُن аль-мурсалӯна посылаемые 
ا 36 فلَمََّ фа-ляммā и когда 38 َقاَل ӄāля сказал 
جَاء  җā’а пришел (к)  َياَ أيَُّھا йā аййуhā о вы 
سُليَْمَانَ   суляймāна Суляйману  ُالمَلأ аль-маля’у знать 
قاَلَ  ӄāля сказал  ْأيَُّكُم аййу-кум который из вас 
وننَِ   أتَمُِدُّ а тумиддӯнани неужели меня  ِيأَتيِني йа’тӣ-нӣ явится мне 
بمَِالٍ  би-мāлин посредством имущества  َبعَِرْشِھا би-ѓарши-hā с престолом ее 
فمََا  фа-мā  и то что   َقبَْل ӄабля прежде 
آتاَنيَِ  āтāни-йа дал мне  ِأنَ يأَتوُني ан йа’тӯ-нӣ чем явятся мне 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh   َمُسْلمِِين муслимӣна предающимися 

(мусульманами)  ٌخَيْر ẋайрун лучше 
ا  مَّ مِّ миммā чем то что 39 َقاَل ӄāля сказал 
آتاَكُم  āтā-кум дал вам  ٌعِفْريت ѓыфрӣтун ифрит 
بلَْ  баль но  ِّنَ الْجِن مِّ мин аль-җинни из рода джиннского 
أنَتمُ  антум вы  َأنَا ана я 
بھِدَِيَّتكُِمْ   би-hадиййати-кум посредством подарка вашего  َآتيِك āтӣ-кя явлюсь тебе 
تفَْرَحُونَ   тафрахӯна радуетесь   ِِبه би-hи с ним 

قبَْلَ   ирҗиѓ возвратись ارْجِعْ 37 ӄабля прежде 
إلِيَْھِمْ  иляй-hим к ним  َأنَ تقَوُم ан таӄӯма чем встанешь 

 фа-ля-на’тийанна-hум и несомненно явимся мы им فلَنَأَتْيِنََّھمُْ  
непременно 

قاَمِكَ  مِن مَّ мин маӄāми-кя от места твоего 
وَإنِِّي  wа ин-нӣ и воистину я 

بجُِنوُدٍ  би-җунӯдин с войсками   ِعَليَْه ѓаляй-hи над ним 
لاَّ قبِلََ  лā ӄыбаля нет силы   ٌّلقَوَِي ля-ӄаwиййун несомненно (обладатель) 

всесилия  ُلھَم ля-hум у них 
بھِاَ  би-hā с ними  ٌأمَِين амӣнун верный  
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Сура «Муравьи» (сӯрату ан-намль) 
27: 35-39 

 
 

35 И, воистину, я пошлю им (правителям) подарок,  
и посмотрю на то, что возвратят посылаемые».  

36 И когда же пришел он (удод) к Соломону, то сказал (Соломон):  
«Неужели удлиняете меня имуществом?  
Ведь то, что дал мне Аллаh лучше, чем то, что Он дал вам.  
Но вы радуетесь из-за подарка вашего.  

37 Возвратись к ним, – ведь, несомненно, непременно мы явимся им с войсками, – 
нет силы у них (совладать) с ними (с войсками), –  
и, несомненно, непременно мы выведем их от них (от войск)  
униженными-презренными, и они станут нижайшими».  

38 Сказал (Соломон): «О вы, знать!  
Кто из вас явится (ко) мне с ее престолом до того, 
как они явятся (ко) мне, будучи предающимися-муСуЛьМанами?»  

39 Сказал ифрит106 из рода джиннов:  
«Я явлюсь (к) тебе с ним (с престолом) до того, как ты встанешь с места своего.  
Ведь, воистину, я над ним (престолом)  
есть, несомненно, верный обладатель всесилия». 
 

                                                 
106 Ифрит – один из видов джиннов. Слово образовано от корня (عفر), со значениями «пачкать», «загрязнять», «покрывать пылью», «опылять», 
«оплодотворять (растения)». 
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قاَلَ 40 ӄāля сказал 41 َقاَل ӄāля сказал 
الَّذِي  аль-ляҙӣ тот который  رُوا نكَِّ наккирӯ сделайте неузнаваемым 
عِندَهُ  ѓында-hу у него  َلھَا ля-hā для нее 
عِلْمٌ  ѓыльмун знание  َعَرْشَھا ѓарша-hā престол ее 
نَ الْكِتاَبِ   مِّ мин аль-китāби из писания  ُْننَظر нанӟур посмотрим 
أنَاَ  ана я  أتَھَْتدَِي а таhтадӣ окажется ли на ведении-

руководстве  َآتيِك āтӣ-кя приду (к) тебе 
بهِِ   би-hи с ним  َْأم ам или 
قبَْلَ  ӄабля прежде чем  ُتكَُون такӯну окажется 
أنَ يرَْتدََّ  ан йартадда возвратится  َمِنَ الَّذِين мин аль-ляҙӣна от тех которые 
إلِيَْكَ  иляй-кя к тебе   َلا يھَْتدَُون лā йаhтадӯна не на ведении-

руководстве  َُطرَْفك ҭарфу-кя взор-моргание глаз твоих 
ا  فلَمََّ фа-ляммā и после того как 42 ا فلَمََّ фа-ляммā и после того как 
هُءارَ  ра’ā-hу увидел его  ْجَاءت җā’ат пришел 
ا  مُسْتقَرًِّ мустаӄырран неподвижно стоящим  َقيِل ӄыйля было сказано 
عِندَهُ  ѓында-hу близ него  أھَكََذَا а hāкяҙā неужели таков 
قاَلَ  ӄāля сказал  ِعَرْشُك ѓаршу-ки престол твой 
ھذََا  hāҙā это  ْقاَلَت ӄāлят сказала 

-мин фаḋли от соблаговоления مِن فضَْلِ  
снисхождения 

كَأنََّهُ   кя-анна-hу как будто воистину он  
ھوَُ  hуwа он 

رَبِّي  рабб-ӣ Господа моего  َوَأوُتيِنا wа ӯтӣ-нā и было явлено нам 

  ли-йаблюwа-нӣ чтобы подверг ليِبَْلوَُنيِ 
испытанию меня 

الْعِلْمَ  аль-ѓыльма знание 
مِن قبَْلھِاَ  мин ӄабли-hā прежде нее 

أأَشَْكُرُ  а ашкуру неужели буду благодарить  وَكُنَّا wа куннā и были мы 
أمَْ  ам или   َمُسْلمِِين муслимӣна предающимися 

(мусульманами)  ُُأكَْفر акфуру неблагодарно отвергну 
وَمَن  wа ман а тот кто 43 َھا وَصَدَّ wа ċадда-hā и отвратило ее 
شَكَرَ  шакяра поблагодарил  َمَا كَانت мā кāнат то чему 
فإَنَِّمَا  фа-инна-мā то воистину  ُُتَّعْبد таѓбуду она поклонялась-служила 
يشَْكُرُ  йашкуру благодарит  ِمِن دُون мин дӯни от без 
لنِفَْسِهِ   ли-нафси-hи для души его  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
وَمَن  wа ман а кто  َإنَِّھا инна-hā воистину она 
كَانتَْ  кяфара неблагодарно отверг كَفرََ  кāнат оказалась 
مِن  фа-инна то воистину فإَنَِّ  мин  из  
قوَْمٍ  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  ӄаумин людей 
 кāфирӣна неблагодарно كَافرِِينَ   ғаниййун ненуждающийся-всеимущий غَنيٌِّ 

отвергающих  ٌكَرِيم кярӣмун щедрый 
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Сура «Муравьи» (сӯрату ан-намль) 
27: 40-43 

 
 

40 Сказал тот, у которого знание из Писания:  
«Я приду (к) тебе с ним (с престолом) до того, 
как возвратится к тебе взор-моргание твоих глаз».  
И после того, как он (Соломон) увидел его (престол)  
стоящим неподвижно близ себя, то сказал он:  
«Это от соблаговоления-снисхождения Господа моего,  
для того чтобы Он подверг испытанию меня:  
буду ли я благодарить или неблагодарно отвергну.  
Ведь тот, кто благодарит, то, воистину же, благодарит для самого себя,  
а тот, кто неблагодарно отверг,  
то, воистину, Господь мой – щедрый ненуждающийся-всеимущий».  

41 Сказал (Соломон): «Сделайте неузнаваемым для нее престол ее, –  
мы же посмотрим: окажется ли она на ведении-руководстве 
или окажется из тех, которые не на ведении-руководстве».  

42 И после того как она пришла, то было сказано: «Таков ли престол твой?»  
Сказала она: «Как будто, воистину, это – он». 
(Сказал Соломон): «Но было явлено нам знание раньше нее (царицы Сабы),  
ведь были мы предающимися-муСуЛьМанами».  

43 И отвратило ее то, чему она поклонялась-служила помимо Аллаhа, –  
воистину, она оказалась из людей неблагодарно отвергающих. 
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قيِلَ 44 ӄыйля было сказано  ُْھم hум они 
لھَاَ  ля-hā для нее  ِفرَِيقاَن фарӣӄāни две части 
ادْخُليِ   удẋулӣ войди  َيخَْتصَِمُون йаẋтаċымӯна пререкаются 
رْحَ   الصَّ аċ-ċарха (в) дворец 46 َقاَل ӄāля сказал 
ا  فلَمََّ фа-ляммā и когда  ِياَ قوَْم йā ӄауми о соплеменники 
رَأتَْهُ   ра’ат-hу увидела его  َِلم ли-ма для чего 
حَسِبتَْهُ   хасибат-hу сочла его  َتسَْتعَْجِلوُن тастаѓҗилӯна торопитесь 
ةً   لجَُّ люҗҗатан водяной пучиной   َِيِّئة باِلسَّ би-с-саййиати со скверным 
وَكَشَفتَْ عَن   wа кяшафат ѓан и обнажив раскрыла  َقبَْل ӄабля раньше 
سَاقيَْھاَ  сāӄай-hā обе голени ее   َِالْحَسَنة аль-хасанати хорошего-уместного 
قاَلَ  ӄāля сказал  لوَْلا ляу лā почему бы не 
إنَِّهُ   инна-hу воистину он  َتسَْتغَْفرُِون тастағфирӯна усердно просить извинения (вам) 
صَرْحٌ  ċархун дворец  َ اللهَّ аллāhа Аллаhа 
دٌ  مَرَّ مُّ мумаррадун гладкий  ْلعََلَّكُم ляѓалля-кум ведь возможно вы 
مِّن قوََارِيرَ   мин ӄаwāрӣра из хрусталеподобных   َترُْحَمُون турхамӯна будете помилованы 
قاَلَتْ  ӄāлят сказала 47 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
رَبِّ  рабби Господи  َاطَّيَّرْنا иҭҭаййарнā судили по птицам  
إنِِّي  ин-нӣ воистину я  َِبك би-кя о тебе 

 ӟалямту поступив несправедливо ظلَمَْتُ  
затемнила 

وَبمَِن  wа би-ман и о том  кто 
عَكَ  مَّ маѓа-кя вместе с тобой 

نفَْسِي  нафс-ӣ душу мою  َقاَل ӄāля сказал 
وَأسَْلمَْتُ   wа аслямту и предалась  ْطاَئرُِكُم ҭā’иру-кум птица ваша 
مَعَ  маѓа вместе с  َعِند ѓында у 
سُليَْمَانَ   суляймāна Суляйманом  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи Аллаhу  َْبل баль однако 
رَبِّ  рабби Господу  ُْأنَتم антум вы 
الْعَالمَِينَ   аль-ѓāлямӣна миров  ٌقوَْم ӄаумун люди 

وَلقَدَْ 45 wа ля-ӄад и несомненно уже  َتفُْتنَوُن туфтанӯна увлекаемые соблазном неверия 
أرَْسَلْناَ  арсальнā послали (Мы) 48 َوَكَان wа кāна и были 
إلِىَ ثمَُودَ   илą ҫамӯда к самудитам  َِفيِ الْمَدِينة фӣ-ль-мадӣнати в городе 
أخََاھمُْ  аẋā-hум брата их   ُتسِْعَة тисѓату девять 
صَالحًِا  ċāлихан Салиха   ٍرَھْط раhҭын кланов 
أنَِ اعْبدُُوا  ан уѓбудӯ чтобы (им) поклоняться-служить  َيفُْسِدُون йуфсидӯна сеют разлад 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhу  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 
فإَذَِا  фа-иҙā и вот  َوَلا يصُْلحُِون wа лā йуċлихӯна и не исправляются 
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Сура «Муравьи» (сӯрату ан-намль) 
27: 44-48 

 
 

44 Было сказано ей: «Войди во дворец!»  
И когда она увидела его (дворец),  
то сочла его водяной пучиной и, обнажив, раскрыла свои голени.  
Сказал (Соломон):  
«Воистину, это является гладким дворцом из хрусталеподобных (материалов)».  
Сказала она: «Господи! 
Воистину, я, поступив несправедливо, затемнила душу свою.  
И вместе с Соломоном я предалась-аСЛяМту Аллаhу, – Господу миров!» 

45 И, несомненно, уже послали Мы к самудитам брата их, Салиха,  
чтобы (им) поклоняться-служить Аллаhу.  
И вот, они – две части, которые пререкаются. 

46 Сказал (Салих): «О, соплеменники!  
Для чего вы торопитесь со скверным раньше хорошего-уместного?  
Почему бы вам не просить усердно извинения Аллаhа?  
Ведь, возможно, вы будете помилованы». 

47 Сказали они: «Мы судили по птицам о тебе и о том, кто вместе с тобой».  
Сказал он: «Птица ваша – у Аллаhа.  
Однако вы являетесь людьми, увлекаемыми соблазном неверия».  

48 И были в том городе девять кланов,  
которые сеют разлад на Земле и не исправляются. 
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قاَلوُا 49 ӄāлӯ сказали  ٍلِّقوَْم ли-ӄаумин для людей 
تقَاَسَمُوا  таӄāсамӯ поклянитесь  َيعَْلمَُون йаѓлямӯна понимают 
 ِ َّ باِ би-ллāhи Аллаhом 53 َوَأنَجَيْنا wа анҗайнā и спасли (Мы) 

 ля-нубаййитанна-hу несомненно скрытно ночью لنَبُيَِّتنََّهُ  
замыслим его непременно 

الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем 

وَأھَْلهَُ   wа аhля-hу и домочадцев его  َوَكَانوُا يتََّقوُن wа кāнӯ йаттаӄӯна и остерегались отторжения 
ثمَُّ  ҫумма затем  54 ًوَلوُطا wа лӯҭан и Лута 
لنَقَوُلنََّ  ля-наӄулянна несомненно скажем непременно  ِْإذ иҙ вот  
لوَِليِِّهِ   ли-wалиййи-hи для опекуна-близкого его  َقاَل ӄāля сказал 
مَا  мā не   ِلقِوَْمِه ли-ӄауми-hи людям племени его 
شَھِدْناَ  шаhиднā свидетельствовали мы  َأتَأَتوُن а та’тӯна неужели вы являете 
مَھْلكَِ  маhликя гибель   َالْفاَحِشَة аль-фāхишата чрезмерную непристойность 
أھَْلهِِ   аhли-hи домочадцев его  ُْوَأنَتم wа антум и вы 
وَإنَِّا  wа ин-нā и воистину мы  َتبُْصِرُون тубċырӯна видите-осознаете 

 ля-ċāдиӄӯна несомненно правдиво لصََادِقوُنَ  
утверждающи 

أئَنَِّكُمْ 55 а инна-кум неужели воистину 
لتَأَتوُنَ  ля-та’тӯна несомненно приходите  

وَمَكَرُوا 50 wа макярӯ и замыслили потаенно  َجَال الرِّ ар-риҗāля (к) мужчинам 
مَكْرًا  макран замысел потаенный  ًشَھْوَة шаhwатан вожделенно 
وَمَكَرْناَ  wа макярнā и замыслили потаенно (Мы)  ِمِّن دُون мин дӯни от без 
مَكْرًا  макран замысел потаенный  النِّسَاء ан-нисā’и женщин 
وَھمُْ  wа hум  и они  َْبل баль даже больше 
لا يشَْعُرُونَ   лā йашѓурӯна не ощущают  ُْأنَتم антум вы 

فاَنظرُْ 51 фа-унӟур и посмотри  ٌقوَْم ӄаумун люди 
كَيْفَ  кяйфа каков  َتجَْھلَوُن таҗhалӯна проявляете невежество 
كَانَ  кāна был 56 فمََا фа-мā и не  
عَاقبِةَُ   ѓāӄыбату исход  َكَان кāна был 
مَكْرِھِمْ  макри-hим замысла потаенного их  َجَوَاب җаwāба ответ 
أنََّا  ан-нā что воистину Мы   ِقوَْمِه ӄауми-hи людей племени его 
رْناَھمُْ  دَمَّ даммарнā-hум разрушили их  َّإلا иллā кроме как 
وَقوَْمَھمُْ  wа ӄаума-hум и племя их  أنَ قاَلوُا ан ӄāлӯ что сказали 
أجَْمَعِينَ  аҗмаѓыйна всех вместе  أخَْرِجُوا аẋриҗӯ выгоните 

فتَلِْكَ 52 фа-тилькя а то  َآل āля семейство 
بيُوُتھُمُْ  буйӯту-hум дома их   ٍلوُط лӯҭын Лута 
خَاوِيةًَ   ẋāwийатан будучи опустошенными  مِّن мин  из  
بمَِا  би-мā за то что  ْقرَْيتَكُِم ӄарьйати-кум селения вашего 
ظلَمَُوا  ӟалямӯ поступили несправедливо  ُْإنَِّھم инна-hум воистину они 
إنَِّ  инна воистину  ٌأنُاَس унāсун люди 
فيِ ذَلكَِ  фӣ ҙāликя в том     َيتَطَھََّرُون  йатаҭаhhарӯна становящиеся  

непорочными-чистыми   ًَلآية ля-āйатан несомненно айат-знамение 
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Сура «Муравьи» (сӯрату ан-намль) 
27: 49-56 

 
 

49 Сказали они: «(Все вместе) поклянитесь Аллаhом, что, несомненно, непременно 
скрытно ночью замыслим (против) него и домочадцев его, 
а затем, несомненно, непременно скажем опекуну-близкому его: 
«Не были мы свидетелями гибели домочадцев его,  
и воистину, мы являемся, несомненно, правдиво утверждающими».  

50 И замыслили потаенно они замысел потаенный,  
и Мы замыслили потаенно замысел потаенный, – и они не ощущают.  

51 Так посмотри, каков был исход их замысла потаенного, –  
что, воистину, Мы разрушили их и их племя, – всех вместе. 

52 А то – дома их, будучи опустошенными за то, что они поступили несправедливо.  
Воистину, в том, несомненно, айат-знамение для людей, (которые) понимают.  

53 И спасли Мы тех, которые уверовали сердцем и остерегались отторжения,  
54 а также Лота. Вот сказал он людям своего племени:  

«Неужели вы, видя-осознавая, являете чрезмерную непристойность?  
55 Неужели же, вы, воистину, несомненно, вожделенно приходите к мужчинам,  

помимо женщин?  
Даже больше! Вы являетесь людьми, которые проявляют невежество».  

56 И ответ людей его племени был лишь таким, что они сказали:  
«Выгоните семейство Лота из селения вашего, – 
воистину, они являются людьми, становящимися непорочными-чистыми».  
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فأَنَجَيْناَهُ  57 фа-анҗайнā-hу и спасли (Мы) его  َشَجَرَھا шаҗара-hā деревья их 
وَأھَْلهَُ   wа аhля-hу и домочадцев его   ٌَأإَلِه а илāhун разве (есть) иляh (иной) 
إلاَّ  иллā кроме  َع مَّ маѓа наряду с  
امْرَأتَهَُ   имра’ата-hу женщины его  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhом 
رْناَھاَ  قدََّ ӄаддарнā-hā определили ее  َْبل баль но 
مِنَ الْغَابرِِينَ   мин аль-ғāбирӣна от преходящих  ُْھم hум они 

وَأمَْطرَْناَ 58 wа амҭарнā и (Мы) пролили дождь  ٌقوَْم ӄаумун люди 
عَليَْھِم  ѓаляй-hим на них  َيعَْدِلوُن йаѓдилӯна уравнивают (они) 
مَّطرًَا  маҭаран дождем 61 أمََّن ам-ман или Кто 
فسََاء  фа-сā’а и оказался скверным  َجَعَل җаѓаля устроил 
مَطَرُ  маҭару дождь  َالأرَْض аль-арḋа землю 
الْمُنذَرِينَ   аль-мунҙарӣна предостерегаемых  قرََارًا ӄарāран местопребыванием 

قلُِ 59 ӄуль скажи  َوَجَعَل wа җаѓаля и устроил 
الْحَمْدُ   аль-хамду прославление-хвала  َخِلالھَا ẋылāля-hā сквозь нее 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа  أنَْھاَرًا анhāран реки 
وَسَلامٌ   wа салāмун и салам  َوَجَعَل wа җаѓаля и устроил 
عَلىَ عِباَدِهِ   ѓалą ѓыбāди-hи над служителями Его  َلھَا ля-hā для нее 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна теми которых  َرَوَاسِي раwāсийа заякоренные 
اصْطفَىَ  иċҭафą очистив избрал (Он)  َوَجَعَل wа җаѓаля и устроил 
 ُ َّ آ аллāhу Аллаh  َبيَْن байна между 
خَيْرٌ  ẋайрун лучше  ِالْبحَْرَيْن аль-бахрайни большими водами (двумя)  
ا  أمََّ ам-мā или то что  حَاجِزًا хāҗизан преграждающее 
يشُْرِكُونَ   йушрикӯна приобщают как соучастника   ٌَأإَلِه а илāhун (есть ли) иляh 

نْ 60 أمََّ ам-ман или Кто  َع مَّ маѓа наряду с  
خَلقََ  ẋаляӄа созидая создал  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhом 
مَاوَاتِ   السَّ ас-самāwāти небеса  َْبل баль но 
وَالأرَْضَ   wа-ль-арḋа и землю  ُْأكَْثرَُھم акҫару-hум большинство их 
وَأنَزَلَ   wа анзаля и низвел  َلا يعَْلمَُون лā йаѓлямӯна не знают 
لكَُم  ля-кум для вас 62 أمََّن ам-ман или Кто 
مَاء  نَ السَّ مِّ мин ас-самā’и от неба  ُيجُِيب йуҗӣбу отвечает 
مَاء  мā’ан воду  َّالْمُضْطَر аль-муḋҭарра принуждаемому 
فأَنَبتَْناَ  фа-анбатнā и взрастили (Мы)  إذَِا иҙā когда 
بهِِ  би-hи посредством нее  ُدَعَاه даѓā-hу призвал Его 
حَدَائقَِ   хадā’иӄа сады  ُوَيكَْشِف wа йакшифу и снимает 
ذَاتَ  ҙāта обладатели  َوء السُّ ас-сӯ’а скверное 
وَ  баhҗатин великолепия بھَْجَةٍ   wа  и  
ا كَانَ    йаҗѓалю-кум устраивает вас يجَْعَلكُُمْ  мā кāна не бывает так مَّ
 ẋуляфā’а наместниками خُلفَاَء  ля-кум для вас لكَُمْ 
 аль-арḋы земли الأرَْضِ  ан тунбитӯ чтобы (вам) взрастить أنَ تنُبتِوُا 
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27: 57-62 

 
 

57 И спасли Мы его и его домочадцев, кроме его женщины, – 
Мы определили ее (одной) из преходящих, – 

58 и Мы пролили дождь на них дождем, 
и оказался скверным (этот) дождь (для тех самых) предостерегаемых. 

59 Скажи: «Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу,  
и СаЛаМ (мир)107 над служителями Его, – теми, которых, очистив, избрал Он. 
Аллаh лучше, или то, что они приобщают в качестве соучастника?  

60 Или Кто, созидая, создал небеса и Землю,  
и низвел для вас с неба воду?  
Ведь взрастили Мы посредством нее (воды) сады,  
(которые) являются обладателями великолепия, –  
не дано вам взрастить деревья их (садов). 
Разве есть иной иляh-бог наряду с Аллаhом (Тем Самым Единственным Боhом)?  
Но они – люди, которые уравнивают108. 

61 Или Кто устроил Землю местопребыванием  
и устроил сквозь нее реки, и устроил для нее (Земли) заякоренные109,  
и устроил преграду между двумя большими водами? 
Разве есть иной иляh-бог наряду с Аллаhом (Тем Самым Единственным Боhом)?  
Однако большинство (из) них – не знают!  

62 Или Кто отвечает принуждаемому, когда он призывает Его?  
Ведь Он снимает скверное и устраивает вас наместниками Земли. 

 

                                                 
107 См. сноску к 4:94. 
108 Имеется в виду, что уравнивают с Аллаhом кого-либо или что-либо. 
109 См. сноску к 21:31. 
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أإَلِهٌَ  а илāhун разве (есть) иляh (иной)  َع مَّ маѓа наряду с  
عَ  مَّ маѓа наряду с  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhом 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhом  ُْقل ӄуль скажи 
قلَيِلا  ӄалӣлян мало  ھاَتوُا hāтӯ явите 
ا  مَّ мā то что  ْبرُْھاَنكَُم бурhāна-кум доказательство ваше 
تذََكَّرُونَ   таҙаккярӯна вспоминаете вы  ُْإنِ كُنتم ин кунтум если вы 

أمََّن 63 ам-ман или Кто  َصَادِقيِن ċāдиӄыйна правдиво утверждающие 
يھَْدِيكُمْ   йаhдӣ-кум направив ведет вас 65 ُقل ӄуль скажи 
فيِ ظلُمَُاتِ   фӣ ӟулюмāти во мраке  َُلاَّ يعَْلم лā йаѓляму не знает 
الْبرَِّ  аль-барри суши  مَن ман те кто 
وَالْبحَْرِ   wа-ль-бахри и большой воды  ِمَاوَات فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах 
وَمَن  wа ман  и Кто  ِوَالأرَْض wа-ль-арḋы и земле 
يرُْسِلُ  йурсилю посылает  َالْغَيْب аль-ғайба сокрытое 
ياَحَ   الرِّ ар-рийāха ветры  َّإلا иллā кроме как 
بشُْرًا  бушран радостной вестью  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
بيَْنَ  байна между  َوَمَا يشَْعُرُون wа мā йашѓурӯна и не постигают 
يدََيْ  йадай двух рук  َأيََّان аййāна когда 
رَحْمَتهِِ   рахмати-hи милости Его  َيبُْعَثوُن йубѓаҫӯна пробуждаются-оживляются 
أإَلِهٌَ   а илāhун разве (есть) иляh (иной) 66 َِبل баль  однако 
عَ  مَّ маѓа наряду с   َارَك ادَّ иддāракя настигло 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhом  ُْعِلْمُھم ѓыльму-hум знание их 
تعََالىَ  таѓāлą возвышается  ِفيِ الآخِرَة фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ُْبلَْ ھم баль hум но они 
ا  عَمَّ ѓаммā от того что  ٍّفيِ شَك фӣ шаккин в колебании-сомнении 
يشُْرِكُونَ   йшрикӯна приобщают как соучастника  َنْھا مِّ мин-hā относительно нее 

أمََّن 64 ам-ман или Кто  ُبلَْ ھم баль hум более того они 
 ُ يبَْدَأ йабда’у изначально осуществляет  َنْھا مِّ мин-hā относительно нее 
الْخَلْقَ  аль-ẋальӄа созидание-создание  َعَمِون ѓамӯна слепые 
ثمَُّ  ҫумма затем 67 َوَقاَل wа ӄāля сказал 

-йуѓыйду-hу вновь возвращает يعُِيدُهُ  
восстанавливает его 

الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли 

وَمَن  wа ман и Кто  أئَذَِا а иҙā неужели когда 

 йарзуӄу-кум наделяет средствами يرَْزُقكُُم 
существования вас 

كُنَّا  куннā стали мы 
ترَُاباً  турāбан прахом земным 

مَاء   نَ السَّ مِّ мин ас-самā’и от неба  َوَآباَؤُنا wа āбā’у-нā и отцы наши 
وَالأرَْضِ   wа-ль-арḋы и земли  أئَنَِّا а ин-нā неужели воистину мы 

-ля-муẋраҗӯна несомненно выводимы لمَُخْرَجُونَ   а илāhун разве (есть) иляh (иной) أإَلِهٌَ  
извлекаемы 
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Разве есть иной иляh-бог наряду с Аллаhом (Тем Самым Единственным Боhом)?  
Мало же вы вспоминаете! 

63 Или Кто, направляя, ведет вас во мраке суши и большой воды,  
и Кто в качестве радостной вести посылает ветры перед Своей милостью?  
Разве есть иной иляh-бог наряду с Аллаhом (Тем Самым Единственным Боhом)?  
Несопоставимо выше Аллаh по сравнению с тем, что они приобщают в качестве 
соучастника! 

64 Или Кто изначально осуществляет созидание-создание,  
затем вновь возвращает-восстанавливает его,  
и Кто наделяет средствами существования вас от неба и Земли?  
Разве есть иной иляh-бог наряду с Аллаhом (Тем Самым Единственным Боhом)?  
Скажи: «Явите доказательство ваше, если вы правдиво утверждающи».  

65 Скажи: «Те, кто на небесах и (на) Земле не знают сокрытое,  
(знает) лишь Аллаh. И не в состоянии они постичь-ощутить110,  
когда же будут пробуждены-оживлены они».  

66 Однако их знание настигнет (их) в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни). 
Но они в колебании-сомнении относительно нее, –  
более того, они относительно нее являются слепыми.  

67 Сказали те, которые неблагодарно отвергли:  
«Неужели когда станем мы и отцы наши прахом земным,  
неужели, воистину, мы являемся, несомненно, выводимыми-извлекаемыми?  

 

                                                 
110 Речь идет о людях, которые уравнивают с Аллаhом иного иляhа-бога.  



 242 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

لقَدَْ 68 ля-ӄад несомнено уже 73 َِّوَإن wа инна и воистину 
وُعِدْناَ  wуѓыднā было обещано нам  َرَبَّك рабба-кя Господь твой 
ھذََا  hāҙā это  لذَُو ля-ҙӯ несомненно обладатель 
نحَْنُ  нахну мы  ٍفضَْل фаḋлин соблаговоления-снисхождения 
وَآباَؤُناَ  wа āбā’у-нā и отцы наши  ِعَلىَ النَّاس ѓалą-н-нāси над людьми 
مِن قبَْلُ  мин ӄаблю прежде  َّوَلكَِن wа лякинна но однако 
إنِْ ھذََا  ин hāҙā ведь это  ُْأكَْثرََھم акҫара-hум большинство их 
إلاَّ  иллā кроме как  َلا يشَْكُرُون лā йашкурӯна не благодарят 
أسََاطِيرُ   асāҭыйру басни 74 َِّوَإن wа инна и воистину 
ليِنَ  الأوََّ аль-аwwалӣна предков  َرَبَّك рабба-кя Господь твой 

قلُْ 69 ӄуль скажи  َُليَعَْلم ля-йаѓляму несомненно знает 
سِيرُوا  сӣрӯ передвигайтесь  مَا мā  что 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы по земле  ُّتكُِن тукинну скрывают 
فاَنظرُُوا  фа-унҙурӯ и смотрите  ُْصُدُورُھم ċудӯру-hум средогрудия их 
كَيْفَ  кяйфа каков  وَمَا wа мā и что 
كَانَ  кāна был  َيعُْلنِوُن йуѓлинӯна обнародовывают 
عَاقبِةَُ   ѓāӄыбату исход-наследование 75 وَمَا wа мā  и нет 
الْمُجْرِمِينَ   аль-муҗримӣна совершающих преступное  ْمِن мин от 

وَلا تحَْزَنْ  70 wа лā тахзан и не огорчайтесь   ٍَغَائبِة ғā’ибатин сокровенного 
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим над ними  مَاء فيِ السَّ фӣ-с-самā’и в небе 
وَلا تكَُن  wа лā такун и не будьте  ِوَالأرَْض wа-ль-арḋы и земле 
فيِ  фӣ  в   َّإلا иллā кроме как 
ضَيْقٍ  ḋайӄын стеснении  ٍفيِ كِتاَب фӣ китāбин в писании 
ا  مَّ مِّ миммā от того что  ٍبيِن مُّ мубӣнин яснопроявляющемся 
يمَْكُرُونَ   йамкурӯна замышляют потаенно 76 َِّإن инна  воистину 

وَيقَوُلوُنَ  71 wа йаӄӯлӯна и говорят  ھذََا hāҙā этот 
مَتىَ  матą когда  َالْقرُْآن аль-ӄур’āна Кур’ан  
ھذََا  hāҙā это  ُُّيقَص йаӄуċċу излагает 
عَلىَ بنَيِ  аль-wаѓду обещание الْوَعْدُ  ѓалą банӣ над сынами 
إسِْرَائيِلَ  ин кунтум если вы إنِ كُنتمُْ  исрā’ӣля Исраиля 
أكَْثرََ  ċāдиӄыйна правдиво утверждающи صَادِقيِنَ  акҫара большее 

الَّذِي  ӄуль скажи قلُْ 72 аль-ляҙӣ того которое 
ھمُْ   ѓасą может عَسَى  hум они 
فيِهِ  ан йакӯна оказаться أنَ يكَُونَ   фӣ-hи в нем 
يخَْتلَفِوُنَ  радифа подошла رَدِفَ  йаẋталифӯна разногласят 
وَإنَِّهُ  ля-кум для вас 77 لكَُم  wа инна-hу и воистину он 
لھَدًُى  баѓḋу часть بعَْضُ  ля-hудąн ведение-руководство 
وَرَحْمَةٌ   аль-ляҙӣ того которое الَّذِي  wа рахматун милость 
 ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем لِّلْمُؤْمِنيِنَ  тастаѓҗилӯна вы торопите تسَْتعَْجِلوُنَ  
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68 Несомненно, уже было обещано нам это раньше, – нам и отцам нашим, – 
но ведь это лишь басни предков».  

69 Скажи: «Передвигайтесь по Земле и смотрите, 
каков был исход-наследование совершающих преступное».  

70 И не огорчайтесь из-за них,  
и не будьте в стеснении от того, что они потаенно замышляют.  

71 И говорят они: «Когда же (будет) это обещание,  
если вы правдиво утверждающи?»  

72 Скажи: «Быть может окажется, – подошла часть того, которое вы торопите».  
73 И воистину, Господь твой есть, несомненно, 

обладатель соблаговоления-снисхождения над людьми.  
Но, однако, большинство (из) них – не благодарят.  

74 И воистину, Господь твой, несомненно, знает, 
что скрывают средогрудия их и что обнародывают.  

75 И нет ничего сокровенного ни на небе, ни на Земле,  
чего бы не было в яснопроявляющемся писании111! 

76 Воистину, этот Коран излагает сынам Исраиля большую (часть) того,  
в чем они разногласят. 

77 И воистину, он (Коран) есть, несомненно,  
ведение-руководство и милость для верующих сердцем. 

 

                                                 
111 См. сноску к 26: 2. 
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إنَِّ رَبَّكَ  78 инна рабба-кя воистину Господь твой 82 وَإذَِا wа иҙā и когда 
يقَْضِي  йаӄḋый решает  ََوَقع wаӄаѓа пало 
بيَْنھَمُ  байна-hум между ними  ُالْقوَْل аль-ӄаулю высказывание 
بحُِكْمِهِ   би-хукми-hи посредством суда Его  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим на них 
وَھوَُ  wа hуwа и Он  َأخَْرَجْنا аẋраҗнā вывели мы 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

لھَمُْ  ля-hум для них 
دَابَّةً   дāббатан создание 

الْعَليِمُ  аль-ѓалӣму Всезнающий  ِنَ الأرَْض مِّ мин аль-арḋы от Земли 
لْ 79 فتَوََكَّ фа-таwаккяль и уповая положись   ُْتكَُلِّمُھم тукяллиму-hум заговорит (с) ними 
  ِ عَلىَ اللهَّ ѓалą-ллāhи на Аллаhа  َأنََّ النَّاس анна-н-нāса что воистину люди 
إنَِّكَ  инна-кя воистину ты  كَانوُا кāнӯ были 
عَلىَ  ѓалą на  َبآِياَتنِا би-āйāти-нā с айатами-знамениями 

Нашими  ِّالْحَق аль-хаӄӄы истине 
الْمُبيِنِ  аль-мубӣни яснопроявляющейся   َلا يوُقنِوُن лā йӯӄынӯна не убеждались без тени 

сомнения 80 َإنَِّك инна-кя воистину ты 
لا تسُْمِعُ   лā тусмиѓу не заставишь услышать 83 َوَيوَْم wа йаума и днем 
الْمَوْتىَ  аль-маутą мертвых  ُنحَْشُر нахшуру соберем Мы 
وَلا تسُْمِعُ   wа лā тусмиѓу и не заставишь услышать   ِّمِن كُل мин кулли из всякой 
مَّ  أمَُّةٍ   аċ-ċумма закупоренных الصُّ умматин общины 
عَاء  الدُّ ад-дуѓā’а призыв  فوَْجًا фауҗан толпу 
إذَِا  иҙā когда  مَّن مِّ мимман от тех кто 
وَلَّوْا  wалляу отвернулись  ُيكَُذِّب йукяҙҙибу считает ложью 

 мудбирӣна поворачивающимися مُدْبرِِينَ  
спинами 

بآِياَتنِاَ  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши 
فھَمُْ  фа-hум и они 

-йӯзаѓӯна побуждаются يوُزَعُونَ   wа мā и не (есть) وَمَا 81
подталкиваются  َأنَت анта ты 

بھِاَدِي  би-hāдӣ с уводящим 84 حَتَّى хаттą до 
الْعُمْيِ  аль-ѓумьйи незамечающих-слепцов  إذَِا иҙā когда же 
عَن ضَلالتَھِِمْ   ѓан ḋалāляти-hим от заблуждения их  جَاؤُوا җā’ӯ пришли 
قاَلَ  ин тусмиѓу ведь заставишь услышать إنِ تسُْمِعُ   ӄāля сказал 
بْتمُ  иллā только إلاَّ  أكََذَّ а кяҙҙябтум неужели сочли ложью вы 
بآِياَتيِ  ман того кто مَن  би-āйāт-ӣ айаты-знамения Мои 
وَلمَْ تحُِيطوُا  йу’мину верой сердца утверждается يؤُْمِنُ  wа лям тухӣҭӯ и не охватили 

 би-āйāти-нā об айатах-знамениях بآِياَتنِاَ 
Наших 

بھِاَ  би-hā их 
عِلْمًا  ѓыльман знанием 

اذَا  фа-hум и они فھَمُ  أمََّ аммā ҙā так же что 
سْلمُِونَ   كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  муслимӯна предающиеся (мусульмане) مُّ кунтум таѓмалӯна совершали вы 



 245 

Сура «Муравьи» (сӯрату ан-намль) 
27: 78-84 

 
 

78 Воистину, Господь твой решает между ними посредством суда Своего, –  
ведь Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Всезнающий.  

79 И, уповая, положись на Аллаhа.  
Воистину ты на (той самой) яснопроявляющейся истине112.  

80 Воистину, ты не заставишь услышать мертвых,  
и не заставишь закупоренных услышать призыв,  
когда они отвернулись, повернувшись спинами.  

81 И ты не являешься уводящим незамечающих-слепцов от их заблуждения. 
Ведь ты заставишь услышать только того,  
кто верой сердца утверждается об айатах-знамениях Наших,  
поскольку они – предающиеся-муСуЛьМане.  

82 И когда падет на них (то самое) высказывание,  
то выведем мы для них (некое) Земное создание113,  
(которое) заговорит с ними (о том), что, воистину, люди 
не убеждались без тени сомнения об айатах-знамениях Наших. 

83 И неким днем соберем Мы из всякой общины толпу из тех,  
кто считает ложью айаты-знамения Наши, 
и они будут побуждаться-подталкиваться до тех пор, пока не прибудут. 

84 Когда же они прибудут, то скажет Он: 
«Неужели сочли ложью вы айаты-знамения Мои, не охватив их знанием?  
Так что же вы совершали?» 

                                                 
112 См. сноску к 6: 59. 
113 Выражение дāббатан мин аль-арḋы (некое создание от Земли) означает, что это некое создание планеты Земля. Поэтому данное выражение 
нельзя понимать как некое создание, выведенное изнутри земли.  
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وَوَقعََ 85 wа wаӄаѓа и пало  َالْجِباَل аль-җибāля горы 
الْقوَْلُ  аль-ӄаулю высказывание  َتحَْسَبھُا тахсабу-hā считаешь их 
عَليَْھِم  ѓаляй-hим на них  ًجَامِدَة җāмидатан неподвижными 
بمَِا  би-мā с тем что  َوَھِي wа hийа а они 
ظلَمَُوا  ӟалямӯ поступили несправедливо  ُّتمَُر тамурру шествуют 
فھَمُْ  фа-hум и они  َّمَر марра шествием 
لا ينَطِقوُنَ   лā йанҭыӄӯна не произносят  ِالسَّحَاب ас-сахāби облака 

ألَمَْ يرََوْا  86 а лям йарау разве не видели  َصُنْع ċунѓа сотворением 
أنََّا  ан-нā что воистину Мы  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
جَعَلْناَ  җаѓальнā устроили  الَّذِي аль-ляҙӣ Того Который 
اللَّيْلَ  аль-ляйля невидимость-темноту  ََأتَْقن атӄана искусно сделал 
ليِسَْكُنوُا   ли-йаскунӯ для того чтобы обрели покой  َّكُل кулля все 
فيِهِ   фӣ-hи в ней  ٍشَيْء шай’ин вещи 
وَالنَّھاَرَ   wа-н-наhāра и струящийся (свет)   ُإنَِّه инна-hу воистину Он 
مُبْصِرًا   мубċыран позволяющим видеть  ٌخَبيِر ẋабӣрун всеведающий 
إنَِّ  инна воистину  بمَِا би-мā о том что 
فيِ ذَلكَِ   фӣ ҙāликя в том  َتفَْعَلوُن тафѓалӯна делаете  
لآياَتٍ  ля-āйāтин несомненно айаты-знамения 89 مَن ман тот кто 
لِّقوَْمٍ  ли-ӄаумин для людей  جَاء җā’а пришел 
يؤُْمِنوُنَ   йу’минӯна веруют сердцем  َِباِلْحَسَنة би-ль-хасанати с хорошим-уместным 

وَيوَْمَ 87 wа йаума и днем   َُفلَه фа-ля-hу то для него 
ينُفخَُ  йунфаẋу будет дунуто  ٌخَيْر ẋайрун наилучшее 
ورِ   فيِ الصُّ фӣ-ċ-ċӯри в сур  َنْھا مِّ мин-hā из него 
ففَزَِعَ  фа-фазиѓа и испугается  ُوَھم wа hум и они 
مَن  ман тот кто  ٍمِّن فزََع мин фазаѓын от испуга 
مَاوَاتِ   فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах  ٍِيوَْمَئذ йаума’иҙин днем тем 
وَمَن  wа ман и тот кто  َآمِنوُن āминӯна оказались в безопасности 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы на земле 90 وَمَن wа ман а тот кто 
جَاء  иллā кроме إلاَّ  җā’а пришел 
يِّئةَِ  ман кто مَن  باِلسَّ би-с-саййи’ати со скверным  
فكَُبَّتْ  шā’а пожелал شَاء  фа-куббат то будут опрокинуты 
 ُ وُجُوھھُمُْ  аллāhу Аллаh اللهَّ wуҗӯhу-hум лица их 
فيِ النَّارِ  wа куллюн и каждый وَكُلٌّ  фӣ-н-нāри в огонь 
ھلَْ تجُْزَوْنَ  атау-hу придут к Нему أتَوَْهُ  hаль туҗзауна воздаются ли  

-дāẋырӣна становящимися нижайшими دَاخِرِينَ  
смиренными 

إلاَّ  иллā кроме как 
 мā тем что مَا 

 кунтум таѓмалӯна совершали كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   wа тарą и видишь وَترََى 88
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85 И пало на них (то самое) высказывание за то, 
что они поступили несправедливо, и они не (в состоянии что-либо) произнести.  

86 Разве не видели они, что Мы устроили невидимость-темноту (ночь),  
чтобы они обрели покой в ней, а струящийся свет (день) – позволяющим видеть?  
Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей, (которые) веруют сердцем.  

87 И неким днем будет дунуто в Сур,  
и испугается тот, кто на небесах и тот, кто на Земле,  
за исключением того, (относительно кого) пожелал Аллаh. 
И все придут к Нему будучи становящимися нижайшими-смиренными.  

88 И ты видишь горы, – считаешь их неподвижными, – 
а они, как Аллаhово сотворение, шествуют шествием όблака, –  
Того, Который искусно сделал все вещи.  
Воистину, Он – всеведающий о том, что вы делаете.  

89 Тот, кто пришел с хорошим-уместным, то для него – наилучшее из того,  
и они в тот день окажутся в безопасности от какого-либо испуга.  

90 А тот, кто пришел со скверным, то будут опрокинуты лица их в огонь. 
Будут ли они возданы чем-либо иным, кроме как тем, что они совершали?!  
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إنَِّمَا 91 инна-мā воистину  يھَْتدَِي йаhтадӣ оказался на ведении-
руководстве  ُأمُِرْت умирту было повелено мне 

أعَْبدَُ أنَْ  ан аѓбуда поклоняться-служить   ِلنِفَْسِه ли-нафси-hи для души его 
رَبَّ  рабба Господу  وَمَن wа ман а кто 
ھذَِهِ  hāҙиhи этого  َّضَل ḋалля заблудился 
الْبلَْدَةِ  аль-бальдати города  ُْفقَل фа-ӄуль то скажи 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тому Который  إنَِّمَا инна-мā воистину 
مَھاَ  حَرَّ харрама-hā объявил запретным его  َأنَا ана я 
وَلهَُ   wа ля-hу и принадлежат Ему  َمِنَ الْمُنذِرِين мин аль-мунҙирӣна из предостерегающих 
كُلُّ  куллю все  93 ُوَقل wа ӄуль и скажи 
شَيْءٍ  шай’ин вещи  ُالْحَمْد аль-хамду прославление-хвала 
وَأمُِرْتُ   wа умирту и было повелено мне  ِ َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа 
أنَْ أكَُونَ   ан акӯна быть  ْسَيرُِيكُم са-йурӣ-кум покажет Он вам 

 мин аль-муслимӣна из предающихся مِنَ الْمُسْلمِِينَ  
(мусульман) 

آياَتهِِ   āйāти-hи айаты-знамения Его 
 фа-таѓрифӯна-hā и узнаете их فتَعَْرِفوُنھَاَ 

وَأنَْ أتَْلوَُ  92 wа ан атлю и читать   وَمَا wа мā и не (есть) 
الْقرُْآنَ  аль-ӄур’āна Кур’ан  َرَبُّك раббу-кя Господь твой 
فمََنِ  фа-ман а кто   ٍِبغَِافل би-ғāфилин с беспечным-

небрежествующим  اھْتدََى иhтадą оказался на ведении-
руководстве  ا عَمَّ ѓаммā о том что 

فإَنَِّمَا  фа-инна-мā то воистину  َتعَْمَلوُن таѓмалӯна совершаете  
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Сура «Муравьи» (сӯрату ан-намль) 
27: 91-93 

 
 

91 Воистину же, было повелено мне поклоняться-служить Господу этого города, –  

Тому, Который объявил его запретным, –  

ведь принадлежат Ему все вещи, –  

и было повелено мне быть из предающихся-муСуЛьМан,  

92 и читать Коран». А тот, кто оказался на ведении-руководстве,  

то, воистину же, он оказался на ведении-руководстве для самого себя,  

а тот, кто заблудился – то скажи: «Воистину же, я из (числа) предостерегающих».  

93 И скажи: «Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу.  

Покажет Он вам Свои айаты-знамения и вы их узнаете.  

Ведь Господь твой не является беспечным-небрежествующим относительно того,  

что вы совершаете!» 
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٢٨ 
القصص سورة  

28. 
сӯрату аль-ӄаċаċ 

28. 
сура «Повествование» 

عَلىَ  ѓалą  над 
 аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ 

٨٨ مكية  маккиййа (88) мекканская (88 айатов)  اسْتضُْعِفوُا устуḋѓыфӯ ослабели 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 фӣ на فيِ 
 аль-арḋы земле الأرَْضِ 
 wа и وَ 

طسم   1 ҭа-сӣн-мӣм та-син-мим  ُْنجَْعَلھَم наҗѓаля-hум устроить их 
تلِْكَ 2 тилькя те    ًة أئَمَِّ а’имматан общинами 
آياَتُ  āйāту айаты-знамения  َو wа и 
الْكِتاَبِ  аль-китāби писания  ُُنجَْعَلھَم наҗѓаля-hум устроить их 
الْمُبيِنِ  аль-мубӣни яснопроявляющегося  َالْوَارِثيِن аль-wāриҫӣна наследующими 
نتَْلوُا 3 натлӯ зачитываем 6 َن وَنمَُكِّ wа нумаккина и укрепив дать валсть 
عَليَْكَ  ѓаляй-кя над тобой  ُْلھَم ля-hум для них 
  ِ مِن نَّبإَ мин наба’и из известия  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 
مُوسَى  мӯсą Мусы  وَنرُِي wа нурийа и показать 
وَفرِْعَوْنَ  wа фирѓауна и фараона  َفرِْعَوْن фирѓауна фараону 
باِلْحَقِّ  би-ль-хаӄӄы согласно истине  َوَھاَمَان wа hāмāна и Хаману 
لقِوَْمٍ  ли-ӄаумин для людей  وَجُنوُدَھمَُا wа җунӯда-hумā и воинству их обоих 
يؤُْمِنوُنَ  йу’минӯна веруют сердцем  ُمِنْھم мин-hум от них 
إنَِّ 4 инна воистину  ا مَّ мā то чего 
فرِْعَوْنَ  фирѓауна фараон  َكَانوُا يحَْذَرُون кāнӯ йахҙарӯна опасались 
عَلا  ѓалā превознесся 7 َوَأوَْحَيْنا wа аухайнā и внушили (Мы) 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы на земле  ُِّإلِىَ أم илą умми матери 
وَجَعَلَ  wа җаѓаля и устроил  مُوسَى мӯсą Мусы 
أھَْلھَاَ  аhля-hā обитателей ее  ِأنَْ أرَْضِعِيه ан арḋыѓый-hи корми грудью его 
شِيعًَا  шийаѓан общностями  فإَذَِا фа-иҙā и когда 
يسَْتضَْعِفُ   йастаḋѓыфу умаляет  ِخِفْت ẋыфти устрашился 
طاَئفِةًَ   ҭā’ифатан группу  ِعَليَْه ѓаляй-hи над ним 
نْھمُْ  مِّ мин-hум из них   ِفأَلَْقيِه фа-альӄый-hи то брось его 
يذَُبِّحُ  йуҙаббиху вырезает  َِّفيِ الْيم фӣ-ль-йамми в море 
أبَْناَءھمُْ  абнā’а-hум сыновей их  ِوَلا تخََافي wа лā таẋāфӣ и не бойся 
وَيسَْتحَْييِ  wа йастахьйӣ и оставляет в живых  ِوَلا تحَْزَني wа лā тахзанӣ и не огорчайся 
نسَِاءھمُْ  нисā’а-hум женщин их  إنَِّا ин-нā воистину Мы 
إنَِّهُ   инна-hу воистину он  ُوه رَادُّ рāддӯ-hу возвращающи его 
كَانَ  кāна был  ِإلِيَْك иляй-ки к тебе 
مِنَ الْمُفْسِدِينَ   мин аль-муфсидӣна из сеющих разлад  ُوَجَاعِلوُه wа җāѓылӯ-hу и устраивающи его 
وَنرُِيدُ 5 wа нурӣду и (Мы) имеем ввиду  َمِن мин  из  
أنَ نَّمُنَّ  ан намунна оказать дар милости  َالْمُرْسَليِن аль-мурсалӣна посылаемых 
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28. Сура «Повествование» (сӯрату аль-ӄаċаċ) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Та-Син-Мим – 
2 те айаты-знамения яснопроявляющегося Писания114.  
3 Согласно истине, Мы зачитываем над тобой часть вести о Моисее и фараоне 

для людей, (которые) веруют сердцем.  
4 Воистину, фараон превознесся на Земле  

и устроил обитателей ее (Земли) общностями, –  
он умаляет (одну) группу из них:  
вырезает сыновей их, оставляя в живых женщин их.  
Воистину, он был (одним) из сеющих разлад.  

5 И Мы имеем в виду оказать дар милости над теми, которые ослабели на Земле,  
и устроить их общинами, и устроить их (теми самыми) наследующими,  

6 и, укрепив, дать власть им на Земле, и через них показать фараону, 
и Хаману, и воинству их обоих то, чего они опасались.  

7 И внушили Мы матери Моисея: «Корми его грудью, 
а когда устрашишься за него, то брось его в море115, и не бойся, и не огорчайся.  
Воистину, Мы являемся возвращающими его к тебе 
и (являемся) устраивающими его из (числа) посылаемых».  

 

                                                 
114 См. сноску к айату 26: 2. 
115 См. сноску к айату 2: 50. 
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فاَلْتقَطََهُ  8 фа-ильтаӄаҭа-hу и подобрало его  َلتِكَُون ли-такӯна чтобы являлась 
آلُ  āлю семество  َمِنَ الْمُؤْمِنيِن мин аль-му’минӣна от верующих сердцем 
فرِْعَوْنَ   фирѓауна фараона 11 َْوَقاَلت wа ӄāлят и сказала 
ليِكَُونَ   ли-йакӯна чтобы был  ِِلأخُْته ли-уẋти-hи сестре его 
لھَمُْ  ля-hум для них   ِيه قصُِّ ӄуċċый-hи следуй ему 
ا   عَدُوًّ ѓадуwwан врагом  ْفبَصَُرَت фа-баċурат и наблюдала  
وَحَزَناً  wа хазанан и скорбью   ِِبه би-hи с ним 
إنَِّ  инна воистину  ٍُعَن جُنب ѓан җунубин от стороны 
فرِْعَوْنَ   фирѓауна фараон  ُْوَھم wа hум и они 
وَھاَمَانَ   wа hāмāна и Хаман  َلا يشَْعُرُون лā йашѓурӯна не ощущают 
وَجُنوُدَھمَُا  wа җунӯда-hумā и воинство их обоих 12 َمْنا وَحَرَّ wа харрамнā и объявили запретными (Мы) 
كَانوُا  кāнӯ были  ِعَليَْه ѓаляй-hи для него 
خَاطِئيِنَ   ẋāҭы’ӣна ошибающимися  َالْمَرَاضِع аль-марāḋыѓа кормилиц 
وَقاَلتَِ  9 wа ӄāлят и сказала مِن قبَْلُ  мин ӄаблю прежде 
امْرَأتَُ   имра’ату женщина  ْفقَاَلَت фа-ӄāлят и сказала 
فرِْعَوْنَ   фирѓауна фараона  ْھلَْ أدَُلُّكُم hаль адуллю-кум указать ли вам 
تُ  قرَُّ ӄуррату утешение  َعَلى ѓалą  на  
عَيْنٍ  ѓайни глаза  ِأھَْل аhли обитателей 
لِّي  л-ӣ для меня  ٍبيَْت байтин дома 
وَلكََ  wа ля-кя и для тебя   َُيكَْفلُوُنه йакфулӯна-hу обеспечивают его 
لا تقَْتلُوُهُ   лā таӄтулӯ-hу не убивайте его  ْلكَُم ля-кум для вас 
عَسَى  ѓасą быть может  ُْوَھم wа hум и они 
أنَ ينَفعََناَ  ан йанфаѓа-нā принести пользу нам   َُله ля-hу для него 
أوَْ نتََّخِذَهُ   ау наттаẋыҙа-hу или возьмем себе его  َناَصِحُون нāċыхӯна искренне советующие 
وَلدًَا  wалядан ребенком 13 ُفرََدَدْناَه фа-рададнā-hу и отнесли (Мы) его 
وَھمُْ  wа hум и они  ِه إلِىَ أمُِّ илą умми-hи к матери его 
لا يشَْعُرُونَ   лā йашѓурӯна не ощущают  ْكَي кяй чтобы 

وَأصَْبحََ  10 wа аċбаха и стало  ََّتقَر таӄарра утешился 
فؤَُادُ  фу’āду сердце пораженное  َعَيْنھُا ѓайну-нā глаз ее 
أمُِّ  умми матери  َوَلا تحَْزَن wа лā тахзана и не огорчалась 
مُوسَى  мӯсą Мусы  ََوَلتِعَْلم wа ли-таѓляма и чтобы знала 
فاَرِغًا  фāриған пустеющим  ََّأن анна  что воистину 
وَعْدَ  ин кāдат ведь была близка إنِ كَادَتْ   wаѓда обещание 
ِ   ля-тубдӣ несомненно показать لتَبُْدِي  اللهَّ аллāhи Аллаhа 
حَقٌّ  би-hи с этим بهِِ   хаӄӄун истинно 
وَلكَِنَّ  лау лā если бы не لوَْلا  wа лякинна а однако 
بطَْناَ   أكَْثرََھمُْ  ан рабаҭнā укрепили (Мы) أنَ رَّ акҫара-hум большинство их 
لا يعَْلمَُونَ  ѓалą ӄальби-hā сердце ее عَلىَ قلَْبھِاَ  лā йаѓлямӯна не знают 
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Сура «Повествование» (сӯрату аль-ӄаċаċ) 
28: 8-13 

 
 

8 И подобрало его (Моисея) семейство фараона,  
чтобы был он для них врагом и скорбью.  
Воистину, фараон, Хаман, а также воинство их обоих являлись ошибающимися. 

9  И сказала женщина фараона: 
«Утешение очей для меня и для тебя. Не убивайте его!  
Быть может, он принесет пользу нам,  
или же возьмем его себе в качестве ребенка».  
Ведь они не ощущают.  

10 И пораженное сердце матери Моисея стало опустошенным. 
Ведь была близка она, несомненно, показать это,  
если бы Мы не укрепили ее сердце, 
чтобы она оказалась (одной) из верующих сердцем.  

11 И сказала она сестре своей: «Следуй за ним».  
И наблюдала она за ним (за Моисеем) со стороны, а они (этого) не ощущали.  

12 А прежде запретили Мы для него (для Моисея) кормилиц.  
Поэтому сказала (сестра матери Моисея): «Указать ли вам на обитателей дома,  
(которые) позаботятся о нем для вас,  
и они для него будут искренне советующими?» 

13 И отнесли Мы его к матери его, чтобы утешились очи ее,  
и (чтобы она) не огорчалась,  
и для того, чтобы она знала, что, воистину, обещание Аллаhа является истинным. 
Но, однако, большинство (из) них – не знают. 
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ا 14 وَلمََّ wа ляммā и после того как  ِيْطاَن الشَّ аш-шайҭāни шайтана 
بلَغََ  баляға достиг    ُإنَِّه инна-hу воистину он 
هُ  أشَُدَّ ашудда-hу крепости его  ٌّعَدُو ѓадуwwун заразная болезнь-недруг 
وَاسْتوََى  wа истаwą и выпрямился   ٌّضِل -муḋыллюн побуждающий заблудиться مُّ

блуждать  ُآتيَْناَه āтайнā-hу дали Мы ему 
حُكْمًا  хукман господство-правление  ٌبيِن مُّ мубӣнун явный 
وَعِلْمًا  wа ѓыльман и знание 16 َقاَل ӄāля сказал 
وَكَذَلكَِ  wа кяҙāликя ведь вот так  ِّرَب рабби Господи 
نجَْزِي   наҗзӣ воздаем  إنِِّي ин-нӣ воистину я 

-аль-мухсинӣна совершающим прекрасное الْمُحْسِنيِنَ  
доброе   ُظلَمَْت ӟалямту поступив несправедливо 

затемнил 
نفَْسِي  wа даẋаля и вошел وَدَخَلَ 15 нафс-ӣ душу мою 
الْمَدِينةََ   аль-мадӣната городом  ِْفاَغْفر фа-иғфир так извини-прости 
عَلىَ حِينِ   ѓалą хӣни над порой  ِلي л-ӣ мне 
غَفْلةٍَ   ғафлятин небрежности-беспечности  ََفغََفر фа-ғафара и извинил-простил 
نْ أھَْلھِاَ   مِّ мин аhли-hā из обитателей его   َُله ля-hу ему 
فوََجَدَ  фа-wаҗада и обнаружил   ُإنَِّه инна-hу воистину Он 
فيِھاَ  фӣ-hā в нем  َُھو hуwа Он 
رَجُليَْنِ   раҗуляйни двух мужчин  ُالْغَفوُر аль-ғафӯру Всепрощающий 
يقَْتتَلانِ   йаӄтатилāни убивают друг друга  ُحِيم الرَّ ар-рахӣму Милостивый 
ھذََا  hāҙā этот 17 َقاَل ӄāля сказал 
مِن شِيعَتهِِ   мин шӣѓати-hи из сторонников его  ِّرَب рабби Господи 
وَھذََا  wа hāҙā а этот  بمَِا би-мā из-за того что 
هِ   مِنْ عَدُوِّ мин ѓадуwwи-hи из врагов его  َأنَْعَمْت анѓамта нежно облагодетельствовал ты 
فاَسْتغََاثهَُ   фа-истағāҫа-hу и призвал на помощь его  ََّعَلي ѓаляй-йа меня 
الَّذِي  аль-ляҙӣ тот который  َْفلَن фа-лян пусть не 
مِن شِيعَتهِِ   мин шӣѓати-hи из сторонников его  َأكَُون акӯна буду (я) 
عَلَ  ѓалą  против  ظھَِيرًا ӟаhӣран поддерживателем 
الَّذِي  аль-ляҙӣ того который  َلِّلْمُجْرِمِين ли-ль-муҗримӣна для совершающих преступное 
هِ   مِنْ عَدُوِّ мин ѓадуwwи-hи из врагов его 18 ََفأَصَْبح фа-аċбаха и встретил утро 
فوََكَزَهُ  фа-wакяза-hу и ударил кулаком его  َِفيِ الْمَدِينة фӣ-ль-мадӣнати в городе 
مُوسَى  мӯсą Муса  ًخَائفِا ẋā’ифан опасающимся 
فقَضََى   фа-ӄаḋą и приговорил  ُيتَرََقَّب йатараӄӄабу озирается 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи над ним  فإَذَِا фа-иҙā и вот 
قاَلَ  ӄāля сказал  الَّذِي аль-ляҙӣ тот который 
اسْتنَصَرَهُ  hāҙā это ھذََا  истанċара-hу просил помощи его 
باِلأمَْسِ   мин  из مِنْ  би-ль-амси вчера 
يسَْتصَْرِخُهُ   ѓамали деяния عَمَلِ  йастаċриẋу-hу кричит ему 
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Сура «Повествование» (сӯрату аль-ӄаċаċ) 
28: 14-18 

 
 

14 И после того как достиг он крепости своей и выпрямился,  
то дали Мы ему господство-правление и знание. 
Ведь вот так Мы воздаем совершающим прекрасное-доброе.  

15 И вошел он (Моисей) в город, когда среди его обитателей (царила) беспечность,  
и обнаружил в нем двух мужчин, убивающих друг друга:  
этот – из его (Моисея) сторонников, а этот – из его врагов.  
И призвал на помощь его (Моисея) тот, который из его (Моисея) сторонников, 
против того, который из врагов его (Моисея). 
И ударил кулаком его Моисей, и приговорил над ним116.  
Сказал (Моисей): «Это – из деяния дьявола-шайтана. 
Воистину, он (дьявол-шайтан) – явная заразная болезнь-недруг, 
побуждающий заблудиться-блуждать».  

16 Сказал (Моисей): «Господи! Воистину, я, поступив несправедливо,  
затемнил душу свою, поэтому извини-прости мне».  
И извинил-простил Он ему. Воистину, Он, – 
Он есть (Тот Самый) Всепрощающий, (Тот Самый) Милостивый.  

17 Сказал (Моисей): «Господи! 
Из-за того, что Ты нежно облагодетельствовал меня,  
то пусть я не буду поддерживателем для совершающих преступное».  

18 И встретил он утро в городе, будучи опасающимся, озирающимся. 
И вот тот, который вчера просил его помощи, (снова) кричит ему117.  
 

                                                 
116 Т.е. прикончил его. 
117 Сторонник Моисея, которому он вчера оказал помощь, снова завет его на помощь. 
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قاَلَ  ӄāля сказал  ياَ مُوسَى йā мӯсą о Муса 
لهَُ   ля-hу ему  َِّإن инна воистину 
مُوسَى  мӯсą Муса  َالْمَلأ аль-маля’а вельможи 
إنَِّكَ  инна-кя воистину ты  َيأَتمَِرُون йа’тамирӯна сговариваются 

-ля-ғаwиййун несомненно прельщенный لغََوِيٌّ  
блуждающий 

بكَِ  би-кя против тебя 
ليِقَْتلُوُكَ  ли-йаӄтулю-кя для того чтобы убить тебя 

بيِنٌ  مُّ мубӣнун явный  ْفاَخْرُج фа-уẋруҗ поэтому выйди 
ا 19 فلَمََّ фа-ляммā и после того как  إنِِّي ин-нӣ воистину я 
أنَْ أرََادَ   ан арāда возжелал  ََلك ля-кя для тебя 
أنَ يبَْطِشَ   ан йабҭыша ухватить  َمِنَ النَّاصِحِين мин ан-нāċыхӣна из искренне советующих  
باِلَّذِي  би-ль-ляҙӣ того который 21 َفخََرَج фа-ẋараҗа и вышел 
ھوَُ  hуwа он  َمِنْھا мин-hā из него 
عَدُوٌّ  ѓадуwwун враг  ًخَائفِا ẋā’ифан опасающимся 
لَّھمَُا  ля-hумā для них обоих  ُيتَرََقَّب йатараӄӄабу озирается 
قاَلَ  ӄāля сказал  َقاَل ӄāля сказал 
ياَ مُوسَى   йā мӯсą о Муса  ِّرَب рабби Господи 
أتَرُِيدُ  а турӣду неужели хочешь  ِني نجَِّ наҗҗи-нӣ спаси меня 
أنَ تقَْتلُنَيِ   ан таӄтуля-нӣ убить меня  ِمِنَ الْقوَْم мин аль-ӄауми от людей 
كَمَا  кя-мā так же как  َالظَّالمِِين аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными 
قتَلَْتَ  ӄатальта убил (ты) 22 ا وَلمََّ wа ляммā и когда 
نفَْسًا  нафсан душу   َه توََجَّ таwаҗҗаhа направился 
باِلأمَْسِ  би-ль-амси вчера  تلِْقاَء тильӄā’а навстречу 
إنِ  ин  ведь  ََمَدْين мадьйана Мадьйана 
ترُِيدُ  турӣду ты хочешь   َقاَل ӄāля сказал 
إلاَّ  иллā только  عَسَى ѓасą быть может 
أنَ تكَُونَ   ан такӯна быть  رَبِّي рабб-ӣ Господь мой 
جَبَّارًا  җаббāран принудителем-угнетателем  ِأنَ يھَْدِينَي ан йаhдйа-нӣ направив поведет меня 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы на земле  سَوَاء саwā’а правильностью 
وَمَا ترُِيدُ   wа мā турӣду и не хочешь  ِبيِل السَّ ас-сабӣли пути 
أنَ تكَُونَ   ан такӯна быть 23 ا وَلمََّ wа ляммā и когда 
وَرَدَ  мин из مِنَ   wарада прибыв встретил 
مَاء  аль-муċлихӣна улаживающих الْمُصْلحِِينَ   мā’а воду 

مَدْينََ  wа җā’а и пришел وَجَاء 20 мадьйана Мадьйана 
وَجَدَ  раҗулюн мужчина رَجُلٌ  wаҗада нашел 
نْ  أقَْصَىمِّ  мин аӄċą из отдаленной (части)   ِعَليَْه ѓаляй-hи на ней 
ةً   аль-мадӣнати города الْمَدِينةَِ   أمَُّ умматан общину 
نَ النَّاسِ  йасѓą быстро устремляется يسَْعَى  مِّ мин ан-нāси от людей 
يسَْقوُنَ  ӄāля сказал قاَلَ  йасӄӯна поят 
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Сура «Повествование» (сӯрату аль-ӄаċаċ) 
28: 18-23 

 
 

Сказал ему118 Моисей:  
«Воистину, ты, несомненно, явный прельщенный-блуждающий».  

19 И после того как он (Моисей) возжелал ухватить того,  
который есть враг для них обоих, то сказал (тот, который враг для них обоих):  
«О, Моисей! Неужели ты хочешь убить меня так же, как вчера убил душу?  
Ведь ты хочешь быть только принудителем-угнетателем на Земле  
и не хочешь быть (одним) из улаживающих».  

20 И из отдаленной (части) города, быстро устремляясь, пришел мужчина.  
Сказал он: «О, Моисей! Воистину, вельможи сговариваются против тебя,  
чтобы убить тебя, – поэтому выйди, – 
воистину, я для тебя являюсь искренним советующим».  

21 И вышел он (Моисей) из него (города), будучи опасающимся, озирающимся.  
Сказал он: «Господи! 
Спаси меня от людей темнеющих-поступающих несправедливо».  

22 И когда он направился в сторону Мадьйана, то сказал:  
«Быть может, Господь мой, направив, поведет меня правильностью пути».  

23 И когда, прибыв, встретил он воду Мадьйана,  
то нашел на ней общину из людей, (которые) поят (свой скот). 
 

                                                 
118 Обычно это считают обращением Моисея к своему вчерашнему стороннику. Однако из следующего айата (28:19) логически вытекает, что 
Моисей обращается не к своему вчерашнему стороннику, а к новому врагу, который в данный момент нападает на его вчерашнего сторонника.  
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وَوَجَدَ  wа wаҗада и нашел  ََليِجَْزِيك ли-йаҗзийа-кя чтобы воздать тебе 
مِن دُونھِِمُ   мин дӯни-hим от без них  َأجَْر аҗра вознаграждение 
امْرَأتيَْنِ  имара’атайни двух женщин  مَا мā того что 
تذَُودَانِ  таҙӯдāни отгоняют  َسَقيَْت саӄайта напоил ты 
قاَلَ  ӄāля сказал  َلنَا ля-нā для нас 
مَا  мā что  ا فلَمََّ фа-ляммā и когда 
خَطْبكُُمَا  ẋаҭбу-кумā с вами обеими  ُجَاءه җā’а-hу пришел (к) нему 
قاَلتَاَ  ӄāлятā сказали  ََّوَقص wа ӄаċċа и изложил 
لا نسَْقيِ  лā насӄый не поим   ِعَليَْه ѓаляй-hи над ним 
حَتَّى  хаттą пока не  َالْقصََص аль-ӄаċаċа повествование 
يصُْدِرَ  йуċдира выпустят  َقاَل ӄāля сказал 
عَاء  الرِّ ар-риѓā’у пастухи  ْلا تخََف лā таẋаф не бойся 
وَأبَوُناَ  wа абӯнā а отец наш  َنجََوْت наҗаута спасся (ты) 
شَيْخٌ  шайẋун старик  ِمِنَ الْقوَْم мин аль-ӄауми от людей 
كَبيِرٌ  кябӣрун большой  َالظَّالمِِين аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными 

فسََقىَ 24 фа-саӄą и напоил  26 ْقاَلَت ӄāлят сказала 
لھَمَُا  ля-hумā для них обеих  إحِْدَاھمَُا ихдā-hумā одна (из) них двоих 
ثمَُّ  ҫумма затем  َِياَ أبَت йā абати о отец мой 
توََلَّى  таwаллą направился  ُاسْتأَجِرْه иста’җир-hу найми его 
إلِىَ الظِّلِّ   илą аӟ-ӟылли к тени  َِّإن инна воистину 
فقَاَلَ  фа-ӄāля и сказал  َخَيْر ẋайра наилучший 
مَنِ  рабби Господи رَبِّ  ман тот кого 
اسْتأَجَرْتَ  ин-нӣ воистину я إنِِّي  иста’җарта нанял (ты) 
الْقوَِيُّ  ли-мā для того что لمَِا  аль-ӄаwиййу сильный 
الأمَِينُ   анзальта низвел (Ты) أنَزَلْتَ  аль-амӣну верный 
قاَلَ иляй-йа ко мне 27 إلِيََّ  ӄāля сказал 
إنِِّي  мин ẋайрин из благого مِنْ خَيْرٍ   ин-нӣ воистину я 
أرُِيدُ  фаӄыйрун бедный فقَيِرٌ  урӣду желаю 

أنَْ أنُكِحَكَ  фа-җā’ат-hу и пришла (к) нему فجََاءتْهُ  25 ан ункиха-кя сочетать тебе 
إحِْدَى  ихдā-hумā одна (из) них двоих إحِْدَاھمَُا   ихдą одну 
ابْنتَيََّ  тамшӣ подходит تمَْشِي  ибнатай-йа двух дочерей моих 
ھاَتيَْنِ  ѓалą истихьйā’ин на стыде عَلىَ اسْتحِْياَء   hāтайни этих (двух) 
عَلىَ  ӄāлят сказала قاَلَتْ  ѓалą при условии  
أنَ تأَجُرَنيِ  инна воистину إنَِّ  ан та’җура-нӣ чтобы ты нанялся  
ثمََانيَِ  аб-ӣ отец мой أبَيِ  ҫамāнийа восемь 
حِجَجٍ  йадѓӯ-кя зовет тебя يدَْعُوكَ  хиҗаҗин хаджжей 
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Сура «Повествование» (сӯрату аль-ӄаċаċ) 
28: 23-27 

 
 

И нашел, помимо них, двух женщин, (которые) отгоняют (свой скот).  
Сказал (Моисей): «Что с вами обеими?»  
Сказали они (две женщины): «Мы не поим до тех пор,  
пока не выпустят пастухи (свой скот), – ведь отец наш глубокий старик».  

24 И напоил он (скот) для них, затем направился к тени и сказал: «Господи! 
Воистину, я являюсь нуждающимся в том, что низвел Ты ко мне из благого».  

25 И пришла к нему одна из них двоих, – подходит стыдливо. 
Сказала она: «Воистину, отец мой зовет тебя,  
чтобы воздать тебе вознаграждение (за) то, что ты напоил (скот) для нас».  
И когда пришел он к нему и изложил ему (свое) повествование, то сказал (отец):  
«Не бойся, спасся ты от людей темнеющих-поступающих несправедливо».  

26 Сказала одна из них: «О, отец мой, найми его.  
Воистину, является наилучшим тот, кого ты нанял, – сильный, верный»119. 

27 Сказал (отец):  
«Воистину, я желаю, сочетав, дать тебе одну из этих двух дочерей моих, 
при условии, что ты наймешься на восемь хаджжей120,  
 

 
                                                 
119 Наличие артикля определенности – аль при этих двух словах (аль-ӄаwиййу - «сильный», аль-амӣну – «верный») означает, что эти слова 
относятся к кому-то определенному, т.е. тому, кого они уже знают или тому, о ком они уже говорили до этого. 
120 Выражение «восемь хаджжей» означает количество лет, измеряемых ежегодным посещением Каабы в Бакке (в долине Мекке, см. сноску к айату 
48:24). 
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فإَنِْ  фа-ин и если  امْكُثوُا умкуҫӯ побудьте 
أتَْمَمْتَ  атмамта завершишь ты  إنِِّي ин-нӣ воистину я 
عَشْرًا  ѓашран десятью  ُآنسَْت āнасту заметил 
فمَِنْ  фа-мин то от  ناَرًا нāран огонь 
عِندِكَ  ѓынди-кя у тебя  لَّعَلِّي ляѓаллӣ возможно 
وَمَا أرُِيدُ   wа мā урӣду и не хочу  آتيِكُم āтӣ-кум приду к вам 
أنَْ أشَُقَّ  ан ашуӄӄа противиться  َنْھا مِّ мин-hā от него 
عَليَْكَ  ѓаляй-кя тебе  ٍَبخَِبر би-ẋабарин с новостью 
سَتجَِدُنيِ  са-таҗидӯ-нӣ найдешь меня  ٍأوَْ جَذْوَة ау җаҙwатин или раскаленным угольком 
إنِ  ин если  ِمِنَ النَّار мин ан-нāри из огня 
شَاء  шā’а пожелает  ْلعََلَّكُم ляѓалля-кум возможно вы 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َتصَْطلَوُن таċҭалӯна согреетесь 
الحِِينَ   مِنَ الصَّ мин аċ-ċāлихӣна от являющихся праведными 30 ا فلَمََّ фа-ляммā и когда 

قاَلَ 28 ӄāля сказал  َأتَاَھا атā-hā дошел (до) него 
ذَلكَِ  ҙāликя то  نوُدِي нӯдийа был воззван 
بيَْنيِ  байн-ӣ между мной  ِمِن شَاطِئ мин шāҭы’и от берега 
وَبيَْنكََ  wа байна-кя и между тобой  الْوَادِي аль-wāдӣ долины 
أيََّمَا  аййама дни  ِالأيَْمَن аль-аймани правого 
الأجََليَْنِ  аль-аҗаляйни двух сроков   ِفيِ الْبقُْعَة фӣ-ль-буӄѓати в роще 
قضََيْتُ  ӄаḋайту исполнил я   ِالْمُباَرَكَة аль-мубāракяти благословенной-благодатной 
فلا عُدْوَانَ   фа-лā ѓудwāна и нет враждебности  ِجَرَة مِنَ الشَّ мин аш-шаҗарати из деревьев 
أنَ  ѓаляй-йа на мне عَليََّ  ан что 
 ُ ياَ مُوسَى  wа аллāhу ведь Аллаh وَ وَاللهَّ йā мӯсą о Муса 
إنِِّي  ѓалą над عَلىَ  ин-нӣ воистину  
أنَاَ  мā тем что مَا  ана Я 
ُ  наӄӯлю мы говорим نقَوُلُ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
رَبُّ  wакӣлюн доверенный وَكِيلٌ  раббу Господь 

ا 29 الْعَالمَِينَ  фа-ляммā и когда فلَمََّ аль-ѓāлямӣна миров 
وَ ӄаḋą исполнил 31 قضََى  wа  и  
أنَْ ألَْقِ  мӯсą Муса مُوسَى  ан альӄы брось 
عَصَاكَ  аль-аҗаля срок установленный الأجََلَ  ѓаċā-кя посох твой 
ا  wа сāра и отправился وَسَارَ  فلَمََّ фа-ляммā и когда 
آھاَءرَ   би-аhли-hи с домочадцами его بأِھَْلهِِ   ра’ā-hā увидел его 
تھَْتزَُّ  āнаса заметил آنسََ  таhтаззу извивается 
جَانبِِ  مِن   мин җāниби со стороны  َكَأنََّھا ка-анна-hā словно воистину он 
جَانٌّ  аҭ-ҭӯри горы الطُّورِ  җāннун җанн 
وَلَّى  нāран огонь ناَرًا  wаллą резко направился 
مُدْبرًِا  ӄāля сказал قاَلَ  мудбиран отступающим назад 
وَلمَْ يعَُقِّبْ  ли-аhли-hи домочадцам его لأھَْلهِِ   wа лям йуѓаӄӄыб и не последовал 
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а если завершишь десятью, то (это будет) от тебя самого, – 
ведь я не хочу быть в тягость тебе.  
Найдешь меня, если пожелает Аллаh, из праведных».  

28 Сказал (Моисей): «То – между мной и между тобой, –  
(какие бы) дни двух сроков не исполнил я, то не будет враждебности на мне.  
Ведь над тем, что мы говорим, 
Аллаh есть доверенный, на Которого можно положиться».  

29 И после того, как исполнил Моисей установленный срок,  
и отправился с домочадцами своими, то заметил со стороны горы огонь.  
Сказал он домочадцам своим: «Побудьте. Воистину, я заметил огонь, – 
возможно, приду к вам от него с новостью или с раскаленным угольком из огня, – 
возможно, вы согреетесь».  

30 И когда дошел он до него (огня), то был воззван от правого берега долины,  
в благословенной-благодатной роще из деревьев:  
«О, Моисей! Воистину, Я – Аллаh, – Господь миров!  

31 Так брось посох твой!»  
И когда он (Моисей) увидел его (посох свой),  
то он (посох) извивается, словно он (посох) есть джанн121.  
Он (Моисей) резко отступил назад и не последовал (за посохом). 
 

                                                 
121 Т.е. как обладатель джанна, как живой. См.сноску к айату 15: 27. 
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ياَ مُوسَى  йā мӯсą о Муса  ًلسَِانا лисāнан языком 
أقَْبلِْ  аӄбиль подойди  ُفأَرَْسِلْه фа-арсиль-hу так пошли его 
تخََفْ وَلا  wа лā таẋаф и не бойся  َمَعِي маѓы-йа вместе со мной 
إنَِّكَ  инна-кя воистину ты  رِدْءًا рид’ан опорой 

 мин аль-āминӣна от пребывающих в مِنَ الآمِنيِنَ  
безопасности- спокойствии 

قنُيِ  يصَُدِّ йуċаддиӄу-нӣ подтвердит правдивость меня 
إنِِّي  ин-нӣ воистину я 

اسْلكُْ 32 услюк введи  ُأخََاف аẋāфу боюсь 
يدََكَ  йада-кя руку твою  ِبوُن أنَ يكَُذِّ ан йукяҙҙибӯни что сочтут лжецом меня 
فيِ جَيْبكَِ   фӣ җайби-кя в вырез твой 35 َقاَل ӄāля сказал 
تخَْرُجْ  таẋруҗ выйдет  ُّسَنشَُد са-нашудду (Мы) укрепим 
بيَْضَاء  байḋā’а белой  َعَضُدَك ѓаḋуда-кя предплечье твое 
مِنْ غَيْرِ سُوءٍ   мин ғайри сӯ’ин от без дурного  َبأِخَِيك би-аẋый-кя посредством брата твоего 
وَاضْمُمْ  wа уḋмум прижми  ُوَنجَْعَل wа наҗѓалю и устроим 
إلِيَْكَ  иляй-кя к себе  لكَُمَا ля-кумā для вас двоих 
جَناَحَكَ  җанāха-кя крыло твое  ًسُلْطاَنا сульҭāнан власть 
مِنَ  мин от  َفلا يصَِلوُن фа-лā йаċылӯна и не доберутся 
ھْبِ  الرَّ ар-раhби трепета  إلِيَْكُمَا иляй-кумā к вам обоим 
فذََانكَِ  фа-ҙāни-кя и это тебе  َبآِياَتنِا би-āйāти-нā из-за айатов-знамений Наших  ِبرُْھاَناَن бурhанāни два довода 
بِّكَ  مِن رَّ мин рабби-кя от Господа твоего  أنَتمَُا антумā вы оба 
إلِىَ فرِْعَوْنَ   илą фирѓауна для фараона  ِوَمَن wа ман и тот кто 
وَمَلئَهِِ   wа маля’и-hи и знати его  اتَّبعََكُمَا иттабаѓа-кя последует тебе 
الْغَالبِوُنَ  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  аль-ғāлибӯна побеждающие 
ا кāнӯ оказались 36 كَانوُا  فلَمََّ фа-ляммā и когда 
جَاءھمُ  ӄауман людьми قوَْمًا  җā’а-hум пришел (к) ним 
وسَى  фāсиӄыйна сеющими разлад فاَسِقيِنَ  مُّ мӯсą Муса 

 би-āйāти-нā с айатами-знамениями بآِياَتنِاَ  ӄāля сказал قاَلَ 33
Нашими  ِّرَب рабби Господи 

بيَِّناَتٍ  ин-нӣ воистину я إنِِّي  баййинāтин ясными 
قاَلوُا  ӄатальту убил قتَلَْتُ  ӄāлӯ сказали 
مَا ھذََا  мин-hум от них مِنْھمُْ  мā hāҙā не есть это 
إلاَّ  нафсан душу نفَْسًا  иллā кроме как 
سِحْرٌ  фа-аẋāфу и боюсь فأَخََافُ  сихрун чародейство 
فْترًَى  ан йаӄтулӯни что убьют меня أنَ يقَْتلُوُنِ   مُّ муфтарąн измышляемое 

وَمَا سَمِعْناَ  wа аẋ-ый и брат мой وَأخَِي 34 wа мā самиѓнā и не слышали мы 
بھِذََا  hāруну Һарун ھاَرُونُ  би-hāҙā об этом 
فيِ آباَئنِاَ  hуwа он ھوَُ  фӣ  среди  
 афċаху красноречивее   абā’и-нā отцов наших أفَْصَحُ 
ليِنَ  мин-нӣ меня مِنِّي   аль-аwwалӣна первых الأوََّ
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«О, Моисей, подойди и не бойся! 
Воистину, ты – из пребывающих в безопасности-спокойствии.  

32 Введи свою руку в свой вырез (на груди), – выйдет она белой без дурного, – 
от трепета прижми к себе свое крыло.  
И это тебе – два довода от Господа твоего для фараона и знати его.  
Воистину, они оказались людьми сеющими разлад».  

33 Сказал (Моисей): «Господи! Воистину, я убил душу среди них  
и боюсь, что они убьют меня.  

34 А брат мой Аарон, – он красноречивее меня языком, – 
так пошли его вместе со мной в качестве опоры, –  
он подтвердит правдивость мою, –  
воистину, я боюсь, что они сочтут лжецом меня».  

35 Сказал (Аллаh): «Мы укрепим предплечье твое посредством брата твоего,  
и Мы устроим для вас двоих власть,  
и не доберутся они до вас двоих из-за айатов-знамений Наших.  
Вы оба, и те, кто последуют тебе – побеждающие».  

36 И когда пришел к ним Моисей с Нашими ясными айатами-знамениями,  
то сказали они: «Это ничто иное, кроме как чародейство измышляемое.  
Ведь не слышали мы об этом среди отцов наших первых». 
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وَقاَلَ 37 wа ӄāля и сказал   ُلأظَنُُّه ля-аӟунну-hу несоменно полагаю его 
مُوسَى  мӯсą Муса  َمِنَ الْكَاذِبيِن мин аль-кāҙибӣна из лгущих 
رَبِّي  рабб-ӣ Господь мой 39 ََوَاسْتكَْبر wа истакбара и проявил гордыню 
أعَْلمَُ  аѓляму наизнающий  َُھو hуwа он 
بمَِن  би-ман о том кто  ُوَجُنوُدُه wа җунӯду-hу и воинство его 
جَاء  җā’а пришел  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 
باِلْھدَُى  би-ль-hудą с ведением-руководством  ِبغَِيْر би-ғайри с отсутствием 
مِنْ عِندِهِ   мин ѓынди-hи от у Него  ِّالْحَق аль-хаӄӄы истины 
وَمَن  wа ман и о том кто  وَظَنُّوا wа ӟаннӯ и полагали 
تكَُونُ  такӯну будет  ُْأنََّھم анна-hум что воистину они 
لهَُ   ля-hу для него  َإلِيَْنا иляй-нā к Нам 
عَاقبِةَُ   ѓāӄыбату исход-наследование  َلا يرُْجَعُون лā йурҗаѓӯна не являются возвращаемыми 
ارِ  الدَّ ад-дāри окружающего мироздания 40 ُفأَخََذْناَه фа-аẋаҙнā-hу и схватили Мы его 
إنَِّهُ   инна-hу воистину   ُوَجُنوُدَه wа җунӯда-hу и воинство его 
لا يفُْلحُِ  лā йуфлиху не преуспевают  ُْفنَبَذَْناَھم фа-набаҙнā-hум и бросили 
فيِ الْيمَِّ  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ   фӣ-ль-йамми в море 

فاَنظرُْ  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 38 фа-унӟур так посмотри 
كَيْفَ  фирѓауну фараон فرِْعَوْنُ  кяйфа каков 
كَانَ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ  кāна был 
عَاقبِةَُ  аль-маля’у знать الْمَلأُ  ѓāӄыбату исход-наследовение 
الظَّالمِِينَ  мā ѓалимту не знал я مَا عَلمِْتُ   аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными 
وَجَعَلْناَھمُْ ля-кум для вас 41 لكَُم  wа җаѓальнā-hум и устроили (Мы) их 
نْ  ةً   мин  от مِّ أئَمَِّ а’имматан предстоятелями 
يدَْعُونَ   илāhин иляhа إلِهٍَ   йадѓӯна призывают 
 илą-н-нāри к огню إلِىَ النَّارِ  ғайр-ӣ кроме меня غَيْرِي 
 wа йаума и днем وَيوَْمَ  фа-ауӄыд и разожги огонь فأَوَْقدِْ 
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   л-ӣ для меня ليِ 
 лā йунċарӯна не вспомоществляются لا ينُصَرُونَ  йā hāмāну о Хаман ياَ ھاَمَانُ 
 wа атбаѓнā-hум и послали вслед их وَأتَْبعَْناَھمُْ ѓалą аҭ-ҭыйни  над глиной 42 عَلىَ الطِّينِ  
 фӣ hāҙиhи в этой فيِ ھذَِهِ  фа-иҗѓаль и устрой فاَجْعَل 
نْياَ  л-ӣ для меня لِّي   ад-дуньйā ближней الدُّ
 ляѓнатан удаление-отторжение لعَْنةًَ   ċархан башню صَرْحًا 
ляѓаллӣ لَّعَلِّي  возможно  َوَيوَْم wа йаума и днем 
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   аҭҭалиѓу взойду أطََّلعُِ 
 hум они ھمُ  илą илāhи к иляhу إلِىَ إلِهَِ  
نَ  мӯсą Мусы مُوسَى    мин  из مِّ
 аль-маӄбӯхӣна сделанных отвратительными الْمَقْبوُحِينَ  wа ин-нӣ и воистину я وَإنِِّي 
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37 И сказал Моисей: «Господь мой наизнающ того,  
кто пришел с Ведением-Руководством от Него Самого,  
и того, у кого будет наследование (этого) окружающего мироздания.  
Воистину же, не преуспевают темнеющие-поступающие несправедливо».  

38 И сказал фараон: «О вы, знать!  
Не знал я для вас какого-либо иного иляhа-бога, кроме меня.  
Поэтому разожги огонь для меня, о, Хаман, над глиной и устрой для меня башню, –  
возможно, я взойду к иляhу-богу Моисея.  
И, воистину, я, несомненно, полагаю его (одним) из лгущих».  

39 И, наперекор Истине, он проявил гордыню на Земле, а также воинство его. 
Ведь они полагали, что, воистину, они не являются возвращаемыми к Нам.  

40 И Мы схватили его и его воинство, и бросили в море, –  
так, посмотри, каков был исход-наследование  
темнеющих-поступающих несправедливо.  

41 И устроили Мы их предстоятелями, (которые) призывают к огню. 
И в (тот самый) день предстояния не будут вспомоществлены они.  

42 И в ближней (жизни) Мы послали вслед за ними удаление-отторжение,  
а в (тот самый) день предстояния они будут среди сделанных отвратительными. 
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وَلقَدَْ 43 wа ля-ӄад и несомненно уже  وَلكَِنَّا wа лякин-нā но однако Мы 
آتيَْناَ  āтайнā дали (Мы)  كُنَّا куннā были (Мы) 
مُوسَى  мӯсą Мусе  َمُرْسِليِن мурсилӣна посылающими (посланников) 
الْكِتاَبَ  аль-китāба писание 46 َوَمَا كُنت wа мā кунта и не был ты 
مِن بعَْدِ مَا   мин баѓди мā после того как  ِِبجَِانب би-җāниби с держащимся стороны  
أھَْلكَْناَ  аhлякнā погубили   ِالطُّور аҭ-ҭӯри Тура 
الْقرُُونَ  аль-ӄурӯна поколения  ِْإذ иҙ когда 
الأوُلىَ  аль-ӯлą обитавшие прежде  َناَدَيْنا нāдайнā позвали (Мы) 
بصََائرَِ  баċā’ира осознанностью  وَلكَِن wа лякин но однако 
للِنَّاسِ  ли-н-нāси для людей   ًحْمَة رَّ рахматан милостью 
وَھدًُى  wа hудąн и ведением-руководством  َبِّك مِّن رَّ мин рабби-кя от Господа твоего 
وَرَحْمَةً   wа рахматан и милостью  َلتِنُذِر ли-тунҙира чтобы ты предостерегать 
لَّعَلَّھمُْ  ляѓалля-hум ведь возможно они  قوَْمًا ӄауман людей 
يتَذََكَّرُونَ   йатаҙаккярӯна вспомнят  ُا أتَاَھم مَّ мā атā-hум не явился к ним 

وَمَا كُنتَ  44 wа мā кунта и не был (ты)  مِّن мин  от 
نَّذِيرٍ  би-җāниби с держащимся стороны بجَِانبِِ  наҙӣрин предостерегателя 
مِّن قبَْلكَِ  аль-ғарбиййи западной الْغَرْبيِِّ  мин ӄабли-кя прежде тебя 
لعََلَّھمُْ  иҙ когда إذِْ  ляѓалля-hум ведь возможно они 
يتَذََكَّرُونَ   ӄаḋайнā присудили قضََيْناَ  йатаҙаккярӯна вспомнят 
وَلوَْلا илą мӯсą к Мусе 47 إلِىَ مُوسَى  wа ляу лā и почему бы не 
أنَ تصُِيبھَمُ  аль-амра дело الأمَْرَ  ан туċыйба-hум постигнуть их 
صِيبةٌَ   wа мā кунта и не был ты وَمَا كُنتَ   مُّ муċыйбатун несчастью 
اھِدِينَ   بمَِا  мин аш-шāhидӣна от свидетельствующих مِنَ الشَّ би-мā с тем что 

قدََّمَتْ  wа лякиннā но однако Мы وَلكَِنَّا 45 ӄаддамат предуготовили 
 айдӣ-hим руки их أيَْدِيھِمْ  анша’нā взрастили (Мы) أنَشَأناَ 
 фа-йаӄӯлӯ и говорят فيَقَوُلوُا  ӄурӯнан поколения قرُُوناً 
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ  фа-таҭāwаля и вытянулись فتَطَاَوَلَ 
 ляу лā почему бы не لوَْلا  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمُ 
 арсальта послать أرَْسَلْتَ   аль-ѓумуру жизни الْعُمُرُ 
 иляй-нā к нам إلِيَْناَ  wа мā кунта и не был ты وَمَا كُنتَ  
 расӯлян посланника رَسُولا  ҫāwийан пребывающим ثاَوِياً 
  фа-наттабиѓа и мы бы последовали فنَتََّبعَِ  фӣ аhли среди обитателей فيِ أھَْلِ 
 āйāти-кя айатам-знамениям Твоим آياَتكَِ  мадьйана Мадьйана مَدْينََ 
 wа накӯна и оказались бы (мы) وَنكَُونَ  татлӯ читаешь تتَْلوُ 
  мин  из مِنَ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  āйāти-нā айаты-знамения Наши آياَتنِاَ 
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43 И после того, как погубили Мы поколения, обитавшие прежде,  
(то), несомненно, уже дали Мы Моисею Писание 
в качестве осознанности122 для людей, и как ведение-руководство, и как милость, –  
ведь, возможно, они вспомнят.  

44 Ведь не был ты вместе с держащимся стороны западной123, 
когда Мы присудили Моисею (то самое) дело,  
и не был ты из свидетельствующих.  

45 И, однако, Мы, – Мы взрастили поколения, так что вытянулись над ними жизни.  
И не был ты пребывающим среди обитателей Мадьйана, –  
ты читаешь над ними айаты-знамения Наши, –  
но, однако, Мы, – Мы были посылающими посланников.  

46 И не был ты вместе с держащимся стороны Тура124, когда позвали Мы. 
Но, однако (ты есть) милость от Господа твоего, чтобы предостерегать людей,  
к которым до тебя не являлся какой-либо предостерегатель, –  
ведь, возможно, они вспомнят.  

47 И почему бы не постигнуть их несчастью из-за того, что предуготовили руки их? 
Но тогда они скажут: «Господь наш!  
Почему бы Тебе не послать к нам посланника?  
Ведь мы бы последовали айатам-знамениям Твоим,  
и мы бы оказались среди верующих сердцем». 

                                                 
122 Речь идет о том, что Аллаh дал людям осознанно воспринимаемые крупицы подлинного знания. Кроме того, из того факта, что при подлежащем 
во мн.ч. баċā’иру использован глагол-сказуемое мужского рода җā’а, вытекает, что подлежащее обозначает нечто живое, т.е. эти воспринимаемые 
осознанности являются живыми. 
123 Возможно, использование в этом выражении причастия действительного залога единственного числа с предлогом -би (би-җāниби) неявно 
подразумевает наличие кого-то (ангела, Моисея, какого-то другого человека), кто находился с западной стороны во время описанных в айате 
событий. 
124 См. сноску к 28: 44. 
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ا 48 فلَمََّ фа-ляммā и после того как  50 ِفإَن фа-ин и если 
جَاءھمُُ  җā’а-hум пришла им  ْلَّم лям не 
الْحَقُّ  аль-хаӄӄу истина  يسَْتجَِيبوُا йастаҗӣбӯ ответили 
مِنْ  мин от  ََلك ля-кя тебе 
عِندِناَ  ѓынди-нā у Нас  َْفاَعْلم фа-иѓлям то знай 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  أنََّمَا аннамā что воистину 
لوَْلا  ляу лā почему бы не  َيتََّبعُِون йаттабиѓӯна следуют  
أوُتيَِ  ӯтийа быть наделенным (ему)   ُْأھَْوَاءھم аhwā’а-hум пустотам-падениям-

прихотям их  َمِثْل миҫля подобием 
مَا  мā того чем  ْوَمَن wа ман а кто 
أوُتيَِ  ӯтийа был наделен  ُّأضََل аḋаллю более заблудший 
مُوسَى  мӯсą Муса  ِن مِمَّ мимман чем тот кто 
أوََلمَْ  а wа лям разве не  ََاتَّبع иттабаѓа последовал 
يكَْفرُُوا  йакфурӯ неблагодарно отвергли   ُھوََاه hаwā-hу пустоте-падению-прихоти 

его  بمَِا би-мā то чем 
بغَِيْرِ  ӯтийа был наделен أوُتيَِ  би-ғайри с отсутствием 
ھدًُى  мӯсą Муса مُوسَى  hудан ведения-руководства 
ِ  мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  نَ اللهَّ مِّ мин аллāhи от Аллаhа 
إنَِّ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا  инна воистину 
َ  сихрāни два колдовства سِحْرَانِ  اللهَّ аллāhа Аллаh 
لا يھَْدِي  таӟāhарā взаимно помогли друг другу تظَاَھرََا  лā йаhдӣ не ведет  
الْقوَْمَ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا  аль-ӄаума людей 
الظَّالمِِينَ  ин-нā воистину мы إنَِّا  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными 
وَلقَدَْ би-куллин всё 51 بكُِلٍّ  wа ля-ӄад и несомненно уже 
لْناَ  кāфирӯна неблагодарно отвергающие كَافرُِونَ   wаċċальнā довели (Мы) وَصَّ

 ля-hум для них لھَمُُ  ӄуль скажи قلُْ 49
 аль-ӄауля высказывание الْقوَْلَ  фа-’тӯ так явитесь فأَتوُا 
 ляѓалля-hум ведь возможно они لعََلَّھمُْ  би-китāбин с писанием بكِِتاَبٍ 
نْ عِندِ   йатаҙаккярӯна вспомнят يتَذََكَّرُونَ  мин ѓынди от у مِّ
 ِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ аллāhи Аллаhа 52 اللهَّ
 āтайнā-hум дали (Мы) им آتيَْناَھمُُ  hуwа оно ھوَُ 

-аhдą более правильное ведением أھَْدَى  
руководством 

 аль-китāба писание الْكِتاَبَ 
 мин ӄабли-hи прежде него مِن قبَْلهِِ 

 hум они ھمُ  мин-hумā чем их двоих مِنْھمَُا 
 би-hи о нем بهِِ   аттабиѓ-hу (я) последую ему أتََّبعِْهُ  
  йу’минӯна утверждаются верой يؤُْمِنوُنَ   ин кунтум если вы إنِ كُنتمُْ 

сердца  َصَادِقيِن ċāдиӄыйна правдиво утверждающи 
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Сура «Повествование» (сӯрату аль-ӄаċаċ) 
28: 48-52 

 
 

48 А после того, как пришла к ним (та самая) истина от Нас Самих, то сказали они:  
«Почему бы не быть ему125 наделенным подобием того, чем был наделен Моисей?»  
Разве же перед этим они не отвергли неблагодарно то,  
чем был наделен Моисей? 
Сказали они: «Два колдовства взаимно помогли друг другу»126.  
И сказали они: «Воистину, мы все (это) неблагодарно отвергающие».  

49 Скажи: «Так явитесь с писанием от Самого Аллаhа, 
которое являлось бы более правильным ведением-руководством,  
чем (у) них двоих127, – 
я последую ему, если вы являетесь правдиво утверждающими».  

50 И если они не ответят тебе, то знай, что, воистину,  
они следуют своим пустотам-падениям-прихотям.  
А кто же более заблудший, чем тот,  
кто последовал своей пустоте-падению-прихоти,  
не имея ведения-руководства от Аллаhа?  
Воистину, Аллаh не ведет людей темнеющих-поступающих несправедливо.  

51 И, несомненно, уже довели Мы им (это) высказывание (т.е. Коран), –  
ведь, возможно, они вспомнят.  

52 Те, которым Мы дали Писание до него (до Корана),  
они о нем (о Коране) утверждаются верой сердца. 

                                                 
125 Имеется в виду Мухаммад пророк (صلى الله عليه وسلم). 
126 Здесь говорится о Моисее и Мухаммад пророке (صلى الله عليه وسلم). 
127 Оборот мин-hумā (чем их двоих) подразумевает Моисея и Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم), о которых шла речь в айате (28: 48). 
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وَإذَِا 53 wа иҙā и когда  ٌسَلام салāмун салам 
يتُْلىَ  йутлą читается   ْعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим над ними  لا نبَْتغَِي лā набтағый не домогаемся 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  َالْجَاھِليِن аль-җāhилӣна проявляющих невежество 
آمَنَّا  āманнā верой сердца утвердились мы 56 َإنَِّك инна-кя воистину ты 
لا تھَْدِي  би-hи о нем بهِِ  лā таhдӣ не ведешь  
إنَِّهُ   инна-hу воистину оно  ْمَن ман того кого 
أحَْببَْتَ  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ  ахбабта любишь 
بِّناَ   وَلكَِنَّ  мин рабби-нā от Господа нашего مِن رَّ wа лякинна но однако 
َ  ин-нā воистину мы إنَِّا  اللهَّ аллāhа Аллаh 
يھَْدِي  куннā были كُنَّا  йаhдӣ направив ведет  
مَن  мин ӄабли-hи прежде нее مِن قبَْلهِِ  ман того кого 

 муслимӣна предающимися مُسْلمِِينَ  
(мусульманами) 

يشََاء  йашā’у желает 
وَھوَُ  wа hуwа ведь Он 

أعَْلمَُ  улā’икя эти أوُْلئَكَِ 54 аѓляму наизнающий 
 би-ль-муhтадӣна о находящихся на باِلْمُھْتدَِينَ   йу’тауна будут возданы (они) يؤُْتوَْنَ 

ведении-руководстве  ُأجَْرَھم аҗра-hум вознаграждением их 
تيَْنِ  رَّ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا марратайни дважды 57 مَّ
 ин  если إنِ  би-мā за то что بمَِا 
 наттабиѓ последуем نَّتَّبعِِ  ċабарӯ проявили терпение صَبرَُوا 
 аль-hудą ведению-руководству الْھدَُى   wа йадра’ӯна и устраняют-отражают وَيدَْرَؤُونَ  

-би-ль-хасанати посредством хорошего باِلْحَسَنةَِ  
уместного 

 маѓа-кя вместе с тобой مَعَكَ 

-нутаẋаҭҭаф будем выхвачены نتُخََطَّفْ  
вырваны   ََيِّئة  ас-саййи’ата скверное السَّ

ا   мин арḋы-нā от земли нашей مِنْ أرَْضِناَ  wа миммā и от того чем وَمِمَّ
 а wа лям а разве не أوََلمَْ  разаӄнā-hум наделили (Мы) их رَزَقْناَھمُْ  
 нумаккин укрепили (Мы) نمَُكِّن  йунфиӄӯна расходуют ينُفقِوُنَ 

 ля-hум для них لَّھمُْ  wа иҙā и когда وَإذَِا 55
 хараман заповедное место حَرَمًا  самиѓӯ услышали سَمِعُوا 
 āминан безопасное آمِناً  аль-ляғwа празднословие اللَّغْوَ 
 йуҗбą собираются يجُْبىَ  аѓраḋӯ отстранились أعَْرَضُوا 
 иляй-hи к нему إلِيَْهِ   ѓан-hӯ от него عَنْهُ  
 ҫамарāту плоды ثمََرَاتُ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 
 кулли всех كُلِّ  ля-нā для нас لنَاَ 
 шай’ин вещей شَيْءٍ  аѓмāлю-нā деяния наши أعَْمَالنُاَ 
 ризӄан средством существования رِزْقاً   wа  и وَ 
 мин лядун-нā от мягкости-нежности مِن لَّدُنَّا   ля-кум для вас لكَُمْ 

Нашей  ْأعَْمَالكُُم аѓмāлю-кум деяния ваши 
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Сура «Повествование» (сӯрату аль-ӄаċаċ) 
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53 И когда читается (Коран) над ними, то говорят они:  
«Верой сердца утвердились мы о нем (о Коране),  
воистину, он (Коран) есть истина от Господа нашего, – 
воистину, мы были до него (до Корана) предающимися-муСуЛьМанами».  

54 Такие, – будут вознаграждены они дважды за то, что проявили терпение.  
И они устраняют-отражают скверное посредством хорошего-уместного,  
и расходуют из того, чем наделили Мы их. 

55 И когда они слышат празднословие, то отстраняются от него и говорят:  
«Нам – наши деяния, а вам – ваши деяния. 
СаЛаМ (мир)128 над вами! Не домогаемся мы проявляющих невежество»129.  

56 Воистину, ты, – ты не (можешь) вести того, кого любишь, 
а, однако, Аллаh, направив, ведет того, кого желает, –  
ведь Он наизнающ находящихся на ведении-руководстве.  

57 И сказали они: «Если мы последуем Ведению-Руководству вместе с тобой,  
то будем выхвачены-вырваны из земли нашей».  
Неужели по мягкости-нежности Нашей  
не укрепили Мы для них безопасное заповедное место,  
к которому собираются плоды всех вещей в качестве средств существования?  
 

 
                                                 
128 См. сноску к 4: 94. 
129 Здесь подразумевается, что они не стремятся быть похожими на проявляющих невежество. 



 272 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

-фа-матāѓу так пользование فمََتاَعُ   wа лякинна но однако وَلكَِنَّ  
наслаждение 

أكَْثرََھمُْ  акҫара-hум большинство их  ِالْحَياَة аль-хайāти жизни 
لا يعَْلمَُونَ   лā йаѓлямӯна не знают  َنْيا الدُّ ад-дуньйā ближней 

وَكَمْ 58 wа кям и сколько  َوَزِينتَھُا wа зӣнату-hā и украшение ее 
أھَْلكَْناَ  аhлякнā погубили (Мы)  وَمَا wа мā а то что 
عِندَ  мин ӄарьйатин из поселений مِن قرَْيةٍَ   ѓында у 
بطَِرَتْ  баҭырат проявили заносчивость  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
خَيْرٌ  маѓыйшата-hā жизнью их مَعِيشَتھَاَ  ẋайрун лучше 
وَأبَْقىَ  фа-тилькя и то فتَلِْكَ  wа абӄą и сохраннее 
 а фа-лā как же не أفَلا  масāкину-hум жилища их مَسَاكِنھُمُْ 

 лям тускян не были заселены в لمَْ تسُْكَن 
спокойствии 

 таѓӄылӯна уразумеете تعَْقلِوُنَ 
 а фа-ман неужели же тот кто أفَمََن 61

 wаѓаднā-hу обещано ему وَعَدْناَهُ  мин баѓди-hим от после них مِّن بعَْدِھِمْ  
 wаѓдан обещание وَعْدًا  иллā кроме إلاَّ 
 хасанан прекрасное حَسَناً  ӄалӣлян немногих قلَيِلا 
 фа-hуwа и он فھَوَُ   wа куннā и были وَكُنَّا 
 лāӄый-hи встречающий его لاقيِهِ   нахну Мы نحَْنُ 
 кя-ман как тот кто كَمَن  аль-wāриҫӣна наследующими الْوَارِثيِنَ 

تَّعْناَهُ  wа мā кāна и не является وَمَا كَانَ  59  маттаѓнā-hу дали насладиться Мы ему مَّ
 матāѓа преходящим مَتاَعَ   раббу-кя Господь твой رَبُّكَ 

наслаждением  َِمُھْلك муhликя губителем 
  аль-хайāти жизни الْحَياَةِ  аль-ӄурą поселений الْقرَُى 
نْياَ  хаттą пока не حَتَّى   ад-дуньйā ближней الدُّ
 ҫумма после ثمَُّ   йабѓаҫа оживив пробудит يبَْعَثَ 
ھاَ   hуwа он ھوَُ  фӣ умми-hā в общине их فيِ أمُِّ
 йаума днем يوَْمَ  расӯлян посланника رَسُولا 
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ    йатлӯ читает يتَْلوُ 
-мин аль-мухḋарӣна из приводимых مِنَ الْمُحْضَرِينَ   ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 

доставляемых  َآياَتنِا āйāти-нā айаты-знамения Наши 
 wа йаума и днем وَيوَْمَ wа мā куннā и не являемся (Мы) 62 وَمَا كُنَّا 
 йунāдӣ-hим позовет их ينُاَدِيھِمْ  муhликӣ губителями مُھْلكِِي 
 фа-йаӄӯлю и скажет فيَقَوُلُ  аль-ӄурą поселений الْقرَُى 
 айна где أيَْنَ  иллā кроме как إلاَّ 
 шуракā’и-йа соучастники شُرَكَائيَِ   wа аhлю-hā и обитатели их وَأھَْلھُاَ 

приобщенные Мои  َظاَلمُِون ӟāлимӯна становящиеся темными 
 аль-ляҙӣна те которых الَّذِينَ  wа мā ӯтӣтум и что явлено вам وَمَا أوُتيِتمُ 60
 кунтум тазѓумӯна утверждали (вы) كُنتمُْ تزَْعُمُونَ  мин шай’ин от чего-то مِّن شَيْءٍ  
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Но, однако, большинство (из) них – не знают.  
58 И сколько погубили Мы поселений,  

которые проявили заносчивость-возгордились своей жизнью! 
И то – жилища их (жителей этих поселений).  
После них не были заселены они (те жилища), кроме немногих, – 
ведь Мы являемся наследующими.  

59 И не является Господь твой губителем поселений,  
пока, оживив, не пробудит в их общине посланника,  
который будет читать над ними айаты-знамения Наши.  
И являемся Мы губителями поселений лишь тогда,  
когда их обитатели являются темнеющими-поступающими несправедливо.  

60 И то, что явлено вам из чего-то,  
есть преходящее наслаждение ближней жизни и украшение ее,  
а то, что у Аллаhа – лучше и сохраннее. Как же не уразумеете вы?  

61 Неужели же тот, кому обещано прекрасное обещание,  
и который его получит, подобен тому, 
кому Мы дали насладиться преходящим наслаждением ближней жизни,  
так что после, в (тот самый) день предстояния,  
он – из приводимых-доставляемых?130  

62 И неким днем Он позовет их и скажет:  
«Где Мои соучастники приобщенные, – те, (о) которых утверждали вы?»   
 

                                                 
130 См. айат 19:68. 
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قاَلَ 63 ӄāля сказали  ُعَليَْھِم ѓаляй-hим над ними 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  الأنَباَء аль-анбā’у вести 
حَقَّ  хаӄӄа стало истинным-свершилось  ٍِيوَْمَئذ йаума’иҙин днем тем 
عَليَْھِمُ  ѓаляй-hим над ними  ُْفھَم фа-hум и они 
الْقوَْلُ  аль-ӄаулю высказывание   َلا يتَسََاءلوُن лā йатасā’алӯна не расспрашивают друг 

друга   َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 
ھؤَُلاء  hā’улā’и эти 67 ا فأَمََّ фа-аммā а что касается 
مَن  аль-ляҙӣна те которых الَّذِينَ  ман  того кто 
تاَبَ  ағwайнā прельстили мы أغَْوَيْناَ  тāба покаялся 
 wа āмана и уверовал сердцем وَآمَنَ  ағwайнā-hум прельстили мы их أغَْوَيْناَھمُْ  
 wа ѓамиля и поступил وَعَمِلَ  кя-мā так же как كَمَا 

 ғаwайнā соблазнившись прельстились غَوَيْناَ 
(мы)  

 ċāлихан праведно صَالحًِا 
 фа-ѓасą то быть может فعََسَى 

أناَ   ан йакӯна окажется أنَ يكَُونَ  табарра’нā считаем себя неповинными تبَرََّ
 мин аль-муфлихӣна из преуспевающих مِنَ الْمُفْلحِِينَ  иляй-кя к Тебе إلِيَْكَ 
 wа раббу-кя и Господь твой وَرَبُّكَ мā кāнӯ (они) не 68 مَا كَانوُا 
 йаẋлюӄу созидая создает يخَْلقُُ  иййā-нā лишь нам إيَِّاناَ 
 мā то что مَا  йаѓбудӯна поклонялись-служили يعَْبدُُونَ 

 йашā’у желает يشََاء  wа ӄыйля и было сказано وَقيِلَ 64
 wа йаẋтāру и избирает وَيخَْتاَرُ  удѓӯ призовите ادْعُوا 

 шуракā’а-кум соучастников приобщенных شُرَكَاءكُمْ  
ваших 

 мā кāна не есть مَا كَانَ 
 ля-hум у них لھَمُُ 

 аль-ẋыйарату выбор الْخِيرََةُ  фа-даѓау-hум и призвали их فدََعَوْھمُْ 
 субхāна невообразима سُبْحَانَ   фа-лям и не فلَمَْ 

достохвальность  يسَْتجَِيبوُا йастаҗӣбӯ ответили 
ِ  ля-hум им لھَمُْ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wа таѓāлą и возвышается (Он) وَتعََالىَ  wа ра’ау и увидели وَرَأوَُا 
ا  аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ   ѓаммā от того что عَمَّ
 йушрикӯна приобщают как يشُْرِكُونَ   ляу анна-hум если бы воистину они لوَْ أنََّھمُْ 

соучастника   َكَانوُا يھَْتدَُون кāнӯ йаhтадӯна были на ведении-руководстве 
 wа раббу-кя и Господь твой وَرَبُّكَ wа йаума и днем 69 وَيوَْمَ 65
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  йунāдӣ-hим позовет их ينُاَدِيھِمْ 
 мā то что مَا  фа-йаӄӯлю и скажет فيَقَوُلُ 
 тукинну скрывают تكُِنُّ  мāҙā что же это مَاذَا 
 ċудӯру-hум средогрудий их صُدُورُھمُْ  аҗабтум ответили (вы) أجََبْتمُُ 
 wа мā и что وَمَا   аль-мурсалӣна посылаемым الْمُرْسَليِنَ  

 йуѓлинӯна обнародывают يعُْلنِوُنَ  фа-ѓамийат и неясными стали فعََمِيتَْ 66
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28: 63-69 

 
 

63 Сказали те, над которыми стало истинным-свершилось (то самое) высказывание:  
«Господь наш! Эти есть те, которых мы прельстили, – 
прельстили мы их так же, как, соблазнившись, прельстились сами.  
Мы считаем себя неповинными по отношению к Тебе, – 
они не только лишь нам поклонялись-служили».  

64 И было сказано (тем, над которыми стало истинным (то самое) высказывание):  
«Призовите соучастников приобщенных ваших».  
И призвали они их, но не ответили (соучастники) им.  
И увидели они (то самое) страдание, –  
о, если бы только они были на ведении-руководстве!  

65 И неким днем позовет Он их и скажет:  
«Что же вы ответили посылаемым?»  

66 И вести в тот день окажут ослепляющее воздействие на них,  
и они не будут расспрашивать друг друга.  

67 А что касается того, кто покаялся, уверовал сердцем и поступал праведно,  
то, быть может, он окажется среди преуспевающих.  

68 И Господь твой, созидая, создает то, что желает, и избирает (то, что желает), – 
нет у них выбора. Невообразима достохвальность Аллаhа!  
Ведь несопоставимо выше Он по сравнению с тем,  
что они приобщают в качестве соучастника! 

69 И Господь твой знает то,  
что скрывают их средогрудия и то, что обнародывают они. 
 



 276 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

وَھوَُ 70 wа hуwа и Он  ُْأرََأيَْتم а ра’айтум как кажется вам 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َإنِ جَعَل ин җаѓаля если устроит 
لا  лā нет  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
إلِهََ   илāhа иляhа   ُعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
إلاَّ  иллā кроме как  َالنَّھاَر ан-наhāра струящийся свет 
سَرْمَدًا  hуwа Он ھوَُ  сармадан вечностью 
لهَُ  ля-hу для Него  ِإلِىَ يوَْم илą йауми до дня 
الْقيِاَمَةِ   аль-хамду прославление-хвала الْحَمْدُ  аль-ӄыйāмати предстояния 
مَنْ  фӣ-ль-ӯлą в первоначальной فيِ الأوُلىَ   ман кто 
 илāhун иляh (иной) إلِهٌَ  wа-ль-āẋырати и откладывающейся وَالآخِرَةِ 
 ғайру кроме غَيْرُ  wа ля-hу и у Него وَلهَُ  
ِ  аль-хукму господство-правление الْحُكْمُ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 йа’ти-кум явится вам يأَتيِكُم  wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ 
 би-ляйлин с невидимостью-темнотой بلِيَْلٍ  турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми ترُْجَعُونَ  

 таскунӯна обретаете покой تسَْكُنوُنَ  ӄуль скажи قلُْ 71
 фӣ-hи в ней (темноте) فيِهِ   а ра’айтум как кажется (вам) أرََأيَْتمُْ 
 а фа-лā  как же не أفَلا  ин җаѓаля что если устроит إنِ جَعَلَ 
 ُ   тубċырӯна осознаете увиденное تبُْصِرُونَ  аллāhу Аллаh اللهَّ
حْمَتهِِ ѓаляй-кум над вами 73 عَليَْكُمُ   wа мин рахмати-hи и от милости Его وَمِن رَّ
 җаѓаля устроил جَعَلَ  аль-ляйля невидимость-темноту اللَّيْلَ 
 ля-кум для вас لكَُمُ  сармадан вечностью سَرْمَدًا 
 аль-ляйля невидимость-темноту اللَّيْلَ  илą йауми до дня إلِىَ يوَْمِ 
 wа-н-наhāра и струящийся свет وَالنَّھاَرَ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 ли-таскунӯ чтобы обрели покой لتِسَْكُنوُا  ман кто مَنْ 
 фӣ-hи в ней فيِهِ   илāhун иляh (иной) إلِهٌَ  
 wа ли-табтағӯ и чтобы стремились وَلتِبَْتغَُوا  ғайру кроме غَيْرُ 

добиться  ِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
-мин фаḋли-hи от соблаговоления مِن فضَْلهِِ   йа’ти-кум явится вам يأَتيِكُم 

снисхождения Его  بضِِياَء би-ḋыйā’и с сиянием 
  wа  и وَ   а фа-лā  как же не أفَلا 
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  тасмаѓӯна осознаете услышанное تسَْمَعُونَ 

 ташкурӯна будете благодарить تشَْكُرُونَ  ӄуль скажи قلُْ 72
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70 Ведь Он есть Аллаh (Тот Самый Единственный Боh), – нет Боhа иного, –  
только Он, – (лишь) Ему все прославление-хвала в первоначальной131 
и (в той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
и принадлежит Ему господство-правление, и к Нему вы являетесь возвращаемыми.  

71 Скажи: «Как вам кажется: 
если устроит Аллаh над вами невидимость-темноту (ночь) вечностью 
до (того самого) дня предстояния,  
то кто есть Боh, кроме Аллаhа (Того Самого Единственного Боhа),  
(Который) явится вам с сиянием?! 
Почему же вы не осознаете услышанное?»  

72 Скажи: «Как вам кажется: 
если устроит Аллаh над вами струящийся свет (день) вечностью 
до (того самого) дня предстояния,  
то кто есть Боh, кроме Аллаhа (Того Самого Единственного Боhа),  
(Который) явится вам с невидимостью-темнотой (с ночью),  
в которой вы обретаете покой?!  
Почему же вы не осознаете увиденное?  

73 И от милости Своей Он устроил для вас  
невидимость-темноту (ночь) и струящийся свет (день),  
чтобы вы обрели покой в ней (во время невидимости-темноты),  
и чтобы (при струящемся свете) вы стремились добиться  
от соблаговоления-снисхождения Его, –  
ведь, возможно, вы будете благодарить».  

                                                 
131 Арабское слово аль-ӯлą в данном контексте невозможно адекватно выразить одним словом. Здесь речь идет о существовании у человека двух 
жизней. Жизнь, которую мы проживаем на Земле, с точки зрения умершего человека, есть его прежняя жизнь. Это – его первая жизнь. Именно в 
данном контексте и употребляется слово аль-ӯлą. Вторая жизнь человека начинается после его смерти. В айате эта вторая жизнь названа аль-
āẋырату, что означает «отодвинутая-окончательная жизнь». 
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وَيوَْمَ 74 wа йаума и днем  ِة الْقوَُّ аль-ӄуwwати силы 
ينُاَدِيھِمْ  йунāдӣ-hим позовет их  ِْإذ иҙ когда 
فيَقَوُلُ  фа-йаӄӯлю и скажет  َقاَل ӄāля сказало 
أيَْنَ  айна где   َُله ля-hу ему 
شُرَكَائيَِ   шуракā’и-йа соучастники Мои   ُقوَْمُه ӄауму-hу племя его 
لا تفَْرَحْ  аль-ляҙӣна те которых الَّذِينَ  лā тафрах не ликуй 
كُنتمُْ تزَْعُمُونَ   кунтум тазѓумӯна утверждали вы  َِّإن инна воистину 

َ  wа назаѓнā и отобрали (Мы) وَنزََعْناَ 75 اللهَّ аллāhа Аллаh 
لا يحُِبُّ  мин кулли из каждой مِن كُلِّ  лā йухиббу не любит 
 аль-фарихӣна ликующих الْفرَِحِينَ  умматин общины أمَُّةٍ  
 wа ибтағ и желай добиться وَابْتغَِ шаhӣдан свидетеля 77 شَھِيدًا 
 фӣ-мā в том что فيِمَا  фа-ӄульнā и сказали (Мы) فقَلُْناَ 
  āтā-кя дал тебе آتاَكَ  hāтӯ явите ھاَتوُا 
ُ  бурhāна-кум доказательство ваше برُْھاَنكَُمْ   аллāhу Аллаh اللهَّ
ارَ  фа-ѓалимӯ и узнали فعََلمُِوا   ад-дāра окружающего мироздания الدَّ
 аль-āẋырата откладывающегося الآخِرَةَ  анна что воистину أنََّ 
 wа лā танса и не забывай وَلا تنَسَ  аль-хаӄӄа истина الْحَقَّ 
 ِ َّ ِ  ли-ллāhи принадлежит Аллаhу  ََنصَِيبك наċыйба-кя удел твой 
نْياَ  wа ḋалля и пропало وَضَلَّ   мин ад-дуньйā из ближней مِنَ الدُّ
-wа ахсин и делай прекрасное وَأحَْسِن  ѓан-hум от них عَنْھمُ 

доброе  ا  мā  то что مَّ
  кя-мā как كَمَا  кāнӯ йафтарӯна измышляли كَانوُا يفَْترَُونَ  

 ахсана сделал прекрасное-доброе أحَْسَنَ  инна воистину إنَِّ 76
ُ  ӄāрӯна Карун قاَرُونَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 иляй-кя к тебе إلِيَْكَ  кāна был كَانَ 
 wа лā табғы и не домогайся وَلا تبَْغِ  мин ӄауми от племени مِن قوَْمِ 
 аль-фасāда разлада الْفسََادَ  мӯсą Мусы مُوسَى 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  фа-бағą и домогаясь замышлял فبَغََى 
 инна воистину إنَِّ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
َ  wа āтайнā-hу и дали (Мы) ему وَآتيَْناَهُ   аллāhа Аллаh اللهَّ
 лā йухиббу не любит لا يحُِبُّ  мин аль-кунӯзи от сокровищ مِنَ الْكُنوُزِ  
 аль-муфсидӣна сеющих разлад الْمُفْسِدِينَ  мā то что مَا 
 ӄāля сказал قاَلَ инна воистину 78 إنَِّ 
 инна-мā воистину إنَِّمَا  мафāтиха-hу ключи его مَفاَتحَِهُ  
 ӯтӣту-hу был наделен я этим أوُتيِتهُُ   ля-танӯ’у несомненно тяготят لتَنَوُءُ 
би-ль-ѓуċбати с союзом связанным باِلْعُصْبةَِ    ѓалą ѓыльмин на знании عَلىَ عِلْمٍ  
 ѓынд-ӣ у меня عِندِي   улӣ обладателей أوُليِ 
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Сура «Повествование» (сӯрату аль-ӄаċаċ) 
28: 74-78 

 
 

74 И неким днем Он позовет их и скажет: «Где соучастники Мои, – 
те, (о) которых утверждали вы?»  

75 И отобрали Мы от каждой общины свидетеля, и сказали Мы:  
«Явите доказательство ваше!»  
И узнали они, что, воистину, истина принадлежит Аллаhу  
и пропало от них то, что измышляли они. 

76 Воистину, Карун (Корей) был из племени Моисея  
и, домогаясь, замышлял против них.  
И дали Мы ему (Корею) из сокровищ обладателей силы,  
что, воистину, ключи его, несомненно, тяготят союз связанный. 
Вот сказало ему (Корею) племя его:  
«Не ликуй! Воистину, Аллаh не любит ликующих. 

77 И желай добиться, – на том, что дал тебе Аллаh, – 
(того самого) отодвинутого-окончательного окружающего мироздания.  
И не забывай удел свой из ближней (жизни),  
и делай прекрасное-доброе подобно тому,  
как сделал прекрасное-доброе Аллаh по отношению к тебе.  
И не домогайся разлада на Земле, – воистину, Аллаh не любит сеющих разлад».  

78 Сказал (Корей): «Воистину же, был наделен я этим сообразно знанию,  
(которое) есть у меня». 
 



 280 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

أوََلمَْ  а wа лям неужели же не  ْوَيْلكَُم wайля-кум горе вам 
يعَْلمَْ  йаѓлям знает он  ُثوََاب ҫаwāбу награда 
أنََّ  анна что воистину  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаh  ٌخَيْر ẋайрун наилучшее 
قدَْ أھَْلكََ  ӄад аhлякя уже погубил  ْلِّمَن ли-ман для того кто 
آمَنَ  мин ӄабли-hи от прежде него مِن قبَْلهِِ   āмана уверовал сердцем 
مِنَ القرُُونِ   мин аль-ӄурӯни от поколений  َوَعَمِل wа ѓамиля и поступил 
صَالحًِا  ман того кто مَنْ  ċāлихан праведно 
وَلا يلُقََّاھاَ  hуwа он ھوَُ  wа лā йуляӄӄā-hā и не наделяются этим 
 иллā кроме как إلاَّ  ашадду крепче أشََدُّ 
ابرُِونَ  мин-hу от него مِنْهُ    аċ-ċāбирӯна проявляющие терпение الصَّ
ةً   фа-ẋасафнā и провалили (Мы) فخََسَفْناَ ӄуwwатан силой 81 قوَُّ
 би-hи с ним بهِِ  wа акҫару и обильнее وَأكَْثرَُ 
 wа би-дāри-hи и с домом его وَبدَِارِهِ  җамѓан накоплением جَمْعًا 
 аль-арḋа землю الأرَْضَ  wа лā йус’алю и не будут спрошены وَلا يسُْألَُ  
 фа-мā и не فمََا  ѓан ҙунӯби-hим о грехах их عَن ذُنوُبھِِمُ  
 кāна было كَانَ  аль-муҗримӯна совершающие преступное الْمُجْرِمُونَ  

 ля-hу у него لهَُ   фа-ẋараҗа и вышел فخََرَجَ 79
 мин фи’атин из группы مِن فئِةٍَ   ѓалą ӄауми-hи над людьми племени его عَلىَ قوَْمِهِ  
  йанċурӯна помогают ينَصُرُونهَُ   фӣ зӣнати-hи в украшениях его فيِ زِينتَهِِ  
 мин дӯни от без مِن دُونِ  ӄāля сказали قاَلَ 
ِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wа мā кāна и не был он وَمَا كَانَ  йуридӯна хотят يرُِيدُونَ 
 мин аль-мунтаċырӣна из помогающих себе مِنَ المُنتصَِرِينَ  аль-хайāта жизни الْحَياَةَ 
نياَ   wа аċбаха и стали утром وَأصَْبحََ ад-дуньйā ближней 82 الدُّ
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  йā ляйта о если бы ياَ ليَْتَ 
 таманнау пожелали تمََنَّوْا  ля-нā у нас لنَاَ 
 макāна-hу положения его مَكَانهَُ   миҫля подобие مِثْلَ 
 би-ль-амси со вчера باِلأمَْسِ  мā того чем مَا 
 йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  ӯтийа был наделен أوُتيَِ 
 wай-кя-анна-hу горе тебе воистину وَيْكَأنََّ  ӄāрӯну Карун قاَرُونُ 
َ  инна-hу воистину он إنَِّهُ    аллāhа Аллаh اللهَّ
 йабсуҭу расстилает обильно يبَْسُطُ   ля-ҙӯ несомненно обладатель لذَُو 
زْقَ   хаӟӟын доли حَظٍّ   ар-ризӄа средства существования الرِّ
 ли-ман для того кому لمَِن  ѓаӟыймин великой عَظِيمٍ 

 йашā’у желает يشََاء  wа ӄāля и сказали وَقاَلَ 80
  мин  от مِنْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ѓыбāди-hи служителей Его عِباَدِهِ  ӯтӯ было дано им أوُتوُا 
 wа йаӄдиру и способен сделать وَيقَْدِرُ  аль-ѓыльма знание الْعِلْمَ 
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Сура «Повествование» (сӯрату аль-ӄаċаċ) 
28: 78-82 

 
 

Неужели не знает он (Корей), что Аллаh до него уже погубил поколения, 
кто крепче силой, чем он (Корей), и обильнее накоплением? 
И совершающие преступное не будут спрошены о грехах их (тех поколений).  

79 И вышел он (Корей) к людям своего племени в своих украшениях.  
Сказали те, которые хотят жизни ближней:  
«О, если бы у нас было подобие того, чем был наделен Карун (Корей), – 
воистину, он, несомненно, является обладателем доли великой».  

80 И сказали те, которые были наделены знанием:  
«Горе вам! Награда Аллаhа есть наилучшее для того,  
кто уверовал сердцем и поступал праведно. 
Но не наделяются этим никто, кроме проявляющих терпение».  

81 И провалили Мы землю вместе с ним (с Кореем) и с его жилищем. 
Ведь не было у него (у Корея) какой-либо группы, 
 (члены которой) помогают, помимо Аллаhа.  
И он сам (Корей) не был из (числа) помогающих себе.  

82 И те, которые вчера желали его положения, поутру стали говорить:  
«Горе тебе! Воистину, Аллаh расстилает обильно средства существования тому,  
кому желает из служителей Своих, – ведь Он способен сделать (это). 
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لوَْلا  ляу лā если бы не  َّإلا иллā кроме как 
نَّ  أنَ مَّ ан манна оказал дар милости  مَا мā тем что 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh   َكَانوُا يعَْمَلوُن кāнӯ йаѓмалӯна совершали 
عَليَْناَ  ѓаляй-нā над нами 85 َِّإن инна воистину 
لخََسَفَ  ля-ẋасафа несомненно провалил бы  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 
فرََضَ  би-нā нас بنِاَ  фараḋа возложил 
وَيْكَأنََّهُ   wай-кя-анна-hу горе тебе что воистину   َعَليَْك ѓаляй-кя на тебя 
الْقرُْآنَ  лā йуфлиху не преуспевают لا يفُْلحُِ  аль-ӄура’āна Ку’ран 
 ля-рāдду-кя несомненно возвращающ لرََادُّكَ   аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие الْكَافرُِونَ  

тебя 83 َتلِْك тилькя то 
ارُ   илą маѓāдин к обещанному إلِىَ مَعَادٍ  ад-дāру окружающее мироздание الدَّ
 ӄуль скажи قلُ  аль-āẋырату откладывающееся الآخِرَةُ 
بِّي  наҗѓалю-hā устраиваем Мы его نجَْعَلھُاَ   рабб-ӣ Господь мой رَّ
 аѓляму наизнающий أعَْلمَُ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ 
 ман того кто مَن  лā йурӣдӯна не хотят لا يرُِيدُونَ  
ا   җā’а пришел جَاء  ѓулюwwан превознесения عُلوًُّ
 би-ль-hудą с ведением-руководством باِلْھدَُى  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 wа ман и того кто وَمَنْ  wа лā фасāдан и ни разлада وَلا فسََادًا 
 hуwа он ھوَُ  wа-ль-ѓāӄыбату и исход-наследование وَالْعَاقبِةَُ  
 фӣ ḋалāлин в заблуждении فيِ ضَلالٍ   ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся للِْمُتَّقيِنَ 

بيِنٍ  ман тот кто مَن 84  мубӣнин явном مُّ
  wа мā  и не وَمَا җā’а пришел 86 جَاء 
 кунта тарҗӯ надеялся (ты) كُنتَ ترَْجُو  би-ль-хасанати с хорошим-уместным باِلْحَسَنةَِ  
 ан йульӄą что будет брошено أنَ يلُْقىَ  фа-ля-hу то для него فلَهَُ  
 иляй-кя к тебе إلِيَْكَ  ẋайрун лучшее خَيْرٌ 
نْھاَ   аль-китāбу писание الْكِتاَبُ  мин-hā из него مِّ
 иллā кроме как إلاَّ  wа ман а тот кто وَمَن 
 рахматан милостью رَحْمَةً   җā’а пришел جَاء 
يِّئةَِ   بِّكَ   би-с-саййи’ати со скверным باِلسَّ  мин рабби-кя от Господа твоего مِّن رَّ
 фа-лā такӯнанна и не окажись ни в коем فلا تكَُوننََّ   фа-лā йуҗзą то не воздаются فلا يجُْزَى  

случае  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
 ӟаhӣран поддерживателем ظھَِيرًا  ѓамилӯ совершили عَمِلوُا 

يِّئاَتِ    ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно لِّلْكَافرِِينَ   ас-саййи’āти скверности السَّ
отвергающих 
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Сура «Повествование» (сӯрату аль-ӄаċаċ) 
28: 82-86 

 
 

Если бы Аллаh не оказал дар милости над нами,  
то, несомненно, Он провалил бы (землю и) с нами.  
Горе тебе! Воистину, не преуспевают неблагодарно отвергающие!»  

83 То является (тем самым) отодвинутым-окончательным окружающим мирозданием, 
которое Мы устраиваем для тех, которые не хотят 
ни превознесения на Земле, ни разлада. 
Ведь исход-наследование принадлежит остерегающимся. 

84 Тот, кто пришел с хорошим-уместным, то для него – наилучшее из этого.  
А тот, кто пришел со скверным,  
то те, которые совершили скверности, воздаются ничем иным,  
кроме как тем, что они совершали.  

85 Воистину, Тот, Который возложил на тебя Коран,  
несомненно, возвращающ тебя к обещанному.  
Скажи: «Господь мой наизнающ того, кто пришел с Ведением-Руководством, 
и того, кто пребывает в заблуждении явном».  

86 Ведь ты не мог надеяться, что будет брошено к тебе Писание,  
если бы не милость от Господа твоего. Поэтому не окажись ни в коем случае 
поддерживателем для неблагодарно отвергающих.  
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نَّكَ  87 وَلا يصَُدُّ wа лā йаċуддунна-кя и пусть не отвратят тебя  َآخَر āẋара другого 
عَنْ آياَتِ   ѓан āйāти от айатов-знамений  لا лā нет 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа   ََإلِه илāhа иляhа  
بعَْدَ إذِْ  баѓда иҙ после того как  َّإلا иллā кроме как 
أنُزِلتَْ  унзилят были низведены  َُھو hуwа Он 
كُلُّ  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ  куллю всякая 
وَادْعُ  wа удѓу и взывай  ٍشَيْء шай’ин вещь 
ھاَلكٌِ  илą рабби-кя к Господу твоему إلِىَ رَبِّكَ   hāликун гибнуща 
إلاَّ  wа лā такӯнанна и не окажись ни в коем случае وَلا تكَُوننََّ   иллā кроме 
 wаҗhа-hу Лика Его وَجْھهَُ   мин аль-мушрикӣна от приобщающих соучастника مِنَ الْمُشْرِكِينَ  

 ля-hу у Него لهَُ   wа лā тадѓу и не призывай وَلا تدَْعُ 88
 аль-хукму господство-правление الْحُكْمُ   маѓа  вместе с مَعَ 
 ِ  wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ  аллāhи Аллаhом اللهَّ
  турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми ترُْجَعُونَ  илāhан иляhа إلِھَاً 
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Сура «Повествование» (сӯрату аль-ӄаċаċ) 
28: 87-88 

 
 

87 И пусть не отвратят они тебя от айатов-знамений Аллаhа после того,  

как они (айаты-знамения) были низведены тебе.  

И взывай к Господу твоему,  

и не окажись ни в коем случае из приобщающих соучастника. 

88 И не призывай наряду с Аллаhом (Тем Самым Единственным Боhом)  

иляhа-бога другого, – нет Боһа иного, – только Он, –  

всякая вещь гибнуща, кроме Лика Его.  

Принадлежит Ему господство-правление, и к Нему вы являетесь возвращаемыми. 
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٢٩ 
 سورة العنكبوت

29. 
сӯрату аль-ѓанкабӯт 

29. 
сура «Паук»   كَانَ يرَْجُو кāна йарҗӯ надеялся 

لقِاَء  маккиййа (69) мекканская (69 айатов)  ۶٩ مكية лиӄā’а встречей 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
  ِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ

الم   1 алиф-лāм-мӣм алиф-лям-мим  َِّفإَن фа-инна  то воистину 
أحََسِبَ 2 а хасиба неужели считают  َأجََل аҗаля срок установленный 
ِ  ан-нāсу люди النَّاسُ  اللهَّ аллāhи Аллаhа 
أنَ يتُْرَكُوا  ан йутракӯ что оставлены  ٍلآت ля-āтин несомненно приходящ 
وَھوَُ  ан йаӄӯлю что говорят أنَ يقَوُلوُا  wа hуwа и Он 
مِيعُ  āманнā уверовали сердцем мы آمَنَّا  السَّ ас-самӣѓу Всеслышащий 
 аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ  wа hум и они وَھمُْ 

 лā йуфтанӯна не подвергаются لا يفُْتنَوُنَ  
искушению 

 wа ман а тот кто وَمَن 6
  җāhада усердствовал جَاھدََ 

  фа-инна-мā то воистину فإَنَِّمَا  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 3

 фатаннā подвергли искушению فتَنََّا  
(Мы) 

  йуҗāhиду усердствует يجَُاھِدُ 
 ли-нафси-hи для души его لنِفَْسِهِ  

 инна воистину إنَِّ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
َ  мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِمْ   аллāhа Аллаh اللهَّ

 фа-ля-йаѓляманна и несомненно знает فلَيَعَْلمََنَّ  
непременно   ٌِّلغََني ля-ғаниййун несомненно 

ненуждающийся 
 ُ  ѓан аль-ѓāлямӣна от миров عَنِ الْعَالمَِينَ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ аль-ляҙӣна тех которые 7 الَّذِينَ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ċадаӄӯ были правдивыми صَدَقوُا 

 wа ля-йаѓляманна и несомненно знает وَليَعَْلمََنَّ  
непременно 

 wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ   аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ

 ля-нукяффиранна несомненно Мы загладив لنَكَُفِّرَنَّ   аль-кāҙибӣна лгущих الْكَاذِبيِنَ 
искупим непременно 4 َأمَْ حَسِب ам хасиба или считают 

 ѓан-hум от них عَنْھمُْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 саййи’āти-hим скверности их سَيِّئاَتھِِمْ  йаѓмалӯна совершают يعَْمَلوُنَ 
يِّئاَتِ   wа ля-наҗзийанна-hум и несомненно воздадим وَلنَجَْزِينََّھمُْ   ас-саййи’āти скверности السَّ

непременно их  َأنَ يسَْبقِوُنا ан йасбиӄӯ-нā что опередят Нас 
 ахсана более прекрасное أحَْسَنَ  сā’а оказалось скверным سَاء 
 аль-ляҙӣ того которое الَّذِي  мā йахкумӯна то как (они) судят مَا يحَْكُمُونَ 
 кāнӯ йаѓмалӯна они совершали كَانوُا يعَْمَلوُنَ  ман кто مَن 5
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29. Сура «Паук» (сӯрату аль-ѓанкабӯт) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Алиф-Лям-Мим. 
2 Неужели считают люди, что они будут оставлены, 

сказав: «Уверовали сердцем мы»,  
и (что) они не будут подвергнуты искушению?  

3 Ведь, несомненно, уже подвергли искушению Мы тех, которые (были) до них,  
и, несомненно, непременно знает Аллаh тех, которые были правдивыми,  
и, несомненно, непременно знает лгущих. 

4 Или считают те, которые совершают скверности, что они опередят Нас? 
Оказалось скверным то, как они судят.  

5 Тот, кто надеялся на Аллаhову встречу132,  
то, воистину, установленный срок Аллаhа, несомненно, приходящ.  
Ведь Он – (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий.  

6 И тот, кто усердствует, то, воистину, он усердствует для самого себя. 
Воистину же, Аллаh, несомненно, ненуждающийся от миров133.  

7 И те, которые уверовали сердцем и совершали праведные деяния, 
несомненно, непременно, загладив, искупим Мы от них их скверности,  
и, несомненно, непременно воздадим Мы им более прекрасным чем то, 
что они совершали.  

                                                 
132 См. сноску к айату 6: 31. 
133 Т.е. Аллаh не нуждается как в мирах, так и в чем-либо от миров. 
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يْناَ 8 وَوَصَّ wа wаċċайнā и завещали (Мы)  فإَذَِا фа-иҙā и когда 
نسَانَ  الإِ аль-инсāна человеку   َأوُذِي ӯҙийа подвергся мукам 
بوَِالدَِيْهِ   би-wāлидай-hи с обоими родителями его  ِ فيِ اللهَّ фӣ-ллāhи из-за Аллаhа 
حُسْناً  хуснан доброе  َجَعَل җаѓаля принял 
وَإنِ  wа ин и если  ََفتِْنة фитната соблазн-искушение-смуту 
النَّاسِ  җāhадā-кя будут изнурять тебя جَاھدََاكَ   ан-нāси людей 
لتِشُْرِكَ  ли-тушрикя чтобы приобщил соучастником  ِكَعَذَاب кя-ѓаҙāби как страдание  
ِ  б-ӣ ко Мне بيِ  اللهَّ аллāhи (от) Аллаhа 
وَلئَنِ  мā то مَا  wа ля-ин и несомненно если 
 җā’а пришла جَاء  ляйса не есть ليَْسَ 
 наċрун помощь نصَْرٌ  ля-кя у тебя لكََ 
بِّكَ  би-hи о чем بهِِ    мин рабби-кя от Господа твоего مِّن رَّ
 ля-йаӄӯлюнна несомненно говорит ليَقَوُلنَُّ   ѓыльмун знание عِلْمٌ 

непременно   فلا تطُِعْھمَُا фа-лā туҭыѓ-hумā то не повинуйся им 
 ин-нā воистину мы إنَِّا  иляй-йа ко Мне إلِيََّ 
 куннā были كُنَّا  марҗиѓу-кум возвращение ваше مَرْجِعُكُمْ 
 маѓа-кум вместе с вами مَعَكُمْ  фа-унабби’у-кум и осведомлю вас فأَنُبَِّئكُُم 
 а wа ляйса неужели не есть أوََليَْسَ  би-мā о том что بمَِا 
ُ  кунтум таѓмалӯна (вы) совершали كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ    аллāhу Аллаh اللهَّ
 би-аѓляма наизнающ بأِعَْلمََ  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ 9
 би-мā о том что بمَِا  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 фӣ ċудӯри в средогрудиях فيِ صُدُورِ  wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ    аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ

 ли-нудẋылянна-hум несомненно введем их لنَدُْخِلنََّھمُْ  
непременно 11  َّوَليَعَْلمََن wа ля-йаѓляманна и несомненно знает 

непременно 
الحِِينَ   ُ  фӣ-ċ-ċāлихӣна в являющихся праведными فيِ الصَّ  аллāhу Аллаh اللهَّ

 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  wа мин ан-нāси и от людей وَمِنَ النَّاسِ  10
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ман тот кто مَن 
 wа ля-йаѓляманна и несомненно знает وَليَعَْلمََنَّ   йаӄӯлю говорит يقَوُلُ 

непременно  آمَنَّا āманнā верой сердца утвердились мы 

  ِ َّ -аль-мунāфиӄыйна лицемерящих الْمُناَفقِيِنَ   би-ллāhи об Аллаhе باِ
притворяющихся 
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Сура «Паук» (сӯрату аль-ѓанкабӯт) 
29: 8-11 

 
 

8 И завещали Мы человеку доброе с его обоими родителями.  

А если они будут изнурять тебя,  

чтобы ты приобщил соучастником ко Мне то, о чем нет у тебя знания,  

то не повинуйся им.  

Ко Мне – возвращение ваше, и Я осведомлю вас о том, что вы совершали.  

9 А тех, которые уверовали сердцем и совершали праведные деяния,  

несомненно, непременно Мы введем их в (число) праведных. 

10 И среди людей есть тот, который говорит:  

«Верой сердца утвердились мы об Аллаhе».  

Но когда подвергается он мукам из-за Аллаhа,  

то он принимает соблазн-искушение-смуту людей как страдание (от) Аллаhа.  

И, несомненно, если придет помощь от Господа твоего,  

то, несомненно, непременно говорит он: «Воистину, мы были вместе с вами».  

Но разве не является Аллаh наизнающим о том, что есть в средогрудиях миров134? 

11 И, несомненно, непременно знает Аллаh тех, которые уверовали сердцем,  

и, несомненно, непременно знает лицемеров-притворщиков. 

                                                 
134 Здесь имеется в виду мир людей. Обращает на себя внимание употребление в Коране слова аль-ѓāлямӣна в двух значениях: 1) в значении, 
собственно, всех миров в мироздании Аллаhа (например, айат 1: 2), и 2) в значении мира, доступного для мировосприятия отдельно взятого 
человека или некоей общности людей (например, айат 15: 70). 



 290 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

وَقاَلَ 12 wа ӄāля и сказали  ُُفأَخََذَھم фа-аẋаҙа-hум и схватил их 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  ُالطُّوفاَن аҭ-ҭуфāну потоп 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  ُْوَھم wа hум ведь они 
للَِّذِينَ  ли-ль-ляҙӣна тем которые  َظاَلمُِون ӟāлимӯна становящиеся темными 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем 15 ُفأَنَجَيْناَه фа-анҗайнā-hу и спасли Мы его 
وَأصَْحَابَ  иттабиѓӯ последуйте اتَّبعُِوا  wа аċхāба и спутников 
سَبيِلنَاَ  сабӣля-нā пути нашему   َِفيِنة السَّ ас-сафӣнати судна-ковчега 
وَجَعَلْناَھاَ  wа ль-нахмиль и пусть понесем وَلْنحَْمِلْ  wа җаѓальнā-hā и устроили его 
آيةًَ  ẋаҭāйā-кум ошибки-согрешения ваши خَطاَياَكُمْ  āйатан айатом-знамением 
 ли-ль-ѓāлямӣна для миров لِّلْعَالمَِينَ  wа мā и не (есть) وَمَا 
 wа ибрāhӣма и Ибраhим وَإبِْرَاھِيمَ hум они 16 ھمُ 
  иҙ вот إذِْ  би-хāмилӣна с несущими بحَِامِليِنَ 
 ӄāля сказал قاَلَ  ẋаҭāйā-hум ошибки-согрешения ваши مِنْ خَطاَياَھمُ  
 ли-ӄауми-hи людям племени его لقِوَْمِهِ   мин шай’ин от вещи مِّن شَيْءٍ  
 уѓбудӯ поклоняйтесь-служите اعْبدُُوا  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ 
َ  ля-кāҙибӯна несомненно лгущие لكََاذِبوُنَ   аллāhа Аллаhу اللهَّ

 wа ля-йахмилюнна и несомненно несут وَليَحَْمِلنَُّ  13
непременно   ُوَاتَّقوُه wа иттаӄӯ-hу и остерегайтесь 

отторжения Его 
 ҙāликум то для вас ذَلكُِمْ  аҫӄāля-hум бремена их أثَْقاَلھَمُْ 
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  wа аҫӄāлян и бремена وَأثَْقاَلا 
عَ أثَْقاَلھِِمْ    ля-кум для вас لَّكُمْ  маѓа аҫӄāли-hим вместе бременами их مَّ

 wа ля-йус’алюнна и несомненно спрашиваются وَليَسُْألَنَُّ  
непременно 

 ин если бы إنِ 
  кунтум таѓлямӯна (вы) знали كُنتمُْ تعَْلمَُونَ 

  инна-мā воистину إنَِّمَا йаума днем 17 يوَْمَ 
 таѓбудӯна вы поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
ا   мин дӯни от без مِن دُونِ  ѓаммā о том что عَمَّ
يفَْترَُونَ كَانوُا   кāнӯ йафтарӯна измышляли  ِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ

 ауҫāнан истуканам أوَْثاَناً  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 14
 wа таẋлюӄӯна и создаете وَتخَْلقُوُنَ  арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ 
 ифкян заведомую ложь إفِْكًا  нӯхан Нуха نوُحًا 
 инна воистину إنَِّ   илą  к إلِىَ 
 аль-ляҙӣна те которым الَّذِينَ  ӄауми-hи племени его قوَْمِهِ  
 таѓбудӯна поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ  фа-лябиҫа и пробыл فلَبَثَِ 
 мин дӯни от без مِن دُونِ  фӣ-hим в них فيِھِمْ 
ِ   альфа тысячу ألَْفَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 лā йамликӯна не владеют لا يمَْلكُِونَ  санатин лет سَنةٍَ  
 ля-кум для вас لكَُمْ  иллā кроме إلاَّ 
 ризӄан средствами رِزْقاً  ẋамсӣна пятидесяти خَمْسِينَ 

существования  عَامًا ѓāман годов 
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Сура «Паук» (сӯрату аль-ѓанкабӯт) 
29: 12-17 

 
 

12 И сказали те, которые неблагодарно отвергли, тем, которые уверовали сердцем:  
«Последуйте пути нашему, и давайте мы понесем ошибки-согрешения ваши!»  
Но не являются они несущими ошибки-согрешения ваши ни в чем.  
Воистину, они, несомненно, лгущие.  

13 И, несомненно, непременно несут они бремена свои  
и (другие) бремена вместе с бременами своими,  
и, несомненно, непременно в (тот самый) день предстояния  
они являются спрашиваемыми о том, что они измышляли.  

14 И, несомненно, уже послали Мы Ноя к племени его, – 
и пробыл он среди них тысячу лет без пятидесяти годов, – и схватил их потоп, –  
ведь они являются темнеющими-поступающими несправедливо.  

15 И спасли Мы его (Ноя) и спутников судна-ковчега,  
и устроили его (судно-ковчег) айатом-знамением для миров.  

16 И, (несомненно, уже послали Мы) Авраама. Вот он сказал людям своего племени:  
«Поклоняйтесь-служите Аллаhу и остерегайтесь Его отторжения.  
То – лучше для вас, если бы вы знали.  

17 Воистину же, вы, помимо Аллаhа, поклоняетесь-служите истуканам,  
и вы создаете заведомую ложь.  
Воистину, те, которым вы, помимо Аллаhа, поклоняетесь-служите,  
не владеют для вас средствами существования, –  
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فاَبْتغَُوا  фа-ибтағӯ и желайте добиться  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы по земле 
عِندَ  ѓында у  فاَنظرُُوا фа-унӟурӯ и посмотрите 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  َكَيْف кяйфа как 
زْقَ  الرِّ ар-ризӄа средства существования  َبدََأ бада’а изначально осуществил 
وَاعْبدُُوهُ  wа уѓбудӯ-hу и поклоняйтесь-служите Ему  َالْخَلْق аль-ẋальӄа созидание-создание 
ثمَُّ  wа ушкурӯ и благодарите وَاشْكُرُوا   ҫумма затем 
لهَُ   ля-hу Его  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
ينُشِئُ  иляй-hи к Нему إلِيَْهِ   йунши’у взращивает 
النَّشْأةََ   турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми ترُْجَعُونَ   ан-наш’ата взращивание 

 аль-āẋырата откладывающееся الآخِرَةَ  wа ин и если وَإنِ 18
بوُا   инна воистину إنَِّ  тукяҙҙибӯ сочтете ложью تكَُذِّ
َ  фа-ӄад то уже فقَدَْ   аллāhа Аллаh اللهَّ
 ѓалą кулли над всякую عَلىَ كُلِّ  кяҙҙаба сочли ложью كَذَّبَ 
 шай’ин вещь شَيْءٍ  умамун общины أمَُمٌ 
 ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ  мин ӄабли-кум прежде вас مِّن قبَْلكُِمْ  
 йуѓаҙҙибу подвергает страданию يعَُذِّبُ wа мā и что (есть) 21 وَمَا 
 ман того кого مَن  ѓалą на عَلىَ 
سُولِ    йашā’у желает يشََاء  ар-расӯли посланнике الرَّ
 wа йархаму и милует وَيرَْحَمُ  иллā кроме как إلاَّ 
 ман того кого مَن  аль-балāғу донесение الْبلاغُ 
 йашā’у желает يشََاء  аль-мубӣну явное الْمُبيِنُ 

 wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ  а wа лям разве не أوََلمَْ 19
 туӄлябӯна являетесь تقُْلبَوُنَ   йарау видели يرََوْا 

переворачиваемыми  َكَيْف кяйфа как 
 wа мā и не (есть) وَمَا йубди’у начинает 22 يبُْدِئُ 
 ُ  антум вы أنَتمُ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 би-муѓҗизӣна с ослабляющими بمُِعْجِزِينَ  аль-ẋальӄа созидание-создание الْخَلْقَ 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  ҫумма затем ثمَُّ 

-йуѓыйду-hу вновь возвращает يعُِيدُهُ  
восстанавливает его 

  wа лā  и ни وَلا 
مَاء   фӣ-с-самā’и в небе فيِ السَّ

  wа мā  и нет وَمَا  инна воистину إنَِّ 
 ля-кум у вас لكَُم  ҙāликя то ذَلكَِ 
  ِ  мин дӯни от без مِّن دُونِ  ѓалą аллāhи для Аллаhа عَلىَ اللهَّ
ِ  йасӣрун легкое يسَِيرٌ   аллāhи Аллаhа اللهَّ

 мин wалиййин из опекуна-близкого مِن وَليٍِّ  ӄуль скажи قلُْ 20
 wа лā наċыйрин и ни помощника وَلا نصَِيرٍ  сӣрӯ передвигайтесь سِيرُوا 
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поэтому у Аллаhа желайте добиться средств существования,  

и поклоняйтесь-служите Ему, и благодарите Его, – 

к Нему вы являетесь возвращаемыми».  

18 А если вы сочтете ложью, то уже сочли ложью общины (бывшие) до вас. 

А что на посланнике, кроме донесения явного? 

19 Разве не видели они, каким образом Аллаh начинает созидание-создание, 

затем вновь возвращает-восстанавливает его?  

Воистину, то для Аллаhа является легким.  

20 Скажи: «Передвигайтесь по Земле и посмотрите,  

каким образом Он изначально осуществил созидание-создание, – 

затем Аллаh взращивает взращивание отодвинутое-окончательное, –  

воистину, Аллаh – неоценимо способен на все.  

21 Он подвергает страданию того, кого желает, и милует того, кого желает,  

и к Нему вы являетесь переворачиваемыми135.  

22 И вы не являетесь ослабляющими ни на Земле, ни в небе,  

и нет у вас, помимо Аллаhа, ни опекуна-близкого, ни помощника». 
 

 
                                                 
135 Речь идет о возврате обратно, после завершения земной жизни. 
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وَالَّذِينَ 23 wа-ль-ляҙӣна и те которые  ِالْقيِاَمَة аль-ӄыйāмати предстояния 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  ُُيكَْفر йакфуру отвергает 
بآِياَتِ  би-āйāтӣ айаты-знамения  بعَْضُكُم баѓḋу-кум некоторые вас 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ٍببِعَْض би-баѓḋын с некоторыми 
وَلقِاَئهِِ   wа лиӄā’и-hи и встречу Его  ُوَيلَْعَن wа йальѓану и изгоняет 
بعَْضُكُم  улā’икя те أوُْلئَكَِ  баѓḋу-кум некоторые из вас 
يئَسُِوا  йа’исӯ теряют надежду  بعَْضًا баѓḋан некоторых 
حْمَتيِ  وَمَأوَاكُمُ  мин рахмат-ӣ из милости Его مِن رَّ wа ма’wā-кум и обиталище ваше 
النَّارُ  wа улā’икя и те وَأوُْلئَكَِ  ан-нāру огонь 
  wа мā  и нет وَمَا  ля-hум для них لھَمُْ 
 ля-кум у вас لكَُم  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
 мин  от مِّن  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 

 ан-наċыйрӣна помощников نَّاصِرِينَ  фа-мā кāна и не был فمََا كَانَ 24
 фа-āмана и поверил сердцем فآَمَنَ җаwāба ответ 26 جَوَابَ 
 ля-hу ему لهَُ  ӄауми-hи племени его قوَْمِهِ  
 лӯҭун Лут لوُطٌ   иллā кроме как إلاَّ 
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ  ан ӄāлӯ сказать أنَ قاَلوُا  
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  уӄтулӯ-hу убейте его اقْتلُوُهُ 
 муhāҗирун переселяющийся مُھاَجِرٌ  ау или أوَْ 
قوُهُ   илą рабб-ӣ к Господу моему إلِىَ رَبِّي  харриӄӯ сожгите حَرِّ
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ   фа-анҗā-hу и спас его فأَنَجَاهُ 
 ُ  hуwа Он ھوَُ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ   мин ан-нāри от огня مِنَ النَّارِ  

могущественный  َِّإن инна воистину 
 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ 
 wа wаhабнā и даровали (Мы ) وَوَھبَْناَ ля-āйāтин несомненно айаты-знамения 27 لآياَتٍ 
 ля-hу ему لهَُ  ли-ӄаумин для людей لِّقوَْمٍ 
 исхāӄа Исхака إسِْحَاقَ  йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ 

 wа йаѓӄӯба и Йагъкуба وَيعَْقوُبَ  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 25
  wа җаѓальнā и устроили وَجَعَلْناَ   инна-мā воистину إنَِّمَا 
يَّتهِِ  иттаẋаҙтум избрали (вы) اتَّخَذْتمُ   фӣ ҙурриййати-hи в потомстве его فيِ ذُرِّ
ةَ  мин дӯни от без مِّن دُونِ    ан-нубуwwата пророчество النُّبوَُّ
 ِ  wа-ль-китāба и писание وَالْكِتاَبَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wа āтайнā-hу и дали (Мы) ему وَآتيَْناَهُ  ауҫāнан истуканов أوَْثاَناً 
ةَ  وَدَّ  аҗра-hу срок установленный его أجَْرَهُ  маwаддата дружбой-привязанностью مَّ
نْياَ  байни-кум между вами بيَْنكُِمْ   фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
 wа инна-hу и воистину он وَإنَِّهُ   фӣ-ль-хайāти в жизни فيِ الْحَياَةِ  
نْياَ   фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  ад-дуньйā ближней الدُّ
 ля-мин несомненно от لمَِنَ  ҫумма затем ثمَُّ 
الحِِينَ  йаума в день يوَْمَ   аċ-ċāлихӣна являющихся праведными الصَّ
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23 И те, которые неблагодарно отвергли айаты-знамения Аллаhа и встречу с Ним, – 
такие теряют надежду на милость Его, и для таких – страдание мучительное.  

24 И не был ответ людей его племени ничем иным, кроме как сказать:  
«Убейте его или сожгите». Но спас его Аллаh от огня. 
Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей,  
(которые) веруют сердцем. 

25 И сказал (Авраам): «Воистину же, вы избрали себе истуканов, помимо Аллаhа, 
в качестве дружбы-привязанности между вами в ближней жизни.  
Затем в (тот самый) день предстояния одни из вас отвергнут других,  
и изгонят одни из вас других.  
И обиталище ваше – огонь, и нет у вас каких-либо помощников».  

26 И поверил сердцем ему Лот и сказал:  
«Воистину, я – переселяющийся к Господу моему.  
Воистину, Он, – Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Всемудрый».  

27 И даровали Мы ему (Аврааму) Исаака и Иакова136,  
и устроили Мы в потомстве его пророчество и Писание, 
и дали Мы ему установленный срок его в ближней (жизни),  
и, воистину, он в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
несомненно, среди праведных.   

                                                 
136 Иаков, будучи сыном Исаака, является внуком Авраама. 
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وَلوُطاً 28 wа лӯҭан и Лута  ِالْقوَْم аль-ӄауми людей 
إذِْ  иҙ когда  َالْمُفْسِدِين аль-муфсидӣна сеющих разлад 
قاَلَ  ӄāля сказал 31 ا وَلمََّ wа ляммā и когда 
لقِوَْمِهِ   ли-ӄауми-hи для племени его  ْجَاءت җā’ат пришли 
إنَِّكُمْ  инна-кум воистину вы  َرُسُلنُا русулю-нā посланники Наши 
إبِْرَاھِيمَ   ля-та’тӯна несомненно вы являете لتَأَتوُنَ  ибрāhӣма (к) Ибраhиму 
الْفاَحِشَةَ   аль-фāхишата чрезмерную непристойность  باِلْبشُْرَى би-ль-бушрą с радостной вестью 
قاَلوُا  мā сабаӄа-кум не опередил вас مَا سَبقَكَُم   ӄāлӯ сказали 
إنَِّا  би-hā в ней بھِاَ  ин-нā воистину мы 
 муhликӯ губители مُھْلكُِو  мин ахадин от одного مِنْ أحََدٍ 
نَ الْعَالمَِينَ    аhли обитателей أھَْلِ  мин аль-ѓāлямӣна от миров مِّ

 hāҙиhи этого ھذَِهِ  а инна-кум разве воистину вы أئَنَِّكُمْ 29
 аль-ӄарьйати поселения الْقرَْيةَِ   ля-та’тӯна несомненно сношаете لتَأَتوُنَ 
جَالَ   инна воистину إنَِّ  ар-риҗāля мужчин الرِّ
 аhля-hā обитатели его أھَْلھَاَ  wа таӄҭаѓӯна и отсекаете وَتقَْطعَُونَ  
بيِلَ   канӯ были كَانوُا  ас-сабӣля путь السَّ
 ӟāлимӣна становящимися темными ظاَلمِِينَ  wа та’тӯна и являете وَتأَتوُنَ 
 ӄāля сказал قاَلَ фӣ нāдӣ-кум на сборище вашем 32 فيِ ناَدِيكُمُ  
 инна воистину إنَِّ  аль-мункяра неподобающее الْمُنكَرَ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  фа-мā кāна и не был فمََا كَانَ 
 лӯҭан Лута لوُطاً  җаwāба ответ جَوَابَ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  ӄауми-hи племени его قوَْمِهِ  
 нахну мы نحَْنُ  иллā кроме как إلاَّ 
 аѓляму наизнающие أعَْلمَُ  ан ӄāлӯ сказать أنَ قاَلوُا  
 би-ман того кто بمَِن  и’ти-нā явись нам ائْتنِاَ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  би-ѓаҙāби со страданием بعَِذَابِ 
 ِ ينََّهُ   аллāhи Аллаhа اللهَّ  ля-нунаҗҗийанна-hу несомненно спасем мы لنَنُجَِّ

непременно его  َإنِ كُنت ин кунта если ты 
ادِقيِنَ    wа аhля-hу и домочадцев его وَأھَْلهَُ   мин аċ-ċāдиӄыйна от правдиво утверждающих مِنَ الصَّ

 иллā кроме إلاَّ  ӄāля сказал قاَلَ 30
 имра’ата-hу женщины его امْرَأتَهَُ   рабби Господи رَبِّ 
 кāнат была она كَانتَْ  унċур-нӣ помоги мне انصُرْنيِ 
 мин аль-ғāбирӣна от преходящих مِنَ الْغَابرِِينَ  ѓалą  против عَلىَ 
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28 И Лота, когда сказал он людям своего племени:  

«Воистину, вы, несомненно, являете чрезмерную непристойность,  

в которой не опередил вас ни один из миров!  

29 Разве, воистину, вы, несомненно, сношаете мужчин и отсекаете Путь,  

являя неподобающее на сборище вашем?!»  

И не был ответ людей его племени ничем иным, кроме как сказать:  

«Явись нам со страданием (от) Аллаhа, если ты из правдиво утверждающих».  

30 Сказал (Лот): «Господи! Помоги мне против людей сеющих разлад».  

31 И когда пришли посланники Наши к Аврааму с радостной вестью,  

то сказали они: «Воистину, мы – губители обитателей этого поселения.  

Воистину, его обитатели являлись темнеющими-поступающими несправедливо».  

32 Сказал (Авраам): «Воистину, в нем (в поселении) есть Лот».  

Сказали (посланники): «Мы – наизнающие о том, кто в нем.  

Несомненно, непременно спасем мы его и домочадцев его,  

кроме женщины его, – является она (одной) из преходящих». 
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ا 33 وَلمََّ wа ляммā и когда  َيعَْقلِوُن йаѓӄылӯна разумеющих 
أنَ جَاءتْ   ан җā’ат пришли 36 ََوَإلِىَ مَدْين wа илą мадьйана и к мадьйанитам 
رُسُلنُاَ  русулю-нā посланники Наши  ُْأخََاھم аẋā-hум брата их 
لوُطاً  лӯҭан (к) Луту  ًشُعَيْبا шуѓайбан Шуайба 
سِيءَ  сӣ’а поплохел (он)  َفقَاَل фа-ӄāля и сказал 
ياَ قوَْمِ  би-hим с ними بھِِمْ  йā ӄауми о соплеменники 
وَضَاقَ  wа ḋāӄа и сузился  اعْبدُُوا уѓбудӯ поклоняйтесь-служите 
َ  би-hим с ними بھِِمْ  اللهَّ аллāhа Аллаhу 
وَارْجُوا  ҙарѓан силой рук ذَرْعًا  wа урҗӯ и надейтесь 
 аль-йаума днем الْيوَْمَ   wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 
 аль-āẋыра откладывающимся الآخِرَ  лā таẋаф не бойся لا تخََفْ 
 wа лā таѓҫау и не чините зла وَلا تعَْثوَْا  wа лā тахзан и не огорчайся وَلا تحَْزَنْ  
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  ин-нā воистину мы إنَِّا 
وكَ   муфсидӣна сеющими разлад مُفْسِدِينَ  мунаҗҗӯ-кя спасающие тебя مُنجَُّ
بوُهُ wа аhля-кя и домочадцев твоих 37 وَأھَْلكََ   фа-кяҙҙабӯ-hу и сочли лжецом его فكََذَّ
 фа-аẋаҙат-hум и охватила их فأَخََذَتْھمُُ  иллā кроме إلاَّ 
جْفَةُ   имра’ата-кя женщины твоей امْرَأتَكََ   ар-раҗфату дрожь الرَّ
 фа-аċбахӯ и стали فأَصَْبحَُوا  кāнат была она كَانتَْ 
 фӣ дāри-hим в доме их فيِ دَارِھِمْ  мин аль-ғāбирӣна из преходящих مِنَ الْغَابرِِينَ  

 җāҫимӣна лежащие неподвижно جَاثمِِينَ  ин-нā воистину мы إنَِّا 34
 wа ѓāдан и (к) адитам وَعَادًا мунзилӯна низводящие 38 مُنزِلوُنَ 
 wа ҫамӯда и (к) самудитам وَثمَُودَ  ѓалą аhли на обитателей عَلىَ أھَْلِ  
 wа ӄад табаййана и уже стало ясным وَقدَ تَّبيََّنَ  hāҙиhи этого ھذَِهِ 
 ля-кум для вас لكَُم  аль-ӄарьйати поселения الْقرَْيةَِ  
سَاكِنھِِمْ  риҗзан нечистоту-мерзость رِجْزًا   мин масāкини-hим от местообитания их مِّن مَّ
مَاء  نَ السَّ  wа заййана и приукрасил وَزَيَّنَ  мин ас-самā’и от неба مِّ
 ля-hум для них لھَمُُ  би-мā с тем что بمَِا 
يْطاَنُ  кāнӯ йафсуӄӯна они распутничали كَانوُا يفَْسُقوُنَ    аш-шайҭāну шайтан الشَّ

 аѓмāля-hум деяния их أعَْمَالھَمُْ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَ 35
ھمُْ  таракнā оставили Мы تَّرَكْناَ   фа-ċадда-hум и отвратил их فصََدَّ
  ѓан  от عَنِ  мин-hā от нее مِنْھاَ 
بيِلِ  āйатан айат-знамение آيةًَ    ас-сабӣли пути السَّ
 wа кāнӯ и были они وَكَانوُا  баййинатан ясное بيَِّنةًَ  
 мустабċырӣна осознающими увиденное مُسْتبَْصِرِينَ  ли-ӄаумин для людей لِّقوَْمٍ 
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Сура «Паук» (сӯрату аль-ѓанкабӯт) 
29: 33-38 

 
 

33 И когда пришли Наши посланники к Лоту,  
то рядом с ними он почувствовал себя дурно и ослабел силой рук.  
И сказали они: «Не бойся и не огорчайся. 
Воистину, мы являемся спасающими тебя и домочадцев твоих,  
кроме женщины твоей, – является она (одной) из преходящих.  

34 Воистину, мы являемся низводящими на обитателей этого поселения  
нечистоту-мерзость с неба за то, что они распутничали».  

35 Ведь, несомненно, Мы уже оставили от него (поселения) 
ясный айат-знамение для людей разумеющих.  

36 И к мадьйанитам (уже послали Мы) брата их Шуайба.  
И сказал он: «О, соплеменники! 
Поклоняйтесь-служите Аллаhу и надейтесь на (тот самый) отодвинутый день,  
и не чините зла на Земле, будучи сеющими разлад»  

37 Но они сочли лжецом его, и охватила их дрожь, 
и стали они в доме своем лежащими неподвижно. 

38 И (к) адитам, и (к) самудитам (уже послали Мы).  
И (случившееся) уже стало ясным для вас из их (бывшего) местообитания.  
Ведь приукрасил им дьявол-шайтан их деяния и отвратил их от пути.  
Но они были в состоянии осознать увиденное.  
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وَقاَرُونَ 39 wа ӄāрӯна и Каруна  ُْأنَفسَُھم анфуса-hум души их 
وَفرِْعَوْنَ   wа фирѓауна и фараона  َيظَْلمُِون йаӟлимӯна подвергали несправедливости 
وَھاَمَانَ  wа hāмāна и Хамана 41 َُمَثل маҫалю подобие 
وَلقَدَْ  wа ля-ӄад  и несомненно уже  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
جَاءھمُ  җā’а-hум пришел (к) ним  اتَّخَذُوا иттаẋаҙӯ взяли себе 
وسَى  مِن دُونِ  мӯсą Муса مُّ мин дӯни от без 
باِلْبيَِّناَتِ  би-ль-баййинāти с ясными доказательствами  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
أوَْليِاَء  фа-истакбарӯ и проявили гордыню فاَسْتكَْبرَُوا  аулийā’а опекунов-близких 
كَمَثلَِ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ   кя-маҫали как подобие 
 аль-ѓанкабӯти паука الْعَنكَبوُتِ  wа мā и не وَمَا 
 иттаẋаҙат устроил اتَّخَذَتْ  кāнӯ были كَانوُا 
 байтан домом بيَْتاً  сāбиӄыйна опережающими سَابقِيِنَ 

 wа инна и воистину وَإنَِّ  фа-куллян и каждого فكَُلاً 40
 ауhана наислабость أوَْھنََ  аẋаҙнā схватили (Мы) أخََذْناَ 
 аль-буйӯти домов الْبيُوُتِ  би-ҙанби-hи за прегрешение их بذَِنبهِِ  
 ля-байту несомненно дом لبَيَْتُ  фа-мин-hум и от них فمَِنْھمُ 
نْ   аль-ѓанкабӯти паука الْعَنكَبوُتِ  ман тот кто مَّ
 ляу кāнӯ если бы только لوَْ كَانوُا  арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ 
 йаѓлямӯна они знали يعَْلمَُونَ  ѓаляй-hи на него عَليَْهِ 
 инна воистину إنَِّ хāċыбан вихрь 42 حَاصِباً 
َ  wа мин-hум и от них وَمِنْھمُ   аллāhа Аллаh اللهَّ
نْ   йаѓляму знает يعَْلمَُ  ман тот кто مَّ
 мā то что مَا  аẋаҙат-hу схватил его أخََذَتْهُ  
يْحَةُ    йадѓӯна призывают يدَْعُونَ  аċ-ċайхату вопль الصَّ
 мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ  wа мин-hум и от них وَمِنْھمُ 
نْ   мин  из مِن  ман тот кто مَّ
 шай’ин вещи شَيْءٍ  ẋасафнā провалили (Мы) خَسَفْناَ 
 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  би-hи с ним بهِِ 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ   аль-арḋа землю الأرَْضَ  
могущественный 

 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  wа мин-hум и из них وَمِنْھمُ 
نْ   wа тилькя и то وَتلِْكَ ман тот кто 43 مَّ
 аль-амҫāлю примеры الأمَْثاَلُ   ағраӄнā утопили أغَْرَقْناَ 
 наḋрибу-hā приводим их نضَْرِبھُاَ  wа мā кāна и не таков وَمَا كَانَ  
 ُ  ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  аллāhу Аллаh اللهَّ

 ли-йаӟлима-hум чтобы подвергнуть ليِظَْلمَِھمُْ  
несправедливости их 

 wа мā и не وَمَا 
 йаѓӄылю-hā разумеют их يعَْقلِھُاَ 

 иллā кроме как إلاَّ  wа лякин но однако وَلكَِن 
 аль-ѓāлимӯна знающие الْعَالمُِونَ   кāнӯ были كَانوُا 
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Сура «Паук» (сӯрату аль-ѓанкабӯт) 
29: 39-43 

 
 

39 И (к) Каруну, и (к) фараону, и (к) Хаману (уже послали Мы).  
Ведь, несомненно, уже пришел к ним Моисей с ясными доказательствами,  
но они проявили гордыню на Земле и не были опережающими. 

40 И каждого схватили Мы за прегрешение их, –  
и среди них есть тот, на кого Мы послали вихрь,  
и среди них есть тот, кого схватил вопль,  
и среди них есть тот, с кем провалили Мы землю,  
и среди них есть тот, кого утопили Мы.  
И не таков Аллаh, чтобы подвергнуть несправедливости их,  
а, однако, они (сами) свои души подвергали несправедливости.  

41 Подобие тех, которые взяли себе, помимо Аллаhа, опекунов-близких,  
есть подобие паука, (который) устроил дом, – 
ведь, воистину, слабейшим из домов, несомненно, является дом паука, – 
если бы только они знали.  

42 Воистину, Аллаh знает то, что они призывают помимо Него. 
Ведь Он – (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Всемудрый.  

43 И то – притчи, (которые) Мы приводим для людей.  
Но не разумеет их никто, кроме знающих. 
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خَلقََ 44 ẋаляӄа созидая создал  َھِي hийа оно 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ُأحَْسَن ахсану прекраснее 
مَاوَاتِ   السَّ ас-самāwāти небеса  َّإلا иллā кроме 
وَالأرَْضَ   wа-ль-арḋа и землю  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
باِلْحَقِّ  би-ль-хаӄӄы согласно истине  ظلَمَُوا ӟалямӯ поступили несправедливо 
مِنْھمُْ  инна воистину إنَِّ  мин-hум от них 
فيِ ذَلكَِ  фӣ ҙāликя в том  وَقوُلوُا wа ӄӯлӯ и говорите 
آمَنَّا  ля-āйатан несомненно айат-знамение لآيةًَ   āманнā верой сердца утвердились мы 
باِلَّذِي  ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем لِّلْمُؤْمِنيِنَ   би-ль-ляҙӣ о том которое 

 унзиля было низведено أنُزِلَ   утлю читай اتْلُ 45
 иляй-нā к нам إلِيَْناَ  мā то что مَا 
 wа унзиля и было низведено وَأنُزِلَ   ӯхийа внушается أوُحِيَ 
 иляй-кум к вам إلِيَْكُمْ  иляй-кя тебе إلِيَْكَ 
 wа илāhу-нā ведь иляh наш وَإلِھَنُاَ   мин аль-китāби из писания مِنَ الْكِتاَبِ  

-wа аӄым и держи прямым وَأقَمِِ  
восстанавливай 

 wа илāhу-кум и иляh ваш وَإلِھَكُُمْ 
 wāхидун единый-единственный وَاحِدٌ 

لاةَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения  

 wа нахну и мы وَنحَْنُ 
 ля-hу Ему لهَُ  

 муслимӯна предающиеся (мусульмане) مُسْلمُِونَ  инна воистину إنَِّ 

لاةَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения  

 wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ 47
 анзальнā низвели (Мы) أنَزَلْناَ 

 иляй-кя к тебе إلِيَْكَ  танhą удерживает تنَْھىَ 

 ѓан аль-фахшā’и от чрезмерной عَنِ الْفحَْشَاء 
непристойности 

 аль-китāба писание الْكِتاَبَ 
 фа-ль-ляҙӣна а те которые فاَلَّذِينَ 

 āтайнā-hум дали им آتيَْناَھمُُ  wа-ль-мункяри и неподобающего وَالْمُنكَرِ 
 аль-китāба писание الْكِتاَبَ  wа ля-ҙикру и несомненно поминание وَلذَِكْرُ 
 ِ  йу’минӯна верой сердца утверждаются يؤُْمِنوُنَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 би-hи о нем بهِِ   акбару самое большое أكَْبرَُ 
 ُ  wа мин hā’улā’и и из тех وَمِنْ ھؤَُلاء  wа аллāhу и Аллаh وَاللهَّ
 ман тот кто مَن  йаѓляму знает يعَْلمَُ 
 йу’мину верой сердца утверждается يؤُْمِنُ  мā что مَا 
 би-hи о нем بهِِ   таċнаѓӯна вытворяете تصَْنعَُونَ  

 wа мā йаҗхаду и не отказывается отрекаясь وَمَا يجَْحَدُ  wа лā туҗāдилӯ и не оспаривайте препираясь وَلا تجَُادِلوُا  46
 би-āйāти-нā с айатами-знамениями بآِياَتنِاَ  аhля людей أھَْلَ 

Нашими  ِالْكِتاَب аль-китāби писания 
 иллā кроме как إلاَّ  илла кроме как إلاَّ 
 аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие الْكَافرُِونَ  би-ль-лятӣ с тем которое باِلَّتيِ 
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Сура «Паук» (сӯрату аль-ѓанкабӯт) 
29: 44-47 

 
 

44 Созидая, создал Аллаh небеса и Землю согласно истине, –  
воистину, в том есть, несомненно, айат-знамение для верующих сердцем.  

45 Читай то, что внушается тебе из Писания,  
и держи прямым-восстанавливай ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения). 
Воистину, ас-салят (состояние воссоединенности-благословения) 
удерживает от чрезмерной непристойности и неподобающего.  
И, несомненно, поминание Аллаhа – преболее всего. 
Ведь Аллаh знает, что вы вытворяете.  

46 И, препираясь, не оспаривайте людей Писания, – 
если только не тем, что прекраснее, – 
за исключением тех из них, которые поступили несправедливо,  
и говорите: «Верой сердца утвердились мы о том, которое было низведено к нам 
и (о том, которое) было низведено к вам.  
Ведь наш Боh и ваш Боh – единый-единственный137, 
и мы Ему – предающиеся-муСуЛьМане».  

47 Вот так низвели Мы к тебе Писание (Коран). 
И те, которым Мы дали Писание,  
верой сердца утверждаются о нем (своем Писании),  
и среди таких есть те, которые верой сердца утверждаются о нем (о Коране).  
И не отрекается-не отказывается от айатов-знамений Наших никто, 
кроме неблагодарно отвергающих. 
 

                                                 
137 В контексте данного айата слово wāхид/ун, кроме значения «единый», «единственный», «один», содержит также значение «один и тот же». См., 
например, 2: 61. 
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وَمَا 48 wа мā  и не   ٌنذَِير наҙӣрун предостерегатель 
كُنتَ تتَْلوُ  кунта татлӯ читал (ты)  ٌبيِن مُّ мубӣнун явный 
مِن قبَْلهِِ   мин ӄабли-hи прежде него 51 َْأوََلم а wа лям неужели не 
مِن كِتاَبٍ   мин китāбин из писания  ْيكَْفھِِم йакфи-hим хватает им 
وَلا تخَُطُّهُ   wа лā таẋуҭҭу-hу и не писал-чертил его  أنََّا ан-нā что воистину Мы 

 би-йамӣни-кя посредством правой руки بيِمَِينكَِ  
твоей 

أنَزَلْناَ  анзальнā низвели 
عَليَْكَ  ѓаляй-кя на тебя 

إذِاً  иҙан в таком случае  َالْكِتاَب аль-китāба писание 
رْتاَبَ  يتُْلىَ  ля-ирҭāба несомненно усомнились бы لاَّ йутлą читается  
عَليَْھِمْ  аль-мубҭылӯна болтающие ложь الْمُبْطِلوُنَ   ѓаляй-hим над ними 

 инна воистину إنَِّ  баль однако بلَْ 49
 фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  hуwа он ھوَُ 
 ля-рахматан несомненно милость لرََحْمَةً   āйāтун айат-знамение آياَتٌ 
-wа ҙикрą и напоминание وَذِكْرَى  баййинāтун ясное بيَِّناَتٌ 

вспоминание   ِفيِ صُدُور фӣ ċудӯри в сердцах средогрудий 
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  ӯтӯ были наделены أوُتوُا 
 ӄуль скажи قلُْ аль-ѓыльма знанием 52 الْعِلْمَ 
 кяфą достаточно كَفىَ  wа мā йаҗхаду и не препирается وَمَا يجَْحَدُ  
ِ  би-āйāти-нā об айатах-знамениях Наших بآِياَتنِاَ  َّ  би-ллāhи Аллаhа باِ
 байн-ӣ между мной بيَْنيِ  иллā кроме как إلاَّ 
 wа байна-кум и между вами وَبيَْنكَُمْ  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  

 шаhӣдан свидетелем شَھِيدًا  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 50
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  ляу лā почему бы не لوَْلا 
 мā то что مَا  унзиля быть низведенным أنُزِلَ 
مَاوَاتِ  ѓаляй-hи на него عَليَْهِ    фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  āйāтун айату-знамению آياَتٌ 
بِّهِ   wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  мин рабби-hи от Господа его مِّن رَّ
  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ӄуль скажи قلُْ 

-би-ль-бāҭыли в ложное باِلْباَطِلِ    инна-мā воистину إنَِّمَا 
прекращающееся 

 wа кяфарӯ и неблагодарно отвергли وَكَفرَُوا  аль-āйāту айаты-знамения الآياَتُ 
ِ  ѓында у عِندَ  َّ  би-ллāhи Аллаhа باِ
 ِ  улā’икя те أوُْلئَكَِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 hум они ھمُُ   wа инна-мā и воистину وَإنَِّمَا 
 аль-ẋāсирӯна теряющие терпя убыток الْخَاسِرُونَ  ана я أنَاَ 
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48 И до него (до Корана) ты не читал (что-либо) из писания,  
и не писал-чертил его своей правой рукой, –  
в таком случае, несомненно, усомнились бы болтающие ложь.  

49 Однако, он (Коран) является ясным айатом-знамением в средогрудиях тех, 
которые были наделены знанием.  
И не препирается об айатах-знамениях Наших никто, 
кроме темнеющих-поступающих несправедливо.  

50 И сказали они:  
«Почему бы не быть низведенным на него айату-знамению от Господа его?»  
Скажи: «Воистину же, айаты-знамения – у Аллаhа,  
и воистину же, я – предостерегатель явный».  

51 Неужели не хватает им, что, воистину, Мы низвели на тебя Писание,  
(которое) читается над ними?! Воистину, в том есть, несомненно, 
милость и напоминание-вспоминание для людей, (которые) веруют сердцем.  

52 Скажи: «Достаточно Аллаhа между мной и между вами в качестве свидетеля, – 
Он знает то, что на небесах и (на) Земле. 
А те, которые уверовали сердцем в ложное-прекращающееся  
и неблагодарно отвергли Аллаhа, – такие, – они – теряющие-терпящие убыток».  
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وَيسَْتعَْجِلوُنكََ  53 wа йастаѓҗилӯна-кя и торопят тебя 57 ُّكُل куллю каждая 
باِلْعَذَابِ  би-ль-ѓаҙāби со страданием  ٍنفَْس нафсин душа 
وَلوَْلا  wа ляу лā и если бы не  َُذَائقِة ҙā’иӄату вкушающа 
أجََلٌ  аҗалюн срок   ِالْمَوْت аль-маути смерть 
سَمًّى  مُّ мусамман названный  َُّثم ҫумма затем 

 ля-җā’а-hум несомненно пришло бы (к) لجََاءھمُُ  
ним 

إلِيَْناَ  иляй-нā к Нам 
ترُْجَعُونَ  турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми 

الْعَذَابُ  аль-ѓаҙāбу страдание 58 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна и те которые 

 wа ля-йа’тийанна-hум и несомненно явилось وَليَأَتْيِنََّھمُ 
непременно им 

آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем 
وَعَمِلوُا  wа ѓамилӯ и совершили 

الحَِاتِ  бағтатан внезапно بغَْتةًَ   الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния 
ئنََّھمُ  wа hум и они وَھمُْ   ля-нубаwwи’анна-hум несомненно помещаем их لنَبُوَِّ
نَ الْجَنَّةِ  лā йашѓурӯна не ощущают لا يشَْعُرُونَ    мин аль-җаннати от райского сада مِّ

 ғурафан комнатах غُرَفاً  йастаѓҗилӯна-кя торопят тебя يسَْتعَْجِلوُنكََ  54
 таҗрӣ текут تجَْرِي  би-ль-ѓаҙāби со страданием باِلْعَذَابِ  
 мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ  wа инна ведь воистину وَإنَِّ 
 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  җаhаннама геенна جَھنََّمَ 
 ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ  ля-мухӣҭатун несомненно охватывающа لمَُحِيطةٌَ  
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  би-ль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих باِلْكَافرِِينَ  

 ниѓма блаженно-нежно نعِْمَ  йаума день يوَْمَ 55
 аҗру вознаграждение أجَْرُ  йағшā-hум накрывает их يغَْشَاھمُُ 
 аль-ѓāмилӣна труждающихся الْعَامِليِنَ  аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ мин фауӄы-hим от верха их 59 مِن فوَْقھِِمْ  
 ċабарӯ проявили терпение صَبرَُوا  wа мин тахти и от под وَمِن تحَْتِ  
 wа ѓалą и на وَعَلىَ  арҗули-hим ног их أرَْجُلھِِمْ 
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  wа йаӄӯлю и говорит وَيقَوُلُ 
لوُنَ  ҙӯӄӯ вкусите ذُوقوُا   йатаwаккялӯна уповают يتَوََكَّ
 wа кя-аййин и как любое وَكَأيَِّن мā то что 60 مَا 

 мин дāббатин из создания مِن دَابَّةٍ   кунтум таѓмалӯна вы совершали كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  
передвигающегося 

 лā тахмилю не носит لا تحَْمِلُ  йā ѓыбāди-йа о служители Мои ياَ عِباَدِيَ  56
 ризӄа-hā средства существования его رِزْقھَاَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
ُ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   аллāhу Аллаh اللهَّ
 йарзуӄу-hā наделяет средствами يرَْزُقھُاَ  инна воистину إنَِّ 

существования его  أرَْضِي арḋ-ый земля Моя 
 wа иййā-кум и (также) вас وَإيَِّاكُمْ  wāсиѓатун обширна وَاسِعَةٌ  
 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  фа-иййā-йа и лишь Мне فإَيَِّايَ 

 фа-уѓбудӯни и поклоняйтесь-служите فاَعْبدُُونِ  
Мне 

مِيعُ   ас-самӣѓу Всеслышащий السَّ
 аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ 
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53 И торопят они тебя с (тем самым) страданием! 
И если бы не срок названный,  
то, несомненно, пришло бы к ним (то самое) страдание. 
И оно, несомненно, непременно явится им внезапно, и они (этого) не ощутят.  

54 Торопят они тебя с (тем самым) страданием! Ведь, воистину, 
геенна является, несомненно, охватывающей неблагодарно отвергающих.  

55 Днем тем накрывает их (то самое) страдание сверху и из-под ног их  
и говорит: «Вкусите то, что вы совершали!»  

56 О, Мои служители, которые уверовали сердцем!  
Воистину, Моя Земля обширна. И лишь Мне поклоняйтесь-служите!  

57 Каждая душа – вкушающа смерть, затем вы являетесь возвращаемыми к Нам.  
58 И тех, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, 

несомненно, помещаем (в) комнатах среди Райского сада, – 
текут из-под него (из-под Райского сада) реки, –  
(они) в качестве вечнопребывающих в нем (в Райском саду), –  
блаженно-нежно вознаграждение труждающихся,  

59 которые проявили терпение и на Господа своего уповают.  
60 И какое бы ни было создание передвигающееся,  

оно не носит свои средства существования, – 
Аллаh его наделяет средствами существования, а (также) вас, –  
ведь Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий. 
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وَلئَنِ 61 wа ля-ин и несомненно если   َُّليَقَوُلن ля-йаӄӯлюнна несомненно скажут 
непременно  ُسَألَْتھَم са’альта-hум спросишь их 

نْ  مَّ ман  кто  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
خَلقََ  ẋаляӄа созидая создал  ُِقل ӄуль скажи 
مَاوَاتِ   السَّ ас-самāwāти небеса  ُالْحَمْد аль-хамду прославление-хвала 
ِ  wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ   َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа 
رَ  وَسَخَّ wа саẋẋара и принудил работать  َْبل баль но 
أكَْثرَُھمُْ  аш-шамса солнце الشَّمْسَ  акҫару-hум большинство их 
لا يعَْقلِوُنَ  wа-ль-ӄамара и луну وَالْقمََرَ  лā йаѓӄылӯна не разумеют 

 ля-йаӄӯлюнна несомненно  скажут ليَقَوُلنَُّ  
непременно 

 wа мā и не (есть) وَمَا 64
 hāҙиhи эта ھذَِهِ 

 ُ  аль-хайāту жизнь الْحَياَةُ  аллāhу Аллаh اللهَّ
نْياَ  фа-аннą и как же فأَنََّى   ад-дуньйā ближняя الدُّ
 иллā кроме как إلاَّ  йу’факӯна побуждаются ко лжи يؤُْفكَُونَ 

62 ُ  ляhwун забава لھَْوٌ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 wа ляѓыбун и игра وَلعَِبٌ  йабсуҭу расстилает обильно يبَْسُطُ 
زْقَ   wа инна и воистину وَإنَِّ  ар-ризӄа средство существования الرِّ
ارَ  ли-ман для того кому لمَِن   ад-дāра окружающее мироздание الدَّ
 аль-āẋырата откладывающееся الآخِرَةَ  йашā’у желает يشََاء 
 ля-hийа несомненно оно لھَِيَ  мин ѓыбāди-hи от служителей Его مِنْ عِباَدِهِ  
 аль-хайаwāну жизнь живая الْحَيوََانُ  wа йаӄдиру и способен сделать وَيقَْدِرُ 
 ляу если бы لوَْ  ля-hу для него لهَُ  
 кāнӯ йаѓлямӯна они знали كَانوُا يعَْلمَُونَ  инна воистину إنَِّ 
 َ  фа-иҙā и когда فإَذَِا аллāhа Аллаh 65 اللهَّ
  ракибӯ поднялись رَكِبوُا  би-кулли о каждой بكُِلِّ 
 фӣ-ль-фульки на фульк فيِ الْفلُْكِ  шай’ин вещи شَيْءٍ 
 даѓау призвали دَعَوُا  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 

َ  wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِ 63  аллāhа Аллаhа اللهَّ
 муẋлиċыйна будучи искренними مُخْلصِِينَ  са’альта-hум спросишь их سَألَْتھَمُ 
 ля-hу для Него لهَُ   ман кто مَّن 
لَ  ينَ  наззаля ниспослал نَّزَّ  ад-дӣна исповедание الدِّ
مَاء   ا  мин ас-самā’и из неба مِنَ السَّ  фа-ляммā а когда فلَمََّ
اھمُْ  мā’ан воду مَاء   наҗҗā-hум спас их نجََّ
  илą  к إلِىَ  фа-ахьйā и оживил فأَحَْياَ 
 аль-барри суше الْبرَِّ  би-hи посредством нее بهِِ  
 иҙа вот إذَِا  аль-арḋа землю الأرَْضَ 
 hум они ھمُْ  мин баѓди после مِن بعَْدِ 
 йушрикӯна приобщают соучастника يشُْرِكُونَ  маути-hā смерти ее مَوْتھِاَ 
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61 И, несомненно, если спросишь их: 
«Кто же, созидая, создал небеса и Землю и принудил работать солнце и луну?»,  
то, несомненно, непременно скажут они: «Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ)!»  
И как же они побуждены ко лжи!  

62 Аллаh обильно расстилает средства существования тому,  
кому желает из служителей Своих, – 
ведь Он способен сделать (это) для него, –  
воистину, Аллаh о каждой вещи всезнающ.  

63 И, несомненно, если спросишь их:  
«Кто ниспослал с неба воду и посредством нее оживил землю после ее смерти?», 
то, несомненно, непременно скажут они: «Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ)!»  
Скажи: «Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу!»  
Но большинство их – не разумеют.  

64 А эта ближняя жизнь – лишь только забава и игра.  
И воистину, (то самое) отодвинутое-окончательное окружающее мироздание,  
несомненно, оно является живой жизнью, если бы только они знали.  

65 И когда они поднялись на фелюгу, то призвали они Аллаhа,  
будучи искренне (посвящающими) Ему все исповедание.  
А когда Он спас их (направив) к суше, то вот, они приобщают соучастника, 
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 ли-йакфурӯ чтобы неблагодарно ليِكَْفرُُوا 66
отвергнуть 

نِ  مِمَّ мимман чем тот кто 
افْترََى  ифтарą измыслил 

بمَِا  би-мā то что  ِ عَلىَ اللهَّ ѓалą аллāhи на Аллаhа 
آتيَْناَھمُْ  āтйанā-hум явили (Мы) им  ًكَذِبا кяҙибан ложь 
وَليِتَمََتَّعُوا  wа ли-йатаматтаѓӯ и чтобы насладиться  َْأو ау или 
فسََوْفَ  фа-сауфа и в будущем  َكَذَّب кяҙҙаба счел ложным 
باِلْحَقِّ  йаѓлямӯна узнают يعَْلمَُونَ  би-ль-хаӄӄы истинное 

أوََلمَْ 67 а wа лям разве не  ا لمََّ ляммā когда 
جَاءهُ  йарау видели يرََوْا  җā’а-hу пришло ему 
ألَيَْسَ  ан-нā что воистину Мы أنََّا  а ляйса неужели не 
 фӣ җаhаннама в геенне فيِ جَھنََّمَ  җаѓальнā устроили جَعَلْناَ 
 маҫwąн местожительство مَثْوًى  хараман заповедное место حَرَمًا 

 āминан пребывающим в آمِناً 
безопасности-спокойствии   َلِّلْكَافرِِين ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно 

отвергающих 
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ wа йутаẋаҭҭафу и захватываются 69 وَيتُخََطَّفُ  
  җāhадӯ усердствовали جَاھدَُوا  ан-нāсу люди النَّاسُ 
 фӣ-нā ради Нас فيِناَ  мин хаули-hим от вокруг нее مِنْ حَوْلھِِمْ  

-а фа-би-ль-бāҭыли и неужели в ложное أفَبَاِلْباَطِلِ  
прекращающееся   ُْلنَھَْدِينََّھم ля-наhдийанна-hум несомненно направив 

поведем непременно их 
 субуля-нā путями Нашими سُبلُنَاَ   йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ 

-wа би-ниѓмати и облагодетельствование وَبنِعِْمَةِ  
нежность 

 wа инна ведь воистину وَإنَِّ 
 َ  аллāhа Аллаh اللهَّ

 ِ  ля-маѓа несомненно вместе с لمََعَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 йакфурӯна неблагодарно отвергают يكَْفرُُونَ 

 аль-мухсинӣна совершающими الْمُحْسِنيِنَ  
прекрасное-доброе 68 ْوَمَن wа ман а кто 

 аӟляму темнее-несправедливее أظَْلمَُ 
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Сура «Паук» (сӯрату аль-ѓанкабӯт) 
29: 66-69 

 
 

66 чтобы неблагодарно отвергнуть то, что явили Мы им, и чтобы насладиться, – 

 так в будущем узнают они. 

67 Разве не видели они, что, воистину, Мы устроили заповедное место 

в качестве (места) безопасности-спокойствия?  

Но люди вокруг нее захватываются.  

Неужели они веруют сердцем в ложное-прекращающееся  

и неблагодарно отвергают облагодетельствование-нежность Аллаhа?  

68 А кто темнее-несправедливее, чем тот, кто измыслил на Аллаhа ложь,  

или счел ложным истинное, когда оно (истинное) пришло к нему?  

Разве не в геенне местожительство для неблагодарно отвергающих?  

69 А тех, которые усердствовали ради Нас,  

несомненно, непременно, направив, поведем Мы путями Нашими.  

Ведь, воистину, Аллаh, несомненно, вместе с совершающими прекрасное-доброе. 
 

 
  



 312 

 
№

 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 

٣٠ 
الروم سورة  

30. 
сӯрату ар-рӯм 

30. 
сура «Румы»   ُوَعْدَه wаѓда-hу обещание Его 

۶٠  مكية  маккиййа (60) мекканская (60 айатов)  َّوَلكَِن wа лякинна но однако 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 акҫара большинство أكَْثرََ  

الم   1 алиф-лāм-мӣм алиф-лям-мим   ِالنَّاس ан-нāси людей 
غُلبِتَِ 2 ғулибат были побеждены  َلا يعَْلمَُون лā йаѓлямӯна не знают 
ومُ  يعَْلمَُونَ ар-рӯму румы 7 الرُّ йаѓлямӯна знают 
فيِ أدَْنىَ 3 фӣ аднą в ближности  ظاَھِرًا ӟāhиран очевидное 
نَ الْحَياَةِ  аль-арḋы земли الأرَْضِ  مِّ мин аль-хайāти от жизни 
نْياَ  wа hум и они وَھمُ  الدُّ ад-дуньйā ближней 
 wа hум и они وَھمُْ  мин баѓди после مِّن بعَْدِ 
 ѓан аль-āẋырати относительно عَنِ الآخِرَةِ   ғаляби-hим поражения их غَلبَھِِمْ 

откладывающейся  َسَيغَْلبِوُن са-йағлибӯна одержат верх 
 hум они ھمُْ  фӣ биḋѓы в нескольких فيِ بضِْعِ 4
-ғāфилӯна беспечными غَافلِوُنَ   синӣна годах سِنيِنَ 

небрежествующими  ِ َّ ِ  ли-ллāhи принадлежит Аллаhу 
 а wа лям неужели не أوََلمَْ аль-амру повеление-дело 8 الأمَْرُ 
 йатафаккярӯ размышляют يتَفَكََّرُوا  мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ 
أنَفسُِھِمْفيِ  wа мин баѓду и после وَمِن بعَْدُ   фӣ анфуси-hим о душах их  
  мā ẋаляӄа не создал созидая مَا خَلقََ  wа йаума’иҙин и днем тем وَيوَْمَئذٍِ 
ُ  йафраху возрадуются يفَْرَحُ   аллāhу Аллаh اللهَّ
مَاوَاتِ  аль-му’минӯна верующие сердцем الْمُؤْمِنوُنَ   ас-самāwāти небеса السَّ
 wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ   би-наċри помощи بنِصَْرِ 5
 ِ  wа мā и то что وَمَا  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا  йанċуру помогает ينَصُرُ 
 иллā кроме как إلاَّ  ман кому مَن 
 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  йашā’у желает يشََاء 
 wа аҗалин и срока وَأجََلٍ  wа hуwа ведь Он وَھوَُ 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

سَمًّى   мусамман названного مُّ
 wа инна и воистину وَإنَِّ 

حِيمُ   кяҫӣран большинство كَثيِراً  ар-рахӣму Милостивый الرَّ
نَ النَّاسِ  wаѓда обещание وَعْدَ 6  мин ан-нāси из людей مِّ
 ِ  би-лиӄā’и встречу بلِقِاَء  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  лā йуẋлифу не нарушает لا يخُْلفُِ 

  ُ  ля-кāфирӯна несомненно неблагодарно لكََافرُِونَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
отвергающие  
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30. Сура «Румы» (сӯрату ар-рӯм) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Алиф-Лям-Мим.  
2 Были побеждены румы138 
3 в ближней земле.  

И они после поражения своего одержат верх  
4 в течение нескольких лет.  

(Все) повеление-дело, – до и после, – принадлежит Аллаhу. 
И в тот день верующие сердцем возрадуются 

5 помощи Аллаhа. Помогает Он тому, кому желает.  
Ведь Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Милостивый.  

6 Обещание Аллаhа, – не нарушает Аллаh обещание Свое, – 
но, однако, большинство людей – не знают.  

7 Знают они очевидное из ближней жизни,  
но они относительно (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)  
являются беспечными-небрежествующими. 

8 Неужели не размышляют они о душах своих?  
Созидая, создал Аллаh небеса и Землю, а также то, что между ними обоими,  
лишь согласно истине и на срок названный.  
И воистину, большинство из людей, несомненно, 
неблагодарно отвергающие встречу с их Господом. 

 
                                                 
138 Имеется в виду война между персами и византийцами, которых арабы называли ар-рум. Как известно, византийцы входили в состав Римской 
империи. Внешние народы, включая арабов, называли ее жителей римлянами. 
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أوََلمَْ 9 а wа лям разве не  وَكَانوُا wа кāнӯ и были  
يسَِيرُوا  йасӣрӯ передвигались  َبھِا би-hā с ними 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы по земле  يسَْتھَْزِئوُن йастаhзи’ӯна насмехаясь пренебрегали 
فيَنَظرُُوا  фа-йанӟурӯ и (не) смотрели 11 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
كَيْفَ  кяйфа каков   ُ يبَْدَأ йабда’у изначально осуществляет 
الْخَلْقَ  кāна был كَانَ  аль-ẋальӄа созидание-создание 
عَاقبِةَُ  ѓāӄыбату исход-наследование  َُّثم ҫумма затем 
-йуѓыйду вновь возвращает يعُِيدُهُ   аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 

восстанавливает   ْمِن قبَْلھِِم мин ӄабли-hим прежде них 
 ҫумма затем ثمَُّ  кāнӯ были كَانوُا 
 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ  ашадда крепче أشََدَّ 
 турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми ترُْجَعُونَ  мин-hум от них مِنْھمُْ 
ةً   wа йаума и днем وَيوَْمَ  ӄуwwатан силой 12 قوَُّ
 таӄӯму наступит свершившись تقَوُمُ  wа аҫāрӯ и воздействовали соперничая وَأثَاَرُوا 
اعَةُ   аль-арḋа землю الأرَْضَ   ас-сāѓату час السَّ
 йублису отчаиваются يبُْلسُِ  wа ѓамарӯ-hā и населяя обустроили ее وَعَمَرُوھاَ 
 аль-муҗримӯна совершающие преступное الْمُجْرِمُونَ  акҫара больше أكَْثرََ 
ا   wа лям и не وَلمَْ миммā от того как 13 مِمَّ
 йакун будет يكَُن  ѓамарӯ-hā населяя обустроили ее عَمَرُوھاَ 
 ля-hум у них لَّھمُ  wа җā’т-hум и пришли им وَجَاءتْھمُْ  
 мин шуракā’и-hим из соучастников مِّن شُرَكَائھِِمْ   русулю-hум посланники их رُسُلھُمُ 

приобщенных их  ِباِلْبيَِّناَت би-ль-баййинāти с ясными доказательствами 
 шуфаѓā’у заступники شُفعََاء  фа-мā и не فمََا 
 wа кāнӯ и будут وَكَانوُا  кāна таков كَانَ 
 ُ  би-шуракā’и-hим соучастников بشُِرَكَائھِِمْ   аллāhу Аллаh اللهَّ

приобщенных их   ُْليِظَْلمَِھم ли-йаӟлима-hум чтобы подвергнуть 
несправедливости их  َكَافرِِين кāфирӣна отвергающими 

 wа йаума и днем وَيوَْمَ wа лякин но однако 14 وَلكَِن 
 таӄӯму наступит свершившись تقَوُمُ  кāнӯ были كَانوُا 
اعَةُ   анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ   ас-сāѓату час السَّ
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  йаӟлимӯна затемняли يظَْلمُِونَ 

قوُنَ  ҫумма затем ثمَُّ 10  йатафарраӄӯна разлучатся يتَفَرََّ
ا кāна был 15 كَانَ   фа-аммā а что касается فأَمََّ
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ѓāӄыбата исход عَاقبِةََ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  асā’ӯ скверничали أسََاؤُوا 
وأىَ  الحَِاتِ  ас-сӯ’ą скверное السُّ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
بوُا   фа-hум то они فھَمُْ  ан кяҙҙабӯ чтобы счесть ложью أنَ كَذَّ
 фӣ рауḋатин на лугу فيِ رَوْضَةٍ  би-āйāти айаты-знамения بآِياَتِ 
 ِ  йухбарӯна ублажаются يحُْبرَُونَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
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Сура «Румы» (сӯрату ар-рӯм) 
30: 9-15 

 
 

9 Неужели не передвигались они по Земле  
и не смотрели, каков был исход-наследование тех, которые (были) до них?  
(Те, которые до них) были крепче силой, чем они,  
и, соперничая, воздействовали на Землю  
и, населяя, обустроили ее больше, чем они.  
И пришли к ним их посланники с ясными доказательствами. 
Ведь не таков Аллаh, чтобы подвергнуть несправедливости их. 
Но, однако, они, поступая несправедливо, затемняли души свои. 

10 Затем был исход тех, которые дурным побуждали к дурному,  
чтобы счесть ложью айаты-знамения Аллаhа и, насмехаясь, пренебрегать ими.  

11 Аллаh изначально осуществляет созидание-создание,  
затем вновь возвращает-восстанавливает, 
затем к Нему вы являетесь возвращаемыми.  

12 И в день, когда наступит (тот самый) час,  
совершающие преступное будут отчаиваться.  

13 И не будет у них заступников из (числа) их соучастников приобщенных,  
и они будут отвергающими своих соучастников приобщенных.  

14 И в день, когда наступит (тот самый) час, – в тот день они разлучатся.  
15 А что касается тех, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  

то они на лугу139 ублажаются. 
 

 
                                                 
139 Имеется в виду луга Райского сада (см.: 42: 22). 
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ا 16 وَأمََّ wа аммā а что касается  ٍمِّن ترَُاب мин турāбин из праха земного 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  َُّثم ҫумма затем 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  إذَِا иҙā вот 
بوُا  وَكَذَّ wа кяҙҙабӯ и сочли ложью  ُأنَتم антум вы 
بآِياَتنِاَ  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши  ٌبشََر башарун человек  
تنَتشَِرُونَ  wа лиӄā’и и встречу وَلقِاَء  танташирӯна распространяетесь 
الآخِرَةِ  аль-āẋырати откладывающейся 21 ْوَمِن wа мин  и из  
 āйāти-hи айатов-знамений Его آياَتهِِ   фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ 
 ан ẋаляӄа что созидая создал أنَْ خَلقََ  фӣ-ль-ѓаҙāби в страдании فيِ الْعَذَابِ  
 ля-кум для вас لكَُم  мухḋарӯна приводимые-доставляемые مُحْضَرُونَ  

 фа-субхāна и невообразима فسَُبْحَانَ  17
достохвальность 

نْ أنَفسُِكُمْ   мин анфуси-кум из душ ваших مِّ
 азwāҗан супруг أزَْوَاجًا 

 ِ  ли-таскунӯ чтобы обитали в لِّتسَْكُنوُا  аллāhи Аллаhа اللهَّ
спокойствии  َحِين хӣна порой (когда) 

 иляй-hā вместе с нимм إلِيَْھاَ  тумсӯна вечеряете تمُْسُونَ 
 wа җаѓаля и устроил وَجَعَلَ  wа хӣна и порой (когда) وَحِينَ 
 байна-кум между вами بيَْنكَُم  туċбихӯна утренничаете تصُْبحُِونَ  

ةً  wа ля-hу и для Него وَلهَُ  18 وَدَّ  маwаддатан дружбу-привязанность مَّ
 wа рахматан и милость وَرَحْمَةً   аль-хамду прославление-хвала الْحَمْدُ 
مَاوَاتِ    инна воистину إنَِّ  фӣ-с-самāwāти на небесах فيِ السَّ
ذَلكَِفيِ  wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ    фӣ ҙāликя в том 
-ля-āйāтин несомненно айаты لآياَتٍ   wа ѓашиййан и вечером وَعَشِياًّ 

знамения  َوَحِين wа хӣна и порой (когда) 
 ли-ӄаумин для людей لِّقوَْمٍ  туӟhирӯна полдничаете تظُْھِرُونَ  

 йатафаккярӯна размышляют يتَفَكََّرُونَ  йуẋриҗу выводит يخُْرِجُ 19
 wа мин āйāти-hи и от айатов-знамений Его وَمِنْ آياَتهِِ  аль-хаййа живое 22 الْحَيَّ 
 ẋальӄу созидание-создание خَلْقُ  мин аль-маййити от мертвого مِنَ الْمَيِّتِ  
مَاوَاتِ  wа йуẋриҗу и выводит وَيخُْرِجُ   ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  аль-маййита мертвое الْمَيِّتَ 
 wа иẋтилāфу и различие وَاخْتلافُ  мин аль-хаййи от живого مِنَ الْحَيِّ  
 альсинати-кум языков ваших ألَْسِنتَكُِمْ  wа йухьйӣ и оживляет وَيحُْييِ 
 wа альwāни-кум и цветов ваших وَألَْوَانكُِمْ  аль-арḋа землю الأرَْضَ  
  инна воистину إنَِّ  баѓда после بعَْدَ 
  фӣ  в فيِ  маути-hā смерти ее مَوْتھِاَ 
 ҙāликя том ذَلكَِ  wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ 
-ля-āйāтин несомненно айаты لآياَتٍ    туẋраҗӯна выводитесь تخُْرَجُونَ  

знамения 20  ِِوَمِنْ آياَته wа мин āйāти-hи и из айатов-знамений Его 
 ли-ль-ѓāлимӣна для знающих لِّلْعَالمِِينَ  ан ẋаляӄа-кум что созидая создал вас أنَْ خَلقَكَُم 
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Сура «Румы» (сӯрату ар-рӯм) 
30: 16-22 

 
 

16 А что касается тех, которые неблагодарно отвергли 
и сочли ложью айаты-знамения Наши,  
и встречу (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
то такие – в (том самом) страдании,  
(такие) являются приводимыми-доставляемыми140.  

17 И субхан Аллаhа141 во время, когда вы (встречаете) вечер, 
и во время, когда вы (встречаете) утро, –  

18 ведь лишь Ему все прославление-хвала на небесах и (на) Земле, –  
а также вечером, и во время, когда вы (встречаете) полдень.  

19 Он выводит живое из мертвого и выводит мертвое из живого,  
и Он оживляет землю после ее смерти.  
И вот таким же образом вы выводитесь.  

20 И из айатов-знамений Его: Он, созидая, создал вас из праха земного, 
затем, когда вы – человек, вы распространяетесь.  

21 И из айатов-знамений Его: Он, созидая, создал для вас супруг из душ ваших142,  
чтобы вы обитали в спокойствии вместе с ними,  
и устроил Он между вами дружбу-привязанность и милость.  
Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей,  
(которые) размышляют.  

22 И из айатов-знамений Его: созидание-создание небес и Земли,  
а также различие языков ваших и цветов ваших.  
Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для знающих.  

                                                 
140 См. айат 19:68. 
141 Выражение субхан Аллаhа означает акт внутреннего искреннего прославления Аллаhа. В словах данное состояние можно выразить 
чистосердечными восклицаниями с оттенком восхищения, удивления, благоговения, например, «невообразима достохвальность Аллаhа!» 
142 Слово азwāҗ (пары; супруги; мужья, жены) в данном случае должно переводиться как супруги или жены, поскольку на половой признак 
человеческого существа, обозначенного этим словом указывают: 1) императив мужского рода ли-таскунӯ (чтобы вы (мужчины) обитали в 
спокойствии), и 2) слитное местоимение женского рода -hā в словосочетании иляй-hā (вместе с ними (с супругами/женами). 
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وَمِنْ آياَتهِِ  23 wа мин āйāти-hи и из айатов-знамений Его  َُّثم ҫумма затем 
مَناَمُكُم  манāму-кум сон ваш  إذَِا иҙā когда 
باِللَّيْلِ  би-ль-ляйли с невидимостью-темнотой  ْدَعَاكُم даѓā-кум призвал вас 
وَالنَّھاَرِ  wа-н-наhāри и струящимся (светом)  ًدَعْوَة даѓwатан призывом 
وَابْتغَِاؤُكُم   wа ибтиғā’у-кум и желание добиться ваше  ِنَ الأرَْض مِّ мин аль-арḋы от земли 

-мин фаḋли-hи от соблаговоления مِّن فضَْلهِِ  
снисхождения Его 

إذَِا  иҙā тогда 
أنَتمُْ  антум вы 

 таẋруҗӯна выходите تخَْرُجُونَ   инна воистину إنَِّ 
 wа ля-hу и принадлежит Ему وَلهَُ  фӣ ҙāликя в том 26 فيِ ذَلكَِ 
 ман тот кто مَن  ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ 
مَاوَاتِ  ли-ӄаумин для людей لِّقوَْمٍ   фи-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  йасмаѓӯна осознают услушанное يسَْمَعُونَ 

 куллюн каждый كُلٌّ  wа мин āйāти-hи и от айатов-знамений Его وَمِنْ آياَتهِِ  24
 ля-hу Ему لَّهُ  йурӣ-кум показывает вам يرُِيكُمُ 
 ӄāнитӯна благоговейно قاَنتِوُنَ   аль-барӄа молнию الْبرَْقَ 

поклоняющиеся  ًخَوْفا ẋауфан устрашением 
 wа hуwа и Он وَھوَُ wа ҭамаѓан и надеждой 27 وَطمََعًا 
لُ   аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  wа йуназзилю и ниспосылает وَينُزَِّ
مَاء  ُ   мин ас-самā’и от неба مِنَ السَّ  йабда’у изначально осуществляет يبَْدَأ
 аль-ẋальӄа созидание-создание الْخَلْقَ  мā’ан воду مَاء 
 ҫумма затем ثمَُّ  фа-йухьйӣ и оживляет فيَحُْييِ 
-йуѓыйду-hу вновь возвращает يعُِيدُهُ   би-hи с нею بهِِ 

восстанавливает его  َالأرَْض аль-арḋа землю 
 wа hуwа и оно وَھوَُ  баѓда после بعَْدَ 
  аhwану легчайшее أھَْوَنُ  маути-hā смерти ее مَوْتھِاَ 
 ѓаляй-hи для Него عَليَْهِ   инна воистину إنَِّ 
 wа ля-hу и принадлежит Ему وَلهَُ   фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ 
 аль-маҫалю пример الْمَثلَُ  ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ 
 аль-аѓлą наивысший الأعَْلىَ  ли-ӄаумин для людей لِّقوَْمٍ 
مَاوَاتِ  йаѓӄылӯна разумеют يعَْقلِوُنَ   фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ

 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  wа мин āйāти-hи и от айатов-знамений Его وَمِنْ آياَتهِِ  25
 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  ан таӄӯма что стоят أنَ تقَوُمَ 
مَاء   аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ   ас-самā’у небо السَّ

могущественный   ُوَالأرَْض wа-ль-арḋу и земля 
 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  би-амри-hи согласно повелению Его بأِمَْرِهِ 
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Сура «Румы» (сӯрату ар-рӯм) 
30: 23-27 

 
 

23 И из айатов-знамений Его:  
сон ваш во время невидимости-темноты (ночью) и при струящемся свете (днем),  
а также ваше желание добиться (чего-либо) из соблаговоления-снисхождения Его.  
Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей,  
(которые) осознают услышанное.  

24 И из айатов-знамений Его:  
показывает Он вам молнию в качестве устрашения и надежды,  
и ниспосылает с неба воду и оживляет посредством нее землю после смерти ее.  
Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей, (которые) разумеют.  

25 И из айатов-знамений Его: стоят небо и Земля согласно повелению Его. 
Затем, когда призывает Он вас призывом из Земли, то тогда вы выходите.  

26 И принадлежит Ему тот, кто на небесах и (на) Земле, – 
все являются благоговейно поклоняющимися Ему, – 

27 ведь Он есть Тот, Который изначально осуществляет созидание-создание,  
затем вновь возвращает-восстанавливает его, и это – легчайшее для Него.  
И (какое бы ни было) наивысшее явление на небесах и (на) Земле,  
оно принадлежит Ему, – ведь Он есть  
(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый.  
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ضَرَبَ 28 ḋараба привел  ُلھَم ля-hум для них 
لكَُم  ля-кум для вас  مِّن мин  из 
مَّثلا  маҫалян пример  َنَّاصِرِين нāċырӣна помогающих 
مِنْ أنَفسُِكُمْ   мин анфуси-кум из душ ваших 30 ِْفأَقَم фа-аӄым и подними 
ھلَ لَّكُم  hаль ля-кум (есть) ли у вас  ََوَجْھك wаҗhа-кя лик твой 
ينِ  мин  из مِّن  للِدِّ ли-д-дӣни для исповедания 
ا  مَّ мā того чем  ًحَنيِفا ханӣфан ханифом 
 фиҭрата фитрой-врожденным فطِْرَةَ   малякят овладели مَلكََتْ 

свойством  أيَْمَانكُُم аймāну-кум правые руки ваши 
ِ  мин шуракā’а из соучастников مِّن شُرَكَاء   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 аль-лятӣ то которое الَّتيِ  фӣ мā в том что فيِ مَا 

 разаӄнā-кум наделили Мы вас средствами رَزَقْناَكُمْ  
существования 

 фаҭара сотворил فطََرَ 
 ан-нāса человека النَّاسَ 

 ѓаляй-hā на нем عَليَْھاَ  фа-антум и вы فأَنَتمُْ 
-лā табдӣля нет переменчивости لا تبَْدِيلَ   фӣ-hи в нем فيِهِ  

изменчивости  سَوَاء саwā’ун равны 
 ли-ẋальӄы для созидания-создания لخَِلْقِ  таẋāфӯна-hум боитесь их تخََافوُنھَمُْ  
ِ  кя-ẋыйфати-кум подобно боязни вашей كَخِيفتَكُِمْ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ҙāликя то ذَلكَِ  анфуса-кум душ ваших أنَفسَُكُمْ 
ينُ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ   ад-дӣну исповедание الدِّ
لُ   аль-ӄаййиму правильное الْقيَِّمُ  нуфаċċылю подробно излагает نفُصَِّ
 wа лякинна но однако وَلكَِنَّ  аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ 
 акҫара большинство أكَْثرََ  ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ 
 ан-нāси людей النَّاسِ  йаѓӄылӯна разумеют يعَْقلِوُنَ 

 лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  баль но بلَِ 29
-мунӣбӣна раскаивающимися مُنيِبيِنَ  иттабаѓа последовали 31 اتَّبعََ 

возвращающимися  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ  ӟалямӯ стали темными ظلَمَُوا 
 wа иттаӄӯ-hу и остерегайтесь وَاتَّقوُهُ   аhwā’а-hум падению-прихотям их أھَْوَاءھمُ 

отторжения Его  ِبغَِيْر би-ғайри с отсутствием 
-wа аӄыймӯ и держите прямым وَأقَيِمُوا  ѓыльмин знания عِلْمٍ 

восстанавливайте  فمََن фа-ман и кто 
  йаhдӣ направив поведет يھَْدِي 

لاةَ    аċ-ċалāта الصَّ
состояние 
воссоединенности-
благословения 

 ман того кому مَنْ 

-аḋалля дозволил заблудиться أضََلَّ  
блуждать  وَلا تكَُونوُا wа лā такӯнӯ и не будьте 

 ُ  мин аль-мушрикӣна от приобщающих مِنَ الْمُشْرِكِينَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
соучастника  وَمَا wа мā ведь нет 



 321 

Сура «Румы» (сӯрату ар-рӯм) 
30: 28-31 

 
 

28 Он привел для вас пример из вас самих:  
«Есть ли у вас среди тех, чем овладели правые руки ваши,  
(какие-либо) соучастники в том, чем Мы наделили вас,  
так что в этом вы равны? Боитесь ли вы их так же, как и друг друга?»  
Вот так подробно излагает Он айаты-знамения для людей, (которые) разумеют.  

29 Однако, те, которые, поступив несправедливо, стали темными,  
не имея знания, последовали падению-прихотям своим.  
Так кто же, направив, поведет того, кому Аллаh дозволил заблудиться-блуждать?  
Ведь нет у них каких-либо помогающих. 

30 И подними лик твой для исповедания как ханиф, – 
врожденным свойством-фитрой (от) Аллаhа, – 
то, на котором Он сотворил человека143, – 
нет переменчивости-изменчивости у созидания-создания Аллаhа, – 
таково правильное исповедание, но, однако, большинство людей – не знают, –  

31 как (люди) раскаивающиеся-возвращающиеся к Нему.  
И остерегайтесь Его отторжения,  
и держите прямым-восстанавливайте ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения),  
и не будьте из приобщающих соучастника144, 
 

                                                 
143 Здесь раскрыто значение понятия ханиф. 
144 Здесь речь идет о том, что, несмотря на то, что все люди являются возвращаемыми к Аллаhу, большинство людей не знают об этом. Они также 
не знают о том, что их изначальное естество, сотворенное Аллаhом, не подвержено изменению. Поэтому, если люди будут тратить свою жизнь на 
попытки нарушить это изначальное естество, то они могут быть отторгнуты Аллаhом. Например, приобщение соучастника к Аллаhу является 
самой губительной попыткой нарушения изначального естества человеческого существа, которое Аллаh не прощает кому бы то ни было (см.: 
4: 116). Это вытекает их того, что основанием изначального естества человека является его естественное желание и потребность быть угодным и 
поклоняться своему Создателю (см.: 51: 56). 
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مِنَ الَّذِينَ  32 мин аль-ляҙӣна от тех которые  ًسُلْطاَنا сульҭāнан распоряжение 
قوُا  فرََّ фарраӄӯ разделили  َُفھَو фа-hуwа и оно 
دِينھَمُْ  дӣна-hум исповедание их  ُيتَكََلَّم йатакялляму говорит 
وَكَانوُا  wа кāнӯ и оказались  بمَِا би-мā о том что 
شِيعًَا  шийаѓан общностями  كَانوُا кāнӯ были (они) 
بهِِ  куллю каждое كُلُّ  би-hи с Ним 
حِزْبٍ  хизбин сообщество  َيشُْرِكُون йушрикӯна приобщали соучастника 
 wа иҙā и когда وَإذَِا би-мā с тем что 36 بمَِا 
 аҙаӄнā дали вкусить (Мы) أذََقْناَ  лядай-hим при них لدََيْھِمْ 
 ан-нāса людям النَّاسَ  фарихӯна радуются فرَِحُونَ 

 рахматан милость رَحْمَةً   wа иҙā а когда وَإذَِا 33
 фарихӯ обрадовались فرَِحُوا  масса коснулся مَسَّ 
 би-hā ей بھِاَ  ан-нāса людей النَّاسَ 
 wа ин а если وَإنِ  ḋуррун вред ضُرٌّ  
 туċыб-hум постигнет их تصُِبْھمُْ  даѓау призвали دَعَوْا 
 саййи’атун скверное سَيِّئةٌَ   рабба-hум Господа их رَبَّھمُ 

نيِبيِنَ   -мунӣбӣна раскаивающимися مُّ
возвращающимися 

 би-мā согласно тому что بمَِا قدََّمَتْ 
 ӄаддамат предуготовили أيَْدِيھِمْ 

 айдӣ-hим руки их أيَْدِيھِمْ  иляй-hи к Нему إلِيَْهِ  
 иҙā тогда إذَِا  ҫумма затем ثمَُّ 
 hум они ھمُْ  иҙā вот إذَِا 
 йаӄнаҭӯна отчаиваются يقَْنطَوُنَ  аҙāӄа-hум дал вкусить им أذََاقھَمُ 
نْهُ    а wа лям неужели не أوََلمَْ мин-hу от Него 37 مِّ
 йарау видели يرََوْا  рахматан милость رَحْمَةً 
анна что أنََّ  иҙā вот إذَِا  воистину 
َ   фарӣӄун часть فرَِيقٌ   аллāhа Аллаh اللهَّ
نْھمُ   йабсуҭу расстилает обильно يبَْسُطُ   мин-hум от них مِّ
زْقَ  би-рабби-hим с Господом их برَِبِّھِمْ   ар-ризӄа средства существования الرِّ
 ли-ман для того кому لمَِن  йушрикӯна приобщают соучастника يشُْرِكُونَ  

 йашā’у желает يشََاء  ли-йакфурӯ чтобы неблагодарно отвергли ليِكَْفرُُوا 34
  wа йаӄдиру и способен сделать وَيقَْدِرُ  би-мā то что بمَِا 
 инна воистину إنَِّ  āтайнā-hум дали (Мы) им آتيَْناَھمُْ 
 фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  фа-таматтаѓӯ и наслаждайтесь فتَمََتَّعُوا 
-ля-āйāтин несомненно айаты لآياَتٍ   фа-сауфа и в будущем فسََوْفَ 

знамения  َتعَْلمَُون таѓлямӯна вы узнаете 
أنَزَلْناَ أمَْ 35  ам анзальнā или низвели (Мы)  ٍلِّقوَْم ли-ӄаумин для людей 
 йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ 
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32 (как) те, которые разделили исповедание свое  
и оказались общностями, – 
каждое сообщество радуется тому, что при них.  

33 А когда коснулся людей вред, то призвали они Господа своего, –  
они раскаивающиеся-возвращающиеся к Нему, – 
затем, вот, Он дал вкусить им милость от Себя, – 
вот, часть из них к Господу своему приобщают соучастника,  

34 чтобы неблагодарно отвергнуть то, что дали Мы им.  
Так наслаждайтесь, ведь в будущем вы узнаете!  

35 Или же низвели Мы на них распоряжение, 
которое бы говорило о том, (чтобы) они приобщали соучастника к Нему?  

36 И когда Мы даем вкусить людям милость, то они радуются ей,  
а если постигнет их скверное согласно тому, что предуготовили руки их,  
то тогда они отчаиваются.  

37 Неужели не видели они, что, воистину, Аллаh 
обильно расстилает средства существования тому, кому желает?  
Ведь Он способен сделать (это).  
Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей, (которые) веруют сердцем. 
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فآَتِ 38 фа-āти и отдавай  ْخَلقَكَُم ẋаляӄа-кум созидая создал вас 

 ҙā-ль-ӄурбą обладателю родственной ذَا الْقرُْبىَ  
близости 

ثمَُّ  ҫумма затем 

 разаӄа-кум наделил средствами رَزَقكَُمْ  
существования вас   ُحَقَّه хаӄӄа-hу истинное право его 

وَالْمِسْكِينَ   wа-ль-мискӣна и поникшему  َُّثم ҫумма затем 
وَابْنَ  wа ибна и сыну  ْيمُِيتكُُم йумӣту-кум умертвляет вас 
بيِلِ  ثمَُّ  ас-сабӣли дороги السَّ ҫумма затем 
ذَلكَِ  ҙāликя то  ْيحُْييِكُم йухьйӣ-кум оживляет вас 
 hаль неужели ھلَْ  ẋайрун благо خَيْرٌ 
 мин шуракā’и-кум от соучастников مِن شُرَكَائكُِم   ли-ль-ляҙӣна для тех которые لِّلَّذِينَ 

приобщенных ваших  َيرُِيدُون йурӣдӯна желанно ищут 
 ман тот кто مَّن  wаҗhа Лик وَجْهَ  
 ِ  йафѓалю делает يفَْعَلُ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 мин ҙāликум от того مِن ذَلكُِم  wа улā’икя и те وَأوُْلئَكَِ 
 мин шай’ин от вещи مِّن شَيْءٍ  hум они ھمُُ 
 субхāна-hу невообразима سُبْحَانهَُ   аль-муфлихӯна преуспевающие الْمُفْلحُِونَ  

достохвальность Его 39 وَمَا wа мā и то что 
 wа таѓāлą и возвышается Он وَتعََالىَ  āтайтум явили вы آتيَْتمُ 
باً  ا  мин рибан из роста-рибы مِّن رِّ  ѓаммā от того что عَمَّ
 йушрикӯна приобщают как يشُْرِكُونَ   ли-йарбуwа чтобы прирастить لِّيرَْبوَُ 

соучастника   ِفيِ أمَْوَال фӣ амwāли в имуществе 
 ӟаhара предстал ظھَرََ ан-нāси людей 41 النَّاسِ 
 аль-фасаду разлад الْفسََادُ  фа-лā йарбӯ так не прирастает فلا يرَْبوُ  
 ِ  фӣ-ль-барри в суше فيِ الْبرَِّ  ѓында аллāhи у Аллаhа عِندَ اللهَّ
 wа-ль-бахри и большой воде وَالْبحَْرِ  wа мā  и то что وَمَا 
 би-мā согласно тому что بمَِا  āтайтум явили вы آتيَْتمُ 
 кясабат приобрели كَسَبتَْ  мин закāтин из очистительного مِّن زَكَاةٍ  
 айдӣ руки أيَْدِي  турӣдӯна желанно ищете ترُِيدُونَ 
 ан-нāси людей النَّاسِ   wаҗhа Лик وَجْهَ  
 ِ  ли-йуҙӣӄа-hум чтобы дать вкусить им ليِذُِيقھَمُ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 баѓḋа часть بعَْضَ  фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ 
 аль-ляҙӣ того который الَّذِي  hум они ھمُُ 
 ѓамилӯ совершили они عَمِلوُا  аль-муḋѓыфӯна удваивающие الْمُضْعِفوُنَ  

40 ُ  ляѓалля-hум ведь возможно они لعََلَّھمُْ  аллāhу Аллаh اللهَّ

-йарҗиѓӯна возвратятся назад يرَْجِعُونَ   аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  
откажутся 
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38 И отдавай обладателю родственной близости его истинное право,  
а (также) поникшему и сыну дороги. 
То – благо для тех, которые желанно ищут Лик Аллаhа, – 
и такие, – они являются преуспевающими.  

39 А то, что явили вы из роста-рибы, чтобы прирастить в имуществе людей145, –  
так не прирастает он (рост-риба) у Аллаhа. 
А то, что явили вы из очистительного-закят,  
(будучи) желанно ищущими Лик Аллаhа, то такие, – они являются удваивающими. 

40 Аллаh есть Тот, Который, созидая, создал вас,  
затем наделил вас средствами существования,  
затем умертвляет вас, затем оживляет вас.  
Неужели среди соучастников приобщенных ваших есть тот,  
кто делает что-либо из этого?  
Невообразима достохвальность Его!  
Ведь несопоставимо выше Он по сравнению с тем,  
что приобщают они в качестве соучастника!  

41 В соответствии с тем, что приобрели руки людей,  
разлад на суше и на большой воде предстал для того,  
чтобы дать вкусить им часть того, что совершили они, –  
ведь, возможно, они возвратятся назад-откажутся. 
 

                                                 
145 Имеется в виду неправедное желание увеличить свою долю в имуществе людей за счет предоставления в рост. 
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قلُْ 42 ӄуль скажи  وَعَمِلوُا wа ѓамилӯ и совершили 
سِيرُوا  сӣрӯ передвигайтесь  ِالحَِات الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы по земле   ِِمِن فضَْله мин фаḋли-hи от соблаговоления-

снисхождения Его  فاَنظرُُوا фа-унӟурӯ и посмотрите 
كَيْفَ  кяйфа какой   ُإنَِّه инна-hу воистину Он 
لا يحُِبُّ  кāна был كَانَ  лā йухиббу не любит 
عَاقبِةَُ   ѓāӄыбату исход-наследование  َالْكَافرِِين аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих 
 wа мин āйāти-hи и от айатов-знамений Его وَمِنْ آياَتهِِ аль-ляҙӣна тех которые 46 الَّذِينَ 
 ан йурсиля посылать أنَ يرُْسِلَ  мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ 
ياَحَ  кāна было كَانَ   ар-рийāха ветры الرِّ
رَاتٍ  акҫару-hум большинство их أكَْثرَُھمُ   мубашширāтин вещающими радостные вести مُبشَِّ

شْرِكِينَ    мушрикӣна присоединяющими مُّ
соучастнивков  وَليِذُِيقكَُم wа ли-йуҙӣӄа-кум и для того чтобы дать  

вкусить вам 
حْمَتهِِ   фа-аӄым так подними فأَقَمِْ 43  мин рахмати-hи от милости Его مِّن رَّ
  wа таҗрийа и бежал وَلتِجَْرِيَ  wаҗhа-кя лик твой وَجْھكََ 
ينِ   аль-фульку фульк الْفلُْكُ  ли-д-дӣни для исповедания للِدِّ
 би-амри-hи согласно повелению Его بأِمَْرِهِ  аль-ӄаййими правильного الْقيَِّمِ 
 wа ли-табтағӯ и чтобы (вы) стремились وَلتِبَْتغَُوا  мин ӄабли прежде مِن قبَْلِ 

добиться   َِأنَ يأَتي ан йа’тийа чем явится 
-мин фаḋли-hи от соблаговоления مِن فضَْلهِِ   йаумун день يوَْمٌ 

снисхождения Его  َّلاَّ مَرَد лā марадда нет отражения-отклонения 
 wа ляѓалля-кум и возможно вы وَلعََلَّكُمْ  ля-hу у него لهَُ  
 ِ  ташкурӯна будете благодарить تشَْكُرُونَ  мин аллāhи от Аллаhа مِنَ اللهَّ
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ йаума’иҙин днем тем 47 يوَْمَئذٍِ 
دَّعُونَ    арсальнā послали Мы أرَْسَلْناَ  йаċċаддаѓӯна откалываются يصََّ

 мин ӄабли-кя от прежде тебя مِن قبَْلكَِ  ман  тот кто مَن 44
 русулян посланников رُسُلا  кяфара неблагодарно отверг كَفرََ 
 илą ӄауми-hим к соплеменникам их إلِىَ قوَْمِھِمْ  фа-ѓаляй-hи и на нем فعََليَْهِ 

  куфру-hу неблагодарное كُفْرُهُ  
отвергание его 

 фа-җā’ӯ-hум и пришли (к) ним فجََاؤُوھمُ 
 би-ль-баййинāти с ясными доказательствами باِلْبيَِّناَتِ 

 фа-интаӄамнā и строго спросив наказали Мы فاَنتقَمَْناَ  wа ман а тот кто وَمَنْ 
 мин аль-ляҙӣна от тех которые مِنَ الَّذِينَ  ѓамиля поступил عَمِلَ 
 аҗрамӯ совершили преступное أجَْرَمُوا  ċāлихан праведно صَالحًِا 
 wа кāна и было وَكَانَ  фа-ли-анфуси-hим и для душ их فلأنَفسُِھِمْ  
 хаӄӄан как подлинно должное حَقاًّ  йамhадӯна расстилают يمَْھدَُونَ 

 ѓаляй-нā на Нас عَليَْناَ  ли-йаҗзийа чтобы воздать ليِجَْزِيَ 45
 наċру помощь نصَْرُ  аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ 
 аль-му’минӣна верующим сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
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42 Скажи: «Передвигайтесь по Земле и посмотрите, 
каков был исход-наследование тех, которые (были) раньше, – 
было большинство их приобщающими соучастника».  

43 Так подними лик твой правильному исповеданию до того, как явится день, 
у которого нет отклонения от Аллаhа146. 
В тот день откалываются (друг от друга)  

44 тот, кто неблагодарно отверг, – над ним его неблагодарное отвергание, –  
и тот, кто поступил праведно, – они для самих себя расстилают, – 

45 чтобы воздать от соблаговоления-снисхождения Его тем,  
которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния.  
Воистину, Он не любит неблагодарно отвергающих.  

46 И из айатов-знамений Его: Он посылает ветры в качестве вестников радости,  
и для того, чтобы дать вкусить вам от Его милости,  
и для того, чтобы бежала (всякая) фелюга согласно Его повелению,  
и для того, чтобы вы стремились добиться от соблаговоления-снисхождения Его, –  
ведь, возможно, вы будете благодарить.  

47 И, несомненно, уже послали Мы до тебя посланников к соплеменникам их,  
и пришли они к ним с ясными доказательствами.  
И, строго спросив, наказали Мы тех, которые совершили преступное.  
И подлинно должное на Нас – помощь верующим сердцем.  
 

                                                 
146 Имеется в виду неизбежность и неотвратимость наступления такого дня. 
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48 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َِّإن инна воистину 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  َِذَلك ҙāликя то 
يرُْسِلُ  йурсилю посылает  ِلمَُحْيي ля-мухьйӣ несомненно Оживляющий 
ياَحَ  الرِّ ар-рийāха ветры  َالْمَوْتى аль-маутą мертвых 
فتَثُيِرُ  фа-туҫиру и возбуждает  َُوَھو wа hуwа и Он 
عَلىَ كُلِّ  сахāбан облака سَحَاباً  ѓалą кулли на всякую 
فيَبَْسُطهُُ  фа-йабсуҭу-hу и расстилает обильно их  ٍشَيْء шай’ин вещь  
مَاء   ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ  фи-с-самā’и в небе فيِ السَّ
 wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِْ кяйфа как 51 كَيْفَ 
 арсальнā пошлем (Мы) أرَْسَلْناَ  йашā’у желает يشََاء 
 рӣхан ветер رِيحًا  wа йаҗѓалю-hу и устраивает их وَيجَْعَلهُُ  
 фа-ра’ау-hу то увидят его فرََأوَْهُ  кисафан кусками كِسَفاً 
ا  фа-тарą и ты видишь فتَرََى   муċфарран опустошенным مُصْفرًَّ
 ля-ӟаллӯ несомненно пребудут لَّظلَُّوا  аль-wадӄа дождь الْوَدْقَ 
 мин баѓди-hи от после него مِن بعَْدِهِ  йаẋруҗу выходит يخَْرُجُ 
 йакфурӯна неблагодарно отвергают يكَْفرُُونَ  мин ẋылāли-hи от середины их مِنْ خِلالهِِ  
 фа-инна-кя и воистину ты فإَنَِّكَ фа-иҙā и когда 52 فإَذَِا 
 лā тусмиѓу не заставишь услышать لا تسُْمِعُ   аċāба настиг أصََابَ 
 аль-маутą мертвых الْمَوْتىَ  би-hи посредством его بهِِ  
 wа лā тусмиѓу и не заставишь услышать وَلا تسُْمِعُ  ман того кого مَن 
مَّ  йашā’у желает يشََاء مِنْ    аċ-ċумма закупоренных الصُّ
عَاء  мин ѓыбāди-hи от служителей Его مِنْ عِباَدِهِ    ад-дуѓā’а призыв الدُّ
 иҙā когда إذَِا  иҙā тогда إذَِا 
 wалляу отвернулись وَلَّوْا  hум они ھمُْ 
 мудбирӣна поворачиващимися спинами مُدْبرِِينَ  йастабширӯна радуются радостным вестям يسَْتبَْشِرُونَ  

 wа мā анта и не (есть) ты وَمَا أنَتَ wа ин и хотя 53 وَإنِ 49
  би-hāдӣ с уводящим بھِاَدِي  кāнӯ были كَانوُا 
 аль-ѓумьйи незамечающих-слепцов الْعُمْيِ  мин ӄабли прежде مِن قبَْلِ 
لَ    ѓан ḋалāляти-hим от заблуждения их عَن ضَلالتَھِِمْ  ан йуназзаля чем был ниспослан أنَ ينُزََّ
 ин тусмиѓу если заставишь услышать إنِ تسُْمِعُ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِم 
 иллā только إلاَّ  мин ӄабли-hи прежде него مِّن قبَْلهِِ 
 ман  того кто مَن  ля-мублисӣна несомненно отчаивающиеся لمَُبْلسِِينَ 

 йу’мину верой сердца утверждается يؤُْمِنُ  фа-унӟур и присмотрись فاَنظرُْ 50
 би-āйāти-нā об айатах-знамениях Наших بآِياَتنِاَ  илą āҫāри к следам إلِىَ آثاَرِ  

 фа-hум и они فھَمُ  рахмати милости رَحْمَتِ 
 ِ سْلمُِونَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ  муслимӯна предающиеся (мусульмане) مُّ
ُ кяйфа как 54 كَيْفَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  йухьйӣ оживляет يحُْييِ 
 ẋаляӄа-кум созидая создал их خَلقَكَُم  аль-арḋа землю الأرَْضَ  
  мин  из مِّن  баѓда после بعَْدَ 
 ḋаѓфин немощи ضَعْفٍ  маути-hā смерти ее مَوْتھِاَ 
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48 Аллаh есть Тот, Который посылает ветры, и возбуждает облака,  
и расстилает обильно их147 в небе, как Он желает, и устраивает их кусками.  
И ты видишь дождь, – выходит он из середины их (облаков), –  
и когда Он настиг посредством него (дождя) того,  
кого желает из служителей Своих, то тогда они радуются радостным вестям.  

49 Хотя раньше, до того, как был ниспослан он (дождь) на них,  
они были, несомненно, отчаивающимися.  

50 И присмотрись к следам милости Аллаhа: как Он оживляет землю после ее смерти. 
Воистину, то (совершает), несомненно, (Тот Самый) Оживитель мертвых, –  
ведь Он – неоценимо способен на все.  

51 И, несомненно, если пошлем Мы ветер,  
то они увидят его (облако) опустошенным, – несомненно, 
будут пребывать они после него (облака) неблагодарно отвергающими148.  

52 Ведь, воистину, ты не сможешь заставить услышать мертвых, 
и не сможешь заставить закупоренных услышать призыв,  
когда они отвернулись, повернувшись спинами. 

53 И ты не являешься уводящим незамечающих-слепцов от их заблуждения.  
Если заставишь услышать, то только того, 
кто верой сердца утверждается об айатах-знамениях Наших,  
поскольку они являются предающимися-муСуЛьМанами. 

54 Аллаh есть Тот, Который, созидая, создал их из немощи, 
 

                                                 
147 Поскольку слово сахāб/ун (облака) является именем собирательным, то относящееся к нему местоимение единственного числа hу (его) 
переводится как местоимение множественного числа – «их». 
148 Речь идет о том, что неблагодарно-отвергающие не будут благодарить Аллаhа после дождя. 
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ثمَُّ  ҫумма затем  َكُنتمُْ لا تعَْلمَُون кунтум лā таѓлямӯна не знали  
جَعَلَ  җаѓаля устроил 57 ٍِفيَوَْمَئذ фа-йаума’иҙин и днем тем 
مِن بعَْدِ   мин баѓди после  َُلاَّ ينَفع лā йанфаѓу не принесет пользу 
ضَعْفٍ  ḋаѓфин немощи  َالَّذِين аль-ляҙӣна тем которые 
ةً  قوَُّ ӄуwwатан силу  ظلَمَُوا ӟалямӯ стали темными 
مَعْذِرَتھُمُْ  ҫумма затем ثمَُّ  маѓҙирату-hум извинение их 
جَعَلَ  җаѓаля устроил  ُْوَلا ھم wа лā hум и не они 
 йустаѓтабӯна облагосклоняются يسُْتعَْتبَوُنَ  мин баѓди после مِن بعَْدِ  
ةٍ   wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ ӄуwwатин силы 58 قوَُّ
 ḋарабнā привели ضَرَبْناَ  ḋаѓфан немощь ضَعْفاً 
 ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  wа шайбатан и седину وَشَيْبةًَ 
 фӣ hāҙā в этом فيِ ھذََا  йаẋлюӄу созидая создает يخَْلقُُ 
 аль-ӄур’āни Кур’ане الْقرُْآنِ  мā то что مَا 
 мин кулли от всяких مِن كُلِّ  йашā’у желает يشََاء 
 маҫалин примеров مَثلٍَ  wа hуwа ведь Он وَھوَُ 
 wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِ  аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ 
 җи’та-hум пришел ты к ним جِئْتھَمُ  аль-ӄадӣру Всемогучий الْقدَِيرُ 

 би-āйатин с айатом-знамением بآِيةٍَ   wа йаума и днем وَيوَْمَ 55
 ля-йаӄӯлянна несомненно скажут ليَقَوُلنََّ   таӄӯму свершившись наступит تقَوُمُ 

непременно   ُالسَّاعَة ас-сāѓату час 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  йуӄсиму клянутся يقُْسِمُ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  аль-муҗримӯна соврешающие преступное الْمُجْرِمُونَ  
 ин ведь إنِْ  мā лябиҫӯ не пробыли مَا لبَثِوُا  
 антум вы أنَتمُْ  ғайра без غَيْرَ 
 иллā лишь إلاَّ  сāѓатин часа سَاعَةٍ  
 мубҭылӯна болтающие ложь مُبْطِلوُنَ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ кāнӯ йу’факӯна побуждались ко лжи 59 كَانوُا يؤُْفكَُونَ  

 йаҭбаѓу запечатывает يطَْبعَُ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلَ 56
ُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 ѓалą ӄулӯби на сердца عَلىَ قلُوُبِ  ӯтӯ наделены أوُتوُا 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  аль-ѓыльма знанием الْعِلْمَ 
يمَانَ    лā йаѓлямӯна не понимают لا يعَْلمَُونَ  wа-ль-иймāна и верой сердца وَالإِ
 фа-иċбир так проявляй терпение فاَصْبرِْ ля-ӄад несомненно уже 60 لقَدَْ 
 инна воистину إنَِّ  лябиҫтум пробыли вы لبَثِْتمُْ 
 wаѓда обещание وَعْدَ  фӣ китāби в писании فيِ كِتاَبِ  
 ِ ِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 хаӄӄун истина حَقٌّ  илą йауми до дня إلِىَ يوَْمِ  
 wа лā йастаẋыффанна-кя и не находят وَلا يسَْتخَِفَّنَّكَ   аль-баѓҫи пробуждения-воскрешения الْبعَْثِ 

легкомысленным тебя  فھَذََا фа-hāҙā и это 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  йауму день يوَْمُ 
 лā йӯӄынӯна не убеждаются без тени لا يوُقنِوُنَ   аль-баѓҫи пробуждения-воскрешения الْبعَْثِ 

сомнения  ْوَلكَِنَّكُم wа лякинна-кум но однако вы 
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затем, после немощи, устроил силу, затем, после силы, устроил немощь и седину. 
Созидая, создает Он то, что желает, –  
ведь Он есть (Тот Самый) Всезнающий, (Тот Самый) Всемогучий.  

55 И день, когда наступит (тот самый) час,  
то будут клясться совершающие преступное,  
что не пробыли они даже (одного) часа! 
Вот так они были побуждаемыми ко лжи.  

56 И сказали те, которые были наделены знанием и верой сердца: 
«Несомненно, уже пробыли вы, согласно Писанию Аллаhа,  
до дня пробуждения-воскрешения.  
И это есть день пробуждения-воскрешения, но, однако, вы не знали».  

57 И в тот день тем, которые, поступив несправедливо, стали темными, 
не принесет пользу извинение их, и не будут они облагосклонены. 

58 И, несомненно, уже привели Мы для людей в этом Коране  
всякие примеры. И, несомненно, если придешь ты к ним с айатом-знамением,  
то, несомненно, непременно скажут те, которые неблагодарно отвергли:  
«Ведь вы – лишь болтающие ложь».  

59 Вот так Аллаh запечатывает сердца тех, которые не понимают.  
60 Поэтому проявляй терпение! Воистину, обещание Аллаhа является истинным!  

И пусть не находят легкомысленным тебя те,  
которые не убеждаются без тени сомнения. 
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٣١ 
 سورة لقمان

31. 
сӯрату луӄмāн 

31. 
сура «Лукман»  َعَلى ѓалą на  

ھدًُى   маккиййа (34) мекканская (34 айата)  ٣۴مكية  hудан ведении-руководстве 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого  مِّن мин от  

الم   1 алиф-лāм-мӣм алиф-лям-мим  ْبِّھِم رَّ рабби-hим Господа их 
تلِْكَ 2 тилькя те  َِوَأوُْلئَك wа улā’икя и те 
آياَتُ  āйāту айаты-знамения  ُُھم hум они 
الْكِتاَبِ  аль-китāби писания  َالْمُفْلحُِون аль-муфлихӯна преуспевающие 
الْحَكِيمِ  аль-хакӣми мудрого 6 َوَمِن wа мин и из 

ھدًُى 3 hудан ведением-руководством  ِالنَّاس ан-нāси людей 
وَرَحْمَةً  wа рахматан и милостью  مَن ман тот кто 

 ли-ль-мухсинӣна для совершающих благодеяния لِّلْمُحْسِنيِنَ  
доброты 

يشَْترَِي  йаштарӣ приобретает 
 ляhwа забаву لھَْوَ 

الَّذِينَ 4 аль-ляҙӣна те которые  ِالْحَدِيث аль-хадӣҫи беседы 

-йуӄыймӯна держат прямым يقُيِمُونَ  
восстанавливают 

ليِضُِلَّ  ли-йуḋылля чтобы побудить сбиться 
عَن سَبيِلِ  ѓан сабӣли от пути 

لاةَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения 

 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
بغَِيْرِ  би-ғайри с отсутствием 

وَيؤُْتوُنَ  wа йу’тӯна и отдают  ٍعِلْم ѓыльмин знания 
كَاةَ  الزَّ аз-закāта очистительное  َوَيتََّخِذَھا wа йаттаẋыҙа-hā и воспринять его 
وَھمُ  wа-hум и они  ھزُُوًا hузуwан насмешкой 
باِلآخِرَةِ  би-ль-āẋырати об откладывающейся  َِأوُلئَك улā’икя те 
ھمُْ  hум они  ُْلھَم ля-hум для них 
يوُقنِوُنَ  йӯӄынӯна убеждаются без тени сомнения  ٌعَذَاب ѓаҙāбун страдание 

أوُْلئَكَِ 5 улā’икя те  ٌھِين مُّ муhӣнун унижающее 
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Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Алиф-Лям-Мим – 
2 те айаты-знамения мудрого Писания149,  
3 в качестве ведения-руководства и милости  

для совершающих благодеяния доброты, –  
4 тех, которые держат прямым-восстанавливают ас-салят  

(состояние воссоединенности-благословения),  
и отдают очистительное-закят, – 
ведь они о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)  
убеждаются без тени сомнения. 

5 Такие – на ведении-руководстве от Господа их, и такие – преуспевающие они.  
6 И среди людей есть тот, кто, не имея знания,  

приобретает забаву беседы для того, чтобы побудить сбиться с пути Аллаhа150,  
и воспринять его (путь Аллаhа)151 как насмешку.  
Для таких – страдание унижающее.  
 

                                                 
149 См. сноску к айату 26: 2. 
150 Ряд утверждений о запрете музыки и песен в исламе обосновывается этим айатом. Мы считаем, что это в корне неверно, поскольку в данном 
айате речь идет о практике целенаправленного насаждения развлечений и утех, включая пение с музыкальным сопровождением, для того, чтобы 
увести наше внимание от познания окружающих нас айатов-знамений Аллаhа, побудить людей сбиться с пути Аллаhа. Этим, в частности, 
занимался мекканец Абу Ляхаб, – злейший враг Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم). Например, Абу Ляхаб специально покупал услуги профессиональных 
персидских танцовщиц и певиц для того, чтобы попытаться отвлечь и отвратить людей от мелодично звучащей из уст пророка и его сподвижников 
напевной рецитации айатов Корана. Действия Абу Ляхаба послужили поводом для ниспослания данного айата, в котором разъясняется и 
раскрывается недопустимость подобного использования музыкального искусства и пения. Однако важно понимать, что в этом айате отсутствует 
предписание о запрете музыки и пения вообще. Исходя из этого, можно сделать важный вывод: музыкальное и вокальное искусство должны 
способствовать познанию окружающих нас айатов-знамений Аллаhа, а не препятствовать этому. 
151 В некоторых переводах местоимение 3 лица женского рода -hā в выражении wа йаттаẋыҙа-hā относят не к слову сабӣль (путь), а к слову āйāт 
(айаты). Однако слово сабӣль (путь) имеет двойной род (либо мужской, либо женский), поэтому упомянутое местоимение вполне может замещать 
именно это слово, что подтверждается айатом 3: 99. 
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وَإذَِا 7 wа иҙā а когда  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небеса 
تتُْلىَ  тутлą читаются   ِبغَِيْر би-ғайри с отсутствием 
عَليَْهِ  ѓаляй-hи над ним  ٍعَمَد ѓамадин опор 
آياَتنُاَ  āйāту-нā айаты-знамения Наши  َترََوْنھَا тарауна-hā видишь ты их 
وَلَّى  wаллą отвратился  َوَألَْقى wа альӄą и бросил 
مُسْتكَْبرًِا  мустакбиран проявляющим гордыню  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на землю 
كَأنَ  кя-анна словно воистину  َرَوَاسِي раwāсийа заякоренные 
لَّمْ  лям не  َأنَ تمَِيد ан тамӣда (от) качаться  
يسَْمَعْھاَ  йасмаѓ-hā слышал их  ْبكُِم би-кум с вами 
كَأنََّ  кя-анна словно воистину  ََّوَبث wа баҫҫа и распространил 
فيِ أذُُنيَْهِ  фӣ уҙунай-hи в ушах его  َفيِھا фӣ-hā в ней 
وَقْرًا  wаӄран глухота  ِّمِن كُل мин кулли из всяких 
رْهُ  فبَشَِّ фа-башшир-hу так обрадуй его   ٍدَابَّة дāббатин созданий 
بعَِذَابٍ  би-ѓаҙāбин посредством страдания  َوَأنَزَلْنا wа анзальнā и низвели (Мы) 
ألَيِمٍ  алӣмин мучительного  مَاء مِنَ السَّ мин ас-самā’и от неба 
إنَِّ 8 инна воистину  مَاء мā’ан воду 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َفأَنَبتَْنا фа-анбатнā и взрастили  
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  َفيِھا фӣ-hā в ней 
وَعَمِلوُا  wа ѓамилӯ и совершили  ِّمِن كُل мин кулли из всякой 
الحَِاتِ   الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния  ٍزَوْج зауҗин пары 
لھَمُْ  ля-hум для них  ٍكَرِيم кярӣмин благородной 
جَنَّاتُ  җаннāту сады 11 ھذََا hāҙā это 
النَّعِيمِ  ан-наѓыйми блаженства-нежности  ُخَلْق ẋальӄу созидание-создание 
خَالدِِينَ 9 ẋāлидӣна вечнопребывающими  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
فيِھاَ  фӣ-hā в них  ِفأَرَُوني фа-арӯ-нӣ так покажите мне 
وَعْدَ  wаѓда обещанием  مَاذَا мāҙā что же это 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ََخَلق ẋаляӄа созидая создали 
حَقاًّ  хаӄӄан истинным  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
وَھوَُ  wа hуwа ведь Он   ِِمِن دُونه мин дӯни-hи от без Него 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

بلَِ  баль но 
الظَّالمُِونَ  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными 

الْحَكِيمُ  аль-хакӣму Всемудрый  ٍفيِ ضَلال фӣ ḋалāлин в заблуждении 
خَلقََ 10 ẋаляӄа созидая создал  ٍبيِن مُّ мубӣнин явном 
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Сура «Лукман» (сӯрату луӄмāн) 
31: 7-11 

 
 

7 А когда читаются над ним айаты-знамения Наши,  
то отвращается он, будучи проявляющим гордыню, – словно, воистину, 
не слышит он их (айаты-знамения), словно, воистину, в ушах его глухота, –  
так обрадуй его страданием мучительным.  

8 Воистину, тем, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния –  
сады блаженства-нежности. 

9 Они в качестве вечнопребывающих в них истинным обещанием Аллаhа.  
Ведь Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Всемудрый. 

10 Созидая, создал Он небеса без опор, – ты видишь их (небеса), –  
и бросил Он на Землю заякоренные152,  
чтобы она (Земля) не качалась153 (вместе) с вами,  
и распространил Он на ней (на Земле) из всяких созданий.  
И низвели Мы с неба воду,  
и взрастили на ней (на Земле) всякую пару благородную. 

11 Это – созидание-создание Аллаhа!  
Так покажите мне, что же, созидая, создали те, которые помимо Него154?!  
Но темнеющие-поступающие несправедливо – в заблуждении явном. 
 

                                                 
152 См. сноску к 21:31. 
153 См. сноску к 21:31. 
154 Здесь также содержится косвенный вопрос: что же создали те, к которым, помимо Аллаhа, обращаются неблагодарно отвергающие? 
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وَلقَدَْ 12 wа ля-ӄад и несомненно уже  ًوَھْنا wаhнан слабостью 
آتيَْناَ  āтайнā дали (Мы)  َعَلى ѓалą над  
لقُْمَانَ  луӄмāна Лукману  ٍوَھْن wаhнин слабостью 
الْحِكْمَةَ   аль-хикмата мудрость   ُُوَفصَِاله wа фиċāлю-hу и отлучение от груди его  
أنَِ  ан что  ِفيِ عَامَيْن фӣ ѓāмайни в два года 
اشْكُرْ  ушкур благодари  ْأنَِ اشْكُر ан ушкур благодари 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи Аллаhа  ِلي л-ӣ Меня 
وَمَن  wа ман ведь тот кто  َوَلوَِالدَِيْك wа ли-wāлидай-кя и обоих родителей своих 
يشَْكُرْ  йашкур благодарит  ََّإلِي иляй-йа ко Мне 
فإَنَِّمَا  фа-инна-мā то воистину   ُالْمَصِير аль-маċыйру переход-возвращение 
يشَْكُرُ  йашкуру благодарит 15 ِوَإن wа ин а если 
لنِفَْسِهِ   ли-нафси-hи ради души своей  َجَاھدََاك җāhада-кя изнуряют тебя 
وَمَن  wа ман а тот кто  عَلى ѓалą чтобы 
كَفرََ  кяфара неблагодарно отверг  َأنَ تشُْرِك ан тушрикя (ты) приобщить соучастника 
فإَنَِّ  фа-инна то воистину  ِبي б-ӣ со Мной 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаh  مَا мā то  
غَنيٌِّ  ғаниййун ненуждающийся-всеимущий  َليَْس ляйса не есть 
حَمِيدٌ  хамӣдун прославляемый-восхваляемый  ََلك ла-кя у тебя 

وَإذِْ 13 wа иҙ и вот  بهِِ فلا би-hи о чем 
قاَلَ  ӄāля сказал  ٌعِلْم ѓыльмун знание 
لقُْمَانُ  луӄмāну Лукман  فلا фа-лā  то не  
لابْنهِِ   ли-ибни-hи сыну своему  تطُِعْھمَُا туҭыѓ-hумā повинуйся им 
وَھوَُ  wа hуwа и он  وَصَاحِبْھمَُا wа ċāхиб-hумā и сопроводи их обоих 
يعَِظهُُ   йаѓыӟу-hу увещевает его  َنْيا فيِ الدُّ фӣ-д-дуньйā в ближней 
ياَ بنُيََّ  йā бунай-йа о сын мой  ًمَعْرُوفا маѓрӯфан известным-одобряемым 
لا تشُْرِكْ   лā тушрик не приобщай соучастника  ِْوَاتَّبع wа иттабиѓ и следуй 
 ِ َّ باِ би-ллāhи с Аллаhом  َسَبيِل сабӣля пути 
إنَِّ  инна воистину  ْمَن ман того кто 
رْكَ   الشِّ аш-ширка приобщение соучастника  َأنَاَب анāба умолил о прощении 
لظَلُْمٌ  ля-ӟульмун несомненно несправедливость  ََّإلِي иляй-йа ко Мне 
عَظِيمٌ  ѓаӟыймун великая  َُّثم ҫумма затем 

يْناَ 14 وَوَصَّ wа wаċċайнā и завещали (Мы)  ََّإلِي иляй-йа ко Мне 
نسَانَ   الإِ аль-инсāна человеку   ْمَرْجِعُكُم марҗиѓу-кум возвращение ваше 
بوَِالدَِيْهِ   би-wāлидай-hи с обоими родителями его  فأَنُبَِّئكُُم фа-унабби’у-кум и Я осведомлю вас 
حَمَلتَْهُ   хамалят-hу выносила его  بمَِا би-мā о том что 
هُ   أمُُّ умму-hу мать его  َكُنتمُْ تعَْمَلوُن кунтум таѓмалӯна (вы) совершали 
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Сура «Лукман» (сӯрату луӄмāн) 
31: 12-15 

 
 

12 И, несомненно, уже дали Мы Лукману мудрость: «Благодари Аллаhа!»  

Ведь тот, кто благодарит, то, воистину же, благодарит для самого себя,  

а тот, кто неблагодарно отверг, то, воистину, Аллаh – 

прославляемо-восхваляемый ненуждающийся-всеимущий. 

13 И вот сказал Лукман сыну своему, увещевая его:  

«О, сын мой, не приобщай соучастника к Аллаhу!  

Воистину, приобщение соучастника является, несомненно,  

великой несправедливостью!»  

14 И завещали Мы человеку с обоими его родителями, –  

выносила его мать слабостью поверх слабости, –  

ведь отлучение его от груди – в два года:  

«Благодари Меня и обоих родителей своих! Ко Мне – переход-возвращение!»  

15 А если они изнуряют тебя, чтобы ты приобщил соучастником ко Мне то,  

относительно чего у тебя отсутствует знание, то не повинуйся им.  

И сопроводи их обоих в ближней (жизни) общепринятым-одобряемым,  

и следуй путем того, кто, желая вернуться, молит о прощении (обращаясь) ко Мне.  

Затем ко Мне – возвращение ваше, и Я осведомлю вас о том, что вы совершали.  
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ياَ بنُيََّ 16 йā бунай-йа о сын мой 18 ْر وَلا تصَُعِّ wа лā туċаѓѓыр и не криви 
إنَِّھاَ  инна-hā воистину то  َخَدَّك ẋадда-кя щеку твою 
إنِ  ин  если  ِللِنَّاس ли-н-нāси для людей 
تكَُ  таку будешь  ِوَلا تمَْش wа лā тамши и не ходи 
مِثْقاَلَ  миҫӄāля частичкой  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы по земле 
حَبَّةٍ   хаббатин зернышка  مَرَحًا марахан надменно 
نْ خَرْدَلٍ   مِّ мин ẋардалин горчицы  َِّإن инна воистину 
َ  фа-такун то будь оно فتَكَُن  اللهَّ аллāhу Аллаh 
لا يحُِبُّ  фӣ ċаẋратин в скале فيِ صَخْرَةٍ   лā йухиббу не любит 
 кулля всякого كُلَّ  ау или أوَْ 
مَاوَاتِ    муẋтāлин гордеца مُخْتاَلٍ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 фаẋӯрин хвастливого فخَُورٍ  ау или أوَْ 
 wа иӄċыд и будь умеренным وَاقْصِدْ фӣ-ль-арḋы на земле 19 فيِ الأرَْضِ   
 фӣ машьйи-кя в ходьбе своей فيِ مَشْيكَِ  йа’ти явится يأَتِ 
 wа уғḋуḋ и понижай وَاغْضُضْ  би-hā с ним بھِاَ 
 ُ  мин от مِن  аллāhу Аллаh اللهَّ
 ċаути-кя голоса твоего صَوْتكَِ  инна воистину إنَِّ 
 َ  инна воистину إنَِّ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 анкяра противнейший أنَكَرَ  лаҭыйфун нежно-добрый لطَِيفٌ 
 аль-аċwāти голосов الأصَْوَاتِ  ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ 

 ля-ċауту несомненно голос لصََوْتُ  йā бунай-йа о сын мой ياَ بنُيََّ 17

-аӄым держи прямым أقَمِِ  
восстанавливай 

 аль-хамӣри осла الْحَمِيرِ 
 а лям разве не ألَمَْ 20

لاةَ    -аċ-ċалāта состояние воссоедиенности الصَّ
благословения 

 тарау видел (ты) ترََوْا 
анна что أنََّ  воистину 

َ  wа-’мур и вели وَأمُرْ   аллāhа Аллаh اللهَّ
رَ  би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ     саẋẋара принудил работать سَخَّ
 ля-кум для вас لكَُم  wа инhа  и запрещая удерживай وَانْهَ  
ا  ѓан аль-мункяри от неподобающего عَنِ الْمُنكَرِ    мā то что مَّ
مَاوَاتِ  иċбир ѓалą проявляй терпение над وَاصْبرِْ عَلىَ    фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа мā и то что وَمَا  мā тем что مَا 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ   аċāба-кя постигло тебя أصََابكََ 
 wа асбаға и сполна дал وَأسَْبغََ  инна воистину إنَِّ 
 ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  ҙāликя то ذَلكَِ 
 ниѓама-hу облагодетельствования Его نعَِمَهُ   мин от مِنْ 
 ӟāhиратан проявленно ظاَھِرَةً  ѓазми твердого намерения عَزْمِ 
 wа бāҭынатан и скрыто وَباَطِنةًَ   аль-умӯри дел الأمُُورِ 
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Сура «Лукман» (сӯрату луӄмāн) 
31: 16-20 

 
 

16 «О, сын мой! Воистину, даже если ты будешь частичкой зернышка горчицы,  

и оно (зернышко горчицы) будет хоть в скале, или на небесах, или на Земле,  

то явится с ним Аллаh.  

Воистину, Аллаh – всеведающий (обладатель) нежности-доброты.  

17 О, сын мой! Держи прямым-восстанавливай ас-салят  

(состояние воссоединенности-благословения),  

и повелевай согласно общепринятому (обычаю), 

и, запрещая, удерживай от неподобающего.  

Проявляй терпение к тому, что постигло тебя, –  

воистину, то – от твердого намерения дел.  

18 И не криви свою щеку перед людьми, и не ходи по Земле надменно, –  

воистину, Аллаh не любит всякого хвастливого гордеца. 

19 И будь умеренным в своей ходьбе и понижай свой голос, –  

воистину, самый противный из голосов, несомненно, голос осла.  

20 Разве не видел ты, что, воистину, Аллаh принудил работать для вас  

то, что на небесах и то, что на Земле,  

и, проявленно и скрыто, сполна излил на вас облагодетельствования Свои? 
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وَمِنَ  wа мин и из  َاسْتمَْسَك истамсакя крепко ухватился 
النَّاسِ  ан-нāси людей  ِباِلْعُرْوَة би-ль-ѓурwати за связь 
مَن  ман  тот кто  َالْوُثْقى аль-wуҫӄą крепчайшую 
يجَُادِلُ  йуҗāдилю препирается  ِ وَإلِىَ اللهَّ wа илą аллāhи и к Аллаhу 
فيِ  фӣ об   َُعَاقبِة ѓāӄыбату исход 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhе  ِالأمُُور аль-умӯри дел 
بغَِيْرِ  би-ғайри с отсутствием 23 وَمَن wа ман а тот кто 
عِلْمٍ  ѓыльмин знания  ََكَفر кяфара неблагодарно отверг 
وَلا  wа лā  и нет  فلا фа-лā то пусть не 
ھدًُى  hудан ведения-руководства  َيحَْزُنك йахзун-кя огорчает тебя 
وَلا  wа лā  и нет  ُكُفْرُه куфру-hу неблагодарное отвергание его 
كِتاَبٍ  китāбин писания  َإلِيَْنا иляй-нā к Нам 
نيِرٍ  مُّ мунӣрин светящегося  ُْمَرْجِعُھم марҗиѓу-hум возвращение их 

وَإذَِا 21 wа иҙā и когда  ُفنَنُبَِّئھُم фа-нунабби’у-hум и Мы осведомим их 
قيِلَ  ӄыйля было сказано  بمَِا би-мā о том что 
لھَمُُ  ля-hум для них  عَمِلوُا ѓамилӯ совершали (они) 
اتَّبعُِوا  иттабиѓӯ следуйте  َ إنَِّ اللهَّ инна аллāhа воистину Аллаh 
مَا  мā тому что  ٌعَليِم ѓалӣмун знающий 
أنَزَلَ  анзаля низвел  ِبذَِات би-ҙāти о сути 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ِدُور الصُّ аċ-ċудӯри средогрудий 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали 24 ُْنمَُتِّعُھم нуматтиѓу-hум дадим насладиться им 
بلَْ  баль но  قلَيِلا ӄалӣлян немного 
نتََّبعُِ  наттабиѓу следуем   َُّثم ҫумма затем 
مَا  мā тому   ُْھم نضَْطرَُّ наḋҭарру-hум принудим их 
وَجَدْناَ  wаҗаднā нашли  ٍإلِىَ عَذَاب илą ѓаҙāбин к страданию 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи на чем   ٍغَليِظ ғалӣӟын жестокому 
آباَءناَ  āбā’а-нā отцов наших 25 ِوَلئَن wа ля-ин и несомненно если 
أوََلوَْ  а wа ляу а если бы   ُسَألَْتھَم са’альта-hум спросишь их 
كَانَ  кāна был  ْن مَّ ман  кто 
الشَّيْطاَنُ   аш-шайҭāну шайтан  ََخَلق ẋаляӄа созидая создал 
يدَْعُوھمُْ   йадѓӯ-hум призывал их  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небеса 
إلِىَ عَذَابِ   илą ѓаҙāби к страданию  َوَالأرَْض wа-ль-арḋа и землю 
السَّعِيرِ   ас-саѓыйри пламени   َُّليَقَوُلن ля-йаӄӯлюнна несомненно скажут 

непременно 22 وَمَن wа ман а кто 
يسُْلمِْ  йуслим предает  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
وَجْھهَُ   wаҗhа-hу лик свой  ُِقل ӄуль скажи 
ِ إلِىَ  اللهَّ  илą аллāhи к Аллаhу  ُالْحَمْد аль-хамду прославление-хвала 
ِ  wа hуwа и он وَھوَُ  َّ ِ  ли-ллāhи для Аллаhа 

 мухсинун совершающий благодеяния مُحْسِنٌ  
доброты 

بلَْ  баль но 
أكَْثرَُھمُْ  акҫару-hум большинство их 

لا يعَْلمَُونَ  фа-ӄад то уже فقَدَِ  лā йаѓлямӯна не понимают 
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И среди людей есть тот, кто, не имея знания, препирается об Аллаhе, – 
ведь нет (у него) ведения-руководства и нет светящегося писания. 

21 И когда было сказано им: «Следуйте тому, что низвел Аллаh!»,  
то сказали они: «Но мы следуем тому, на чем нашли отцов наших».  
Даже если бы дьявол-шайтан призывал их к страданию пламени?!  

22 А тот, кто предает лик свой к Аллаhу, 
и он, (при этом) является совершающим благодеяния доброты,  
то уже крепко ухватился он за связь крепчайшую.  
Ведь к Аллаhу – исход (всех) дел. 

23 А тот, кто неблагодарно отверг,  
то пусть не огорчает тебя его неблагодарное отвергание.  
К Нам – возвращение их, и Мы осведомим их о том, что совершали они.  
Воистину, Аллаh знающ (все) о сути средогрудий.  

24 Дадим насладиться Мы им немного,  
затем принудим Мы их к жестокому страданию. 

25 И, несомненно, если спросишь их: «Кто же, созидая, создал небеса и Землю?», 
то, несомненно, непременно скажут они: «Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ)!» 
Скажи: «Все прославление-хвала – Аллаhу (Тому Самому Единственному Боһу)!» 
Но большинство их – не понимают. 
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26 ِ َّ ِ ли-ллāhи принадлежит Аллаhу  ُِوَيوُلج wа йӯлиҗу и вводит 
مَا  мā то что  َالنَّھاَر ан-наhāра струящийся (свет) 
مَاوَاتِ فيِ  السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах  ِفيِ اللَّيْل фи-ль-ляйли в невидимость-темноту 
وَالأرَْضِ   wа-ль-арḋы и земле  َر وَسَخَّ wа саẋẋара и принудил работать 
 َ إنَِّ اللهَّ инна аллāhа воистину Аллаh  َالشَّمْس аш-шамса солнце 
ھوَُ  hуwа Он  َوَالْقمََر wа-ль-ӄамара и луну 
الْغَنيُِّ  аль-ғаниййу Ненуждающийся-Всеимущий  ٌّكُل куллюн каждый 
الْحَمِيدُ  аль-хамӣду Прославляемый-Восхваляемый  يجَْرِي йаҗрӣ течет 

إلِىَ أجََلٍ  wа ляу и если бы وَلوَْ 27 илą аҗалин к сроку 
أنََّمَا  анна-мā что воистину   سَمًّى مُّ мусамман названного 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы на земле  َ وَأنََّ اللهَّ wа анна аллāhа и что воистину Аллаh 
مِن شَجَرَةٍ   мин шаҗаратин из деревьев  بمَِا би-мā о том что 
أقَْلامٌ  аӄлāмун письменные трости  َتعَْمَلوُن таѓмалӯна совершаете 
وَالْبحَْرُ  wа-ль-бахру и большая вода  ٌخَبيِر ẋабӣрун всеведающий 
هُ  يمَُدُّ йамудду-hу расширили ее 30 َِذَلك ҙāликя то 
مِن بعَْدِهِ   мин баѓди-hи после него  ََّبأِن би-анна с тем что воистину 
سَبْعَةُ   сабѓату семь  َ اللهَّ аллāhа Аллаh 
أبَْحُرٍ  абхурин больших вод  َُھو hуwа Он 
ا  مَّ мā не  ُّالْحَق аль-хаӄӄу Истина 
نفَدَِتْ  нафидат исскяли (бы)  ََّوَأن wа анна и что воистину 
مَا  кялимāту слова كَلمَِاتُ  мā то что 
 ِ يدَْعُونَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ йадѓӯна призывают 
مِن دُونهِِ  инна воистину إنَِّ  мин дӯни-hи от без Него 
 َ الْباَطِلُ  аллāhа Аллаh اللهَّ аль-бāҭылю ложное-прекращающееся 
وَأنََّ  ѓазӣзун могущественный عَزِيزٌ  wа анна и что воистину 
َ  хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  اللهَّ аллāhа Аллаh 

ا 28 ھوَُ  мā не (есть) مَّ hуwа Он 
الْعَليُِّ  ẋальӄу-кум созидание-создание ваше خَلْقكُُمْ  аль-ѓалиййу Высочайший 
الْكَبيِرُ  wа лā баѓҫу-кум и ни пробуждение-оживление ваше وَلا بعَْثكُُمْ   аль-кябӣру Величайший 
ألَمَْ иллā кроме как 31 إلاَّ  а лям разве не 
ترََ  кя-нафсин подобие души كَنفَْسٍ  тара узрел ты 
أنََّ  wāхидатин единой-единственной وَاحِدَةٍ  анна что воистину 
 َ الْفلُْكَ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ аль-фулькя фульк 
تجَْرِي  самӣѓун всеслышащий سَمِيعٌ  таҗрӣ бежит 
فيِ الْبحَْرِ  баċыйрун всевидящий-всеосознающий بصَِيرٌ  фӣ-ль-бахри по большой воде 

 а лям разве не ألَمَْ 29
 би-ниѓмати بنِعِْمَتِ  

согласно 
облагодетельствованию-
нежности 

 тара узрел ты ترََ 
 َ  анна аллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَّ
ِ  йӯлиҗу вводит يوُلجُِ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ли-йурийа-кум чтобы показать вам ليِرُِيكَُم  аль-ляйля невидимость-темноту اللَّيْلَ 
نْ آياَتهِِ   фӣ-н-наhāри в струящийся (свет) فيِ النَّھاَرِ    мин āйāти-hи из айатов-знамений Его مِّ
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26 Принадлежит Аллаhу то, что на небесах и (на) Земле.  
Воистину, Аллаh, – Он есть (Тот Самый) Ненуждающийся-Всеимущий,  
(Тот Самый) Прославляемый-Восхваляемый.  

27 И если бы, воистину, (все) то, что на Земле из деревьев,  
были бы письменными тростьми, 
а большую воду (море) расширили бы после этого 
(еще) семь больших вод (морей), то не иссякли (бы) слова Аллаhа155.  
Воистину, Аллаh – мудрый (обладатель) могущества.  

28 Ни ваше созидание-создание, ни ваше пробуждение-оживление  
не есть что-либо иное, кроме как подобие души единой-единственной.  
Воистину, Аллаh – всевидящий-всеосознающий всеслышатель.  

29 Разве не узрел ты,  
что, воистину, Аллаh вводит невидимость-темноту (ночь) в струящийся свет (день)  
и вводит струящийся свет (день) в невидимость-темноту (ночь),  
и что Он принудил работать солнце и луну, – каждый течет до срока названного, – 
и что, воистину, Аллаh о том, что вы совершаете, является всеведающим?  

30 То оттого что, воистину, Аллаh, – Он есть Истина, – и что, воистину,  
то, что они призывают помимо Него, является ложным-прекращающимся,  
и что, воистину, Аллаh, –  
Он есть (Тот Самый) Высочайший, (Тот Самый) Величайший. 

31 Разве не узрел ты, что, воистину, (всякая) фелюга бежит по большой воде 
согласно облагодетельствованию-нежности Аллаhа,  
чтобы показать вам из айатов-знамений Его? 
 

                                                 
155 Имеется в виду, что если из всех деревьев на Земле были бы сделаны письменные трости, а воды этих восьми морей выступили бы в качестве 
чернил для записи слов Аллаhа, то даже этого было бы недостаточно для записи слов Аллаhа. 
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إنَِّ  инна воистину  ٌمَوْلوُد маулӯдун рожденный 
فيِ ذَلكَِ   фи ҙāликя в том  َُھو hуwа он 

-ля-āйāтин несомненно айаты لآياَتٍ  
знамения  

جَازٍ  җāзин возмещающий 
عَن وَالدِِهِ  ѓан wāлиди-hи за рождающего своего 

لِّكُلِّ  ли-кулли для всякого  ًشَيْئا шай’ан что-либо 
صَبَّارٍ  ċаббāрин терпеливого  َِّإن инна воистину 
شَكُورٍ  шакӯрин благодарного  َوَعْد wаѓда обещание 

ِ  wа иҙā а когда وَإذَِا 32 اللهَّ аллāhи Аллаhа 
غَشِيھَمُ  ғашийа-hум покрыла их  ٌّحَق хаӄӄун истинно 
وْجٌ  مَّ мауҗун волна  فلا фа-лā и пусть не 
كَالظُّلَلِ   кя-ӟ-ӟуляли как навесы  ُنَّكُم تغَُرَّ тағурранна-кум обманет ни в коем случае вас 
دَعَوُا  даѓаwӯ призвали  ُالْحَياَة аль-хайāту жизнь 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhа  َنْيا الدُّ ад-дуньйā ближняя 
مُخْلصِِينَ   муẋлиċыйна будучи искренними  وَلا wа лā и пусть не 
نَّكُم  ля-hу для Него لهَُ   يغَُرَّ йағурранна-кум обманет ни в коем случае вас 
ينَ  الدِّ ад-дӣна исповедание  ِ َّ باِ би-ллāhи об Аллаhе 
ا  فلَمََّ фа-ляммā а когда  ُالْغَرُور аль-ғарӯру (тот самый) обманщик 
اھمُْ  نجََّ наҗҗā-hум спас Он их 34 َ إنَِّ اللهَّ инна аллāhа воистину Аллаh 
إلِىَ  илą к  ُعِندَه ѓында-hу у Него 
الْبرَِّ  аль-барри суше  ُعِلْم ѓыльму знание 
فمَِنْھمُ  фа-мин-hум то из них   ِالسَّاعَة ас-сāѓати часа 

قْتصَِدٌ    муӄтаċыдун стремящийся приберечь مُّ
себя 

لُ  وَينُزَِّ wа йуназзилю и ниспосылает 
الْغَيْثَ  аль-ғайҫа дождь 

وَمَا  wа мā и не  َُوَيعَْلم wа йаѓляму и знает 
يجَْحَدُ  йаҗхаду отказывается отрекаясь  مَا ма то что 

 би-āйāти-нā с айатами-знамениями بآِياَتنِاَ 
Нашими 

فيِ الأرَْحَامِ  фӣ-ль-архāми в утробах милостивых 
 wа мā и не وَمَا 

إلاَّ  иллā кроме как  تدَْرِي тадрӣ ведает 
نفَْسٌ  куллю всякий كُلُّ  нафсун душа 
خَتَّارٍ  ẋаттāрин изменщик-обманщик  اذَا مَّ мāҙā что же это 
كَفوُرٍ  кяфӯрин неблагодарный  ُتكَْسِب таксибу приобретет 

ياَ أيَُّھاَ 33 йā аййу-hā о вы  غَدًا ғадан завтра 
النَّاسُ  ан-нāсу люди  وَمَا wа мā и не  
اتَّقوُا  иттаӄӯ остерегайтесь отторжения  تدَْرِي тадрӣ ведает 
نفَْسٌ  рабба-кум Господом вашим رَبَّكُمْ  нафсун душа 
وَاخْشَوْا   wа иẋшау и испытывайте робость  َِّبأِي би-аййи  в какой 
يوَْمًا  йауман дня  ٍأرَْض арḋын земле 
تمَُوتُ  лā йаҗзӣ не возмещает لاَّ يجَْزِي  тамӯту умирает 
َ  wāлидун рождающий وَالدٌِ  إنَِّ اللهَّ инна аллāhа воистину Аллаh 
عَليِمٌ  ѓан wаляди-hи за ребенка своего عَن وَلدَِهِ   ѓалӣмун знающий 
خَبيِرٌ   wā лā и не есть وَلا  ẋабӣрун всеведающий 
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Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения 
для всякого терпеливого, благодарного.  

32 И когда их покрывает волна, в виде навесов, то они призывают Аллаhа,  
будучи искренне (посвящающими) Ему все исповедание,  
а когда Он спасает их к суше, то среди них есть стремящийся приберечь себя156. 
Но, отрекаясь, отказывается от айатов-знамений Наших  
лишь только всякий неблагодарный изменщик-обманщик.  

33 О вы, люди! Остерегайтесь отторжения Господом вашим  
и испытывайте робость (перед) днем, когда 
ничем не возместит родитель за ребенка своего, 
и ребенок не будет возмещающим что-либо за родителя своего.  
Воистину, обещание Аллаhа является истинным!  
И пусть ни в коем случае не обманет вас (эта) жизнь ближняя,  
и пусть ни в коем случае не обманет вас об Аллаhе (тот самый) обманщик157. 

34 Воистину, Аллаh, – (лишь) у Него знание о (том самом) часе.  
И ниспосылает Он дождь, и знает то, что в утробах милостивых.  
И не ведает душа, что же она приобретет завтра,  
и не ведает душа, в какой земле она умрет. 
Воистину, Аллаh – всеведающий (обладатель) всезнания. 

                                                 
156 Речь идет о неблагодарности, об эгоизме. 
157 Имеется в виду иблис (шайтан-дьявол). 
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٣٢ 
 سورة السجدة

32. 
сӯрату ас-саҗда 

32. 
сура «Саджда-простирание 

ниц»

الأرَْضَ  аль-арḋа землю 

  wа  и وَ  

٣٠مكية   маккиййа (30) мекканская (30 айатов)  مَا мā то что 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

بيَْنھَمَُا  байна-hумā между ними обоими 
  фӣ  в فيِ 
 ситтати шести سِتَّةِ  

الم   1 алиф-лāм-мӣм алиф-лям-мим  ٍأيََّام аййамин дней 
تنَزِيلُ 2 танзӣлю ниспослание  َُّثم ҫумма затем 
الْكِتاَبِ  аль-китāби писания  اسْتوََى истаwą блюдя равенство утвердился 
لا  лā нет   َعَلى ѓалą на  
رَيْبَ  райба недоверия-сомнения  ِالْعَرْش аль-ѓарши престоле 
فيِهِ   фӣ-hи в нем  مَا мā нет 
مِن  мин от   لكَُم ля-кум у вас 
بِّ  رَّ рабби Господа  مِّن мин от 
الْعَالمَِينَ  аль-ѓāлямӣна миров   ِِدُونه дӯни-hи помимо Него 

أمَْ 3 ам или  مِن мин от 
يقَوُلوُنَ  йаӄӯлӯна говорят  ٍِّوَلي wалиййин опекуна-близкого 
افْترََاهُ  ифтарā-hу измыслил его  وَلا wа лā и нет 
بلَْ  баль но  ٍشَفيِع шафӣѓын заступника 
ھوَُ  hуwа оно  أفَلا а фа-лā и как же не 
الْحَقُّ  аль-хаӄӄу истина  َتتَذََكَّرُون татаҙаккярӯна вспоминаете  
مِن  мин  от 5 ُيدَُبِّر йудаббиру обдумывая устраивает 
بِّكَ  رَّ рабби-кя Господа твоего  َالأمَْر аль-амра повеление-дело 
لتِنُذِرَ  ли-тунҙира чтобы ты предостерегал   مَاء مِنَ السَّ мин ас-самā’и от неба 
قوَْمًا  ӄауман людей  َإلِى илą к 
ا  مَّ мā не  ِالأرَْض аль-арḋы земле 
أتَاَھمُ  атā-hум приходил к ним  َُّثم ҫумма затем 
مِّن  мин из  ُيعَْرُج йаѓруҗу восходит 
نَّذِيرٍ  наҙӣрин предостерегателя  ِإلِيَْه иляй-hи к Нему 
مِّن قبَْلكَِ   мин ӄабли-кя прежде тебя  ِفي фӣ в 
لعََلَّھمُْ  ляѓалля-hум ведь возможно они  ٍيوَْم йаумин день 

-йаhтадӯна окажутся на ведении يھَْتدَُونَ  
руководстве 

كَانَ  кāна был 

  миӄдāру-hу предопределенная مِقْدَارُهُ  
величина его 4 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 

الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  َألَْف альфа тысяча 
خَلقََ  ẋаляӄа созидая создал  ٍَسَنة санатин лет 
مَاوَاتِ   السَّ ас-самāwāти небеса  ا مَّ مِّ миммā из того что 
وَ  wа  и   َون تعَُدُّ таѓуддӯна считаете 
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32. Сура «Саджда-простирание ниц» (сӯрату ас-саҗда) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Алиф-Лям-Мим –  

2 ниспослание Писания от Господа миров, – 

нет недоверия-сомнения относительно него (Писания). 

3 Или же говорят они: «Измыслил он его (Писание)».  

Но оно (Писание) есть истина от Господа твоего,  

чтобы ты предостерегал людей, – 

не приходил к ним до тебя какой-либо предостерегатель, –  

ведь, возможно, они окажутся на ведении-руководстве.  

4 Аллаh есть Тот, Который, созидая, создал небеса и Землю, 

и то, что между ними обоими, за шесть дней,  

затем, блюдя равенство, утвердился на Престоле.  

Нет у вас, помимо Него, ни опекуна-близкого, ни заступника. 

Как же не вспоминаете вы?  

5 Он, обдумывая, устраивает повеление-дело от неба к Земле,  

затем оно (повеление-дело) восходит к Нему в течение дня,  

предопределенная величина которого тысяча лет, согласно тому, как вы считаете.  
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ذَلكَِ 6 ҙāликя то  مِن мин от 
عَالمُِ  ѓāлиму Знаток  ِوحِه رُّ рӯхи-hи духа Его 
الْغَيْبِ  аль-ғайби сокровенного  َوَجَعَل wа җаѓаля и устроил 
وَالشَّھاَدَةِ   wа-ш-шаhāдати и свидетельства  ُلكَُم ля-кум для вас 
الْعَزِيزُ   аль-ѓазӣзу Невообразимо могущественный   َمْع  ас-самѓа способность осознавать السَّ

услышанное  ُحِيم الرَّ ар-рахӣму Милостивый 
الَّذِي 7 аль-ляҙӣ Тот Который    َوَالأبَْصَار wа-ль-абċāра и способности осознавать 

увиденное  َأحَْسَن ахсана сделал прекрасной-доброй 
كُلَّ  кулля каждую  َوَالأفَْئدَِة wа-ль-аф’идата и сердца пораженные 
شَيْءٍ  шай’ин вещь  قلَيِلا ӄалӣлян мало 
خَلقَهَُ   ẋаляӄа-hу созидая создал ее  ا مَّ мā то что 
وَبدََأَ  wа бада’а и изначально осуществил  َتشَْكُرُون ташкурӯна благодарите 
خَلْقَ  ẋальӄа созидание-создание 10 وَقاَلوُا wа ӄāлӯ и сказали 
نسَانِ   الإِ аль-инсāни человека забывшего  أئَذَِا а иҙā неужели когда 
مِن  мин из  َضَللَْنا ḋаляльнā потерялись (мы) 
طِينٍ  ҭыйнин глины  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы в земле 
ثمَُّ 8 ҫумма затем  َأ а  неужели  
جَعَلَ  җаѓаля устроил  ئنَِّا ин-нā воистину мы 
نسَْلهَُ  насля-hу потомство его  ِلفَي ля-фӣ несомненно в 
سُلالةٍَ  مِن  мин сулāлятин из эссенции  ٍخَلْق ẋальӄын создании 
اء   مِّن مَّ мин мā’ин из воды  ٍجَدِيد җадӣдин новом 
ھِينٍ  مَّ маhӣнин ничтожной  َْبل баль однако 
ثمَُّ 9 ҫумма затем  ُھم hум они 
اهُ  سَوَّ саwwā-hу придал лад-выровнил его  بلِقِاَء би-лиӄā’и со встречей 
وَنفَخََ  wа нафаẋа и вдохнул  ْرَبِّھِم рабби-hим Господа их 
فيِهِ   фӣ-hи в него  َكَافرُِون кāфирӯна неблагодарно отвергающие 
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Сура «Саджда-простирание ниц» (сӯрату ас-саҗда) 
32: 6-10 

 
 

6 То – Знаток Сокровенного и Свидетельства,  
(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Милостивый, –  

7 Тот, Который сделал прекрасной-доброй каждую вещь, –  
Он, созидая, создал ее. 
И Он изначально осуществил созидание-создание человека забывшего158 из глины, 

8 затем устроил потомство его из эссенции, – из воды ничтожной, – 
9 затем придал лад-выровнил его и вдохнул в него от духа Своего,  

и устроил для вас способность осознавать услышанное,  
и способности осознавать увиденное, и сердца пораженные, –  
мало же вы благодарите!  

10 И сказали они: «Неужели, когда мы потеряемся в Земле,  
то, неужели, воистину, несомненно, мы – в создании новом?»159  
Однако они являются неблагодарно отвергающими встречу с Господом их. 

                                                 
158 Согласно айатам Корана, процесс созидания-создания человека Аллаh начинает с уровня инсāн/ун (человек забывший) (см. 32: 7). Это 
отражается посредством употребления глагола бада’а (начинать), означающего законченное действие в прошедшем времени (т.е. процесс 
созидания-создания человека был начат). Постепенно, по мере разворачивания Им процесса созидания-создания человека, Он поднимает его на 
уровень башар/ун (человек в истинном его смысле, человек очищенный-пробужденный) (см. 15: 28 и 38:71). На это указывает использование в этих 
айатах не глагольной формы, а формы причастия действительного залога ẋāлиӄ/ун (созидающий-создающий). Как известно, причастие означает 
действие/процесс, продолжающийся во времени. Иными словами, Аллаh, создав человека в состоянии восприятия инсāн/ун (человек забывший), 
испытывая людей посредством аль-хайат ад-дуньйā (земной/ближней жизни) отбирает из них тех, которых Он преобразует в состояние восприятия 
башар/ун (человек очищенный-радостный). Причем, этот процесс касается не только индивидуальной души, но и единой души всех людей. Это 
связано с тем, что, согласно айату 4: 1, ан-нāсу (забывшие люди) первоначально были созданы из единой души, а согласно айату 31: 28, когда люди 
будут пробуждены к грядущей жизни, то их индивидуальные души также будут существовать как частички восприятия единой человеческой души. 
Также можно отметить, что в айате 2: 30, посредством использования причастия җāѓыл/юн (устраивающий), отражается непрерывный процесс 
устраивания на Земле наместника Аллаhа.  
159 Здесь неблагодарно отвергающие удивленно спрашивают: «Неужели, когда мы после смерти, будучи погребенными в земле, исчезнем с лица 
планеты Земля, то неужели, воистину, несомненно мы окажемся в новом создании?» Некоторые интерпретируют данный айат как неявное 
указание на существование процесса реинкарнации душ людей. Это в корне неверно и противоречит Корану. В этом айате говорится о том, что 
неблагодарно отвергающие отрицают как саму возможность жизни после смерти, так и свою предстоящую встречу с Господом. В следующем 
айате показывается, что человек, после завершения земной жизни, возвращается к своему Господу. В 12-м айате, завершая данный образ, говорится 
о том, что совершившие преступное, представ перед Господом и убедившись в истинности изложенного в 10-м и 11-м айатах, опустив головы 
просят Его вернуть их вновь к земной жизни. Просят дать еще одну попытку, где они будут вести себя праведно. 
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قلُْ 11 ӄуль скажи  َّحَق хаӄӄа стало истинным-свершилось 
يتَوََفَّاكُم   йатаwаффā-кум удовлетворяет сполна вас  ُالْقوَْل аль-ӄаулю высказывание 
لكَُ  مَّ маляку ангел  مِنِّي мин-нӣ от Меня 
الْمَوْتِ  аль-маути смерти   ََّلأمَْلأن ля-амля’анна несомненно наполню 

непременно  الَّذِي аль-ляҙӣ тот который 
لَ  وُكِّ wуккиля был уполномочен  َجَھنََّم җаhаннама геенну 
بكُِمْ  би-кум относительно вас  َمِن мин из 
ثمَُّ  ҫумма затем   ِالْجِنَّة аль-җиннати джиннов 
إلِىَ  илą к   ِوَالنَّاس wа-н-нāси и людей 
رَبِّكُمْ  рабби-кум Господу вашему  َأجَْمَعِين аҗмаѓыйна всеми вместе 

 турҗаѓӯна являетесь ترُْجَعُونَ  
возвращаемыми 

فذَُوقوُا 14 фа-ҙӯӄӯ так вкусите 
بمَِا  би-мā за то что 

وَلوَْ 12 wа ляу а если бы  ُْنسَِيتم насӣтум забыли (вы) 
ترََى  тарą ты увидел  لقِاَء лиӄā’а встречу 
إذِِ  иҙ  когда  ْيوَْمِكُم йауми-кум дня вашего 

 аль-муҗримӯна совершающие الْمُجْرِمُونَ  
преступное 

ھذََا  hāҙā этого 
إنَِّا  ин-нā воистину Мы 

ناَكِسُو  нāкисӯ опустили   ْنسَِيناَكُم насӣнā-кум забыли вас 
رُؤُوسِھِمْ   ру’ӯси-hим головы свои  وَذُوقوُا wа ҙӯӄӯ и вкусите 
عِندَ  ѓында при  َعَذَاب ѓаҙāба страдание 
رَبِّھِمْ  рабби-hим Господе их  ِالْخُلْد аль-ẋульди вечности 
رَبَّناَ  рабба-нā Господь наш  بمَِا би-мā согласно того что 
أبَْصَرْناَ   абċар-нā увидев осознали мы  َكُنتمُْ تعَْمَلوُن кунтум таѓмалӯна вы совершали 
وَسَمِعْناَ  wа самиѓ-нā и услышав осознали мы 15 إنَِّمَا инна-мā воистину  
فاَرْجِعْناَ   фа-ирҗиѓ-нā так возврати назад нас  ُيؤُْمِن йу’мину верой сердца утверждаются 
بآِياَتنِاَ  наѓмаль мы поступим نعَْمَلْ  би-āйāти-нā об айатах-знамениях Наших 
الَّذِينَ  ċāлихан праведно صَالحًِا  аль-ляҙӣна те которые 
إذَِا  ин-нā воистину мы إنَِّا  иҙā когда 

 мӯӄыйнӯна убедившиеся مُوقنِوُنَ  
удостоверившись 

رُوا  ذُكِّ ҙуккирӯ были напомнены 
بھِاَ  би-hā посредством них 

وا  wа ляу и если бы وَلوَْ 13 خَرُّ ẋаррӯ упали всхлипывая 
دًا  ши’нā пожелали (Мы) شِئْناَ  سُجَّ суҗҗадан совершающими саджда 
وَسَبَّحُوا   ля-āтайнā несомненно дали бы لآتيَْناَ  wа саббахӯ и восхвалили  
بحَِمْدِ   кулля каждой كُلَّ  би-хамди с прославлением-хвалой 
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  нафсин душе نفَْسٍ 
 wа hум и они وَھمُْ  hудā-hā ведение-руководство ее ھدَُاھاَ 
 лā йастакбирӯна не проявляют гордыню لا يسَْتكَْبرُِونَ  wа лякин и однако وَلكَِنْ 
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Сура «Саджда-простирание ниц» (сӯрату ас-саҗда) 
32: 11-15 

 
 

11 Скажи: «Удовлетворяет сполна160 вас ангел смерти, –  
тот, который был уполномочен относительно вас, –  
затем к Господу вашему вы являетесь возвращаемыми».  

12 А если бы ты видел,  
когда совершающие преступное опускают свои головы при Господе их:  
«Господь наш! Увидев, осознали мы и, услышав, осознали мы, – 
так возврати нас назад, – мы (будем) поступать праведно, – 
воистину, мы являемся убедившимися удостоверившись».  

13 И если бы пожелали Мы,  
то, несомненно, дали бы каждой душе ее ведение-руководство. 
Но, однако, стало истинным-свершилось (то самое) высказывание от Меня:  
«Несомненно, непременно наполню геенну из джиннов и людей,  
всеми вместе».  

14 Так вкусите за то, что вы забыли (о) встрече этого дня вашего, – 
воистину, Мы забыли (о) вас, – 
и вкусите страдание вечности согласно тому, что вы совершали. 

15 Воистину же, верой сердца утверждаются об айатах-знамениях Наших те,  
которые, когда будучи напомнены посредством них (айатов-знамений),  
всхлипывая падают, будучи совершающими саджда (простирающимися ниц),  
и пребывают восхваляя с прославлением-хвалой  
(предназначенной лишь) Господу их161, и они не проявляют гордыню. 

                                                 
160 См. сноску к айату 4: 97. 
161 См. сноску к айату 2: 30. 
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تتَجََافىَ 16 татаҗāфą отказываются   ُْفلَھَم фа-ля-hум то для них 
جُنوُبھُمُْ  җунӯбу-hум бока их  ُجَنَّات җаннāту сады 
عَنِ  ѓан от  الْمَأوَى аль-ма’wą обиталища 
الْمَضَاجِعِ   аль-маḋāҗиѓы лож  نزُُلا нузулян угощением низведенным 
يدَْعُونَ  йадѓӯна призывают  بمَِا би-мā согласно того что 
رَبَّھمُْ  рабба-hум Господа их  َكَانوُا يعَْمَلوُن кāнӯ йаѓмалӯна совершали (они) 
خَوْفاً  ẋауфан робко 20 ا وَأمََّ wа аммā а что касается 
وَطمََعًا  wа ҭамаѓан и желанно  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
ا  وَمِمَّ wа миммā и от того чем  فسََقوُا фасаӄӯ распутничали 
رَزَقْناَھمُْ  разаӄнā-hум наделили (Мы) их  ُُفمََأوَاھم фа-ма’wā-hум то обиталище их 
ينُفقِوُنَ  йунфиӄӯна расходуют  ُالنَّار ан-нāру огонь 

فلا 17 фа-лā и не  كُلَّمَا кулля-мā всякий раз когда 
تعَْلمَُ  таѓляму знает  أرََادُوا арāдӯ хотят 
نفَْسٌ  нафсун душа  أنَ يخَْرُجُوا ан йаẋруҗӯ выйти 
ا  مَّ мā то что  َمِنْھا мин-hā из него 
أخُْفيَِ  уẋфийа скрыто  أعُِيدُوا аѓыйдӯ (Я) вновь возвращаю  
لھَمُ  ля-hум для них  َفيِھا фи-hā в него 
مِّن  мин из  َوَقيِل wа ӄыйля и было сказано 
ةِ  قرَُّ ӄуррати прохлады   ُْلھَم ля-hум им 
أعَْينٍُ  аѓьйунин глаз  ذُوقوُا ҙӯӄӯ вкусите 
جَزَاء  җазā’ан воздаянием  َعَذَاب ѓаҙāба страдание 
بمَِا  би-мā за тем что  ِالنَّار ан-нāри огня 
كَانوُا يعَْمَلوُنَ   кāнӯ йаѓмалӯна совершали  الَّذِي аль-ляҙӣ то которое 

أفَمََن 18 а фа-ман неужели тот кто  ُكُنتم кунтум были (вы) 
كَانَ  кāна был   ِِبه би-hи с ним 
مُؤْمِناً  му’минан верующий сердцем  َبوُن تكَُذِّ тукяҙҙибӯна считали ложью 
كَمَن  кя-ман как тот кто 21  ُْوَلنَذُِيقنََّھم wа ля-нуҙӣӄанна-hум и несомненно заставим вкусить 

непременно их  َكَان кāна был 
فاَسِقاً  фāсиӄан распутничающим  ِمِنَ الْعَذَاب мин аль-ѓаҙāби из страдания 
لاَّ يسَْتوَُونَ   лā йастаwӯна не равняются  َالأدَْنى аль-аднą ближнего 

ا 19 أمََّ аммā что касается  َدُون дӯна помимо 
الْعَذَابِ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  аль-ѓаҙāби страдания 
الأكَْبرَِ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  аль-акбари большого 
لعََلَّھمُْ   wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  ляѓалля-hум ведь возможно они 
الحَِاتِ   يرَْجِعُونَ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ йарҗиѓӯна возвратятся назад-откажутся 
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Сура «Саджда-простирание ниц» (сӯрату ас-саҗда) 
32: 16-21 

 
 

16 Бока их отказываются от лож.  

Призывают они Господа своего робко и желанно,  

и из того, чем наделили Мы их, расходуют.  

17 И не знает (какая-либо) душа то, что скрыто для них из прохлады глаз, 

в качестве воздаяния за то, что они совершали. 

18 Неужели же тот, кто был верующим сердцем,  

подобен тому, кто является распутничающим?  

Не являются равными они.  

19 Что касается тех, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  

то для них – сады в качестве низведенного угощения,  

согласно тому, что они совершали.  

20 А что касается тех, которые распутничали, то их обиталище – огонь.  

Всякий раз, когда они хотят выйти из него, Я вновь возвращаю (их) в него.  

И говорится им: «Вкусите страдание огня, – то, которое вы считали ложью!» 

21 И, помимо страдания большого,  

Мы, несомненно, непременно заставим вкусить их из ближнего страдания, –  

ведь, возможно, они возвратятся назад-откажутся. 
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وَمَنْ 22 wа ман а кто  ھدًُى hудан ведением-руководством 
أظَْلمَُ  аӟляму темнее-несправедливее  ِلِّبنَي ли-банӣ для сынов 
مِمَّن  мимман чем тот кто  َإسِْرَائيِل исрā’ӣля Исраиля 
رَ  ذُكِّ ҙуккира был напомнен 24 َوَجَعَلْنا wа җаѓаль-нā и устроили (Мы) 

-би-āйāти посредством айатов بآِياَتِ  
знамений 

مِنْھمُْ  мин-hум из них 
ةً   أئَمَِّ а’имматан предстоятелей 

رَبِّهِ  рабби-hи Господа его  َيھَْدُون йаhдӯна направляя ведут  
ثمَُّ  ҫумма затем  َبأِمَْرِنا би-амри-нā согласно повелению Нашему 
أعَْرَضَ   аѓраḋа отстранился  ا لمََّ ляммā после того как 
عَنْھاَ  ѓан-hā от них  صَبرَُوا ċабарӯ проявили терпение 
إنَِّا  ин-нā воистину Мы  وَكَانوُا wа кāнӯ и были 

 мин аль-муҗримӣна от совершающих مِنَ الْمُجْرِمِينَ  
преступное 

بآِياَتنِاَ  би-āйāти-нā с айатами-знамениями Нашими 
يوُقنِوُنَ  йуӄынӯна убеждались без тени сомнения 

مُنتقَمُِونَ   мунтаӄымӯна строго спрашивающи 25 َإنَِّ رَبَّك инна рабба-кя воистину Господь твой 
وَلقَدَْ 23 wа ля-ӄад и несомненно уже  َُھو hуwа Он 
آتيَْناَ  āтайнā дали Мы  ُيفَْصِل йафċылю решает 
مُوسَى  мӯсą Мусе  ُْبيَْنھَم байна-hум между ними 
الْكِتاَبَ  аль-китāба писание  َيوَْم йаума днем 
فلا تكَُن  фа-лā такун и не будь   ِالْقيِاَمَة аль-ӄыйāмати предстояния 
فيِمَا  фӣ мирьйатин в оспаривании-сомнении فيِ مِرْيةٍَ   фӣ-мā о том что 
كَانوُا  мин от مِّن  кāнӯ были они 
فيِهِ   лиӄā’и-hи встречи Его لِّقاَئهِِ   фӣ-hи в чем 
يخَْتلَفِوُنَ  wа җаѓальнā-hу и устроили (Мы) ее وَجَعَلْناَهُ  йаẋталифӯна разногласили 
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Сура «Саджда-простирание ниц» (сӯрату ас-саҗда) 
32: 22-25 

 
 

22 А кто темнее-несправедливее чем тот,  

кто был побужден к вспоминанию посредством айатов-знамений Господа своего,  

а затем отстранился от них?  

Воистину, Мы – строго спрашивающие с совершающих преступное.  

23 И, несомненно, уже дали Мы Моисею Писание, – 

поэтому не будь в оспаривании-сомнении относительно встречи Его, –  

24 и устроили Мы ее ведением-руководством для сынов Исраиля,  

и устроили Мы из них предстоятелей, –  

направляя, ведут они согласно повелению Нашему, –  

после того, как они проявили терпение,  

и об айатах-знамениях Наших убедились без тени сомнения. 

25 Воистину, Господь твой, – Он (в тот самый) день предстояния 

решит между ними относительно того, в чем они разногласили. 
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أوََلمَْ 26 а wа лям неужели не   ُمِنْه мин-hу от нее 

-йаhди послужило ведением يھَْدِ  
руководством 

أنَْعَامُھمُْ  анѓāму-hум скотина их 
وَأنَفسُُھمُْ  wа анфусу-hум и души их 

لھَمُْ  ля-hум для вас  أفَلا а фа-лā как же не 
كَمْ  кям сколько  َيبُْصِرُون йубċырӯна осознают увиденное 
أھَْلكَْناَ  аhлякнā погубили (Мы) 28 َوَيقَوُلوُن wа йаӄӯлӯна и говорят 
مِن قبَْلھِِم  мин ӄабли-hим прежде них  َمَتى матą когда 
نَ  مِّ мин из   ھذََا hāҙā это 
الْقرُُونِ   аль-ӄурӯни поколений  ُالْفتَْح аль-фатху открытие 
يمَْشُونَ  йамшӯна ходят  ِإن ин если 
فيِ مَسَاكِنھِِمْ   фӣ масāкини-hим по жилищам их  ُْكُنتم кунтум были вы 
إنَِّ  инна воистину  َصَادِقيِن ċāдиӄыйна правдиво утверждающими 
فيِ ذَلكَِ   фӣ ҙāликя в том 29 ُْقل ӄуль скажи 

-ля-āйāтин несомненно айаты لآياَتٍ  
знамения 

يوَْمَ  йаума днем 
الْفتَْحِ  аль-фатхи открытия 

أفَلا  а фа-лā как же не  َُلا ينَفع лā йанфаѓу не принесет пользу 
يسَْمَعُونَ   йасмаѓӯна осознают услышанное  َالَّذِين аль-ляҙӣна тем которые 

أوََلمَْ 27 а wа лям неужели не  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
يرََوْا  йарау видели  ُْإيِمَانھُم иймāну-hум вера сердцем их 
أنََّا  ан-нā что воистину Мы  وَلا wа лā и не  
نسَُوقُ  насӯӄу доставляем  ُْھم hум они 
الْمَاء  аль-мā’а воду  َينُظرَُون йунӟарӯна отсрочиваются 
إلِىَ الأرَْضِ   илą аль-арḋы на землю 30 ْفأَعَْرِض фа-аѓриḋ и отстранись 
الْجُرُزِ  аль-җурузи бестравную  ُْعَنْھم ѓан-hум от них 
فنَخُْرِجُ  фа-нуẋриҗу и выводим  َو wа  и  
بهِِ   би-hи посредством нее  ْانتظَِر интаӟыр жди 
زَرْعًا  зарѓан ниву  ُإنَِّھم инна-hум воистину они 
تأَكُلُ  та’кулю ест  َنتظَِرُون مُّ мунтаӟырӯна ждущи 
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Сура «Саджда-простирание ниц» (сӯрату ас-саҗда) 
32: 26-30 

 
 

26 Неужели не послужило ведением-руководством для вас: 

сколько же погубили Мы до них поколений, по жилищам которых они ходят?  

Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения.  

Почему же они не осознают услышанное?  

27 Неужели не видели они, что, воистину, Мы доставляем воду на землю без растительности,  

и выводим посредством нее ниву, от которой питается их скотина и они сами. 

Почему же они не осознают увиденное? 

28 И говорят они: «Когда же это раскрытие-открытие,  

если вы правдиво утверждающие?»  

29 Скажи: «В день (того самого) раскрытия-открытия не принесет пользу тем, 

которые неблагодарно отвергли, их вера сердцем, – и они не отсрочиваются».  

30 Поэтому отстранись от них, и жди, – воистину, (и) они – ждущие. 
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٣٣ 
الاحزاب سورة  

33. 
сӯрату аль-ахзāб 

33. 
сура «Сообщества» 

لرَِجُلٍ  ли-раҗулин для мужчины 
 мин из مِّن 

٧٣ مدنية  маданиййа (73) мединская (73 айата)  ِقلَْبيَْن ӄальбайни двух сердец 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

فيِ  фӣ  в  
 җауфи-hи груди его جَوْفهِِ  
 wа мā и не وَمَا 

ياَ أيَُّھاَ 1 йā аййуhā о ты  َجَعَل җаѓаля устроил 
النَّبيُِّ  ан-набиййу пророк  ُأزَْوَاجَكُم азwāҗа-кум жен ваших 
اتَّقِ  иттаӄы остерегайся отторжения  ِئي اللاَّ аль-лā’ӣ коих 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом   َتظُاَھِرُون туӟāhирӯна называете спиной своей 

матери  ِوَلا تطُِع wа лā туҭыѓ и не повинуйся 
الْكَافرِِينَ  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающим  َُّمِنْھن мин-hунна из них 

-wа-ль-мунāфиӄыйна и лицемерящим وَالْمُناَفقِيِنَ  
притворяющимся 

ھاَتكُِمْ  أمَُّ уммаhāти-кум матерями вашими 
وَمَا جَعَلَ  wа мā җаѓаля и не устроил 

 َ إنَِّ اللهَّ инна аллāhа воистину Аллаh  ْأدَْعِياَءكُم адѓыйā’а-кум приемышей ваших 
كَانَ  кāна является  ْأبَْناَءكُم абнā’а-кум сыновьями вашими 
عَليِمًا  ѓалӣман знающим  ْذَلكُِم ҙāликум то для вас 
حَكِيمًا  хакӣман мудрым  قوَْلكُُم ӄаулю-кум высказывание ваше 
وَاتَّبعِْ 2 wа иттабиѓ и следуй  ْبأِفَْوَاھِكُم би-афwāhи-кум просредством уст ваших 
مَا  мā тому что  ُ وَاللهَّ wа-ллāhу а Аллаh 
يوُحَى  йӯхą внушается   ُيقَوُل йаӄӯлю говорит 
إلِيَْكَ  иляй-кя к тебе  َّالْحَق аль-хаӄӄа истину 
بِّكَ  وَھوَُ  мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَّ wа hуwа и Он 
إنَِّ  инна  воистину   يھَْدِي йаhдӣ направив ведет  
 َ اللهَّ аллāhа Аллаh  َبيِل السَّ ас-сабӣля путем  
كَانَ  кāна является 5 ُْادْعُوھم удѓӯ-hум зовите их 
بمَِا  би-мā о том что  ْلآباَئھِِم ли-āбā’и-hим по отцам их 
تعَْمَلوُنَ  таѓмалӯна вы совершаете  َُھو hуwа он 
خَبيِرًا  ẋабӣран всеведающим   ُأقَْسَط аӄсаҭу справедливее 
وَتوََكَّلْ 3 wа таwаккяль и уповая положись   َعِند ѓында у 
عَلىَ   ѓалą на  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
 ِ فإَنِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ фа-ин и если 
لَّمْ تعَْلمَُوا  wа кяфą и достаточно وَكَفىَ  лям таѓлямӯ не знали вы 
 ِ َّ آباَءھمُْ  би-ллāhи с Аллаhом باِ āбā-hум отцов их 
 фа-иẋwāну-кум то братья ваши فإَخِْوَانكُُمْ  wакӣлян доверенным وَكِيلا 
ا جَعَلَ 4 ينِ  мā җаѓаля не устроил مَّ  фӣ-д-дӣни в исповедании فيِ الدِّ
 ُ  wа маwāлӣ-кум и близкие ваши وَمَوَاليِكُمْ  аллāhу Аллаh اللهَّ
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33. Сура «Сообщества» (сӯрату аль-ахзāб) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 О ты, пророк! Остерегайся отторжения Аллаhом 

и не повинуйся неблагодарно отвергающим и лицемерам-притворщикам, –  

воистину, Аллаh является мудрым (обладателем) всезнания, – 

2 и следуй тому, что внушается тебе от Господа твоего, –  

воистину, Аллаh о том, что вы совершаете, является всеведающим, –  

3 и, уповая, положись на Аллаhа, –  

ведь достаточно Аллаhа как доверенного, на Которого можно положиться.  

4 Не устроил Аллаh для мужчины два сердца в его груди, и не устроил жен ваших, – 

тех из них, которых вы называете спиной своей матери, – матерями вашими, 

и не устроил приемных сыновей ваших сыновьями вашими.  

Это – (лишь) ваше высказывание посредством уст ваших,  

а Аллаh говорит истину, и Он, направив, ведет по (тому самому) пути. 

5 Зовите их по их отцам. Это – справедливее, с точки зрения Аллаhа.  

А если не знали вы отцов их,  

то (приемные сыновья) – братья ваши в исповедании и близкие ваши. 
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وَليَْسَ  wа ляйса и не есть 7 ِْوَإذ wа иҙ и когда 
عَليَْكُمْ  ѓаляй-кум над вами  َأخََذْنا аẋаҙнā взяли Мы 
جُناَحٌ  җунāхун проступок-нарушение  َمِنَ النَّبيِِّين мин ан-набиййӣна от пророков 
فيِمَا  фӣ-мā в том  ُْمِيثاَقھَم мӣҫāӄа-hум заверение их 
أخَْطأَتمُ  аẋҭа’тум ошиблись (вы)  َوَمِنك wа мин-кя и от тебя 
بهِِ   би-hи с чем  ٍوَمِن نُّوح wа мин нӯхин и от Нуха 
وَلكَِن  wа лякин но однако  َوَإبِْرَاھِيم wа ибрāhӣма и Ибраhима 
ا  مَّ мā  (в) том что  وَمُوسَى wа мӯсą и Мусы 
دَتْ  تعََمَّ таѓаммадат сделали умышленно  وَعِيسَى wа ѓыйсą и Исы 
قلُوُبكُُمْ  ӄулӯбу-кум сердца ваши  ِابْن ибни сына 
وَكَانَ  wа кāна и является  ََمَرْيم марьйама Марйам 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َوَأخََذْنا wа аẋаҙнā и взяли (Мы) 
غَفوُرًا  ғафӯран всепрощающим  ُمِنْھم мин-hум от них 
حِيمًا  رَّ рахӣман милостивым  ًيثاَقا مِّ мӣҫāӄан заверение 
النَّبيُِّ 6 ан-набиййу пророк  ًغَليِظا ғалӣӟан твердое 
أوَْلىَ  аулą самый первый по близости 8 ََليِسَْأل ли-йас’аля чтобы спросил 
باِلْمُؤْمِنيِنَ   би-ль-му’минӣна с верующими сердцем  َادِقيِن الصَّ аċ-ċāдиӄыйна правдиво утверждающих 
مِنْ  мин чем  ْعَن صِدْقھِِم ѓан ċыдӄы-hим о правдивости их 
أنَفسُِھِمْ  анфуси-hим души их  َّوَأعََد wа аѓадда и уготовил 
وَأزَْوَاجُهُ   wа азwāҗу-hу а жены его   َللِْكَافرِِين ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно 

отвергающих  ُْھاَتھُم أمَُّ уммаhāту-hум матери их 
وَأوُْلوُ  wа улӯ и обладатели   ًعَذَابا ѓаҙāбан страдание 
الأرَْحَامِ  аль-архāми уз родства  ألَيِمًا алӣман мучительное 
بعَْضُھمُْ  баѓḋу-hум некоторые их 9 َياَ أيَُّھا йā аййуhā о вы 
أوَْلىَ  аулą самые первые по близости  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
ببِعَْضٍ  би-баѓḋын с некоторыми  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
فيِ كِتاَبِ   фӣ китāби в писании  اذْكُرُوا уҙкурӯ вспомните 

  ِ -ниѓмата облагодетельствование نعِْمَةَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
нежность 

ِ  мин аль-му’минӣна чем верующие сердцем مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ   اللهَّ аллāhи Аллаhа 
عَليَْكُمْ  wа-ль-муhāҗирӣна и переселяющиеся وَالْمُھاَجِرِينَ   ѓаляй-кум над вами 
إذِْ  иллā кроме как إلاَّ  иҙ когда 
جَاءتْكُمْ  ан тафѓалӯ делать (вам) أنَ تفَْعَلوُا   җā’ат-кум пришли (к) вам 
جُنوُدٌ  илą аулийā’и-кум к близким вашим إلِىَ أوَْليِاَئكُِم  җунӯдун войска 
عْرُوفاً  فأَرَْسَلْناَ  маѓрӯфан известное-одобряемое مَّ фа-арсальнā и послали (Мы) 
عَليَْھِمْ  кāна является كَانَ  ѓаляй-hи на него 
رِيحًا  ҙāликя то ذَلكَِ  рӣхан ветер 
وَجُنوُدًا  фӣ-ль-китāби в писании فيِ الْكِتاَبِ   wа җунӯдан и войска 
ترََوْھاَلَّمْ  масҭӯран прямопрописанным مَسْطوُرًا  лям тарау-hā не видели (вы) их 
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И не есть над вами проступок-нарушение в том, в чем ошиблись вы,  
но, однако, (проступок-нарушение) есть в том,  
что умышленно сделали ваши сердца.  
И Аллаh является милостивым (обладателем) всепрощения. 

6 Пророк ближе к верующим сердцем, чем они сами к себе, 
а жены его – матери их162.  
А обладатели уз родства, – в Писании Аллаhа они ближе друг к другу, 
чем верующие сердцем и переселяющиеся, –  
(это) лишь только для того,  
чтобы вам действовать общепринятым-одобряемым образом  
по отношению к вашим близким. Является то в Писании прямопрописанным.  

7 И когда взяли Мы от пророков заверение их, –  
и от тебя, и от Ноя, и Авраама, и Моисея, и Иисуса – сына Марии, –  
ведь взяли Мы от них заверение твердое,  

8 чтобы спросить правдиво утверждающих о правдивости их. 
А для неблагодарно отвергающих Он уготовил страдание мучительное.  

9 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Вспомните облагодетельствование-нежность Аллаhа по отношению к вам, 
когда пришли к вам войска,    
а Мы послали на них (войска) ветер и войска, которых вы не видели. 

 

                                                 
162 Здесь слово уммаhāт/ун (сущ. мн.ч. от умм/ун) не означает мать в биологическом смысле. В «Арабско-русском словаре» Х.К. Баранова это 
слово имеет следующие основные значения: «матери», «основы», «первоисточники», «главные части», «матрицы». Кроме того, исходя из значений 
исходных глаголов, это слово может иметь следующие значения: «впереди стоящие», «предводительствующие», «руководящие». 
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وَكَانَ  wа кāна и является  غُرُورًا ғурӯран самообольщения 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 13 ِْوَإذ wа иҙ и вот 
بمَِا  би-мā о том что  قاَلَت ӄāлят сказала 
تعَْمَلوُنَ  таѓмалӯна совершаете   ٌَطَّائفِة ҭā’ифатун группа 

-баċыйран всевидящим بصَِيرًا 
всеовознающим 

نْھمُْ  مِّ мин-hум из них 
ياَ أھَْلَ  йā аhля о обитатели 

إذِْ 10 иҙ вот  َيثَْرِب йаҫриба Йасриба 
جَاؤُوكُم  җā’ӯ-кум пришли (к) вам  لا лā  нет 
مِّن فوَْقكُِمْ   мин фауӄы-кум от верха вас  َمُقاَم муӄāма пребывания возлагаемого 
وَمِنْ أسَْفلََ   wа мин асфаля и от низа  ْلكَُم ля-кум у вас 
مِنكُمْ  мин-кум от вас  فاَرْجِعُوا фа-ирҗиѓӯ так возвратитесь 
وَإذِْ  wа иҙ и вот  ُوَيسَْتأَذِن wа йаста’ҙину и просит позволения 
زَاغَتْ  зāғат сошли-отклонились  ٌفرَِيق фарӣӄун часть 

 аль-абċāру способности осознавать الأبَْصَارُ  
увиденное 

نْھمُُ  مِّ мин-hум из вас 
النَّبيَِّ  ан-набиййа пророка 

وَبلَغََتِ  wа баляғат и достигли  َيقَوُلوُن йаӄӯлӯна говорят 
الْقلُوُبُ  аль-ӄулӯбу сердца  َإنَِّ بيُوُتنَا инна буйӯта-нā воистину дома наши 
الْحَناَجِرَ  аль-ханāҗира гортаней  ٌعَوْرَة ѓауратун незащищенное место 
وَتظَنُُّونَ  wа таӟуннӯна и вы думаете  وَمَا wа мā и не (есть) 
 ِ َّ باِ би-ллāhи об Аллаhе  َھِي hийа они 
الظُّنوُناَ  аӟ-ӟунӯнā всякие думы  ٍبعَِوْرَة би-ѓауратин с незащищенным местом 

ھنُاَلكَِ 11 hунāликя там  َإنِ يرُِيدُون ин йурӣдӯна ведь имеют в виду 

 убтулийа были подвергнуты ابْتلُيَِ  
испытанию 

إلاَّ  иллā только 
فرَِارًا  фирāран бегство 

الْمُؤْمِنوُنَ   аль-му’минӯна верующие сердцем 14 َْوَلو wа ляу а если бы 
وَزُلْزِلوُا   wа зульзилӯ и были потрясены  َْدُخِلت дуẋылят были принуждены войти 
زِلْزَالا  зильзāлян потрясением  عَليَْھِم ѓаляй-hим к ним 
شَدِيدًا  шадӣдан суровым  ْن مِّ мин из 

وَإذِْ 12 wа иҙ а вот  َأقَْطاَرِھا аӄҭāри-hā сторон ее 
يقَوُلُ  йаӄӯлю говорят  َُّثم ҫумма затем 

-аль-мунāфиӄӯна лицемерящие الْمُناَفقِوُنَ  
притворяющиеся 

سُئلِوُا  су’илӯ попрошены 
الْفتِْنةََ   аль-фитната соблазном-искушением 

وَالَّذِينَ  wа аль-ляҙӣна и те которые  َلآتوَْھا ля-āтау-hā несомненно пришли бы (к) 
нему   فيِ قلُوُبھِِم фӣ ӄулӯби-рим в сердцах их 

مَّرَضٌ  мараḋун болезнь  وَمَا wа мā  и не  
ا وَعَدَناَ   مَّ мā wаѓада-нā не обещал нам  تلَبََّثوُا таляббаҫӯ пробыли бы 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َبھِا би-hā с ним 
وَرَسُولهُُ   wа расӯлю-hу и посланник Его  َّإلا иллā кроме как 
يسَِيرًا  иллā кроме إلاَّ  йасӣран слегка 
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Ведь является Аллаh всевидящим-всеосознающим то, что вы совершаете. 
10 Вот они пришли к вам сверху и снизу вас,  

и вот сошли-отклонились способности осознавать увиденное,  
а сердца достигли гортаней,  
и вы стали думать об Аллаhе всякие думы. 

11 Там верующие сердцем были подвергнуты испытанию  
и были потрясены они суровым потрясением.  

12 И вот говорят лицемеры-притворщики, и те, в сердцах которых болезнь:  
«Не обещал нам Аллаh и Его посланник ничего, кроме самообольщения».  

13 И вот сказала группа среди них: «О, обитатели Йасриба! 
Нет у вас возложенной обязанности по пребыванию (здесь),  
поэтому возвратитесь!»  
А часть из вас просит позволения пророка, говоря: 
«Воистину, дома наши являются незащищенным местом».  
Но не являются они (дома) незащищенным местом. 
Ведь они имеют в виду лишь только бегство-дезертирство.  

14 А если бы (войска) были принуждены войти к ним со всех сторон их (домов),  
(и) затем они (эти дезертиры) были бы попрошены (к) соблазну-искушению,  
то, несомненно, они пришли бы к нему (соблазну-искушению). 
Но пробыли бы они в нем (в соблазне-искушении) лишь чуть-чуть163. 

 

                                                 
163 Имеется в виду очень короткое время. Об этом же говорится в 33:16. 
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وَلقَدَْ 15 wа ля-ӄад и несомненно уже  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
عَاھدَُوا كَانوُا  кāнӯ ѓāhадӯ обетовали (они)  ًّوَليِا wалиййан опекуна-близкого 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhу  وَلا نصَِيرًا wа лā наċыйран и ни помощника 
مِن  мин от 18 َْقد ӄад уже 
قبَْلُ  ӄаблю прежде  َُيعَْلم йаѓляму отметил 
لا يوَُلُّونَ   лā йӯwаллӯна не развернутся  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
الأدَْباَرَ  аль-адбāра спинами  َقيِن الْمُعَوِّ аль-муѓаwwиӄыйна задерживающихся 
وَكَانَ  wа кāна ведь является  ْمِنكُم мин-кум из вас 
عَھْدُ  ѓаhду завет  َوَالْقاَئلِيِن wа-ль-ӄā’илӣна и говорящих 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ْخْوَانھِِم لإِ ли-иẋwāни-hим братьям их 
مَسْؤُولا   мас’ӯлян спрашиваемым  َُّھلَم hалюмма сюда 

قلُ 16 ӄуль скажи  َإلِيَْنا иляй-нā к нам 
لَّن ينَفعََكُمُ   лян йанфаѓа-кум не принесет пользу вам  َوَلا يأَتوُن wа лā йа’тӯна и не являют (они) 
الْفرَِارُ  аль-фирāру бегство  َالْبأَس аль-ба’са мощь 
إنِ فرََرْتمُ   ин фарартум если убежали вы  َّإلا иллā кроме  
نَ الْمَوْتِ   مِّ мин аль-маути от смерти  قلَيِلا ӄалӣлян немногих 
الْقتَْلِ  ау  или 19  ًة أشَِحَّ ашиххатан скупцами 
أوَِ  аль-ӄатли убийства  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум на вас 
وَإذًِا  wа иҙан и в таком случае  فإَذَِا фа-иҙā и когда 
لاَّ تمَُتَّعُونَ   лā туматтаѓӯна не будет дано насладиться  جَاء җā’а пришел 
إلاَّ  иллā если не  ُالْخَوْف аль-ẋауфу страх 
قلَيِلا  ӄалӣлян немного  ُْرَأيَْتھَم ра’айта-hум увидел ты их 

قلُْ 17 ӄуль скажи  َينَظرُُون йанӟурӯна смотрят 
إلِيَْكَ  ман кто مَن  иляй-кя на тебя 
تدَُورُ   ҙā есть ذَا  тадӯру вращаются 
أعَْينُھُمُْ  аль-ляҙӣ тот который الَّذِي  аѓьйуну-hум глаза их 
كَالَّذِي  йаѓċыму-кум защитив предохраняет вас يعَْصِمُكُم  кя-ль-ляҙӣ как того которого 
نَ  يغُْشَى  мин от مِّ йуғшą был посещен (он) 
 ِ عَليَْهِ   аллāhи Аллаhа اللهَّ ѓаляй-hи на него 
مِنَ الْمَوْتِ  ин арāда если (Он) имел в виду إنِْ أرََادَ   мин аль-маути от смерти 
فإَذَِا  би-кум с вами بكُِمْ  фа-иҙа а когда 
ذَھبََ  сӯ’ан дурное سُوءًا  ҙаhаба ушел 
الْخَوْفُ  ау  или أوَْ  аль-ẋауфу страх 
سَلقَوُكُم  арāда имел в виду أرََادَ  саляӄӯ-кум уязвляют вас 
بأِلَْسِنةٍَ   би-кум с вами بكُِمْ  би-альсинатин языками  
حِدَادٍ  рахматан милость رَحْمَةً   хидāдин железно-острыми 
ةً   wа лā йаҗидӯна и не находят وَلا يجَِدُونَ   أشَِحَّ ашиххатан скупцами 
عَلىَ  ля-hум для них لھَمُ  ѓалą на 
الْخَيْرِ  мин дӯни от без مِّن دُونِ   аль-ẋайри благо 
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15 И, несомненно, прежде уже дали они обет Аллаhу,  

(что) не развернутся спинами, –  

ведь является завет (с) Аллаhом спрашиваемым.  

16 Скажи: «Не принесет пользу вам бегство, – 

убежали ли вы от смерти или от убийства, – 

и, в таком случае, не будет дано насладиться вам, – если только немного».  

17 Скажи: «Кто есть тот, который, защитив, предохранит вас от Аллаhа,  

если Он, по отношению к вам, будет иметь в виду дурное или же милость?»  

И не находят они для себя, помимо Аллаhа, ни опекуна-близкого, ни помощника. 

18 Уже отметил Аллаh задерживающихся среди вас  

и говорящих братьям своим: «Сюда! К нам!»  

Но, кроме немногих, не являют они мощь, 

19 (будучи) скупцами по отношению к вам.  

И когда пришел страх, то ты увидел их, – смотрят они на тебя, –  

вращаются глаза их, – как тот, кто был посещен смертью.  

А когда ушел страх,  

то они уязвляют вас языками острыми как железо, 

(будучи) скупцами на благо. 
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أوُْلئَكَِ  улā’икя те  َوَذَكَر wа ҙакяра и вспоминал 
لمَْ يؤُْمِنوُا   лям йу’минӯ не уверовали сердцем  َ اللهَّ аллāhа Аллаhа 
فأَحَْبطََ   фа-ахбаҭа и сделал пустыми  ًكَثيِرا кяҫӣран помногу 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 22 ا وَلمََّ wа ляммā а когда 
أعَْمَالھَمُْ   аѓмāля-hум деяния их  َرَأى ра’ą увидели 
وَكَانَ  wа кāна и является  َالْمُؤْمِنوُن аль-му’минӯна верующие сердцем 
ذَلكَِ  ҙāликя то  َالأحَْزَاب аль-ахзāба союзные племена 
عَلىَ  ѓалą для  قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ھذََا hāҙā это 
يسَِيرًا  йасӣран легким  مَا мā то что 

يحَْسَبوُنَ  20 йахсабӯна считают  َوَعَدَنا wаѓада-нā обещал нам 
الأحَْزَابَ   аль-ахзāба союзные племена  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
لمَْ يذَْھبَوُا  лям йаҙhабӯ не ушли   ُُوَرَسُوله wа расӯлю-hу и посланник Его 
وَإنِ يأَتِ   wа ин йа’ти и если явится  َوَصَدَق wа ċадаӄа и правдиво подтвердили 
الأحَْزَابُ   аль-ахзāбу союз племен  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
وا  يوََدُّ йаwаддӯ возжелают   ُُوَرَسُوله wа расӯлю-hу и посланник Его 
لوَْ  ляу чтобы   وَمَا wа мā и не 
زَادَھمُْ  анна-hум воистину они أنََّھمُ  зāда-hум приумножило их 
إلاَّ  бāдӯна кочующие باَدُونَ  иллā кроме как 
إيِمَاناً  фӣ-ль-аѓрāби среди арабов فيِ الأعَْرَابِ   иймāнан верой сердцем 
وَتسَْليِمًا  йас’алӯна спрашивают يسَْألَوُنَ  wа таслӣман и таСЛиМом 
مِنَ ѓан анбā’и-кум об известиях ваших 23 عَنْ أنَباَئكُِمْ   мин из 
الْمُؤْمِنيِنَ  wа ляу и если бы وَلوَْ  аль-му’минӣна верующих сердцем 
رِجَالٌ  кāнӯ были كَانوُا  риҗāлюн мужчины 
صَدَقوُا  фӣ-кум среди вас فيِكُم  ċадаӄӯ подтвердили 
ا قاَتلَوُا   مَا  мā ӄāталӯ не сражались бы مَّ мā  то  
عَاھدَُوا   иллā кроме إلاَّ  ѓāhадӯ договорились 
َ  ӄалӣлян немногих قلَيِلا  اللهَّ аллāhа с Аллаhом 

عَليَْهِ   ля-ӄад несоменно уже لقَدَْ 21 ѓаляй-hи о чем 
فمَِنْھمُ  кāна был كَانَ  фа-мин-hум и из них 
مَّن  ля-кум для вас لكَُمْ  ман тот кто 
قضََى  фӣ расӯли в посланнике فيِ رَسُولِ   ӄаḋą исполнил 
 ِ نحَْبهَُ   аллāhи Аллаhа اللهَّ нахба-hу предел свой 
وَمِنْھمُ  усwатун пример أسُْوَةٌ  wа мин-hум и из них 
مَّن  хасанатун прекрасный حَسَنةٌَ   ман тот кто 
ينَتظَِرُ  ли-ман для того кто لِّمَن  йантаӟыру ждет 
وَمَا  кāна йарҗӯ надеялся كَانَ يرَْجُو  wа мā и не 
 َ لوُا  аллāhа (на) Аллаhа اللهَّ بدََّ баддалӯ изменили 
-табдӣлян переменчивостью تبَْدِيلا   wа-ль-йаума и день وَالْيوَْمَ 

изменчивостью  َالآخِر аль-āẋыра откладывающийся 
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Такие, – не уверовали сердцем они, и Аллаh сделал пустыми деяния их, –  
ведь является то для Аллаhа легким.  

20 Они считают, (что) (те) союзные племена164 не ушли.  
А если явится (тот) союз племен,  
то они165 возжелают стать кочующими среди арабов, 
спрашивая об известиях про вас.  
И если бы были они среди вас, то не сражались бы они, кроме немногих.  

21 Несомненно, уже был для вас в посланнике Аллаhа прекрасный пример тому, 
кто надеялся на Аллаhа и (на) отодвинутый день, и вспоминал Аллаhа помногу. 

22 А когда верующие сердцем увидели (те) союзные племена,  
то сказали они: «Это то, что обещал нам Аллаh и Его посланник.  
Ведь правдиво подтвердили Аллаh и посланник Его». 
И не приумножило их (это) ничем, кроме как верой сердцем и  
таСЛиМом166 (миром).  

23 Среди верующих сердцем (есть) мужчины, (которые) правдиво подтвердили то, 
о чем они договорились с Аллаhом. 
И среди них есть тот, кто исполнил предел свой, и среди них есть тот, кто ждет, – 
ведь не изменили они переменчивостью-изменчивостью, – 

                                                 
164 Речь идет о племенах, объединившихся против мусульман и выступивших против них. 
165 Желающие задержаться или дезертировать. 
166 Пребывание в особом духовном состоянии, который характеризуется такими словами, как «мир», «безопасность», «благополучие», «покорность 
воле Аллаhа». 
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ليِجَْزِيَ 24 ли-йаҗзийа чтобы воздал  ِالْكِتاَب аль-китāби писания 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  مِن мин из 

ادِقيِنَ    аċ-ċāдиӄыйна совершающим благодеяния الصَّ
праведности 

صَياَصِيھِمْ  ċайāċый-hим укреплений их 
وَقذََفَ  wа ӄаҙафа и вбросил 

بصِِدْقھِِمْ  би-ċыдӄы-hим согласно праведности их  ُفيِ قلُوُبھِِم фӣ ӄулӯби-hим в сердца их 
بَ  وَيعَُذِّ wа йуѓаҙҙиба и подверг страданию  َعْب الرُّ ар-руѓба ужас 

-аль-мунāфиӄыйна лицемерящих الْمُناَفقِيِنَ  
притворяющихся 

فرَِيقاً  фарӣӄан часть 
تقَْتلُوُنَ  таӄтулӯна вы уничтожаете  

إنِ  ин если  َوَتأَسِرُون wа та’сирӯна и плените 
شَاء  шā-‘а пожелает  ًفرَِيقا фарӣӄан часть 
أوَْ  ау или 27 ْوَأوَْرَثكَُم wа аураҫа-кум и дал в наследство вам 
يتَوُبَ  йатӯба исправил покаянием  ُْأرَْضَھم арḋа-hум землю их 
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим их  ُْوَدِياَرَھم wа дийāра-hум и жилища их 
 َ إنَِّ اللهَّ инна-ллāhа воистину Аллаh  ُْوَأمَْوَالھَم wа амwāля-hум и имущество их 
كَانَ  кāна является  وَأرَْضًا wа арḋан и землю 
غَفوُرًا  ғафӯран всепрощающим  َلَّمْ تطََؤُوھا лям таҭа’ӯ-hā не топтали (вы) ее 
حِيمًا  رَّ рахӣман милостивым  َوَكَان wа кāна и является 

وَرَدَّ 25 wа радда и вернул обратно  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َعَلى ѓалą на 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  ِّكُل кулли всякую  
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  ٍشَيْء шай’ин вещь 
بغَِيْظِھِمْ  би-ғайӟы-hим с гневом их  قدَِيرًا ӄадӣран неоценимо способным 
لمَْ ينَاَلوُا  лям йанāлӯ не получили 28 َياَ أيَُّھا йā аййуhā о ты 
خَيْرًا  ẋайран благое  ُِّالنَّبي ан-набиййу пророк 
وَكَفىَ  wа кяфą и избавил  ُقل ӄуль скажи 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َزَْوَاجِك لأِّ ли-азwāҗи-кя женам своим 
الْمُؤْمِنيِنَ   аль-му’минӣна верующих сердцем  َُّإنِ كُنتن ин кунтунна если вы 
الْقتِاَلَ  аль-ӄытāля сражение  َترُِدْن туридна хотели 
وَكَانَ  wа кāна и является  َالْحَياَة аль-хайāта жизни 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َنْيا الدُّ ад-дуньйā ближней 
قوَِياًّ  ӄаwиййан всесильным  َوَزِينتَھَا wа зӣната-hā и украшения ее 
عَزِيزًا  ѓазӣзан могущественным  َفتَعََاليَْن фа-таѓāляйна то придите 

وَأنَزَلَ 26 wа анзаля и низвел  َّأمَُتِّعْكُن уматтиѓ-кунна наделив награжу вас 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  َّحْكُن وَأسَُرِّ wа усаррих-кунна и предоставлю свободу вам 
ظاَھرَُوھمُ  ӟāhарӯ-hум поддержали их  سَرَاحًا сарāхан свободой 
نْ  أھَْلِ مِّ  мин аhли из людей  جَمِيلا җамӣлян прекрасной 
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24 чтобы Аллаh воздал совершающим благодеяния праведности  
согласно их праведности,  
и чтобы, если пожелает, подверг страданию лицемеров-притворщиков,  
или же, чтобы исправил покаянием их, –  
воистину, Аллаh является милостивым (обладателем) всепрощения. 

25 И Аллаh возвратил обратно тех,  
которые неблагодарно отвергли, – вместе с их гневом, –  
они не получили благое.  
И избавил Аллаh верующих сердцем от сражения, –  
ведь является Аллаh могущественным (обладателем) всесилия.  

26 И низвел Он из укреплений тех людей Писания,  
которые поддержали их167, и вбросил в сердца их ужас, –  
часть вы уничтожили, а часть взяли в плен, –  

27 и Он дал в наследство вам их землю, их жилища, их имущество,  
а также землю, которую вы не топтали, – 
ведь Аллаh является неоценимо способным на все.  

28 О ты, пророк, скажи женам своим:  
«Если вы хотите (этой) жизни ближней и украшения ее, то придите: 
я, наделив, награжу вас и предоставлю свободу вам свободой прекрасной. 

 

                                                 
167 Имеются в виду те, которые неблагодарно отвергли и о которых говорилось в предыдущем айате. 
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وَإنِ كُنتنَُّ 29 ин кунтунна если вы (женщины)  ْوَتعَْمَل wа таѓмаль и поступит 
ترُِدْنَ  туридна хотели  صَالحًِا ċāлихан праведно 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhа  َنُّؤْتھِا ну’ти-hā дадим ей 
وَرَسُولهَُ   wа расӯля-hу и посланника Его  َأجَْرَھا аҗра-hā вознаграждение ее 

 wа-д-дāра и окружающего وَالدَّارَ  
мироздания 

تيَْنِ  مَرَّ марратайни дважды 
وَأعَْتدَْناَ  wа аѓтаднā и уготовили (Мы) 

الآخِرَةَ  аль-āẋырата откладывающегося  َلھَا ля-hā для нее 
فإَنَِّ  фа-инна то воистину  ًرِزْقا ризӄан средства существования 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаh  كَرِيمًا кярӣман щедрые 
أعََدَّ  аѓадда уготовил 32 ياَ نسَِاء йā нисā’а о женщины 

 ли-ль-мухсинāти للِْمُحْسِناَتِ  
для совершающих 
прекрасное-доброе 
(женщин) 

النَّبيِِّ  ан-набиййи пророка 
لسَْتنَُّ  лястунна не есть вы 
كَأحََدٍ  кя-ахадин как одна 

مِنكُنَّ  мин-кунна из вас (женщин)  نَ النِّسَاء مِّ мин ан-нисā’и из женщин 
أجَْرًا  аҗран вознаграждение  ِِإن ин  остерегаетесь отторжения 
عَظِيمًا  ѓаӟыйман великое  َُّاتَّقيَْتن иттаӄайтунна если 

ياَ نسَِاء 30 йā нисā’а о женщины   َفلا تخَْضَعْن фа-лā таẋḋаѓна то не проявляйте смиренность-
мягкость-нежность  ِِّالنَّبي ан-набиййи пророка 

مَن  ман кто  ِباِلْقوَْل би-ль-ӄаули посредством слов 
يأَتِْ  йа’ти явится  َفيَطَْمَع фа-йаҭмаѓа иначе возжаждет 
مِنكُنَّ  мин-кунна из вас  الَّذِي аль-ляҙӣ тот который 
بفِاَحِشَةٍ  би-фāхишатин с чрезмерно-непристойным  ِِفيِ قلَْبه фӣ ӄальби-hи в сердце его 
بيَِّنةٍَ   مُّ мубаййинатин ясноразличающимся  ٌمَرَض мараḋун болезнь 
يضَُاعَفْ  йуḋāѓаф увеличивается  َوَقلُْن wа ӄульна и скажите 
لھَاَ  ля-hā для нее  قوَْلا ӄаулян высказывание 
الْعَذَابُ  аль-ѓаҙāбу страдание  ًعْرُوفا مَّ маѓрӯфан известное-одобряемое 
ضِعْفيَْنِ  ḋыѓфайни вдвое 33 َوَقرَْن wаӄарна будьте степенными-величавыми 
وَكَانَ  wа кāна и является  َّفيِ بيُوُتكُِن фӣ буйӯти-кунна в домах ваших 
جْنَ   ҙāликя то ذَلكَِ    wа лā табарраҗна и не выставляйте وَلا تبَرََّ

напоказ красоты  َعَلى ѓалą для 
 ِ جَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ تبَرَُّ табарруҗа выставлением 
الْجَاھِليَِّةِ   йасӣран легким يسَِيرًا  аль-җāhилиййати джахилиййи 

الأوُلىَ  wа ман а кто وَمَن 31 аль-ӯлą прежней 
-wа аӄымна и держите прямым وَأقَمِْنَ   йаӄнут проявит покорность يقَْنتُْ 

восстанавливайте  َّمِنكُن мин-кунна из вас (женщин) 
 ِ َّ ِ  ли-ллāhи ради Аллаhа   َلاة -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ

благословения   ِِوَرَسُوله wа расӯли-hи и посланника Его 
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29 Если же вы хотите Аллаhа и Его посланника  
и (того самого) отодвинутого-окончательного окружающего мироздания,  
то, воистину, Аллаh уготовил великое вознаграждение  
для тех женщин среди вас, которые совершают прекрасное-доброе.  

30 О, женщины пророка!  
Кто из вас явится с ясноразличающейся чрезмерностью-непристойностью, 
то увеличивается для нее (то самое) страдание вдвое, –  
ведь является то для Аллаhа легким.  

31 А кто из вас проявит покорность Аллаhу и Его посланнику,  
и поступит праведно, то Мы дадим ей вознаграждение ее вдвойне, – 
ведь уготовили Мы для нее щедрые средства существования.  

32 О, женщины пророка! Вы не являетесь словно одной из других женщин.  
Если вы остерегаетесь отторжения,  
то не проявляйте смиренность-мягкость-нежность в словах, –  
иначе возжаждет тот, в сердце которого болезнь, – 
и говорите высказывание общепринятое-одобряемое168. 

33 Будьте степенными-величавыми в домах ваших,  
и не наряжайтесь нарядами прежней (эпохи) невежества-джахилиййи,  
и держите прямым-восстанавливайте ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения), 

                                                 
168 Здесь речь идет о правилах поведения жен пророка с посторонними мужчинами. 
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وَآتيِنَ   wа āтӣна и давайте  َابرِِين وَالصَّ wа-ċ-ċāбирӣна и проявляющие терпение 
كَاةَ   الزَّ аз-закāта очистительное  ِابرَِات وَالصَّ wа-ċ-ċāбирāти и проявляющие терпение 
وَأطَِعْنَ   wа аҭыѓна и повинуйтесь  َوَالْخَاشِعِين wа-ль-ẋāшиѓыйна и смиряющиеся 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhу  ِوَالْخَاشِعَات wа-ль-ẋāшиѓāти и смиряющиеся 
وَرَسُولهَُ   wа расӯля-hу и посланнику Его  َقيِن وَالْمُتصََدِّ wа-ль-мутаċаддиӄыйна дающие милостыню 
إنَِّمَا  инна-мā воистину   ِقاَت وَالْمُتصََدِّ wа-ль-мутаċаддиӄāти и дающие милостыню 
يرُِيدُ  йурӣду имеет в виду  َائمِِين وَالصَّ wа-ċ-ċā’имӣна постящиеся 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ِائمَِات وَالصَّ wа-ċ-ċā’имāти и постящиеся 
ليِذُْھِبَ   ли-йуҙhиба заставить исчезнуть   َوَالْحَافظِِين wа-ль-хāфиӟыйна и хранящие 
عَنكُمُ   ѓан-кум от вас (м. и ж.)  ُْفرُُوجَھم фурӯҗа-hум половые органы свои 
جْسَ   الرِّ ар-риҗса мерзость  ِوَالْحَافظَِات wа-ль-хāфиӟāти и хранящие (женщины) 
أھَْلَ  аhля как домочадцев  َاكِرِين وَالذَّ wа-ҙ-ҙāкирӣна и поминающие 
الْبيَْتِ   аль-байти дома  َ اللهَّ аллāhа Аллаhа 
وَيطُھَِّرَكُمْ   wа йуҭаhhира-кум и очистить вас  ًكَثيِرا кяҫӣран помногу 
تطَْھِيرًا  таҭhӣран очищением  ِاكِرَات وَالذَّ wа-ҙ-ҙāкирāти и поминающие 

وَاذْكُرْنَ  34 wа уҙкурна и помните  َّأعََد аѓадда уготовил 
مَا  мā то что  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
يتُْلىَ  йутлą зачитывается   ُلھَم ля-hум для них 
فيِ بيُوُتكُِنَّ   фӣ буйӯти-кунна в домах ваших  ًغْفرَِة مَّ мағфиратан извинение-прощение 
مِنْ آياَتِ   мин āйāти из айатов-знамений  وَأجَْرًا wа аҗран и вознаграждение 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  عَظِيمًا ѓаӟыйман великое 
وَالْحِكْمَةِ   wа-ль-хикмати и мудрости 36 وَمَا wа мā и не 
  َ إنَِّ اللهَّ инна-ллāhа воистину Аллаh  َكَان кāна бывает 
كَانَ  кāна является  ٍلمُِؤْمِن ли-му’минин для верующего сердцем 
لطَِيفاً  лаҭыйфан нежно-добрым   ٍَوَلا مُؤْمِنة wа лā му’минатин и ни для верующей 

сердцем  خَبيِرًا ẋабӣран всеведающим 
إنَِّ 35 инна воистину  إذَِا иҙā когда 
الْمُسْلمِِينَ   аль-муслимӣна предающиеся (мусульмане)  قضََى ӄаḋą решил  
ُ  wа-ль-муслимāти и предающиеся (мусульманки) وَالْمُسْلمَِاتِ    аллāhу Аллаh اللهَّ
  wа  и وَ  wа-ль-му’минӣна и верующие сердцем وَالْمُؤْمِنيِنَ  
 расӯлю-hу посланник Его رَسُولهُُ   wа-ль-му’минāти верующие сердцем وَالْمُؤْمِناَتِ  

 wа-ль-ӄāнитӣна и благоговейно وَالْقاَنتِيِنَ  
поклоняющиеся 

 амран дело أمَْرًا 
 ан йакӯна чтобы был أنَ يكَُونَ 

 wа-ль-ӄāнитāти и благоговейно وَالْقاَنتِاَتِ  
поклоняющиеся 

 ля-hум у них لھَمُُ 
 аль-ẋыйарату выбор الْخِيرََةُ 

ادِقيِنَ    мин из مِنْ  wа-ċ-ċāдиӄыйна и правдиво утверждающие وَالصَّ
ادِقاَتِ    амри-hим дела их أمَْرِھِمْ  wа-ċ-ċāдиӄāти и правдиво утверждающие وَالصَّ
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и давайте очистительное-закят, и повинуйтесь Аллаhу и Его посланнику. 
Воистину же, имеет в виду Аллаh заставить исчезнуть с вас  
(мужчин и женщин) мерзость, как (от) домочадцев (этого) дома,  
и очистить вас очищением.  

34 И помните (женщины пророка) то,  
что зачитывается в домах ваших из айатов-знамений Аллаhа и (из) мудрости, – 
воистину, Аллаh является всеведающим (обладателем) нежности-доброты.  

35 Воистину, предающиеся-муСуЛьМане и предающиеся-муСуЛьМанки,  
верующие сердцем (мужчины) и верующие сердцем (женщины),  
благоговейно поклоняющиеся (мужчины) 
и благоговейно поклоняющиеся (женщины),  
правдиво утверждающие (мужчины) и правдиво утверждающие (женщины),  
проявляющие терпение (мужчины) и проявляющие терпение (женщины),  
смиренные (мужчины) и смиренные (женщины),  
дающие милостыню (мужчины) и дающие милостыню (женщины),  
постящиеся (мужчины) и постящиеся (женщины),  
хранящие свои половые органы (мужчины)  
и хранящие (свои половые органы женщины),  
и помногу поминающие Аллаhа (мужчины)  
и (помногу) поминающие Аллаhа (женщины), –  
уготовил Аллаh для них извинение-прощение и вознаграждение великое.  

36 И не пристало для верующего сердцем и для верующей сердцем,  
когда решил Аллаh и Его посланник (какое-либо) дело,  
чтобы был у них выбор из (этого) их дела. 
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وَمَن  wа ман а тот кто  وَطرًَا wаҭаран желаемое 
يعَْصِ  йаѓċы восстав ослушается  َجْناَكَھا زَوَّ заwwаҗнā-кя-hā отдали в жены (Мы) тебе ее 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhа  ْلكَِي ли-кяй чтобы 
وَرَسُولهَُ   wа расуля-hу и посланника Его  َلا يكَُون лā йакӯна не была 
فقَدَْ  фа-ӄад то уже  َعَلى ѓалą над 
ضَلَّ  ḋалля заблудился  َالْمُؤْمِنيِن аль-му’минӣна верующими сердцем 
ضَلالا   ḋалāлян заблуждением  ٌحَرَج хараҗун стесненность 
بيِناً  مُّ мубӣнан явным  ِفيِ أزَْوَاج фӣ азwāҗин в супругах 

وَإذِْ 37 wа иҙ а когда  ْأدَْعِياَئھِِم адѓыйā’и-hим приемышей их 
تقَوُلُ  таӄӯлю ты говоришь  إذَِا иҙā когда 
للَِّذِي  ли-ль-ляҙӣ для того которого  قضََوْا ӄаḋау получают 
أنَْعَمَ  анѓама облагодетельствовал  َُّمِنْھن мин-hунна от них 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  وَطرًَا wаҭаран желаемое 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи над ним  َوَكَان wа кāна и является 
وَأنَْعَمْتَ   wа анѓамта и облагодетельствовал ты  ُأمَْر амру повеление 
عَليَْهِ  ѓаляй-hи над ним  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
أمَْسِكْ  амсик удержи  ًمَفْعُول мафѓӯлян неотвратимым-исполняемым 
عَليَْكَ  ѓаляй-кя перед тобой 38 َا كَان مَّ мā кāна  не было 
زَوْجَكَ   зауҗа-кя супругу твою  َعَلى ѓалą на 
وَاتَّقِ  wа иттаӄы и остерегайся отторжения  ِِّالنَّبي ан-набиййи (этом) пророке 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом  ْمِن мин  из 
وَتخُْفيِ  wа туẋфӣ и ты скрываешь  ٍحَرَج хараҗин стесненности 
فيِ نفَْسِكَ   фӣ нафси-кя в душе своей  فيِمَا фӣ-мā в том что 
مَا  мā то что  َفرََض фараḋа обязал 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
مُبْدِيهِ   мубдӣ-hи выявляющий его   َُله ля-hу для него 
وَتخَْشَى  wа таẋшą и ты испытываешь робость   َسُنَّة сунната сунной 
النَّاسَ   ан-нāса (перед) людьми  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
 ُ وَاللهَّ wа аллāhу а Аллаh  َفيِ الَّذِين фӣ-ль-ляҙӣна среди тех которые 
خَلوَْا  ахаӄӄу достойнее أحََقُّ  ẋаляу миновали 

 ан таẋшā-hу чтобы ты испытывал أنَ تخَْشَاهُ  
робость (перед) Ним 

مِن قبَْلُ  мин ӄаблю прежде 
وَكَانَ  wа кāна и является 

ا  أمَْرُ  фа-ляммā а после того как فلَمََّ амру повеление-дело 
ِ  ӄаḋą получил قضََى  اللهَّ аллāhи Аллаhа 
قدََرًا  зайдун Зайд زَيْدٌ  ӄадаран предопределением 
نْھاَ  قْدُورًا  мин-hā от нее مِّ مَّ маӄдӯран предопределяемым 
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А тот, кто, восстав, ослушается Аллаhа и Его посланника,  

то уже заблудился он заблуждением явным. 

37 А когда ты говоришь тому, которого облагодетельствовал Аллаh,  

и (которого) облагодетельствовал ты:  

«Удержи при себе супругу свою и остерегись отторжения Аллаhом!»,  

то ты скрываешь в душе своей то, что Аллаh выявляющ, – 

ведь ты испытываешь робость перед людьми.  

Но Аллаh достойнее, чтобы ты испытывал робость перед Ним.  

А после того, как Зайд получил от нее желаемое, то отдали Мы ее тебе в жены,  

чтобы для верующих сердцем не было стесненности 

в супругах их приемных сыновей, 

когда они (приемные сыновья) получают от них (своих супруг) желаемое.  

Ведь повеление Аллаhа является неотвратимым-исполняемым.  

38 Нет на (этом) пророке какой-либо стесненности в том,  

что обязал Аллаh для него, – 

сунной-обычаем Аллаhа среди тех, которые миновали раньше, – 

ведь является повеление-дело Аллаhа предопределением предопределяемым, – 
 



 376 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

الَّذِينَ 39 аль-ляҙӣна те которые  ًبكُْرَة букратан ранним утром 
يبُلَِّغُونَ   йубаллиғӯна доводят  وَأصَِيلا wа аċыйлян и сумерками 
رِسَالاتِ   рисāлāти послания 43 َُھو hуwа Он 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 

  wа йаẋшауна-hу и испытывают робость وَيخَْشَوْنهَُ  
(перед) Ним 

يصَُلِّي  йуċаллӣ благословляет  
عَليَْكُمْ  ѓаляй-кум над вами 

وَلا يخَْشَوْنَ   wа лā йаẋшауна и не испытывают робость  ُُوَمَلائكَِته wа малā’икяту-hу и ангелы Его 
أحََدًا  ахадан ни (перед) одним  ليِخُْرِجَكُم ли-йуẋриҗа-кум чтобы вывести вас 
إلاَّ  иллā кроме  َن مِّ мин из 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhа  ِالظُّلمَُات аӟ-ӟулюмāти мрака-притеснений 
وَكَفىَ  wа кяфą ведь достаточно  َإلِى илą к 
 ِ َّ باِ би-ллāhи Аллаhа  ِالنُّور ан-нӯри нур 
حَسِيباً  хасӣбан подсчитывающим  َوَكَان wа кāна и является (Он) 

ا كَانَ  40 مَّ мā кāна не был  َباِلْمُؤْمِنيِن би-ль-му’минӣна с верующими сердцем 
دٌ  مُحَمَّ мухаммадун Мухаммад  رَحِيمًا рахӣман милостивым 
أبَاَ  абā отцом 44 ُْتحَِيَّتھُم тахиййату-hум приветствие жизни их 
أحََدٍ  ахадин одного  َيوَْم йаума днем 
مِّن  мин из  َُيلَْقوَْنه йальӄауна-hу (они) встречают Его 
جَالكُِمْ   رِّ риҗāли-кум мужчин ваших  ٌسَلام салāмун салам 
وَلكَِن   wа лякин но однако  َّوَأعََد wа аѓадда и (Он) уготовил 
سُولَ   رَّ расӯля посланником  ُْلھَم ля-hум для них 
 ِ أجَْرًا  аллāhи Аллаhа اللهَّ аҗран вознаграждение 
كَرِيمًا  wа ẋāтама и печатью وَخَاتمََ   кярӣман щедрое 
ياَ أيَُّھاَ ан-набиййӣна пророков 45 النَّبيِِّينَ   йā аййуhā о ты 
النَّبيُِّ  wа кāна и является وَكَانَ   ан-набиййу пророк 
 ُ إنَِّا  аллāh Аллаh اللهَّ ин-нā воистину Мы 
أرَْسَلْناَكَ  би-кулли о каждой بكُِلِّ  арсальнā-кя послали тебя 
شَاھِدًا  шай’ин вещи شَيْءٍ   шāhидан свидетельствующим 
رًا   ѓалӣман знающим عَليِمًا   wа мубашширан и вещающим радостные وَمُبشَِّ

вести 41  َياَ أيَُّھا йā аййуhā о вы  
 wа наҙӣран и предостерегателем وَنذَِيرًا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 wа дāѓыйан и призывающим وَدَاعِياً āманӯ уверовали сердцем 46 آمَنوُا 
 илą к إلِىَ  уҙкурӯ поминайте اذْكُرُوا 
 َ ِ  аллāhа Аллаhа اللهَّ  аллāhи Аллаhу اللهَّ
 би-иҙни-hи с соизволения Его بإِذِْنهِِ   ҙикран поминанием ذِكْرًا  
 wа сирāҗан и светильником وَسِرَاجًا  кяҫӣран частым كَثيِراً 

 мунӣран светящимся الْمُؤْمِنيِنَ  wа саббихӯ-hу и пребывайте восхваляя وَسَبِّحُوهُ  42
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39 которые доводят послания Аллаhа и испытывают робость перед Ним, 
и не испытывают робости ни перед кем, кроме Аллаhа169, – 
ведь достаточно Аллаhа в качестве подсчитывающего.  

40 Не был Мухаммад отцом кого-либо из мужчин ваших,  
но, однако, (является) посланником Аллаhа и печатью пророков.  
Ведь Аллаh является о каждой вещи знающим.  

41 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Поминайте Аллаhа поминанием частым,  

42 и пребывайте восхваляя ранним утром и (в) сумерках.  
43 Он есть Тот, Который благословляет над вами170, – а (также) ангелы Его, – 

чтобы вывести вас из мрака-притеснений к нур (свету).  
Ведь по отношению к верующим сердцем Он является милостивым.  

44 Приветствие жизни их в день, когда они встретят Его: «СаЛаМ (мир)!»  
И уготовил Он для них щедрое вознаграждение.  

45 О ты, пророк! Воистину, Мы послали тебя свидетельствующим, 
и вестником радости, и предостерегателем,  

46 и призывающим к Аллаhу, с Его соизволения, и светильником светящимся.  
 

                                                 
169 Речь идет о предшествовавших пророках.  
170 Речь идет не об одноразовом акте благословения, а о некоем постоянно реализующемся процессе. Другое дело, как сам человек пользуется этой 
предоставленной возможностью: благодарно принимает и старается воспользоваться или же неблагодарно отвергает. Смысл глагола йуċаллӣ, 
например, передает выражение «да пребудет над ним благословение…». 



 378 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

رِ 47 وَبشَِّ wа башшир и обрадуй 50 َياَ أيَُّھا йā аййуhā о ты 
الْمُؤْمِنيِنَ   аль-му’минӣна верующих сердцем  ُِّالنَّبي ан-набиййу пророк 
بأِنََّ  би-анна о том что воистину  إنَِّا ин-нā воистину Мы 
لھَمُ  ля-hум для них  َأحَْللَْنا ахляльнā сделали дозволенными 
 ِ نَ اللهَّ مِّ мин аллāhи от Аллаhа  ََلك ля-кя для тебя 
فضَْلا  фаḋлян соблаговоление-снисхождение  َأزَْوَاجَك азwāҗа-кя супруг твоих 
كَبيِرًا  кябӣран большое  ِتي اللاَّ аль-лāтӣ те которые 

وَلا تطُِعِ  48 wа лā туҭыѓ и не повинуйся  َآتيَْت āтайта дал ты  
الْكَافرِِينَ  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающим  َُّأجُُورَھن уҗӯра-hунна вознаграждения их 

-wа-ль-мунāфиӄыйна и лицемерящим وَالْمُناَفقِيِنَ  
притворяющимся 

وَمَا  wа мā и то чем 
مَلكََتْ  малякят овладела 

وَدَعْ  wа даѓ и оставь в стороне  َُيمَِينك йамӣну-кя правая рука твоя 
أذََاھمُْ  аҙā-hум обиды их  ا مِمَّ миммā от того что 
وَتوََكَّلْ  wа таwаккяль и уповая положись   أفَاَء афā’а даровав дал 
عَلىَ  ѓалą на  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  َعَليَْك ѓаляй-кя тебе 
وَكَفىَ  wа кяфą и достаточно  ِوَبنَاَت wа банāти и дочерей 
 ِ َّ باِ би-ллāhи Аллаhа  َك عَمِّ ѓамми-кя дяди со стороны отца твоего 
وَكِيلا  wакӣлян доверенным  ِوَبنَاَت wа банāти и дочерей 

ياَ أيَُّھاَ 49 йā аййуhā о вы  َِاتك عَمَّ ѓаммāти-кя тети со стороны отца твоего 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  ِوَبنَاَت wа банāти и дочерей 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем   َِخَالك ẋāли-кя дяди со стороны матери 

твоей  إذَِا иҙā когда 
نكََحْتمُُ  накяхтум сочетались вы  ِوَبنَاَت wа банāти и дочерей 
الْمُؤْمِناَتِ   аль-му’минāти верующих сердцем (женщин)   َِخَالاتك ẋāлāти-кя тети со стороны матери 

твоей  َُّثم ҫумма затем 
طلََّقْتمُُوھنَُّ   ҭаллаӄтумӯ-hунна дали развод им  ِتي اللاَّ аль-лāтӣ тех которые 
قبَْلِمِن  мин ӄабли прежде   َھاَجَرْن hāҗарна переселились 
وھنَُّ   أنَ تمََسُّ ан тамассӯ-hунна чем коснуться их  َمَعَك маѓа-кя с тобой 
فمََا  фа-мā то нет  ًَوَامْرَأة wа имра’атан и женщину 
ؤْمِنةًَ   ля-кум для вас لكَُمْ  مُّ му’минатан верующую сердцем 
إنِ  ѓаляй-hинна над ними عَليَْھِنَّ  ин  если  
 wаhабат посвятила وَھبَتَْ  мин  от مِنْ 
ةٍ   нафса-hā душу свою نفَْسَھاَ  ѓыддатин идды عِدَّ
ونھَاَ   ли-н-набиййи пророку للِنَّبيِِّ  таѓтаддӯна-hā отсчитываете ее تعَْتدَُّ
  ин  если إنِْ  фа-маттиѓӯ-hунна поэтому наградив наделите их فمََتِّعُوھنَُّ  
حُوھنُّ    арāда хочет أرََادَ  wа саррихӯ-hунна и предоставьте свободу им وَسَرِّ
 ан-набиййу пророк النَّبيُِّ  сарāхан свободой سَرَاحًا 
يسَْتنَكِحَھاَأنَ  җамӣлян прекрасной جَمِيلا   ан йастанкиха-hā сочетать ее 
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47 И обрадуй верующих сердцем тем,  
что, воистину, для них от Аллаhа – большое соблаговоление-снисхождение.  

48 И не повинуйся неблагодарно отвергающим и лицемерам-притворщикам,  
и оставь в стороне (предоставь самим себе) обиды их  
и, уповая, положись на Аллаhа, – 
ведь достаточно Аллаhа, как доверенного, на Которого можно положиться.  

49 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Когда сочетались вы с верующими сердцем женщинами,  
а затем дали развод им до того, как коснуться их,  
то нет для вас, касательно них, никакого отсчитываемого срока (идды)171,  
который вы отсчитываете. Поэтому, наградив, наделите их 
и предоставьте им свободу свободой прекрасной. 

50 О ты, пророк! Воистину, Мы сделали дозволенными для тебя супруг твоих, – 
тех, которым ты дал их вознаграждения, – 
и то, чем овладела правая рука твоя из того, что Аллаh, даровав, дал тебе, 
и дочерей дяди со стороны отца твоего, и дочерей тети со стороны отца твоего,  
и дочерей дяди со стороны матери твоей,  
и дочерей тети со стороны матери твоей, – 
тех, которые переселились с тобой, – 
и верующую сердцем женщину, если она сама себя посвятила пророку, – 
если хочет пророк сочетаться с ней, – 

                                                 
171 В данном контексте термин идда означает количество менструальных циклов у женщин, в течение которого им нельзя давать развод и в течение 
которого они не должны вновь выходить замуж. 
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خَالصَِةً   ẋāлиċатан исключительно  َأدَْنى аднą ближе 
لَّكَ  ля-кя для тебя  ََّأنَ تقَر ан таӄарра чтобы утешились 
مِن دُونِ  мин дӯни от без  َُّأعَْينُھُن аѓьйуну-hунна глаза их 
الْمُؤْمِنيِنَ  аль-му’минӣна верующих сердцем  َّوَلا يحَْزَن wа лā йахзанна и пусть не огорчаются 
قدَْ  ӄад уже  َوَيرَْضَيْن wа йарḋайна и пусть будут довольны 
عَلمِْناَ  ѓалимнā узнали (Мы)  بمَِا би-мā с тем  
مَا  мā что  َُّآتيَْتھَن āтайта-hунна дал ты им 
فرََضْناَ  фараḋнā обязали   َُّكُلُّھن куллю-hунна всем им 
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим над ними  ُ وَاللهَّ wа аллāhу а Аллаh 
فيِ أزَْوَاجِھِمْ   фӣ азwāҗи-hим в супругах их  َُيعَْلم йаѓляму знает 
وَمَا  wа мā и (в) том чем  مَا мā то что 
مَلكََتْ  малякят овладели  ْفيِ قلُوُبكُِم фӣ ӄулӯби-кум в сердцах их 
أيَْمَانھُمُْ  аймāну-hум правые руки их  َوَكَان wа кāна и является 
لكَِيْلا  ли-кяй-лā для того чтобы не  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
يكَُونَ  йакӯна была  عَليِمًا ѓалӣман знающим 
عَليَْكَ  ѓаляй-кя над тобой  حَليِمًا халӣман кротким 
حَرَجٌ  хараҗун стесненность 52 ُّلا يحَِل лā йахиллю не дозволяются 
وَكَانَ  wа кāна и является  ََلك ля-кя для тебя 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  النِّسَاء ан-нисā’у женщины 
غَفوُرًا  ғафӯран всепрощающим  ُمِن بعَْد мин баѓду после 
حِيمًا  رَّ рахӣман милостивым  وَلا wа лā и не 

ترُْجِي 51 турҗӣ можешь отложить  َل أنَ تبَدََّ ан табаддаля заменять 
مَن  ман  того кого  َّبھِِن би-hинна ими 
مِنْ أزَْوَاجٍ  ташā’у желаешь تشََاء  мин азwāҗин из жен 
وَلوَْ  мин-hунна из них (женщин) مِنْھنَُّ  wа ляу и если 
أعَْجَبكََ  wа ту’wӣ и дать приют وَتؤُْوِي  аѓҗаба-кя понравилась тебе 
حُسْنھُنَُّ  иляй-кя с собой إلِيَْكَ  хусну-hунна красота их 
إلاَّ  ман тому кому مَن  иллā кроме 
مَا  ташā’у желаешь تشََاء  мā того что 
مَلكََتْ  wа ман и того кого وَمَنِ  малякят овладела 
يمَِينكَُ   ибтағайта (ты) пожелал добиться ابْتغََيْتَ  йамӣну-кя правая рука твоя 
نْ  وَكَانَ  мимман от той которую مِمَّ wа кāна и является 
ُ  ѓазальта отстранил (ты) عَزَلْتَ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
عَلىَ  фа-лā и нет فلا  ѓалą над  
كُلِّ  җунāха проступка-нарушения جُناَحَ  кулли всякой 
شَيْءٍ  ѓаляй-кя на тебе عَليَْكَ  шай’ин вещью 
قيِباً  ҙāликя то ذَلكَِ  رَّ раӄыйбан наблюдателем 
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(все это) исключительно для тебя, помимо (остальных) верующих сердцем, –  

ведь Мы знаем, что Мы обязали по отношению к ним в супругах их,  

и в том, чем овладели правые руки их, – 

для того чтобы не была над тобой какая-либо стесненность.  

Ведь является Аллаh милостивым (обладателем) всепрощения.  

51 Ты можешь отложить того, кого желаешь из них (женщин)  

и дать приют у себя той, кого желаешь, а также (дать приют) той, 

кого пожелал добиться ты, – из той, которую ты отстранил, – 

ведь нет проступка-нарушения на тебе. 

То ближе, чтобы утешились глаза их (женщин).  

И пусть не огорчаются они, и пусть будут довольны тем, что ты дал им всем. 

А Аллаh знает то, что в сердцах их. 

Ведь является Аллаh кротким (обладателем) всезнания.  

52 После не дозволяются тебе (другие) женщины,  

и не (дозволяется) заменять ими (кого-либо) из жен,  

даже если понравилась тебе их красота, – 

за исключением того, чем, владея, правит правая рука твоя. 

Ведь является Аллаh над всякой вещью наблюдателем. 
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ياَ أيَُّھاَ 53 йā аййуhā о вы ذَلكُِمْ  ҙāликум то для вас 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َُأطَْھر аҭhару чище 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ْلقِلُوُبكُِم ли-ӄулӯби-кум для сердец ваших 
لا تدَْخُلوُا  лā тадẋулӯ не входите  َّوَقلُوُبھِِن wа ӄулӯби-hинна и сердец их 
بيُوُتَ  буйӯта (в) дома  َوَمَا كَان wа мā кāна и не пристало 
النَّبيِِّ  ан-набиййи пророка  ْلكَُم ля-кум для вас 
إلاَّ  иллā кроме  أنَ تؤُْذُوا ан ту’ҙӯ причинять страдания 
أنَ يؤُْذَنَ  ан йу’ҙана что позволено  َرَسُول расӯля посланнику 
لكَُمْ  ля-кум для вас  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
إلِىَ طعََامٍ  илą ҭаѓāмин к еде  وَلا wа лā и не 
غَيْرَ  ғайра без  أنَ تنَكِحُوا ан танкихӯ сочетать 
ناَظِرِينَ  нāӟырӣна поджидающими   ُأزَْوَاجَه азwāҗа-hу жен его 
إنِاَهُ  инā-hу времени ее  ِمِن بعَْدِه мин баѓди-hи после него 
وَلكَِنْ  wа лякин но однако  أبَدًَا абадан навсегда 
إذَِا  иҙā когда  ْإنَِّ ذَلكُِم инна ҙāликум воистину то 
دُعِيتمُْ  дуѓыйтум были приглашены (вы)  َكَان кāна является 
فاَدْخُلوُا  фа-удẋулӯ то входите  َعِند ѓында у 
فإَذَِا  фа-иҙā и когда  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
طعَِمْتمُْ  ҭаѓымтум поели  عَظِيمًا ѓаӟыйман великим 
فاَنتشَِرُوا  фа-инташирӯ то расходитесь 54 إنِ تبُْدُوا ин тубдӯ если вы показываете 
وَلا  wа лā и не  ًشَيْئا шай’ан вещь 
مُسْتأَنسِِينَ  муста’нисӣна устраивающими развлечение  َْأو ау или 
لحَِدِيثٍ  ли-хадӣҫин для события  ُتخُْفوُه туẋфӯ-hу скрываете ее 
إنَِّ  инна воистину  َِّفإَن фа-инна то воистину 
ذَلكُِمْ  ҙāликум то   َ اللهَّ аллāhа Аллаh 
كَانَ  кāна было  َكَان кāна является 
يؤُْذِي  йу’ҙӣ причиняло страдания  ِّبكُِل би-кулли о каждой 
النَّبيَِّ  ан-набиййа пророку  ٍشَيْء шай’ин вещи 
 ѓалӣман знающим عَليِمًا  фа-йастахьйӣ и испытывает стыд فيَسَْتحَْييِ 
 лā җунāха нет проступка-нарушения لاَّ جُناَحَ мин-кум от вас 55 مِنكُمْ 
 ُ  ѓаляй-hинна над ними عَليَْھِنَّ  wа аллāhу и Аллаh وَاللهَّ
 фӣ āбā’и-hинна в отцах их فيِ آباَئھِِنَّ  ла йастахьйӣ не испытывает стыд لا يسَْتحَْييِ 
 wа лā абнā’и-hинна и ни сыновьях их وَلا أبَْناَئھِِنَّ  мин аль-хаӄӄы от истины مِنَ الْحَقِّ 
 wа лā иẋwāни-hинна и ни братьях их وَلا إخِْوَانھِِنَّ  wа иҙā и когда وَإذَِا 
 wа лā абнā’и и ни сыновьях وَلا أبَْناَء  са’альтумӯ-hунна спросили вы их (женщин) سَألَْتمُُوھنَُّ 
 иẋwāни-hинна братьев их إخِْوَانھِِنَّ  матāѓан о вещи مَتاَعًا 
 wа лā абнā’и и ни сыновьях وَلا أبَْناَء  фа-ис’алӯ-hунна то спрашивайте их فاَسْألَوُھنَُّ 
 аẋаwāти-hинна сестер их أخََوَاتھِِنَّ  мин wарā’и от позади مِن وَرَاء 
 wа лā нисā’и-hинна и ни женщинах их وَلا نسَِائھِِنَّ  хиҗāбин завесы حِجَابٍ 
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53 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Не входите в дома пророка, если только не будет разрешено вам к трапезе, – 

не будучи при этом поджидающими времени ее (наступления).  

Когда же будете приглашены, то входите,  

а когда поели, то расходитесь, не устраивая развлечение из события.  

Воистину, то причиняло страдания пророку и он стыдился вас.  

А Аллаh не стыдится истины.  

И когда спрашиваете вы их (женщин) о (какой-либо) вещи,  

то спрашивайте их из-за завесы, – то чище для ваших и их сердец.  

И не пристало вам причинять страдания посланнику Аллаhа,  

а также сочетаться когда-либо с его женами после него.  

Воистину, то является у Аллаhа великим.  

54 Показываете ли вы вещь или скрываете ее,  

воистину, Аллаh является о каждой вещи знающим.  

55 Нет проступка-нарушения над ними (женщинами)  

(находиться) среди отцов своих, среди сыновей своих, среди братьев своих,  

среди сыновей братьев своих, среди сыновей сестер своих, среди женщин своих, 
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وَلا  wа лā и ни  ِوَالْمُؤْمِناَت wа-ль-му’минāти и верующих сердцем (женщин) 
مَا  мā тем что  ِبغَِيْر би-ғайри с отсутствием 
مَلكََتْ  малякят овладели  مَا мā того что 
أيَْمَانھُنَُّ  аймāну-hунна правые руки их  اكْتسََبوُا иктасабӯ (они) заслужили (себе) 
وَاتَّقيِنَ  wа иттаӄыйна и остерегайтесь отторжения  َِفقَد фа-ӄад то уже 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом  احْتمََلوُا ихтамалӯ понесли взвалив на себя 
 َ إنَِّ اللهَّ инна-ллāhа воистину Аллаh  ًبھُْتاَنا буhтāнан клевету 
كَانَ  кāна является  وَإثِْمًا wа иҫман и преступно-греховное 
عَلىَ  ѓалą над   ًبيِنا مُّ мубӣнан явное 
كُلِّ  кулли всякой 59 َياَ أيَُّھا йā аййуhā о ты 
شَيْءٍ  шай’ин вещью  ُِّالنَّبي ан-набиййу пророк 
شَھِيدًا  шаhӣдан свидетелем  ُقل ӄуль скажи 

56 َ إنَِّ اللهَّ инна-ллāhа воистину Аллаh  َزَْوَاجِك لأِّ ли-азwāҗи-кя супругам твоим 
وَمَلائكَِتهَُ   wа малā’икята-hу и ангелы Его  َِوَبنَاَتك wа банāти-кя и дочерям твоим 
يصَُلُّونَ  йуċаллӯна благословляют  وَنسَِاء wа нисā’и и женщинам 
عَلىَ  ѓалą над  َالْمُؤْمِنيِن аль-му’минӣна верующих сердцем 
النَّبيِِّ  ан-набиййи пророком  َيدُْنيِن йуднӣна пусть опускают вниз 
ياَ أيَُّھاَ  йā аййуhā о вы  َّعَليَْھِن ѓаляй-hинна на них 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َّمِن جَلابيِبھِِن мин җалāбӣби-hинна от джилбабов их 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  َِذَلك ҙāликя то 
صَلُّوا  ċаллӯ благословляйте  َأدَْنى аднą ближе  
عَليَْهِ   ѓаляй-hи над ним  َأنَ يعُْرَفْن ан йуѓрафна от быть узнанными 
وَسَلِّمُوا  wа саллимӯ и приветствуйте   َفلا يؤُْذَيْن фа-лā йу’ҙайна и не были оскорблены 
تسَْليِمًا  таслӣман таСЛиМом  َوَكَان wа кāна и является 

إنَِّ الَّذِينَ 57 инна-ль-ляҙӣна воистину те которые  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
يؤُْذُونَ  йу’ҙӯна оскорбляют  غَفوُرًا ғафӯран всепрощающим 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhа  حِيمًا رَّ рахӣман милостивым 
وَرَسُولهَُ   wа расӯля-hу посланника Его 60 ِلئَن ля-ин несомненно если 
لعََنھَمُُ  ляѓана-hум отвергнув отторг их  َِلَّمْ ينَته лям йантаhи не прекратят 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َالْمُناَفقِوُن аль-мунāфиӄӯна лицемерящие-притворяющиеся 
نْياَ  فيِ الدُّ фӣ-д-дуньйā в ближней  َوَالَّذِين wа аль-ляҙӣна и те которые 
وَالآخِرَةِ  wа-ль-āẋырати и откладывающейся  فيِ قلُوُبھِِم фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их 
مَّرَضٌ  wа аѓадда и уготовил وَأعََدَّ  мараḋун болезнь 
 wа-ль-мурҗифӯна и распространяющие ложных وَالْمُرْجِفوُنَ   ля-hум для них لھَمُْ 

слухов  ًعَذَابا ѓаҙāбан страдание 
ھِيناً  فيِ  муhӣнан унижающее مُّ фӣ в  

الْمَدِينةَِ   wа аль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 58 аль-мадӣнати городе 
 ля-нуғрийанна-кя несомненно возбудим لنَغُْرِينََّكَ   йу’ҙӯна оскорбляют يؤُْذُونَ 

непременно тебя   َالْمُؤْمِنيِن аль-му’минӣна верующих сердцем 
(мужчин)  ْبھِِم би-hим по ним 
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а также среди тех, чем овладели правые руки их (женщин).  
И вы (женщины) остерегайтесь отторжения Аллаhом.  
Воистину, Аллаh является над всякой вещью свидетелем.  

56 Воистину, Аллаh и ангелы Его благословляют над пророком172.  
О вы, те, которые уверовали сердцем! Благословляйте над ним173  
и приветствуйте таСЛиМом (пожеланием мира). 

57 Воистину, тех, которые оскорбляют Аллаhа и Его посланника,  
Аллаh, отвергнув, отторг в ближней  
и в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
и уготовил для них страдание унижающее.  

58 И те, которые незаслуженно оскорбляют 
верующих сердцем мужчин и верующих сердцем женщин, 
то уже понесли, взвалив на себя, клевету и преступно-греховное явное. 

59 О ты, пророк! Скажи супругам твоим, и дочерям твоим,  
и верующих сердцем женщинам: 
пусть они опускают вниз на себе джилбабы174 свои.  
То – ближе, чтобы они не175 были узнаны и оскорблены.  
Ведь является Аллаh милостивым (обладателем) всепрощения.  

60 Несомненно, если не прекратят лицемеры-притворщики,  
и те, у которых в сердцах болезнь, 
а также распространители ложных слухов в городе,  
то, несомненно, непременно возбудим тебя по отношению к ним. 

                                                 
172 См. сноску к айату 33:43. 
173 См. сноску к айату 33:43. 
174 Джилбаб – женская одежда в виде покрывала. 
175 Иногда при переводе глаголов в форме сослагательного наклонения (например, ан акӯна), согласно контексту, присутствует значение 
противопоставления или скрытого отрицания. В этом случае на русский язык такие глаголы переводятся либо с применением частицы отрицания 
«не», либо предлога «от» (см.: 2: 67; 7: 172; 16:45; 17:46). 
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ثمَُّ  ҫумма затем  َلعََن ляѓана отвергнув отторг 
لا يجَُاوِرُونكََ   лā йуҗāwирӯна-кя не будут соседствовать тебя  َالْكَافرِِين аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих 
فيِھاَ  фӣ-hā в нем  َّوَأعََد wа аѓадда и уготовил 
إلاَّ  иллā кроме   ُْلھَم ля-hум для них 
قلَيِلا  ӄалӣлян немногих  سَعِيرًا саѓыйран пламя 

مَلْعُونيِنَ 61 мальѓӯнӣна отторгнутыми-отдаленными 65 َخَالدِِين ẋāлидӣна вечнопребывающими 
أيَْنمََا  айна-мā где (бы только) ни  َفيِھا фӣ-hā в нем 
ثقُفِوُا  ҫуӄыфӯ были выявлены  أبَدًَا абадан навсегда 
أخُِذُوا  уẋыҙӯ будут схвачены  َلاَّ يجَِدُون лā йаҗидӯна не находят 
وَقتُِّلوُا  wа ӄуттилӯ и изничтожены  ًّوَليِا wалиййан опекуна-близкого 
تقَْتيِلا  таӄтӣлян изничтожением  وَلا نصَِيرًا wа лā наċыйран и ни помощника 

سُنَّةَ  62 сунната сунной 66 َيوَْم йаума днем 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ُتقُلََّب туӄаллябу будут перевернуты 
فيِ الَّذِينَ  фӣ-ль-ляҙӣна в тех которые  ُْوُجُوھھُم wуҗӯhу-hум лица их 
خَلوَْا  ẋаляу миновали  ِفيِ النَّار фӣ-н-нāри в огне 
مِن قبَْلُ  мин ӄаблю прежде  َيقَوُلوُن йаӄӯлӯна говорят 
وَلنَ  wа лян и не  َياَ ليَْتنَا йā ляйта-нā о если бы мы 
تجَِدَ  таҗида найдешь (ты)  َأطَعَْنا аҭаѓнā повиновались 
لسُِنَّةِ   ли-суннати у сунны  َ اللهَّ аллāhа Аллаhу 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  َوَأطَعَْنا wа аҭаѓнā и повиновались 
تبَْدِيلا  табдӣлян переменчивости-изменчивости  سُولا الرَّ ар-расӯля посланнику 

يسَْألَكَُ 63 йас’алю-кя спрашивают тебя 67 وَقاَلوُا wа ӄāлӯ и сказали 
النَّاسُ  ан-нāсу люди  َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 
عَنِ  ѓани о   إنَِّا ин-нā воистину 
السَّاعَةِ   ас-сāѓати часе  َأطَعَْنا аҭаѓнā повиновались мы 
سَادَتنَاَ  ӄуль скажи قلُْ  сāдата-нā главам нашим 
وَكُبرََاءناَ   инна-мā воистину إنَِّمَا  wа кубарā’а-нā и старшим нашим 
 фа-аḋаллӯ-нā и (они) побудили (нас) فأَضََلُّوناَ   ѓыльму-hā знание его عِلْمُھاَ 

потерять   َعِند ѓында у 
 ِ السَّبيِلا  аллāhи Аллаhа اللهَّ ас-сабӣля путь  
رَبَّناَ wа мā и что 68 وَمَا  рабба-нā Господь наш 
آتھِِمْ  йудрӣ-кя даст ведать тебе يدُْرِيكَ  āти-hим дай им 
ضِعْفيَْنِ  ляѓалля ведь возможно لعََلَّ  ḋыѓфайни вдвое 
اعَةَ  مِنَ الْعَذَابِ  ас-сāѓата час السَّ мин аль-ѓаҙāби от страдания 
وَالْعَنْھمُْ  такӯну является تكَُونُ  wа ильѓан-hум и отвергнув отторгни их 
لعَْناً  ӄарӣбан близким قرَِيباً  ляѓнан отверганием-отторжением 

64 َ كَبيِرًا  инна-ллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ кябӣран большим 
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После они не будут соседствовать с тобой в нем, кроме немногих,  
61 будучи отторгнутыми-отдаленными.  

Где бы только ни были выявлены они,  
будут схвачены они и изничтожены изничтожением, – 

62 сунной-обычаем Аллаhа среди тех, которые миновали раньше, – 
и не найдешь ты у сунны-обычая Аллаhа176 переменчивости-изменчивости.  

63 Спрашивают тебя люди о (том самом) часе.  
Скажи: «Воистину же, знание о нем (часе) – (лишь) у Аллаhа». 
И что же даст ведать тебе (о нем)? 
Ведь, возможно, (тот самый) час является близким.  

64 Воистину, Аллаh, отвергнув, отторг неблагодарно отвергающих 
и уготовил им пламя. 

65 Они в качестве вечнопребывающих в нем (в пламени) навсегда, –  
не находят ни опекуна-близкого, ни помощника.  

66 В день, когда их лица будут перевернуты в огне,  
скажут они: «О, если бы мы повиновались Аллаhу и повиновались посланнику!»  

67 И сказали они: «Господь наш!  
Воистину, повиновались мы главам нашим и старшим нашим,  
и они побудили нас утерять путь.  

68 Господь наш! Дай им вдвое из (того самого) страдания,  
и, отвергнув, отторгни их отверганием-отторжением большим». 

                                                 
176 Речь идет о сунне (обычае, образе действий) для людей, установленных Аллаhом. 
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ياَ أيَُّھاَ 69 йā аййуhā о вы  فوَْزًا фаузан успеха-победы 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  عَظِيمًا ѓаӟыйман великой 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем 72 إنَِّا ин-нā воистину Мы 
لا تكَُونوُا   лā такӯнӯ не будьте  َعَرَضْنا ѓараḋнā предложили 
كَالَّذِينَ  кя-ль-ляҙӣна как те которые   ََالأمََانة аль-амāната аманат 
آذَوْا  āҙау оскорбили  َعَلى ѓалą на 
مُوسَى  мӯсą Мусу  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небеса 
أهَُ  فبَرََّ фа-барра’а-hу и оправдал его  ِوَالأرَْض wа-ль-арḋы и землю 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ِوَالْجِباَل wа-ль-җибāли и горы 
ا  مِمَّ миммā от того что  َفأَبَيَْن фа-абайна и отказались 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  َأنَ يحَْمِلْنھَا ан йахмильна-hā от нести его 
وَكَانَ  wа кāна и является  َوَأشَْفقَْن wа ашфаӄна и устрашились 
عِندَ  ѓында у  َمِنْھا мин-hā от него 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  َوَحَمَلھَا wа хамаля-hā и понес его 
وَجِيھاً  wаҗӣhан знатным  ُنسَان الإِ аль-инсāну человек забывший 

ياَ أيَُّھاَ 70 йā аййуhā о вы   ُإنَِّه инна-hу воистину он 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َكَان кāна был 

 ӟалӯман несправедливым темным ظلَوُمًا   āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
притеснителем 

اتَّقوُا  иттаӄӯ остерегайтесь отторжения  جَھوُلا җаhӯлян крайне невежественным 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом 73 َليِعَُذِّب ли-йуѓаҙҙиба чтобы подверг страданию 
وَقوُلوُا  wа ӄӯлӯ и скажите  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 

 аль-мунāфӣӄыйна лицемерящих-притворяющихся الْمُناَفقِيِنَ   ӄаулян высказывание قوَْلا  
(мужчин) 

 wа-ль-мунāфӣӄāти и лицемерящих-притворяющихся وَالْمُناَفقِاَتِ   садӣдан достойное سَدِيدًا 
(женщин) 

 wа-ль-мушрикӣна и приобщающих соучастника وَالْمُشْرِكِينَ   йуċлих исправит (Он) يصُْلحِْ  71
мужчин 

 wа-ль-мушрикāти и приобщающих соучастника وَالْمُشْرِكَاتِ   ля-кум для вас لكَُمْ  
женщин 

وَيتَوُبَ  аѓмāля-кум деяния ваши أعَْمَالكَُمْ  wа йатӯба и чтобы исправил покаянием 
ُ  wа йағфир и извинит-простит (Он) وَيغَْفرِْ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
عَلىَ  ля-кум вам لكَُمْ  ѓалą над 
الْمُؤْمِنيِنَ  ҙунӯба-кум прегрешения ваши ذُنوُبكَُمْ  аль-му’минӣна верующими сердцем мужчинами 
وَالْمُؤْمِناَتِ  wа ман ведь тот кто وَمَن  wа-ль-му’минāти и верующими сердцем женщинами 
َ  يطُِعْ  اللهَّ  йуҭыѓ аллāhа будет повиноваться Аллаhу  َوَكَان wа кāна ведь является 
ُ  wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ   اللهَّ аллāhу Аллаh 
غَفوُرًا  фа-ӄад то уже فقَدَْ  ғафӯран всепрощающим 
حِيمًا  фāза добился فاَزَ  رَّ рахӣман милостивым 
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Сура «Сообщества» (сӯрату аль-ахзāб) 
33: 69-73 

 
 

69 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Не будьте подобны тем, которые оскорбляли Моисея. 
Ведь оправдал его Аллаh от того, что сказали они, и является он у Аллаhа знатным.  

70 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Остерегайтесь отторжения Аллаhом и говорите высказывание достойное. 

71 Он исправит вам деяния ваши и извинит-простит вам прегрешения ваши.  
И тот, кто повинуется Аллаhу и Его посланнику,  
то уже добился великого успеха-победы.  

72 Воистину, Мы предложили аманат177 небесам, Земле и горам, – 
но они отказались нести его, страшась этого, – 
и понес его человек забывший, –  
воистину, он был крайне невежественным несправедливым темным притеснителем, – 

73 для того, чтобы Аллаh подверг страданию  
лицемеров-притворщиков и лицемерок-притворщиц,  
и приобщающих соучастника мужчин 
и приобщающих соучастника женщин,  
и чтобы Аллаh исправил покаянием верующих сердцем мужчин 
и верующих сердцем женщин, –  
ведь является Аллаh милостивым (обладателем) всепрощения. 

 

                                                 
177 амāнат означает верность, преданность, надежность, честность, а также то, что дается на условиях верности-преданности-надежности-
честности. 
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 ٣۴ 
 سورة سباء

34. 
сӯрату сабā’ 

34. 
сура «Саба» 

وَقاَلَ 3 wа ӄāля и сказали 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 

۵۴مكية    маккиййа (54) мекканская (54 айата)  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

لا  лā  не  
 та’тӣ-нā явится нам تأَتيِناَ 
اعَةُ    ас-сāѓату час السَّ

الْحَمْدُ 1 аль-хамду прославление-хвала  ُْقل ӄуль скажи 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа  َبلَى балą напротив 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Того Который  وَرَبِّي wа рабб-ӣ и Господом моим 
لهَُ   ля-hу принадлежит Ему   ْلتَأَتْيِنََّكُم ля-та’тийанна-кум несомненно явится 

непременно вам  مَا мā то что 
مَاوَاتِ   فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах  ِِعَالم ѓāлими знатока 
وَمَا  wа мā и то что  ِالْغَيْب аль-ғайби сокровенного 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы на земле  ُلا يعَْزُب лā йаѓзубу не ускользает 
وَلهَُ   wа ля-hу и для Него   ُعَنْه ѓан-hу от Него 
الْحَمْدُ  аль-хамду прославление-хвала  ُمِثْقاَل миҫӄāлю частичка 
فيِ الآخِرَةِ   фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся  ٍة ذَرَّ ҙарратин пылинки 
وَھوَُ  wа hуwа и Он  ِمَاوَات فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах 
الْحَكِيمُ  аль-хакӣму Всемудрый  وَلا wа лā  и ни  
الْخَبيِرُ  аль-ẋабӣру Всеведающий  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 

يعَْلمَُ 2 йаѓляму знает  وَلا wа лā и ни 
مَا  мā то что  ُأصَْغَر аċғару меньшее 
يلَجُِ  йалиҗу входит   َِمِن ذَلك мин ҙāликя чем то 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы в землю  َُوَلا أكَْبر wа лā акбару и ни большее 
وَمَا  wа мā и то что  َّإلا иллā кроме как 
يخَْرُجُ  йаẋруҗу выходит  ٍفيِ كِتاَب фӣ китāбин в писании 
مِنْھاَ  мин-hā из нее  ٍبيِن مُّ мубӣнин яснопроявляющемся 
وَمَا  wа мā и то что 4 َليِجَْزِي ли-йаҗзийа чтобы воздал 
ينَزِلُ  йанзилю нисходит   َالَّذِين аль-ляҙӣна тем которые 
آمَنوُا   мин  от مِنَ  āманӯ уверовали сердцем 
مَاء  وَعَمِلوُا  ас-самā’и неба السَّ wа ѓамилӯ и совершили 
الحَِاتِ  wа мā и то что وَمَا  الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния 
أوُْلئَكَِ   йаѓруҗу  восходит يعَْرُجُ  улā’икя те 
لھَمُ  фӣ-hā на него فيِھاَ  ля-hум для них 
غْفرَِةٌ  wа hуwа и Он وَھوَُ  مَّ мағфиратун извинение-прощение 
حِيمُ  وَرِزْقٌ  ар-рахӣму Милостивый الرَّ wа ризӄун и средства существования 
 кярӣмун щедрые كَرِيمٌ  аль-ғафӯру Всепрощающий الْغَفوُرُ  
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34. Сура «Саба» (сӯрату сабā’) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, –  

Тому, Которому принадлежит то, что на небесах и то, что на Земле. 
И (лишь) Ему все прославление-хвала  
в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни). 
Ведь Он есть (Тот Самый) Всемудрый, (Тот Самый) Всеведающий.  

2 Знает Он то, что входит в Землю и то, что выходит из нее,  
и то, что нисходит с неба и то, что восходит на него.  
Ведь Он есть (Тот Самый) Милостивый, (Тот Самый) Всепрощающий178.  

3 И сказали те, которые неблагодарно отвергли: «Не явится нам (тот самый) час!» 
Скажи: «Напротив! (Клянусь) Господом моим, – Знатоком (всего) сокровенного, – 
несомненно, непременно явится он (час) вам!»  
Не ускользает от Него частичка пылинки ни на небесах, ни на Земле, – 
и ни меньшее, чем то, и ни большее, –  
ничего, чего бы не было в яснопроявляющемся писании179,  

4 чтобы Он воздал тем,  
которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния.  
Таким – извинение-прощение и средства существования щедрые. 

 

                                                 
178 Согласно правилам арабского языка, используемое в Коране слово рахӣм/ун (милостивый), может выступать как в роли имени собственного, так 
и в роли определения в составе сказуемого (см., например, 6:54). Однако сопоставление схожих айатов 10:107 и 34:2 свидетельствует о том, что 
слово ар-рахим применительно к Аллаhу может выступать лишь в качестве имени собственного. Поэтому слово ар-рахӣму (Тот Самый) 
Милостивый является одним из Его прекраснейших имен. 
179 См.сноску к айату 26:2. 
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وَالَّذِينَ 5 wа аль-ляҙӣна и те которые  ٍجَدِيد җадӣдин новом 
سَعَوْا  саѓау плели интриги 8 أفَْترََى афтарą измыслил 
فيِ آياَتنِاَ  фӣ āйāти-нā в айатах-знамениях Наших  َعَلى ѓалą на 
مُعَاجِزِينَ   муѓāҗизӣна старающимися ослабить  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
أوُْلئَكَِ  улā’икя те  ًكَذِبا кяҙибан ложь 
لھَمُْ  ля-hум для них  َأم ам или 
عَذَابٌ  ѓаҙāбун страдание   ِِبه би-hи у него  
جْزٍ   مِّن رِّ мин риҗзин из мерзости  ٌجِنَّة җиннатун одержимость 
ألَيِمٌ  алӣмин мучительной  َِبل баль напротив 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа йарą и видят وَيرََى 6
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َلا يؤُْمِنوُن лā йу’минӯна не утверждаются верой сердца  
أوُتوُا  ӯтӯ было дано  ِباِلآخِرَة би-ль-āẋырати об откладывающейся 
الْعِلْمَ  аль-ѓыльма знание  ِفيِ الْعَذَاب фӣ-ль-ѓаҙāби в страдании 
الَّذِي  аль-ляҙӣ то которое  ِلال وَالضَّ wа-ḋ-ḋалāли и заблуждении 
أنُزِلَ  унзиля было низведено  ِالْبعَِيد аль-баѓыйди далеком 
إلِيَْكَ  иляй-кя к тебе 9 َْأفَلَم а фа-лям и разве не 
بِّكَ   مِن رَّ мин рабби-кя от Господа твоего  َيرََوْا إلِى йарау илą обратили внимание на 
ھوَُ  hуwа  оно  مَا мā то что 
الْحَقَّ  аль-хаӄӄа истинное  َبيَْن байна между 
وَيھَْدِي  wа йаhдӣ и направив ведет   ْأيَْدِيھِم айдӣ-hим двух рук их 
وَمَا  илą ċырāҭы к пути إلِىَ صِرَاطِ   wа мā и то что 

 аль-ѓазӣзи Невообразимо الْعَزِيزِ  
могущественного 

خَلْفھَمُ  ẋальфа-hум позади них 
مَاء  نَ السَّ مِّ мин ас-самā’и из неба 

-аль-хамӣди Прославляемого الْحَمِيدِ  
Восхваляемого 

وَالأرَْضِ  wа-ль-арḋы и земли 
إنِ نَّشَأ  ин нашā’ если пожелаем 

نخَْسِفْ  wа ӄāля и сказали وَقاَلَ 7 наẋсиф провалим 
بھِِمُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  би-hим с ними 
الأرَْضَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  аль-арḋа землю 
أوَْ  hаль надуллю-кум показать ли вам ھلَْ ندَُلُّكُمْ   ау или 
نسُْقطِْ   ѓалą на عَلىَ  нусӄыҭ обрушим 
عَليَْھِمْ  раҗулин мужчину رَجُلٍ  ѓаляй-hим на них 
كِسَفاً  йунабби’у-кум уведомляет вас ينُبَِّئكُُمْ  кисафан куски 
مَاء  иҙā когда إذَِا  نَ السَّ مِّ мин ас-самā’и от неба 
قْتمُْ  إنَِّ  муззиӄӄтум были разложены вы مُزِّ инна воистину 
فيِ ذَلكَِ  кулля полным كُلَّ  фӣ ҙāликя в том 
قٍ  لآيةًَ   мумаззаӄын разложением مُمَزَّ ля-āйатан несомненно айат-знамение 
لِّكُلِّ  инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ  ли-кулли для всякого 
عَبْدٍ  ля-фӣ несомненно в لفَيِ  ѓабдин служителя 
نيِبٍ  ẋальӄын создании خَلْقٍ  مُّ мунӣбин раскаивающегося 
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Сура «Саба» (сӯрату сабā’) 
34: 5-9 

 
 

5 А те, которые плели интриги относительно айатов-знамений Наших,  
стараясь ослабить (их), – таким – страдание из мучительной мерзости.  

6 И видят те, которым было дано знание,  
что то, что было низведено тебе от Господа твоего180, является истинным,  
и оно, направив, ведет к пути (Того Самого) Невообразимо Могущественного,  
(Того Самого) Прославляемого-Восхваляемого.  

7 И сказали те, которые неблагодарно отвергли:  
«Показать ли вам на мужчину, (который) уведомляет вас,  
(что) когда вы будете разложены полным разложением,  
то, воистину, вы, несомненно, в создании новом? 

8 Измыслил181 он на Аллаhа ложь или же у него одержимость?»  
Напротив! Те, которые верой сердца не утверждаются  
о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) –  
в страдании и заблуждении далеком.  

9 И разве они не обратили внимание на то, что перед ними, 
а также на то, что позади них, из неба и Земли?  
Если Мы пожелаем, то провалим землю вместе с ними  
или обрушим на них куски с неба. 
Воистину, в том есть, несомненно, айат-знамение  
для всякого раскаивающегося служителя. 

                                                 
180 Здесь речь идет о Коране. 
181 Мы не нашли грамматического объяснения тому, что только в этом месте Корана глагол измыслил (ифтарą) (إفترى) использован в форме 
(афтарą) (أفترى). 
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وَلقَدَْ 10 wа ля-ӄад и несомненно уже  َوَأسََلْنا wа асальнā и источили 
آتيَْناَ  āтайнā дали (Мы)   َُله ля-hу для него 
دَاوُودَ  даwӯда Дауду  َعَيْن ѓайна родник 
مِنَّا  мин-нā от Нас  ِالْقطِْر аль-ӄыҭри меди 

-фаḋлян соблаговоление فضَْلا  
снисхождение 

وَمِنَ  wа мин и из 
الْجِنِّ  аль-җинни рода джиннов 

ياَ جِباَلُ  йā җибāлю о горы  مَن ман тот кто 
بيِ  أوَِّ аwwибӣ аwwиби  ُيعَْمَل йаѓмалю работает 
مَعَهُ   маѓа-hу вместе с ним  َبيَْن байна между 
وَالطَّيْرَ  wа-ҭ-ҭайра и птиц   ِيدََيْه йадай-hи обеих рук его 
وَألَنََّا  wа алян-нā и смягчили (Мы)  ِبإِذِْن би-иҙни с соизволения 
لهَُ   ля-hу для него   ِرَبِّه рабби-hи Господа его 
الْحَدِيدَ  аль-хадӣда железо  وَمَن wа ман и тот кто 

أنَِ اعْمَلْ 11 ан иѓмаль делай  ْيزَِغ йазиғ уклонился 
سَابغَِاتٍ  сāбиғāтин длинные кольчуги  ُْمِنْھم мин-hум из них 
رْ  وَقدَِّ wа ӄаддир и определяй размер  َعَنْ أمَْرِنا ѓан амри-нā от повеления Нашего 
رْدِ  فيِ السَّ фӣ-с-сарди в сшивании  نذُِقْه нуҙиӄ-hу заставим вкусить его 
وَاعْمَلوُا  wа иѓмалӯ и поступайте  ِمِنْ عَذَاب мин ѓаҙāби из страдания 
صَالحًِا  ċāлихан праведно  ِعِير السَّ ас-саѓыйри пламени 
إنِِّي  ин-нӣ воистину Я 13 َيعَْمَلوُن йаѓмалӯна делают 
بمَِا  би-мā о том что   َُله ля-hу для него 
تعَْمَلوُنَ  таѓмалӯна совершаете  مَا мā что 
بصَِيرٌ  баċыйрун всевидящий-всеосознающий  يشََاء йашā’у желает 

وَلسُِليَْمَانَ 12 wа ли-суляймāна и для Суляймана  َحَارِيب مِن مَّ мин махāрӣба из святилищ 
يحَ  وَتمََاثيِلَ  ар-рӣха дух ветра الرِّ wа тамāҫӣля и изваяний 
ھاَ  وَجِفاَنٍ  ғудуwwу-hā приход-начало его غُدُوُّ wа җифāнин и мисок 
كَالْجَوَابِ  шаhрун обнародованность شَھْرٌ  кя-ль-җаwāби как ответ 
وَقدُُورٍ  wа раwāху-hā и уход его وَرَوَاحُھاَ  wа ӄудӯрин и котлов 
اسِياَتٍ  шаhрун обнародованность شَھْرٌ  رَّ рāсийāтин крепко стоящих 



 395 

Сура «Саба» (сӯрату сабā’) 
34: 10-13 

 
 

10 И, несомненно, уже дали Мы Давиду от Нас соблаговоление-снисхождение, – 
«О, горы! Аwwиби (усердно поминайте-прославляйте)182 вместе с ним», – 
а также птиц183 и смягчили Мы для него железо:  

11 «Делай длинные кольчуги и определяй размер при сшивании. 
И поступайте праведно.  
Воистину, Я всевидящ-всеосознающ то, что вы совершаете».  

12 А Соломону (дали) дух ветра, –  
известен приход-начало его (ветра), и известен уход его184.  
И источили для него (Соломона) родник меди,  
а среди рода джиннов есть тот, кто работает между двух рук его (Соломона), 
с соизволения Господа его,  
и среди них (есть тот), кто уклонился от повеления Нашего, – 
Мы заставим вкусить его (такого джинна) страдание (от) пламени.  

13 В качестве ответа они (джинны) делают для него то, что он желает из святилищ,  
изваяний и мисок, а (также) крепко стоящих котлов.  

                                                 
182 Императив аwwиб образован от глагола II-й породы (аwwаба). Первая порода этого глагола имеет вид āба (َآب ) и имеет следующие значения: 
возвращаться, вернуться, раскаяться. В данном случае речь идет о возвращении к Аллаhу, как о совместном процессе непрерывного удерживания 
внимания на Аллаhе, который, в свою очередь, сопровождается покаянием перед Ним и Его прославлением. Отметим, что данный императив 
употребляется в Коране лишь единожды.  
183 Обычно при переводе этого места слово «птицы» представляется членом предложения, равнозначным слову «горы»: «О, горы... и птицы». 
Однако винительный падеж слова «птицы» (аҭ-ҭайра) не совпадает с именительным падежом слова «горы» (җибāлю). С винительным падежом 
слова «птицы» (аҭ-ҭайра) совпадает лишь винительный падеж прямого дополнения «соблаговоление-снисхождение» (фаḋлян). Следовательно, 
слово «птицы» (аҭ-ҭайра) также является прямым дополнением. Поэтому, согласно грамматике арабского языка, это место можно перевести лишь 
как: «дали Мы Давиду от Нас соблаговоление-снисхождение... и птиц». 
184 Слово шаhр/ун обычно переводят словом «месяц», означающим промежуток времени длиной в месяц. Исходя из этого, данный айат переводят 
как: «Мы подчинили Сулейману ветер, который утром пролетал месячный путь и после полудня пролетал месячный путь». Однако в айате 
отсутствуют слова «путь», «пролетал», «месячный», «который». На наш взгляд, для правильного перевода следует обратить внимание на корневые 
значения слов данного айата: (غدو) ғдw, со значениями «отправляться», «уходить утром», «начинать»; (روح) рwх, со значениями «уходить», 
«отправляться», «ходить», «возвращаться вечером»; (شھر) шhр, со значениями «делать известным», «обнародовать», «обнажать», 
«распространить». Исходя из этого, мы перевели слово шаhрун как «обнародованность», «известность». Что касается наиболее употребительного 
перевода слова шаhрун как «месяц», то отметим, что оно связано с лунным месячным циклом: появлением (обнародованием) луны, ее видимым 
(обнародованным) пребыванием в течение лунного месяца на небосводе и исчезновением в конце месячного цикла. 
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اعْمَلوُا  иѓмалӯ совершите  ْرَبِّكُم рабби-кум Господа вашего 
آلَ  āля семейству   وَاشْكُرُوا wа ушкурӯ и выражайте благодарность 
دَاوُودَ  даwӯда Дауда   َُله ля-hу Ему  
شُكْرًا  шукран благодарность  ٌبلَْدَة бальдатун страна 
وَقلَيِلٌ  wа ӄалӣлюн и малость   ٌَطَيِّبة ҭаййибатун приятно-добрая 
نْ عِباَدِيَ   مِّ мин ѓыбāди-йа из служителей Моих  ٌّوَرَب wа раббун и Господь 
الشَّكُورُ  аш-шакӯру благодарные  ٌغَفوُر ғафӯрун всепрощающий 

ا 14 فلَمََّ фа-ляммā и когда 16 فأَعَْرَضُوا фа-аѓраḋӯ и отстранились 
قضََيْناَ  ӄаḋайнā присудили (Мы)  َفأَرَْسَلْنا фа-арсальнā и послали (Мы) 
عَليَْهِ  ѓаляй-hи над ним  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим на них 
الْمَوْتَ  аль-маута смерть  َسَيْل сайля поток 
مَا دَلَّھمُْ  мā далля-hум не указало им  ِالْعَرِم аль-ѓарими бурности 
عَلىَ  ѓалą на  ُلْناَھم وَبدََّ wа баддальнā-hум и заменили (Мы) им 
مَوْتهِِ   маути-hи смерть его  ْبجَِنَّتيَْھِم би-җаннатай-hим два сада их 
إلاَّ  иллā кроме как  ِجَنَّتيَْن җаннатайни двумя садами 
دَابَّةُ   дāббату создание  َذَوَاتى ҙаwāтай обладающими 
الأرَْضِ  аль-арḋы земли  ٍأكُُل укулин плодами 
تأَكُلُ  та’кулю ест   ٍخَمْط ẋамҭын горькими 
مِنسَأتَهَُ   минса’ата-hу палку его  ٍوَأثَْل wа аҫлин и тамариском 
ا  فلَمََّ фа-ляммā и когда  ٍوَشَيْء wа шай’ин и вещью 
خَرَّ  ẋарра рухнул  مِّن мин  из  
تبَيََّنتَِ  табаййанат ясно различил  ٍسِدْر сидрин лотосов 
الْجِنُّ  аль-җинну род джиннский  ٍقلَيِل ӄалӣлин немногих 
ذَلكَِ ан ляу  если бы 17 أنَ لَّوْ  ҙāликя так 
جَزَيْناَھمُ  кāнӯ они كَانوُا  җазайнā-hум воздали (Мы) им 
بمَِا  йаѓлямӯна знали يعَْلمَُونَ  би-мā за то что 
كَفرَُوا  аль-ғайба сокровенное الْغَيْبَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли 
وَھلَْ  мā лябиҫӯ не пребывали бы مَا لبَثِوُا  wа hаль и разве 
نجَُازِي  фӣ-ль-ѓаҙāби в страдании فيِ الْعَذَابِ   нуҗāзӣ воздаем 
إلاَّ  аль-муhӣни унижающем الْمُھِينِ  иллā кроме как 

الْكَفوُرَ  ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ 15 аль-кяфӯра неблагодарному-отвергшему 
وَجَعَلْناَ кāна был 18 كَانَ  wа җаѓаль-нā и устроили (Мы) 
 ٍ بيَْنھَمُْ  ли-саба’ин для сабейцев لسَِبإَ байна-hум между ними 
وَبيَْنَ  фӣ маскани-hим в жилищах их فيِ مَسْكَنھِِمْ   wа байна и между 
الْقرَُى  āйатун айат-знамение آيةٌَ   аль-ӄурą поселениями 
الَّتيِ  җаннатāни два сада جَنَّتاَنِ  аль-лятӣ те которые 
باَرَكْناَ   ѓан йамӣнин от справа عَن يمَِينٍ  бāракнā поселили благодать 
فيِھاَ  wа шимāлин и слева وَشِمَالٍ  фӣ-hā в них 
قرًُى  кулӯ ешьте كُلوُا  ӄуран поселения 
زْقِ   ظاَھِرَةً  мин ризӄы от пропитания مِن رِّ ӟāhиратан ясно видимые 
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Выразите благодарность семейству Давида! 
Но служителей Моих благодарных – мало.  

14 И когда присудили Мы над ним (Соломоном) смерть,  
то указало им (джиннам) на смерть его (Соломона) лишь некое земное создание,  
которое съело палку его (Соломона), –  
только когда он (Соломон) рухнул, ясно различил род джиннов.  
Если бы они знали (все) сокровенное,  
то не пребывали бы они в (этом) унижающем страдании. 

15 Несомненно, уже был для сабеян айат-знамение в их жилищах:  
два сада справа и слева, –  
ешьте из пропитания Господа вашего и выражайте благодарность Ему. 
Приятно-добрая страна и всепрощающий Господь! 

16 Но отстранились они, и послали Мы на них поток бурности,  
и заменили Мы им два сада их двумя садами,  
обладающими плодами горькими и тамариском,  
и кое-чем из немногих лотосов.  

17 Так воздали Мы им за то, что они неблагодарно отвергли. 
А разве Мы воздаем (так) кому-либо, кроме неблагодарного-отвергшего?  

18 И устроили Мы ясно видимые поселения между ними (сабеянами) 
и между теми поселениями, в которых Мы поселили благодать, 
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رْناَ   وَقدََّ wа ӄаддарнā и определили (Мы)  عَليَْھِم ѓаляй-hим над ними 
فيِھاَ  фӣ-hā в них  مِّن мин из 
يْرَ  السَّ ас-сайра передвижение  ٍسُلْطاَن сульҭāнин власти 
سِيرُوا  сӣрӯ передвигайтесь  َّإلا иллā кроме как 
فيِھاَ  фӣ-hā в них  ََلنِعَْلم ли-наѓляма чтобы отметив отличали (Мы) 
ليَاَليَِ  ляйāлия ночами  مَن ман того кто 
وَأيََّامًا  wа аййāман и днями  ُيؤُْمِن йу’мину верой сердца утверждается 

 āминӣна пребывающими в آمِنيِنَ  
безопасности-спокойствии 

باِلآخِرَةِ  би-ль-āẋырати об откладывающейся 
نْ  مِمَّ мимман от того кто 

فقَاَلوُا 19 фа-ӄāлӯ и сказали  َُھو hуwа он 
رَبَّناَ  рабба-нā Господь наш  َمِنْھا мин-hā от нее 
باَعِدْ  бāѓыд отдали  ٍّفيِ شَك фӣ шаккин в колебании-сомнении 
بيَْنَ  байна между  َوَرَبُّك wа раббу-кя и Господь твой 
أسَْفاَرِناَ  асфāри-нā путешествиями нашими  َعَلى ѓалą над  
وَظلَمَُوا  wа ӟалямӯ и затемнили  ِّكُل кулли всякой  
أنَفسَُھمُْ   анфуса-hум души их  ٍشَيْء шай’ин вещью 
فجََعَلْناَھمُْ   фа-җаѓальнā-hум и устроили (Мы) их   ٌحَفيِظ хафӣӟун хранитель 
قلُِ ахāдӣҫа преданиями 22 أحََادِيثَ   ӄуль скажи 
قْناَھمُْ   وَمَزَّ wа маззаӄнā-hум и разложили их  ادْعُوا удѓӯ призовите 
كُلَّ  кулля полным  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которых 
قٍ  مُمَزَّ мумаззаӄын разложением  ُزَعَمْتم заѓамтум утверждая полагали (вы) 
إنَِّ  инна воистину  ِمِّن دُون мин дӯни от без 
فيِ ذَلكَِ   фӣ ҙāликя в том  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 

-ля-āйāтин несомненно айаты لآياَتٍ  
знамения 

لا يمَْلكُِونَ  лā йамликӯна не владеют 
مِثْقاَلَ  миҫӄāля частичкой 

لِّكُلِّ  ли-кулли для каждого  ٍة ذَرَّ ҙарратин пылинки 
صَبَّارٍ  ċаббāрин терпеливого  ِمَاوَات فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах 
شَكُورٍ  шакӯрин благодарного  وَلا wа лā и ни  

وَلقَدَْ 20 wа ля-ӄад и несомненно уже  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 
صَدَّقَ  ċаддаӄа подтвердил правдивость  وَمَا wа мā и не (есть) 
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим над ними  ُْلھَم ля-hум у них 
إبِْليِسُ  иблӣсу Иблис  فيِھِمَا фӣ-hимā в них (обоих) 
ظَنَّهُ   ӟанна-hу предположение его  مِن мин  от 
فاَتَّبعَُوهُ   фа-иттабаѓӯ-hу и последовали ему  ٍشِرْك ширкин участия 
إلاَّ  иллā кроме  وَمَا wа мā и не (есть) 
فرَِيقاً  фарӣӄан части   َُله ля-hу для него 
نَ الْمُؤْمِنيِنَ   مِّ мин аль му’минӣна из верующих сердцем  ُمِنْھم мин-hум от них 

وَمَا كَانَ  21 wа мā кāна и не было  مِّن мин  из 
لهَُ   ля-hу у него  ٍظھَِير ӟаhӣрин поддерживателя 
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и определили в них передвижение: «Передвигайтесь в них ночами и днями,  
будучи пребывающими в безопасности-спокойствии».  

19 Но сказали они (сабеяне): «Господь наш!  
Сделай далеким расстояние между нашими путешествиями!»  
И, поступив несправедливо, затемнили они души свои.  
И устроили Мы их преданиями и разложили их полным разложением. 
Воистину в том, несомненно, есть айаты-знамения  
для каждого благодарного терпеливого.  

20 И Иблис, по отношению к ним,  
уже несомненно, подтвердил правдивость своего предположения, – 
ведь последовали они (сабеяне) ему, кроме части из верующих сердцем.  

21 Но не было у него (Иблиса) над ними какой-либо власти,  
кроме как только для того, чтобы Мы, отметив, отличали того,  
кто верой сердца утверждается о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
от того, кто пребывает в колебании-сомнении относительно нее.  
Ведь Господь твой является хранителем над всякой вещью.  

22 Скажи: «Призовите, помимо Аллаhа, тех,   
которых вы полагали (равными Аллаhу)185!  
Не владеют они (те, которых вы полагали равными Аллаhу)  
частичкой пылинки ни на небесах, ни на Земле,  
и нет у них в них обоих (на небесах и на Земле) какого-либо участия,  
и нет у него (у того, кто пребывает в колебании-сомнении)  
среди них (среди тех, которых вы полагали равными Аллаhу)  
какого-либо поддерживателя. 

                                                 
185 Имеются в виду любые объекты поклонения, помимо Аллаhа, относительно которых люди полагают, что они ровня Аллаhу. Такие люди 
считают, что их объекты поклонения достойны такого же отношения, как и Аллаh. В Коране это действие выражается глаголом IV-й породы 
ашрак/я (приобщать соучастника, делать участником, привлекать к участию, присоединять). Отметим, что в Коране (4: 116) Аллаh особо 
предупреждает, что Он может простить все, за исключением приобщения к Нему соучастника (сотоварища). 
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وَلا 23 wа лā и не  ٍبيِن مُّ мубӣнин явном 
تنَفعَُ  танфаѓу принесет пользы 25 ُقل ӄуль скажи 
فاَعَةُ   الشَّ аш-шафāѓату заступничество  َلاَّ تسُْألَوُن лā тус’алӯна не спрашиваетесь  
عِندَهُ  ѓында-hу у Него  ا عَمَّ ѓаммā о том что 
إلاَّ  иллā кроме  َأجَْرَمْنا аҗрамнā (мы) совершили 

преступное   ْلمَِن ли-ман для того 
أذَِنَ  аҙина позволил Он  َُوَلا نسُْأل wа лā нус’алю и не спрашиваемся 
لهَُ   ля-hу для него  ا عَمَّ ѓаммā о том что 
حَتَّى إذَِا  хаттą иҙā до когда   َتعَْمَلوُن таѓмалӯна (вы) совершаете 
عَ  فزُِّ фуззиѓа был напуган 26 ُْقل ӄуль скажи 
عَن قلُوُبھِِمْ   ѓан ӄулӯби-hим от сердец их  ُيجَْمَع йаҗмаѓу собирает-объединяет 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  َبيَْننَا байна-нā между нами 
مَاذَا  мāҙа что же  َرَبُّنا раббу-нā Господь наш 
قاَلَ  ӄāля сказал  َُّثم ҫумма затем 
رَبُّكُمْ  раббу-кум Господь ваш  َُيفَْتح йафтаху открывает 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  َبيَْننَا байна-нā между нами 
الْحَقَّ  аль-хаӄӄа истину  ِّباِلْحَق би-ль-хаӄӄы истину 
وَھوَُ  wa hуwа и Он  َُوَھو wа hуwа и Он 
الْفتََّاحُ  аль-ѓалиййу Высочайший الْعَليُِّ  аль-фаттāху Всеоткрывающий 
الْعَليِمُ  аль-кябӣру Величайший الْكَبيِرُ  аль-ѓалӣму Всезнающий 

قلُْ ӄуль скажи 27 قلُْ 24 ӄуль скажи 
أرَُونيِ  ман кто مَن  арӯ-нӣ покажите мне 

 йарзуӄу-кум наделяет средствами يرَْزُقكُُم 
существования вас 

الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которых 
ألَْحَقْتمُ  альхаӄтум присоединили вы 

مَاوَاتِ   نَ السَّ بهِِ   мин ас-самāwāти от небес مِّ би-hи с Ним 
 шуракā’а приобщенными شُرَكَاء  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  

соучастниками   ُِقل ӄуль скажи 
 ُ كَلاَّ  аллāhу Аллаh اللهَّ кяллā нет же 
بلَْ  wа ин-нā и воистину мы وَإنَِّا  баль напротив 
ھوَُ  ау или أوَْ  hуwа Он 
ُ  иййā-кум лишь вы إيَِّاكُمْ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
 аль-ѓазӣзу Невообразрмо الْعَزِيزُ   ля-ѓалą несомненно на لعََلىَ 

могущественный  ھدًُى hудан ведении-руководстве 
فيِ ضَلالٍ  أوَْ   ау фӣ ḋалāлин или в заблуждении  ُالْحَكِيم аль-хакӣму Всемудрый 
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Сура «Саба» (сӯрату сабā’) 
34: 23-27 

 
 

23 И никому не принесет пользу заступничество перед Ним,  
за исключением того, кому Он позволил». 
Когда же будут напуганы они (люди, которые приобщали соучастника к Аллаhу)  
от своих сердец186, (то) скажут они: «Что же сказал Господь ваш?» 
Скажут187: «Истину! 
Ведь Он есть (Тот Самый) Высочайший, (Тот Самый) Величайший!»  

24 Скажи: «Кто вас наделяет средствами существования от небес и Земли?»  
Скажи: «Аллаh! И воистину, либо лишь только мы, либо лишь только вы, 
несомненно, на ведении-руководстве или в заблуждении явном».  

25 Скажи: «Вы не будете спрошены за то, что мы совершили преступного,  
а мы не будем спрошены за то, что вы совершили».  

26 Скажи: «Наш Господь собирает-объединяет нас всех вместе,  
затем нам всем вместе открывает истину.  
Ведь Он – (Тот Самый) Всеоткрывающий, (Тот Самый) Всезнающий».  

27 Скажи: «Покажите мне тех,  
которых вы присоединили к Нему как приобщенных соучастников». 
Нет же! Напротив, Он – Аллаh (Тот Самый Единственный Боh), –  
(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый.  
 

                                                 
186 Речь идет о тех, кто последовал за Иблисом и которые были напуганы от всего сердца (до глубины сердец), ожидая своей участи. Поэтому они и 
скажут: «Что же сказал Господь ваш?» 
187 Это ответ тех, кто никого и ничего не приобщал в качестве соучастника к Аллаhу. 
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وَمَا 28 wа мā и не  َْوَلو wа ляу а если бы  
أرَْسَلْناَكَ   арсальнā-кя послылали (Мы) тебя  ترََى тарą ты увидел 
إلاَّ  иллā кроме как  ِِإذ иҙ когда 
كَافَّةً   кāффатан совокупно  َالظَّالمُِون аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными 
لِّلنَّاسِ  ли-н-нāси для людей   َمَوْقوُفوُن мауӄӯфӯна останавливаемы-

ставящиеся  بشَِيرًا башӣран благовестником 
وَنذَِيرًا  wа наҙӣран и предостерегателем  َعِند ѓында у 
وَلكَِنَّ  wа лякинна но однако  ْرَبِّھِم рабби-hим Господа их 
أكَْثرََ  акҫара большинство  ُيرَْجِع йарҗиѓу возвращают обратно 
النَّاسِ  ан-нāси людей  ُْبعَْضُھم баѓḋу-hум некоторые их 
لا يعَْلمَُونَ   лā йаѓлямӯна не понимают  َإلِى илą к 

وَيقَوُلوُنَ  29 wа йаӄӯлӯна и говорят  ٍبعَْض баѓḋын некоторым 
مَتىَ  матą когда  َالْقوَْل аль-ӄауля высказывание 
ھذََا  hāҙā это  يقَوُل йаӄӯлю говорят 
الْوَعْدُ  аль-wаѓду обещание  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
إنِ كُنتمُْ   ин кунтум если вы  اسْتضُْعِفوُا устуḋѓыфӯ были ослаблены 
للَِّذِينَ  ċāдиӄыйна правдиво утверждающи صَادِقيِنَ   ли-ль-ляҙӣна тем которые 

اسْتكَْبرَُوا  ӄуль скажи قلُ 30 истакбарӯ проявили гордыню 
لوَْلا  ля-кум у вас لَّكُم  ляу лā если бы не 
يعَادُ  أنَتمُْ  мӣѓāду обещание مِّ антум вы 
لكَُنَّا  йаумин дня يوَْمٍ  ля-куннā несомненно были бы (мы) 
مُؤْمِنيِنَ  лā таста’ẋырӯна не задерживаетесь لاَّ تسَْتأَخِرُونَ   му’минӣна верующими сердцем 
قاَلَ ѓан-hу от него 32 عَنْهُ   ӄāля сказали 
الَّذِينَ  сāѓатан на час سَاعَةً   аль-ляҙӣна те которые 
اسْتكَْبرَُوا  wа лā тастаӄдимӯна и не ускоряете وَلا تسَْتقَْدِمُونَ   истакбарӯ проявили гордыню 

للَِّذِينَ  wа ӄāля и сказали وَقاَلَ 31 ли-ль-ляҙӣна тем которые 
اسْتضُْعِفوُا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  устуḋѓыфӯ были ослаблены 
أنَحَْنُ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  а нахну неужели мы 
صَدَدْناَكُمْ  лян ни за что не لنَ  ċададнā-кум оттолкнули вас 
عَنِ الْھدَُى   ну’мина утвердимся верой сердца نُّؤْمِنَ  ѓани-ль-hудą от ведения-руководства 
بعَْدَ  би-hāҙā об этом بھِذََا  баѓда после того 
إذِْ  аль-ӄур’āни Кур’ане الْقرُْآنِ  иҙ как 
جَاءكُم  wа лā и ни وَلا  җā’а-кум пришло (к) вам 
بلَْ  би-ль-ляҙӣ с тем который باِلَّذِي  баль напротив 
كُنتمُ   байна между بيَْنَ  кунтум вы 
جْرِمِينَ  йадай-hи обеими руками его يدََيْهِ   مُّ муҗримӣна совершающие преступное 



 403 

Сура «Саба» (сӯрату сабā’) 
34: 28-32 

 
 

28 И не посылали Мы тебя иначе,  
кроме как благовестником и предостерегателем для всех людей.  
Но, однако, большинство людей – не понимают.  

29 И говорят они: «Когда же это обещание, если вы правдиво утверждающие?» 
30 Скажи: «У вас есть обещание дня, – 

не задержитесь вы от него ни на час и не ускорите».  
31 И сказали те, которые неблагодарно отвергли:  

«Мы ни за что не утвердимся верой сердца об этом Коране и о том, что было до него».  
А если бы ты увидел, когда темнеющие-поступающие несправедливо  
останавливаемы-ставящиеся перед Господом их:  
одни из них к другим возвращают обратно (это) высказывание188.  
Говорят те, которые были ослаблены, тем, которые проявили гордыню:  
«Если бы не вы, то, несомненно, были бы мы верующими сердцем».  

32 Скажут те, которые проявили гордыню, тем, которые были ослаблены:  
«Мы ли оттолкнули вас от Ведения-Руководства после того, как оно пришло к вам?  
Напротив! Вы – совершающие преступное!» 

 

                                                 
188 Никто не хочет оставить у себя сказанное ими при земной жизни: «Мы ни за что не утвердимся верой сердца об этом Коране и о том, что было 
до него». Стараются оттолкнуть это высказывание от себя к другим. 
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وَقاَلَ 33 wа ӄāля и сказали  ٍَفيِ قرَْية фӣ ӄарьйатин в селение 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  مِّن мин  из 
اسْتضُْعِفوُا  устуḋѓыфӯ были ослаблены  ٍنَّذِير наҙӣрин предостерегателя 
للَِّذِينَ  ли-ль-ляҙӣна тем которые  َّإلا иллā кроме как 
اسْتكَْبرَُوا  истакбарӯ проявили гордыню  َقاَل ӄāля сказали 
بلَْ  баль напротив  َمُتْرَفوُھا мутрафӯ-hā изнеженные его 
مَكْرُ  макру замысел потаенный-коварство  إنَِّا ин-нā воистину мы 
اللَّيْلِ  аль-ляйли невидимости-темноты  بمَِا би-мā с тем 
وَالنَّھاَرِ   wа-н-наhāри и струящегося (света)  ُأرُْسِلْتم урсильтум были посланы вы 
إذِْ  иҙ когда  ِِبه би-hи с чем 
تأَمُرُوننَاَ  та’мурӯна-нā велели вы нам   َكَافرُِون кāфирӯна отвергающие-проявляющие 

неблагодарность  َنَّكْفرَُ أن ан накфура неблагодарно отвергнуть 
 ِ َّ باِ би-ллāhи Аллаhа 35 وَقاَلوُا wа ӄāлӯ и сказали 
وَنجَْعَلَ   wа наҗѓаля и устроить  ُنحَْن нахну мы 
لهَُ   ля-hу Ему  َُأكَْثر акҫару обильнее 
أنَدَادًا  андāдан равных  أمَْوَالا амwāлян имуществом 
وا  وَأسََرُّ wа асаррӯ утаили  وَأوَْلادًا wа аулāдан и детьми 
النَّدَامَةَ   ан-надāмата раскаяние горькое  وَمَا wа мā и не (есть)  
ا  لمََّ ляммā когда  ُنحَْن нахну мы 
رَأوَُا  ра’ау увидели  َبيِن بمُِعَذَّ би-муѓаҙҙабӣна с подвергаемыми страданию  
الْعَذَابَ   аль-ѓаҙāба страдание  36 ُْقل ӄуль скажи 
وَجَعَلْناَ  wа җаѓальнā и устроили (Мы)  َِّإن инна воистину 
الأغَْلالَ   аль-ағлāля оковы  رَبِّي рабб-ӣ Господь мой 
فيِ أعَْناَقِ   фӣ аѓнāӄы в шеях   ُيبَْسُط йабсуҭу расстилает обильно 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  َزْق الرِّ ар-ризӄа средства существования 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  لمَِن ли-ман для того кому 
ھلَْ  hаль разве  يشََاء йашā’у желает 
يجُْزَوْنَ   йуҗзауна будут возданы  ُوَيقَْدِر wа йаӄдиру и способен сделать  
إلاَّ  иллā кроме как  َّوَلكَِن wа лякинна но однако 
مَا  мā  тем что   ََأكَْثر акҫара большинство 
كَانوُا يعَْمَلوُنَ   кāнӯ  йаѓмалӯна совершали  ِالنَّاس ан-нāси людей 

وَمَا أرَْسَلْناَ 34 wа мā арсальнā и не посылали (Мы)  َلا يعَْلمَُون лā йаѓлямӯна не понимают 
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Сура «Саба» (сӯрату сабā’) 
34: 33-36 

 
 

33 И скажут те, которые были ослаблены, тем, которые проявили гордыню:  

«Напротив! Замысел потаенный-коварство невидимости-темноты (ночи)  

и струящегося света (дня) (есть то, что) 

вы велели нам неблагодарно отвергнуть Аллаhа и устроить Ему равных». 

Они утаят горькое раскаяние, когда увидят (то самое) страдание, – 

ведь устроили Мы оковы на шеях тех, которые неблагодарно отвергли.  

Разве будут возданы они чем-либо иным, кроме как тем, что совершали? 

34 И не посылали Мы в селение какого-либо предостерегателя без того, 

чтобы не сказали его изнеженные:  

«Воистину, мы – отвергающие-проявляющие неблагодарность к тому,  

с чем вы были посланы».  

35 И сказали они: «Мы обильнее имуществом и детьми,  

и не являемся мы подвергаемыми страданию».  

36 Скажи: «Воистину, Господь мой обильно расстилает средства существования тому,  

кому желает. Ведь Он способен сделать (это).  

Но, однако, большинство людей – не понимают».  
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وَمَا 37 wа мā и ни  لمَِن ли-ман для того кому 
أمَْوَالكُُمْ  амwāлю-кум имущество ваше  يشََاء йашā’у желает 
وَلا  wа лā и ни  ِمِنْ عِباَدِه мин ѓыбāди-hи из служителей Его 
أوَْلادُكُم  аулāду-кум дети ваши  ُوَيقَْدِر wа йаӄдиру и способен сделать  
باِلَّتيِ  би-ль-лятӣ с той которая   َُله ля-hу для него 
بكُُمْ  تقُرَِّ туӄаррибу-кум приближает вас  وَمَا wа мā и то что 
عِندَناَ  ѓында-нā при Нас  ُأنَفقَْتم анфаӄтум израсходовали вы 
زُلْفىَ  зульфą степенью близости  شَيْءٍمِّن мин шай’ин от вещи 
إلاَّ  иллā кроме как  َُفھَو фа-hуwа то Он 
مَنْ  ман тот кто   ُُيخُْلفِه йуẋлифу-hу заменит его 
آمَنَ  āмана уверовал сердцем  َُوَھو wа hуwа ведь Он 
وَعَمِلَ  wа ѓамиля и поступил  ُخَيْر ẋайру Наилучший 
صَالحًِا  ċāлихан праведно   َازِقيِن  ар-рāзиӄыйна наделяющих средствами الرَّ

существования  َِفأَوُْلئَك фа-улā’икя и те  
لھَمُْ  ля-hум для них 40 َوَيوَْم wа йаума и днем 
جَزَاء  җазā’у воздаяние  ُْيحَْشُرُھم йахшуру-hум собрав соединит их 
عْفِ  الضِّ аḋ-ḋыѓфи кратности  جَمِيعًا җамӣѓан совокупной общностью 
بمَِا  би-мā согласно того что  َُّثم ҫумма затем 
عَمِلوُا  ѓамилӯ совершили  ُيقَوُل йаӄӯлю говорит 
وَھمُْ  wа hум и они  ِللِْمَلائكَِة ли-ль-малā’икяти ангелам 
فيِ الْغُرُفاَتِ   фӣ-ль-ғуруфāти в гурфатах  أھَؤَُلاء а hā’улā’и разве эти 

-āминӯна пребывающи в безопасности آمِنوُنَ  
спокойствии 

إيَِّاكُمْ  иййā-кум лишь вам 
كَانوُا يعَْبدُُونَ  кāнӯ йаѓбудӯна поклонялись-служили 

وَالَّذِينَ 38 wа аль-ляҙӣна и те которые 41 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
 субхāна-кя невообразима سُبْحَانكََ   йасѓауна плетут интриги يسَْعَوْنَ 

достохвальность Твоя  َفيِ آياَتنِا фӣ āйāти-нā в айатах-знамениях Наших 
أنَتَ  муѓāҗизӣна старающимися ослабить مُعَاجِزِينَ   анта Ты 
وَليُِّناَ  улā’икя те أوُْلئَكَِ  wалиййу-нā опекун-близкий наш 
مِن دُونھِِم  фӣ-ль-ѓаҙāби в страдании فيِ الْعَذَابِ   мин дӯни-hим от без них 
بلَْ  мухḋарӯна приводимые-доставляемые مُحْضَرُونَ   баль напротив 

كَانوُا يعَْبدُُونَ  ӄуль скажи قلُْ 39 кāнӯ йаѓбудӯна поклонялись-служили 
الْجِنَّ  инна воистину إنَِّ  аль-җинна роду джиннскому 
أكَْثرَُھمُ  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  акҫару-hум большинство их 
بھِِم  йабсуҭу расстилает обильно يبَْسُطُ   би-hим в них 
زْقَ  ؤْمِنوُنَ  ар-ризӄа средства существования الرِّ مُّ му’минӯна верующи сердцем 
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Сура «Саба» (сӯрату сабā’) 
34: 37-41 

 
 

37 И ни имущество ваше, ни дети ваши не является тем,  
что приближает вас степенью близости при Нас, – 
лишь только тот, кто уверовал сердцем и поступал праведно189, – 
и таким – воздаяние кратное, согласно тому, что они совершили, – 
и они являются пребывающими в безопасности-спокойствии в гурфатах190.  

38 А те, которые плетут интриги относительно айатов-знамений Наших,  
стараясь ослабить (их), (то) такие – в (том самом) страдании, –  
приводимые-доставляемые они. 

39 Скажи: «Воистину, Господь мой расстилает обильно  
средства существования тому, кому желает из служителей Его.  
Ведь Он способен сделать (это) для него».  
И Он заменит то, что израсходовали вы из (какой-либо) вещи.  
Ведь Он – Наилучший из наделяющих средствами существования.  

40 И неким днем, собрав, соединит Он их (людей) в виде совокупной общности.  
Затем скажет ангелам: «Эти ли лишь вам поклонялись-служили?»  

41 Скажут (ангелы): «Невообразима достохвальность Твоя!  
Ты – опекун-близкий наш, – без них.  
Напротив, они (люди) поклонялись-служили роду джиннов191. 
Большинство их (людей) в них (в джиннов) верующи сердцем». 

 

                                                 
189 С точки зрения Аллаhа, к Нему приближают вера сердцем и праведные деяния, а не уровень материального достатка или обилие детей.  
190 См. сноску к айату 25: 75. 
191 См. сноску к айату 6: 130. 
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فاَلْيوَْمَ 42 фа-ль-йаума и днем  َّإلا иллā кроме как 
لا يمَْلكُِ   лā йамлику не владеют  ٌإفِْك ифкун заведомая ложь 
بعَْضُكُمْ   баѓḋу-кум некоторые вас  فْترًَى مُّ муфтаран измышленная 
لبِعَْضٍ   ли-баѓḋын для некоторых  َوَقاَل wа ӄāля и сказали 
نَّفْعًا  нафѓан пользой  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
ا   وَلا ضَرًّ wа лā ḋарран и ни вредом  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
وَنقَوُلُ   wа наӄӯлю и (Мы) говорим  ِّللِْحَق ли-ль-хаӄӄы для истины 
للَِّذِينَ  ли-ль-ляҙӣна тем которые  ا لمََّ ляммā когда 
ظلَمَُوا  ӟалямӯ стали темными  ُْجَاءھم җā’а-кум пришла (к) ним 
ذُوقوُا   ҙӯӄӯ вкусите  ِْإن ин ведь  
عَذَابَ  ѓаҙāба страдание  ھذََا hāҙā это  
النَّارِ  ан-нāри огня  َّإلا иллā кроме как 
الَّتيِ  аль-лятӣ того который  ٌسِحْر сихрун чародейство 
كُنتمُ  кунтум были вы  ٌبيِن مُّ мубӣнун явное 
بھِاَ  би-hā с ним 44 ُوَمَا آتيَْناَھم wа мā āтайнā-hум и не дали (Мы) им 
بوُنَ   تكَُذِّ тукяҙҙибӯна считали ложью  ٍُمِّن كُتب мин кутубин из писаний 

وَإذَِا 43 wа иҙā и когда  َيدَْرُسُونھَا йадрусӯна-hā изучают их 
تتُْلىَ  тутлą читается   َوَمَا أرَْسَلْنا wа мā арсальнā и не посылали (Мы) 
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим над ними  ْإلِيَْھِم иляй-hим к ним 
آياَتنُاَ  āйāту-нā айаты-знамения Наши  ََقبَْلك ӄабля-кя прежде тебя 
بيَِّناَتٍ  баййинāтин ясные  مِن мин  от 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  ٍنَّذِير наҙӣрин предостерегателя 
مَا  мā ничто  45 َوَكَذَّب wа кяҙҙаба и сочли ложью 
ھذََا  hāҙā это  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
إلاَّ  иллā кроме как  ْمِن قبَْلھِِم мин ӄабли-hим от прежде них 
رَجُلٌ  раҗулюн мужчина  وَمَا بلَغَُوا wа мā баляғӯ и не достигли 
يرُِيدُ  йурӣду вознамеривается  َمِعْشَار миѓшāра десятой части 
كُمْ   أنَ يصَُدَّ ан йаċудда-кум отвратить вас  مَا мā того что 
ا  عَمَّ ѓаммā от того чему  ُْآتيَْناَھم āтайнā-hум дали (Мы) им 
كَانَ يعَْبدُُ   кāна йаѓбуду поклонялись-служили  بوُا فكََذَّ фа-кяҙҙабӯ и сочли лжецами 
آباَؤُكُمْ   āбā’у-кум отцы ваши  ِرُسُلي русул-ӣ посланников Моих 
وَقاَلوُا  wа ӄāлӯ и сказали  َفكََيْف фа-кяйфа  и каково 
مَا  мā ничто  َكَان кāна было 
ھذََا  hāҙā это  ِنكَِير накӣри отрицание-неодобрение (Мое) 



 409 

Сура «Саба» (сӯрату сабā’) 
34: 42-45 

 
 

42 И в день, когда одни из вас для других не будут владеть ни пользой, ни вредом,  

Мы скажем тем, которые, поступив несправедливо, стали темными: 

«Вкусите страдание огня, – того, который вы считали ложью».  

43 И когда читаются над ними Наши ясные айаты-знамения,  

то говорят они: «Это ничто иное, кроме как мужчина,  

(который) вознамерился отвратить вас от того,  

чему поклонялись-служили отцы ваши»  

И говорят они: «Это ничто иное, кроме как заведомо измышленная ложь».  

И те, которые неблагодарно отвергли, сказали об истине,  

когда она (истина) пришла к ним: «Ведь это всего лишь чародейство явное».  

44 Ведь не давали Мы им каких-либо писаний, которые они изучают,  

и не посылали Мы к ним до тебя никакого предостерегателя.  

45 Сочли ложью и те, которые (были) до них. 

И не достигли они десятой части того, что Мы дали им.  

Ведь сочли лжецами они посланников Моих.  

И каково же было отрицание-неодобрение Мое?! 
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قلُْ 46 ӄуль скажи  ٍشَيْء шай’ин вещью 
إنَِّمَا  инна-мā воистину   ٌشَھِيد шаhӣдун свидетельствующий 
أعَِظكُُم  аѓыӟу-кум я увещеваю вас 48 ُْقل ӄуль скажи 
بوَِاحِدَةٍ   би-wāхидатин о единственном  َِّإن инна воистину 
أنَ تقَوُمُوا   ан таӄӯмӯ чтобы выстаивали  رَبِّي рабб-ӣ Господь мой 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи ради Аллаhа  ُيقَْذِف йаӄҙифу сбрасывает 
مَثْنىَ  маҫнą по-двое  ِّباِلْحَق би-ль-хаӄӄы истину 
وَفرَُادَى  wа фурāдą и по-одному  ُم عَلاَّ ѓаллāму Знаток 
ثمَُّ  ҫумма затем  ِالْغُيوُب аль-ғуйӯби сокровенностей 
تتَفَكََّرُوا  татафаккярӯ поразмыслили 49 ُْقل ӄуль скажи 
مَا  мā что   جَاء җā’а пришла 
بصَِاحِبكُِم  би-ċāхиби-кум со спутником вашим  ُّالْحَق аль-хаӄӄу истина 
مِّن جِنَّةٍ   мин җиннатин от одержимости  وَمَا wа мā и не 
إنِْ  ин ведь  ُيبُْدِئ йубди’у начинается 
ھوَُ  hуwа он  ُالْباَطِل аль-бāҭылю ложное-прекращающееся 
إلاَّ  иллā всего лишь  وَمَا wа мā и не 
نذَِيرٌ  наҙӣрун предостерегатель  ُيعُِيد йуѓыйду возвращается вновь 
لَّكُم  ля-кум для вас 50 ُْقل ӄуль скажи 
بيَْنَ  байна между  ِإن ин если 
يدََيْ  йадай обеих рук  ُضَللَْت ḋаляльту заблудился (я) 
عَذَابٍ   ѓаҙāбин страдания  فإَنَِّمَا фа-инна-мā то воистину  
شَدِيدٍ  шадӣдин сурового  ُّأضَِل аḋыллю заблуждаюсь 

قلُْ 47 ӄуль скажи  َعَلى ѓалą против 
مَا سَألَْتكُُم   мā са’альту-кум не спрашивал вас  نفَْسِي нафс-ӣ души моей 
نْ أجَْرٍ   مِّ мин аҗрин из вознаграждения  ِِوَإن wа ин и если 
فھَوَُ  фа-hуwа ведь оно   ُاھْتدََيْت иhтадайту оказался на ведении-

руководстве  ْلكَُم ля-кум для вас 
إنِْ  ин ведь  فبَمَِا фа-би-мā то посредством того что 
أجَْرِيَ   аҗри-йа вознаграждение мое  يوُحِي йӯхӣ внушил  
إلاَّ  иллā только  ََّإلِي иляй-йа мне 
عَلىَ  ѓалą на   رَبِّي рабб-ӣ Господь мой 
 ِ إنَِّهُ   аллāhи Аллаhе اللهَّ инна-hу воистину Он 
سَمِيعٌ  wа hуwа и Он وَھوَُ  самӣѓун всеслышатель 
كُلِّ  عَلىَ   ѓалą кулли над всякой  ٌقرَِيب ӄарӣбун близкий 
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Сура «Саба» (сӯрату сабā’) 
34: 46-50 

 
 

46 Скажи: «Воистину же, я увещеваю вас лишь об одном: 

чтобы вы выстаивали ради Аллаhа по-двое и по-одному, 

а затем поразмыслили: «Что есть в спутнике вашем от одержимости?!» 

Ведь он – всего лишь предостерегатель для вас перед страданием суровым.  

47 Скажи: «Я не прошу (у) вас какого-либо вознаграждения. Ведь оно – для вас. 

А мое вознаграждение лишь на Аллаhе. 

И Он является свидетельствующим над всякой вещью».  

48 Скажи: «Воистину, Господь мой, – Он сбрасывает истину192, –  

(Господь мой) есть (тот Самый) Знаток Сокровенностей».    

49 Скажи: «Пришла истина, 

и ложное-прекращающееся не возникает и не возвращается вновь».  

50 Скажи: «Если я заблудился, то, воистину же, я заблуждаюсь против самого себя,  

а если я оказался на ведении-руководстве,  

то (оказался на ведении-руководстве) посредством того,  

что внушил мне Господь мой. Воистину, Он – близкий всеслышатель». 
 

                                                 
192 Согласно айату 21:18, здесь имеется в виду, что Аллаh сбрасывает истину на ложь. 
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وَلوَْ 51 wа ляу и если бы   ِِبه би-hи ее 
ترََى  тарą ты видел  ُمِن قبَْل мин ӄаблю прежде 
إذِْ  иҙ когда  َوَيقَْذِفوُن wа йаӄҙифӯна и выбрасывают 
فزَِعُوا  фазиѓӯ испугались  ِباِلْغَيْب би-ль-ғайби сокровенное 
فلا  фа-лā и нет  ٍكَان مِن مَّ мин макāнин из места 
فوَْتَ  фаута бегства  ٍبعَِيد баѓыйдин далекого 
وَأخُِذُوا  wа уẋыҙӯ и схвачены 54 َوَحِيل wа хӣля и преграда 
كَانٍ   مِن مَّ мин макāнин от места  ُْبيَْنھَم байна-hум между ними 
قرَِيبٍ  ӄарӣбин близкого  َوَبيَْن wа байна и между 

وَقاَلوُا 52 wа ӄāлӯ и сказали  مَا мā тем что 

  āманнā верой сердца آمَنَّا  
утвердились (мы) 

يشَْتھَوُنَ  йаштаhӯна страстно желают 
كَمَا  кямā подобно как 

بهِِ   би-hи о ней  َفعُِل фуѓыля было сделвно 
وَأنََّى  wа аннą и каким образом  بأِشَْياَعِھِم би-ашьйāѓы-hим с партиями их 
لھَمُُ  ля-hум у них  ُمِّن قبَْل мин ӄаблю прежде 
التَّناَوُشُ  ат-танāwушу доставание друг друга  ُْإنَِّھم инна-hум воистину вы 
مِن مَكَانٍ   мин макāнин от места  كَانوُا кāнӯ были 
بعَِيدٍ  баѓыйдин далекого  ِفي фи  в  

وَقدَْ 53 wа ӄад и уже  ٍّشَك шаккин колебании-сомнении 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  ٍرِيب مُّ мурӣбин смущающем 
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Сура «Саба» (сӯрату сабā’) 
34: 51-54 

 
 

51 И если бы ты видел, когда испугаются они, и некуда будет бежать, 

и будут схвачены они из места близкого,  

52 и скажут они (тогда): «Верой сердца утвердились мы о ней (об истине)193».  

Но каким образом у них будет доставание друг друга из места далекого194? 

53 Ведь уже неблагодарно отвергли они ее (истину) раньше,  

выбрасывая сокровенное из места далекого.  

54 И есть преграда между ними и тем, что страстно желают они, – 

подобно тому, как было сделано раньше с их партиями.  

Воистину, вы были в смущающем колебании-сомнении. 
 

                                                 
193 Речь идет об истине, которую принес предостерегатель, посланник Аллаhа. 
194 Под оборотом «далекое место» подразумевается то место и время при их земной жизни, когда они отвергли истину от Аллаhа. Поэтому здесь с 
иронией задается вопрос о том, как же им теперь, находясь в «близком месте» (в аду), преодолеть пропасть между ними и той истиной, которая 
была в том «далеком месте». 
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٣۵ 
 سورة فاطر

35. 
сӯрату фāҭыр 

35. 
сура «Творящий» 

فلا  фа-лā то нет 
 мурсиля посылающего مُرْسِلَ 

۴۵مكية   маккиййа (45) мекканская (45 айатов)   َُله ля-hу для этого 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

مِن  мин  от  
 баѓди-hи после Него بعَْدِهِ 
 wа hуwа ведь Он وَھوَُ 

الْحَمْدُ 1 аль-хамду прославление-хвала  ُالْعَزِيز аль-ѓазӣзу Невообразимо могущественный 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа  ُالْحَكِيم аль-хакӣму Всемудрый 
فاَطِرِ  фāҭыри Творящего 3 َياَ أيَُّھا йā аййуhā о вы 
مَاوَاتِ   السَّ ас-самāwāти небес  ُالنَّاس ан-нāсу люди  
وَالأرَْضِ   wа-ль-арḋы и земли  اذْكُرُوا уҙкурӯ помните 
جَاعِلِ  җāѓыли Устраивающего  َنعِْمَت ниѓмата облагодетельствование-нежность 
الْمَلائكَِةِ   аль-малā’икяти ангелов  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
رُسُلا  русулян посланниками  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
ھلَْ   улӣ обладателей أوُليِ  hаль (есть) ли 
أجَْنحَِةٍ   аҗнихатин крыльев  ْمِن мин  из 
ثْنىَ  مَّ маҫнą двух  ٍِخَالق ẋāлиӄын созидая создающего 
وَثلاثَ  wа ҫулāҫа и трех  ُغَيْر ғайру за исключением 
وَرُباَعَ  wа рубāѓа и четырех  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
يزَِيدُ  йазӣду приумножает  يرَْزُقكُُم йарзуӄу-кум наделяет средствами 

существования вас   ِفيِ الْخَلْق фӣ-ль-ẋальӄы в созидании-создании 
نَ  мā то что مَا  مِّ мин от 
مَاء  йашā’у желает يشََاء  السَّ ас-самā’и неба 
 َ وَالأرَْضِ  инна-ллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ wа-ль-арḋы и земли 
لا  ѓалą на عَلىَ  лā нет 
إلِهََ  кулли всякую كُلِّ  илāhа иляhа  
إلاَّ  шай’ин вещь شَيْءٍ  илла кроме как 
ھوَُ  ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ  hуwа Он 
فأَنََّى  мā что مَا 2 фа-аннą и как же 
تؤُْفكَُونَ  йафтах открывает يفَْتحَِ  ту’факӯна побуждаетесь ко лжи 
 ُ وَإنِ аллāhу Аллаh 4 اللهَّ wа ин и если 
بوُكَ  ли-н-нāси людям للِنَّاسِ  يكَُذِّ йукяҙҙибӯ-кя сочтут лжецом тебя 
فقَدَْ  мин из مِن  фа-ӄад то уже 
حْمَةٍ   بتَْ  рахматин милости رَّ كُذِّ куҙҙибат были сочтены лжецами 
رُسُلٌ   фа-лā  то нет فلا  русулюн посланники 
مِّن قبَْلكَِ  мумсикя удерживающего مُمْسِكَ  мин ӄабли-кя от прежде тебя 
ِ  ля-hā для нее لھَاَ  وَإلِىَ اللهَّ wа илą аллāhи и к Аллаhу 
ترُْجَعُ   wа мā  а то что وَمَا  турҗаѓу являются возвращаемыми 
الأمُورُ  йумсик удержит يمُْسِكْ  аль-умӯру дела 
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35. Сура «Творящий» (сӯрату фāҭыр)195 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, –  

Творцу небес и Земли, Устраивателю ангелов посланниками, – 
обладателей крыльев двух, и трех, и четырех.  
Приумножает Он в созидании-создании то, что желает.  
Воистину, Аллаh неоценимо способен на все.  

2 То, что открывает Аллаh людям из милости,  
то для этого (милости) нет удерживающего,  
а то, что удержит Он, то для этого нет посылающего после Него. 
И Он – (Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый.  

3 О вы, люди!  
Помните облагодетельствование-нежность Аллаhа по отношению к вам!  
Есть ли кто-либо создающий, за исключением Аллаhа?  
Он наделяет средствами существования вас от неба и Земли, –  
нет Боһа иного, – только Он. 
Насколько же вы являетесь побуждаемыми ко лжи! 

4 И они если сочтут лжецом тебя, – 
так ведь уже были сочтены лжецами посланники (бывшие) до тебя. 
Ведь к Аллаhу являются возвращаемыми дела.  
 

                                                 
195 Сура также имеет название «Ангелы» (аль-мала’икя). 
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ياَ أيَُّھاَ 5 йā аййуhā о вы   َُله ля-hу для него 
النَّاسُ  ан-нāсу люди  ُسُوء сӯ’у скверна 
إنَِّ  инна воистину   ِِعَمَله ѓамали-hи деяния его 
وَعْدَ  wаѓда обещание  ََآهُءفر фа-ра’ā-hу то увидел его  
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ًحَسَنا хасанан прекрасным 
حَقٌّ  хаӄӄун истинно  َِّفإَن фа-инна и воистину 
نَّكُمُ   فلا تغَُرَّ фа-лā тағурранна-кум и пусть не обманет вас  َ اللهَّ аллāhа Аллаh 
الْحَياَةُ  аль-хайāту жизнь   ُّيضُِل йуḋыллю дозволяет  

заблудиться-блуждать  َنْيا الدُّ ад-дуньйā ближняя 
نَّكُم  وَلا يغَُرَّ wа лā йағурранна-кум и пусть не обманет вас  مَن ман тому кому 
 ِ َّ باِ би-ллāhи об Аллаhе  يشََاء йашā’у желает 
الْغَرُورُ   аль-ғарӯру (тот  самый) обманщик  وَيھَْدِي wа йаhдӣ и направив ведет  

إنَِّ 6 инна воистину  مَن ман того кого 
الشَّيْطاَنَ   аш-шайҭāна шайтан  يشََاء йашӯ’у желает 
لكَُمْ  ля-кум для вас  َْفلا تذَْھب фа-лā таҙhаб и не изводится 
عَدُوٌّ  ѓадуwwун недруг  َنفَْسُك нафсу-кя душа твоя 
فاَتَّخِذُوهُ   фа-иттаẋыҙӯ-hу так воспринимайте его  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим над ними 
ا  عَدُوًّ ѓадуwwан недругом  ٍحَسَرَات хасарāтин горечами 
إنَِّمَا  инна-мā воистину   َ إنَِّ اللهَّ инна-ллāhа воистину Аллаh 
يدَْعُو  йадѓӯ призывает  ٌعَليِم ѓалӣмун знающий 
حِزْبهَُ   хизба-hу сообщество его  بمَِا би-мā о том что 
ليِكَُونوُا  ли-йакӯнӯ чтобы оказались они  َيصَْنعَُون йаċнаѓӯна вытворяют они 
مِنْ أصَْحَابِ   мин аċхāби из спутников 9 َو wа  ведь  
عِيرِ  السَّ ас-саѓыйри пламени  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 

الَّذِينَ 7 аль-ляҙӣна те которые  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  َأرَْسَل арсаля послал 
لھَمُْ  ля-hум для них  َياَح الرِّ ар-рийāха ветры 
عَذَابٌ  ѓаҙāбун страдание  ُفتَثُيِر фа-туҫӣру и возбуждают 
سَحَاباً  шадӣдун суровое شَدِيدٌ  сахāбан облако 
فسَُقْناَهُ  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  фа-суӄнā-hу и погнали (Мы) его 
إلِىَ بلَدٍَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  иля балядин к краю 
يِّتٍ  wа ѓамилӯ и совешили وَعَمِلوُا  مَّ маййитин мертвому 
الحَِاتِ   فأَحَْييَْناَ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ фа-ахьйайнā и оживили (Мы) 
بهِِ   ля-hум для них لھَمُ  би-hи посредством него 
غْفرَِةٌ   аль-арḋа землю الأرَْضَ  мағфиратун извинение-прощение مَّ
 баѓда после بعَْدَ  wа аҗрун и вознаграждение وَأجَْرٌ 
 маути-hā смерти ее مَوْتھِاَ  кябӣрун большое كَبيِرٌ 

  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ   а фа-ман а тот أفَمََن 8
 ан-нушӯру воскрешение النُّشُورُ  зуййина была приукрашена زُيِّنَ 
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Сура «Творящий» (сӯрату фāҭыр) 
35: 5-9 

 
 

5 О вы, люди! Воистину, обещание Аллаhа является истинным,  
и пусть не обманет вас (эта) жизнь ближняя,  
и пусть обманщик196 не обманет вас об Аллаhе. 

6 Воистину, для вас дьявол-шайтан есть заразная болезнь-недруг.  
Поэтому воспринимайте его как заразную болезнь-недруга.  
Воистину же, он призывает свое сообщество,  
чтобы оказались они (люди) среди спутников (того самого) пламени.  

7 Для тех, которые неблагодарно отвергли – страдание суровое,  
а для тех, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния –  
извинение-прощение и вознаграждение большое.  

8 И тот, для кого была приукрашена скверна его деяния,  
то он увидит его прекрасным, – 
ведь, воистину, Аллаh дозволяет заблудиться-блуждать тому, кому желает,  
и, направив, ведет того, кого желает197.  
Пусть твоя душа не изводится горечами над ними, – 
воистину, Аллаh знающ то, что они вытворяют.  

9 Ведь Аллаh есть Тот, Который посылает ветры, и они возбуждают облако.  
И Мы гоним его (облако) к краю мертвому,  
и оживляем посредством него (облака) землю, после ее смерти.  
Вот так (и) воскрешение! 

 

                                                 
196 Т.е. Иблис-сатана-дьявол-шайтан. 
197 См. сноску к айату 13:27. 
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مَن 10 ман тот кто  ُر وَمَا يعَُمَّ wа мā йуѓаммару и не одаривается долголетием 
كَانَ يرُِيدُ   кāна йурӣду имел в виду  مِن мин  от 
ةَ  الْعِزَّ аль-ѓыззата могущество  ٍر عَمَّ مُّ муѓаммарин одаривающегося долголетним 
فلَلَِّهِ   фа-ли-ллāhи то принадлежит Аллаhу  َُوَلا ينُقص wа лā йунӄаċу и не будет сокращено 
ةُ  الْعِزَّ аль-ѓыззату могущество  ِمِنْ عُمُرِه мин ѓумри-hи из долголетия его 
جَمِيعًا   җамӣѓан всецело  َّإلا иллā кроме как 
إلِيَْهِ   иляй-hи к Нему  ٍفيِ كِتاَب фӣ китāбин в писании 
يصَْعَدُ  йаċѓаду поднимается  َِّإن инна воистину 
الْكَلمُِ  аль-кялиму слово  َِذَلك ҙāликя то 
الطَّيِّبُ  аҭ-ҭаййибу приятно-доброе  َعَلى ѓалą для 
وَالْعَمَلُ   wа-ль-ѓамалю и деяние  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
الحُِ   يسَِيرٌ  аċ-ċāлиху праведное الصَّ йасӣрун легкое 
وَمَا يسَْتوَِي йарфаѓу-hу возвышает его 12 يرَْفعَُهُ   wа мā йастаwӣ и не равняются 
الْبحَْرَانِ  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  аль-бахрāни две большие воды 
ھذََا  йамкурӯна замышляют потаенно يمَْكُرُونَ   hāҙā это 
يِّئاَتِ   عَذْبٌ  ас-саййи’āти скверности السَّ ѓаҙбун приятность 
فرَُاتٌ  ля-hум для них لھَمُْ  фурāтун пресная 
سَائغٌِ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ   сā’иғун вкусно 
شَرَابهُُ   шадӣдун суровое شَدِيدٌ  шарāбу-hу питье его 
وَھذََا  wа макру и замысел потаенный وَمَكْرُ  wа hāҙā а это 
مِلْحٌ  улā’икя тех أوُْلئَكَِ  мильхун соль 
أجَُاجٌ  hуwа он ھوَُ  уҗāҗун горькая 

 йабӯру гибнет-бесполезно يبَوُرُ  
пропадает 

وَمِن كُلٍّ  wа мин куллин и от всякого 
تأَكُلوُنَ  та’кулӯна вы питаетесь 

11 ُ لحَْمًا  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ ляхман плотью 
طرَِياًّ  ẋаляӄа-кум созидая создал вас خَلقَكَُم  ҭариййан свежей-сочной-нежной 
وَتسَْتخَْرِجُونَ  мин турāбин из праха مِّن ترَُابٍ   wа тастаẋриҗӯна и извлекаете 
حِلْيةًَ   ҫумма затем ثمَُّ  хильйатан драгоценные украшения 
تلَْبسَُونھَاَ  мин нуҭфатин из капли مِن نُّطْفةٍَ   тальбасӯна-hā вы носите их 
وَترََى  ҫумма затем ثمَُّ  wа тарą и видишь 
الْفلُْكَ  җаѓаля-кум устроил вас جَعَلكَُمْ  аль-фулькя фульки 
فيِهِ   азwāҗан супружескими парами أزَْوَاجًا  фӣ-hи в ней 
مَوَاخِرَ  wа мā тахмилю и не несет وَمَا تحَْمِلُ   маwāẋыра бороздящими 
لتِبَْتغَُوا  мин  от مِنْ  ли-табтағӯ чтобы добивались (вы) 
-мин фаḋли-hи от соблаговоления مِن فضَْلهِِ   унҫą самки أنُثىَ 

снисхождения Его   ُوَلا تضََع wа лā таḋаѓу и не складывает 
وَلعََلَّكُمْ  иллā кроме как إلاَّ  wа ляѓалля-кум ведь возможно вы 
تشَْكُرُونَ  би-ѓыльми-hи со знанием Его بعِِلْمِهِ   ташкурӯна возблагодарите 
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Сура «Творящий» (сӯрату фāҭыр) 
35: 10-12 

 
 

10 Тот, кто имел в виду могущество, –  
так ведь могущество всецело принадлежит Аллаhу.  
К Нему поднимается слово приятно-доброе и деяние праведное, –  
возвышает Он его (деяние праведное).  
А те, которые потаенно замышляют скверности,  
то для них – страдание суровое, – 
и замысел потаенный таких гибнет-бесполезно пропадает.  

11 И Аллаh, созидая, создал вас из праха, затем из капли,  
затем устроил вас супружескими парами.  
И не несет никакая самка и не складывает (ношу),  
кроме как согласно Его знанию.  
И не наделяется долголетием кто-либо из наделенных долголетием,  
и не сокращается его долголетие без того, чтобы (этого) не было в писании, – 
воистину, то для Аллаhа является легким.  

12 И не являются равными две большие воды:  
эта (большая вода) – приятность пресная, – вкусно питье его, – 
а эта (большая вода) – соль горькая.  
И из всякой (большой воды) вы питаетесь плотью свежей-сочной-нежной  
и извлекаете драгоценные украшения, которые носите.  
И ты видишь фелюги в ней (в большой воде) бороздящими, 
чтобы вы добивались из соблаговоления-снисхождения Его, –  
ведь, возможно, вы возблагодарите. 
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يوُلجُِ 13 йӯлиҗу вводит  ْلكَُم ля-кум вам 
اللَّيْلَ  аль-ляйля невидимость-темноту  َوَيوَْم wа йаума и днем 
فيِ النَّھاَرِ  фӣ-н-нāhāри в струящийся (свет)   ِالْقيِاَمَة аль-ӄыйāмати предстояния 
وَيوُلجُِ  wа йӯлиҗу и вводит  َيكَْفرُُون йакфурӯна отвергнут  
النَّھاَرَ  ан-наhāра струящийся (свет)   ْبشِِرْكِكُم би-ширки-кум приобщение 

соучастником ваше  ِفيِ اللَّيْل фӣ-ль-ляйли в невидимость-темноту 
رَ  وَسَخَّ wа саẋẋара и принудил работать  َُوَلا ينُبَِّئك wа лā йунабби’у-кя и не осведомит тебя 
الشَّمْسَ  аш-шамса солнце  ُمِثْل миҫлю подобие 
وَالْقمََرَ  wа-ль-ӄамара и луну  ٍخَبيِر ẋабӣрин всеведающего 
كُلٌّ  куллюн каждый 15 َياَ أيَُّھا йā аййуhā о вы 
يجَْرِي  йаҗрӣ течет  ُالنَّاس ан-нāсу люди 
لأجََلٍ  ли-аҗалин к сроку  ُُأنَتم антум вы 
سَمًّى  مُّ мусамман названному  الْفقُرََاء аль-фуӄарā’у бедные 
ذَلكُِمُ  ҙāликум таков   َإلِى илą к 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhу 
رَبُّكُمْ  раббу-кум Господь ваш  ُ وَاللهَّ wа-ллāhу и Аллаh 
لهَُ   ля-hу принадлежит Ему  َُھو hуwа Он 
الْمُلْكُ  аль-мульку владение-правление   ُِّالْغَني аль-ғаниййу Ненуждающийся-

Всеимущий  َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна а те которых 
تدَْعُونَ  тадѓӯна вы призываете   ُالْحَمِيد аль-хамӣду Прославляемый-

Восхваляемый  ِِمِن دُونه мин дӯни-hи от без Него 
مَا  мā не 16 ِإن ин если 
يمَْلكُِونَ  йамликӯна владеют  يشََأ йаша’ пожелает 
مِن  мин от  ْيذُْھِبْكُم йуҙhиб-кум заставит исчезнуть вас 
قطِْمِيرٍ  ӄыҭмӣрин финиковой кожицы  َو wа  и  

إنِ 14 ин если  ِيأَت йа’ти явится 
تدَْعُوھمُْ  тадѓӯ-hум вы призовете их  ٍبخَِلْق би-ẋальӄын с созданием 
لا يسَْمَعُوا  лā йасмаѓӯ не услышат осознавая   ٍجَدِيد җадӣдин новым 
دُعَاءكُمْ  дуѓā’а-кум мольбу-взывание ваше 17 وَمَا wа мā и не есть 
وَلوَْ  wа ляу и если бы  َِذَلك ҙāликя то 
سَمِعُوا  самиѓӯ слышали осознавая  َعَلى ѓалą для 
مَا  мā не  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
اسْتجََابوُا  истаҗāбӯ ответили бы  ٍبعَِزِيز би-ѓазӣзин с трудностью 
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Сура «Творящий» (сӯрату фāҭыр) 
35: 13-17 

 
 

13 Он вводит невидимость-темноту (ночь) в струящийся свет (день),  
и вводит струящийся свет (день) в невидимость-темноту (ночь),  
и принудил работать Он солнце и луну, –  
каждый течет к сроку названному.  
Таков ваш Аллаh, – Господь ваш, – принадлежит Ему владение-правление.  
А те, которых вы призываете, помимо Него,  
не владеют даже финиковой кожицей.  

14 Если вы призовете их, то они не будут, осознавая, слышать мольбу-взывание ваше,  
и если бы даже, осознавая, услышали, то не ответили бы вам. 
И в (тот самый) день предстояния, они (те, которых вы призываете, помимо Него)  
отвергнут ваше приобщение соучастником.  
И (никакое) подобие всеведающего не осведомит тебя198.  

15 О вы, люди! Вы являетесь бедными по сравнению с Аллаhом.  
Ведь Аллаh, – Он есть (Тот Самый) Ненуждающийся-Всеимущий,  
(Тот Самый) Прославляемый-Восхваляемый.  

16 Если пожелает Он, то заставит исчезнуть вас и явится с созданием новым199.  
17 Ведь не является то для Аллаhа трудным.  
 

                                                 
198 Здесь утверждается о том, что всеведающим является лишь Аллаh, и не может быть никого подобного Ему в этом качестве. Из других айатов 
Корана следует, что в принципе никто и ничто не могут быть подобными Ему.  
199 См.сноску к айату 2:258. 
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وَلا تزَِرُ  18 wа лā тазиру и не несет бременем  الأعَْمَى аль-аѓмą незамечающий-слепец 
وَازِرَةٌ   wāзиратун несущая бремя  ُوَالْبصَِير wа-ль-баċыйру и осознающий увиденное 
وِزْرَ  wизра ношу-бремя 20 ُوَلا الظُّلمَُات wа лā аӟ-ӟулюмāту и ни мрак-притеснения 
أخُْرَى  уẋрą другой  ُوَلا النُّور wа лā ан-нӯру и ни нур 
وَإنِ  wа ин и если 21 ُّوَلا الظِّل wа лā аӟ-ӟыллю и ни тень 
تدَْعُ  тадѓу призовет  ُوَلا الْحَرُور wа лā аль-харӯру и ни зной 
مُثْقلَةٌَ   муҫӄалятун отягченная 22 وَمَا يسَْتوَِي wа мā йастаwӣ и не равняются 
إلِىَ حِمْلھِاَ  илą химли-hā к грузу ее  الأحَْياَء аль-ахьйā’у живые 
لا يحُْمَلْ   лā йухмаль не будет понесено  ُوَلا الأمَْوَات wа лā аль-амwāту и ни мертвые 
مِنْهُ   мин-hу от него  َ إنَِّ اللهَّ инна-ллāhа воистину Аллаh 
شَيْءٌ  шай’ун ничего  ُيسُْمِع йусмиѓу дает осознавая слышать  
وَلوَْ  wа ляу хотя бы и  مَن ман кому 
كَانَ  кāна был  يشََاء йашā’у желает 
ذَا  ҙā обладатель وَمَا  wа мā и не (есть) 
قرُْبىَ  ӄурбą родственной близости  َأنَت анта ты 
إنَِّمَا  инна-мā воистину    ٍبمُِسْمِع би-мусмиѓын с заставляющим слышать 

осознавая  ُتنُذِر тунҙиру предостерегаешь 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  مَّن ман кто 
يخَْشَوْنَ   йаẋшауна испытывают робость  ِفيِ الْقبُوُر фӣ-ль-ӄубӯри в могилах 
رَبَّھمُ  рабба-hум (перед) Господом их 23 ِْإن ин ведь 
باِلغَيْبِ   би-ль-ғайби с сокровенностью  َأنَت анта ты 

-wа аӄāмӯ и держали прямым وَأقَاَمُوا 
восстанавливали 

إلاَّ  иллā только 
نذَِيرٌ  наҙӣрун предостерегатель 

لاةَ    аċ-ċалāта الصَّ
состояние 
воссоединенности-
благословения 

إنَِّا 24 ин-нā воистину Мы 
أرَْسَلْناَكَ  арсальнā-кя послали тебя 
باِلْحَقِّ  би-ль-хаӄӄы с истиной 

وَمَن  wа ман а тот кто  بشَِيرًا башӣран благовестником 
تزََكَّى  тазаккą очистился-развился  وَنذَِيرًا wа наҙӣран и предостерегателем 
فإَنَِّمَا  фа-инна-мā то воистину   ِوَإن wа ин и нет 
يتَزََكَّى   йатазаккą очищается-развивается  ْن مِّ мин из  
لنِفَْسِهِ   ли-нафси-hи для души его   ٍأمَُّة умматин общины 
وَإلِىَ  wа илą и к  َّإلا иллā кроме как 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhу  خلا ẋалā прошел 
الْمَصِيرُ   аль-маċыйру переход-возвращение  َفيِھا фӣ-hā в ней 

وَمَا يسَْتوَِي  19 wа мā йастаwӣ и не равняются  ٌنذَِير наҙӣрун предостерегатель 
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Сура «Творящий» (сӯрату фāҭыр) 
35: 18-24 

 
 

18 И несущая бремя200 не несет в качестве бремени бремя другой.  
И даже если отягченная201 призовет к грузу своему,  
то не будет понесено от него (груза) ничего,  
даже если бы был он обладателем родственной близости. 
Воистину же, ты предостерегаешь тех,  
которые втайне испытывают робость перед Господом своим,  
и держат прямым-восстанавливают ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения).  
А тот, кто очищается-развивается, то, воистину же,  
он очищается-развивается для самого себя. Ведь к Аллаhу – переход-возвращение.  

19 И не являются равными незамечающий-слепец  
и осознающий увиденное-видящий осознавая,  

20 и (не являются равными) мрак-притеснения и нур (свет),  
21 и (не являются равными) тень и зной,  
22 и не являются равными живые и мертвые. 

Воистину, Аллаh заставляет слышать того, кого желает,  
а ты не можешь заставить слышать тех, кто в могилах, –  

23 ведь ты являешься лишь только предостерегателем.  
24 Воистину, Мы послали тебя с истиной  

в качестве благовестника и предостерегателя.  
Ведь нет никакой общины, чтобы в ней не прошел предостерегатель. 

                                                 
200 Имеется в виду душа. 
201 Имеется в виду душа. 
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وَإنِ 25 wа ин и если  َألَْوَانھُا альwāну-hā цвета их 
بوُكَ   يكَُذِّ йукяҙҙибу-кя сочтут лжецом тебя  ُوَغَرَابيِب wа ғарāбӣбу и вороные 
فقَدَْ  фа-ӄад то уже  ٌسُود сӯдун черные 
كَذَّبَ  кяҙҙаба сочли лжецами 28 َوَمِن wа мин  и из 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  ِالنَّاس ан-нāси людей 
مِن قبَْلھِِمْ   мин ӄабли-hим от прежде них  ِّوَاب وَالدَّ wа-д-даwāбби и созданий 
جَاءتْھمُْ   җā’ат-hум пришли (к) ним  ِوَالأنَْعَام wа-ль-анѓāми и скотины 
رُسُلھُمُ  русулю-hум посланники их  ٌِمُخْتلَف муẋталифун различающиеся 
ألَْوَانهُُ   би-ль-баййинāти с ясными доказательствами باِلْبيَِّناَتِ   альwāну-hу цвета их 
برُِ   وَباِلزُّ wа би-з-зубури и с забурами  َِكَذَلك кяҙāликя вот так 
وَباِلْكِتاَبِ   wа би-ль-китāби и с писанием  إنَِّمَا инна-мā воистину  
الْمُنيِرِ  аль-мунӣри светящимся  يخَْشَى йаẋшą испытывают робость 

ثمَُّ 26 ҫумма затем  َ اللهَّ аллāhа (перед) Аллаhом 
أخََذْتُ  аẋаҙту схватил (Я)  ِمِنْ عِباَدِه мин ѓыбāди-hи из служителей Его 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  الْعُلمََاء аль-ѓуламā’у знающие 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  َ إنَِّ اللهَّ инна-ллāhа воистину Аллаh 
فكََيْفَ  фа-кяйфа и каково  ٌعَزِيز ѓазӣзун могущественный 
كَانَ  кāна было  ٌغَفوُر ғафӯрун всепрощающий 

 накӣри отрицание-неодобрение نكَِيرِ  
Мое 

إنَِّ 29 инна воистину 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые 

ألَمَْ 27 а лям неужели не  َيتَْلوُن йатлӯна читают 
ترََ  тара видишь ты  َكِتاَب китāба писание 
 َ أنََّ اللهَّ анна аллāhа что воистину Аллаh  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
أنَزَلَ  анзаля низвел  وَأقَاَمُوا wа аӄāмӯ и держали прямым-

восстанавливали   مَاء مِنَ السَّ мин ас-самā’и от неба 
مَاء  мā’ан воду 

لاةَ    аċ-ċалāта الصَّ
состояние 
воссоединенности-
благословения 

فأَخَْرَجْناَ  фа-аẋраҗнā и вывел 
بهِِ   би-hи посредством нее 
ثمََرَاتٍ   ҫамарāтин плоды  وَأنَفقَوُا wа анфаӄӯ и израсходовали 
خْتلَفِاً  مُّ муẋталифан различающимися  ا مِمَّ миммā от того чем 
ألَْوَانھُاَ  альwāну-hā цвета их  ُْرَزَقْناَھم разаӄнā-hум наделили (Мы) их 
وَمِنَ الْجِباَلِ   wа мин аль-җибāли и из гор  ا سِرًّ сирран тайно 
جُدَدٌ  җудадун полосы   ًَوَعَلانيِة wа ѓалāнийатан и публично 
يرَْجُونَ  бӣḋун белые بيِضٌ  йарҗӯна надеются 
تجَِارَةً  wа хумрун и красные وَحُمْرٌ  тиҗāратан торговлей 
خْتلَفٌِ   لَّن تبَوُرَ  муẋталифун различающиеся مُّ лян табӯра ни за что не пропадет даром 
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Сура «Творящий» (сӯрату фāҭыр) 
35: 25-29 

 
 

25 И если они сочтут лжецом тебя, – 
так ведь уже сочли лжецами те, которые (были) до них.  
Пришли к ним их посланники с ясными доказательствами,  
и с Псалмами, и со светящимся Писанием.  

26 Затем Я схватил тех, которые неблагодарно отвергли.  
Так каково же было отрицание-неодобрение Мое?!  

27 Неужели не видишь ты, что, воистину, Аллаh низвел с неба воду  
и вывел посредством нее плоды, цвета которых различны?  
И среди гор есть полосы: белые и красные, – цвета их различны, – 
а также иссиня-черные.  

28 И среди людей, и созданий, и скотины, – цвета их различны.  
Вот так! Воистину же, перед Аллаhом испытывают робость  
знающие служители Его! 
Воистину же, Аллаh – всепрощающий (обладатель) могущества! 

29 Воистину, те, которые читают Писание Аллаhа,  
и держат прямым-восстанавливают ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения),  
и тайно или публично расходуют из того, чем наделили Мы их, – 
они надеются на торговлю (добровольный обмен),  
(который) ни за что не погибнет-не пропадет бесполезно, – 
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ليِوَُفِّيھَمُْ 30 ли-йуwаффийа-hум чтобы отплатил сполна им  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
أجُُورَھمُْ   уҗӯра-hум вознаграждения их  َِذَلك ҙāликя то 
وَيزَِيدَھمُ  wа йазӣда-hум и приумножил им  َُھو hуwа оно 

-мин фаḋли-hи от соблаговоления مِّن فضَْلهِِ  
снисхождения Его   ُالْفضَْل аль-фаḋлю соблаговоление-

снисхождение 
إنَِّهُ   инна-hу воистину Он  ُالْكَبيِر аль-кябӣру большое 
غَفوُرٌ  ғафӯрун всепрощающий 33 ُجَنَّات җаннāту сады 
شَكُورٌ  шакӯрун благодарный  ٍعَدْن ѓаднин адна 

وَالَّذِي 31 wа-ль-ляҙӣ и тот который  َيدَْخُلوُنھَا йадẋулӯна-hā входят в них 
أوَْحَيْناَ  аухайнā внушили (Мы)  َيحَُلَّوْن йухалляуна делаются украшаемыми 
إلِيَْكَ  иляй-кя тебе  َفيِھا фӣ-hā в них 
مِنَ الْكِتاَبِ   мин аль-китāби из писания  َمِنْ أسََاوِر мин асāwира из браслетов 
ھوَُ  hуwа он  ٍَمِن ذَھب мин ҙаhабин из золота 
الْحَقُّ  аль-хаӄӄу истинное  وَلؤُْلؤًُا wа лу’лу’ан и жемчугом 
قاً  مُصَدِّ муċаддиӄан подтвеждающим правдивость  ُْوَلبِاَسُھم wа либāсу-hум и одеяния их 
لِّمَا  ли-мā для того что  َفيِھا фӣ-hā в них 
بيَْنَ  байна между  ٌحَرِير харӣрун шелковые 
يدََيْهِ   йадай-hи обеих рук его 34 وَقاَلوُا wа ӄāлӯ и сказали 
 َ إنَِّ اللهَّ инна-ллāhа воистину Аллаh  ُالْحَمْد аль-хамду прославление-хвала 
بعِِباَدِهِ  би-ѓыбāди-hи о служителях Своих  ِ َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа 
لخََبيِرٌ  ля-ẋабӣрун несомненно всеведающий  الَّذِي аль-ляҙӣ Того Который 
بصَِيرٌ  баċыйрун всевидяще-всеосознающий  ََأذَْھب аҙhаба удалил 

ثمَُّ 32 ҫумма затем  عَنَّا ѓан-нā от нас 
أوَْرَثْناَ  аураҫнā дали в наследство Мы  َالْحَزَن аль-хазана скорбь 
الْكِتاَبَ  аль-китāба писание  َِّإن инна воистину 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тем которых  َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 
اصْطفَيَْناَ  иċҭафайнā избрали Мы  ٌلغََفوُر ля-ғафӯрун несомненно всепрощающий 
مِنْ عِباَدِناَ   мин ѓыбāди-нā из служителей Наших  ٌشَكُور шакӯрун благодарный 
الَّذِي фа-мин-hум и из них 35 فمَِنْھمُْ  аль-ляҙӣ Того Который 

 ӟāлимун затемняя поступающий ظاَلمٌِ  
неправедливо 

أحََلَّناَ  ахалля-нā сделал дозволенным нам 
دَارَ  дāра жилище 

الْمُقاَمَةِ   ли-нафси-hи для души его لِّنفَْسِهِ   аль-муӄāмати пребывания 
-мин фаḋли-hи от соблаговоления مِن فضَْلهِِ   wа мин-hум и из них وَمِنْھمُ 

снисхождения Его   ٌقْتصَِد  муӄтаċыдун умеренный-стремящийся مُّ
приберечь себя  َنا لا يمََسُّ лā йамассу-нā не касается нас 

فيِھاَ   wа  и وَ  фӣ-hā в них 
نصََبٌ  мин-hум от них مِنْھمُْ  наċабун изнурение 
ناَ  сāбиӄун опережающий سَابقٌِ  وَلا يمََسُّ wа лā йамассу-нā и не касается нас 
فيِھاَ  би-ль-ẋайрāти с благодеяниями باِلْخَيْرَاتِ   фӣ-hā в них 
لغُُوبٌ  би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ  люғӯбун изнеможение 
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35: 30-35 

 
 

30 для того чтобы Он сполна отплатил им вознаграждения их,  
и приумножил им от соблаговоления-снисхождения Своего. 
Воистину, Он – благодарный (обладатель) всепрощения.  

31 И то, что внушили Мы тебе из Писания, является истинным, 
подтверждающим правдивость того, что до него202.  
Воистину, Аллаh о Своих служителях, несомненно,  
всевидяще-всеосознающий всеведатель.  

32 Затем дали в наследство Мы Писание тем из служителей Наших, которых избрали: 
среди них есть поступающий несправедливо для души своей,  
среди них есть умеренный-стремящийся приберечь себя203,  
и среди них есть опережающий благодеяниями, с соизволения Аллаhа, –  
то – соблаговоление-снисхождение большое. 

33 Сады Эдема-Адна, – они (опережающие благодеяниями) входят в них (в сады) , –  
(женщины) украшаемы в них (в садах) браслетами из золота и жемчугом, –  
и одеяния их в них (в садах) – шелковые.  

34 И говорят они: «Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, – 
Тому, Который удалил от нас скорбь, –  
воистину, Господь наш, несомненно, благодарный (обладатель) всепрощения, – 

35 Тому, Который, из-за соблаговоления-снисхождения Своего,  
сделал дозволенным для нас (эту) обитель пребывания, – 
не касается нас в них (в садах) изнурение и не касается нас в них изнеможение». 
 

                                                 
202 Здесь речь идет о Коране. 
203 См. айаты 5: 66, 31: 32. 
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وَالَّذِينَ 36 wа-ль-ляҙӣна а те которые  فذَُوقوُا фа-ҙӯӄӯ так вкусите 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  ََفم фа-ма и нет 
لھَمُْ  ля-hум для них  َللِظَّالمِِين ли-ӟ-ӟāлимӣна для становящихся темными 
ناَرُ  нāру огонь  مِن мин от 
جَھنََّمَ  җаhаннама геенны  ٍنَّصِير наċыйрин помощника 
لا يقُْضَى  лā йуӄḋą не решается 38 َ إنَِّ اللهَّ инна-ллāhа воистину Аллаh 
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим над ними  ُِعَالم ѓāлиму Знающий 
فيَمَُوتوُا  фа-йамӯтӯ и умирают  ِغَيْب ғайби сокровенное 
وَلا يخَُفَّفُ   wа лā йухаффафу и не облегчается  ِمَاوَات السَّ ас-сāмāwāти небес 
عَنْھمُ  ѓан-hум им  ِوَالأرَْض wа-ль-арḋы и земли 
نْ  مِّ мин  из   ُإنَِّه инна-hу воистину Он 
عَذَابھِاَ  ѓаҙāби-hā страдания его  ٌعَليِم ѓалӣмун знающий 
كَذَلكَِ  кяҙāликя вот так  ِبذَِات би-ҙāти о сути 
نجَْزِي  наҗзӣ воздаем  ِدُور الصُّ аċ-ċудӯри средогрудий 
كُلَّ  кулля каждому 39 َُھو hуwа Он 
كَفوُرٍ  кяфӯрин неблагодарному-отвергшему  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 

وَھمُْ 37 wа hум и они  ْجَعَلكَُم җаѓаля-кум устроил вас 
يصَْطرَِخُونَ   йаċҭариẋӯна вопят  َِخَلائف ẋалā’ифа наместниками-преемниками 
فيِھاَ  фӣ-hā в нем  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 
رَبَّناَ  рабба-нā Господь наш  فمََن фа-ман а тот кто 
أخَْرِجْناَ  аẋриҗ-нā выведи нас  ََكَفر кяфара неблагодарно отверг 
فعََليَْهِ   наѓмаль совершим نعَْمَلْ  фа-ѓаляй-hи то на нем 
كُفْرُهُ  ċāлихан праведное صَالحًِا  куфру-hу неблагодарное отвергание его 
وَلا يزَِيدُ  ғайра без غَيْرَ  wа лā йазӣду и не приумножает 
الْكَافرِِينَ  аль-ляҙӣ того которое الَّذِي  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих 
كُفْرُھمُْ  куннā наѓмалю мы совершали كُنَّا نعَْمَلُ   куфру-hум неблагодарное отвергание их 
عِندَ  а wа лям неужели не أوََلمَْ  ѓында у 
رْكُم  رَبِّھِمْ  нуѓаммир-кум одарили долголетием (Мы) вас نعَُمِّ рабби-hим Господа их 
ا  إلاَّ  мā то что مَّ иллā кроме как 
مَقْتاً  йатаҙаккяру вспоминает يتَذََكَّرُ  маӄтан отвращением 
وَلا يزَِيدُ  фӣ-hи в чем فيِهِ   wа лā йазӣду и не приумножает 
الْكَافرِِينَ  ман  тот кто مَن  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих 
رَ  كُفْرُھمُْ  таҙаккяра вспомнил تذََكَّ куфру-hум неблагодарное отвергание их 
إلاَّ  wа җā’а-кум и пришел (к) ним وَجَاءكُمُ  иллā кроме как 
خَسَارًا  ан-наҙӣру предостерегатель النَّذِيرُ  ẋасāран убытком 
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Сура «Творящий» (сӯрату фāҭыр) 
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36 А для тех, которые неблагодарно отвергли – огонь геенны. 
Не решается над ними таким образом, что умирают они204,  
и не облегчается им никакое страдание от него (огня геенны).  
Вот так воздаем Мы каждому неблагодарному-отвергшему.  

37 И они вопят в нем (в огне геенны): «Господь наш, выведи нас!  
Мы будем совершать праведное, – не то, что мы совершали!»  
Разве не одарили Мы вас долголетием,  
в (течение) которого (мог) вспомнить тот, кто вспоминает?  
Ведь пришел к ним предостерегатель! 
Поэтому вкусите! 
И нет для темнеющих-поступающих несправедливо какого-либо помощника.  

38 Воистину, Аллаh есть (Тот Самый) Знаток (всего) сокровенного небес и Земли. 
Воистину, Он знающ (все) о сути средогрудий.  

39 Он есть Тот, Который устроил вас наместниками-преемниками на Земле.  
И тот, кто неблагодарно отверг, то его неблагодарное отвергание – на нем.  
И не приумножает неблагодарно отвергающих их неблагодарное отвергание  
у Господа их ничем, кроме отвращения,  
и не приумножает неблагодарно отвергающих их неблагодарное отвергание ничем, 
кроме убытка. 
 

                                                 
204 Речь идет о том, что неблагодарно отвергающие не умирают в огне геенны. См. айаты: 20: 74 и 87: 13. 
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قلُْ 40 ӄуль скажи  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небеса 
أرََأيَْتمُْ  а ра’айтум видели ли вы  َوَالأرَْض wа-ль-арḋа и землю 

 шуракā’а-кум соучастников приобщенных شُرَكَاءكُمُ  
ваших 

أنَ تزَُولا  ан тазӯлā (от) исчезать оба 
وَلئَنِ  wа ля-ин и несомненно если 

الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которых  َزَالتَا зāлятā исчезли бы (они) оба 
تدَْعُونَ  тадѓӯна вы призываете   ِْإن ин ли 
مِن دُونِ   мин дӯни от без  أمَْسَكَھمَُا амсакя-hумā удержал бы их оба 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ٍمِنْ أحََد мин ахадин кто-либо 
أرَُونيِ  арӯнӣ покажите мне  ِمِّن بعَْدِه мин баѓди-hи после Него 
مَاذَا  мāҙā что же это   ُإنَِّه инна-hу воистину Он 
خَلقَوُا  ẋаляӄӯ созидая создали (они)  َكَان кāна является 
مِنَ الأرَْضِ   мин аль-арḋы от земли  حَليِمًا халӣман кротким 
أمَْ  ам или  غَفوُرًا ғафӯран всепрощающим 
لھَمُْ  ля-hум у них 42 وَأقَْسَمُوا wа аӄсамӯ и поклялись 
شِرْكٌ  ширкун соучастие  ِ َّ باِ би-ллāhи Аллаhом 
مَاوَاتِ   فيِ السَّ фӣ ас-самāwāти в небесах  َجَھْد җаhда наиусердностью 
أمَْ  ам или  ْأيَْمَانھِِم аймāни-hим клятв их 
آتيَْناَھمُْ  āтайнā-hум дали (Мы) им  ِلئَن ля-ин несомненно если 
كِتاَباً  китāбан писание  ُْجَاءھم җā’а-hум пришел (к) ним 
فھَمُْ  фа-hум и они  ٌنذَِير наҙӣрун предостерегатель 
عَلىَ  ѓалą на   َُّلَّيكَُونن ля-йакӯнунна несомненно будут 

непременно   ٍَبيَِّنة баййинатин ясном доказательстве 
نْهُ   аhдą более правильные أھَْدَى  мин-hу от него مِّ

ведением-руководством  َْبل баль напротив 
مِنْ إحِْدَى  ин ведь إنِ  мин ихдą чем одна (из) 
الأمَُمِ  йаѓыду обещают يعَِدُ  аль-умами общин 
ا  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ   فلَمََّ фа-ляммā и когда 
جَاءھمُْ  баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُ  җā’а-hум пришел (к) ним 
نذَِيرٌ  баѓḋан некоторым بعَْضًا  наҙӣрун предостерегатель 
ا زَادَھمُْ  иллā лишь только إلاَّ  مَّ мā зāда-hум не приумножил их 
إلاَّ  ғурӯран самообольщение غُرُورًا  иллā кроме как 

41 َ -нуфӯран неприязнью نفُوُرًا  инна-ллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ
презрительностью  ُيمُْسِك йумсику удерживает 
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Сура «Творящий» (сӯрату фāҭыр) 
35: 40-42 

 
 

40 Скажи: «Видели ли вы соучастников приобщенных ваших,  
тех, которых вы призываете помимо Аллаhа?  
Покажите мне, что же они, созидая, создали из Земли205?  
Или принадлежит им соучастие на небесах?  
Или дали Мы им писание, так что они на ясном доказательстве от него?»  
Напротив, ведь обещают темнеющие-поступающие несправедливо, – 
одни из них другим, – лишь только самообольщение.  

41 Воистину, Аллаh удерживает небеса и Землю, чтобы не исчезли206 они оба. 
И, несомненно, если бы исчезли они оба,  
то разве удержал бы их кто-либо после Него?  
Воистину, Он является всепрощающим (обладателем) кротости.  

42 И поклялись они Аллаhом, – наиусердием клятв своих, –  
что, несомненно, если придет к ним предостерегатель, то, несомненно, 
непременно они будут более правильными ведением-руководством,  
чем любая из общин. И когда пришел к ним предостерегатель,  
то не приумножил он их ничем, кроме неприязни-презрительности, 
 

                                                 
205 Частица мин (из, от) указывает на сотворение из того, что принадлежит Земле. 
206 См. сноску к 2: 67. 
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اسْتكِْباَرًا 43 истикбāран превознесением  ًة قوَُّ ӄуwwатан силой 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы на земле  َوَمَا كَان wа мā кāна и не таков 
وَمَكْرَ  wа макра и замыслом потаенным  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
يِّئِ  السَّ ас-саййи’и дурности  ُليِعُْجِزَه ли-йуѓҗиза-hу чтобы ослабили они Его 
مِن شَيْءٍ  wа лā йахӣӄу и не окружает وَلا يحَِيقُ   мин шай’ин чем-то 
مَاوَاتِ  аль-макру потаенный замысел الْمَكْرُ  فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах 
يِّئُ  وَلا  ас-саййи’у дурной السَّ wа лā и ни 
فيِ الأرَْضِ  иллā кроме как إلاَّ  фӣ-ль-арḋы на земле 
إنَِّهُ   би-аhли-hи людей его بأِھَْلهِِ   инна-hу воистину Он 
كَانَ  фа-hаль так неужели فھَلَْ  кāна является 
عَليِمًا  йанӟурӯна ожидают увидеть ينَظرُُونَ  ѓалӣмун знающим 
قدَِيرًا  иллā кроме как إلاَّ  ӄадӣран всемогучим 
 wа ляу и если бы وَلوَْ сунната сунну 45 سُنَّتَ 
ليِنَ   йу’āẋыҙу наказал يؤَُاخِذُ  аль-аwwалӣна предков الأوََّ
ُ  фа-лян и не فلَنَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 ан-нāса людей النَّاسَ  таҗида найдешь ты تجَِدَ 
 би-мā с тем что بمَِا  ли-суннати для сунны لسُِنَّتِ 
 ِ  кясабӯ приобрели كَسَبوُا  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 мā таракя не оставил бы مَا ترََكَ  табдӣлян изменения تبَْدِيلا 
 ѓалą на عَلىَ  wа лян и не وَلنَ 
 ӟаhри-hā спине ее ظھَْرِھاَ  таҗида найдешь تجَِدَ 
 мин  от مِن  ли-суннати для сунны لسُِنَّتِ 
 ِ  дāббатин создания دَابَّةٍ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wа лякин но однако وَلكَِن  тахwӣлян перемены تحَْوِيلا 

رُھمُْ  а wа лям и неужели не أوََلمَْ 44  йу’аẋẋыру-hум отсрочивает им يؤَُخِّ
  илą  до إلِىَ  йасӣрӯ передвигались يسَِيرُوا 
 аҗалин срока أجََلٍ  фӣ-ль-арḋы по земле فيِ الأرَْضِ  
سَمًّى  фа-йанӟурӯ и (не) смотрели فيَنَظرُُوا   мусамман названного مُّ
 фа-иҙā и вот فإَذَِا  кяйфа каков كَيْفَ 
 җā’а пришел جَاء  кāна был كَانَ 
 аҗалю-hум срок их أجََلھُمُْ  ѓāӄыбату исход-наследование عَاقبِةَُ  
 фа-инна и воистину فإَنَِّ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
َ  мин ӄабли-hим от прежде них مِن قبَْلھِِمْ    аллāhа Аллаh اللهَّ
 кāна является كَانَ  wа кāнӯ и были وَكَانوُا 
 би-ѓыбāди-hи о служителях Его بعِِباَدِهِ  ашадда крепчайшими أشََدَّ 
 баċыйран всевидящим-всеосознающим بصَِيرًا  мин-hум от них مِنْھمُْ 
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Сура «Творящий» (сӯрату фāҭыр) 
35: 43-45 

 
 

43 превознесением на Земле и потаенным замыслом скверности.  

Но не окружает скверный потаенный замысел никого,  

кроме людей его (людей потаенного замысла).  

Так неужели они ожидают увидеть иное, кроме сунны-обычая предков?  

Ведь не найдешь ты для сунны-обычая Аллаhа207 изменения,  

и не найдешь для сунны-обычая Аллаhа перемены.  

44 И разве не передвигались они по Земле и не смотрели,  

каков был исход-наследование тех, которые (были) до них?  

Ведь те были более крепкими силой, чем они.  

И не таков Аллаh, чтобы они ослабили Его в чем-либо на небесах и на Земле. 

Воистину, Он является всемогучим (обладателем) всезнания.  

45 И если бы Аллаh наказал людей согласно тому, что они приобрели,  

(то) не оставил бы Он на спине ее (Земли) никакого создания.  

Но, однако, Он отсрочивает им до срока названного, – и вот, приходит срок их.  

Ведь, воистину, Аллаh является всевидящим-всеосознающим Своих служителей. 
 

 

                                                 
207 Речь идет о сунне (обычае, образе действий) для людей, установленных Аллаhом. 
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 ٣۶ 
 سورة يس

36. 
сӯрату йа-сӣн 

36. 
сура «Йа-Син» 

أعَْناَقھِِمْ  аѓнāӄы-hим шеях их 
 ағлāлян оковы أغَْلالاً 

٨٣ مكية  маккиййа (83) мекканская (83 айата)  َفھَِي фа-hийа и они 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

إلِىَ  илą  до  
 аль-аҙӄāни подбородков الأذَْقاَنِ 
 фа-hум и они فھَمُ 

يس   1 йа-сӣн йа-син   َقْمَحُون  муӄмахӯна заставляемые задирать مُّ
голову 2  ِوَالْقرُْآن wа-ль-ӄур’āни клянусь Кур’аном 9 َو wа и 

الْحَكِيمِ  аль-хакӣми мудрым  َجَعَلْنا җаѓальнā устроили (Мы) 
إنَِّكَ 3 инна-кя воистину ты  ِمِن بيَْن мин байни из между 
لمَِنَ  ля-мин несомненно из  ْأيَْدِيھِم айдӣ-hим рук их 
الْمُرْسَليِنَ  аль-мурсалӣна посылаемых   ا سَدًّ саддан преграду 
عَلىَ 4 ѓалą на   ْوَمِن wа мин  и от  
صِرَاطٍ  ċырāҭын путеводной нити  ْخَلْفھِِم ẋальфи-hим сзади их 
سْتقَيِمٍ  مُّ мустаӄыймин выпрямляющей  ا سَدًّ саддан преграду 
تنَزِيلَ 5 танзӣля ниспосланием  ُْفأَغَْشَيْناَھم фа-ағшайнā-hум и накрыв затемнили их 

 аль-ѓазӣзи Невообразимо الْعَزِيزِ  
могущественного 

فھَمُْ  фа-hум и они 
لاَ يبُْصِرُونَ  лā йубċырӯна не осознают увиденное 

حِيمِ  وَسَوَاء ар-рахӣми Милостивого 10 الرَّ wа саwā’ун и все равно  
عَليَْھِمْ  ли-тунҙира чтобы (ты) предостерег لتِنُذِرَ 6 ѓаляй-hим им 
أأَنَذَرْتھَمُْ  ӄауман людей قوَْمًا  а анҙарта-hум предостерегал ли (ты) их 
ا  أمَْ   мā не مَّ ам или  
لمَْ تنُذِرْھمُْ  унҙира были предостережены أنُذِرَ  лям тунҙир-hум не предостерегал их 
لاَ يؤُْمِنوُنَ  āбā’у-hум отцы их آباَؤُھمُْ  лā йу’минӯна не веруют сердцем 
إنَِّمَا фа-hум и они 11 فھَمُْ  инна-мā воистину  

-ғāфилӯна беспечные غَافلِوُنَ  
небрежествующие 

تنُذِرُ  тунҙиру предостерегаешь 
مَنِ  ман кто 

 иттабаѓа последовал اتَّبعََ  ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ 7

-хаӄӄа стало истинным حَقَّ  
свершилось 

كْرَ   аҙ-ҙикра напоминанию الذِّ
 wа ẋашийа и испытал робость وَخَشِيَ 

حْمَن  аль-ӄаулю высказывание الْقوَْلُ   ар-рахмана (перед) Милостивым الرَّ
 би-ль-ғайби с сокровенностью باِلْغَيْبِ  ѓалą над عَلىَ 
رْهُ   акҫари-hим большинством их أكَْثرَِھِمْ   фа-башшир-hу поэтому обрадуй благой فبَشَِّ

вестью его  ُْفھَم фа-hум и они 
 би-мағфиратин об извинени-прощении بمَِغْفرَِةٍ  лā йу’минӯна не веруют сердцем لا يؤُْمِنوُنَ 
  wа  и وَ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 8
 аҗрин вознаграждении أجَْرٍ  җаѓальнā устроили جَعَلْناَ 
 кярӣмин щедром كَرِيمٍ   фӣ  на فيِ 
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36. Сура «Йа-Син» (сӯрату йа-сӣн)208 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Йа-Син.  
2 (Клянусь) мудрым Кораном, –  
3 воистину, ты, несомненно, из (числа) посылаемых,  
4 (которые) на выпрямляющей путеводной нити, –  
5 (являющегося) ниспосланием (от) Невообразимо Могущественного, Милостивого, 
6 чтобы ты предостерег людей, отцы которых не были предостережены, 

и поэтому они – беспечные-небрежествующие.  
7 Несомненно, уже стало истинным-свершилось 

(то самое) высказывание над большинством их, – ведь они не веруют сердцем.  
8 Воистину, Мы устроили на их шеях оковы, которые до подбородков,  

так что они заставлены задирать голову.  
9 И устроили Мы преграду перед ними и позади них, и, накрыв, затемнили их,  

так что они не осознают увиденное.  
10 Им все равно: предостерегал ли ты их или не предостерегал их, –  

не веруют сердцем они.  
11 Воистину же, ты предостерегаешь того, кто последовал Напоминанию, 

и в состоянии сокровенности испытал робость перед Милостивым.  
Поэтому обрадуй его благой вестью об извинении-прощении 
и вознаграждении щедром. 
 

                                                 
208 Названия 28-й и 12-й букв арабского алфавита. 
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إنَِّا 12 ин-нā воистину Мы  ٌبشََر башарун человек  
نحَْنُ  нахну Мы  َثْلنُا مِّ миҫлю-нā подобие нас 
نحُْييِ  нухьйӣ оживляем  وَمَا wа мā и не 
الْمَوْتىَ  аль-маутą мертвых  َأنَزَل анзаля низвел 
وَنكَْتبُُ  wа нактубу и записываем  حْمن الرَّ ар-рахмāну Проявивший милость 
مَا  мā то что  مِن мин из 
مُوا  قدََّ ӄаддамӯ предуготовили они  ٍشَيْء шай’ин вещи 
وَآثاَرَھمُْ   wа āҫāра-hум и деяний следы их  ِْإن ин ведь 
وَكُلَّ  wа кулля и всякую   ُْأنَتم антум вы 
شَيْءٍ  шай’ин вещь  َّإلا иллā кроме как 
أحْصَيْناَهُ   ахċайнā-hу исчислили (Мы) ее  َتكَْذِبوُن такҙибӯна лжете 
فيِ إمَِامٍ  фӣ имāмин в предводительстве 16 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
مُبيِنٍ  мубӣнин яснопроявляющемся  َرَبُّنا раббу-нā Господь наш 

وَاضْرِبْ  13 wа иḋриб и приведи  َُيعَْلم йаѓляму знает 
لھَمُ  ля-hум для них  إنَِّا ин-нā воистину мы 
ثلاً  إلِيَْكُمْ  маҫалян примером مَّ иляй-кум к вам 
لمَُرْسَلوُنَ  аċхāба собственников أصَْحَابَ  ла-мурсалӯна несомненно посылаемые  
وَمَا аль-ӄарьйати селения 17 الْقرَْيةَِ   wа мā и не (есть) 
عَليَْناَ  иҙ вот إذِْ  ѓаляй-нā на нас 
إلاَّ  җā’а-hā пришли (в) него جَاءھاَ  иллā кроме как 
الْبلاغَُ   аль-мурсалӯна посылаемые الْمُرْسَلوُنَ   аль-балāғу донесение 

الْمُبيِنُ  иҙ вот إذِْ 14 аль-мубӣну ясное 
قاَلوُا арсальнā послали (Мы) 18 أرَْسَلْناَ  ӄāлӯ сказали 
إنَِّا  иляй-hим к ним إلِيَْھِمُ  ин-нā воистину мы 
 таҭаййарнā гадали по полету птиц تطََيَّرْناَ  иҫнайни двоих اثْنيَْنِ 
بوُھمَُا    би-кум о вас بكُِمْ  фа-кяҙҙабӯ-hумā и сочли лжецами их обоих فكََذَّ
زْناَ   ля-ин несомненно если لئَنِ  фа-ѓаззазнā и усилили (Мы) فعََزَّ
 лям тантаhӯ не прекратите لَّمْ تنَتھَوُا  би-ҫāлиҫин посредством третьего بثِاَلثٍِ 
 ля-нарҗуманна-кум несомненно проклиная لنَرَْجُمَنَّكُمْ   фа-ӄāлӯ и сказали فقَاَلوُا 

прогоним вас непременно  إنَِّا ин-нā воистину мы 
نَّكُم   иляй-кум к вам إلِيَْكُم   wа ля-йамассанна-кум и несомненно коснется вас وَليَمََسَّ

непременно   َرْسَلوُن   мурсалӯна посылаемые مُّ
نَّا  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 15  мин-нā от нас مِّ
أنَتمُْ مَا   мā антум не есть вы  ٌعَذَاب ѓаҙāбун страдание 
 алӣмун мучительное ألَيِمٌ  иллā кроме как إلاَّ 
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Сура «Йа-Син» (сӯрату йа-сӣн) 
36: 12-18 

 
 

12 Воистину, Мы оживляем мертвых  
и записываем то, что предуготовляли они, а также следы их деяний.  
А всякую вещь, – исчислили Мы ее в яснопроявляющемся предводительстве209. 

13 И приведи им в качестве примера собственников (того самого) селения:  
вот пришли в него посылаемые,  

14 вот послали Мы к ним двоих, которых они сочли лжецами,  
поэтому усилили Мы посредством третьего. 
И сказали они (посылаемые):  
«Воистину, мы являемся посылаемыми к вам».  

15 Сказали они (обитатели селения):  
«Не есть вы что-либо иное, кроме как человек, подобный нам.  
И не низвел Проявивший милость какую-либо вещь, – ведь вы лишь только лжете».  

16 Сказали они (посылаемые): «Господь наш знает!  
Воистину, мы, несомненно, являемся посылаемыми к вам».  

17 И на нас лишь только донесение ясное.  
18 Сказали они (обитатели селения): «Воистину, мы о вас гадали по полету птиц.  

Несомненно, если не прекратите вы,  
то, несомненно, непременно, проклиная, прогоним вас,  
и, несомненно, непременно коснется вас от нас страдание мучительное». 
 

                                                 
209 См. сноску к айату 26: 2. 
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قاَلوُا 19 ӄāлӯ сказали  ِيرُِدْن йуридни захочет мне 

 ҭā’иру-кум птица предзнаменования طاَئرُِكُمْ  
ваша 

حْمَن  الرَّ ар-рахмāну Проявивший милость 
بضُِرٍّ  би-ḋуррин с вредом 

مَعَكُمْ  маѓа-кум вместе с вами  َّتغُْنِلا лā туғни не избавит 
أئَنِ  а ин ведь же  عَنِّي ѓан-нӣ от меня 
رْتمُ  ذُكِّ ҙуккиртум были напомнены (вы)  ُْشَفاَعَتھُم шафāѓту-hум заступничество их 
بلَْ  баль но   ًشَيْئا шай’ан чем-либо 
أنَتمُْ  антум вы  ِوَلاَ ينُقذُِون wа лā йунӄыҙӯни и не спасут меня 
إنِِّي ӄаумун люди 24 قوَْمٌ  ин-нӣ воистину я 
سْرِفوُنَ   إذًِا   мусрифӯна излишествующие مُّ иҙā тогда 

لَّفيِ  wа җā’а и пришел وَجَاء 20 ля-фӣ несомненно в 
ضَلالٍَ  мин из مِنْ  ḋалāлин заблуждении 
بيِنٍ  аӄċą отдаленной (части) أقَْصَى  مُّ мубӣнин явном 
إنِِّي аль-мадӣнати города 25 الْمَدِينةَِ   ин-нӣ воистину я 
آمَنتُ  раҗулюн мужчина رَجُلٌ  āманту верой сердца утвердился 
برَِبِّكُمْ  йасѓą быстро устремляется يسَْعَى  би-рабби-кум о Господе вашем 
فاَسْمَعُونِ  ӄāля сказал قاَلَ  фа-исмаѓӯни так услышьте меня 
قيِلَ йā ӄауми о соплеменники 26 ياَ قوَْمِ  ӄыйля было сказано 
ادْخُلِ  иттабиѓӯ последуйте اتَّبعُِوا  удẋуль войди 
الْجَنَّةَ   аль-мурсалӣна посылаемым الْمُرْسَليِنَ   аль-җанната (в) райский сад 

قاَلَ  иттабиѓӯ последуйте اتَّبعُِوا 21 ӄāля сказал 
ياَ ليَْتَ  ман тому кто مَن  йā ляйта о если бы 
قوَْمِي  лā йас’алю-кум не спрашивает вас لاَّ يسَْألَكُُمْ   ӄаум-ӣ соплеменники мои 
يعَْلمَُونَ  аҗран вознаграждения أجَْرًا  йаѓлямӯна знали 
بمَِا wа hум и они 27 وَھمُ  би-мā за что  

ھْتدَُونَ   -муhтадӯна находящиеся на ведении مُّ
руководстве 

غَفرََ  ғафара простил 
ليِ  ли-йа мне 

رَبِّي   wа мā и что وَمَا 22 рабб-ӣ Господь мой 
وَجَعَلنَيِ  ли-йа у меня ليِ  wа җаѓаля-нӣ и устроил меня 
مِنَ الْمُكْرَمِينَ  лā аѓбуду не поклоняюсь-не служу لاَ أعَْبدُُ  мин аль-мукрамӣна из почитаемых 
وَمَا أنَزَلْناَ аль-ляҙӣ Тому Который 28 الَّذِي  wа мā анзальнā и не низвели (Мы) 
عَلىَ قوَْمِهِ   фаҭара-нӣ сотворил меня فطَرََنيِ  ѓалą ӄауми-hи на племя его 
مِن بعَْدِهِ  wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ  мин баѓди-hи от после него 
مِنْ  турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми ترُْجَعُونَ   мин  из 

 җундин воинства جُندٍ  а аттаẋыҙу неужели возьму себе أأَتََّخِذُ 23
مَاء  мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ   نَ السَّ  мин ас-самā’и с неба مِّ
 wа мā куннā и не являлись (Мы) وَمَا كُنَّا  āлиhāтан иляhов آلھِةًَ  
 мунзилӣна низводящими مُنزِليِنَ  ин  если إنِ 



 439 

Сура «Йа-Син» (сӯрату йа-сӣн) 
36: 19-28 

 
 

19 Сказали они (посылаемые):  
«Птица предзнаменования ваша – вместе с вами210.  
Ведь вы были напомнены! Но вы – люди излишествующие».  

20 И из отдаленной (части) города, быстро устремляясь, пришел мужчина. 
Сказал он: «О, соплеменники! Последуйте посланным!  

21 Последуйте тому, кто не просит (у) вас вознаграждения, – 
ведь они – находящиеся на ведении-руководстве.  

22 И что же есть во мне такого,  
чтобы я не поклонялся-не служил Тому, Который сотворил меня?  
Ведь к Нему вы являетесь возвращаемыми. 

23 Неужели, я возьму себе, помимо Него, (каких-либо) иляhов-богов?  
Если Проявивший милость захочет мне вреда,  
то не избавит меня их заступничество от чего-либо, 
и не спасут они меня.  

24 Воистину, я тогда, несомненно, в заблуждении явном.  
25 Воистину, я верой сердца утвердился о Господе вашем. Услышьте меня!»  
26 Было сказано: «Войди в райский сад!»  

Сказал он: «О, если бы соплеменники мои знали,  
27 за что простил мне Господь мой и устроил меня (одним) из почитаемых!»  
28 И не низвели Мы на племя его после него какое-либо воинство с неба, – 

ведь не были Мы низводящими. 
 

                                                 
210 Иными словами, посланники указали им, что вместо того, чтобы гадать по птицам в небе, лучше бы они эту «птицу» искали в Напоминании от 
Аллаhа. См. также 27:47. 
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إنِ 29 ин ведь  ًّحَبا хаббан зерно 
كَانتَْ  кāнат был  ُفمَِنْه фа-мин-hу и от него 
إلاَّ  иллā кроме как  َيأَكُلوُن йа’кулӯна питаются 
صَيْحَةً   ċайхатан вопль 34 َوَجَعَلْنا wа җаѓальнā и устроили (Мы) 
وَاحِدَةً  wāхидатан единственный  َفيِھا фӣ-hā в ней 
جَنَّاتٍ  фа-иҙā и вот فإَذَِا  җаннāтин сады 
ھمُْ  hум они  ٍمِن نَّخِيل мин наẋыйлин из пальм 
وَأعَْناَبٍ  ẋāмидӯна затихшие-угасшие خَامِدُونَ  wа аѓнāбин и винограда 

رْناَ   йā хасратан о горечь ياَ حَسْرَةً 30 وَفجََّ wа фаҗҗарнā и заставили бить ключом  
فيِھاَ  ѓалą аль-ѓыбāди над служителями عَلىَ الْعِباَدِ   фӣ-hā в них 
مِنْ الْعُيوُنِ  мā йа’тӣ-hим не явился им مَا يأَتيِھِم  мин аль-ѓуйӯни из источников 
 ли-йа’кулӯ чтобы питались ليِأَكُلوُا мин от 35 مِّن 
سُولٍ  ثمََرِهِمِن  расулин посланника رَّ  мин ҫамари-hи от плодов Его 
 wа мā ѓамилят-hу и того что приготовили وَمَا عَمِلتَْهُ   иллā кроме как إلاَّ 

его  كَانوُا кāнӯ были 
 айдӣ-hим руки их أيَْدِيھِمْ  би-hи с ним بهِِ  
  а фа-лā  как же не أفَلا  йастаhзи’ӯна высмеивали пренебрегали يسَْتھَْزِئوُن 

 йашкурӯна благодарят يشَْكُرُونَ  а лям неужели не ألَمَْ 31
 субхāна невообразима سُبْحَانَ  йарау видели 36 يرََوْا 

достохвальность  ْكَم кям сколько 
 аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي  аhлякнā погубили (Мы) أھَْلكَْناَ 
 ẋаляӄа созидая создал خَلقََ  ӄабля-hум прежде них قبَْلھَمُ 
نْ الْقرُُونِ    аль-азwāҗа пары الأزَْوَاجَ  мин аль-ӄурӯни из поколений مِّ
 кулля-hā все их كُلَّھاَ  анна-hум что воистину они أنََّھمُْ 
ا  иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ   миммā от того что مِمَّ
 тунбиту выращивает تنُبتُِ  лā йарҗиѓӯна не возвращаются لاَ يرَْجِعُونَ  

 аль-арḋу земля الأرَْضُ  wа ин и ведь وَإنِ 32
 wа мин анфуси-hим и из них самих وَمِنْ أنَفسُِھِمْ  куллюн все كُلٌّ 
ا  ا  ляммā когда لَّمَّ  wа миммā и из того что وَمِمَّ
 лā йаѓлямӯна не знают они لا يعَْلمَُونَ  җамӣѓун совокупная общность جَمِيعٌ 
 wа āйатун и айат-знамение وَآيةٌَ  лядай-нā при Нас  37 لَّدَيْناَ 
 ля-hум для них لَّھمُْ  мухḋарӯна приводимые-доставляемые مُحْضَرُونَ  

 аль-ляйлю невидимость-темнота اللَّيْلُ  wа āйатун и айат-знамение وَآيةٌَ  33
 насляẋу отделяем نسَْلخَُ  ля-hум для них لَّھمُُ 
 мин-hу от нее مِنْهُ   аль-арḋу земля الأرَْضُ 
 ан-наhāра струящийся (свет) النَّھاَرَ  аль-майтату мертвая الْمَيْتةَُ  
 фа-иҙā и вот فإَذَِا  ахьйайнā-hā оживили (Мы) ее أحَْييَْناَھاَ 
 hум они ھمُ   wа  и وَ 
ظْلمُِونَ   аẋраҗнā вывели أخَْرَجْناَ   муӟлимӯна подвергающие مُّ

притеснению-мраку  َمِنْھا мин-hā из нее 
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Сура «Йа-Син» (сӯрату йа-сӣн) 
36: 29-37 

 
 

29 А был лишь только вопль единственный, и вот они – затихшие-угасшие.  
30 О, горечь над служителями! Не являлся им какой-либо посланник без того,  

чтобы они не высмеивали-пренебрегали им.  
31 Неужели не видели они, сколько Мы погубили поколений до них, 

что они к ним не возвращаются?   
32 И ведь после того как все (станут) совокупной общностью при Нас, 

то они (высмеивающие-пренебрегающие) – приводимые-доставляемые211. 
33 И айат-знамение для них (высмеивающих-пренебрегающих) – мертвая земля: 

оживили Мы ее и вывели из нее зерно, и из него они питаются.  
34 И устроили Мы на ней (земле) сады из пальм и винограда,  

и заставили бить ключом Мы в них (в садах) источники,  
35 чтобы питались они (люди) из плодов Его и из того, что приготовили руки их.  

Почему же не благодарят они? 
36 Невообразима достохвальность Того, Который, созидая, создал все пары из того,  

что выращивает Земля, и из них самих (из людей), и из того, что они не знают!  
37 И айат-знамение для них (высмеивающих-пренебрегающих) –  

невидимость-темнота: 
Мы отделяем от нее (невидимости-темноты) струящийся свет,  
и вот они – подвергающие притеснению-мраку212.  

                                                 
211 См. айаты 36:53 и 19:68. 
212 В этом айате иносказательно показано, что высмеивающие-пренебрегающие оказываются в состоянии невидимости-темноты, поскольку из-за их 
поведения Аллаh лишает их Своего струящегося Света. Поэтому они оказываются в состоянии мрака-притеснения. Иными словами, человек, не 
благодарящий своего милостивого Создателя, теряет свою способность правильного восприятия жизни, поскольку в таком состоянии он лишен 
струящегося Света Аллаhа. По этой причине такой человек начинает притеснять как себя, так и окружающее. 
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وَالشَّمْسُ  38 wа-ш-шамсу и солнце   ِِثْله مِّن مِّ мин миҫли-hи от подобия его 
تجَْرِي  таҗрӣ плывет  مَا мā  то что 

 ли-мустаӄаррин к установленному لمُِسْتقَرٍَّ  
местопребыванию 

يرَْكَبوُنَ  йаркябӯна ездят 
وَإنِ 43 wа ин и если 

لَّھاَ  ля-hā для него  نَّشَأ нашā’ пожелаем 
ذَلكَِ  ҙāликя то  ُْنغُْرِقْھم нуғриӄ-hум потопим их 
فلا  таӄдӣру предопределение تقَْدِيرُ  фа-лā и нет 

-аль-ѓазӣзи Невообразимо الْعَزِيزِ  
могущественного 

صَرِيخَ  ċарӣẋа помощника 
لھَمُْ  ля-hум для них 

وَلا  аль-ѓалӣми Всезнающего الْعَليِمِ  wа лā и не есть 
ھمُْ  wа-ль-ӄамара и луну وَالْقمََرَ 39 hум они 
رْناَهُ   йунӄаҙӯна (те кого) спасают ينُقذَُونَ  ӄаддарнā-hу предопределили (Мы) ей قدََّ
 иллā кроме как إلاَّ манāзиля положения 44 مَناَزِلَ 
 рахматан милостью رَحْمَةً  хаттą чтобы حَتَّى 
نَّا  ѓāда вновь приходила عَادَ   мин-нā от Нас مِّ
-wа матāѓан и пользованием وَمَتاَعًا  кя-ль-ѓурҗӯни подобная пальмовой ветви كَالْعُرْجُونِ  

наслаждением  ِالْقدَِيم аль-ӄадӣми старой 
 илą до إلِىَ  лā не есть لا 40
 хӣнин поры حِينٍ  аш-шамсу солнце الشَّمْسُ 
 wа иҙā и вот وَإذَِا йанбағый надлежит 45 ينَبغَِي 
  ӄыйля было сказано قيِلَ  ля-hā для него لھَاَ 
 ля-hум им لھَمُُ  ан тудрикя настигать أنَ تدُْرِكَ  
  иттаӄӯ остерегайтесь اتَّقوُا  аль-ӄамара луну الْقمََرَ 
 мā того что مَا  wа лā и не есть وَلا 
 байна между بيَْنَ  аль-ляйлю невидимость-темнота اللَّيْلُ 
 айдӣ-кум рук ваших أيَْدِيكُمْ  сāбиӄу опережающая سَابقُِ 
 wа мā и того что وَمَا  ан-наhāри струящегося (света) النَّھاَرِ 
 ẋальфа-кум позади вас خَلْفكَُمْ  wа куллюн и все وَكُلٌّ 
 ляѓалля-кум ведь возможно вы لعََلَّكُمْ  фӣ фалякин по небосводу فيِ فلَكٍَ 
 турхамӯна помилуетесь ترُْحَمُونَ  йасбахӯна плавают يسَْبحَُونَ 

 wа мā та’тӣ-hим и не является им وَمَا تأَتيِھِم wа āйатун и айат-знамение 46 وَآيةٌَ  41
 āйатин айат-знамение آيةٍَ   ля-hум для них لَّھمُْ 
نْ  ан-нā что воистину Мы أنََّا   мин  из مِّ
 āйāти айатов-знамений آياَتِ  хамальнā перенесли حَمَلْناَ 
يَّتھَمُْ   рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  ҙуррийата-hум потомство их ذُرِّ
 иллā кроме как إلاَّ  фӣ-ль-фульки в фульке فيِ الْفلُْكِ  
 кāнӯ были كَانوُا  аль-машхӯни нагруженном الْمَشْحُونِ  

 ѓан-hā от него عَنْھاَ  wа ẋаляӄнā и созидая создали (Мы) وَخَلقَْناَ 42
 муѓриḋыйна отстраняющиеся مُعْرِضِينَ  ля-hум для них لھَمُ 
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Сура «Йа-Син» (сӯрату йа-сӣн) 
36: 38-46 

 
 

38 И солнце плывет к установленному местопребыванию своему. 
То является предопределением Невообразимо-Могущественного, Всезнающего.  

39 И луну, – предопределили Мы ей положения,  
чтобы вновь приходила она, подобная старой пальмовой ветви.  

40 Не надлежит солнцу настигнуть луну,  
и невидимость-темнота (ночь) не является опережающей струящийся свет (день), –  
и все по небосводу213 плавают. 

41 И айат-знамение для них (людей) есть то, 
что, воистину, Мы перенесли потомство их в фелюге-ковчеге нагруженном.  

42 И из подобия его (фелюги-ковчега) Мы создали для них (людей) то,  
на чем они ездят.  

43 И если пожелаем Мы, то потопим их,  
и не (будет) помощника для них, и не (будут) они спасаемыми, – 

44 если только не как милость от Нас  
и как пользование-наслаждение (от Нас) до поры. 

45 И вот было сказано им (высмеивающим-пренебрегающим):  
«Остерегайтесь того, что между рук ваших, и того, что вслед за вами214, – 
ведь, возможно, вы будете помилованы».    

46 Но не является им какой-либо айат-знамение из айатов-знамений Господа их  
без того, чтобы они не были бы от него отстраняющимися. 

                                                 
213 Обращает на себя внимание, что слова фаляк (небосвод) и фульк (фелюга; ковчег) восходят к одному и тому же корню флк. 
214 Речь идет о том, что события, которые были в прошлом и происходят в настоящем, должны служить назиданием и предостережением, 
поскольку от этого зависит будущее. 
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وَإذَِا 47 wа иҙā и когда  ْأھَْلھِِم аhли-hим домочадцам своим 
قيِلَ  ӄыйля было сказано  َيرَْجِعُون йарҗиѓӯна возвращаются 
لھَمُْ  ля-hум им 51 َِوَنفُخ wа нуфиẋа и будет дунуто 
أنَفقِوُا  анфиӄӯ расходуйте  ِور فيِ الصُّ фӣ-ċ-ċӯри в сур 
ا   фа-иҙā и вот فإَذَِا  миммā из того чем مِمَّ
 hум они ھمُ  разаӄа-кум наделил вас رَزَقكَُمْ 
 ُ نَ الأجَْدَاثِ  аллāhу Аллаh اللهَّ  мин аль-аҗдāҫи из могил مِّ
 илą рабби-hим к Господу их إلِىَ رَبِّھِمْ  ӄāля сказали قاَلَ 
 йансилӯна плодятся ينَسِلوُنَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا кяфарӯ неблагодарно отвергли 52 كَفرَُوا 
 йā wайля-нā о горе нам ياَ وَيْلنَاَ  ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ 
 ман кто مَن  āманӯ уверовали средцем آمَنوُا 
 баѓаҫа-нā оживив пробудил нас بعََثنَاَ  а нуҭѓыму неужели будем кормить أنَطُْعِمُ 
رْقدَِناَ  ман того (кого) مَن   мин марӄади-нā от усыпальниц наших مِن مَّ
 hāҙā это ھذََا  ляу если бы لَّوْ 
 мā то что مَا  йашā’у пожелал يشََاء 
 ُ  wаѓада обещал وَعَدَ  аллāhу Аллаh اللهَّ
حْمَنُ  аҭѓама-hу накормил (бы) его أطَْعَمَهُ    ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ
 wа ċадаӄа и правдиво подтвердили وَصَدَقَ  ин ведь إنِْ 
  аль-мурсалӯна посылаемые الْمُرْسَلوُنَ  антум вы أنَتمُْ 
 ин  ведь إنِ иллā лишь 53 إلاَّ 
 кāнат был كَانتَْ  фӣ ḋалāлин в заблуждении فيِ ضَلالٍ  
بيِنٍ   иллā только إلاَّ  мубӣнин явном مُّ

 ċайхатан вопль صَيْحَةً   wа йаӄӯлӯна и говорят وَيقَوُلوُنَ 48
 wāхидатан единственный وَاحِدَةً  матą когда مَتىَ 
 фа-иҙā и вот فإَذَِا  hāҙā это ھذََا 
 hум они ھمُْ  аль-wаѓду обещание الْوَعْدُ 
 җамӣѓун собрание-совокупность جَمِيعٌ  ин кунтум если являетесь (вы) إنِ كُنتمُْ 
 лядай-нā при Нас لَّدَيْناَ  ċāдиӄыйна правдиво утверждающими صَادِقيِنَ 

-мухḋарӯна приводимые مُحْضَرُونَ   мā йанӟурӯна не наблюдают مَا ينَظرُُونَ  49
доставляемые  َّإلا иллā кроме как 

 фа-ль-йаума и сегодня فاَلْيوَْمَ ċайхатан вопль 54 صَيْحَةً  
 лā туӟляму не подвергается لا تظُْلمَُ   wāхидатан единственный وَاحِدَةً 

несправедливости  ُْتأَخُذُھم та’ẋуҙу-hум схватывает их 
 нафсун душа نفَْسٌ  wа hум и они وَھمُْ 
مُونَ    шай’ан чем-либо شَيْئاً  йаẋыċċымӯна пререкаются يخَِصِّ

 wа лā туҗзауна и не воздается وَلا تجُْزَوْنَ  фа-лā йастаҭыйѓӯна и не способны فلا يسَْتطَِيعُونَ  50
 иллā кроме как إلاَّ  тауċыйатан завещанием توَْصِيةًَ  
 мā кунтум тем что مَا كُنتمُْ  wа лā и ни وَلا 
 таѓмалӯна (вы) совершали تعَْمَلوُنَ  илą к إلِىَ 
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Сура «Йа-Син» (сӯрату йа-сӣн) 
36: 47-54 

 
 

47 И когда было сказано им: «Расходуйте из того, чем наделил вас Аллаh»,  

то сказали те, которые неблагодарно отвергли, тем, которые уверовали сердцем: 

«Неужели мы будем кормить того, кого, если бы пожелал, кормил бы Аллаh? 

Ведь вы – лишь в заблуждении явном».  

48 И говорят они: «Когда же (будет) это обещание, 

если вы правдиво утверждающие?»  

49 Не увидят они ничего, кроме вопля единственного, 

который схватит их, и они (при этом) будут пререкаться.  

50 И не смогут они ни (оставить) завещание, ни вернуться к домочадцам своим.  

51 И будет дунуто в сур, и вот они плодятся из могил к Господу своему.  

52 Говорят они: «О, горе нам! Кто же, оживив, пробудил нас из усыпальниц наших?  

Это есть то, что обещал Проявивший милость  

и то, что правдиво подтвердили посылаемые».  

53 Ведь был лишь вопль единственный,  

и вот они – совокупная общность при Нас, – приводимые-доставляемые. 

54 И сегодня душа ни в чем не подвергается несправедливости  

и не воздается чем-либо иным, кроме как тем, что вы совершали.  
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إنَِّ 55 инна воистину  ٌّعَدُو ѓадуwwун заразная болезнь-недруг 
أصَْحَابَ  аċхāба спутники  ٌبيِن مُّ мубӣнун явный 
الْجَنَّةِ  аль-җаннати райского сада 61 َْوَأن wа ан и что 
الْيوَْمَ  аль-йаума сегодня  ِاعْبدُُوني уѓбудӯ-нӣ поклоняйтесь-служите 

Мне   ٍفيِ شُغُل фӣ шуғулин в занятии 
ھذََا  фāкиhӯна веселящиеся-радующиеся فاَكِھوُنَ  hāҙā это 

ھمُْ 56 hум они   ٌصِرَاط ċырāҭун путеводная нить 
سْتقَيِمٌ   wа азwāҗу-hум и супруги их وَأزَْوَاجُھمُْ   مُّ мустаӄыймун выпрямляющая 
وَلقَدَْ фӣ ӟылāлин в тенистостях 62 فيِ ظِلالٍ   wа ля-ӄад и несомненно уже 
-аḋалля побудил заблудиться أضََلَّ   ѓалą на عَلىَ 

блуждать  ِِالأرََائك аль-āрā’ики креслах 
 мин-кум от вас مِنكُمْ  муттаки’ӯна возлежащие مُتَّكِؤُونَ 

 җибиллян образованиям جِبلاً  ля-hум для них لھَمُْ 57
 кяҫӣран многим كَثيِراً  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 а фа-лям как же не أفَلَمَْ  фāкиhатун фрукты فاَكِھةٌَ  
 такӯнӯ были تكَُونوُا  wа ля-hум и для них وَلھَمُ 
ا   таѓӄылӯна уразумели تعَْقلِوُنَ  мā то что مَّ
 hāҙиhи это ھذَِهِ йаддаѓӯна требуют 63 يدََّعُونَ 

 җаhаннаму геенна جَھنََّمُ  салāмун салам سَلامٌ 58
 аль-лятӣ та которой الَّتيِ  ӄаулян высказыванием قوَْلا 
بٍّ    кунтум вы كُنتمُْ  мин раббин от Господа مِن رَّ
حِيمٍ   тӯѓадӯна были обещаны توُعَدُونَ  рахӣмин милостивого رَّ

 иċляу-hā произведите жар ее اصْلوَْھاَ wа имтāзӯ и отделитесь 64 وَامْتاَزُوا 59
 аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ 
 би-мā с тем что بمَِا  аййу-hā о вы أيَُّھاَ 
 кунтум такфурӯна неблагодарно отвергали كُنتمُْ تكَْفرُُونَ  аль-муҗримӯна совершающие преступное الْمُجْرِمُونَ  

 аль-йаума сегодня الْيوَْمَ а лям разве не 65 ألَمَْ 60
 наẋтиму мы накладываем печать نخَْتمُِ  аѓhад заключил договор (Я) أعَْھدَْ 
 ѓалą на عَلىَ  иляй-кум с вами إلِيَْكُمْ 
 афwāhи-hим уста их أفَْوَاھِھِمْ  йā банӣ о сыны ياَ بنَيِ 
 wа тукяллиму-нā и разговаривают (с) Нами وَتكَُلِّمُناَ  āдама Адама آدَمَ 

 ан лā таѓбудӯ что не поклоняетесь-не أنَ لاَّ تعَْبدُُوا 
служите 

 айдӣ-hим руки их أيَْدِيھِمْ 
 wа ташhаду и свидетельствуют وَتشَْھدَُ 

يْطاَنَ   арҗулю-hум ноги их أرَْجُلھُمُْ  аш-шайҭāна шайтану الشَّ
 би-мā о том что بمَِا  инна-hу воистину он إنَِّهُ 
 кāнӯ йаксибӯна приобретали كَانوُا يكَْسِبوُنَ  ля-кум для вас لكَُمْ 
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Сура «Йа-Син» (сӯрату йа-сӣн) 
36: 55-65 

 
 

55 Воистину, сегодня спутники Райского сада заняты весельем-радостью, – 
56 они и супруги их пребывают в тенистости, – на креслах возлежащие (они), –  
57 для них в нем (в райском саду) фрукты (приносящие веселье-радость),  

и для них то, что они требуют, – 
58 «СаЛаМ (мир)!» в качестве высказывания от милостивого Господа.  
59 И отделитесь сегодня, о, вы, совершающие преступное!  
60 Разве не заключил Я договор с вами, о, сыны Адама215:  

«Не поклоняйтесь-не служите дьяволу-шайтану, – 
воистину, он для вас есть явная заразная болезнь-недруг, –  

61 а поклоняйтесь-служите Мне?!  
Это есть выпрямляющая путеводная нить.  

62 Ведь, несомненно, он побудил заблудиться-блуждать многим образованиям из вас.  
Так почему же не уразумели вы?  

63 Это – геенна, – то, чем вы были обещаны.  
64 Из-за того, что вы неблагодарно отвергли, сегодня произведите жар ее».  
65 Сегодня мы накладываем печать на их уста,  

а их руки заговорят с Нами,  
а их ноги будут свидетельствовать о том, что они приобретали. 
 

                                                 
215 Этим айатом Аллаh еще раз подчеркивает, что каждая душа воплощается на Земле, зная об этом договоре между ней и Аллаhом. Неправедные 
поступки человека, затемняя его душу, лишают его доступа к этому изначальному знанию со всеми вытекающими катастрофическими 
последствиями. Поэтому каждый человек, желающий сохранить свою душу, должен вспомнить об этом договоре.  
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وَلوَْ 66 wа ляу и если бы  ُالْقوَْل аль-ӄаулю высказывание 
نشََاء  нашā’у пожелали (Мы)  َعَلى ѓалą над 
لطَمََسْناَ  ля-ҭамаснā несомненно скрыв стерли бы   َالْكَافرِِين аль-кāфирӣна неблагодарно 

отвергающими  َعَلى ѓалą на 
أعَْينُھِِمْ  аѓьйӯни-hим глазах их 71 َْأوََلم а wа лям и разве не 
يرََوْا  фа-истабаӄӯ и спешили бы наперегонки فاَسْتبَقَوُا   йарау видели 
رَاطَ   الصِّ аċ-ċырāҭа путем  أنََّا ан-нā что воистину Мы 
خَلقَْناَ  фа-аннą и каким образом فأَنََّى  ẋаляӄнā созидая создали 
لھَمُْ  йубċырӯна будут осознавая видеть يبُْصِرُونَ   ля-hум для них 

ا  wа ляу а если бы وَلوَْ 67  миммā из того что مِمَّ
 ѓамилят сотворили عَمِلتَْ  нашā’у (Мы) пожелали نشََاء 

 ля-масаẋнā-hум несомненно облекли (бы) لمََسَخْناَھمُْ  
тьмой их 

 айдӣ-нā руки Наши أيَْدِيناَ 
 анѓāман скотину أنَْعَامًا 

 фа-hум и они فھَمُْ  ѓалą на عَلىَ 
 ля-hā для него لھَاَ  макāнати-hим местах их مَكَانتَھِِمْ 
 мāликӯна владеющие مَالكُِونَ  фа-мā истаҭāѓӯ и не смогли бы فمََا اسْتطَاَعُوا 
 wа ҙалляльнā-hā и подчинили (Мы) его وَذَلَّلْناَھاَ муḋыййан уходом 72 مُضِياًّ 
 ля-hум для них لھَمُْ  wа лā йарҗиѓӯна и не возвращаются وَلا يرَْجِعُونَ  

 фа-мин-hā и от него فمَِنْھاَ  wа ман а тот кто وَمَنْ 68
رْهُ   ракӯбу-hум поездки их رَكُوبھُمُْ  нуѓаммир-hу даруем долголетие ему نعَُمِّ
سْهُ    wа мин-hā и от него وَمِنْھاَ  нунаккис-hу опускаем вниз его ننُكَِّ
 йа’кулӯна питаются يأَكُلوُنَ  фӣ-ль-ẋальӄы в сложении فيِ الْخَلْقِ  
 wа ля-hум и для них وَلھَمُْ а фа-лā как же не 73 أفَلا 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  йаѓӄылӯна уразумевают يعَْقلِوُنَ 

 манāфиѓу пользы مَناَفعُِ  wа мā ѓаллямнā-hу и не обучали (Мы) его وَمَا عَلَّمْناَهُ  69
عْرَ   wа машāрибу и напитки وَمَشَارِبُ  аш-шиѓра стихосложению الشِّ
 а фа-лā как же не أفَلا  wа мā и не وَمَا 
 йашкурӯна благодарят يشَْكُرُونَ  йанбағый надлежит ينَبغَِي 
 wа иттаẋаҙӯ и взяли себе وَاتَّخَذُوا ля-hу для него 74 لهَُ 
 мин дӯни от без مِن دُونِ  ин ведь إنِْ 
ِ  hуwа он ھوَُ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 āлиhатан иляhов آلھِةًَ   иллā только إلاَّ 
  ляѓалля-hум быть может они لعََلَّھمُْ  ҙикрун напоминание ذِكْرٌ 
 йунċарӯна (будут) вспомоществлены ينُصَرُونَ  wа ӄур’āнун и чтение-кур’ан وَقرُْآنٌ 
بيِنٌ   лā йастаҭыйѓӯна не могут لا يسَْتطَِيعُونَ мубӣнун явный 75 مُّ

 наċра-hум помощью им نصَْرَھمُْ  ли-йунҙира чтобы предостерегал ليِنُذِرَ 70
 wа hум ведь они وَھمُْ  ман того кто مَن 
 ля-hум у них لھَمُْ  кāна был كَانَ 
 җундун воинство جُندٌ  хаййан живым حَياًّ 
حْضَرُونَ  wа йахиӄӄа и стало истинным وَيحَِقَّ   мухḋарӯна приводимые-доставляемые مُّ
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Сура «Йа-Син» (сӯрату йа-сӣн) 
36: 66-75 

 
 

66 И если бы пожелали Мы, то, несомненно, скрыв, стерли бы перед глазами их,  
(когда) бы они спешили наперегонки по пути.  
Так каким же образом они будут видеть осознавая?  

67 И если бы пожелали Мы, то, несомненно, облекли бы их тьмой  
во время нахождения их в каком-либо месте,  
и они не смогли бы ни уйти, ни возвратиться.  

68 А тот, кому Мы даруем долголетие, то Мы его опускаем вниз216 в сложении. 
Так почему же не разумеют они?  

69 И не обучали Мы его (посланника) стихосложению, и не надлежит (это) ему. 
Ведь он (Коран) есть только напоминание и чтение явное,  

70 чтобы ты предостерегал того, кто является живым, и (чтобы) стало истинным 
(то самое) высказывание над неблагодарно отвергающими.  

71 Разве не видели они, что из того, что сотворили руки Наши,  
Мы для них, созидая, создали скотину, которым они владеют?  

72 И подчинили Мы его (скотину) им:  
и от него – их поездки, и от него – они питаются.  

73 И для них в нем (скотине) полезности и напитки. 
Так почему же не благодарят они?  

74 И взяли они себе, помимо Аллаhа, иляhов-богов,  
вероятно (надеясь, что) они будут вспомоществлены.  

75 Не могут они (эти иляhи-боги) помочь им.  
Ведь они у них воинство, – приводимые-доставляемые они217. 

                                                 
216 Речь идет о постепенном процессе старения и ослабления физического тела. 
217 См. айат 19:68. 
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فلا يحَْزُنكَ  76 фа-лā йахзун-кя и пусть не огорчает тебя  َجَعَل җаѓаля устроил 
قوَْلھُمُْ  ӄаулю-hум высказывание их  لكَُم ля-кум для вас 
إنَِّا  ин-нā воистину Мы  ِنَ الشَّجَر مِّ мин аш-шаҗари из дерева 
نعَْلمَُ  наѓляму знаем  ِالأخَْضَر аль-аẋḋари зеленого 
مَا  мā то что  ناَرًا нāран огонь 
ونَ  فإَذَِا  йусиррӯна делают тайным يسُِرُّ фа-иҙā и вот 
وَمَا  wа мā и то что  ُأنَتم антум вы 
نْهُ   йуѓлинӯна обнародывают يعُْلنِوُنَ  مِّ мин-hу от него 

توُقدُِونَ  а wа лям неужели не أوََلمَْ 77 тӯӄыдӯна зажигаете 
 а wа ляйса неужели не есть أوََليَْسَ йара замечал 81 يرََ 
نسَانُ   аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  аль-инсāну человек забывший الإِ
 ẋаляӄа созидая создал خَلقََ  ан-нā что воистину Мы أنََّا 
مَاوَاتِ  ẋаляӄнā-hу созидая создали его خَلقَْناَهُ   ас-самāwāти небеса السَّ
 wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  мин нуҭфатин из капли مِن نُّطْفةٍَ  
 би-ӄāдири с неоценимо способеным بقِاَدِرٍ  фа-иҙā и вот فإَذَِا 
 ѓалą на то عَلىَ  hуwа он ھوَُ 
 ан йаẋлюӄа чтобы созидая создать أنَْ يخَْلقَُ  ẋаċыймун пререкающийся خَصِيمٌ 
بيِنٌ   миҫля-hум подобие вас مِثْلھَمُ  мубӣнун явный مُّ

 балą о да بلَىَ  wа ḋараба и привел وَضَرَبَ 78
 wа hуwа и Он وَھوَُ  ля-нā для Нас لنَاَ 
قُ  маҫалян пример مَثلا   аль-ẋаллāӄу Всесозидатель الْخَلاَّ
 аль-ѓалӣму Знающий الْعَليِمُ  wа насийа и забыл وَنسَِيَ 
  инна-мā воистину إنَِّمَا ẋальӄа-hу созидание-создание его 82 خَلْقهَُ  
 амру-hу повеление-дело Его أمَْرُهُ  ӄāля сказал قاَلَ 
 иҙā когда إذَِا  ман кто مَنْ 
 арāда захотел أرََادَ  йухьйӣ оживляет يحُْييِ 
 шай’ан что-либо شَيْئاً  аль-ѓыӟāма кости الْعِظاَمَ 
 ан что أنَْ  wа hийа и они وَھِيَ 
 йаӄӯля сказать يقَوُلَ  рамӣмун истлевшие رَمِيمٌ 

 ля-hу для него لهَُ  ӄуль скажи قلُْ 79
 кун кун (будь) كُنْ  йухьйӣ-hā оживляет их يحُْييِھاَ 
 фа-йакӯну и оно бывает فيَكَُونُ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 фа-субхāна и невообразима достохвальность فسَُبْحَانَ анша’а-hā взрастил их 83 أنَشَأھَاَ 
لَ   аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي  аwwаля первостью أوََّ
ةٍ   би-йади-hи в руке Его بيِدَِهِ  марратин раза مَرَّ
 малякӯту владычествование مَلكَُوتُ  wа hуwа и Он وَھوَُ 
 кулли всякой كُلِّ  би-кулли о каждом بكُِلِّ 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  ẋальӄын создании خَلْقٍ 
 wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ  ѓалӣмин знающий عَليِمٌ 

 турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми ترُْجَعُونَ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 80
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Сура «Йа-Син» (сӯрату йа-сӣн) 
36: 76-83 

 
 

76 И пусть не огорчает тебя высказывание их, – 
воистину, Мы знаем то, что они делают тайным и то, что обнародовают.  

77 Неужели не замечал человек забывший, что, воистину, Мы, созидая, создали его из капли?  
И вот, он – пререкающийся явный.  

78 И привел он для Нас пример, –  
ведь забыл он (о) созидании-создании его (самого), – 
сказав: «Кто же оживляет кости, которые являются истлевшими?»  

79 Скажи: «Оживляет их Тот, Который взрастил их первоначально, –  
ведь Он знающ о каждом создании, – 

80 Тот, Который устроил для вас огонь из зеленого дерева,  
и, вот, вы зажигаете от него».  

81 Неужели Тот, Который, созидая, создал небеса и Землю,  
не является неоценимо способным на то, чтобы, созидая, создать подобие вас?  
О, да! Ведь Он – (Тот Самый) Всесозидатель, (Тот Самый) Знающий!  

82 Воистину же, повеление-дело Его, когда Он захотел что-либо,  
(лишь) сказать ему (тому, что Он захотел): «Кун (будь)218!» – и оно есть (бысть). 

83 Ведь невообразима достохвальность Того,  
в руках Которого владычествование всякой вещью!  
Ведь к Нему вы являетесь возвращаемыми. 

                                                 
218 Значение древнего слова кун (күн) сохранилось также на татарском языке, означающего повеление к немедленному проявлению, претворению, 
мгновенному возникновению. 
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 ٣٧ 
 سورةالصافات

37. 
сӯрату аċ-ċāффāт 

37. 
сура «Стоящие в ряд» 

مِن  мин от 
 кулли каждой كُلِّ 

١٨٢مكية    маккиййа (182) мекканская (182 айата)  ٍجَانِب җāнибин стороны 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

دُحُورًا 9 духӯран разбиванием 
 wа ля-hум и для них وَلھَمُْ 
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 

افَّاتِ 1 وَالصَّ wа-ċ-ċāффāти и стоящими в ряд  ٌوَاصِب wāċыбун болезненное 
صَفاًّ  ċаффан рядами 10 َّإلا иллā кроме 
اجِرَاتِ 2 مَنْ  фа-з-зāҗирāти и удерживающими فاَلزَّ ман того кто 
زَجْرًا  заҗран удержанием  َخَطِف ẋаҭыфа похитил 
الْخَطْفةََ   фа-т-тāлийāти и читающими فاَلتَّاليِاَتِ 3 аль-ẋаҭфата похищенное 
 фа-атбаѓа-hу и заставляется следовать فأَتَْبعََهُ   ҙикран напоминание ذِكْرًا 

за ним 4 َِّإن инна воистину 
 шиhāбун падающая звезда شِھاَبٌ  илāhа-кум иляh ваш إلِھَكَُمْ 

-ля-wāхидун несомненно единый لوََاحِدٌ  
единственный 

 ҫāӄыбун пронзающая ثاَقبٌِ 
 фа-истафти-hим и испроси мнение их فاَسْتفَْتھِِمْ 11

 а hум они ли أھَمُْ  раббу Господь رَبُّ 5
مَاوَاتِ   ашадду крепче أشََدُّ  ас-самāwāти небес السَّ
 ẋальӄан сложением خَلْقاً  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ 
 ам или أمَ  wа мā и того что وَمَا 
نْ  байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا   ман тот кого مَّ
 ẋаляӄнā созидая создали (Мы) خَلقَْناَ  wа раббу и Господь وَرَبُّ 
 ин-нā воистину Мы إنَِّا  аль-машāриӄы восходов الْمَشَارِقِ 
 ẋаляӄнā-hум созидая создали их خَلقَْناَھمُ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 6
 мин ҭыйнин из глины مِّن طِينٍ  заййаннā украсили زَيَّنَّا 
مَاء  زِبٍ  ас-самā’а небо السَّ   лāзибин липкой لاَّ
نْياَ   баль но بلَْ ад-дуньйā ближнее 12 الدُّ
 ѓаҗибта удивился ты عَجِبْتَ  би-зӣнатин посредством убранства بزِِينةٍَ  
 wа йасẋарӯна и издеваются وَيسَْخَرُونَ  аль-кяwāкиби светил الْكَوَاكِبِ 
  wа  а وَ wа хифӟан и сохранностью 13 وَحِفْظاً 7
 иҙā когда إذَِا   мин  от مِّن 
رُوا  кулли всякого كُلِّ   ҙуккирӯ были напомнены ذُكِّ
 лā не لا  шайҭāнин шайтана شَيْطاَنٍ 
ارِدٍ   йаҙкурӯна вспоминают يذَْكُرُونَ  мāридин мятежного مَّ
عُونَ 8  wа а وَ лā йассаммаѓӯна не могут прислушаться 14 لا يسََّمَّ
 иҙā когда إذَِا   илą  к إلِىَ 
 ра’ау увидели رَأوَْا  аль-маля’и сонму الْمَلإِ 
 āйатан айат-знамение آيةًَ   аль-аѓлą наивысшему الأعَْلىَ 
 йастасẋырӯна насмехаются يسَْتسَْخِرُونَ  wа йуӄҙафӯна и вышвыриваются وَيقُْذَفوُنَ 



 453 

37. Сура «Стоящие в ряд» (сӯрату аċ-ċāффāт) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) стоящими в ряд рядами,    
2 и удерживающими удержанием,  
3 и читающими напоминание.  
4 Воистину, Боh ваш есть, несомненно, единый-единственный, –  
5 Господь небес и Земли, и того, что между ними обоими, и Господь (всех) восходов.  
6 Воистину, Мы украсили ближнее небо посредством убранства светил, –  
7 и сохранностью от всякого шайтана-дьявола мятежного.  
8 Они (шайтаны-дьяволы) не могут прислушаться к сонму наивысшему, –  

ведь вышвыриваются они (шайтаны-дьяволы) с каждой стороны 
9 разбиванием, и для них – страдание болезненное, – 
10 за исключением того, кто похитил похищенное, – 

и тогда заставляется следовать за ним пронзающая падающая звезда.  
11 И испроси их (людей) мнение:  

они (шайтаны-дьяволы) крепче сложением,  
или же тот, кого, созидая, создали Мы?219  
Воистину, Мы, созидая, создали их (людей) из глины липкой.  

12 Но ты удивляешься, что они издеваются.  
13 И когда они (люди) были побуждены к вспоминанию, то не вспоминают они,  
14 а когда они видят айат-знамение, то насмехаются. 

                                                 
219 Речь идет о человеке. 
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وَقاَلوُا 15 wа ӄāлӯ и сказали  ُْكُنتم кунтум вы 
إنِْ  ин ведь   ِِبه би-hи с ним 
ھذََا  hāҙā это  َبوُن تكَُذِّ тукяҙҙибӯна считали ложью 
إلاَّ  иллā только 22 احْشُرُوا ухшурӯ соберите 
سِحْرٌ  сихрун чародейство  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
بيِنٌ  ظلَمَُوا  мубӣнун явное مُّ ӟалямӯ стали темными 

أئَذَِا 16 а иҙā а когда  ُْوَأزَْوَاجَھم wа азwāҗа-hум и супруг их 
وَمَا  митнā умерли (мы) مِتْناَ  wа мā  и то чему  
كَانوُا يعَْبدُُونَ  wа куннā и стали وَكُنَّا  кāнӯ йаѓбудӯна поклонялись-служили они 
 мин дӯни от без مِن دُونِ турāбан прахом 23 ترَُاباً 
ِ  wа ѓыӟāман и костьми وَعِظاَمًا   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 фа-уhдӯ-hум и направьте их فاَھْدُوھمُْ  а ин-нā неужели воистину мы أئَنَِّا 

-ля-мабѓӯҫӯна несомненно пробуждаемы لمََبْعُوثوُنَ  
оживляемы 

 илą ċырāҭы к пути إلِىَ صِرَاطِ  
 аль-җахӣми адского огня الْجَحِيمِ 

 wа ӄыфӯ-hум и остановите их وَقفِوُھمُْ а wа āбā’у-нā и отцы наши 24 أوََآباَؤُناَ 17
لوُنَ   инна-hум воистину они إنَِّھمُ  аль-аwwалӯна первые الأوََّ

سْئوُلوُنَ  ӄуль скажи قلُْ 18  мас’улӯна спрашиваемы مَّ
 мā что مَا наѓам да 25 نعََمْ 
 ля-кум у вас لكَُمْ  wа антум и вы وَأنَتمُْ 

-дāẋырӯна становящиеся нижайшими دَاخِرُونَ  
смиренными 

 лā танāċарӯна не помогаете друг другу لا تنَاَصَرُونَ 
 баль но بلَْ 26

 hум они ھمُُ   фа-инна-мā и воистину فإَنَِّمَا 19
 аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  hийа он ھِيَ 
-мустаслимӯна сдающиеся مُسْتسَْلمُِونَ   заҗратун окрик زَجْرَةٌ 

капитулирующие  ٌوَاحِدَة wāхидатун единственный 
 wа аӄбаля и подошли وَأقَْبلََ фа-иҙā и вот 27 فإَذَِا 
 баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُْ  hум они ھمُْ 
 ѓалą баѓḋын над некоторыми عَلىَ بعَْضٍ  йанӟурӯна наблюдают-всматриваются ينَظرُُونَ 

 йатасā’алӯна спрашивая друг друга يتَسََاءلوُنَ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 20
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا йā wайля-нā о горе нам 28 ياَ وَيْلنَاَ 
 инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ  hāҙā это ھذََا 
 кунтум та’тӯна-нā являлись (к) нам كُنتمُْ تأَتوُننَاَ  йауму день يوَْمُ 
ينِ   ѓани-ль-йамӣни от правой стороны عَنِ الْيمَِينِ  ад-дӣни исповедания الدِّ

 ӄāлӯ сказали قاَلوُا hāҙā это 29 ھذََا 21
 баль но بلَ  йауму день يوَْمُ 
 лям такӯнӯ не были вы لَّمْ تكَُونوُا  аль-фаċли разделения الْفصَْلِ 
 му’минӣна верующим сердцем مُؤْمِنيِنَ  аль-ляҙӣ который الَّذِي 
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Сура «Стоящие в ряд» (сӯрату аċ-ċāффāт) 
37: 15-29 

 
 

15 И сказали они: «Ведь это всего лишь чародейство явное.  
16 Неужели, когда умрем мы и станем прахом и костьми,  

неужели, воистину, мы, несомненно, пробуждаемы-оживляемы?!  
17 И отцы наши первые?» 
18 Скажи: «Да! И вы – становящиеся нижайшими-смиренными!»  
19 И воистину же, он220 есть окрик единственный,  

и вот, они наблюдают-всматриваются.  
20 И сказали они: «О, горе нам! Это – день исповедания!» 
21 Это – день разделения, который вы считали ложью. 
22 Соберите тех, которые, поступив несправедливо, стали темными, 

и супруг их, и то, чему они поклонялись-служили 
23 помимо Аллаhа, и направьте их к пути (того самого) адского огня,  
24 и остановите их, – воистину, они будут спрошены:  
25 «Что с вами, что не помогаете друг другу?» 
26 Но они сегодня сдающиеся-капитулирующие.  
27 И подходят одни из них к другим, спрашивая друг друга221. 
28 Сказали они (люди): «Воистину, вы являлись (к) нам справа».  
29 Сказали (шайтаны-дьяволы): «Но не были вы верующим сердцем, 

 

  
                                                 
220 Имеется в виду процесс пробуждения. 
221 Имеется в виду разговор между людьми и шайтанами из джиннов. 
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وَمَا كَانَ 30 wа мā кāна и не было  َّإلا иллā кроме как 
لنَاَ  ля-нā у нас  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
عَليَْكُم  ѓаляй-кум над вами  َيسَْتكَْبرُِون йастакбирӯна проявляли гордыню 
مِّن  мин  из 36 َوَيقَوُلوُن wа йаӄӯлӯна и говорили 
سُلْطاَنٍ  сульҭāнин власти  أئَنَِّا а ин-нā разве воистину мы 
لتَاَرِكُوا  баль но بلَْ  ля-тāрикӯ несомненно оставляющие 
كُنتمُْ  кунтум вы были  َآلھِتَنِا āлиhати-нā богов наших 
لشَِاعِرٍ  ӄауман людьми قوَْمًا  ли-шāѓырин для сочиняющего 

 ҭāғыйна طاَغِينَ  
притесняющими-
преступающими все 
границы 

جْنوُنٍ  مَّ маҗнӯнин одержимого джинном 
بلَْ 37 баль напротив 
جَاء  җā’а пришел 

-фа-хаӄӄа и стало истинным فحََقَّ  31
свершилось 

 би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ 
 wа ċаддаӄа и подтвердил правдивость وَصَدَّقَ 

  аль-мурсалӣна посылаемых الْمُرْسَليِنَ  ѓаляй-нā над нами عَليَْناَ 
 инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ ӄаулю высказывание 38 قوَْلُ 
 ля-ҙā’иӄӯ несомненно вкушающие لذََائقِوُ  рабби-нā Господа нашего رَبِّناَ 
 аль-ѓаҙāби страдания الْعَذَابِ  ин-нā воистину мы إنَِّا 
 аль-алӣми мучительного الألَيِمِ  ля-ҙā’иӄӯна несомненно вкушающие لذََائقِوُنَ 

 wа мā туҗзауна и не воздаетесь وَمَا تجُْزَوْنَ фа-ағwайнā-кум и прельстили вас 39 فأَغَْوَيْناَكُمْ 32
 иллā кроме как إلاَّ  ин-нā воистину мы إنَِّا 
 мā кунтум тем что مَا كُنتمُْ  куннā были كُنَّا 
 таѓмалӯна совершали تعَْمَلوُنَ  ғāwӣна прельщающими غَاوِينَ 

 иллā кроме إلاَّ фа-инна-hум и воистину они 40 فإَنَِّھمُْ 33
 ѓыбāда служителей عِباَدَ  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 
ِ  фӣ-ль-ѓаҙāби в страдании فيِ الْعَذَابِ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
-аль-муẋляċыйна устроенных искренними الْمُخْلصَِينَ   муштарикӯна участвующи مُشْترَِكُونَ 

преданными 34 إنَِّا ин-нā воистину Мы 
 улā’икя те أوُْلئَكَِ кяҙāликя вот так 41 كَذَلكَِ 

для них  ُنفَْعَل нафѓалю делаем  ُْلھَم ля-hум 

 би-ль-муҗримӣна с совершающими باِلْمُجْرِمِينَ  
преступное 

 ризӄун пропитание رِزْقٌ 
عْلوُمٌ   маѓлӯмун известное مَّ

 фаwāкиhу фрукты радости فوََاكِهُ  инна-hум воистину они 42 إنَِّھمُْ 35
 wа hум и они وَھمُ  кāнӯ были كَانوُا 
كْرَمُونَ  иҙā когда إذَِا   мукрамӯна почитаемые مُّ
جَنَّاتِفيِ ӄыйля было сказано  43 قيِلَ   фӣ җаннати в садах 
 ан-наѓыйми блаженства-нежности النَّعِيمِ  ля-hум им لھَمُْ 
 ѓалą сурурин на ложах радости عَلىَ سُرُرٍ лā нет 44 لا 
تقَاَبلِيِنَ  илāhа иляhа إلِهََ    мутаӄāбилӣна противолежащи مُّ
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30 и не было у нас над вами какой-либо власти. 
Однако вы были людьми притесняющими-преступающими все границы.  

31 И стало истинным-свершилось над нами  
(то самое) высказывание Господа нашего.  
Воистину, мы, несомненно, являемся вкушающими, – 

32 ведь мы прельстили вас, – воистину, мы были прельщающими».  
33 И, воистину, они (люди) в тот день  

являются участвующими в (том самом) страдании.  
34 Воистину, вот так Мы делаем с совершающими преступное.  
35 Воистину, когда было сказано им:  

«Нет Боhа иного, кроме Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа)!»,  
то они проявляли гордыню 

36 и говорили: «Разве, воистину, мы, несомненно, оставляющие иляhов-богов наших 
ради одержимого джинном сочиняющего?»  

37 Напротив, пришел он с истиной и подтвердил правдивость посылаемых.  
38 Воистину, вы, несомненно, вкушающие (то самое) страдание мучительное.  
39 И не воздаетесь вы ничем иным, кроме как тем, что совершали, – 
40 кроме служителей Аллаhа, которые устроены искренними-преданными, – 
41 таким – пропитание известное, –  
42 фрукты радости, – и они являются почитаемыми  
43 в садах блаженства-нежности,  
44 на ложах радости лежащие друг напротив друга, – 
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يطُاَفُ عَليَْھِم 45 йуҭāфу ѓаляй-hим совершается обход вокруг них  وَعِظاَمًا wа ѓыӟāман и костьми 
بكَِأسٍ  би-кя’син с чашей  أئَنَِّا а ин-нā неужели воистину мы 
عِينٍ   مِن مَّ мин маѓыйнин из источника  َلمََدِينوُن ля-мадӣнӯна несомненно осуждаемые 

بيَْضَاء 46 байḋā’а белизна-незапятнаннность 54 َقاَل ӄāля сказал 
ةٍ  لذََّ ляҙҙатин удовольствия  ُھلَْ أنَتم hаль антум вы ли 
ارِبيِنَ   طَّلعُِونَ  ли-ш-шāрибӣна для пьющих لِّلشَّ مُّ муҭҭалиѓӯна осведомляющиеся  

لا فيِھاَ 47 лā фӣ-hā не есть в нем 55 ََفاَطَّلع фа-иҭҭаляѓа и осведомился 
آهُءفرََ  ғаулюн буйство غَوْلٌ  фа-ра’ā-hу и увидел его 
فيِ سَوَاء   wа лā и не وَلا  фӣ саwā’и в середине 
 аль-җахӣми адского огня الْجَحِيمِ  hум они ھمُْ 
 ӄāля сказал قاَلَ ѓан-hā от него 56 عَنْھاَ 
ِ  йунзафӯна являются истощаемыми ينُزَفوُنَ  َّ  тā-ллāhи клянусь Аллаhом تاَ

 ин ведь إنِْ  wа ѓында-hум и у них وَعِنْدَھمُْ 48
 кидта был близок (ты) كِدتَّ   ӄāċырāту потупившие قاَصِرَاتُ  
 ля-турдӣни несомненно сразить меня لتَرُْدِينِ  аҭ-ҭарфи взор الطَّرْفِ 
 wа ляу лā а если бы не وَلوَْلا ѓыйнун большеокие 57 عِينٌ 

-ниѓмату облагодетельствование نعِْمَةُ   кя-анна-hум словно воистину они كَأنََّھنَُّ 49
нежность  ٌبيَْض байḋун яйца 

كْنوُنٌ   рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  макнӯнун тщательно оберегаемые مَّ
 ля-кунту несомненно был бы я لكَُنتُ  фа-аӄбаля и подошли فأَقَْبلََ 50
 мин  из مِنَ  баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُْ 
 аль-мухḋарӣна приводимых-доставляемых الْمُحْضَرِينَ  ѓалą баѓḋын над некоторыми عَلىَ بعَْضٍ  
 а фа-мā разве и не (есть) أفَمََا йатасā’лӯна спрашивают друг друга 58 يتَسََاءلوُنَ  

 нахну мы نحَْنُ  ӄāля сказал قاَلَ 51
 би-маййитӣна с мертвецами بمَِيِّتيِنَ  ӄā’илюн говорящий قاَئلٌِ 
نْھمُْ   иллā кроме إلاَّ мин-hум от них 59 مِّ
 маутата-нā смерти нашей مَوْتتَنَاَ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 аль-ӯлą первой الأوُلىَ  кāна был كَانَ 
 wа мā ведь не (есть) وَمَا  л-ӣ у меня ليِ 
 нахну мы نحَْنُ  ӄарӣнун товарищ قرَِينٌ 

بيِنَ   йаӄӯлю говорит يقَوُلُ 52  би-муѓаҙҙабӣна с подвергаемыми بمُِعَذَّ
страданию  َأئَنَِّك а инна-кя неужели воистину ты 

 инна воистину إنَِّ ля-мин несомненно из 60 لمَِنْ 
قيِنَ    hāҙā это ھذََا  аль-муċаддиӄыйна подтверждающих правдивость الْمُصَدِّ

مِتْناَ أئَذَِا 53  а иҙā митнā неужели когда умерли (мы)  َُلھَو ля-hуwа несомненно оно 
 аль-фаузу успех-победа الْفوَْزُ  wа куннā и стали وَكُنَّا 
 аль-ѓаӟыйму великая الْعَظِيمُ  турāбан прахом ترَُاباً 
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45 совершается обход вокруг них с чашей из источника, – 
46 белизна-незапятнанность удовольствия для пьющих.  
47 Отсутствует в нем (в удовольствии) буйство,  

и они от него (от удовольствия) не являются истощаемыми. 
48 И при них потупившие взор, большеокие,  
49 словно, воистину, они тщательно оберегаемые яйца.  
50 И подошли одни из них к другим, – спрашивают они друг друга.  
51 Сказал говорящий из них: «Воистину, был у меня товарищ,  
52 (который) говорил:  

«Неужели, воистину, ты, несомненно, из (числа) подтверждающих правдивость?  
53 Неужели, когда мы умрем и станем прахом и костьми,  

неужели, воистину, мы, несомненно, осуждаемы?»  
54 Сказал он: «Имеете ли сведения вы (о нем)?»  
55 И он получил сведения (о нем),  

и увидел его (товарища) в середине (того самого) адского огня.  
56 Сказал он: «Та-ллаhи (клянусь Аллаhом)!  

Ведь, несомненно, был близок ты, чтобы сразить меня.  
57 И если бы не облагодетельствование-нежность Господа моего,  

то, несомненно, был бы я (одним) из приводимых-доставляемых. 
58 Разве же не так, что мы не являемся мертвецами,  
59 за исключением нашей первой смерти, 

и мы не являемся подвергаемыми страданию?!»  
60 Воистину, это есть, несомненно, (тот самый) великий успех-победа! 



 460 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

لمِِثْلِ 61 ли-миҫли для подобия 68 َُّثم ҫумма затем 
ھذََا  hāҙā этого  َِّإن инна воистину 
فلَْيعَْمَلْ  фа-ль-йаѓмаль и пусть трудятся  ُْمَرْجِعَھم марҗиѓа-hум место возврата их 
الْعَامِلوُنَ   аль-ѓāмилӯна труждающиеся  َلى لإِ ля-илą несомненно к 

أذََلكَِ 62 а ҙāликя неужели то  ِالْجَحِيم аль-җахӣми адскому огню 
إنَِّھمُْ ẋайрун лучше 69 خَيْرٌ  инна-hум воистину они 
نُّزُلا  нузулян угощением низведенным  ألَْفوَْا альфау застали 
آباَءھمُْ  ам или أمَْ  āбā’а-hум отцов своих 
ضَالِّينَ  шаҗарату дерево شَجَرَةُ  ḋāллӣна заблуждающимися 
قُّومِ   фа-hум и они فھَمُْ аз-заӄӄӯми заккума 70 الزَّ

 ѓалą по عَلىَ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 63
 āҫāри-hим следам их آثاَرِھِمْ  җаѓальнā устроили его جَعَلْناَھاَ 
 йуhраѓӯна устремляющиеся поспешно يھُْرَعُونَ  фитнатан соблазном-искушением فتِْنةًَ  
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ ли-ӟ-ӟāлимӣна для становящихся темными 71 لِّلظَّالمِِينَ  

 ḋалля заблудились ضَلَّ  инна-hā воистину оно إنَِّھاَ 64
 ӄабля-hум прежде них قبَْلھَمُْ  шаҗаратун дерево شَجَرَةٌ 
 акҫару большинство أكَْثرَُ  таẋруҗу выходит تخَْرُجُ 
ليِنَ   фӣ  в فيِ   аль-аwwалӣна предков الأوََّ
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ аċли корень 72 أصَْلِ 
 арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ  аль-җахӣми адского огня الْجَحِيمِ 

 фӣ-hим в них فيِھِم  ҭальѓу-hā завязь его طلَْعُھاَ 65
نذِرِينَ  кя-анна-hу словно воистину он كَأنََّهُ    мунҙирӣна предостерегающих مُّ
 фа-унӟур так взгляни فاَنظرُْ ру’ӯсу головы 73 رُؤُوسُ 
ياَطِينِ    кяйфа каков كَيْفَ  аш-шайāҭыйни шайтанов الشَّ

 кāна был كَانَ  фа-инна-hум и воистину они فإَنَِّھمُْ 66
 ѓāӄыбату исход-наследование عَاقبِةَُ   ля-āкилӯна несомнено едящи لآكِلوُنَ 
 аль-мунҙарӣна предостерегаемых الْمُنذَرِينَ  мин-hā от него مِنْھاَ 
 иллā кроме إلاَّ фа-мāли‘ӯна и наполняющи 74 فمََالؤُِونَ 
 ѓыбāда служителей عِباَدَ  мин-hā от него مِنْھاَ 
ِ  аль-буҭӯна утробы الْبطُوُنَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ

-аль-муẋляċыйна устроенных искренними الْمُخْلصَِينَ   ҫумма затем ثمَُّ 67
преданными  َِّإن инна воистину 

 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ ля-hум для них 75 لھَمُْ 
  нāдā-нā  позвал Нас ناَدَاناَ  ѓаляй-hā над ним عَليَْھاَ 
 нӯхун Нух نوُحٌ  ля-шаубан несомненно примесь لشََوْباً 
نْ   фа-ля-ниѓма и несомненно нежны-благи فلَنَعِْمَ  мин от مِّ
 аль-муҗӣбӯна отзывающиеся الْمُجِيبوُنَ  хамӣмин обугливающего-горячего حَمِيمٍ 
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61 Ради подобного этому и пусть трудятся труждающиеся.  
62 Неужели это лучше, в качестве угощения низведенного,  

или же дерево заккума222?  
63 Воистину, Мы устроили его (дерево заккума) соблазном-искушением 

для темнеющих-поступающих несправедливо.  
64 Воистину, оно – дерево, (которое) выходит в корень (того самого) адского огня.  
65 Завязь его (дерева заккума) словно головы шайтанов-дьяволов.  
66 И воистину, они (темнеющие-поступающие несправедливо), 

несомненно, едящи от него (от дерева заккума),  
и наполняющи от него (от дерева заккума) утробы. 

67 Затем, воистину, для них над ним (деревом заккума),  
несомненно, примесь из обугливающего-горячего.  

68 Затем, воистину, место возврата их, несомненно, к (тому самому) адскому огню.  
69 Воистину, они застали отцов своих заблуждающимися,  
70 и они – поспешно устремляющиеся по их следам.  
71 И, несомненно, уже заблудились до них большинство предков.  
72 И, несомненно, уже послали Мы в их (среду) предостерегающих.  
73 Так, взгляни, каков был исход-наследование (тех самых) предостереженных,  
74 кроме служителей Аллаhа, устроенных искренними-преданными. 
75 И, несомненно, уже позвал Нас Ной, –  

ведь, несомненно, нежны-благи отзывающиеся!223
 

                                                 
222 Слово заккум (аз-заӄӄӯм) образуется от глагола со значаниями глотать, проглатывать и означает: 1) адское дерево; 2) дикая маслина. 
223 Речь идет об Аллаhе. 
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يْناَهُ 76 وَنجََّ wа наҗҗайнā-hу и спасли (Мы) его  َتعَْبدُُون таѓбудӯна поклоняетесь-служите 
وَأھَْلهَُ   wа аhля-hу и домочадцев его 86 أئَفِْكًا а ’ифкян  неужели заведомую ложь 
مِنَ الْكَرْبِ   мин аль-кярби от бедствия   ًَآلھِة āлиhатан богами 
الْعَظِيمِ  аль-ѓаӟыйми великого  َدُون дӯна вместо 

وَجَعَلْناَ 77 wа җаѓальнā и устроили   ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
يَّتهَُ   ترُِيدُونَ  ҙурриййата-hу потомство его ذُرِّ турӣдӯна хотите 
ھمُْ  hум они 87 فمََا фа-мā так что (есть) 
ظَنُّكُم  аль-бāӄыйна остающиеся-сохраняющиеся الْباَقيِنَ  ӟанну-кум предположение ваше 

برَِبِّ  wа таракнā и оставили (Мы) وَترََكْناَ 78 би-рабби о Господе 
 аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  
 фа-наӟара и взглянул فنَظَرََ фӣ-ль-āẋырӣна в последних 88 فيِ الآخِرِينَ  

 наӟратан взглядом نظَْرَةً  салāмун салам سَلامٌ 79
 фӣ-н-нуҗӯми на звезды فيِ النُّجُومِ   ѓалą над عَلىَ 
 фа-ӄāля и сказал فقَاَلَ нӯхин Нухом 89 نوُحٍ 
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  фӣ-ль-ѓāлямӣна в мирах فيِ الْعَالمَِينَ  

 саӄыймун недомогающий سَقيِمٌ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 80
 фа-таwалляу и отвернувшись ушли فتَوََلَّوْا кяҙāликя вот так 90 كَذَلكَِ 
 ѓан-hу от него عَنْهُ   наҗзӣ возместив удовлетворяем نجَْزِي 

-аль-мухсинӣна совершающих прекрасное الْمُحْسِنيِنَ  
доброе 

 мудбирӣна уходящими مُدْبرِِينَ 
 фа-рāға и пошел فرََاغَ 91

 илą āлиhати-hим к богам их إلِىَ آلھِتَھِِمْ  инна-hу воистину он إنَِّهُ  81
عِباَدِناَمِنْ   мин ѓыбāди-нā из служителей Наших  َفقَاَل фа-ӄāля и сказал 
 а лā разве не ألا  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  

 та’кулӯна едите вы تأَكُلوُنَ  ҫумма затем ثمَُّ 82
 мā что مَا ағраӄнā утопили (Мы ) 92 أغَْرَقْناَ 
 ля-кум у вас لكَُمْ  аль-āẋарӣна других الآخَرِينَ 

 лā танҭыӄӯна не излагаете لا تنَطِقوُنَ  wа инна и воистину وَإنَِّ 83
 фа-рāға и пошел فرََاغَ мин шӣѓати-hи из сторонников его 93 مِن شِيعَتهِِ  
بْرَاھِيمَ   ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ  ля-ибрāhӣма несомненно Ибраhим لإِ

 ḋарбан ударом ضَرْباً  иҙ вот إذِْ 84
 би-ль-йамӣни посредством правой руки باِلْيمَِينِ  җā’а пришел جَاء 
  фа-аӄбалӯ и подошли فأَقَْبلَوُا рабба-hу (к) Господу его 94 رَبَّهُ  
 иляй-hи к нему إلِيَْهِ   би-ӄальбин с сердцем بقِلَْبٍ 
 йазиффӯна толпятся يزَِفُّونَ  салӣмин (в состоянии) салим سَليِمٍ 

 ӄāля сказал قاَلَ иҙ вот 95 إذِْ 85
-а таѓбудӯна неужели поклоняетесь أتَعَْبدُُونَ   ӄāля сказал قاَلَ 

служите   ِلأبَيِه ли-абӣ-hи для отца его 
 мā  тому что مَا  wа ӄауми-hи и людей племени его وَقوَْمِهِ  
 танхитӯна вытесываете تنَْحِتوُنَ  мāҙā что же это مَاذَا 
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37: 76-95 

 
 

76 И спасли Мы его и домочадцев его от бедствия великого.  
77 И устроили Мы потомство его, – они являются остающимися-сохраняющимися. 
78 И оставили Мы над ним среди последних:  
79 «СаЛаМ (мир)224 над Ноем во (всех) мирах!»  
80 Воистину, Мы, –  

вот так Мы, возместив, удовлетворяем совершающих прекрасное-доброе. 
81 Воистину, он (Ной) является (одним) из верующих сердцем служителей Наших.  
82 Затем утопили Мы других.  
83 И воистину, (одним) из его сторонников, несомненно, является Авраам.  
84 Вот пришел он (Авраам) к Господу своему с сердцем в состоянии СаЛиМ225. 
85 Вот сказал он своему отцу и людям своего племени:  

«Что есть то, чему вы поклоняетесь-служите? 
86 Неужели вместо Аллаhа вы хотите заведомую ложь в качестве иляhов-богов?  
87 Так что же есть предположение ваше о Господе миров?»  
88 И взглянул он взглядом на звезды,  
89 и сказал: «Воистину, я недомогаю». 
90 И они (его соплеменники), отвернувшись, ушли от него,  
91 а он пошел к их иляhам-богам и сказал: «Разве не едите вы?  
92 Что с вами, что не излагаете вы?»  
93 И пошел он на них (на идолов), нанося удары правой рукой.  
94 Вот подошли они (люди) к нему, – толпятся они.  
95 Сказал он (Авраам): «Неужели вы поклоняетесь-служите тому, что вытесываете? 

 

                                                 
224 См. сноску к 4:94. 
225 См. сноску к 26: 89. 
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96 ُ وَاللهَّ wа-ллāhу а Аллаh  ِفيِ الْمَناَم фӣ-ль-манāми во сне 
خَلقَكَُمْ  ẋаляӄа-кум созидая создал вас  أنَِّي ан-нӣ что воистину я 
وَمَا  wа мā  и то что   َأذَْبحَُك аҙбаху-кя приношу в жертву тебя 
تعَْمَلوُنَ  таѓмалӯна вы делаете  ُْفاَنظر фа-унӟур так посмотри 

قاَلوُا 97 ӄāлӯ сказали  مَاذَا мāҙā что же это 
ترََى  убнӯ постройте ابْنوُا  тарą усматриваешь 
لهَُ   ля-hу для него  َقاَل ӄāля сказал 
ياَ أبَتَِ  буньйāнан сооружение بنُْياَناً  йā абати о отец мой 
افْعَلْ  фа-альӄӯ-hу и бросьте его فأَلَْقوُهُ  ифѓаль делай 
 мā то чем مَا  фӣ-ль-җахӣми в адский огонь فيِ الْجَحِيمِ  

 ту’мару повелен ты تؤُْمَرُ  фа-арāдӯ и захотели فأَرََادُوا 98
 са-таҗидӯ-нӣ и найдешь меня سَتجَِدُنِ  би-hи с ним بهِِ  
 ин если إنِ  кяйдан уловку كَيْدًا 
 шā’а пожелает شَاء  фа-җаѓальнā-hум и устроили (Мы) их فجََعَلْناَھمُُ  
ُ  аль-асфалӣна нижайшими الأسَْفلَيِنَ   аллāhу Аллаh اللهَّ

ابرِِينَ  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 99  мин аċ-ċāбирӣна из проявляющих терпение مِنَ الصَّ
ا ин-нӣ воистину я 103 إنِِّي   фа-ляммā и после того как فلَمََّ
 аслямā предались оба أسَْلمََا  ҙāhибун уходящий ذَاھِبٌ 
 wа талля-hу и поверг его وَتلََّهُ   илą рабб-ӣ к Господу моему إلِىَ رَبِّي 
  ли-ль-җабӣни на лоб للِْجَبيِنِ  са-йаhдӣни направив поведет меня سَيھَْدِينِ 

 wа нāдайнā и позвали (Мы) وَناَدَيْناَهُ рабби Господи 104 رَبِّ 100
  ан йā о أنَْ ياَ  hаб даруй ھبَْ 
 ибрāhӣму Ибраhим إبِْرَاھِيمُ  л-ӣ мне ليِ 
الحِِينَ    ӄад  уже قدَْ мин аċ-ċāлихӣна из являющихся праведными 105 مِنَ الصَّ

رْناَهُ  101  фа-башшарнā-hу и обрадовали благой вестью فبَشََّ
Мы его 

قْتَ   ċаддаӄта подтвердил правдивость صَدَّ
ؤْياَ   ар-ру’йā видения الرُّ

 ин-нā воистину Мы إنَِّا  би-ғулāмин о мальчике بغُِلامٍ 
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  халӣмин кротком حَليِمٍ 

ا 102  наҗзӣ воздаем نجَْزِي  фа-ляммā и когда فلَمََّ
 аль-мухсинӣна совершающим الْمُحْسِنيِنَ   баляға достиг зрелости بلَغََ 

прекрасное-доброе   ُمَعَه маѓа-hу при нем 
عْيَ   инна воистину إنَِّ ас-саѓьйа бега 106 السَّ
 hāҙā это ھذََا  ӄāля сказал قاَلَ 
 ля-hуwа несомненно оно لھَوَُ  йā бунай-йа о сын мой ياَ بنُيََّ 
 аль-балā’у испытание الْبلاء  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 аль-мубӣну явное الْمُبيِنُ  арą видел أرََى 
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Сура «Стоящие в ряд» (сӯрату аċ-ċāффāт) 
37: 96-106 

 
 

96 Ведь Аллаh, созидая, создал вас и то, что вы делаете».  
97 Сказали они: «Постройте для него сооружение и бросьте его в адский огонь».  
98 И захотели они по отношению к нему уловку, но устроили Мы их нижайшими.  
99 И сказал он: «Воистину, я ухожу к Господу моему, – 

Он, направив, поведет меня. 
100 Господи, даруй мне из праведных!»  
101 И обрадовали благой вестью Мы его о кротком мальчике.  
102 И когда он достиг возраста, когда мог бегать при нем (при Аврааме),  

то сказал (Авраам): «О, сын мой! Воистину, я видел во сне,  
что я приношу тебя в жертву. Так, посмотри: что же ты усматриваешь (в этом)?»  
Сказал он: «О, отец мой! Делай то, чем повелен ты,  
и найдешь меня, если пожелает Аллаh, (одним) из проявляющих терпение».  

103 А после того, как оба они предались-аСЛяМа, и поверг он (Авраам) его на лоб,  
104 то позвали Мы: «О, Авраам!  
105 Уже подтвердил ты правдивость видения». 

Воистину, вот так Мы воздаем совершающим прекрасное-доброе. 
106 Это есть, несомненно, (то самое) испытание явное.   
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وَفدََيْناَهُ 107 wа фадайнā-hу и искупили (Мы) его 115 يْناَھمَُا وَنجََّ wа наҗҗайнā-hумā и спасли (Мы) их обоих 

 би-ҙибхин посредством предназначенной بذِِبْحٍ  
для заклания жертвы 

وَقوَْمَھمَُا  wа ӄаума-hумā и людей их обоих 
مِنَ الْكَرْبِ  мин аль-кярби от бедствия 

عَظِيمٍ  ѓаӟыймин великой  ِالْعَظِيم аль-ѓаӟыйми великого 
وَترََكْناَ 108 wа таракнā и оставили (Мы) 116 ُْوَنصََرْناَھم wа наċарнā-hум и помогли (Мы) им 

فكََانوُا  ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ   фа-кāнӯ и были 
فيِ الآخِرِينَ   фӣ-ль-āẋырӣна в последних  ُُھم hум они 

الْغَالبِيِنَ  салāмун салам سَلامٌ 109 аль-ғāлибӣна побеждающими 
وَآتيَْناَھمَُا ѓалą над  117 عَلىَ  wа āтайнā-hумā и дали (Мы) им обоим 
 аль-китāба писание الْكِتاَبَ  ибрāhӣма Ибраhимом إبِْرَاھِيمَ 

 аль-мустабӣна разъясняющее الْمُسْتبَيِنَ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 110
 wа hадайнā-hумā и направив повели их وَھدََيْناَھمَُا наҗзӣ воздаем 118 نجَْزِي 

  аль-мухсинӣна совершающим الْمُحْسِنيِنَ  
прекрасное-доброе 

رَاطَ    аċ-ċырāҭа путеводной нитью الصِّ
 аль-мустаӄыйма выпрямляющей الْمُسْتقَيِمَ 

 wа таракнā и оставили (Мы) وَترََكْناَ инна-hу воистину он 119 إنَِّهُ  111
 ѓаляй-hимā над ними обоими عَليَْھِمَا  мин ѓыбāди-нā из служителей Наших مِنْ عِباَدِناَ 
 фӣ-ль-āẋырӣна в последних فيِ الآخِرِينَ  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  

رْناَهُ  112  wа башшарнā-hу и обрадовали благой вестью وَبشََّ
(Мы) его 

 салāмун салам سَلامٌ 120
 ѓалą над عَلىَ 

 мӯсą Мусой مُوسَى  би-исхāӄа об Исхаке بإِسِْحَاقَ 
 wа hāрӯна и Һаруном وَھاَرُونَ  набиййан пророком نبَيِاًّ 
الحِِينَ   نَ الصَّ  ин-нā воистину Мы إنَِّا мин аċ-ċāлихӣна из являющихся праведными 121 مِّ

 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  wа бāракнā и поселили благодать وَباَرَكْناَ 113
 наҗзӣ воздаем نجَْزِي  ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  
 аль-мухсинӣна совершающим الْمُحْسِنيِنَ   wа ѓалą и над وَعَلىَ 

прекрасное-доброе  َإسِْحَاق исхāӄа Исхаком 
 инна-hумā воистину они إنَِّھمَُا wа мин  и из 122 وَمِن 
يَّتھِِمَا   мин ѓыбāди-нā от служителей Наших مِنْ عِباَدِناَ  ҙурриййати-hимā потомства их обоих ذُرِّ

  мухсинун совершающий مُحْسِنٌ  
прекрасное-доброе 

 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ 
 wа инна и воистину وَإنَِّ 123

 wа ӟāлимун и затемняющий-поступающий وَظاَلمٌِ  
несправедливо 

 ильйāса Ильйас إلِْياَسَ 
 ля-мин несомненно из لمَِنْ 

  аль-мурсалӣна посылаемых الْمُرْسَليِنَ  ли-нафси-hи для души его لِّنفَْسِهِ  
  иҙ вот إذِْ мубӣнун явный 124 مُبيِنٌ 

 ӄāля сказал قاَلَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 114
 ли-ӄауми-hи людям своим لقِوَْمِهِ   мананнā ѓалą оказали дар милости (Мы) مَننََّا عَلىَ 
 а лā неужели не ألا  мӯсą Мусе مُوسَى 
 таттаӄӯна остережетесь отторжения تتََّقوُنَ  wа hāрӯна и Һаруну وَھاَرُونَ  
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Сура «Стоящие в ряд» (сӯрату аċ-ċāффāт) 
37: 107-124 

 
 

107 И искупили Мы его посредством великой жертвы, предназначенной для заклания.  
108 И оставили Мы над ним в последних (поколениях):  
109 «СаЛаМ (мир)226 над Авраамом!»  
110 Вот так Мы воздаем совершающим прекрасное-доброе.  
111 Воистину, он является (одним) из верующих сердцем служителей Наших.  
112 И обрадовали благой вестью Мы его об Исааке,  

как пророке из праведных,  
113 и поселили благодать Мы над ним и над Исааком. 

А из потомства их обоих есть совершающий прекрасное-доброе и  
явный затемняющий-поступающий несправедливо по отношению к душе своей.  

114 И, несомненно, уже оказали дар милости Мы Моисею и Аарону: 
115 ведь спасли Мы их обоих и их людей от бедствия великого,  
116 и помогли Мы им, и были они побеждающими, 
117 и дали Мы им обоим разъясняющее Писание,  
118 и, направив, повели Мы их выпрямляющей путеводной нитью,  
119 и оставили Мы над ними обоими в последних (поколениях):  
120 «СаЛаМ (мир)227 над Моисеем и Аароном!»  
121 Воистину, вот так Мы воздаем совершающим прекрасное-доброе. 
122 Воистину, они являются (одними) из верующих сердцем служителей Наших. 
123 И воистину, Илия, несомненно, из посылаемых. 
124 Вот сказал он людям своим: «Неужели вы не остережетесь отторжения? 

                                                 
226 См. сноску к 4: 94. 
227 См. сноску к 4: 94. 
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أتَدَْعُونَ 125 а тадѓӯна неужели вы призываете  134 ِْإذ иҙ вот 
بعَْلا  баѓлян баала  ُيْناَه نجََّ наҗҗайнā-hу спасли (Мы) его 
وَتذََرُونَ  wа таҙарӯна и покидаете   َُوَأھَْله wа аhля-hу и домочадцев его 
أحَْسَنَ  ахсана Наипрекраснейшего  َأجَْمَعِين аҗмаѓыйна всех вместе 
الْخَالقِيِنَ  аль-ẋāлиӄыйна созидающих-создающих 135 َّإلا иллā кроме 

126 َ عَجُوزًا  аллāhа Аллаhа وَاللهَّ ѓаҗӯзан старухи 
رَبَّكُمْ  рабба-кум Господа вашего  َفيِ الْغَابرِِين фӣ-ль-ғāбирӣна в преходящих 
ثمَُّ wа рабба и Господа 136 وَرَبَّ  ҫумма затем 
رْناَ  āбā’и-кум отцов ваших آباَئكُِمُ  دَمَّ даммарнā разрушили (Мы) 
ليِنَ   аль-āẋарӣна других الآخَرِينَ  аль-аwwалӣна первых الأوََّ

بوُهُ 127  wа инна-кум и воистину вы وَإنَِّكُمْ фа-кяҙҙабӯ-hу и сочли лжецом его 137 فكََذَّ
ونَ  фа-инна-hум и воистину они فإَنَِّھمُْ   ля-тамуррӯна несомненно шествуете لتَمَُرُّ

-ля-мухḋарӯна несомненно приводимые لمَُحْضَرُونَ  
доставляемые 

 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم 

صْبحِِينَ     муċбихӣна встречающими сияние مُّ
утра 128 َّإلا иллā кроме 

 wа би-ль-ляйли и с невидимостью-темнотой وَباِللَّيْلِ ѓыбāда служителей 138 عِباَدَ 
 ِ  а фа-лā как же не أفَلا  аллāhи Аллаhа اللهَّ

-аль-муẋляċыйна устроенных искренними الْمُخْلصَِينَ  
преданными 

 таѓӄылӯна уразумеваете تعَْقلِوُنَ 
 wа инна и воистину وَإنَِّ 139

 йӯнӯса Йунус يوُنسَُ  wа таракнā и оставили (Мы) وَترََكْناَ 129
 ля-мин несомненно из لمَِنَ  ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  
  аль-мурсалӣна посылаемых الْمُرْسَليِنَ  фӣ-ль-āẋырӣна в последних فيِ الآخِرِينَ  

 иҙ вот إذِْ салāмун салам 140 سَلامٌ 130
 абаӄа убежал أبَقََ  ѓалą над عَلىَ 
 илą аль-фульки к фульку إلِىَ الْفلُْكِ  иль йāсӣна Иль Йасином إلِْ ياَسِينَ  

 аль-машхӯни нагруженному الْمَشْحُونِ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 131
 фа-сāhама и бросал жребий فسََاھمََ кяҙāликя вот так 141 كَذَلكَِ 
 фа-кāна и был فكََانَ  наҗзӣ воздаем نجَْزِي 

  аль-мухсинӣна совершающим الْمُحْسِنيِنَ  
прекрасное-доброе 

 мин аль-мудхаḋыйна из проигравших مِنْ الْمُدْحَضِينَ 
 фа-ильтаӄама-hу и проглотил его فاَلْتقَمََهُ  142

 аль-хӯту кит الْحُوتُ  инна-hу воистину он إنَِّهُ  132
 wа hуwа и он وَھوَُ  мин ѓыбāди-нā из служителей Наших مِنْ عِباَدِناَ 
 мулӣмун заслуживающий порицания مُليِمٌ  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  

 фа-ляу лā но если бы не فلَوَْلا wа инна и воистину 143 وَإنَِّ 133
 анна-hу что воистину он أنََّهُ   лӯҭан Лут لوُطاً 
 кāна был (он) كَانَ  ля-мин несомненно из لَّمِنَ 
 мин аль-мусаббихӣна из пребывающих восхваляя مِنْ الْمُسَبِّحِينَ   аль-мурсалӣна посылаемых الْمُرْسَليِنَ  
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125 Неужели вы призываете Баала-идола 
и покидаете Наипрекраснейшего из созидающих-создающих, –  

126 Аллаhа, – Господа вашего и Господа отцов ваших первых?»  
127 Но сочли лжецом они его, –  

так что, воистину, они, несомненно, являются приводимыми-доставляемыми228,  
128 кроме служителей Аллаhа, устроенных искренними-преданными.  
129 И оставили Мы над ним в последних (поколениях): 
130 «СаЛаМ (мир) Ильясину229!»  
131 Воистину, вот так Мы воздаем совершающим прекрасное-доброе. 
132 Воистину, он является (одним) из верующих сердцем служителей Наших.  
133 И воистину, Лот, несомненно, из посылаемых.  
134 Вот спасли Мы его и домочадцев его, – всех вместе, – 
135 кроме старухи, (которая) среди преходящих.  
136 Затем разрушили Мы других.  
137 И воистину, вы, несомненно, шествуете над ними,  

будучи встречающими сияния утра,  
138 а также во время невидимости-темноты (ночью). 

«Как же не уразумеваете вы?!»  
139 И воистину, Иона, несомненно, из посылаемых. 
140 Вот убежал он к фелюге нагруженной  
141 и бросал жребий, и был из проигравших, – 
142 поэтому проглотил его кит, – ведь он (Иона) является заслуживающим порицания.  
143 Но, если бы, воистину, он не был (одним) из пребывающих восхваляя, 

                                                 
228 См. айат 19: 68. 
229 Согласно комментаторам это приветствие-пожелание относится или к Ильйасу (Илии), или к его последователям.  
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للَبَثَِ 144 ля-лябиҫа несомненно пробыл 152 ََوَلد wаляда родил 
فيِ بطَْنهِِ   фӣ баҭни-hи в утробе его  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
إلِىَ يوَْمِ  илą йауми до дня  ُْوَإنَِّھم wа инна-hум и воистину они 

-йубѓаҫӯна будут пробуждены يبُْعَثوُنَ  
оживлены 

لكََاذِبوُنَ  ля-кāҙибӯна несомненно лгущие 
أصَْطفَىَ 153 аċҭафą предпочел 

فنَبَذَْناَهُ 145 фа-набаҙнā-hу и оставили (Мы) его  ِالْبنَاَت аль-банāти дочерей 
عَلىَ الْبنَيِنَ  би-ль-ѓарā’и с пустыней باِلْعَرَاء  ѓалą аль-банӣна над сыновьями 
وَھوَُ  wа hуwа и он 154 مَا мā  что 
لكَُمْ  саӄыймун недомогающий سَقيِمٌ  ля-кум у вас 

كَيْفَ  wа анбатнā и вырастили (Мы) وَأنَبتَْناَ 146 кяйфа как 
 тахкумӯна судите تحَْكُمُونَ  ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  
 а фа-лā разве не أفَلا шаҗаратан дерево 155 شَجَرَةً 
 таҙаккярӯна вспоминаете تذََكَّرُونَ  мин йаӄҭыйни из йактина مِّن يقَْطِينٍ  

 ам или أمَْ wа арсальнā-hу и послали его 156 وَأرَْسَلْناَهُ  147
 ля-кум принадлежит вам لكَُمْ  илą ми’ати к ста إلِىَ مِئةَِ  
 сульҭāнун одерживающий верх довод سُلْطاَنٌ  альфин тысячам ألَْفٍ 
بيِنٌ  ау или أوَْ   мубӣнун явный مُّ
 фа-у’тӯ и явитеь فأَتوُا йазӣдӯна превышают 157 يزَِيدُونَ 

 би-китāби-кум с писанием вашим بكِِتاَبكُِمْ  фа-āманӯ и уверовали сердцем فآَمَنوُا 148
 ин кунтум если вы إنِ كُنتمُْ  фа-маттаѓнā-hум и дали насладиться (Мы) им فمََتَّعْناَھمُْ  
 ċāдиӄыйна правдиво утверждающи صَادِقيِنَ  илą хӣнин до поры إلِىَ حِينٍ 

 wа җаѓалӯ и устроили وَجَعَلوُا фа-истафти-hим и спроси мнение их 158 فاَسْتفَْتھِِمْ 149
 байна-hу между Ним بيَْنهَُ   а ли-рабби-кя неужели у Господа твоего ألَرَِبِّكَ 
 wа байна и между وَبيَْنَ  аль-банāту дочери الْبنَاَتُ 
 аль-җиннати родом джинновским الْجِنَّةِ   wа ля-hум а у них وَلھَمُُ 
 насабан родство نسََباً  аль-банӯна сыновья الْبنَوُنَ 

 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ  ам или أمَْ 150
 ѓалимат узнал عَلمَِتِ  ẋаляӄнā созидая создали (Мы) خَلقَْناَ 
 аль-җиннату род джинновский الْجِنَّةُ   аль-малā’икята ангелов الْمَلائكَِةَ  
 инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  инāҫан женщинами إنِاَثاً 
-ля-мухḋарӯна несомненно приводимые لمَُحْضَرُونَ   wа hум и они وَھمُْ 

доставляемые  َشَاھِدُون шāhидӯна свидетельствующие 
 субхāна невообразима достохвальность سُبْحَانَ а лā разве нет 159 ألا 151

ِ  инна-hум воистину они إنَِّھمُ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
نْ إفِْكِھِمْ   ا  мин ифки-hим от заведомой лжи их مِّ  ѓаммā по сравнению с тем что عَمَّ
 йаċыфӯна описывают يصَِفوُنَ  ля-йаӄӯлӯна несомненно говорят ليَقَوُلوُنَ 
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Сура «Стоящие в ряд» (сӯрату аċ-ċāффāт) 
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144 то, несомненно, пробыл бы он в утробе его (кита) до дня,  
(когда) они будут пробуждены-оживлены.  

145 Поэтому оставили Мы его вместе с пустыней, 
и он был недомогающим-ослабленным. 

146 И вырастили Мы над ним дерево из йактина,  
147 и послали Мы его к ста тысячам или превышающим (это число). 
148 И уверовали сердцем они, и дали насладиться Мы им до поры.  
149 И спроси мнение их: «Неужели у Господа твоего дочери, а у них сыновья?»  
150 Или создали Мы ангелов женщинами, и они – свидетельствующие?  
151 Разве же не так, что, воистину, (исходя) из своей заведомой лжи, 

несомненно, говорят они: 
152 «Родил Аллаh!», – ведь, воистину, они, несомненно, лгущие.  
153 Разве предпочел Он дочерей сыновьям?  
154 Что с вами, что вы так судите?  
155 Почему же не вспоминаете вы?!  
156 Или же принадлежит вам явный одерживающий верх довод?!  
157 Так явитесь с писанием вашим, если вы правдиво утверждающи!» 
158 И устроили они родство между Ним и между родом джиннов, – 

ведь, несомненно, уже узнал род джиннов,  
что, воистину, несомненно, они230 являются приводимыми-доставляемыми, –  

159 невообразима достохвальность Аллаhа по сравнению с тем, что они описывают, – 
 

                                                 
230 Имеются в виду люди, устроившие родство с джиннами, а также джинны-шайтаны, сбивающие их. 
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إلاَّ 160 иллā кроме 167 ِْوَإن wа ин а ведь 
عِباَدَ  ѓыбāди служителей  كَانوُا кāнӯ были 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  َليَقَوُلوُن ля-йаӄӯлӯна несомненно говорили 

-аль-муẋляċыйна устроенных искренними الْمُخْلصَِينَ  
преданными 

لوَْ 168 ляу если бы 
أنََّ  анна что воистину 

عِندَناَ  фа-инна-кум и воистину вы فإَنَِّكُمْ 161 ѓында-нā у нас 
وَمَا  wа мā и то чему  ذِكْرًا ҙикран памятование-напоминание 
ليِنَ  таѓбудӯна поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ  نْ الأوََّ مِّ мин аль-аwwалӣна от предков 

لكَُنَّا мā не есть 169 مَا 162 ля-куннā несомненно были мы 
 ѓыбāда служителями عِباَدَ  антум вы أنَتمُْ 
ِ  ѓаляй-hи относительно Него عَليَْهِ    аллāhи Аллаhа اللهَّ
-аль-муẋляċыйна устроенными искренними الْمُخْلصَِينَ   би-фāтинӣна с соблазняющими بفِاَتنِيِنَ 

преданными 163 َّإلا иллā кроме  
 фа-кяфарӯ и (они) неблагодарно отвергли فكََفرَُوا ман того кто 170 مَنْ 
 би-hи его بهِِ   hуwа он ھوَُ 
 фа-сауфа и в будущем فسََوْفَ  ċāли производящий жар صَالِ 
 йаѓлямӯна узнают يعَْلمَُونَ  аль-җахӣми адского огня الْجَحِيمِ 

 wа ляӄад и несомненно وَلقَدَْ wа мā и не (есть) 171 وَمَا 164
 сабаӄат предшествовало سَبقَتَْ  мин-нā из нас مِنَّا 
 кялимату-нā слово Наше كَلمَِتنُاَ  иллā кроме как إلاَّ 
 ли-ѓыбāди-нā для служителей Наших لعِِباَدِناَ  ля-hу у него لهَُ  
  аль-мурсалӣна посылаемых الْمُرْسَليِنَ  маӄāмун местонахождение مَقاَمٌ 
عْلوُمٌ   инна-hум воистину они إنَِّھمُْ маѓлӯмун известное 172 مَّ

 ля-hум несомненно они لھَمُُ  wа ин-нā и что воистину мы وَإنَِّا 165
 аль-манċурӯна вспомоществляемые الْمَنصُورُونَ  ля-нахну несомненно мы لنَحَْنُ 
افُّونَ    wа инна и воистину وَإنَِّ аċ-ċāффӯна стоящие рядами 173 الصَّ

 җунда-нā воинство Наше جُندَناَ  wа ин-нā и что воистину мы وَإنَِّا 166
 ля-hум несомненно они لھَمُُ  ля-нахну несомнено мы لنَحَْنُ 
 аль-ғāлибӯна побеждающие الْغَالبِوُنَ  аль-мусаббихӯна пребывающие восхваляя الْمُسَبِّحُونَ  
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Сура «Стоящие в ряд» (сӯрату аċ-ċāффāт) 
37: 160-173 

 
 

160 кроме служителей Аллаhа, устроенных искренними-преданными231.  
161 «И воистину, вы и то, чему вы поклоняетесь-служите, 
162 не в состоянии ввести в соблазн относительно Него  
163 никого, за исключением того,  

кто (является) производящим жар (того самого) адского огня.  
164 И нет никого среди нас (ангелов), чтобы (не было) у него известного местонахождения,  
165 и что, воистину, несомненно, мы – стоящие рядами,  
166 и что, воистину, несомненно, мы – пребывающие восхваляя232».  
167 А ведь, несомненно, говорили они (люди):  
168 «Если бы, воистину, было у нас какое-либо памятование-напоминание от предков,  
169 то, несомненно, были бы мы служителями Аллаhа,  

устроенными искренними-преданными».  
170 Но они неблагодарно отвергли его233, так что в будущем узнают они.  
171 И посылаемым служителям Нашим, несомненно, предшествовало слово Наше:  
172 «Воистину, они, – несомненно, они – вспомоществляемые!  
173 И, воистину, воинство Наше, – несомненно, они – побеждающие!» 

 

                                                 
231 Здесь речь идет о том, что они (за исключением тех служителей Аллаhа, которые устроены искренними-преданными Ему) устроили родство 
между Ним и между джиннами. 
232 Исходя из того, что эпитет мусаббихӯна (пребывающие восхваляя) в Коране применяется по отношению к ангелам, а не к людям (см.: Коран, 2: 
30), предполагается, что в айатах 164-166 говорят ангелы. 
233 Памятование-напоминание в виде Корана на арабском. 
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فتَوََلَّ 174 фа-таwалля и отвернись 179  ْوَأبَْصِر wа абċыр и побуждай осознать 
увиденное  ُْعَنْھم ѓан-hум от них 

حَتَّى  хаттą до  َفسََوْف фа-сауфа и в будущем 
حِينٍ  хӣнин поры  َيبُْصِرُون йубċырӯна осознают увиденное 

 wа абċыр-hум и побуждай их осознать وَأبَْصِرْھمُْ  175
увиденное 180  َسُبْحَان субхāна невообразима 

достохвальность 
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  фа-сауфа и (в) будущем فسََوْفَ 
 рабби Господа رَبِّ  йубċырӯна осознают увиденное يبُْصِرُونَ  

ةِ   а фа-би-ѓаҙāби-нā неужели страдание (от) Нас أفَبَعَِذَابنِاَ 176  аль-ѓыззати невообразимого الْعِزَّ
могущества   َيسَْتعَْجِلوُن йастаѓҗилӯна они торопят 

ا  фа-иҙā и когда فإَذَِا 177  ѓаммā от того что عَمَّ
 йаċыфӯна описывают يصَِفوُنَ  назаля снизошло نزََلَ 
 wа салāмун салам وَسَلامٌ би-сāхати-hим на площадь их 181 بسَِاحَتھِِمْ 
 ѓалą над عَلىَ  фа-сā’а то оказалось скверным فسََاء 
  аль-мурсалӣна посылаемыми الْمُرْسَليِنَ  ċабāху утро صَباَحُ 
 wа-ль-хамду и прославление-хвала وَالْحَمْدُ аль-мунҙарӣна предостерегаемых 182 الْمُنذَرِينَ  

ِ  wа таwалля и отвернись وَتوََلَّ 178 َّ ِ  ли-ллāhи для Аллаhа 
  рабби Господа رَبِّ  ѓан-hум от них عَنْھمُْ 
 аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  хаттą до حَتَّى 
  хӣнин поры حِينٍ 
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Сура «Стоящие в ряд» (сӯрату аċ-ċāффāт) 
37: 174-182 

 
 

174 Поэтому отвернись от них до поры  

175 и побуждай их осознавать увиденное. Ведь в будущем они осознают увиденное234!  

176 Неужели страдание (от) Нас они торопят? 

177 Ведь когда снизойдет оно на площадь их,  

то окажется скверным утро (этих) предостерегаемых.  

178 И отвернись от них до поры,  

179 и побуждай осознавать увиденное. Ведь в будущем они осознают увиденное!  

180 Невообразима достохвальность Господа твоего, – 

Господа (Обладателя) невообразимого могущества, –  

по сравнению с тем, что они описывают!  

181 СаЛаМ (мир)235 над посылаемыми!  

182 И все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, – Господу миров!  
 

 
  

                                                 
234 См. айаты 50: 20-22. 
235 См. сноску к 4:94. 
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 ٣٨ 
 سورة ص

38. 
сӯрату ċāд 

38. 
сура «Сад» 

إنَِّ  инна воистину 
 hāҙā это ھذََا 

٨٨مكية   маккиййа (88) мекканская (88 айатов)  ٌلشََيْء ля-шай’ун несомненно вещь 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

عُجَابٌ  ѓуҗāбун удивительная 
 wа инҭаляӄа и удалилась وَانطلَقََ 6
 аль-маля’у знать الْمَلأُ 

ص 1 ċāд сад  ُْمِنْھم мин-hум из них 
وَالْقرُْآنِ  wа-ль-ӄур’āни клянусь Кур’аном  أنَِ امْشُوا ан имшӯ идите 
وَاصْبرُِوا   ҙӣ обладателем ذِي  wа иċбирӯ и проявляйте терпение 
كْرِ   ѓалą над عَلىَ  аҙ-ҙикри напоминания الذِّ

 āлиhати-кум богами вашими آلھِتَكُِمْ  баль однако بلَِ 2
 инна воистину إنَِّ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 hāҙā это ھذََا  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
ةٍ   ля-шай’ун несомненно вещь لشََيْءٌ  фӣ ѓыззатин в гордости فيِ عِزَّ
 йурāду требуется يرَُادُ  wа шиӄāӄын и раздоре وَشِقاَقٍ 

 мā самиѓнā не слышали мы مَا سَمِعْناَ кям сколько 7 كَمْ 3
 би-hāҙā об этом بھِذََا  аhлякнā погубили (Мы) أھَْلكَْناَ 
 фӣ в فيِ  мин ӄабли-hим от прежде них قبَْلھِِم 
 аль-милляти общинном веровании الْمِلَّةِ  мин ӄарнин из поколений مِّن قرَْنٍ 
 аль-āẋырати последнем الآخِرَةِ  фа-нāдау и позвали فنَاَدَوْا 
 ин  ведь إنِْ  wа лāта и не являлось وَلاتَ 
 hāҙā это ھذََا  хӣна порой حِينَ 
 иллā лишь только إلاَّ  манāċын избегания مَناَصٍ  

 иẋтилāӄун вымысел اخْتلاقٌ  wа ѓаҗибӯ и удивились وَعَجِبوُا 4
 а унзиля неужели было низведено أأَنُزِلَ ан что 8 أنَ 
 ѓаляй-hи на него عَليَْهِ   җā’а-hум пришел (к) ним جَاءھمُ 
نذِرٌ  كْرُ  мунҙирун предостерегающий مُّ  аҙ-ҙикру напоминание الذِّ
نْھمُْ  بيَْننِاَمِن  мин-hум из них مِّ  мин байни-нā из между нас 
 баль но بلَْ  wа ӄāля и сказали وَقاَلَ 
 hум они ھمُْ  аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие الْكَافرُِونَ  
 фӣ шаккин в колебании-сомнении فيِ شَكٍّ  hāҙā это ھذََا 
 мин от مِّن  сāхирун чародей سَاحِرٌ 
 ҙикр-ӣ напоминания Моего ذِكْرِي  кяҙҙāбун лживый كَذَّابٌ 

 баль однако بلَْ  а җаѓаля устроил ли أجََعَلَ 5
ا  аль-āлиhата иляhов الآلھِةََ    ляммā еще не لمََّ
 йаҙӯӄӯ вкусили يذَُوقوُا  иляhан иляhом إلِھَاً 
 ѓаҙāби страдание (Мое) عَذَابِ  wāхидан единым-единственным وَاحِدًا 
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38. Сура «Сад» (сӯрату ċāд)236 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Ċāд. 

(Клянусь) Кораном, – обладателем Напоминания!  
2 Однако в гордости и раздоре те, которые неблагодарно отвергли.  
3 Сколько до них Мы погубили поколений!  

И позвали они, но не было (это) порой избегания237. 
4 И удивились они, что пришел к ним предостерегающий из их (числа).  

И сказали неблагодарно отвергающие: «Это – чародей лживый!  
5 Неужели устроил он (всех) иляhов-богов единым-единственным иляhом-Боhом?  

Воистину, это, несомненно, вещь удивительная!»  
6 И знать из их числа удалилась:  

«Идите и проявляйте терпение по отношению к вашим иляhам-богам, – 
воистину, это, несомненно, есть то, что требуется.  

7 Не слышали мы об этом в последнем общинном веровании, –  
ведь это лишь только вымысел.  

8 Неужели было низведено на него Напоминание238 (как одному) из нас?»  
Однако они в колебании-сомнении из-за Напоминания Моего.  
А ведь они еще не вкусили страдание (от Меня)! 

 

                                                 
236 Ċāд – название 14-й буквы арабского алфавита. 
237 В момент погибели уже было поздно звать на помощь Аллаhа, чтобы избегнуть своей участи.  
238 Речь идет о Коране. 
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 куллюн всякий كُلٌّ  ам или أمَْ 9
 иллā не иначе إلاَّ  ѓында-hум у них عِندَھمُْ 
 кяҙҙаба сочли лжецами كَذَّبَ  ẋазā’ину сокровища خَزَائنُِ 
سُلَ  рахмати милости رَحْمَةِ    ар-русуля посланников الرُّ
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 

-фа-хаӄӄа и стало истинным فحََقَّ  
свершилось   ِالْعَزِيز аль-ѓазӣзи Невообразимо 

могущественного 
 ѓыӄāби наказание заслуженное (Мое) عِقاَبِ  аль-wаhhāби Всеодаривателя الْوَھَّابِ 

 wа мā и то что وَمَا ам или 15 أمَْ 10
 йанӟуру ожидают увидеть ينَظرُُ  ля-hум принадлежит им لھَمُ 
لْكُ   hā’улā’и эти ھؤَُلاء  мульку царство مُّ
مَاوَاتِ    иллā кроме إلاَّ  ас-самāwāти небес السَّ
 ċайхатан вопля صَيْحَةً  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  
 wāхидатан единственного وَاحِدَةً  wа мā и то что وَمَا 
ا  байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا   мā нет مَّ
 ля-hā для него لھَاَ  фа-ль-йартаӄӯ и пусть попробуют подняться فلَْيرَْتقَوُا 
 мин  от مِن  фӣ-ль-асбāби посредством уз فيِ الأسَْباَبِ  

 фаwāӄын отсрочки فوََاقٍ  җундун воинство جُندٌ 11
ا   wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا мā что 16 مَّ
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ  hунāликя там ھنُاَلكَِ 
ل  маhзӯмун разбиваемое مَھْزُومٌ   ѓаҗҗиль ускорь عَجِّ
نَ الأحَْزَابِ    ля-нā для нас لَّناَ  мин аль-ахзāби из сообществ مِّ

بتَْ 12  ӄыҭҭа-нā долю нашу قطَِّناَ   кяҙҙабат сочли лжецами كَذَّ
 ӄабля до قبَْلَ  ӄабля-hум прежде них قبَْلھَمُْ 
 йауми дня يوَْمِ  ӄауму люди племени قوَْمُ 
 аль-хисāби расчета الْحِسَابِ  нӯхин Нуха نوُحٍ 
 иċбир проявляй терпение اصْبرِْ wа ѓāдун и адиты 17 وَعَادٌ 
 ѓалą над عَلىَ  wа фирѓауну и фараон وَفرِْعَوْنُ  
 мā тем что مَا  ҙӯ обладатель ذُو 
 йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  аль-аутāди колонн الأوَْتاَدِ 

 wа уҙкур и вспомни وَاذْكُرْ  wа ҫамӯду и самудиты وَثمَُودُ 13
 ѓабда-нā служителя Нашего عَبْدَناَ  wа ӄауму и люди племени وَقوَْمُ 
 дāwӯда Дауда دَاوُودَ  лӯҭын Лута لوُطٍ  
 ҙā обладателя ذَا  wа аċхāбу и хозяева وَأصَْحَابُ  
 аль-айди крепости الأيَْدِ  аль-айкяти аль-айки الأيَْكَةِ  
 инна-hу воистину он إنَِّهُ  улā’икя те أوُْلئَكَِ 
ابٌ   аль-ахзāбу сообщества الأحَْزَابُ     аwwāбун постоянно أوََّ

возвращающийся 14 ِإن ин ведь 
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Сура «Сад» (сӯрату ċāд) 
38: 9-17 

 
 

9 Или у них сокровища милости Господа твоего, –  

(Того Самого) Невообразимо Могущественного, (Того Самого) Всеодаривателя?  

10 Или принадлежит им царство небес и Земли, и то, что между ними обоими?  

Так пусть попробуют подняться посредством уз239:  

11 то, что там (окажется) из (каких-либо) сообществ, (будет) разбиваемым воинством.  

12 Сочли лжецами (посланников) до них люди племени Ноя,  

и адиты, и фараон, – обладатель колонн, – 

13 а также самудиты, и люди племени Лота, и хозяева Айки.  

Эти сообщества, –  

14 ведь все они без исключения сочли лжецами посланников. 

Поэтому стало истинным-свершилось заслуженное наказание (от) Меня.  

15 И то, что эти ожидают увидеть, есть только вопль единственный,  

для которого нет отсрочки. 

16 И сказали они: «Господь наш! Ускорь нам долю нашу до дня расчета».  

17 Проявляй терпение по отношению к тому, что они говорят,  

и вспомни служителя Нашего – Давида, – обладателя крепости, – 

воистину, он – постоянно возвращающийся (к поминанию Аллаhа).  

                                                 
239 См. сноску к айатам 40:36,37. 
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إنَِّا 18 ин-нā воистину Мы  ْوَلا تشُْطِط wа лā тушҭыҭ и не притесни 
رْناَ  سَخَّ саẋẋарнā принудили работать  َوَاھْدِنا wа иhди-нā и направь нас 
الْجِباَلَ  аль-җибāля горы  إلِىَ سَوَاء илą саwā’и к правильности 
مَعَهُ   маѓа-hу вместе с ним   ِرَاط الصِّ аċ-ċырāҭы пути 
إنَِّ йусаббихна восхваляют 23 يسَُبِّحْنَ  инна воистину 
باِلْعَشِيِّ  би-ль-ѓашиййӣ с вечером  ھذََا hāҙā это 
شْرَاقِ   أخَِي  wа-ль-ишрāӄы и сиянием восхода وَالإِ аẋ-ый брат мой 

لهَُ   wа-ҭ-ҭайра и птицы وَالطَّيْرَ 19 ля-hу у него 
 тисѓун девять تسِْعٌ  махшӯратан  собранными مَحْشُورَةً  
 wа тисѓӯна и девяносто وَتسِْعُونَ  куллюн каждый كُلٌّ 
 наѓҗатан овец نعَْجَةً   ля-hу для Него لَّهُ 
ابٌ   wа ли-йа а у меня وَليَِ  аwwāбун постоянно возвращающийся أوََّ

 наѓҗатун овца نعَْجَةٌ   wа шададнā и укрепили (Мы) وَشَدَدْناَ 20
 wāхидатун единственная وَاحِدَةٌ  мулькя-hу правление его مُلْكَهُ 
 фа-ӄāля и сказал فقَاَلَ  wа āтайнā-hу и дали ему وَآتيَْناَهُ 
 акфильнӣ-hā отдай мне ее أكَْفلِْنيِھاَ  аль-хикмата мудрость الْحِكْمَةَ  
نيِ  wа фаċля и раздельность وَفصَْلَ   wа ѓазза-нӣ и одолел меня وَعَزَّ
الْخِطاَبِفيِ  аль-ẋыҭāби речи الْخِطاَبِ   фӣ-ль-ẋыҭāби в речи 

 ӄāля сказал قاَلَ wа hаль и ли 24 وَھلَْ 21
 ля-ӄад несоменно уже لقَدَْ  атā-кя дошло до тебя أتَاَكَ 
 ُ  ӟаляма-кя подверг несправедливости ظلَمََكَ   наба’у известие نبَأَ

тебя  ِالْخَصْم аль-ẋаċми пререкателя 
 би-су’āли с просьбой بسُِؤَالِ  иҙ когда إذِْ 
رُوا    наѓҗати-кя овцы твоей نعَْجَتكَِ  тасаwwарӯ прошли сквозь стену تسََوَّ
 илą ниѓāҗи-hи к овцам его إلِىَ نعَِاجِهِ  аль-михрāба михраба الْمِحْرَابَ  

 wа инна и воистину وَإنَِّ  иҙ когда إذِْ 22
 кяҫӣран большинство كَثيِراً  даẋалӯ вошли دَخَلوُا 
نْ الْخُلطَاَء  ѓалą к عَلىَ   мин аль-ẋуляҭā’и из подельников مِّ
 ля-йабғый несомнено домогаются ليَبَْغِي  дāwӯда Дауду دَاوُودَ 
 баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُْ  фа-фазиѓа и испугался ففَزَِعَ 
  ѓалą  против عَلىَ  мин-hум от них مِنْھمُْ 
 баѓḋын некоторых بعَْضٍ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 иллā кроме إلاَّ  лā таẋаф не бойся لا تخََفْ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ẋаċмāни два пререкателя خَصْمَانِ  
 āманӯ уверовали средцем آمَنوُا   бағą домогается بغََى 
 wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  баѓḋу-нā некоторые нас بعَْضُناَ 
الحَِاتِ  ѓалą баѓḋын против некоторых عَلىَ بعَْضٍ    аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 wа ӄалӣлюн и мало وَقلَيِلٌ  фа-ухкум так рассуди فاَحْكُم 
ا  байна-нā между нами بيَْننَاَ   мā то что مَّ
 hум они ھمُْ  би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ 
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18 Воистину, Мы принудили работать горы: 
вместе с ним они восхваляют по вечерам и (во время) сияния восхода,  

19 а также птицы, будучи собранными, – каждый, по отношению к Нему,  
является постоянно возвращающимся (к поминанию). 

20 И укрепили Мы властвование его и дали ему мудрость и раздельность речи.  
21 И дошло ли до тебя известие (о том самом) пререкателе, 

когда прошли они сквозь стену (того самого) святилища?  
22 Когда вошли они к Давиду, то он от них испугался.  

Сказали они: «Не бойся! (Мы есть) двое пререкателей, –  
домогается один из нас против другого.  
Так рассуди между нами согласно истине,  
и не притесни, и направь нас к правильности пути.  

23 Воистину, это – брат мой. У него девять и девяносто (девяносто девять) овец,  
а у меня одна единственная овца. 
И сказал (брат мой): «Отдай мне ее!» И он одолел меня в речи.  

24 Сказал (Давид): «Несомненно, уже подверг несправедливости он тебя 
с просьбой (об) овце твоей к овцам его.  
Ведь, воистину, большинство из подельников, 
несомненно, домогаются одни из них против других, – кроме тех, 
которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, – но их немного». 
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وَظَنَّ  wа ӟанна и предположил  َيضَِلُّون йаḋыллӯна заблудившись сбились 
دَاوُودُ  дāwӯду Дауд  ِعَن سَبيِل ѓан сабӣли от пути  
أنََّمَا  анна-мā что воистину  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 

 фатаннā-hу подвергли искушению (Мы) فتَنََّاهُ  
его 

لھَمُْ  ля-hум для них 
عَذَابٌ  ѓаҙāбун страдание 

 фа-истағфара и усердно попросил فاَسْتغَْفرََ  
извинения 

شَدِيدٌ  шадӣдун суровое 
بمَِا  би-мā за то что 

نسَُوا  рабба-hу Господа своего رَبَّهُ   насӯ забыли 
وَخَرَّ  wа ẋарра и рухнул  َيوَْم йаума день 
الْحِسَابِ   рāкиѓан преклоняющимся رَاكِعًا  аль-хисāби расчета 

 wа анāба и молился о прощении прося وَأنَاَبَ  
вернуться 

وَمَا خَلقَْناَ 27 wа мā ẋаляӄнā и не создали созидая (Мы) 
مَاء  السَّ ас-самā’а небо 

 wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  фа-ғафарнā поэтому простили (Мы) فغََفرَْناَ 25
  wа мā и то что وَمَا  ля-hу ему لهَُ  
 байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا  ҙāликя то ذَلكَِ 
-бāҭылян ложного باَطِلا   wа инна и воистину وَإنَِّ 

прекращающегося  َُله ля-hу для него 
 ҙāликя то ذَلكَِ  ѓында-нā у Нас عِندَناَ 
 ӟанну предположение ظَنُّ  ля-зульфą несомненно степень близости لزَُلْفىَ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  wа хусна и прекраснейшесть وَحُسْنَ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ма’āбин прибежища مَآبٍ 

 фа-wайлюн и горе فوََيْلٌ  йā дāwӯду о Дауд ياَ دَاوُودُ 26
 ли-ль-ляҙӣна тем которые لِّلَّذِينَ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  җаѓальнā-кя устроили тебя جَعَلْناَكَ 
 мин ан-нāри от огня مِنَ النَّارِ  ẋалӣфатан наместником خَليِفةًَ  
 ам или أمَْ фӣ-ль-арḋы на земле 28 فيِ الأرَْضِ  
 наҗѓалю устроим نجَْعَلُ  фа-ухкум так суди فاَحْكُم 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  байна между بيَْنَ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ан-нāси людьми النَّاسِ 
  wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ 
الحَِاتِ  wа лā таттабиѓ и не следуй وَلا تتََّبعِِ   аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 кя-ль-муфсидӣна как сеющих разлад كَالْمُفْسِدِينَ  аль-hаwą падению-прихоти الْھوََى 

 фа-йуḋылля-кя поскольку могут побудить فيَضُِلَّكَ  
сбиться тебя 

 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ 
 ам или أمَْ 

 наҗѓалю устроим نجَْعَلُ  ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ 
 ِ   аль-муттаӄыйна остерегающихся الْمُتَّقيِنَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
الَّذِينَ إنَِّ   инна аль-ляҙӣна воистину те которые  ِار  кя-ль-фуҗҗāри как развратников كَالْفجَُّ
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И предположил Давид, что, воистину, подвергли искушению Мы его240,  
и усердно попросил извинения (у) Господа своего,  
и рухнул преклоняющимся и молился о прощении, прося вернуться. 

25 И Мы простили ему то. Ведь, воистину, для него у Нас,  
несомненно, степень близости и прекраснейшесть прибежища. 

26 О, Давид! Воистину, Мы устроили тебя наместником на Земле.  
Поэтому суди между людьми согласно истине и не следуй падению-прихоти,  
поскольку они могут побудить тебя сбиться с пути Аллаhа.  
Воистину, те, которые, заблудившись, сбились с пути Аллаhа, –  
для них страдание суровое за то, что они забыли день расчета.  

27 Ведь не создали Мы небо и Землю, и то, что между ними обоими,  
как ложное-прекращающееся.  
То – предположение тех, которые неблагодарно отвергли.  
И горе от огня тем, которые неблагодарно отвергли.  

28 Разве Мы устроим тех, которые уверовали сердцем  
и совершили праведные деяния, как сеющих разлад на Земле?!  
Или же остерегающихся Мы устроим развратниками?! 

 

                                                 
240 Согласно комментариям, этот случай с ненасытностью одного из братьев, напомнил Давиду его ситуацию с женой верного ему воина Урия. 
Несмотря на то, что у Давида было несколько жен, он согрешил с женой своего воина, а после, стремясь скрыть свой грех и желая заполучить его 
жену, послал Урия на верную смерть. 
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كِتاَبٌ 29 китāбун писание  َِفطَفَق фа-ҭафиӄа и начал 
أنَزَلْناَهُ  анзальнā-hу низвели (Мы) его  مَسْحًا масхан поглаживанием 
إلِيَْكَ  иляй-кя к тебе  ِوق باِلسُّ би-с-сӯӄы по голеням 
مُباَرَكٌ  мубāракун благословенное-благодатное  ِوَالأعَْناَق wа-ль-аѓнāӄы и шеям 
وَليِتَذََكَّرَ  ли-йаддаббарӯ чтобы тщательно рассмотрели 34 َْوَلقَد wа ля-ӄад и несомненно уже 
فتَنََّا  āйāти-hи айаты-знамения его أوُْلوُا  фатаннā подвергли искушению 
رَ   وَليِتَذََكَّ wа ли-йатаҙаккяра и чтобы вспоминали  َسُليَْمَان суляймāна Суляймана 
 wа альӄайнā и бросили (Мы) وَألَْقيَْناَ   улӯ обладатели أوُْلوُا 
 ѓалą курсиййи-hи на трон его عَلىَ كُرْسِيِّهِ  аль-альбāби сердец проницательных الألَْباَبِ 

 җасадан тело جَسَدًا  wа wаhабнā и даровали (Мы) وَوَھبَْناَ 30
 ҫумма затем ثمَُّ  ли-дāwӯда Дауду لدَِاوُودَ 
 анāба молился о прощении أنَاَبَ   суляймāна Суляймана سُليَْمَانَ 

прося вернуться  َنعِْم ниѓма нежен-благ 
 ӄāля сказал قاَلَ аль-ѓабду (этот) служитель 35 الْعَبْدُ 
 рабби Господи رَبِّ  инна-hу воистину он إنَِّهُ  
ابٌ   иғфир извини-прости اغْفرِْ  аwwāбун постоянно возвращающийся أوََّ

 л-ӣ мне ليِ  иҙ когда إذِْ 31
 wа hаб и подари وَھبَْ  ѓуриḋа был представлен عُرِضَ 
 л-ӣ мне ليِ  ѓаляй-hи перед ним عَليَْهِ  
 мулькян владение-правление مُلْكًا  би-ль-ѓашиййи вечером باِلْعَشِيِّ 
افنِاَتُ    лā йанбағый не надлежит لاَّ ينَبغَِي  аċ-ċāфинāту бьющие копытом кони الصَّ
  ли-ахадин для кого-либо لأحََدٍ  аль-җийāду превосходные الْجِياَدُ 

نْ بعَْدِي  фа-ӄāля и сказал فقَاَلَ 32  мин баѓд-ӣ после меня مِّ
 инна-кя воистину Ты إنَِّكَ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 анта Ты أنَتَ  ахбабту полюбил أحَْببَْتُ 
 аль-wаhhāбу Всеодариватель الْوَھَّابُ  хубба любовь حُبَّ  
رْناَ аль-ẋайри блага 36 الْخَيْرِ   фа-саẋẋарнā и принудил работать (Мы) فسََخَّ
 ля-hу для него لهَُ   ѓан ҙикри вместо поминания عَن ذِكْرِ  
يحَ  рабб-ӣ Господа моего رَبِّي   ар-рӣха ветер الرِّ
 таҗрӣ течет تجَْرِي  хаттą пока не حَتَّى 
 би-амри-hи согласно повелению его بأِمَْرِهِ  таwāрат скрылись друг за другом توََارَتْ 
 руẋā’ан легко رُخَاء  би-ль-хиҗāби посредством завесы باِلْحِجَابِ  

وھاَ 33   хайҫу куда حَيْثُ  руддӯ-hā верните обратно их رُدُّ
 аċāба (он) направил أصََابَ  ѓаляй-йа мне عَليََّ 



 485 

Сура «Сад» (сӯрату ċāд) 
38: 29-36 

 
 

29 Благословенное-благодатное Писание, –  
Мы низвели его к тебе для того, чтобы обладатели проницательных сердец  
тщательно рассматривали его айаты-знамения и чтобы вспоминали. 

30 И даровали Мы Давиду Соломона, – нежен-благ этот служитель, – 
воистину, он является постоянно возвращающимся (к поминанию Нас).  

31 Когда вечером были представлены перед ним  
превосходные бьющие копытом кони,  

32 то сказал он: «Воистину, я, вместо поминания Господа моего, 
полюбил любовь к благу, 
пока не скрылись они (кони) друг за другом за завесой.  

33 Верните обратно их (коней) мне». 
И начал он поглаживанием по голеням и шеям.  

34 И, несомненно, уже подвергли искушению Мы Соломона,  
бросив тело на его трон.  
Затем он молился о прощении, прося вернуться.  

35 Сказал: «Господи, извини-прости мне, и подари мне владение-правление,  
(которого) не должно быть ни у кого после меня! 
Воистину, Ты, – Ты есть Всеодариватель!»  

36 И заставили работать Мы для него ветер, – течет он (ветер) легко, 
согласно повелению его (Соломона) туда, куда он направил, – 
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ياَطِينَ  37 وَالشَّ wа-ш-шайāҭыйна и шайтанов  ٌوَشَرَاب wа шарāбун и питье 
كُلَّ  кулля всякий 43 َوَوَھبَْنا wа wаhабнā и даровали (Мы ) 
بنََّاء  баннā’ин строителя   َُله ля-hу ему 
وَغَوَّاصٍ   wа ғаwwāċын и ныряльщика   َُأھَْله аhля-hу домочадцев его 

وَآخَرِينَ 38 wа āẋарӣна и других  ُوَمِثْلھَم wа миҫля-hум и подобное их 
نيِنَ  عَھمُْ  муӄарранӣна связанных مُقرََّ مَّ маѓа-hум с ними 
فيِ الأصَْفاَدِ   фӣ-ль-аċфāди в цепях   ًرَحْمَة рахматан милостью 

نَّا  hāҙā это ھذََا 39  мин-нā от Нас مِّ
-wа ҙикрą и напоминанием وَذِكْرَى  ѓаҭā’у-нā дар Наш عَطاَؤُناَ 

вспоминанием  ُْفاَمْنن фа-умнун и окажи дар милости 
   ли-улӣ для обладателей لأوُْليِ  ау или أوَْ 
 аль-альбāби сердец проницательных الألَْباَبِ  амсик удержи أمَْسِكْ 
 wа ẋуҙ и возьми وَخُذْ би-ғайри с отсутствием 44 بغَِيْرِ 
 би-йади-кя рукой своей بيِدَِكَ  хисāбин счета حِسَابٍ 

 ḋыѓҫан пучок ضِغْثاً  wа инна и воистину وَإنَِّ 40
 фа-иḋриб и ударь فاَضْرِب  ля-hу для него لهَُ  
 би-hи посредством него بِّهِ   ѓында-нā у Нас عِندَناَ 
 wа лā тахнаҫ и не будь вероломным وَلا تحَْنثَْ  ля-зульфą несомненно степень близости لزَُلْفىَ 
 ин-нā воистину Мы إنَِّا  wа хусна и прекраснейшесть وَحُسْنَ 
 wаҗаднā-hу нашли его وَجَدْناَهُ  ма’āбин прибежища مَآبٍ 

 ċāбиран проявляющим терпение صَابرًِا  wа уҙкур и вспомни وَاذْكُرْ 41
 ниѓма нежен-благ نعِْمَ  ѓабда-нā служителя Нашего عَبْدَناَ 
 аль-ѓабду (этот) служитель الْعَبْدُ  аййӯба Аййуба أيَُّوبَ 
ناَدَى إذِْ   иҙ нāдą когда позвал   ُإنَِّه инна-hу воистину он 
ابٌ   рабба-hу Господа его رَبَّهُ   аwwāбун постоянно أوََّ

возвращающийся  أنَِّي ан-нӣ что воистину я 
نيَِ   wа уҙкур и вспомни وَاذْكُرْ масса-нӣ коснулся меня 45 مَسَّ
يْطاَنُ   ѓыбāда-нā служителей Наших عِباَدَناَ  аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 ибрāhӣма Ибраhима إبْرَاھِيمَ  би-нуċбин с идолом بنِصُْبٍ 
 wа исхāӄа и Исхака وَإسِْحَاقَ  wа ѓаҙāбин и страданием وَعَذَابٍ 

 wа йаѓӄӯба и Йагъкуба وَيعَْقوُبَ  уркуḋ топни ارْكُضْ 42
  улӣ обладателей أوُْليِ  би-риҗли-кя ногой твоей برِِجْلكَِ 
 аль-айдӣ крепости الأيَْدِي  hāҙā это ھذََا 
 wа-ль-абċāри и способностей وَالأبَْصَارِ   муғтасалюн для омовения مُغْتسََلٌ 

осознавать увиденное  ٌباَرِد бāридун холодное 
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37 а также шайтанов-дьяволов, – всякого строителя и ныряльщика, –  

38 и других, связанных в цепях.  

39 Это – дар Наш!  

Поэтому окажи дар милости, или же удержи без счета.  

40 И воистину, для него у Нас,  

несомненно, степень близости и прекраснейшесть прибежища.  

41 И вспомни служителя Нашего, – Иова. Вот позвал он Господа своего:  

«Воистину, коснулся меня дьявол-шайтан посредством идола и страдания».  

42 «Топни ногой твоей! Это – холодное для омовения и питье».  

43 И даровали Мы ему домочадцев его и подобное их с ними,  

как милость от Нас и как напоминание-вспоминание 

для обладателей проницательных сердец.  

44 «И возьми рукой своей пучок и ударь им, и не будь вероломным!» 

Воистину, Мы нашли его проявляющим терпение, – нежен-благ этот служитель, –  

воистину, он является постоянно возвращающимся (к поминанию Нас).  

45 И вспомни служителей Наших: Авраама, а также Исаака и Иакова, –  

обладателей крепости и способностей осознавать увиденное.  
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إنَِّا 46 ин-нā воистину Мы 52 ُْوَعِندَھم wа ѓында-hум и при них 

-аẋляċнā-hум устроили искренними أخَْلصَْناَھمُ 
преданными их 

قاَصِرَاتُ  ӄāċырāту потупляющие  
الطَّرْفِ  аҭ-ҭарфи взор 

-би-ẋāлиċатин посредством искренности بخَِالصَِةٍ  
преданности 

أتَْرَابٌ  атрāбун ровесницы 
ھذََا 53 hāҙā это 

ذِكْرَى  ҙикрą напоминанием-вспоминанием  مَا мā то чем 
ارِ  الدَّ ад-дāри окружающего мироздания  َتوُعَدُون тӯѓадӯна вы обещаетесь 

 ли-йауми для дня ليِوَْمِ  wа инна-hум и воистину они وَإنَِّھمُْ 47
 аль-хисāби расчета الْحِسَابِ  ѓында-нā у Нас عِندَناَ 
 инна воистину إنَِّ ля-мин несомненно из 54 لمَِنَ 
 hāҙā это ھذََا   аль-муċҭфайна избранных الْمُصْطفَيَْنَ  
 ля-ризӄу-нā несомненно пропитание لرَِزْقنُاَ  аль-аẋъйāри наиблагих الأخَْياَرِ 

Наше 48 ْوَاذْكُر wа уҙкур и вспомни 
 мā нет مَا  исмāѓыйля Исмагыйля إسِْمَاعِيلَ  
 ля-hу для него لهَُ  wа-ль-йасаѓа и Альйасага وَالْيسََعَ 
 мин  от مِن  wа ҙā-ль-кифли и Зу-ль-Кифля وَذَا الْكِفْلِ  
 нафāдин истощения نَّفاَدٍ  wа куллюн и каждый وَكُلٌّ 
نْ  الأخَْياَرِ مِّ  мин аль-аẋъйāри из наиблагих 55 ھذََا hāҙā это 

 wа инна и воистину وَإنَِّ  hāҙā это ھذََا 49
 ҙикрун напоминание ذِكْرٌ 

 ли-ҭ-ҭāғыйна للِطَّاغِينَ  
для притесняющих-
преступающих все 
границы 

 wа инна и воистину وَإنَِّ 
  ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся للِْمُتَّقيِنَ 
 ля-шарра несомненно наихудшесть لشََرَّ  ля-хусна несомненно прекраснейшесть لحَُسْنَ 
 ма’āбин прибежища مَآبٍ  ма’āбин прибежища مَآبٍ 

 җаhаннама геенна جَھنََّمَ җаннāти сады 56 جَنَّاتِ 50
 йаċляуна-hā производят жар ее يصَْلوَْنھَاَ  ѓаднин Адна عَدْنٍ 
فتََّحَةً    фа-би’са и бедственно فبَئِْسَ  муфаттахатан открываемые مُّ
 аль-миhāду ложе الْمِھاَدُ  ля-hум для них لَّھمُُ 
 hāҙā это ھذََا аль-абwāбу врата 57 الأبَْوَابُ 

 фа-ль-йаҙӯӄӯ-hу и пусть вкусят его فلَْيذَُوقوُهُ   муттаки‘ӣна (как) возлежащим مُتَّكِئيِنَ 51
 хамӣмун обугливающее-горячее حَمِيمٌ  фӣ-hā среди них فيِھاَ 
 wа ғассāӄун и гной وَغَسَّاقٌ  йадѓӯна зовут يدَْعُونَ 
 wа āẋару и иное وَآخَرُ фӣ-hā среди них 58 فيِھاَ 
  мин  из вида مِن  би-фāкиhатин с фруктами بفِاَكِھةٍَ  
 шакли-hи его شَكْلهِِ   кяҫӣратин обильными كَثيِرَةٍ 
 азwāҗун парами أزَْوَاجٌ  wа шарāбин и питьем وَشَرَابٍ 
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Сура «Сад» (сӯрату ċāд) 
38: 46-58 

 
 

46 Воистину, Мы посредством искренности-преданности 
устроили их искренними-преданными, 
в качестве напоминания-вспоминания (этого) окружающего мироздания.  

47 И воистину, они у Нас, несомненно, из избранных, из наиблагих.  
48 И вспомни Исмагыйля, Елисея (Альйасага) и Иезекииля (Зу-ль-Кифля) –  

ведь каждый из наиблагих.  
49 Это – напоминание.  

И, воистину, для остерегающихся, несомненно, прекраснейшесть прибежища: 
50 открываемые сады Эдема (Адна), – для них (остерегающихся) есть врата. 
51 Будучи возлежащими среди них (садов),  

они в них (садах) могут попросить принести обильные фрукты и питье, –  
52 и при них есть потупившие взор, – ровесницы.  
53 Это есть то, чем были обещаны вы к (тому самому) дню расчета!  
54 Воистину, это, несомненно, средства существования (от) Нас,  

которым нет истощения!  
55 Это, – ведь воистину, для притесняющих-преступающих все границы  

(будет), несомненно, наихудшесть прибежища, –  
56 геенна, – они (преступающие всякую грань) производят жар ее241, –  

и бедственно это ложе. 
57 Это, – пусть они вкусят его, – обугливающее-горячее и гной, 
58 а также иное, из того же вида, – парами242.  

                                                 
241 См. также: 2:24. 
242 Имеется в виду «обугливающее-горячее и гной» в различных пропорциях. 
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ھذََا 59 hāҙā это 63 ُْأتََّخَذْناَھم аттаẋаҙнā-hум избрали (мы) их 
فوَْجٌ  фауҗун толпа  ًّسِخْرِيا сиẋриййан предметом насмешки 
قْتحَِمٌ  مُّ муӄтахимун устремляющаяся  َْأم ам или 
عَكُمْ  مَّ маѓа-кум вместе с вами  ْزَاغَت зāғат отклонились 
لا  лā нет  ُُعَنْھم ѓан-hум от них 
 аль-абċāру способности осознавать الأبَْصَارُ   мархабан простора مَرْحَباً 

увиденное  ْبھِِم би-hим с ними 
إنَِّ инна-hум воистину они 64 إنَِّھمُْ  инна воистину 
ذَلكَِ  ċāлӯ производящие жар صَالوُا  ҙāликя то 
لحََقٌّ  ан-нāри огня النَّارِ  ля-хаӄӄун несомненно истина 

تخََاصُمُ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 60 таẋāċуму пререкание друг с другом 
أھَْلِ  баль напротив بلَْ  аhли обитателей 
النَّارِ  антум вы أنَتمُْ  ан-нāри огня 
قلُْ лā нет 65 لا  ӄуль скажи 
إنَِّمَا  мархабан простора مَرْحَباً  инна-мā воистину  
أنَاَ  би-кум с вами بكُِمْ  ана я 
مُنذِرٌ  антум вы أنَتمُْ  мунҙирун предостерегающий 
مْتمُُوهُ  وَمَا  ӄаддамтумӯ-hу предуготовили его قدََّ wа мā и не (есть) 
مِنْ  ля-нā для нас لنَاَ  мин из 
إلِهٍَ   фа-би’са и бедственно فبَئِْسَ  иляhин иляhа  
إلاَّ  аль-ӄарāру местопребывание الْقرََارُ  иллā кроме как 

ُ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 61 اللهَّ аллāhу Аллаh 
الْوَاحِدُ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ  аль-wāхиду Единый-Единственный 
الْقھََّارُ  ман кто مَن  аль-ӄаhhāру Всемогущий 
مَ  رَبُّ ӄаддама предуготовил 66 قدََّ раббу Господь 
مَاوَاتِ  ля-нā для нас لنَاَ  السَّ ас-самāwāти небес 
وَالأرَْضِ  hāҙā это ھذََا  wа-ль-арḋы и земли 
وَمَا  фа-зид-hу так приумножь его فزَِدْهُ  wа мā и того что 
بيَْنھَمَُا  ѓаҙāбан страданием عَذَاباً  байна-hумā между ними обоими 
-аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ   ḋыѓфан двойным ضِعْفاً 

могущественный  ِفيِ النَّار фӣ-н-нāри в огне 
 аль-ғаффāру Извиняющий الْغَفَّارُ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 62
 ӄуль скажи قلُْ мā что  67 مَا 
 hуwа он ھوَُ  ля-нā у нас لنَاَ 
ٌ   лā нарą не видим لا نرََى   наба’ун известие نبَأَ
 ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  риҗāлян мужчин رِجَالا 
 антум вы أنَتمُْ куннā мы 68 كُنَّا 
ھمُ   ѓан-hу от него عَنْهُ   наѓудду-hум считали их نعَُدُّ
نَ الأشَْرَارِ    муѓриḋӯна отстраняющиеся مُعْرِضُونَ  мин аль-ашрāри из наихудших مِّ
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Сура «Сад» (сӯрату ċāд) 
38: 59-68 

 
 

59 Это – толпа,  
устремляющаяся вместе с вами (вместе с преступающими всякую грань), – 
нет простора им243, – воистину, они – производящие жар огня. 

60 Сказали (люди толпы преступившим всякую грань):  
«Напротив, нет простора вам244, – вы предуготовили его (это ложе) для нас, –  
ведь бедственно это местопребывание!»  

61 Сказали (люди толпы): «Господь наш! Кто же предуготовил для нас это?  
Так приумножь его страданием двойным в огне!»  

62 И сказали (люди толпы):  
«Что такое с нами? Не видим мы мужчин, которых считали из наихудших,  

63 которых мы избрали предметом насмешки!»  
Или же отклонились от них способности осознавать увиденное?  

64 Воистину, то, несомненно, является истиной:  
пререкание обитателей огня друг с другом.  

65 Скажи: «Воистину же, я – предостерегающий.  
И нет какого-либо иляhа-боhа иного, кроме Аллаhа,  
(Того Самого) Единого-Единственного, (Того Самого) Всемогущего,  

66 (Того Самого) Господа небес и Земли, и того, что между ними обоими,  
(Того Самого) Невообразимо Могущественного, (Того Самого) Извиняющего». 

67 Скажи: «Он (Коран) является великим известием,  
68 от которого вы – отстраняющиеся. 

                                                 
243 Словосочетание «мархабан би-hим» также означает приветствие с широко распахнутыми объятиями «добро пожаловать им!»  
244 См. предыдущую сноску. 
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مَا 69 мā не 74 َّإلا иллā кроме как 
كَانَ  кāна было   َإبِْليِس иблӣса Иблис 
ليِ  л-ӣ у меня  ََاسْتكَْبر истакбара возгордился 
مِنْ  мин  от  َوَكَان wа кāна и оказался 
عِلْمٍ  ѓыльмин знания   َمِنْ الْكَافرِِين мин аль-кāфирӣна из неблагодарно 

отвергающих  ِباِلْمَلإ би-ль-маля’и о сонме 
الأعَْلىَ  аль-аѓлą наивысшем 75 َقاَل ӄāля сказал 
 йā иблӣсу о Иблис ياَ إبِْليِسُ  иҙ вот إذِْ 
 мā что مَا  йаẋтаċымӯна пререкаются يخَْتصَِمُونَ  

 манаѓа-кя помешало тебе مَنعََكَ  ин ведь إنِ 70
 ан тасҗуда совершить саджда أنَ تسَْجُدَ   йӯхą внушается يوُحَى 
 ли-мā тому что لمَِا  иляй-йа мне إلِيََّ 
 ẋаляӄту созидая создал (Я) خَلقَْتُ  иллā кроме как إلاَّ 
анна-мā что أنََّمَا  воистину  َّبيِدََي би-йадай-йа посредством обеих рук Моих 
 истакбарта возгордился (ты) أسَْتكَْبرَْتَ  ана я أنَاَ 
  ам или أمَْ  наҙӣрун предостерегатель نذَِيرٌ 
بيِنٌ   кунта оказался كُنتَ  мубӣнун явный مُّ

 мин аль-ѓāлӣна из высящихся مِنَ الْعَاليِنَ  иҙ вот إذِْ 71
 ӄāля сказал قاَلَ ӄāля сказал 76 قاَلَ 
  ана я أنَاَ  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ 
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  ли-ль-малā’икяти ангелам للِْمَلائكَِةِ  
نْهُ   ин-нӣ воистину Я خَالقٌِ   мин-hу чем он مِّ
 ẋаляӄта-нӣ созидая создал (Ты) меня خَلقَْتنَيِ  ẋāлиӄун созидая создающий خَالقٌِ 

-башаран человека очищенно بشََرًا 
пробужденного 

 мин нāрин из огня مِن نَّارٍ 
 wа ẋаляӄта-hу и созидая создал (Ты) его وَخَلقَْتهَُ  

 мин из مِن  мин ҭыйнин из глины مِن طِينٍ 
 ҭыйнин глины طِينٍ  фа-иҙā и когда فإَذَِا 72
يْتهُُ   ӄāля сказал قاَلَ саwwайту-hу придам лад-выровню его 77 سَوَّ
 фа-уẋруҗ тогда изыди فاَخْرُجْ  wа нафаẋту и вдохну وَنفَخَْتُ 
 мин-hā из него مِنْھاَ  фӣ-hи в него فيِهِ  
وحِي    фа-инна-кя и воистину ты فإَنَِّكَ  мин рӯх-ӣ от духа Моего مِن رُّ
 раҗӣмун проклятый-прогнанный رَجِيمٌ   фа-ӄаѓӯ то падите فقَعَُوا 
 wа инна и воистину وَإنَِّ ля-hу ему 78 لهَُ 
 ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ  сāҗидӣна совершающими саджда سَاجِدِينَ 

 ляѓнат-ӣ удаление-отторжение Мое لعَْنتَيِ  фа-саҗада и совершили саджда فسََجَدَ 73
 илą до إلِىَ  аль-малā’икяту ангелы الْمَلائكَِةُ  
 йауми дня يوَْمِ  куллю-hум все они كُلُّھمُْ 
ينِ  аҗмаѓӯна все вместе أجَْمَعُونَ   ад-дӣни исповедания الدِّ
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Сура «Сад» (сӯрату ċāд) 
38: 69-78 

 
 

69 Не было у меня какого-либо знания о сонме наивысшем,  
когда они245 пререкались. 

70 Ведь внушается мне лишь только то, что, воистину, я являюсь предостерегателем явным».  
71 Вот сказал Господь твой ангелам:  

«Воистину, Я, созидая, создающ из глины человека очищенного-пробужденного246,  
72 и когда придам лад-выровню его, и вдохну в него от духа Моего, 

то падите, будучи совершающими саджда (простирание ниц) ему».  
73 И совершили саджда (простирание ниц) ангелы, – все они все вместе, – 
74 кроме Иблиса, – возгордился он и оказался из неблагодарно отвергающих247.  
75 Сказал (Господь): «О, Иблис!  

Что помешало тебе совершить саджда (простирание ниц) тому,  
что, созидая, создал Я обеими руками Моими?  
Ты возгордился или же оказался (одним) из высших?»  

76 Сказал (Иблис): «Я лучше, чем он.  
Созидая, создал Ты меня из огня, а его Ты, созидая, создал из глины». 

77 Сказал (Господь): «Тогда изыди из него (из сада), – 
и, воистину, ты – проклятый-прогнанный. 

78 И воистину, над тобой Мое удаление-отторжение до Дня Исповедания».  
 

                                                 
245 Т.е. представители наивысшего сонма. Далее по тексту понятно, что речь идет о пререкании ангелов с Аллаhом относительно человека. 
246 См. сноску к айату 32: 7. 
247 См. сноску к айату 2: 34. 
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قاَلَ 79 ӄāля сказал 85  ََّلأمَْلأن ля-амля’анна несомненно наполню 
непременно  ِّرَب рабби Господи 

 җаhаннама геенну جَھنََّمَ  фа-анӟыр-нӣ так отсрочь мне فأَنَظِرْنيِ 
 мин-кя из тебя مِنكَ  илą до إلِىَ 
 wа мимман и из того кто وَمِمَّن  йауми дня يوَْمِ 
 табиѓа-кя последует тебе تبَعَِكَ  йубѓаҫӯна будут пробуждены-оживлены يبُْعَثوُنَ 

 мин-hум из них مِنْھمُْ  ӄāля сказал قاَلَ 80
 аҗмаѓыйна всех вместе أجَْمَعِينَ  фа-инна-кя и воистину ты فإَنَِّكَ 
 ӄуль скажи قلُْ мин аль-мунӟарӣна из получивших отсрочку 86 مِنَ الْمُنظرَِينَ  

 мā не مَا  илą до إلِىَ 81
 ас’алю-кум прошу у вас أسَْألَكُُمْ  йауми дня يوَْمِ 
 ѓаляй-hи за него عَليَْهِ   аль-wаӄти времени الْوَقْتِ 
 мин  из مِنْ  аль-маѓлӯми известного الْمَعْلوُمِ   

 аҗрин награды أجَْرٍ  ӄāля сказал قاَلَ 82
تكَِ   wа мā и не (есть) وَمَا  фа-би-ѓыззати-кя и могуществом Твоим فبَعِِزَّ

 ля-уғwийанна-hум لأغُْوِينََّھمُْ  
несомненно выявлю 
прельщенность их 
непременно 

 ана я أنَاَ 
 мин из مِنَ 
 аль-мутакяллифӣна притворяющихся الْمُتكََلِّفيِنَ 

 ин ведь إنِْ аҗмаѓыйна всех вместе 87 أجَْمَعِينَ 
 hуwа он ھوَُ  иллā кроме как إلاَّ 83
 иллā кроме как إلاَّ  ѓыбāда-кя служители Твои عِباَدَكَ 
 ҙикрун напоминание ذِكْرٌ  мин-hум из них مِنْھمُُ 

-аль-муẋляċыйна устроенных искренними الْمُخْلصَِينَ  
преданными 

 ли-ль-ѓāлямӣна для миров لِّلْعَالمَِينَ 

 wа ля-таѓлямунна и несомненно узнаете وَلتَعَْلمَُنَّ  88
непременно 84 َقاَل ӄāля сказал 

 наба’а-hу известие его نبَأَهَُ  фа-ль-хаӄӄу и истина فاَلْحَقُّ 
 баѓда после بعَْدَ  wа-ль-хаӄӄа и истину وَالْحَقَّ 
 хӣнин поры حِينٍ  аӄӯлю (Я) говорю أقَوُلُ 
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Сура «Сад» (сӯрату ċāд) 
38: 79-88 

 
 

79 Сказал (Иблис): «Господи! Так отсрочь мне до дня,  

(когда) они будут пробуждены-оживлены».  

80 Сказал (Господь): «И воистину, ты – из получивших отсрочку  

81 до дня (того самого) известного времени».  

82 Сказал (Иблис): «Клянусь могуществом Твоим!  

Несомненно, непременно я выявлю прельщенность их всех вместе,  

83 кроме служителей Твоих среди них, устроенных искренними-преданными».  

84 Сказал (Господь): «И, истинно, так! И, истинно, Я говорю,  

85 (что) несомненно, непременно Я наполню геенну из тебя248  

и из тех, кто из них (людей) последует тебе, – всеми вместе».  

86 Скажи: «Не прошу у вас за это никакой награды,  

и не есть я – из притворяющихся». 

87 Ведь он (Коран) – лишь напоминание для миров.  

88 И, несомненно, через некоторое время непременно узнаете известие об этом. 
 

 

                                                 
248 Имеется в виду Иблис (сатана-дьявол) и его приспешники из числа джиннов. 
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 ٣٩ 
 سورة الزمر

39. 
сӯрату аз-зумар 

39. 
сура «Толпы»   َِّإن инна воистину 

٧۵مكية    маккиййа (75) мекканская (75 айатов)  َ اللهَّ аллāhа Аллаh 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого   ُيحَْكُم йахкуму рассудит 

تنَزِيلُ 1 танзӣлю ниспослание  ُْبيَْنھَم байна-hум между ними 
الْكِتاَبِ  аль-китāби писания  ِفي фӣ в 
 ِ مِنَ اللهَّ мин аллāhи от Аллаhа  مَا мā том что 
الْعَزِيزِ  аль-ѓазӣзи Невообразимо могущественного  ُْھم hум они 
الْحَكِيمِ  аль-хакӣми Всемудрого   ِفيِه фӣ-hи в чем 

إنَِّا 2 ин-нā воистину Мы  َيخَْتلَفِوُن йаẋталифӯна разногласили 
أنَزَلْناَ  анзальнā низвели  َِّإن инна воистину 
إلِيَْكَ  иляй-кя к тебе  َ اللهَّ аллāhа Аллаh 
الْكِتاَبَ  аль-китāба писание  لا يھَْدِي лā йаhдӣ не ведет  
باِلْحَقِّ  би-ль-хаӄӄы с истиной  ْمَن ман того кто 
فاَعْبدُِ  фа-уѓбуд и поклоняйся-служи  َُھو hуwа он 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhу  ٌكَاذِب кāҙибун лгущий 
مُخْلصًِا  муẋлиċан будучи искренним  ٌكَفَّار кяффāрун отвергатель неблагодарный 
لَّهُ   ля-hу для Него 4 َْلو ляу если бы 
ينَ  أرََادَ  ад-дӣна исповедание الدِّ арāда имел в виду 

ُ  а лā разве не ألا 3 اللهَّ аллāhу Аллаh 
 ِ َّ ِ  ли-ллāhи для Аллаhа  َأنَْ يتََّخِذ ан йаттаẋыҙа взять Себе 
ينُ  وَلدًَا  ад-дӣну исповедание الدِّ wалядан ребенка 
صْطفَىَ   аль-ẋāлиċу искреннее الْخَالِصُ    ля-иċҭафą несомненно очистив لاَّ

избрал бы  َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна а те которые 
ا  иттаẋаҙӯ взяли себе اتَّخَذُوا  مِمَّ миммā из того что 
يخَْلقُُ  мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ   йаẋлюӄу созидая создает 
مَا  аулийā’ан опекунов-близких أوَْليِاَء  мā то что 
يشََاء  мā не مَا  йашā’у желает 
 субхāна-hу невообразима سُبْحَانهَُ   наѓбуду-hум поклоняемся-не служим им نعَْبدُُھمُْ 

достохвальность Его  َّإلا иллā кроме как 
بوُناَ  ھوَُ  ли-йуӄаррибӯнā чтобы они причастили нас ليِقُرَِّ hуwа Он 
ُ  илą к إلِىَ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
 ِ الْوَاحِدُ  аллāhи Аллаhу اللهَّ аль-wāхиду Единый-Единственный 
الْقھََّارُ  зульфą степенью близости زُلْفىَ  аль-ӄаhhāру Всемогущий 
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39. Сура «Толпы» (сӯрату аз-зумар) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Ниспослание Писания от Аллаhа, – 

(Того Самого) Невообразимо Могущественного, (Того Самого) Всемудрого. 

2 Воистину, Мы низвели к тебе Писание с истиной.   

Поэтому поклоняйся-служи Аллаhу,  

будучи искренне (посвящающим) Ему все исповедание.  

3 Разве не (посвящается) Аллаhу все исповедание искреннее?  

И те, которые взяли себе, помимо Него, опекунов-близких:  

«Поклоняемся-служим мы им лишь только для того,  

чтобы они причастили нас к Аллаhу степенью близости».  

Воистину, Аллаh рассудит между ними относительно того, в чем они разногласили.  

Воистину, Аллаh не ведет того, кто является лгущим, отвергателем неблагодарным.  

4 Если бы Аллаh имел в виду взять Себе ребенка,  

то, несомненно, очистив, избрал бы то, что желает из того,  

что Он, созидая, создает. Невообразима достохвальность Его!  

Он – Аллаh, – (Тот Самый) Единый-Единственный, (Тот Самый) Всемогущий.  
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خَلقََ 5 ẋаляӄа созидая создал (Он)  َجَعَل җаѓаля устроил 
مَاوَاتِ   السَّ ас-самаwāти небеса  َمِنْھا мин-hā из нее 
وَالأرَْضَ  wа-ль-арḋа и землю  َزَوْجَھا зауҗа-hā супругу ее 
باِلْحَقِّ  би-ль-хаӄӄы согласно истине  َوَأنَزَل wа анзаля и низвел 
رُ  يكَُوِّ йукяwwиру наматывает  لكَُم ля-кум для вас 
اللَّيْلَ  аль-ляйля невидимость-темноту  ْن مِّ мин из 
عَلىَ  ѓалą на   ِالأنَْعَام аль-анѓāми скотины 
النَّھاَرِ  ан-наhāри струящийся (свет)  ََثمََانيِة ҫамāнийата восемь 
رُ  وَيكَُوِّ wа йукяwwиру и наматывает  ٍأزَْوَاج азwāҗин парами 
النَّھاَرَ  ан-наhāра струящийся (свет)  ْيخَْلقُكُُم йаẋлюӄу-кум созидая создает вас 
عَلىَ  ѓалą на   ِفيِ بطُوُن фӣ буҭӯни в утробах 
اللَّيْلِ  аль-ляйли невидимость-темноту  ْھاَتكُِم أمَُّ уммаhāти-кум матерей ваших 
رَ  وَسَخَّ wа саẋẋара и принудил работать  ًخَلْقا ẋалӄан созданием 
الشَّمْسَ  аш-шамса солнце  ِمِن بعَْد мин баѓди от после 
وَالْقمََرَ  wа-ль-ӄамара и луну  ٍخَلْق ẋалӄын созидания-создания 
كُلٌّ  куллюн каждый  ٍفيِ ظلُمَُات фӣ ӟулюмāтин в мраках-притеснениях 
يجَْرِي  йаҗрӣ течет  ٍثلاث ҫалāҫин трех 
لأجََلٍ  ли-аҗалин для срока  ُذَلكُِم ҙāликум таков  
مُسَمًّى  мусамман названного  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
ألا  а лā разве не  ْرَبُّكُم раббу-кум Господь ваш 
ھوَُ  hуwа Он   َُله ля-hу у Него 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

الْمُلْكُ  аль-мульку владение-правление 
لا  лā нет 

الْغَفَّارُ  аль-ғаффāру Извиняющий   ََإلِه илāhа иляhа  
خَلقَكَُم 6 ẋаляӄа-кум созидая создал вас  َّإلا иллā кроме как 
مِّن نَّفْسٍ  мин нафсин из души  َُھو hуwа Он 
وَاحِدَةٍ  wāхидатин единой-единственной  فأَنََّى фа-аннą и как же 
ثمَُّ  ҫумма затем  َتصُْرَفوُن туċрафӯна являетесь отклоненными 
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Сура «Толпы» (сӯрату аз-зумар) 
39: 5-6 

 
 

5 Созидая, создал Он небеса и Землю согласно истине.  
Он наматывает невидимость-темноту (ночь) на струящийся свет (день),  
и наматывает струящийся свет (день) на невидимость-темноту (ночь),  
и Он принудил работать солнце и луну, – каждый течет к названному сроку, –  
разве не Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Извиняющий? 

6 Созидая, создал Он вас из души единой-единственной,   
затем устроил из нее (из души единой-единственной) супругу249 ее.  
И низвел Он для вас из скотины восемь парами250.  
Он, созидая, создает вас в качестве создания в утробах матерей ваших, 
после созидания-создания в трех мраках-притеснениях251.  
Таков ваш Аллаh (Тот Самый Единственный Боh), – Господь ваш! 
Принадлежит Ему (все) владение-правление, – нет Боhа иного, – только Он! 
Насколько же вы являетесь отклоненными! 
 

                                                 
249 Согласно аналогичному месту в айате 30:21, слово зауҗ (во мн.ч.: азwāҗ) должно переводиться как супруга, т.е. жена (см. сноску к айату 
30: 21). Также отметим, что слово зауҗ (масдар I-й породы не имеющий исходного глагола I-й породы) в Коране используется для обозначения как 
мужской, так и женской стороны супружеского союза, т.е. супруга или супруги (см., например, айаты 4: 20 и 2: 230). Поэтому, исходя из 
формальной грамматики арабского языка, можно предположить наличие в данном айате следующего смысла: «Аллаh вначале создал женщину 
(обозначенную словом нафс, имеющим грамматическую форму женского рода), а затем из нее устроил мужчину-супруга (обозначенного словом 
зауҗ, имеющим форму мужского рода), чтобы он обитал в спокойствии (ли-йаскуна – глагол в форме третьего лица, единственного числа 
мужского рода) с ней». Однако более глубокий грамматический анализ употребления слова зауҗ в Коране (например в айате 30: 21) показывает, 
что данное предположение неверно. В этом айате речь идет о трех этапах сотворения человека: на первом – о создании Аллаhом единой 
человеческой души (нафс wāхида), когда мужское и женское начала не были разделены; на втором – о возникновении в рамках этой единой души 
мужского (Адам) и женского (его супруги) начал; на третьем – о взаимодействии мужского и женского начал (Адама и его супруги). При этом 
отправной точкой такого взаимодействия является Адам (см. айаты 2: 30-35). 
250 См. айат 6: 143 и сноску к нему. 
251 См. айат 40: 67. 
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إنِ 7 ин если  َُّثم ҫумма затем 
تكَْفرُُوا  такфурӯ неблагодарно отвергнете  إذَِا иҙā когда 
فإَنَِّ  фа-инна то воистину   َُله خَوَّ ẋаwwаля-hу (Он) дозволил ему 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаh   ًنعِْمَة ниѓматан благоденствие  
غَنيٌِّ  ғаниййун ненуждающийся  ُنْه مِّ мин-hу от Него 
عَنكُمْ  ѓан-кум от вас  َنسَِي насийа забыв пренебрег 
وَلا يرَْضَى   лā йарḋą не одобряет  مَا мā то что 
لعِِباَدِهِ  ли-ѓыбāди-hи для служителей Своих  كَانَ يدَْعُو кāна йадѓӯ взывал 
الْكُفْرَ  аль-куфра неблагодарное отвергание   ِإلِيَْه иляй-hи к Нему 
وَإنِ  wа ин и если  ُمِن قبَْل мин ӄаблю прежде 
تشَْكُرُوا  ташкурӯ вы будете благодарить  َوَجَعَل wа җаѓаля и устроил 
يرَْضَهُ  йарḋа-hу одобрит его  ِ َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа 
لكَُمْ  ля-кум для вас  أنَدَادًا андāдан равных 
وَلا تزَِرُ   wа лā тазиру и не несет бременем  َّلِّيضُِل ли-йуḋылля чтобы побудить сбиться 
وَازِرَةٌ  wāзиратун несущая бремя  ِِعَن سَبيِله ѓан сабӣли-hи от пути Его 
وِزْرَ  wизра ношу-бремя  ُْقل ӄуль скажи 
أخُْرَى  уẋрą другой  ْتمََتَّع таматтаѓ наслаждайся 
ثمَُّ  ҫумма затем   َبكُِفْرِك би-куфри-кя неблагодарным отверганием 

своим   إلِىَ رَبِّكُم илą рабби-кум к Господу вашему 
رْجِعُكُمْ   مَّ марҗиѓу-кум возвращение ваше  قلَيِلا ӄалӣлян немного 
فيَنُبَِّئكُُم  фа-йунабби’у-кум и Он осведомит  вас  َإنَِّك инна-кя воистину ты 
بمَِا  би-мā о том что  ِمِنْ أصَْحَاب мин аċхāби из спутников 
كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   кунтум таѓмалӯна (вы) совершали  ِالنَّار ан-нāри огня 
إنَِّهُ   инна-hу воистину Он 9 ْن أمََّ ам-ман или тот кто 
عَليِمٌ  ѓалӣмун знающий  َُھو hуwа он 
بذَِاتِ  би-ҙāти о сути  ٌِقاَنت ӄāнитун благоговейно поклоняющийся 
دُورِ   الصُّ аċ-ċудӯри средогрудий  آناَء āнā’а временами 
وَإذَِا 8 wа иҙā а когда  ِاللَّيْل аль-ляйли невидимости-темноты 
مَسَّ  масса коснулся  سَاجِدًا сāҗидан совершающим саджда 
نسَانَ   الإِ аль-инсāна человека забывшего  وَقاَئمًِا wа ӄā’иман и прямостоящим 
ضُرٌّ  ḋуррун вред   ُيحَْذَر йахҙару проявляет осмотрительность 

(по отношению к)  دَعَا даѓā призвал 
رَبَّهُ   рабба-hу Господа своего  َالآخِرَة аль-āẋырата откладывающейся 

-мунӣбан раскаивающимся مُنيِباً 
возвращающимся 

وَيرَْجُو  wа йарҗӯ и надеясь просит  
رَحْمَةَ   рахмата милость 

إلِيَْهِ  иляй-hи к Нему  ِرَبِّه рабби-hи Господа своего 
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Сура «Толпы» (сӯрату аз-зумар) 
39: 7-9 

 
 

7 Если вы неблагодарно отвергнете,  
то, воистину, Аллаh не нуждается в чем-либо от вас252.  
Служителям Своим Он не одобряет неблагодарное отвергание,  
и если вы будете благодарить, то Он одобрит это для вас. 
И несущая бремя253 не несет в качестве бремени бремя другой, – 
затем к Господу вашему – возвращение ваше.  
И Он осведомит вас о том, что вы совершали.  
Воистину, Он знающ (все) о сути средогрудий. 

8 А когда человека забывшего касается вред, то призывает он Господа своего,  
будучи раскаивающимся-возвращающимся к Нему. 
После же, когда Он дозволил ему благоденствие от Себя,  
то он, забывая, пренебрегает тем, что раньше взывал к Нему,  
и устраивает Аллаhу равных, чтобы побуждать сбиться с Его пути.  
Скажи: «Наслаждайся немного неблагодарным отверганием своим.  
Воистину, ты – из спутников (того самого) огня».   

9 Или же он (спутник огня) есть тот, кто благоговейно поклоняется  
(во) времена невидимости-темноты (ночи),  
будучи совершающим саджда (простирающимся ниц) и прямостоящим,  
(кто) проявляет осмотрительность  
(по отношению к той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)  
и, надеясь, просит милости Господа своего?! 
 

                                                 
252 Т.е. Аллаh не нуждается как в них, так и не нуждается в чем-либо от них. 
253 Имеется в виду душа человека. 
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قلُْ  ӄуль скажи  َين الدِّ ад-дӣна исповедание 
ھلَْ  hаль разве 12 ُوَأمُِرْت wа умирту и был повелен 
يسَْتوَِي  йастаwӣ равняются  َْلأن ли-ан чтобы 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َأكَُون акӯна я был 
يعَْلمَُونَ  йаѓлямӯна понимают  َل أوََّ аwwаля первым 
وَالَّذِينَ  wа аль-ляҙӣна и те которые  َالْمُسْلمِِين аль-муслимӣна предающихся 
لا يعَْلمَُونَ   лā йаѓлямӯна не понимают 13 ُْقل ӄуль скажи 
إنِِّي    инна-мā воистину إنَِّمَا  ин-нӣ воистину я 
أخََافُ  йатаҙаккяру вспоминают يتَذََكَّرُ  аẋāфу страшусь 
 ин  если إنِْ   улӯ обладатели أوُْلوُا 
 ѓаċайту восстав ослушаюсь عَصَيْتُ  аль-альбāби сердец проницательных الألَْباَبِ 

 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  ӄуль скажи قلُْ 10
 ѓаҙāба страдания عَذَابَ  йā ѓыбāди о служители мои ياَ عِباَدِ 
 йаумин дня يوَْمٍ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ѓаӟыймин великого عَظِيمٍ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 ӄуль скажи قلُِ иттаӄӯ остерегайтесь отторжения 14 اتَّقوُا 
َ  рабба-кум Господом вашим رَبَّكُمْ   аллāhа Аллаhу اللهَّ
 аѓбуду поклоняюсь-служу أعَْبدُُ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ 

-ахсанӯ совершали прекрасное أحَْسَنوُا 
доброе 

 муẋлиċан будучи искренним مُخْلصًِا 
 ля-hу для Него لَّهُ  

 дӣн-ӣ исповедание мое دِينيِ  фӣ hāҙиhи в этой فيِ ھذَِهِ 
نْياَ   фа-уѓбудӯ и поклоняйтесь-служите فاَعْبدُُوا ад-дуньйā ближней 15 الدُّ
 мā тому что مَا  хасанатун прекрасное-доброе حَسَنةٌَ  
 ши’тум пожелали вы شِئْتمُ  wа арḋу и земля وَأرَْضُ 
 ِ  мин дӯни-hи от без Него مِّن دُونهِِ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ӄуль скажи قلُْ  wāсиѓатун обширная وَاسِعَةٌ  
 инна воистину إنَِّ    инна-мā воистину إنَِّمَا 
 аль-ẋāсирӣна теряющие терпя убыток الْخَاسِرِينَ  йуwаффą будут отплачены сполна يوَُفَّى 
ابرُِونَ    аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аċ-ċāбирӯна проявляющие терпение الصَّ
 ẋасирӯ потеряли потерпев убыток خَسِرُوا  аҗра-hум вознаграждением их أجَْرَھمُ 
 анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ 
 wа аhлӣ-hим и домочадцев их وَأھَْليِھِمْ  хисāбин счета حِسَابٍ 

 йаума днем يوَْمَ  ӄуль скажи قلُْ 11
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 а лā разве не ألا  умирту был повелен أمُِرْتُ 
 ҙāликя то ذَلكَِ  ан аѓбуда поклоняться-служить أنَْ أعَْبدَُ 
 َ  hуwа он ھوَُ  аллāhа Аллаhу اللهَّ
 аль-ẋусрāну потеря الْخُسْرَانُ  муẋлиċан будучи искренним مُخْلصًِا 
 аль-мубӣну явная الْمُبيِنُ  ля-hу для Него لَّهُ 
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Сура «Толпы» (сӯрату аз-зумар) 
39: 9-15 

 
 

Скажи: «Разве являются равными те, которые знают, и те, которые не знают?»254  
Воистину же, вспоминают обладатели проницательных сердец.  

10 Скажи: «О, служители мои, те, которые уверовали сердцем!  
Остерегайтесь отторжения Господом вашим!  
Для тех, которые совершали прекрасное-доброе в этой ближней (жизни) – 
прекрасное-доброе, и обширная Земля Аллаhа.  
Воистину же, проявляющие терпение будут отплачены сполна  
их вознаграждением без счета.  

11 Скажи: «Воистину, я был повелен поклоняться-служить Аллаhу,  
будучи искренне (посвящающим) Ему все исповедание,  

12 и был повелен, чтобы я был первым (из) предающихся-муСуЛьМан».  
13 Скажи: «Воистину, я страшусь страдания дня великого,  

если, восстав, ослушаюсь Господа моего».  
14 Скажи: «Аллаhу поклоняюсь-служу я, 

будучи искренне (посвящающим) Ему все исповедание мое. 
15 А вы поклоняйтесь-служите тому, чему желаете, помимо Него».  

Скажи: «Воистину, теряющие-терпящие убыток есть те,  
которые в (тот самый) день предстояния потеряли души свои и домочадцев своих.  
Разве не есть то потеря явная?!» 

 

                                                 
254 См. также айаты 30: 30, 31. 
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لھَمُ 16 ля-hум у них   ُكَلمَِة кялимату слово 
مِّن فوَْقھِِمْ   мин фауӄы-hим от верха них  ِالْعَذَاب аль-ѓаҙāби страдания 
ظلُلٌَ  ӟулялюн навесы  َأفَأَنَت а фа-анта неужели ты 
نَ النَّارِ   مِّ мин ан-нāри из огня  ُِتنُقذ тунӄыҙу спасешь 
وَمِن تحَْتھِِمْ   wа мин тахти-hим и от под ними  مَن ман того кто 
ظلُلٌَ  ӟулялюн навесы  ِفيِ النَّار фӣ-н-нāри в огне 
ذَلكَِ  ҙāликя то 20 ِلكَِن лякин однако 
يخَُوِّفُ   йуẋаwwифу подвергает беспокойству страха  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  اتَّقوَْا иттаӄӯ остереглись отторжения 
بهِِ   би-hи посредством этого  ُْرَبَّھم рабба-hум Господом их 
عِباَدَهُ  ѓыбāда-hу служителей Своих  ُْلھَم ля-hум для них 
ياَ عِباَدِ   йā ѓыбāди о служители Мои  ٌغُرَف ғурафун палаты 

 фа-иттаӄӯни так остерегайтесь отторжения فاَتَّقوُنِ  
Моего 

مِّن فوَْقھِاَ  мин фауӄы-hā от верха них 
غُرَفٌ  ғурафун палаты 

وَالَّذِينَ  17 wа-ль-ляҙӣна а те которые   ٌبْنيَِّة مَّ мабниййатун возведенные 
اجْتنَبَوُا   иҗтанабӯ избежали  تجَْرِي таҗрӣ текут 
الطَّاغُوتَ   аҭ-ҭāғӯта тагута  َمِن تحَْتھِا мин тахти-hā от под ними 
أنَ يعَْبدُُوھاَ   ан йаѓбудӯ-hā (от) поклоняться-служить ему  ُالأنَْھاَر аль-анhāру реки 
وَأنَاَبوُا  wа анāбӯ и раскаиваясь возвратились  َوَعْد wаѓда обещанием 
  ِ إلِىَ اللهَّ илą аллāhи к Аллаhу  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
لھَمُُ  ля-hум для них  ُِلا يخُْلف лā йуẋлифу не нарушает 
الْبشُْرَى  аль-бушрą радостная весть  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
رْ  فبَشَِّ фа-башшир так обрадуй радостной вестью  َالْمِيعَاد аль-мӣѓāда обещанного 
عِباَدِ  ѓыбāди служителей Моих 21 َْألَم а лям неужели не 

الَّذِينَ 18 аль-ляҙӣна тех которые  ََتر тара видишь 
يسَْتمَِعُونَ   йастамиѓӯна внимая слушают  ََّأن анна что воистину 
الْقوَْلَ  аль-ӄауля высказывание  َ اللهَّ аллāhа Аллаh 
فيَتََّبعُِونَ   фа-йаттабиѓӯна и следуют  َأنَزَل анзаля низвел 
أحَْسَنهَُ   ахсана-hу наиболее прекрасному его  مَاء مِنَ السَّ мин ас-самā’и от неба 
أوُْلئَكَِ  ӯлā ‘икя те  مَاء мā’ан воду 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые   ُفسََلكََه фа-салякя-hу и нанизал ее 
ھدََاھمُُ  hадā-hум направив повел их  َينَاَبيِع йанāбӣѓа источниками 
 ُ فيِ الأرَْضِ  аллāhу Аллаh اللهَّ фӣ-ль-арḋы в земле 
ثمَُّ  wа ӯлā’икя и те وَأوُْلئَكَِ   ҫумма затем 
أوُْلوُاھمُْ   hум улӯ они обладатели  ُيخُْرِج йуẋриҗу выводит  
بهِِ   аль-альбāби сердец проницательных الألَْباَبِ   би-hи посредством нее 

زَرْعًا  а фа-ман разве тот кто أفَمََنْ 19 зарѓан посев 
خْتلَفِاً  хаӄӄа стало истинным-свершилось حَقَّ   муẋталифан различающимися مُّ
 альwāну-hу цвета его ألَْوَانهُُ   ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ 
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Сура «Толпы» (сӯрату аз-зумар) 
39: 16-21 

 
 

16 Им сверху них навесы из огня, и под ними навесы.  
Это – то, посредством чего Аллаh подвергает беспокойству страха  
служителей Своих: «О, служители Мои, остерегайтесь отторжения Моего!»255  

17 А те, которые избежали тагута (идола), не поклоняясь-не служа256 ему,  
и, раскаиваясь, возвратились к Аллаhу, то для них – радостная весть. 
Поэтому обрадуй радостной вестью служителей Моих, – 

18 тех, которые, внимая, слушают (это) высказывание  
и следуют наиболее прекрасному (из) него, – 
такие есть те, которых, направив, повел Аллаh,  
и такие – обладатели проницательных сердец.  

19 Разве тот, над кем стало истинным-свершилось (то самое) слово страдания, – 
так, ты ли спасешь того, кто в огне?  

20 Однако те, которые остереглись отторжения Господом их, –  
для них – палаты, – выше них (палат) – палаты возведенные, – 
текут из-под них реки обещанием Аллаhа, –  
не нарушает Аллаh обещанного. 

21 Неужели не видишь ты, что Аллаh низвел с неба воду  
и нанизал ее источниками в земле, – 
затем выводит посредством нее посев различающийся, –  
(различаются) цвета его. 

 

                                                 
255 См. сноску к айату 2: 189. 
256 См. сноску к айату 2: 67. 
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ثمَُّ  ҫумма затем  ُّتقَْشَعِر таӄшаѓырру съеживаются 
يھَِيجُ  йаhӣҗу вянет  ُمِنْه мин-hу от него 
فتَرََاهُ  фа-тарā-hу и ты видишь его  ُجُلوُد җулӯду кожи 
ا  مُصْفرًَّ муċфарран опустошенным  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
ثمَُّ  ҫумма затем  َيخَْشَوْن йаẋшауна испытывают робость 
يجَْعَلهُُ   йаҗѓалю-hу устраивает его  ُْرَبَّھم рабба-hум (перед) Господом их 
حُطاَمًا  хуҭāман трухой  َُّثم ҫумма затем 
إنِّ  инна воистину  ُتلَيِن талӣну смягчаются 
جُلوُدُھمُْ  фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  җулӯду-hум кожи их 

  ля-ҙикрą несомненно لذَِكْرَى 
напоминание-вспоминание 

وَقلُوُبھُمُْ  wа ӄулӯбу-hум и сердца их 
إلِىَ ذِكْرِ  илą ҙикри к поминанию 

لأوُْليِ  ли-улӣ для обладателей   ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
الألَْباَبِ  аль-альбāби сердец проницательных  َِذَلك ҙāликя то 

أفَمََن 22 а фа-ман разве тот кто  ھدَُى hудą ведение-руководство 
شَرَحَ  шараха раскрыл   ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  يھَْدِي йаhдӣ направив ведет  
صَدْرَهُ  ċадра-hу средогрудие его   ِِبه би-hи посредством него 
سْلامِ  للإِ ли-ль-ислāми для ислама  ْمَن ман того кого 
فھَوَُ  фа-hуwа и он  يشََاء йашā’у желает 
عَلىَ  ѓалą против  وَمَن wа ман а тот кому 
نوُرٍ  нӯрин нура   ِْيضُْلل йуḋлиль дозволил  

заблудиться-блуждать  ِبِّه  мин рабби-hи от Господа его مِّن رَّ
ُ  фа-wайлюн и горе فوََيْلٌ  اللهَّ аллāhу Аллаh 

 ли-ль-ӄāсийати для (тех которые) لِّلْقاَسِيةَِ  
ожесточающиеся-черствеющие 

فمََا  фа-мā то нет 
لهَُ  ля-hу для него 

مِنْ  ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُ  мин из 
ھاَدٍ   мин от مِّن  hāдин ведущего 
أفَمََن ҙикри поминания 24 ذِكْرِ  а фа-ман а кто 
 ِ يتََّقيِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ йаттаӄый уберегается  
بوَِجْھِهِ  улā’икя те أوُْلئَكَِ  би-wаҗhи-hи посредством лица своего 
سُوءَ  фӣ ḋалāлин в заблуждении فيِ ضَلالٍ   сӯ’а скверности 
الْعَذَابِ  мубӣнин явном مُبيِنٍ  аль-ѓаҙāби страдания 

23 ُ يوَْمَ  аллāhу Аллаh اللهَّ йаума днем 
لَ  الْقيِاَمَةِ  наззаля ниспослал نزََّ аль-ӄыйāмати предстояния 
وَقيِلَ  ахсана прекраснейшесть أحَْسَنَ  wа ӄыйля и сказано 
 ли-ӟ-ӟāлимӣна становящимся темными للِظَّالمِِينَ  аль-хадӣҫи предания الْحَدِيثِ 
 ҙӯӄӯ вкусите ذُوقوُا  китāбан писанием كِتاَباً 
تشََابھِاً   мā то что مَا  муташāбиhан являющимся сходным مُّ
ثاَنيَِ   кунтум таксибӯна приобретали (вы ) كُنتمُْ تكَْسِبوُنَ  маҫāнийа повторяющимся مَّ
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Затем он (посев) вянет и ты видишь его (посев) опустошенным,  
затем устраивает Он его трухой, –  
воистину, в том есть, несомненно, напоминание-вспоминание 
для обладателей проницательных сердец. 

22 Разве тот, у кого Аллаh раскрыл средогрудие для иСЛаМа 
(состояния предавшегося, допущенного к благополучию),  
и он (будет) против нура (света) от Господа своего?!  
И горе тем, у которых черствеющие-ожесточающиеся сердца 
от поминания Аллаhа. Такие – в заблуждении явном.  

23 Аллаh ниспослал прекраснейшесть предания  
в виде писания (со) схожими, повторяющимися (частями),  
от которого съеживаются кожи тех,  
которые испытывают робость перед своим Господом. 
Затем смягчаются их кожи и сердца к поминанию Аллаhа.  
То – ведение-руководство Аллаhа,  
посредством которого Он, направив, ведет того, кого желает.  
Ведь тому, кому Аллаh дозволил заблудиться-блуждать,  
нет никакого ведущего. 

24 И кто же сможет уберечься посредством лица своего 
(от) скверности страдания в (тот самый) день предстояния257? 
Ведь будет сказано темнеющим-поступающим несправедливо:  
«Вкусите то, что приобретали вы!» 

                                                 
257 Данный айат перекликается с айатом 3: 106. 
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كَذَّبَ 25 кяҙҙаба сочли ложью  شُرَكَاء шуракā’у товарищи 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َمُتشََاكِسُون муташāкисӯна вздорящие 
مِن قبَْلھِِمْ   мин ӄабли-hим от прежде них  وَرَجُلا wа раҗулян и мужчину 
سَلمًَا  фа-атā-hум поэтому пришло к ним فأَتَاَھمُْ  саляман миролюбивого 
الْعَذَابُ   аль-ѓаҙāбу страдание  ٍلِّرَجُل ли-раҗулин для мужчины 
مِنْ حَيْثُ   мин хайҫу оттуда откуда  َْھل hаль неужели 
لا يشَْعُرُونَ   лā йашѓурӯна не ощущают  ِيسَْتوَِياَن йастаwийāни равняются оба 

فأَذََاقھَمُُ 26 фа-аҙāӄа-hум и заставил вкусить их  مَثلا маҫалян подобием 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ُالْحَمْد аль-хамду прославление-хвала 
ِ  аль-ẋызьйа позор-бесчестье الْخِزْيَ   َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа 
فيِ الْحَياَةِ   фӣ-ль-хайāти в жизни  َْبل баль но 
نْياَ  الدُّ ад-дуньйā ближней  ُْأكَْثرَُھم акҫару-hум большинство их 
لا يعَْلمَُونَ  wа ля-ѓаҙāбу и несомненно страдание وَلعََذَابُ   лā йаѓлямӯна не понимают 
إنَِّكَ аль-āẋырати откладывающейся 30 الآخِرَةِ  инна-кя воистину ты 
مَيِّتٌ  акбару больше أكَْبرَُ  маййитун мертвец 
وَإنَِّھمُ  ляу если бы только لوَْ  wа инна-hум и воистину они  
يِّتوُنَ  кāнӯ йаѓлямӯна они знали كَانوُا يعَْلمَُونَ   مَّ маййитӯна мертвецы 

ثمَُّ wа ля-ӄад и несомненно уже 31 وَلقَدَْ 27 ҫумма затем 
إنَِّكُمْ  ḋарабнā привели (Мы) ضَرَبْناَ  инна-кум воистину вы 
يوَْمَ  ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  йаума днем 
الْقيِاَمَةِ   фӣ hāҙā в этом فيِ ھذََا  аль-ӄыйāмати предстояния 
عِندَ  аль-ӄур’āни Кур’ане الْقرُْآنِ  ѓында у 
رَبِّكُمْ  мин кулли из всяких مِن كُلِّ   рабби-кум Господа вашего 
تخَْتصَِمُونَ  маҫалин примеров مَثلٍَ  таẋтаċымӯна пререкаетесь 
فمََنْ ляѓалля-hум ведь возможно они 32 لَّعَلَّھمُْ  фа-ман и кто 
أظَْلمَُ  йатаҙаккярӯна вспоминают يتَذََكَّرُونَ   аӟляму темнее-несправедливее 

مِمَّن  ӄур’āнан чтением-кур’аном قرُآناً 28 мимман чем тот кто 
كَذَبَ  ѓарабиййан арабским عَرَبيِاًّ  кяҙаба возвел ложь 
عَلىَ  ғайра без غَيْرَ  ѓалą на 
ِ  ҙӣ обладания ذِي  اللهَّ аллāhи Аллаhа 
وَكَذَّبَ  ѓыwаҗин искривления عِوَجٍ  wа кяҙҙаба и счел ложным 
دْقِ  ляѓалля-hум ведь возможно они لَّعَلَّھمُْ  باِلصِّ би-ċ-ċыдӄы правдивое 
إذِْ  йаттаӄӯна остерегаются отторжения يتََّقوُنَ  иҙ когда 

 җā’а-hу пришло (к) нему جَاءهُ  ḋараба привел ضَرَبَ 29
 ُ   а ляйса неужели не ألَيَْسَ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 фӣ җаhаннама в геенне فيِ جَھنََّمَ  маҫалян примером مَثلا 
جُلا   маҫwан местожительство مَثْوًى  раҗулян мужчину رَّ
 ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно отвергающих لِّلْكَافرِِينَ  фӣ-hи с ним فيِهِ  
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25 Сочли ложью (ведение-руководство Аллаhа) те, которые (были) до них.  
И пришло к ним (то самое) страдание оттуда, откуда они не ощущали. 

26 И Аллаh заставил вкусить их позор-бесчестье в ближней жизни. 
Но, несомненно, страдание (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) –  
больше, если бы только они знали.  

27 И, несомненно, Мы уже привели людям всякие примеры в этом Коране, –  
ведь, возможно, они вспомнят, –  

28 в виде арабского чтения-кур’ана, не имеющего искривления, –  
ведь, возможно, они будут остерегаться отторжения.  

29 Аллаh привел в качестве примера мужчину, с которым вздорят товарищи,  
а также мужчину миролюбивого по отношению к (другому) мужчине.  
Неужели они оба равны подобием?  
Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу! Но большинство их – не понимают.  

30 Воистину, ты – мертвец и, воистину, они – мертвецы258, 
31 затем, воистину, в (тот самый) день предстояния, при Господе вашем, 

вы пререкаетесь. 
32 И кто темнее-несправедливее, чем тот, кто возвел ложь на Аллаhа  

и счел ложным правдивое, когда оно пришло к нему?  
Неужели не в геенне местожительство для неблагодарно отвергающих? 

                                                 
258 Этот и следующий айат составляют единый образ: воистину, тебе и им предстоит стать мертвецами, и вот ты – мертвец и они – мертвецы, и вот 
затем в (тот самый) день предстояния вы уже пререкаетесь при вашем Господе. 
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وَالَّذِي 33 wа-ль-ляҙӣ и тот который  ََفوُنك وَيخَُوِّ wа йуẋаwwифӯна-кя и пугают тебя 
جَاء  җā’а пришел  َباِلَّذِين би-ль-ляҙӣна теми которые 
دْقِ   باِلصِّ би-ċ-ċыдӄы с правдивостью   ِِمِن دُونه мин дӯни-hи от без Него 
وَصَدَّقَ  wа ċаддаӄа и подтвердил   وَمَن wа ман ведь тот кому 
بهِِ   би-hи ее   ِِيضُْلل йуḋлиль дозволил  

заблудиться-блуждать  َِأوُْلئَك улā’икя те 
ھمُُ  hум они  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
الْمُتَّقوُنَ  аль-муттаӄӯна остерегающиеся отторжения  فمََا фа-мā то нет 

لھَمُ 34 ля-hум для них   َُله ля-hу для него 
ا  مَّ мā то что  ْمِن мин из 
يشََاءونَ   йашā’ӯна желают  ٍھاَد hāдин ведущего 
عِندَ  ѓында у 37 وَمَن wа ман а тот кого 
رَبِّھِمْ  рабби-hим Господа их  ِيھَْد йаhди направив ведет  
ذَلكَِ  ҙāликя то  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
جَزَاء  җазā’у воздаяние  فمََا фа-мā то нет 

  аль-мухсинӣна совершающих الْمُحْسِنيِنَ  
прекрасное-доброе 

لهَُ   ля-hу для него 
مِن  мин от 

ليِكَُفِّرَ 35 ли-йукяффира чтобы искупил   ٍّضِل   муḋыллин побуждающего مُّ
заблудиться-блуждать  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 

عَنْھمُْ  ѓан-hум от них  َألَيَْس а ляйса разве не есть 
أسَْوَأَ  асwа’а скверности  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
الَّذِي  аль-ляҙӣ того которое  ٍبعَِزِيز би-ѓазӣзин могущественный 
عَمِلوُا  ѓамилӯ совершили  ذِي ҙӣ обладатель 
وَيجَْزِيھَمُْ   wа йаҗзийа-hум и возместил им  ٍانتقِاَم интиӄāмин строгого спроса 
أجَْرَھمُ  аҗра-hум вознаграждение их 38 ِوَلئَن wа ля-ин ведь несомненно если 
بأِحَْسَنِ  би-ахсани с более прекрасным  ُسَألَْتھَم са’альта-hум спросишь их 
الَّذِي  аль-ляҙӣ того которое  ْن مَّ ман кто 
كَانوُا يعَْمَلوُنَ   кāнӯ йаѓмалӯна они совершали  ََخَلق ẋаляӄа созидая создал 

ألَيَْسَ 36 а ляйса разве не есть  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небеса 
 ُ وَالأرَْضَ  аллāhу Аллаh اللهَّ wа-ль-арḋа и землю 
ليَقَوُلنَُّ  би-кāфин достаточный بكَِافٍ  ля-йаӄӯлюнна несомненно скажут непременно 
ُ  ѓабда-hу служителю Его عَبْدَهُ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
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33 И тот, который пришел с правдивостью и подтвердил ее, –  

такие – остерегающиеся отторжения, – 

34 для них у Господа их – то, что они желают, – 

то – воздаяние совершающих прекрасное-доброе, – 

35 чтобы Аллаh искупил от них скверности того, что они совершили,  

и (чтобы) возместил им их вознаграждение более прекрасным,  

(чем) то, которое они совершали.  

36 Разве Аллаhа не достаточно Его служителю?  

И они пугают тебя теми, которые помимо Него259.  

Ведь тот, кому Аллаh дозволил заблудиться-блуждать,  

то нет для него какого-либо ведущего.  

37 А тот, кого, направив, ведет Аллаh,  

то нет для него какого-либо побуждающего заблудиться-блуждать. 

Разве не является Аллаh могущественным, обладателем строгого спроса?  

38 Ведь, несомненно, если спросишь их: «Кто же, созидая, создал небеса и Землю?»,  

то, несомненно, скажут они: «Аллаh (Тот Самый Единственный Боh)!»  
 

                                                 
259 Т.е. пытаются запугать идолами. 
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قلُْ  ӄуль скажи  ِعَليَْه ѓаляй-hи над ним 
أفَرََأيَْتمُ  а фа-ра’айтум и как кажется (вам)  ٌعَذَاب ѓаҙāбун страдание 
ا  مَّ мā то что   ٌقيِم   муӄыймун исполняющееся مُّ

согласно назначенному  َتدَْعُون тадѓӯна призываете 
مِن دُونِ   мин дӯни от без 41 إنَِّا ин-нā воистину Мы 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  َأنَزَلْنا анзальнā низвели 
إنِْ  ин если  َعَليَْك ѓаляй-кя на тебя 
أرََادَنيَِ   арāда-нӣ захочет мне  َالْكِتاَب аль-китāба писание 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ِللِنَّاس ли-н-нāси для людей 
بضُِرٍّ  би-ḋуррин с вредом  ِّباِلْحَق би-ль-хаӄӄы с истиной 
ھلَْ  hаль неужели  ِفمََن фа-ман и тот кто 
ھنَُّ  hунна они   اھْتدََى иhтадą оказался на  

ведении-руководстве   ُكَاشِفاَت кāшифāту устраняющие 
هِ  ضُرِّ ḋурри-hи вред Его   ِفلَنِفَْسِه фа-ли-нафси-hи то для души его 
أوَ  ау или  وَمَن wа ман а кто 
أرََادَنيِ  арāда-нӣ если захочет мне  َّضَل ḋалля заблудился 
برَِحْمَةٍ   би-рахматин с милостью  فإَنَِّمَا фа-инна-мā то воистину  
ھلَْ  hаль неужели  ُّيضَِل йаḋыллю заблуждается 
ھنَُّ  hунна они  َعَليَْھا ѓаляй-hā против нее 
وَمَا  мумсикāту удерживающие مُمْسِكَاتُ   wа мā и не 
أنَتَ  рахмати-hи милость Его رَحْمَتهِِ   анта ты 
عَليَْھِم  ӄуль скажи قلُْ  ѓаляй-hим над ними 
بوَِكِيلٍ  хасб-йа окончательный расчет мой حَسْبيَِ  би-wакӣлин помощником-доверенным 
 ُ ُ аллāhу Аллаh 42 اللهَّ اللهَّ аллāhу Аллаh 
يتَوََفَّى  ѓаляй-hи на Него عَليَْهِ   йатаwаффą удовлетворяет сполна 
لُ  الأنَفسَُ  йатаwаккялю уповают يتَوََكَّ аль-анфуса души 
لوُنَ   حِينَ  аль-мутаwаккилӯна уповающие الْمُتوََكِّ хӣна порой 

مَوْتھِاَ  ӄуль скажи قلُْ 39 маути-hā умирания их 
وَالَّتيِ  йā ӄауми о люди ياَ قوَْمِ  wа-ль-лятӣ и те которые 
لمَْ تمَُتْ  иѓмалӯ ѓалą  поступайте по اعْمَلوُا عَلىَ  лям тамут не умерли 
فيِ مَناَمِھاَ  макāнати-кум положению вашему مَكَانتَكُِمْ  фӣ манāми-hā во сне их 
فيَمُْسِكُ  ин-нӣ воистину я إنِِّي  фа-йумсику и удерживает 
الَّتيِ  ѓāмилюн поступающий عَامِلٌ  аль-лятӣ те которые 
قضََى  фа-сауфа и в будущем فسََوْفَ  ӄаḋą присудил  
عَليَْھاَ  таѓлямӯна узнаете تعَْلمَُونَ  ѓаляй-hā над ними 

 аль-маута смерть الْمَوْتَ  ман кто مَن 40
 wа йурсилю и отсылает وَيرُْسِلُ  йа’тӣ-hи явилось ему يأَتيِهِ  
 аль-уẋрą другие الأخُْرَى  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
 илą аҗалин до срока إلِىَ أجََلٍ  йуẋзӣ-hи позорит-срамит его يخُْزِيهِ  
 мусамман названного مُسَمًّى  wа йахиллю и будет дозволено وَيحَِلُّ 
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Скажи: «Как вам кажется: если захочет мне Аллаh вреда,  
то, неужели, те, которых вы призываете помимо Аллаhа, 
являются устраняющими Его вред,  
или, если захочет Он мне милости,  
то, неужели, они являются удерживающими Его милость?» 
Скажи: «Окончательный расчет мой – Аллаh! На Него уповают уповающие». 

39 Скажи: «О, люди! Поступайте по положению вашему.  
Воистину, и я – поступающий. Так что, в будущем вы узнаете,  

40 кто есть тот, к кому явится страдание, которое опозорит-осрамит его,  
и кому будет дозволено страдание, исполняющееся согласно назначенному».  

41 Воистину, с истиной Мы низвели на тебя Писание для людей.  
И тот, кто оказался на ведении-руководстве, то – для души своей,  
а тот, кто заблудился, то, воистину же, он заблуждается против нее. 
И не являешься ты над ними помощником-доверенным. 

42 Аллаh удовлетворяет сполна260 (все) души во время их умирания-смерти,  
а те, которые не умерли – во время их сна.  
И Он удерживает те (души),  
по отношению к которым Он присудил умирание-смерть,  
и отсылает остальные до срока названного261. 

                                                 
260 См. сноски к айатам 2: 234 и 4: 97. 
261 Данный айат говорит о том, что Аллаh производит особое действие с душами людей во время умирания и во время сна. Возможно, это действие 
как-то связано с процессом отделения души от тела. Души тех людей, которым Он присудил смерть, Он удерживает, а остальных отсылает обратно 
до определенного срока, что для нас выглядит как просыпание ото сна. 
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إنَِّ  инна воистину  ِباِلآخِرَة би-ль-āẋырати об откладывающейся 
فيِ ذَلكَِ   фӣ ҙāликя в том  وَإذَِا wа иҙā и когда 

  ля-āйāтин несомненно لآياَتٍ  
айаты-знамения 

ذُكِرَ  ҙукира упоминаются 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые 

مِن دُونهِِ   ли-ӄаумин для людей لِّقوَْمٍ  мин дӯни-hи от без Него 
إذَِا  йатафаккярӯна размышляют يتَفَكََّرُونَ   иҙā когда 

ھمُْ  ам или أمَِ 43 hум они 
 йастабширӯна радуются радостным يسَْتبَْشِرُونَ   иттаẋаҙӯ избрали اتَّخَذُوا 

вестям   ِمِن دُون мин дӯни от без 
 ِ  ӄуль скажи قلُِ аллāhи Аллаhа 46 اللهَّ
 аллāhумма Аллаhумма اللَّھمَُّ  шуфаѓā’а заступников شُفعََاء 
 фāҭыра Творящим فاَطِرَ  ӄуль скажи قلُْ 
مَاوَاتِ  а wа ляу неужели если бы أوََلوَْ   ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  кāнӯ были كَانوُا 
 ѓāлима Знающим عَالمَِ  лā йамликӯна не владели لا يمَْلكُِونَ  
 аль-ғайби сокровенного الْغَيْبِ  шай’ан чем-либо شَيْئاً 
 wа-ш-шаhāдати и свидетельства وَالشَّھاَدَةِ  wа лā йаѓӄылӯна и не разумели وَلا يعَْقلِوُنَ  

 анта Ты أنَتَ  ӄуль скажи قلُ 44
 ِ َّ ِّ  ли-ллāhи принадлежит Аллаhу  ُتحَْكُم тахкуму судишь 
فاَعَةُ    байна между بيَْنَ  аш-шафāѓату заступничество الشَّ
 ѓыбāди-кя служителями Твоими عِباَدِكَ  җамӣѓан всецело جَمِيعًا 
  фӣ мā в том فيِ مَا  ля-hу принадлежит Ему لَّهُ  
 кāнӯ были كَانوُا  мульку царство مُلْكُ 
مَاوَاتِ    фӣ-hи в чем فيِهِ   ас-самāwāти небес السَّ
 йаẋталифӯна разногласили يخَْتلَفِوُنَ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  
 wа ляу а если бы وَلوَْ ҫумма затем 47 ثمَُّ 
анна что أنََّ  иляй-hи к Нему إلِيَْهِ  воистину 

  турҗаѓӯна являетесь ترُْجَعُونَ  
возвращаемыми   َللَِّذِين ли-ль-ляҙӣна принадлежало тем 

которые 
 ӟалямӯ стали темными ظلَمَُوا  wа иҙā и когда وَإذَِا 45
 мā то что مَا  ҙукира был упомянут ذُكِرَ 
 ُ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 җамӣѓан всецело جَمِيعًا  wахда-hу единственность Его وَحْدَهُ 
 wа миҫля-hу и подобное тому وَمِثْلهَُ   ишма’аззат ужасаются اشْمَأزََّتْ  
 маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ  ӄулӯбу сердца قلُوُبُ 
 ля-ифтадау несомненно пожелали لافْتدََوْا  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 

откупиться   َلا يؤُْمِنوُن лā йу’минӯна не утверждаются  
верой сердца   ِِبه би-hи посредством этого 
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Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей,  
(которые) размышляют. 

43 Или они избрали, помимо Аллаhа, заступников?  
Скажи: «А если бы они (заступники) не владели ничем и не разумели?»  

44 Скажи: «Принадлежит Аллаhу заступничество всецело.  
Принадлежит Ему царство небес и Земли».  
Затем к Нему вы являетесь возвращаемыми262.  

45 И когда упоминается Аллаh, – Его единственность, – 
то ужасаются сердца тех, которые верой сердца не утверждаются  
о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни).  
А когда упоминаются те, которые помимо Него,  
то тогда они будут радоваться радостным вестям.  

46 Скажи: «Аллаhумма (Аллаh мой, Боһ мой)! Творец небес и Земли!  
Знаток (всего) сокровенного и Свидетельства!  
Ты судишь между служителями Твоими относительно того, в чем они разногласили».  

47 И если бы, воистину, принадлежало тем,  
которые, поступив несправедливо, стали темными, 
все то, что есть на Земле всецело, и еще столько же наряду с этим, 
то, несомненно, они пожелали бы откупиться посредством этого 

                                                 
262 По нашему мнению, данная фраза подытоживает утверждение: «... и отсылает остальные до срока названного» из вышестоящего айата 42. См. 
также айат 2: 28. 
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مِن سُوءِ   мин сӯ’и от скверности  َّوَلكَِن wа лякинна но однако 
الْعَذَابِ  аль-ѓаҙāби страдания  ُْأكَْثرََھم акҫара-hум большинство их 
يوَْمَ  йаума дня  َلا يعَْلمَُون лā йаѓлямӯна не понимают 
الْقيِاَمَةِ   аль-ӄыйāмати предстояния 50 َْقد ӄад уже 
وَبدََا  wа бадā и явилось  َقاَلھَا ӄāля-hā сказали это 
لھَمُ  ля-hум для них  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
نَ  مِّ мин от  ْمِن قبَْلھِِم мин ӄабли-hим от прежде них 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  فمََا фа-мā и не 
مَا  мā то что  َأغَْنى ағнą обогатило  
لمَْ يكَُونوُا   лям йакӯнӯ не   ُعَنْھم ѓан-hум от них 
يحَْتسَِبوُنَ   йахтасибӯна рассчитывали  ا مَّ мā то что 

وَبدََا 48 wа бадā и явились  َكَانوُا يكَْسِبوُن кāнӯ йаксибӯна приобретали 
لھَمُْ  ля-hум для них 51 ُْفأَصََابھَم фа-аċāба-hум и постигли их 
سَيِّئاَتُ  саййи’āту скверности  ُسَيِّئاَت саййи’āту скверности 
مَا  мā того что  مَا мā того что 
كَسَبوُا  кясабӯ приобрели  كَسَبوُا кясабӯ приобрели 
وَحَاقَ  wа хāӄа и окружило  َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна а те которые 
بھِِم  би-hим с ними  ظلَمَُوا ӟалямӯ стали темными 
ا  مَّ мā то   مِنْ ھؤَُلاء мин hā’улā’и из этих 
كَانوُا  кāнӯ были они  ُْسَيصُِيبھُم са-йуċыйбу-hум постигнет их 
بهِِ   би-hи с чем  ُسَيِّئاَت саййи’āту скверность 
يسَْتھَْزِئوُن  йастаhзи’ӯна высмеивая пренебрегали  مَا мā того что 

فإَذَِا 49 фа-иҙā и когда  كَسَبوُا кясабӯ приобрели 
مَسَّ  масса коснулся  ُوَمَا ھم wа мā hум и не (есть) они 
نسَانَ  الإِ аль-инсāна человека забывшего  َبمُِعْجِزِين би-муѓҗизӣна с ослабляющими 
ضُرٌّ   ḋуррун вред 52 َْأوََلم а wа лям разве не 
دَعَاناَ  даѓā-нā призвал Нас  يعَْلمَُوا йаѓлямӯ знали 
ثمَُّ  ҫумма затем  ََّأن анна что воистину 
إذَِا  иҙā когда  َ اللهَّ аллāhа Аллаh 
لْناَهُ  يبَْسُطُ   ẋаwwальнā-hу дозволили (Мы) ему خَوَّ йабсуҭу расстилает обильно 
زْقَ  ниѓматан благоденствие نعِْمَةً   الرِّ ар-ризӄа средства существования 
نَّا  لمَِن  мин-нā от Нас مِّ ли-ман для кого 
يشََاء  ӄāля сказал قاَلَ  йашā’у желает 
وَيقَْدِرُ   инна-мā воистину إنَِّمَا  wа йаӄдиру и способен сделать  
إنَِّ  ӯтӣту-hу был наделен я этим أوُتيِتهُُ   инна воистину 
فيِ ذَلكَِ  ѓалą на عَلىَ  фӣ ҙāликя в том 
لآياَتٍ  ѓыльмин знании عِلْمٍ  ля-āйāтин несомненно айаты-знамения 
ھِيَ بلَْ   баль hийа но оно  ٍلِّقوَْم ли-ӄаумин для людей 
يؤُْمِنوُنَ  фитнатун соблазн-искушение فتِْنةٌَ   йу’минӯна веруют сердцем 
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от скверности страдания (того самого) дня предстояния.  
И явилось им от Аллаhа то, на что они не рассчитывали.  

48 И явились им скверности того, что приобрели они,  
и окружило их то, чем, высмеивая, пренебрегали они.  

49 И когда коснулся человека забывшего вред, то призвал он Нас.  
Затем, когда дозволили Мы ему благоденствие от Нас, 
то сказал он: «Воистину же, я был наделен этим сообразно знанию».  
Но оно (благоденствие) есть соблазн-искушение.  
Однако, большинство (из) них – не понимают.  

50 Уже сказали это те, которые (были) до них.  
Но (ни от чего) не избавило их то, что приобретали они.  

51 И постигли их скверности того, что приобрели они.  
А из этих, которые, поступив несправедливо, станут темными,  
постигнет скверность того, что приобретут они,  
и они не будут ослабляющими.  

52 Разве они не знали, что, воистину, Аллаh обильно расстилает  
средства существования тому, кому желает, и что Он способен (на это)? 
Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей, 
(которые) веруют сердцем. 
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قلُْ 53 ӄуль скажи  ُالعَذَاب аль-ѓаҙāбу страдание 
ياَ عِباَدِيَ   йā ѓыбāди-йа о служители Мои   ًَبغَْتة бағтатан внезапно 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  ُْوَأنَتم wа антум и вы 
أسَْرَفوُا  асрафӯ переступили границы  َلا تشَْعُرُون лā ташѓурӯна не ощущаете 
عَلىَ  ѓалą против 56 َأنَ تقَوُل ан таӄӯля (от) сказать 
أنَفسُِھِمْ  анфуси-hим душ своих  ٌنفَْس нафсун душа 
لا تقَْنطَوُا  лā таӄнаҭӯ не теряйте надежду  َياَ حَسْرَتى йā хасратą о горе мне 
حْمَةِ   مِن رَّ мин рахмати от милости  َعلى ѓалą на 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  مَا мā то что 
إنَِّ  инна воистину  ُطت فرََّ фарраҭту проявила небрежность я 
 َ فيِ جَنبِ  аллāhа Аллаh اللهَّ фӣ җанби в отношении 
ِ  йағфиру извиняет-прощает يغَْفرُِ  اللهَّ аллāhи Аллаhа 
نوُبَ  وَإنِ  аҙ-ҙунӯба прегрешения الذُّ wа ин и ведь 
كُنتُ  җамӣѓан целиком جَمِيعًا  кунту была (я) 
لمَِنَ  инна-hу воистину Он إنَِّهُ   ля-мин несомненно из 
اخِرِينَ  hуwа Он ھوَُ  السَّ ас-сāẋырӣна издевающихся 
أوَْ аль-ғафӯру Всепрощающий 57 الْغَفوُرُ  ау или 
حِيمُ  تقَوُلَ  ар-рахӣму Милостивый الرَّ таӄӯля (от) сказать 

 wа анӣбӯ и молитесь о прощении وَأنَيِبوُا 54
прося вернуться 

لوَْ  ляу если бы 
أنََّ  анна что воистину 

َ  илą рабби-кум к Господу вашему إلِىَ رَبِّكُمْ   اللهَّ аллāhа Аллаh 
ھدََانيِ  wа аслимӯ и предайтесь وَأسَْلمُِوا  hадā-нӣ направив повел меня 
لكَُنتُ  ля-hу Ему لهَُ   ля-кунту несомненно была бы (я) 
مِنَ الْمُتَّقيِنَ  мин ӄабли прежде مِن قبَْلِ  мин аль-муттаӄыйна из остерегающихся  
أوَْ ан йа’тийа-кум чем явится вам 58 أنَ يأَتيِكَُمُ   ау или 
تقَوُلَ  аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ  таӄӯля (от) сказать 
حِينَ  ҫумма затем ثمَُّ  хӣна порой (когда) 
ترََى  лā тунċарӯна не вспомоществляетесь لا تنُصَرُونَ   тарą увидит 

الْعَذَابَ  wа иттабиѓӯ и последуйте وَاتَّبعُِوا 55 аль-ѓаҙāба страдание 
لوَْ  ахсана наиболее прекрасному أحَْسَنَ  ляу если бы 
أنََّ  мā того что مَا  анна что воистину 
ليِ  унзиля было низведено أنُزِلَ  л-ӣ у меня 
ةً  иляй-кум к вам إلِيَْكُم  كَرَّ кярратан раз 
بِّكُم   فأَكَُونَ  мин рабби-кум от Господа вашего مِّن رَّ фа-акӯна то (я) оказалась бы 
  мин аль-мухсинӣна из совершающих مِنَ الْمُحْسِنيِنَ   мин ӄабли от прежде مِّن قبَْلِ 

прекрасное-доброе   ُأنَ يأَتيِكَُم ан йа’тйа-кум чем явится вам 
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Сура «Толпы» (сӯрату аз-зумар) 
39: 53-58 

 
 

53 Скажи (от Моего имени263): «О, служители Мои,  
которые переступили границы против душ своих! 
Не теряйте надежду на милость Аллаhа!  
Воистину, Аллаh извиняет-прощает прегрешения целиком.  
Воистину, Он, –  
Он есть (Тот Самый) Всепрощающий, (Тот Самый) Милостивый. 

54 И прося вернуться, молитесь о прощении (обращаясь) к Господу вашему,  
и предайтесь-аСЛиМу Ему до того, как явится вам (то самое) страдание. 
После не будете вспомоществлены вы.  

55 И последуйте наиболее прекрасному из того,  
что было низведено вам от Господа вашего до того,  
как внезапно явится вам (то самое) страдание, (приход которого) вы не ощутите,  

56 чтобы не сказала душа:  
«О, горе мне из-за того, что я проявила небрежность в отношении Аллаhа!  
Ведь была я, несомненно, из издевающихся!»;  

57 или (чтобы не) сказала она (душа): «Если бы, воистину,  
Аллаh, направив, повел меня, то, несомненно, была бы я из остерегающихся», 

58 или (чтобы не) сказала она (душа), когда увидит (то самое) страдание:  
«Если бы, воистину, у меня (была) еще одна возможность,  
то я оказалась бы из совершающих прекрасное-доброе». 

 

                                                 
263 На то, что Аллаh поручает Своему посланнику сказать от Его имени, указывает обращение йā ѓыбāдийа (о, служители Мои!). 
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بلَىَ 59 балą однако  وَلا wа лā и не  
قدَْ  ӄад уже  ُْھم hум они 
جَاءتْكَ  җā’ат-кя пришли (к) тебе   َيحَْزَنوُن йахзанӯна огорчаются 
آياَتيِ  āйāт-ӣ айаты-знамения Мои 62 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
بْتَ  فكََذَّ фа-кяҙҙабта и счел (ты) ложью  ُِخَالق ẋāлиӄу созидая создающий 
بھِاَ  би-hā с ними  ِّكُل кулли каждой 
وَاسْتكَْبرَْتَ   wа истакбарта и проявил гордыню (ты)  ٍشَيْء шай’ин вещи 
وَكُنتَ  wа кунта и оказался  َُوَھو wа hуwа и Он 

 мин аль-кāфирӣна от неблагодарно مِنَ الْكَافرِِينَ  
отвергающих 

عَلىَ  ѓалą над  
كُلِّ  кулли всякой 

وَيوَْمَ 60 wа йаума и днем  ٍشَيْء шай’ин вещью 
الْقيِاَمَةِ   аль-ӄыйāмати предстояния  ٌوَكِيل wакӣлюн доверенный 
ترََى  тарą она видит  63  َُله ля-hу принадлежат Ему 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  ُمَقاَليِد маӄāлӣду ключи власти 
كَذَبوُاْ عَلىَ   кяҙабӯ ѓалą возвели ложь на  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небес 
 ِ وَالأرَْضِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ wа-ль-арḋы и земли 
وَالَّذِينَ  wуҗӯhу-hум лица их وُجُوھھُمُ  wа-ль-ляҙӣна и те которые 
ةٌ  سْوَدَّ كَفرَُوا  мусwаддатун почерневшие مُّ кяфарӯ неблагодарно отвергли 
بآِياَتِ  а ляйса неужели не ألَيَْسَ  би-āйāти айатам-знамениям 
ِ  фӣ җаhаннама в геенне فيِ جَھنََّمَ   اللهَّ аллāhи Аллаhа 
أوُْلئَكَِ  маҫwан местожительство مَثْوًى  улā’икя те 
ھمُُ  ли-ль-мутакяббирӣна для проявляющих гордыню لِّلْمُتكََبِّرِينَ   hум они 

ي 61 الْخَاسِرُونَ  wа йунаҗҗӣ и избавляет-спасает وَينُجَِّ аль-ẋāсирӯна терпящие убыток 
 ُ قلُْ аллāhу Аллаh 64 اللهَّ ӄуль скажи 
أفَغََيْرَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  а фа-ғайра неужели не 
ِ  иттаӄау остереглись отторжения اتَّقوَا  اللهَّ аллāhи Аллаhу 

  би-мафāзати-hим посредством места بمَِفاَزَتھِِمْ  
успеха-победы их  تأَمُْرُونِّي та’мурӯн-нӣ велите мне 

ھمُُ   أعَْبدُُ  лā йамассу-hум не касается их لا يمََسُّ аѓбуду поклоняюсь-служу 
أيَُّھاَ  аййу-hā о вы 

وءُ  الْجَاھِلوُنَ  ас-сӯ’у дурное السُّ аль-җāhилӯна проявляющие невежество 
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Сура «Толпы» (сӯрату аз-зумар) 
39: 59-64 

 
 

59 Однако уже пришли к тебе (человеку)264 айаты-знамения Мои, но ты их счел ложью  
и проявил гордыню, и оказался из неблагодарно отвергающих. 

60 И в (тот самый) день предстояния ты (человек) увидишь тех,  
которые возвели ложь на Аллаhа, – лица их почерневшие. 
Неужели не в геенне местожительство для проявляющих гордыню?  

61 А тех, которые остереглись отторжения, Аллаh избавляет-спасает  
посредством их места успеха-победы265, –  
не касается их дурное, и они не огорчаются.  

62 Аллаh – созидая, создающий каждую вещь,  
и Он – над всякой вещью доверенный, на Которого можно положиться.  

63 Принадлежат Ему ключи власти небес и Земли.  
И те, которые неблагодарно отвергли айаты-знамения Аллаhа, –  
такие, – они – теряющие-терпящие убыток.  

64 Скажи: «Неужели не Аллаhу вы велите мне поклоняться-служить266,  
о вы, проявляющие невежество?!»  
 

                                                 
264 Слово нафс/ун относится к словам женского рода, имея при этом графическую форму мужского рода. Однако в выражении  җā’ат-кя слитное 
местоимение -кя имеет огласовку фатха и звучит как -кя, т.е. как слитное местоимение 2 лица ед. числа мужского рода. Это можно объяснить тем, 
что с этого момента речь идет уже не о душе, а о человеке, как обладателе души, поскольку в арабском языке слово «человек» является словом 
мужского рода. Следовательно, под слитным местоимением 2 лица ед. числа мужского рода -кя подразумевается человек. Для полноты картины 
укажем на наличие фактора графической идентичности слитных местоимений 2-го лица ед. числа и форм перфекта глаголов 2-го лица ед. числа, 
использованных в данном айате. В этом случае, слитное местоимение -к может являться местоимением 2-го лица ед. числа женского рода -ки. Тогда 
перевод айата мог бы выглядеть следующим образом: «Однако уже пришли к тебе (җā’ат-ки) (душе) айаты-знамения Мои, но ты сочла ложью 
(кяҙҙабти) их и проявила гордыню (истакбарти), и оказалась (кунти) из неблагодарно отвергающих». Отметим также, что при таком переводе 
следующий айат будет иметь вид: «И в (тот самый) день предстояния она (душа) увидит (тарą) тех, которые оболгали Аллаhа, – лица их 
почерненные». Однако, подобный перевод потребует допущения о наличии неточности при расстановке огласовок. 
265 Речь идет о райском саде. 
266 Мы не нашли грамматического объяснения использованию в айате изъявительного наклонения глагола аѓбуду (я поклоняюсь-служу). Согласно 
правилам арабского синтаксиса, здесь должна была быть использована форма сослагательного наклонения ан аѓбуда (чтобы я поклонялся-служил). 
См.айат 40: 66. 
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وَلقَدَْ 65 wа ля-ӄад и несомненно уже  َيشُْرِكُون йушрикӯна приобщают как соучастника 
أوُحِيَ  ӯхийа было внушено  68 َِوَنفُخ wа нуфиẋа и было дунуто 
إلِيَْكَ  иляй-кя к тебе  ِور فيِ الصُّ фӣ-ċ-ċӯри в сур 
وَإلِىَ  wа илą и   َفصََعِق фа-ċаѓыӄа и стал ошеломленным 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна (к) тем которые  مَن ман тот кто 
مِنْ قبَْلكَِ  мин ӄабли-кя прежде тебя  ِمَاوَات فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах 
لئَنِْ  ля-ин несомненно если  وَمَن wа ман и тот кто 
أشَْرَكْتَ  ашракта приобщил соучастника   ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 

 ля-йахбаҭанна несомненно провалится ليَحَْبطََنَّ  
непременно 

إلاَّ  иллā кроме 
مَن  ман того кого 

عَمَلكَُ  ѓамалю-кя деяние твое  شَاء шā’а пожелает 

 wа ля-такӯнанна и несомненно окажешься وَلتَكَُوننََّ  
непременно 

 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
ثمَُّ  ҫумма затем 

الْخَاسِرِينَ مِنَ  мин аль-ẋāсирӣна от терпящих убыток  َِنفُخ нуфиẋа будет дунуто 
بلَِ 66 баль напротив   ِفيِه фӣ-hи в него 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhу  أخُْرَى уẋрą другой 
فاَعْبدُْ  фа-уѓбуд и поклоняйся-служи  فإَذَِا фа-иҙā и вот 
وَكُن  wа кун и будь  ُھم hум они 
اكِرِينَ   نْ الشَّ مِّ мин аш-шāкирӣна из благодарящих  ٌقيِاَم ӄыйāмун прямо-стоящи 

وَمَا 67 wа мā  и не   َينَظرُُون йанӟурӯна смотрят 
قدََرُوا  ӄадарӯ смогли оценить 69 َِوَأشَْرَقت wа ашраӄат и озарилась 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhа  ُالأرَْض аль-арḋу земля 
حَقَّ  хаӄӄа истинным  ِبنِوُر би-нӯри нуром 
رَبِّھاَ  ӄадри-hи достоинством Его قدَْرِهِ  рабби-hā Господа ее 
وَوُضِعَ  wа-ль-арḋу и земля وَالأرَْضُ  wа wуḋыѓа и положено 
الْكِتاَبُ  җамӣѓан всецело جَمِيعًا  аль-китāбу писание 
 wа җӣ’а и приведены وَجِيءَ  ӄабḋату-hу пригоршня Его قبَْضَتهُُ  
 би-н-набиййӣна пророки باِلنَّبيِِّينَ  йаума днем يوَْمَ الْقيِاَمَةِ  
ھدََاء  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ    wа-ш-шуhадā’и и свидетели وَالشُّ
 wа ӄуḋыйа и было решено وَقضُِيَ  wа-с-самāwāту и небеса وَالسَّماوَاتُ 
 байна-hум между ними بيَْنھَمُ  маҭwиййāтун обернуты-скрыты مَطْوِيَّاتٌ 
 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  би-йамӣни-hи посредством правой руки Его بيِمَِينهِِ  

 субхāна-hу невообразима سُبْحَانهَُ  
достохвальность Его   ُْوَھم wа hум и они 

 лā йуӟлямӯна не подвергаются لا يظُْلمَُونَ   wа таѓāлą и возвышается (Он) وَتعََالىَ 
несправедливости  ا  ѓаммā от того что عَمَّ
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Сура «Толпы» (сӯрату аз-зумар) 
39: 65-69 

 
 

65 И, несомненно, уже было внушено тебе и тем, которые (были) до тебя: 
«Несомненно, если приобщишь соучастника,  
то, несомненно, непременно провалится деяние твое,  
и, несомненно, непременно окажешься (одним) из теряющих-терпящих убыток».  

66 Напротив, лишь Аллаhу поклоняйся-служи и будь (одним) из благодарящих.  
67 Но не смогли оценить они Аллаhа истинным достоинством Его. 

И вся Земля – пригоршня Его в (тот самый) день предстояния,  
а небеса обернуты-скрыты Его правой рукой.  
Невообразима достохвальность Его! 
Ведь несопоставимо выше Он по сравнению с тем,  
что они приобщают в качестве соучастника!  

68 И будет дунуто в сур и станет ошеломленным тот, кто на небесах,  
и тот, кто на Земле, за исключением того,  
(относительно) которого пожелает Аллаh.  
Затем будет дунуто в него еще раз, 
и вот – они смотрят, будучи прямо-стоящими.  

69 И озарится Земля нуром (светом) Господа ее,  
и будет положено Писание, и будут приведены пророки и свидетели,  
и будет решено между ними согласно истине,  
и они не будут подвергнуты несправедливости.  
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وَوُفِّيتَْ 70 wа wуффийат и была отплачена сполна  َيتَْلوُن йатлӯна зачитывают 
كُلُّ  куллю каждая  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
نفَْسٍ  нафсин душа  ِآياَت āйāти айаты-знамения 
ا  مَّ мā что  ْرَبِّكُم рабби-кум Господа вашего 
عَمِلتَْ  ѓамилят совершила  ْوَينُذِرُونكَُم wа йунҙирӯна-кум и предостерегают вас 
وَھوَُ  wа hуwа и Он  لقِاَء лиӄā’а встречей 
أعَْلمَُ  аѓляму наизнающий  ْيوَْمِكُم йауми-кум дня вашего 
بمَِا  би-мā о том что  ھذََا hāҙā этого 
يفَْعَلوُنَ  йафѓалӯна делают  قاَلوُا ӄāлӯ сказали 

وَسِيقَ 71 wа сӣӄа и были приведены  َبلَى балą да 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  ْوَلكَِن wа лякин и однако 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  ْحَقَّت хаӄӄат стало истинным-свершилось 
إلِىَ جَھنََّمَ  илą җаhаннама к геенне   ُكَلمَِة кялимату слово 
زُمَرًا  зумаран толпами  ِالْعَذَاب аль-ѓаҙāби страдания 
حَتَّى  хаттą до   َعَلى ѓалą над 
إذَِا  иҙā когда же  َالْكَافرِِين аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающими 
جَاؤُوھاَ  җā’ӯ-hā пришли (к) ней 72 َقيِل ӄыйля было сказано 
فتُحَِتْ  футихат были открыты  ادْخُلوُا удẋулӯ войдите 
أبَْوَابھُاَ  абwāбу-hā врата ее  َأبَْوَاب абwāба (во) врата 
وَقاَلَ  wа ӄāля и сказал  َجَھنََّم җаhаннама геенны 
لھَمُْ  ля-hум им  َخَالدِِين ẋāлидӣна вечнопребывающими 
خَزَنتَھُاَ  ẋазанату-hā хранители их  َفيِھا фӣ-hā в ней 
يأَتكُِمْ ألَمَْ  а лям йа’ти-кум разве не явились вам  َفبَئِْس фа-би’са и бедственно 
رُسُلٌ   русулюн посланники  مَثْوَى маҫwą местожительство 
نكُمْ  مِّ мин-кум из вас  َالْمُتكََبِّرِين аль-мутакяббирӣна проявляющих гордыню 
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Сура «Толпы» (сӯрату аз-зумар) 
39: 70-72 

 
 

70 И будет сполна отплачена каждая душа тем, что она совершила. 

Ведь Он – наизнающий о том, что они делают.  

71 И те, которые неблагодарно отвергли, будут приведены толпами к геенне.  

Когда же они придут к ней (к геенне), будут открыты врата ее.  

И скажут им хранители их (врат геенны):  

«Разве не являлись вам посланники из вас,  

(которые) зачитывали над вами айаты-знамения Господа вашего  

и предостерегали вас встречей этого дня вашего?» 

Скажут (хранители врат геенны):  

«О, да! Однако же стало истинным-свершилось слово (об этом) страдании  

над неблагодарно отвергающими!» 

72 Будет сказано: «Войдите вратами геенны в качестве вечнопребывающих в ней!»  

Как же бедственно местожительство проявляющих гордыню! 
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وَسِيقَ 73 wа сӣӄа и были ведомы  َوَأوَْرَثنَا wа аураҫа-нā и дал в наследство нам 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َالأرَْض аль-арḋа землю 
اتَّقوَْا  иттаӄау остерегались отторжения   ُ أ نتَبَوََّ натабаwwа’у мы занимаем  
رَبَّھمُْ  рабба-hум Господом их   ِمِنَ الْجَنَّة мин аль-җаннати от райского сада 
إلِىَ الْجَنَّةِ   илą аль-җаннати к райскому саду  ُحَيْث хайҫу там где 
زُمَرًا  зумаран толпами  نشََاء нашā’у желаем 
حَتَّى  хаттą до  َفنَعِْم фа-ниѓма и блаженно-нежно 
إذَِا  иҙā когда же  ُأجَْر аҗру вознагражнение 
جَاؤُوھاَ  җā’ӯ-hā пришли (к) нему  َالْعَامِليِن аль-ѓāмилӣна деяющих 
وَترََى wа футихат и были открыты 75 وَفتُحَِتْ  wа тарą и ты видишь 
الْمَلائكَِةَ   абwāбу-hā врата его أبَْوَابھُاَ  аль-малā’икята ангелов 
حَافِّينَ  wа ӄāля и сказали وَقاَلَ  хāффӣна окружая шелестящие 
مِنْ  ля-hум им لھَمُْ  мин  от  
حَوْلِ  ẋазанату-hā хранители их خَزَنتَھُاَ  хаули вокруг 
الْعَرْشِ  салāмун салам سَلامٌ  аль-ѓарши престола 
يسَُبِّحُونَ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  йусаббихӯна витают восхваляя 

 ҭыбтум стали طِبْتمُْ  
благорасположенными вы 

بحَِمْدِ  би-хамди с прославлением-хвалой 
رَبِّھِمْ  рабби-hим Господа их 

وَقضُِيَ  фа-удẋулӯ-hā так войдите (в) него فاَدْخُلوُھاَ   wа ӄуḋыйа и было решено 
بيَْنھَمُ  ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ  байна-hум между ними 

باِلْحَقِّ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 74 би-ль-хаӄӄы согласно истине 
وَقيِلَ  аль-хамду прославление-хвала الْحَمْدُ  wа ӄыйля и было сказано 
 ِ َّ ِ  ли-ллāhи для Аллаhа  ُالْحَمْد аль-хамду (вся) благодарность-хвала 
ِ  аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي  َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа 
رَبِّ  ċадаӄа-нā правдиво подтвердил нам صَدَقنَاَ  рабби Господа 
الْعَالمَِينَ  wаѓда-hу обещанием Его وَعْدَهُ  аль-ѓāлямӣна миров 
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Сура «Толпы» (сӯрату аз-зумар) 
39: 73-75 

 
 

73 А те, которые остерегались отторжения Господом их, 

будут ведомы толпами к райскому саду. Когда же они придут к нему,  

то будут открыты врата его267, и скажут им хранители их (врат райского сада):  

«СаЛаМ (мир)268 над вами! Вы стали благорасположенными.  

Поэтому войдите в него (в райский сад) в качестве вечнопребывающих».  

74 И сказали они (благорасположенные): «Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, –  

Тому, Который на самом деле правдиво подтвердил нам обещание Свое,  

и дал нам в наследство Землю. 

И мы занимаем (место) среди райского сада там, где желаем».  

Как же блаженно-нежно вознаграждение труждающихся!  

75 И ты видишь ангелов, окружая, шелестящих вокруг Престола, – 

они, восхваляя, витают с прославлением-хвалой 

(предназначенной лишь) Господу их269.  

И было решено между ними согласно истине, и было сказано:    

«Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, – Господу миров!» 
 

                                                 
267 Отсутствие в 39: 71 союза wа и его наличие в 39: 73 в идентичных синтаксических конструкциях означает, что неблагодарно отвергнувшие 
Господа будут ведомы к геенне, у которой врата уже открыты. А те, которые остерегались отторжения Господом, сначала будут приведены к Раю и 
только после этого перед ними распахнутся врата Рая. 
268 См. сноску к 4: 94. 
269 См. сноску к айату 2: 30. 
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۴٠ 
غافر سورة  

40. 
сӯрату ғāфир 

40. 
сура «Извиняющий» 

يغَْرُرْكَ  йағрур-кя обманет тебя 
 таӄаллюбу-hум переменчивость сердец их تقَلَُّبھُمُْ 

٨۵مكية    маккиййа (85) мекканская (85 айатов)  ِفي фӣ в 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

الْبلادِ  аль-билāди местах обитания 
بتَْ 5  кяҙҙабат сочли ложью كَذَّ
 ӄабля-hум прежде них قبَْلھَمُْ 

حم   1 ха-мӣм ха-мим  ُقوَْم ӄауму люди племени 
تنَزِيلُ 2 танзӣлю ниспослание  ٍنوُح нӯхин Нуха 
الْكِتاَبِ  аль-китāби писания  ُوَالأحَْزَاب wа-ль-ахзāбу и сообщества 
مِنَ  мин от   مِن мин  от  
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ْبعَْدِھِم баѓди-hим после них 

 аль-ѓазӣзи Невообразимо الْعَزِيزِ  
могущественного 

وَ  wа и 
تْ   hаммат вознамерившись озаботилась ھمََّ

كُلُّ  аль-ѓалӣми Всезнающего الْعَليِمِ  куллю каждая  
غَافرِِ 3 ғāфири Извиняющего   ٍأمَُّة умматин община 
الذَّنبِ  аҙ-ҙанби прегрешение  ْبرَِسُولھِِم би-расӯли-hим с посланником их 
وَقاَبلِِ  wа ӄāбили и Принимающего  ُليِأَخُذُوه ли-йа’ẋуҙӯ-hу чтобы схватить его 
التَّوْبِ  ат-тауби покаяние  وَجَادَلوُا wа җāдалӯ и препирались 
شَدِيدِ  шадӣди Самой суровости  ِباِلْباَطِل би-ль-бāҭыли с ложным-прекращающимся 
الْعِقاَبِ  аль-ѓыӄāби наказания заслуженного  ليِدُْحِضُوا ли-йудхиḋӯ чтобы сокрушить 
ذِي  ҙӣ Обладателя   ِِبه би-hи посредством него 
الطَّوْلِ   аҭ-ҭаули щедрости  َّالْحَق аль-хаӄӄа истину 
لا  лā нет  ُْفأَخََذْتھُم фа-аẋаҙту-hум и схватил (Я) их 
إلِهََ   илāhа иляhа   َفكََيْف фа-кяйфа и каково  
إلاَّ  иллā кроме как  َكَان кāна было 
ھوَُ  hуwа Он  ِعِقاَب ѓыӄāби наказание заслуженное 
إلِيَْهِ   иляй-hи к Нему 6 َِوَكَذَلك wа кяҙāликя и вот так 
الْمَصِيرُ   аль-маċыйру переход-возвращение  ْحَقَّت хаӄӄат стало истинным-свершилось 
كَلمَِتُ  мā йуҗāдилю не препираются مَا يجَُادِلُ  4 кялимату слово 
رَبِّكَ  фӣ в فيِ  рабби-кя Господа твоего 
عَلىَ  āйāти айатах-знамениях آياَتِ  ѓалą над 
 ِ الَّذِينَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ аль-ляҙӣна теми которые 
كَفرَُوا  иллā кроме только إلاَّ  кяфарӯ неблагодарно отвергли 
أنََّھمُْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  анна-hум что воистину они 
أصَْحَابُ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  аċхāбу спутники 
النَّارِ   фа-лā  и пусть не فلا  ан-нāри огня 



 529 

40. Сура «Извиняющий» (сӯрату ғāфир)270 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –   
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Ха-Мим – 
2 ниспослание Писания271 от Аллаhа, –  

(Того Самого) Невообразимо Могущественного, (Того Самого) Всезнающего,  
3 (Того Самого) Извиняющего прегрешение и  

(Того Самого) Принимающего покаяние,  
(Той Самой) Суровости наказания заслуженного,  
(Того Самого) Обладателя щедрости.  
Нет Боhа иного, – только Он! К Нему – переход-возвращение.  

4 Никто не препирается относительно айатов-знамений Аллаhа,  
кроме тех, которые неблагодарно отвергли.  
И пусть во (всех) местах обитания не обманет тебя переменчивость их сердец.  

5 До них сочли ложью (айаты-знамения Аллаhа) люди племени Ноя,  
а также сообщества после них.  
И, вознамерившись, озаботилась каждая община посланником своим,  
чтобы схватить его. И они препирались посредством ложного-прекращающегося,  
чтобы сокрушить посредством этого Истину.  
Но Я схватил их! Так каково же было наказание заслуженное (Мое)!  

6 И вот так стало истинным-свершилось слово Господа твоего над теми,  
которые неблагодарно отвергли: так что, воистину, они – спутники (того самого) огня. 

                                                 
270 Сура также имеет название «Верующий» (аль-му’мин). 
271 См. сноску к айату 26: 2. 
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الَّذِينَ 7 аль-ляҙӣна те которые   ََصَلح ċаляха совершил благодеяния 
праведности  َيحَْمِلوُن йахмилӯна несут  

الْعَرْشَ  аль-ѓарша престол  ْمِنْ آباَئھِِم мин абā’и-hим из отцов их 
وَمَنْ  wа ман и тот кто  ْوَأزَْوَاجِھِم wа азwāҗи-hим и супруг их 
حَوْلهَُ   хауля-hу вокруг него  ْيَّاتھِِم وَذُرِّ wа ҙурриййāти-hим и потомства их 
يسَُبِّحُونَ   йусаббихӯна витают восхваляя  َإنَِّك инна-кя воистину Ты 
بحَِمْدِ  би-хамди с прославлением-хвалой  َأنَت анта Ты 
رَبِّھِمْ  рабби-hим Господа их   ُالْعَزِيز аль-ѓазӣзу Невообразимо 

могущественный   َوَيؤُْمِنوُن wа йу’минӯна и верой сердца 
утверждаются  ُالْحَكِيم аль-хакӣму Всемудрый 

بهِِ   би-hи о Нем 9 ُوَقھِِم wа ӄы-hим и убереги их  

 wа йастағфирӯна и усердно просят وَيسَْتغَْفرُِونَ  
извинения 

يِّئاَتِ  السَّ ас-саййи’āти скверностей 
وَمَن  wа ман и того кого 

للَِّذِينَ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые  َِتق таӄы уберегаешь 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ِيِّئاَت السَّ ас-саййи’āти скверностей 
رَبَّناَ  рабба-нā Господь наш  ٍِيوَْمَئذ йаума’иҙин днем тем 
وَسِعْتَ  wасиѓта объял (Ты)  َْفقَد фа-ӄад то уже 
كُلَّ  кулля всякую   َُرَحِمْته рахимта-hу помиловал (Ты) его 
شَيْءٍ  шай’ин вещь  َِوَذَلك wа ҙāликя и то 
حْمَةً   ھوَُ  рахматан милостью رَّ hуwа он 
الْفوَْزُ  wа ѓыльман и знанием وَعِلْمًا  аль-фаузу успех-победа 
الْعَظِيمُ  фа-иғфир поэтому извини-прости فاَغْفرِْ  аль-ѓаӟыйму великая 
إنَِّ ли-ль-ляҙӣна тем которые 10 للَِّذِينَ  инна воистину 
الَّذِينَ  тāбӯ исправились каясь تاَبوُا  аль-ляҙӣна те которые 
كَفرَُوا  wа иттабаѓӯ и последовали وَاتَّبعَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли 
ينُاَدَوْنَ  сабӣля-кя пути Твоему سَبيِلكََ  йунāдауна призываются 
لمََقْتُ   wа ӄы-hим и убереги их وَقھِِمْ  ля-маӄту несомненно  отвращение 
ِ  ѓаҙāба (от) страдания عَذَابَ  اللهَّ аллāhи Аллаhа 
أكَْبرَُ  аль-җахӣми адского огня الْجَحِيمِ  акбару больше 
قْتكُِمْ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 8 مِن مَّ мин маӄти-кум чем отвращение ваше 
أنَفسَُكُمْ  wа адẋыль-hум и введи их وَأدَْخِلْھمُْ   анфуса-кум самим себе 
إذِْ  җаннāти садами جَنَّاتِ  иҙ когда 
تدُْعَوْنَ  ѓаднин адна عَدْنٍ  тудѓауна вы призывались 
إلِىَ  аль-лятӣ те которые الَّتيِ  илą к 
يمَانِ  wаѓадта-hум обещал (Ты) им وَعَدتَّھمُ  الإِ аль-иймāни вере сердцем 
 фа-такфурӯна и неблагодарно отвергаете فتَكَْفرُُونَ  wа ман и того кто وَمَن 



 531 

Сура «Извиняющий» (сӯрату ғāфир) 
40: 7-10 

 
 

7 Те, которые несут Престол, и тот, кто вокруг него, – 
они, восхваляя, витают с прославлением-хвалой  
(предназначенной лишь) Господу их272, 
и верой сердца утверждаются о Нем,  
и они усердно просят извинения для тех, которые уверовали сердцем:  
«Господь наш! Объял Ты всякую вещь милостью и знанием.  
Поэтому извини-прости тем,  
которые, покаявшись, исправились и последовали пути Твоему,  
и убереги их от страдания (того самого) адского огня,  

8 Господь наш!  
И в Сады Адна (Эдема), которые Ты обещал им,  
введи их и того, кто совершил благодеяния праведности  
из отцов их, и супруг их, и потомства их. 
Воистину, Ты, – Ты есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Всемудрый.  

9 И убереги их от скверностей. 
Ведь того, кого Ты уберегаешь от скверностей,  
то в тот день Ты уже помиловал его.  
И то – (тот самый) великий успех-победа.  

10 Воистину, те, которые неблагодарно отвергли, будут призваны: 
«Несомненно отвращение Аллаhа больше, чем ваше отвращение к самим себе,  
когда вы, будучи призываемыми к вере сердцем, неблагодарно отвергали». 

                                                 
272 См. сноску к 2:30. 



 532 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

قاَلوُا 11 ӄāлӯ сказали   ُينُيِب йунӣбу молит о прощении  
прося вернуться  َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 

أمََتَّناَ  аматта-нā умертвил (Ты) нас 14 فاَدْعُوا фа-удѓӯ и призывайте 
اثْنتَيَْنِ  иҫнатайни дважды  َ اللهَّ аллāhа Аллаhа 
وَأحَْييَْتنَاَ  wа ахьйайта-нā и оживил (Ты) нас  َمُخْلصِِين муẋлиċыйна будучи искренними 
اثْنتَيَْنِ  иҫнатайни дважды   َُله ля-hу для Него 
فاَعْترََفْناَ  фа-иѓтарафнā и признали (мы)  َين الدِّ ад-дӣна исповедание 
بذُِنوُبنِاَ  би-ҙунӯби-нā прегрешения наши  َْوَلو wа ляу если бы и 
فھَلَْ  фа-hаль и есть ли  َكَرِه кяриhа ненавидели 
إلِىَ خُرُوجٍ   илą ẋурӯҗин к выходу  َالْكَافرُِون аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие 
سَبيِلٍ مِّن  мин сабӣлин от пути 15 ُرَفيِع рафӣѓу Возвышающий 

ذَلكُِم 12 ҙāликум то для вас  ِالدَّرَجَات ад-дараҗāти степеней 
بأِنََّهُ   би-анна-hу за то что воистину  ذُو ҙӯ Обладатель 
إذَِا  иҙā когда  ِالْعَرْش аль-ѓарши Престола 
دُعِيَ  дуѓыйа был призван  ِيلُْقي йульӄый вселяет 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َوح الرُّ ар-рӯха дух 
وَحْدَهُ  wахда-hу единственностью Его  ِمِنْ أمَْرِه мин амри-hи от повеления-дела Его 
كَفرَْتمُْ  кяфартум неблагодарно отвергли вы  َعَلى ѓалą на 
وَإنِ  wа ин и если  مَن ман кого 
يشُْرَكْ  йушрак приобщался соучастник  يشََاء йашā’у желает 
بهِِ   би-hи с Ним  ِمِنْ عِباَدِه мин ѓыбāди-hи из служителей Его 
تؤُْمِنوُا  ту’минӯ веровали сердцем вы  َليِنُذِر ли-йунҙира чтобы предостерег 
فاَلْحُكْمُ  фа-ль-хукму и господство-правление  َيوَْم йаума днем 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи у Аллаhа  ِالتَّلاق ат-талāӄы встречи 
الْعَليِِّ  аль-ѓалиййи Высочайшего 16 َيوَْم йаума днем 
الْكَبيِرِ  аль-кябӣри Величайшего  ُھم hум они 

ھوَُ 13 hуwа Он  َباَرِزُون бāризӯна выдвигающиеся 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  َلا يخَْفى лā йаẋфą не скроется 
يرُِيكُمْ  йурӣ-кум показывает вам  َعَلى ѓалą против 
ِ  āйāти-hи айаты-знамения Его آياَتهِِ   اللهَّ аллāhи Аллаhа 
لُ  مِنْھمُْ  wа йуназзилю и ниспосылает وَينُزَِّ мин-hум из них 
شَيْءٌ  ля-кум для вас لكَُم  шай’ун вещь 
مَاء   نَ السَّ لِّمَنِ  мин ас-самā’и от неба مِّ ли-ман у кого 
الْمُلْكُ  ризӄан средства существования رِزْقاً  аль-мульку владение-правление 
الْيوَْمَ  wа мā и не وَمَا  аль-йаума сегодня 
ِ  йатаҙаккяру вспоминает يتَذََكَّرُ  َّ ِ ли-ллāhи у Аллаhа 
الْوَاحِدِ  иллā кроме как إلاَّ  аль-wāхиди Единого-Единственного 
الْقھََّارِ  ман тот кто مَن  аль-ӄаhhāри Всемогущего 
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Сура «Извиняющий» (сӯрату ғāфир) 
40: 11-16 

 
 

11 Сказали они: «Господь наш! Умертвил Ты нас дважды и оживил Ты нас дважды.  
Ведь признали мы прегрешения свои. Так есть ли какой-нибудь путь к выходу?»  

12 То вам за то, что, когда был призван Аллаh, – единственностью Его, – 
вы неблагодарно отвергали, а если же приобщался соучастник к Нему, 
то вы веровали сердцем. 
Ведь (все) господство-правление принадлежит Аллаhу, – 
(Тому Самому) Высочайшему, (Тому Самому) Величайшему. 

13 Он есть Тот, Который показывает вам айаты-знамения Свои  
и ниспосылает для вас с неба средства существования.  
Но не вспоминает никто, за исключением того, 
кто молит о прощении, прося вернуться.  

14 И призывайте Аллаhа, будучи искренне (посвящающими) Ему все исповедание,  
даже если бы и ненавидели неблагодарно отвергающие.  

15 (Тот Самый) Возвышатель степенями, (Тот Самый) Обладатель Престола, –  
Он вселяет (тот самый) дух от повеления-дела Своего на того, кого желает 
из служителей Своих, чтобы он предостерегал (тем самым) днем встречи.  

16 В день, когда они выдвинутся, ничто относительно них не скроется от Аллаhа. 
Кому принадлежит владение-правление сегодня? Принадлежит Аллаhу, –  
(Тому Самому) Единому-Единственному, (Тому Самому) Всемогущему!  
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الْيوَْمَ 17 аль-йаума сегодня  ِّباِلْحَق би-ль-хаӄӄы согласно истине 
تجُْزَى  туҗзą воздается  َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна и те которые 
كُلُّ  куллю каждая  َيدَْعُون йадѓӯна призывают 
نفَْسٍ  нафсин душа   ِِمِن دُونه мин дӯни-hи от без Него 
لا يقَْضُونَ  би-мā с тем что بمَِا  лā йаӄḋӯна не решают 
بشَِيْءٍ  кясабат приобрела كَسَبتَْ  би-шай’ин с (какой-либо) вещью 
إنَِّ  лā нет لا   инна воистину 
َ  ӟульма несправедливости ظلُْمَ  اللهَّ аллāhа Аллаh 
ھوَُ  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  hуwа Он 
مِيعُ  инна воистину إنَِّ  السَّ ас-самӣѓу Всеслышащий 
 َ الْبصَِيرُ  аллāhа Аллаh اللهَّ аль-баċыйру Всевидяще-Всеосознающий 
أوََ لمَْ сарӣѓу Быстрота 21 سَرِيعُ  а wа лям и неужели не 
يسَِيرُوا  аль-хисāби расчета الْحِسَابِ  йасӣрӯ передвигались 

فيِ الأرَْضِ  wа анҙир-hум и предостереги их وَأنَذِرْھمُْ 18 фӣ-ль-арḋы по земле 
فيَنَظرُُوا  йаума днем يوَْمَ  фа-йанӟурӯ и (не) смотрели 
كَيْفَ  аль-āзифати приближающегося (суда) الآزِفةَِ   кяйфа каков 
كَانَ  иҙ когда إذِِ  кāна был 
عَاقبِةَُ   аль-ӄулӯбу сердца الْقلُوُبُ  ѓāӄыбату исход-наследование 
الَّذِينَ  лядą у لدََى  аль-ляҙӣна тех которые 
كَانوُا  аль-ханāҗири гортаней الْحَناَجِرِ  кāнӯ были 
مِن قبَْلھِِمْ  кāӟымӣна замолкающих كَاظِمِينَ  мин ӄабли-hим от прежде них 
كَانوُا  мā нет مَا  кāнӯ были  
ھمُْ  ли-ӟ-ӟāлимӣна для становящихся темными للِظَّالمِِينَ  hум они 
أشََدَّ  мин из مِنْ  ашадда крепче 
مِنْھمُْ  хамӣмин приятеля حَمِيمٍ  мин-hум от них 
ةً  wа лā и не есть وَلا  قوَُّ ӄуwwатан силой 
وَآثاَرًا  шафӣѓун заступник شَفيِعٍ  wа āҫāран и отпечатками-следами 
فيِ الأرَْضِ  йуҭāѓу повинуемый يطُاَعُ  фӣ-ль-арḋы на земле 

فأَخََذَھمُُ  йаѓляму знает يعَْلمَُ 19 фа-аẋаҙа-hум и схватил их 
ُ  ẋā’ината предательство خَائنِةََ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
بذُِنوُبھِِمْ  аль-аѓьйуни глаз الأعَْينُِ  би-ҙунӯби-hим за прегрешения их 
وَمَا كَانَ  wа мā  и то что وَمَا  wа мā кāна и не был 
لھَمُ  туẋфӣ скрывают تخُْفيِ  ля-hум у них 
دُورُ   ِ  аċ-ċудӯру средогрудия الصُّ نَ اللهَّ مِّ мин аллāhи от Аллаhа 

20 ُ  мин от مِن  wа аллāhу и Аллаh وَاللهَّ
 wāӄын уберегающего وَاقٍ  йаӄḋый решает يقَْضِي 
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Сура «Извиняющий» (сӯрату ғāфир) 
40: 17-21 

 
 

17 Сегодня воздается каждая душа согласно тому, что она приобрела. 

Нет несправедливости сегодня. Воистину, Аллаh – Сама быстрота расчета.  

18 И предостереги их, – замолкающих, – днем (того самого) приближающегося суда,  

когда сердца – у гортаней, –  

нет какого-либо приятеля для темнеющих-поступающих несправедливо  

и нет заступника, (которому) повинуются273. 

19 Знает Он предательство глаз и то, что скрывают средогрудия.  

20 Ведь Аллаh решает согласно истине, 

а те, которых они призывают помимо Него, не решают ничего.  

Воистину, Аллаh, – Он есть (Тот Самый) Всеслышащий,  

(Тот Самый) Всевидяще-Всеосознающий.  

21 И неужели они не передвигались по Земле и не смотрели,  

каков был исход-наследование тех, которые были до них?  

Были они крепче силой, чем они, и (крепче) отпечатками-следами на Земле.  

Но схватил их Аллаh за прегрешения их,  

и не было у них какого-либо уберегающего от Аллаhа. 
 

                                                 
273 Речь идет о том, что в этот день они убедятся в отсутствии какого-либо приятеля или заступника, который мог бы диктовать свою волю Аллаhу. 
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ذَلكَِ 22 ҙāликя то  وَاسْتحَْيوُا wа истахьйӯ и оставьте в живых 
بأِنََّھمُْ   би-анна-hум за то что воистину они  ُْنسَِاءھم нисā’а-hум женщин их 
كَانتَ تَّأتيِھِمْ   кāнат та’тӣ-hим являлись им  وَمَا wа мā и не (есть) 
رُسُلھُمُ  русулю-hум посланники их  ُكَيْد кяйду уловка 
باِلْبيَِّناَتِ   би-ль-баййинāти с ясными доказательствами  َالْكَافرِِين аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих 
فكََفرَُوا  фа-кяфарӯ то неблагодарно отвергли  َّإلا иллā кроме как  
فأَخََذَھمُُ   фа-аẋаҙа-hум и схватил их  ِفي фӣ в 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ٍضَلال ḋалāлин заблуждении 
إنَِّهُ   инна-hу воистину Он 26 َوَقاَل wа ӄāля и сказал 
قوَِيٌّ  ӄаwиййун всесильный  ُفرِْعَوْن фирѓауну фараон 
شَدِيدُ   шадӣду Суровость  ِذَرُوني ҙарӯ-нӣ покиньте меня 
الْعِقاَبِ   аль-ѓыӄāби наказания заслуженного  ُْأقَْتل аӄтуль я убью 

وَلقَدَْ 23 wа ля-ӄад и несомненно уже  مُوسَى мӯсą Мусу 
أرَْسَلْناَ   арсальнā послали Мы  ُوَلْيدَْع wа ль-йадѓу и пусть призывает 
مُوسَى  мӯсą Мусу  ُرَبَّه рабба-hу Господа своего 

 би-āйāти-нā с айатами-знамениями بآِياَتنِاَ 
Нашими  إنِِّي ин-нӣ воистину я 

وَسُلْطاَنٍ   wа сулҭāнин и властью  ُأخََاف аẋāфу боюсь 
بيِنٍ  مُّ мубӣнин явной  َل أنَ يبُدَِّ ан йубаддиля что подменит 

إلِىَ 24 илą к  ْدِينكَُم дӣна-кум исповедание ваше 
فرِْعَوْنَ   фирѓауна фараону  َْأو ау или 
وَھاَمَانَ   wа hāмāна и Хаману  َأنَ يظُْھِر ан йуӟhира проявит 
وَقاَرُونَ   wа ӄāрӯна и Каруну  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 
فقَاَلوُا   фа-ӄāлӯ и сказали они  َالْفسََاد аль-фасāда разлад 
سَاحِرٌ   сāхирун чародей 27 َوَقاَل wа ӄāля и сказал 
 мӯсą Муса مُوسَى  кяҙҙāбун лжец كَذَّابٌ  

ا 25  ин-нӣ воистину я إنِِّي  фа-ляммā и когда فلَمََّ
 ѓуҙту защитился я عُذْتُ  җā’а-hум пришел (к) ним جَاءھمُ 
 би-рабб-ӣ посредством Господа моего برَِبِّي  би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ  
 wа рабби-кум и Господа вашего وَرَبِّكُم  мин ѓынди-нā от у Нас مِنْ عِندِناَ 
 мин кулли от всякого مِّن كُلِّ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 мутакяббирин проявляющего гордыню مُتكََبِّرٍ  уӄтулӯ убейте اقْتلُوُا 
  лā йу’мину не утверждается لاَّ يؤُْمِنُ   абнā’а сыновей أبَْناَء  

верой сердца   َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
 би-йауми о дне بيِوَْمِ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 аль-хисāби расчета الْحِسَابِ  маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ  
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Сура «Извиняющий» (сӯрату ғāфир) 
40: 22-27 

 
 

22 То за то, что они, (когда) являлись им их посланники с ясными доказательствами,  
неблагодарно отвергли. Поэтому схватил их Аллаh.  
Воистину, Он – всесилен, (Он есть) Сама суровость наказания заслуженного.  

23 И, несомненно, уже послали Мы Моисея с Нашими айатами-знамениями  
и явной властью  

24 к фараону, и к Хаману, и к Каруну. Но сказали они: «Чародей! Лжец!»  
25 И когда он пришел к ним с истиной от Нас Самих, то сказали они:  

«Убейте сыновей тех, которые уверовали сердцем вместе с ним,  
и оставьте в живых женщин их».  
Но уловка неблагодарно отвергающих есть ничто иное, как (быть) в заблуждении.  

26 И сказал фараон: «Покиньте меня, я убью Моисея! 
Пусть он призывает Господа своего!  
Воистину, я боюсь, что он подменит ваше исповедание  
или проявит на Земле разлад».  

27 И сказал Моисей: «Воистину, я посредством Господа моего  
и Господа вашего защитился от всякого проявляющего гордыню,  
(который) верой сердца не утверждается о (том самом) дне расчета». 

 



 538 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

وَقاَلَ 28 wа ӄāля и сказал  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 
رَجُلٌ  раҗулюн мужчина  فمََن фа-ман а кто 
ؤْمِنٌ  مُّ му’минун верующий сердцем  َينَصُرُنا йанċуру-нā помогает нам 
نْ آلِ   مِّ мин āли из семейства  ِمِن بأَس мин ба’си от мощи 
فرِْعَوْنَ   фирѓауна фараона  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
يكَْتمُُ  йактуму (он) утаивает  ِْإن ин  если  
إيِمَانهَُ   иймāна-hу веру сердцем свою  َجَاءنا җā’а-нā пришла (к) нам 
أتَقَْتلُوُنَ   а таӄтулӯна неужели вы убьете  َقاَل ӄāля сказал 
رَجُلا  раҗулян мужчину  ُفرِْعَوْن фирѓауну фараон 
أنَ يقَوُلَ   ан йаӄӯля что говорит  ْمَا أرُِيكُم мā урӣ-кум не показываю вам 
رَبِّيَ  рабб-ӣ Господь мой  َّإلا иллā кроме  
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  مَا أرََى мā āрą того что вижу 
وَقدَْ  wа ӄад и уже  وَمَا wа мā и не 
جَاءكُم  җā’а-кум пришел (к) вам  ْأھَْدِيكُم аhдӣ-кум веду вас 
باِلْبيَِّناَتِ   би-ль-баййинāти с ясными доказательствами  َّإلا иллā кроме как 
بِّكُمْ   مِن رَّ мин рабби-кум от Господа вашего  َسَبيِل сабӣля путем 
وَإنِ  wа ин и если  ِشَاد الرَّ ар-рашāди сознательности  
يكَُ  йаку окажется 30 َوَقاَل wа ӄāля и сказал 
كَاذِباً  кāҙибан лгущим  الَّذِي аль-ляҙӣ тот который 
فعََليَْهِ   фа-ѓаляй-hи то над ним  َآمَن āмана уверовал сердцем 
كَذِبهُُ   кяҙибу-hу ложь его  ِياَ قوَْم йā ӄауми о соплеменники 
وَإنِ  wа ин и если  إنِِّي ин-нӣ воистину я 
يكَُ  йаку окажется  ُأخََاف аẋāфу страшусь 
صَادِقاً  ċāдиӄан правдиво утверждающим  عَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
يصُِبْكُم  йуċыб-кум постигнет вас  َثْل مِّ миҫля подобия 
بعَْضُ  баѓḋу часть  ِيوَْم йауми дня 
الَّذِي  аль-ляҙӣ того которое  ِالأحَْزَاب аль-ахзāби сообществ 
يعَِدُكُمْ  йаѓыду-кум обещает вам 31 َمِثْل миҫля подобия 
إنَِّ  инна воистину  ِدَأب да’би положения 
 َ قوَْمِ  аллāhа Аллаh اللهَّ ӄауми людей племени 
نوُحٍ   лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي   нӯхин Нуха 
وَعَادٍ  ман того кто مَنْ  wā ѓāдин и адитов 
وَثمَُودَ  hуwа он ھوَُ  wа ҫамӯда и самудитов 
وَالَّذِينَ  мусрифун излишествующий مُسْرِفٌ   wа-ль-ляҙӣна и тех которые 
مِن بعَْدِھِمْ  кяҙҙāбун лжец كَذَّابٌ  мин баѓди-hим от после них 

 wā мā и не وَمَا  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  29
ُ  ля-кум принадлежит вам لكَُمُ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 йурӣду имеет в виду يرُِيدُ  аль-мульку правление الْمُلْكُ  
 ӟулман несправедливость ظلُْمًا  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ 
 ли-ль-ѓыбāди для служителей لِّلْعِباَدِ  ӟāhирӣна одерживающими верх ظاَھِرِينَ  
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28 И сказал верующий сердцем мужчина из семейства фараона,  
который утаивал свою веру сердцем:  
«Неужели вы убьете мужчину из-за того, что он говорит:  
«Господь мой есть Аллаh (Тот Самый Единственный Боh)»? 
Ведь уже пришел он к вам с ясными доказательствами от Господа вашего.  
И если он окажется лгущим, то ложь его – на нем,  
а если окажется правдиво утверждающим,  
то постигнет вас часть того, что он обещает вам, –  
воистину, Аллаh не ведет того, кто является излишествующим, лжецом. 

29 О, соплеменники!  
Принадлежит вам правление сегодня как одержавшим верх на Земле.  
Но кто поможет нам от мощи Аллаhа, если она придет к нам?»  
Сказал фараон: «Показываю я вам лишь только то, что вижу,  
и веду вас лишь только путем сознательности».  

30 И сказал тот, который уверовал сердцем: «О, соплеменники!  
Воистину, я страшусь для вас подобия дня сообществ: 

31 подобия положения людей племени Ноя, адитов, самудитов и тех, 
которые после них. Ведь Аллаh не имеет в виду несправедливость для служителей. 
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وَياَ قوَْمِ  32 wа йā ӄауми и о соплеменники   َِكَذَلك кяҙāликя вот так 
إنِِّي  ин-нӣ воистину я   ُّيضُِل йуḋыллю дозволяет  

заблудиться-блуждать   ُأخََاف аẋāфу страшусь 
عَليَْكُمْ   ѓаляй-кум над вами  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
مَنْ  йаума дня يوَْمَ  ман тому кто 
 hуwа он ھوَُ  ат-танāди собрания по зову التَّناَدِ 

  мусрифун излишествующий مُسْرِفٌ  йаума дня يوَْمَ 33
رْتاَبٌ  туwаллӯна направляетесь توَُلُّونَ    муртāбун сомневающийся مُّ
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ мудбирӣна уходящими 35 مُدْبرِِينَ  
 йуҗāдилӯна препираются يجَُادِلوُنَ  мā  нет مَا 
 фӣ āйāти об айатах-знамениях فيِ آياَتِ  ля-кум у вас لكَُم 
  ِ نَ اللهَّ ِ  мин аллāhи от Аллаhа مِّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
   би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ  мин из مِنْ 
 сульҭāнин одерживающего верх довода سُلْطاَنٍ  ѓāċымин предохраняющего عَاصِمٍ  
 атā-hум явился им أتَاَھمُْ  wа ман а тому кому وَمَن 
 кябура стал огромным كَبرَُ  йуḋлиль дозволит заблудиться-блуждать يضُْللِِ  
 ُ  маӄтан отвратительностью مَقْتاً  аллāhу Аллаh اللهَّ
 ѓында у عِندَ  фа-мā то нет فمََا 
ِ  ля-hу для него لهَُ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wа ѓында и у وَعِندَ  мин из مِنْ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  hāдин ведущего ھاَدٍ 

 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 34
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  җā’а-кум пришел вам جَاءكُمْ  
 йаҭбаѓу запечатывает يطَْبعَُ  йӯсуфу Йусуф يوُسُفُ  
ُ  мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ    аллāhу Аллаh اللهَّ
 ѓалą на عَلىَ  би-ль-баййинāти с ясными доказательствами باِلْبيَِّناَتِ  
زِلْتمُْ  فمََا   фа-мā зильтум и не перестали вы  ِّكُل кулли каждое 
 ӄальби сердце قلَْبِ  фӣ шаккин в колебании-сомнении فيِ شَكٍّ  
ا  مَّ  мутакяббирин проявляющего гордыню مُتكََبِّرٍ  миммā от того что مِّ
 җаббāрин принудителя-угнетателя جَبَّارٍ  җā’а-кум пришло (к) вам جَاءكُم 
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ би-hи посредством него 36 بهِِ 
 фирѓауну фараон فرِْعَوْنُ  хаттą до حَتَّى 
 йā hāмāну о Хаман ياَ ھاَمَانُ  иҙā когда же إذَِا 
 ибни воздвигни ابْنِ  hалякя погиб ھلَكََ 
 л-ӣ для меня ليِ  ӄультум сказали вы قلُْتمُْ 
 ċархан башню صَرْحًا  лян йабѓаҫа не отправит لنَ يبَْعَثَ  
 ُ  ля-ѓалл-ӣ быть может я لَّعَلِّي  аллāhу Аллаh اللهَّ
 аблюғу достигну أبَْلغُُ  мин баѓди-hи после него مِن بعَْدِهِ  
 аль-асбāба уз الأسَْباَبَ  расӯлян посланника رَسُولا  
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Сура «Извиняющий» (сӯрату ғāфир) 
40: 32-36 

 
 

32 И, о, соплеменники! Воистину, я страшусь для вас дня собрания по зову, –  
33 дня, (когда) вы будете направлены в качестве уходящих, – 

нет у вас какого-либо предохраняющего от Аллаhа».  
А тому, кому Аллаh дозволит заблудиться-блуждать,  
то нет для него какого-либо ведущего.  

34 Ведь, несомненно, раньше уже пришел к вам Иосиф с ясными доказательствами.  
Но не перестали вы (пребывать) в колебании-сомнении относительно того, 
что пришло к вам с ним. Когда же он погиб274, то сказали вы:  
«После него Аллаh не отправит посланника».  
Вот так дозволяет заблудиться-блуждать Аллаh тому, 
кто является излишествующим, сомневающимся, – 

35 те, которые препираются относительно айатов-знамений Аллаhа,  
без одерживающего верх довода, (который) явился им, – 
(такой) является огромным по отвратительности  
с точки зрения Аллаhа и тех, которые уверовали сердцем.  
Вот так запечатывает Аллаh каждое сердце проявляющего гордыню,  
принудителя-угнетателя. 

36 И сказал фараон: «О, Хаман! Воздвигни для меня башню.  
Быть может, я достигну (тех самых) уз, –  

                                                 
274 Обращает на себя внимание использование в этом айате глагола hалякя по отношению к Иосифу. Поскольку этот глагол обычно употребляется в 
значении «погибнуть», а не просто «умереть». Последнее значение передается глаголом мāта. 
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أسَْباَبَ 37 асбāба уз  َالآخِرَة аль-āẋырата откладывающаяся 
مَاوَاتِ   السَّ ас-самāwāти небес  َھِي hийа она 
فأَطََّلعَِ  фа-аҭҭалиѓа и взойду  ُدَار дāру обитель 
إلِىَ إلِهَِ  илą илāhи к иляhу   ِالْقرََار аль-ӄарāри местопребывания 
مُوسَى  мӯсą Мусы 40 ْمَن ман кто 
وَإنِِّي  wа ин-нӣ и воистину я  َعَمِل ѓамиля совершил 
لأظَنُُّهُ   ля-аӟунну-hу несомненно полагаю его   ًَسَيِّئة саййи’атан скверность 
كَاذِباً  кāҙибан лгущим  فلا фа-лā и не 
وَكَذَلكَِ  wа кяҙāликя и вот так  يجُْزَى йуҗзą будет воздан 
إلاَّ  зуййина была приукрашена زُيِّنَ  иллā кроме как 
لفِرِْعَوْنَ  ли-фирѓауна для фараона  َمِثْلھَا миҫля-hā подобием ее 
سُوءُ  сӯ’у скверность  ْوَمَن wа ман а тот кто 
عَمَلهِِ   ѓамали-hи деяния его  َعَمِل ѓамиля поступил 
وَصُدَّ  wа ċудда и был отвращен  صَالحًِا ċāлихан праведно 
مِّن ذَكَرٍ   ѓани-с-сабӣли от пути عَنِ السَّبيِلِ   мин ҙакярин из мужского пола 
أوَْ  wа мā и не (есть) وَمَا  ау или 
 унҫą женского пола أنُثىَ  кяйду уловка كَيْدُ 
 wа hуwа и он وَھوَُ  фирѓауна фараона فرِْعَوْنَ 
 му’минун верующий сердцем مُؤْمِنٌ  иллā кроме как إلاَّ 
 фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ  фӣ табāбин в погибели فيِ تبَاَبٍ 

 йадẋулӯна входят يدَْخُلوُنَ  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 38
 аль-җанната в райский сад الْجَنَّةَ   аль-ляҙӣ тот который الَّذِي 
  йурзаӄӯна наделяемы средствами يرُْزَقوُنَ   āмана уверовал сердцем آمَنَ 

к существованию  ِياَ قوَْم йā ӄауми о соплеменники 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  иттабиѓӯни следуйте мне اتَّبعُِونِ 
 би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ  аhди-кум поведу вас أھَْدِكُمْ 
 хисāбин счета حِسَابٍ   сабӣля путем سَبيِلَ 
شَادِ   wа йā ӄауми и о соплеменники وَياَ قوَْمِ ар-рашāди сознательности 41 الرَّ

 мā что مَا  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ 39
 л-ӣ для меня ليِ   инна-мā воистину إنَِّمَا 
 адѓӯ-кум я призываю вас أدَْعُوكُمْ  hāҙиhи эта ھذَِهِ 
  илą  к إلِىَ  аль-хайāту жизнь الْحَياَةُ 
نْياَ   ан-наҗāти спасению النَّجَاةِ  ад-дуньйā ближняя الدُّ
 wа тадѓӯна-нӣ и призываете меня وَتدَْعُوننَيِ  матāѓун преходящее наслаждение مَتاَعٌ 
 илą ан-нāри к огню إلِىَ النَّارِ  wа инна и воистину وَإنَِّ 
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Сура «Извиняющий» (сӯрату ғāфир) 
40: 37-41 

 
 

37 уз небес, – и взойду к иляhу-богу Моисея, – 

ведь, воистину, я, несомненно, полагаю его лгущим».  

Вот так была приукрашена для фараона скверность его деяния  

и был он отвращен от пути.  

Ведь уловка фараона есть ничто иное, как (быть) в погибели.  

38 И сказал тот, который уверовал сердцем:  

«О, соплеменники, следуйте мне! Поведу я вас путем сознательности.  

39 О, соплеменники! Воистину же, ближняя жизнь есть наслаждение преходящее,  

и воистину, отодвинутая-окончательная (жизнь), –  

она – (та самая) обитель местопребывания.  

40 Тот, кто совершил скверность, не будет воздан ничем иным, 

кроме как подобием ее, а тот, кто поступил праведно, – 

из мужского ли он пола, или женского, –  

и он (при этом) является верующим сердцем, то такие входят в райский сад, – 

они наделяемы средствами к существованию в нем без счета.  

41 И, о, соплеменники! Что (касается) меня, то я призываю вас к спасению,  

а вы же призываете меня к огню! 
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تدَْعُوننَيِ 42 тадѓӯна-нӣ призываете меня 44 َفسََتذَْكُرُون фа-са-таҙкурӯна и скоро вспомните 

 ли-акфура чтобы я неблагодарно لأكَْفرَُ  
отверг 

مَا  мā что 
أقَوُلُ  аӄӯлю говорю  

 ِ َّ باِ би-ллāhи Аллаhа  ْلكَُم ля-кум вам 

 wа ушрикя и приобщил как وَأشُْرِكَ  
соучастника 

ضُ  وَأفُوَِّ wа уфаwwиḋу и вверяю 
 амр-ӣ дело мое أمَْرِي 

بهِِ   би-hи с Ним  َإلِى илą к 
مَا  мā то  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhу 
ليَْسَ  ляйса не есть  َِّإن инна воистину 
ليِ  л-ӣ у меня  َ اللهَّ аллāhа Аллаh 
بهِِ   би-hи о чем   ٌبصَِير баċыйрун всевидящий-

всеосознающий  ٌعِلْم ѓыльмун знание 
وَأنَاَ  wа ана и я  ِباِلْعِباَد би-ль-ѓыбāди о служителях Его 
أدَْعُوكُمْ  адѓӯ-кум призываю вас 45 ُفوََقاَه фа-wаӄā-hу и уберег его 

 илą аль-ѓазӣзи к Невообразимо إلِىَ الْعَزِيزِ  
могущественному 

 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
سَيِّئاَتِ  саййи’āти скверностей 

الْغَفَّارِ  аль-ғаффāри Извиняющему  مَا мā того что 
لا 43 лā нет  مَكَرُوا макярӯ замыслили потаенно 
جَرَمَ  җарама сомнения  َوَحَاق wа хāӄа и окружило 
أنََّمَا  анна-мā что воистину  ِبآِل би-āли семейство 
تدَْعُوننَيِ  тадѓӯна-нӣ призываете меня  َفرِْعَوْن фирѓауна фараона 
إلِيَْهِ   иляй-hи к чему  ُسُوء сӯ’у огорчение 
ليَْسَ  ляйса не есть  ِالْعَذَاب аль-ѓаҙāби страдания  
لهَُ   ля-hу у него 46 ُالنَّار ан-нāру огонь 
دَعْوَةٌ  даѓwатун призыв  َيعُْرَضُون йуѓраḋӯна выставляются 
نْياَ  فيِ الدُّ фӣ-д-дуньйā в ближней  َعَليَْھا ѓаляй-hā на него 
ا  wа лā и нет وَلا  غُدُوًّ ғудуwwан накануне-начале утра 
وَعَشِياًّ  фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ   wа ѓашиййан и вечером 
wа анна и что وَأنََّ  воистину  َوَيوَْم wа йаума и днем 
ناَ  تقَوُمُ  марадда-нā место возвращения наше مَرَدَّ таӄӯму наступив свершится 
 ِ اعَةُ   илą аллāhи к Аллаhу إلِىَ اللهَّ السَّ ас-сāѓату час 
wа анна и что وَأنََّ  воистину  أدَْخِلوُا адẋылю введите 
آلَ  аль-мусрифӣна излишествующие الْمُسْرِفيِنَ  āля семейство 
فرِْعَوْنَ  hум они ھمُْ  фирѓауна фараона 
أشََدَّ  аċхāбу спутники أصَْحَابُ  ашадда наикрепчайшесть 
الْعَذَابِ  ан-нāри огня النَّارِ  аль-ѓаҙāби страдания 
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Сура «Извиняющий» (сӯрату ғāфир) 
40: 42-46 

 
 

42 Вы призываете меня, чтобы я неблагодарно отверг Аллаhа,  

и (чтобы) я приобщил в качестве соучастника к Нему то, о чем нет у меня знания.  

А я призываю вас к (Тому Самому) Невообразимо Могущественному,  

(Тому Самому) Извиняющему.  

43 Нет сомнения, что, воистину, то, к чему вы меня призываете, –  

не имеется у него призыва ни в ближней (жизни),  

ни в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), 

и (нет сомнения) что, воистину, место возвращения наше – к Аллаhу,  

и что, воистину, излишествующие являются спутниками (того самого) огня.  

44 И скоро вы вспомните то, что я говорил вам. И я вверяю свое дело Аллаhу. 

Воистину, Аллаh является всевидящим-всеосознающим служителей Своих».  

45 И уберег его Аллаh (от) скверностей того, что они замыслили потаенно,  

и окружило семейство фараона огорчение страдания, –  

46 огонь, – они выставляются на него накануне-начале утра и вечером. 

А в день, когда наступит-свершится (тот самый) час:  

«Введите семейство фараона в (то самое) наикрепчайшее страдание». 
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وَإذِْ 47 wа иҙ и вот نَ الْعَذَابِ  مِّ мин аль-ѓаҙāби от страдания 
ونَ  يتَحََاجُّ йатахāҗҗӯна спорят друг с другом 50 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
فيِ النَّارِ  фӣ ан-нāри в огне  َْأوََلم а wа лям неужели не 
فيَقَوُلُ  фа-йаӄӯлю и говорят  َُتك таку были 
عَفاَء  الضُّ аḋ-ḋуѓафā’у немощные  ْتأَتيِكُم та’тӣ-кум являлись к вам 
للَِّذِينَ  ли-ль-ляҙӣна тем которые  رُسُلكُُم русулю-кум посланники ваши 
اسْتكَْبرَُوا  истакбарӯ проявили гордыню   ِباِلْبيَِّناَت би-ль-баййинāти с ясными 

доказательствами  إنَِّا ин-нā воистину мы 
كُنَّا  куннā были  قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
لكَُمْ  ля-кум для вас  َبلَى балą о да 
تبَعًَا  табаѓан последователями  قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
فھَلَْ  фа-hаль так неужели  فاَدْعُوا фа-удѓӯ так призовите 
أنَتمُ  антум вы  وَمَا wа мā и не (есть) 
غْنوُنَ  مُّ муғнӯна обогащающие  دُعَاء дуѓā’у мольба-взывание 
عَنَّا  ѓан-нā нас   َالْكَافرِِين аль-кāфирӣна неблагодарно 

отвергающих  ًنصَِيبا наċыйбан уделом 
نَ  مِّ мин из  َّإلا иллā кроме как 
النَّارِ  ан-нāри огня  ٍفيِ ضَلال фӣ ḋалāлин в заблуждении 

قاَلَ 48 ӄāля сказали 51 إنَِّا ин-нā воистину (Мы) 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые   ُلنَنَصُر ля-нанċуру несомненно оказываем 

помощь  اسْتكَْبرَُوا истакбарӯ проявили гордыню 
إنَِّا  ин-нā воистину мы  َرُسُلنَا русуля-нā посланникам нашим 
كُلٌّ  куллюн все  َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна и тем которые 
فيِھاَ  фӣ-hā в нем  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
إنَِّ  инна воистину  ِفي фӣ в  
 َ اللهَّ аллāhа Аллаh  ِالْحَياَة аль-хайāти жизни 
قدَْ  ӄад уже  َنْيا  ад-дуньйā ближней الدُّ
حَكَمَ  хакяма рассудил  َوَيوَْم wа йаума и днем 
 йаӄӯму поднимаются يقَوُمُ  байна между بيَْنَ 
 аль-ашhāду свидетели الأشَْھاَدُ  аль-ѓыбāди служителями الْعِباَدِ 

 йаума день يوَْمَ wа ӄāля и сказали 52 وَقاَلَ 49
 лā йанфаѓу не принесет пользы لا ينَفعَُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 аӟ-ӟāлимӣна становящимся темными الظَّالمِِينَ  фӣ-н-нāри в огне فيِ النَّارِ 
 маѓҙирату-hум извинение их مَعْذِرَتھُمُْ  ли-ẋазанати хранителям لخَِزَنةَِ  
 wа ля-hум и для них وَلھَمُُ  җаhаннама геенны جَھنََّمَ 
 аль-ляѓнату удаление-отторжение اللَّعْنةَُ   удѓӯ призовите ادْعُوا 
 wа ля-hум и для них وَلھَمُْ  рабба-кум Господа вашего رَبَّكُمْ 
 сӯ’у скверность سُوءُ   йуẋаффиф (Он) облегчит يخَُفِّفْ 
 ад-дāри окружающего الدَّارِ   ѓан-нā для нас عَنَّا 

мироздания  يوَْمًا йауман день 
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Сура «Извиняющий» (сӯрату ғāфир) 
40: 47-52 

 
 

47 И вот в огне, споря друг с другом,  
говорят немощные тем, которые проявили гордыню: 
«Воистину, мы были вашими последователями!  
Так, неужели, вы и есть обогащающие нас уделом из огня?»  

48 Сказали те, которые проявили гордыню: «Воистину, мы все в нем (в огне),  
воистину, Аллаh уже рассудил между служителями».  

49 И сказали те, которые в огне, хранителям геенны:  
«Призовите Господа вашего!  
(Пусть) Он облегчит нам (какой-либо) день от (этого) страдания».  

50 Сказали (хранители геенны):  
«Неужели не являлись к вам посланники ваши с ясными доказательствами?»  
Сказали (те, которые в огне): «О, да!»  
Сказали (хранители геенны): «Так призовите!»  
Но мольба-взывание неблагодарно отвергающих есть ничто иное, 
как (быть) в заблуждении.  

51 Воистину, несомненно, нашим посланникам  
и тем, которые уверовали сердцем, Мы оказываем помощь 
(как) в ближней жизни, (так и в) день, когда поднимутся свидетели, – 

52 (в тот) день, когда для темнеющих-поступающих несправедливо  
не принесет пользы извинение их, и для них – удаление-отторжение,  
и для них – скверность (этого) окружающего мироздания. 
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وَلقَدَْ 53 wа ля-ӄад и несомненно уже  ِ َّ باِ би-ллāhи посредством Аллаhа 
آتيَْناَ  āтайнā дали Мы   ُإنَِّه инна-hу воистину Он 
مُوسَى  мӯсą Мусе  َُھو hуwа Он  
الْھدَُى  аль-hудą ведение-руководство  ُمِيع السَّ ас-самӣѓу Всеслышащий 
وَأوَْرَثْناَ  wа аураҫнā и передали в наследство  ُالْبصَِير аль-баċыйру Всевидяще-Всеосознающий 
بنَيِ  банӣ сынам 57  ُلخََلْق ля-ẋальӄу несомненно созидание-

создание  َإسِْرَائيِل исрā’ӣля Исраиля 
الْكِتاَبَ  аль-китāба писание  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небес 

ھدًُى 54 hудąн ведением-руководством  ِوَالأرَْض wа-ль-арḋы и земли 

-wа ҙикрą и напоминанием وَذِكْرَى  
вспоминанием 

أكَْبرَُ  акбару больше 
مِنْ خَلْقِ  мин ẋалӄы чем созидание-создание 

لأوُليِ  ли-улӣ для обладателей   ِالنَّاس ан-нāси людей 
الألَْباَبِ  аль-альбāби сердец проницательных  َّوَلكَِن wа лякинна но однако 

فاَصْبرِْ 55 фа-иċбир и проявляй терпение  ََأكَْثر акҫара большинство 
إنَِّ وَعْدَ  инна wаѓда воистину обещание  ِالنَّاس ан-нāси людей 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  َلا يعَْلمَُون лā йаѓлямӯна не понимают 
حَقٌّ  хаӄӄун истинно 58 وَمَا يسَْتوَِي wа мā йастаwӣ и не равняются 
وَاسْتغَْفرِْ  wа истағфир и усердно проси извинения  الأعَْمَى аль-аѓмą незамечающий-слепец 
لذَِنبكَِ  ли-ҙанби-кя за прегрешение твое   ُوَالْبصَِير wа аль-баċыйру и видящий-осознающий 

увиденное  ْوَسَبِّح wа саббих и пребывай восхваляя 
بحَِمْدِ  би-хамди с прославлением-хвалой  َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна и те которые 
رَبِّكَ  рабби-кя Господа твоего  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
باِلْعَشِيِّ  би-ль-ѓашиййи вечером  وَعَمِلوُا wа ѓамилӯ и совершили 
بْكَارِ  وَالإِ wа-ль-ибкāри и ранними утрами  ِالحَِات الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния 

إنَِّ الَّذِينَ 56 инна аль-ляҙӣна воистину те которые  وَلا wа лā и не 
يجَُادِلوُنَ  йуҗāдилӯна препираются  ُالْمُسِيء аль-мусӣ’у злодеяющий 
فيِ آياَتِ  фӣ āйāти об айатах-знамениях  قلَيِلا ӄалӣлян мало 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ا مَّ мā то что 
بغَِيْرِ  би-ғайри с отсутствием  َتتَذََكَّرُون татаҙаккярӯна вы вспоминаете 

 сульҭāнин одерживающего верх سُلْطاَنٍ  
довода 

اعَةَ  59 إنَِّ السَّ инна ас-сāѓата воистину час 

 ля-āтийатун несомненно приходящ لآتيِةٌَ  
приближаясь  ُْأتَاَھم атā-hум явилась к ним 

إنِ  ин ведь  َّلا лā нет 
فيِ صُدُورِھِمْ   фӣ ċудӯри-hим в средогрудиях их  َرَيْب райба недоверия-сомнения 
فيِھاَ  иллā кроме как إلاَّ  фӣ-hā в нем 
وَلكَِنَّ  кибрун высокомерие كِبْرٌ  wа лякинна но однако 
ا  أكَْثرََ  мā не (есть) مَّ акҫара большинство 
النَّاسِ  hум они ھمُ  ан-нāси людей 
لا  би-бāлиғый-hи с достигающим его ببِاَلغِِيهِ  лā  не  
يؤُْمِنوُنَ  фа-истаѓыҙ так добивайся защиты فاَسْتعَِذْ  йу’минӯна веруют сердцем 
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Сура «Извиняющий» (сӯрату ғāфир) 
40: 53-59 

 
 

53 И, несомненно, уже дали Мы Моисею Ведение-Руководство,  
и передали Мы в наследство сынам Исраиля Писание,  

54 в качестве ведения-руководства  
и напоминания-вспоминания для обладателей проницательных сердец.  

55 И проявляй терпение! Воистину, обещание Аллаhа является истинным!  
И усердно проси извинения за прегрешение твое,  
и пребывай восхваляя Господа твоего с прославлением-хвалой  
вечером и ранними утрами.  

56 Воистину, те, которые без одерживающего верх довода  
препираются об айатах-знамениях Аллаhа, (который) явился им, – 
ведь в средогрудиях их нет ничего, кроме высокомерия, –  
не станут достигающими его (властного довода). 
Поэтому добивайся защиты посредством Аллаhа. Воистину, Он, –  
Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всевидяще-Всеосознающий.  

57 Несомненно, созидание-создание небес и Земли (несравнимо) больше,  
чем созидание-создание людей. Но, однако, большинство людей – не понимают.  

58 И не являются равными незамечающий-слепец  
и осознающий увиденное-видящий осознавая, и (не являются равными) те,  
которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  
и совершающий злодеяния, – мало же вы вспоминаете!  

59 Воистину, (тот самый) час, относительно которого нет недоверия-сомнения,  
несомненно, приближаясь, приходит.  
Но, однако, большинство людей – не веруют сердцем. 
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وَقاَلَ 60 wа ӄāля и сказал  فأَنََّى фа-аннā и что воистину 
رَبُّكُمُ  раббу-кум Господь ваш  َتؤُْفكَُون ту’факӯна (вы) побуждаемы ко лжи 
ادْعُونيِ  удѓӯ-нӣ призывайте Меня 63 َِكَذَلك кяҙāликя вот так 
أسَْتجَِبْ  астаҗиб отвечу  َُيؤُْفك йу’факу побуждаются ко лжи 
لكَُمْ  ля-кум для вас  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
إنَِّ الَّذِينَ  инна аль-ляҙӣна воистину те которые  كَانوُا кāнӯ были 
يسَْتكَْبرُِونَ عَنْ   йастакбирӯна ѓан проявили гордыню  ِبآِياَت би-āйāти с айатами-знамениями 
عِباَدَتيِ  ѓыбāдат-ӣ служению-поклонению Мне  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
سَيدَْخُلوُنَ  са-йадẋулӯна войдут  َيجَْحَدُون йаҗхадӯна отрекаясь отказывались  
جَھنََّمَ  җаhаннама в геенну 64 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 

-дāẋырӣна становящимися нижайшими دَاخِرِينَ  
смиренными 

الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который 
جَعَلَ  җаѓаля устроил 

61 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ُلكَُم ля-кум для вас 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  َالأرَْض аль-арḋа землю 
جَعَلَ  җаѓаля устроил  قرََارًا ӄарāран местопребыванием 
لكَُمُ  ля-кум для вас  مَاء وَالسَّ wа-с-самā’а и небо 
اللَّيْلَ  аль-ляйля невидимость-темноту  بنِاَء бинā’ан строением 
لتِسَْكُنوُا  ли-таскунӯ чтобы вы обретали покой  ْرَكُم وَصَوَّ wа ċаwwара-кум и сформировал вас 
فيِهِ   фӣ-hи в ней  َفأَحَْسَن фа-ахсана и сделал прекраснейшими 
وَالنَّھاَرَ  wа-н-наhāра и струящийся (свет)  ْصُوَرَكُم ċуwара-кум формы ваши 
مُبْصِرًا  мубċыран позволяющим видеть  وَرَزَقكَُم wа разаӄа-кум и наделил вас 
 َ إنَِّ اللهَّ инна аллāhа воистину Аллаh  ِنَ الطَّيِّباَت مِّ мин аҭ-ҭаййибāти из приятных вещей 
لذَُو  ля-ҙӯ несомненно обладатель  ُذَلكُِم ҙāликум таков  
فضَْلٍ  фаḋлин соблаговоления-снисхождения  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
عَلىَ  ѓалą над  ْرَبُّكُم раббу-кум Господь ваш 
النَّاسِ  ан-нāси людьми  َفتَبَاَرَك фа-табāракя и благодатен-благословен 
ُ  wа лякинна но однако وَلكَِنَّ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
رَبُّ  акҫара большинство أكَْثرََ  раббу Господь 
الْعَالمَِينَ  ан-нāси людей النَّاسِ  аль-ѓāлямӣна миров 
ھوَُ лā йашкурӯна не постигают ощущая 65 لا يشَْكُرُونَ   hуwа Он 

الْحَيُّ   ҙāликум таков ذَلكُِمُ 62 аль-хаййу Живой 
 ُ لا  аллāhу Аллаh اللهَّ лā нет 
إلِهََ   раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  илāhа иляhа  
إلاَّ  ẋāлиӄу созидая создающий خَالقُِ  иллā кроме как 
ھوَُ   кулли каждой كُلِّ  hуwа Он 
فاَدْعُوهُ  шай’ин вещи شَيْءٍ  фа-удѓӯ-hу так призывайте Его 
إلِهََ لاَّ   лā илāhа нет иляhа  َمُخْلصِِين муẋлиċыйна будучи искренними 
لهَُ  иллā кроме как إلاَّ  ля-hу для Него 
ينَ  hуwа Он ھوَُ  الدِّ ад-дӣна исповедание 
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60 И сказал Господь ваш: «Призывайте Меня! Я отвечу вам!  
Воистину, те, которые проявили гордыню служению-поклонению Мне, – 
они войдут в геенну будучи становящимися нижайшими-смиренными».  

61 Аллаh есть Тот, Который устроил для вас невидимость-темноту (ночь),  
чтобы вы обретали покой в ней,  
а также струящийся свет (день), как позволяющий видеть.  
Воистину, Аллаh, несомненно, является 
обладателем соблаговоления-снисхождения над людьми.  
Но, однако, большинство людей – не постигают-не ощущают.  

62 Таков ваш Аллаh, – Господь ваш, – созидая, создающий каждую вещь!  
Нет Боhа иного, – только Он! Насколько же вы побуждаемы ко лжи!  

63 Вот так побуждаются ко лжи те,  
которые, отрекаясь, отказывались от айатов-знамений Аллаhа.  

64 Аллаh есть Тот, Который устроил для вас Землю местопребыванием,  
а небо строением, и сформировал вас, и сделал прекраснейшими формы ваши,  
и наделил вас приятными вещами. Таков ваш Аллаh, – Господь ваш!  
Ведь благодатен-благословен Аллаh, – Господь миров! 

65 Он – Живой, – нет Боhа иного, – только Он.  
И призывайте Его, будучи искренне (посвящающими) Ему все исповедание. 
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الْحَمْدُ  аль-хамду прославление-хвала  مَّن ман тот кто 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа  يتُوََفَّى йутаwаффą является удовлетворяемым 

сполна   ِّرَب рабби Господа 
الْعَالمَِينَ   аль-ѓāлямӣна миров  ُمِن قبَْل мин ӄаблю от прежде 

قلُْ 66 ӄуль скажи  وَلتِبَْلغُُوا wа ли-таблюғӯ и чтобы вы достигли 
إنِِّي  ин-нӣ воистину я  أجََلا аҗалян срока 
نھُِيتُ  нуhийту был остановлен запретом  سَمًّى مُّ мусаммąн названного 
أنَْ أعَْبدَُ   ан аѓбуда поклоняться-служить  ْوَلعََلَّكُم wа ляѓалля-кум и ведь возможно вы 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тем которых  َتعَْقلِوُن таѓӄылӯна уразумеете 
تدَْعُونَ  тадѓӯна призываете 68 َُھو hуwа Он 
مِن دُونِ   мин дӯни от без  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ِيحُْيي йухьйӣ оживляет 
ا  لمََّ ляммā когда  ُوَيمُِيت wа йумӣту и умертвляет 
جَاءنيَِ  җā’а-нӣ пришли (ко) мне  فإَذَِا фа-иҙā и когда 
الْبيَِّناَتُ  аль-баййинāту ясные доказательства  قضََى ӄаḋą решил 
مِن  мин от   أمَْرًا амран дело 
بِّي  رَّ рабб-ӣ Господа моего  فإَنَِّمَا фа-инна-мā то воистину  
وَأمُِرْتُ  wа умирту и был повелен я  ُيقَوُل йаӄӯлю говорит 
أنَْ أسُْلمَِ  ан услима предаться   َُله ля-hу ему 
لرَِبِّ  ли-рабби Господу  كُن кун будь 
الْعَالمَِينَ   аль-ѓāлямӣна миров  ُفيَكَُون фа-йакӯну и оно есть 

ھوَُ 67 hуwа Он 69 َْألَم а лям разве не 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  ََألَمَْ تر тара  обратил внимание  
إلِىَ  ẋаляӄа-кум созидая создал вас خَلقَكَُم  илą  на  
الَّذِينَ  мин турāбин из праха земного مِّن ترَُابٍ   аль-ляҙӣна тех которые 
يجَُادِلوُنَ  ҫумма затем ثمَُّ  йуҗāдилӯна препираются 
فيِ آياَتِ  мин нуҭфатин из капли مِن نُّطْفةٍَ   фӣ āйāти об айатах-знамениях 
ِ  ҫумма затем ثمَُّ  اللهَّ аллāhи Аллаhа 
أنََّى  мин ѓаляӄатин из сгустка крови مِنْ عَلقَةٍَ   аннā что воистину 
يصُْرَفوُنَ  ҫумма затем ثمَُّ  йуċрафӯна являются отклоненными 
الَّذِينَ йуẋриҗу-кум выводит вас 70 يخُْرِجُكُمْ   аль-ляҙӣна те которые 
بوُا  ҭыфлян грудным ребенком طِفْلا  كَذَّ кяҙҙабӯ сочли ложью 
باِلْكِتاَبِ  ҫумма затем ثمَُّ  би-ль-китāби писание 
وَبمَِا  ли-таблюғӯ чтобы вы достигли зрелости لتِبَْلغُُوا  wа би-мā и с тем   
كُمْ  أرَْسَلْناَ  ашудда-кум крепости вашей أشَُدَّ арсальнā послали (Мы) 
بهِِ   ҫумма затем ثمَُّ  би-hи с чем 
رُسُلنَاَ   ли-такӯнӯ чтобы вы стали لتِكَُونوُا  русуля-нā посланников Наших 
 фа-сауфа и в будущем فسََوْفَ  шуйӯẋан стариками شُيوُخًا 
 йаѓлямӯна узнают يعَْلمَُونَ  wа мин-кум и из вас وَمِنكُم 
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Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, – Господу миров! 
66 Скажи: «Воистину, когда пришли ко мне ясные доказательства от Господа моего,  

был остановлен запретом я поклоняться-служить тем,  
которых вы призываете помимо Аллаhа, 
и был повелен я предаться-аСЛиМа Господу миров».  

67 Он есть Тот, Который, созидая, создал вас из праха земного,  
затем – из капли, затем – из сгустка крови, затем выводит вас грудным ребенком,  
затем – чтобы вы достигли полной зрелости вашей,  
затем – чтобы вы стали стариками. 
И среди вас есть тот, кто является удовлетворяемым сполна275 раньше,  
а также для того, чтобы вы достигли срока названного276, –  
ведь, возможно, вы уразумеете.  

68 Он есть Тот, Который оживляет и умертвляет.  
И когда решил Он какое-либо дело,  
то, воистину, Он говорит ему: «Кун (будь)!»277, и оно есть (бысть).  

69 Разве ты не обратил внимание на тех,  
которые препираются относительно айатов-знамений Аллаhа?! 
Как же являются отклоненными  

70 те, которые сочли ложью Писание и то, с чем послали Мы посланников Наших!  
И в будущем узнают они, – 

                                                 
275 См. сноску к айату 4: 97. 
276 Здесь речь идет о тех, кто умирает раньше, и тех, кто доживает до старости. 
277 Значение древнего слова кун (күн) сохранилось также на татарском языке, означающего повеление к немедленному проявлению, претворению, 
мгновенному возникновению. 
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إذِِ 71 иҙ когда  وَبمَِا wа би-мā и за то что 
аль-ағлāлю الأغَْلالُ  оковы كُنتمُْ تمَْرَحُونَ  кунтум тамрахӯна веселились 
فيِ أعَْناَقھِِمْ   фӣ аѓнāӄы-hим на шеях их 76 ادْخُلوُا удẋулӯ войдите 
وَالسَّلاسِلُ   wа-с-салāсилю и цепи  َأبَْوَاب абwāба (во) врата 
يسُْحَبوُنَ  йусхабӯна тащатся  َجَھنََّم җаhаннама геенны 

فيِ الْحَمِيمِ  72 фӣ-ль-хамӣми в обугливающем-горячем  َخَالدِِين ẋāлидӣна вечнопребывающими 
ثمَُّ  ҫумма затем  َفيِھا фӣ-hā в ней 
فيِ النَّارِ   фӣ-н-нāри в огне  َفبَئِْس фа-би’са и бедственно 
يسُْجَرُونَ   йусҗарӯна сжигаются  مَثْوَى маҫwą местожительство 

ثمَُّ 73 ҫумма затем  َالْمُتكََبِّرِين аль-мутакяббирӣна проявляющих гордыню 
قيِلَ  ӄыйля было сказано 77 ِْفاَصْبر фа-иċбир и проявляй терпение 
لھَمُْ  ля-hум им  َإنَِّ وَعْد инна wаѓда воистину обещание 
أيَْنَ  айна где  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
مَا  мā то что  ٌّحَق хаӄӄун истинно 

 кунтум тушрикӯна вы приобщали كُنتمُْ تشُْرِكُونَ  
соучастником 

ا  فإَمَِّ фа-иммā и если  
نرُِينََّكَ  нурийанна-кя Мы покажем непременно тебе 

مِن دُونِ  74 мин дӯни от без  َبعَْض баѓḋа часть 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  الَّذِي аль-ляҙӣ того которое 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  ُْنعَِدُھم наѓыду-hум Мы обещаем им 
ضَلُّوا  ḋаллӯ пропали они  َْأو ау или 
عَنَّا  ѓан-нā от нас   َنتَوََفَّينََّك натаwаффайнна-кя удовлетворим сполна 

непременно тебя  َبل баль напротив 
لَّمْ نكَُن نَّدْعُو  лям накун надѓӯ (мы) не призывали  َفإَلِيَْنا фа-иляй-нā и к Нам 
مِن قبَْلُ  мин ӄаблю прежде  َيرُْجَعُون йурҗаѓӯна являются возвращаемыми 
وَلقَدَْ шай’ан что-либо 78 شَيْئاً  wа ля-ӄад и несомненно уже 
أرَْسَلْناَ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  арсальнā послали (Мы) 

-йуḋыллю дозволяет заблудиться يضُِلُّ  
блуждать 

رُسُلا  русулян посланников 
مِّن قبَْلكَِ  мин ӄабли-кя от прежде тебя 

 ُ مِنْھمُ  аллāhу Аллаh اللهَّ мин-hум из них 
مَّن  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающим الْكَافرِِينَ  ман тот кто 

قصََصْناَ  ҙāликум то для вас ذَلكُِم 75 ӄаċаċнā рассказали (Мы) 
عَليَْكَ  би-мā за то что بمَِا  ѓаляй-кя тебе 
 wа мин-hум и из них وَمِنْھمُ  кунтум тафрахӯна радовались (вы) كُنتمُْ تفَْرَحُونَ  
 ман тот кто مَّن  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 лям наӄċуċ не рассказали لَّمْ نقَْصُصْ  би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ 
 ѓаляй-кя тебе عَليَْكَ  аль-хаӄӄы истины الْحَقِّ 
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71 когда будут оковы на их шеях и цепи, – тащатся они 
72 в (том самом) обугливающем-горячем, затем сжигаются в огне.  
73 Затем будет сказано им: «Где то, что вы приобщали в качестве соучастника,  
74 помимо Аллаhа?» Скажут они278: «Пропали они от нас. 

Более того, раньше не призывали мы чего-либо».  
Вот так дозволяет заблудиться-блуждать Аллаh неблагодарно отвергающим.  

75 То вам за то, что радовались вы на Земле, не имея истинного права,  
и за то, что веселились.  

76 Войдите вратами геенны в качестве вечнопребывающих в ней.  
И бедственно местожительство проявляющих гордыню.  

77 И проявляй терпение! Воистину, обещание Аллаhа является истинным!  
Поэтому, если Мы и непременно покажем тебе часть того,  
которое Мы обещаем им, или же непременно удовлетворим сполна279 тебя, – 
так ведь они являются возвращаемыми к Нам.  

78 И, несомненно, уже послали Мы посланников до тебя, – 
среди них есть те, (о которых) Мы рассказали тебе,  
и среди них есть те, (о которых) не рассказали тебе. 

 

                                                 
278 Те, которые препирались об айатах-знамениях Аллаhа, которые сочли ложью Писание и то, с чем послали Мы посланников Наших. 
279 См. сноску к айату 4: 97. 
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وَمَا كَانَ   wа мā кāна и не бывает  ِصُدُورِكُمْفي фӣ ċудӯри-кум в средогрудиях ваших 
لرَِسُولٍ  ли-расӯлин для посланника  َوَعَليَْھا wа ѓаляй-hā и на нем 
أنَْ يأَتيَِ   ан йа’тийа чтобы явился  َوَعَلى wа ѓалą и на 
بآِيةٍَ   би-āйатин с айатом-знамением  ِالْفلُْك аль-фульки фульке 
إلاَّ  иллā кроме как  َتحُْمَلوُن тухмалӯна являетесь переносимыми 
بإِذِْنِ  би-иҙни с соизволения 81 ْوَيرُِيكُم wа йурӣ-кум и показывает вам 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ِِآياَته āйāти-hи айаты-знамения Его 
فإَذَِا  фа-иҙā и когда  ََّفأَي фа-аййа и какой 
جَاء  җā’а пришло  ِآياَت āйāти айат-знамение 
ِ  амру повеление أمَْرُ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  َتنُكِرُون тункирӯна вы отрицаете 
قضُِيَ  ӄуḋыйа было решено 82 َْأفَلَم а фа-лям так разве не 
باِلْحَقِّ  би-ль-хаӄӄы согласно истине  يسَِيرُوا йасӣрӯ передвигались 

 wа ẋасира и потеряли-потерпели وَخَسِرَ  
убыток 

فيِ الأرَْضِ  фӣ-ль-арḋы по земле 
فيَنَظرُُوا  фа-йанӟурӯ и (не) смотрели 

ھنُاَلكَِ  hунāликя там  َكَيْف кяйфа каков 
الْمُبْطِلوُنَ   аль-мубҭылӯна болтающие ложь  َكَان кāна был 

79 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh   َُعَاقبِة ѓāӄыбату исход-наследование 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
جَعَلَ  җаѓаля устроил  ْمِن قبَْلھِِم мин ӄабли-hим от прежде них 
لكَُمُ  ля-кум для вас  كَانوُا кāнӯ были 
أكَْثرََ  аль-анѓāма скотину الأنَْعَامَ  акҫара обильнее 
مِنْھمُْ  ли-таркябӯ чтобы вы ездили لتِرَْكَبوُا  мин-hум от них 
وَأشََدَّ  мин-hā от него مِنْھاَ  wа ашадда и крепче 
ةً  wа мин-hā и от него وَمِنْھاَ  قوَُّ ӄуwwатан силой 
وَآثاَرًا  та’кулӯна (вы) едите تأَكُلوُنَ  wа аҫāран и отпечатками-следами 

الأرَْضِ  wа ля-кум и для вас وَلكَُمْ 80 фӣ-ль-арḋы на земле 
فمََا  фӣ-hā в нем فيِھاَ  фа-мā и не 
أغَْنىَ  манāфиѓу полезности مَناَفعُِ  ағнą избавило  
عَنْھمُ  wа ли-таблюғӯ и чтобы вы достигли وَلتِبَْلغُُوا  ѓан-hум от них 
ا كَانوُا  ѓаляй-hā на нем عَليَْھاَ  مَّ мā кāнӯ то что 
يكَْسِبوُنَ  хāҗатан потребность حَاجَةً   йаксибӯна приобретали 
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Сура «Извиняющий» (сӯрату ғāфир) 
40: 78-82 

 
 

И не бывает так для посланника, чтобы он явился с айатом-знамением иначе,  

кроме как с соизволения Аллаhа.  

И когда придет повеление Аллаhа, то будет решено согласно истине,  

и там потеряют-потерпят убыток болтающие ложь.  

79 Аллаh есть Тот, Который устроил для вас скотину,  

чтобы вы ездили на нем, и от него вы едите,  

80 и для вас в нем полезности,  

и чтобы вы достигли на нем (скотине) потребность,  

(находящуюся) в средогрудиях ваших280,  

и на нем (скотине), и на фелюге вы являетесь переносимыми.  

81 И Он показывает вам айаты-знамения Свои.  

Так какой же айат-знамение Аллаhа вы отрицаете? 

82 И разве они не передвигались по Земле и не смотрели,  

каков был исход-наследование тех, которые (были) до них?  

Те были обильнее, чем они, и крепче силой и отпечатками-следами на Земле.  

Но не избавило их то, что они приобретали.  
 

                                                 
280 Речь идет о том, чтобы добиться того, что желает сердце. 
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ا 83 فلَمََّ фа-ляммā и когда  بمَِا би-мā с тем что 
جَاءتْھمُْ  җā’ат-hум явились (к) ним  كُنَّا куннā были (мы) 
رُسُلھُمُ  русулю-hум посланники их  ِِبه би-hи с чем 
باِلْبيَِّناَتِ  би-ль-баййинāти с ясными доказательствами  َمُشْرِكِين мушрикӣна приобщающими соучастника 
فرَِحُوا  фарихӯ обрадовались 85 َْفلَم фа-лям и не 
بمَِا  би-мā с тем что  َُيك йаку была 
عِندَھمُ  ѓында-hум у них  ُْينَفعَُھم йанфаѓу-hум принесла пользу им 
نَ الْعِلْمِ  مِّ мин аль-ѓыльми из знания  ُْإيِمَانھُم иймāну-hум вера их 
وَحَاقَ  wа хāӄа и окружило   ا لمََّ ляммā когда 
بھِِم  би-hим их  رَأوَْا ра’ау увидели 
ا كَانوُا  مَّ мā кāнӯ то что  َبأَسَنا ба’са-нā мощь Нашу 
بهِِ   би-hи с чем  َسُنَّت сунната сунну 
يسَْتھَْزِئوُن  йастаhзи’ӯна высмеивая пренебрегали  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 

ا 84 فلَمََّ фа-ляммā и когда  ِالَّتي аль-лятӣ ту которая 
رَأوَْا  ра’ау увидели  َْقد ӄад уже 
بأَسَناَ  ба’са-нā мощь Нашу  ْخَلَت ẋалят миновала 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  ِفيِ عِباَدِه фӣ ѓыбāди-hи в служителях Его 
آمَنَّا  āманнā верой сердца утвердились   َوَخَسِر wа ẋасира и потеряли-потерпели  

убыток  ِ َّ باِ би-ллāhи об Аллаhе 
وَحْدَهُ  wахда-hу единственностью Его  َِھنُاَلك hунāликя там 
وَكَفرَْناَ  wа кяфарнā и отвергли (мы)  َالْكَافرُِون аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие 
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Сура «Извиняющий» (сӯрату ғāфир) 
40: 83-85 

 
 

83 И когда явились к ним с ясными доказательствами их посланники,  

то радовались они тому, что при них из знания.  

Но окружило их то, чем, высмеивая, пренебрегали они.  

84 И когда они увидели Нашу мощь, то сказали:  

«Мы верой сердца утвердились об Аллаhе, (о) единственности Его, 

и отвергли то, в чем были приобщающими соучастника».  

85 Но не принесла пользу им вера их, когда они увидели Нашу мощь, – 

обычай-образ действий Аллаhа281, –  

тот, который уже миновал среди служителей Его, – 

и там потеряли-потерпели убыток неблагодарно отвергающие. 
 

                                                 
281 Речь идет о сунне (обычае-образе действий) для людей, который установлен для них Аллаhом. 
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 ۴١ 
حمسورة   

41. 
сӯрату ха-мӣм 

41. 
сура «Ха-Мим» 6  ُْقل ӄуль скажи 

۵۴مكية    маккиййа (54) мекканская (54 айата)  إنَِّمَا инна-мā воистину  

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 ана я أنَاَ 

حم   1 ха-мӣм ха-мим  ٌبشََر башарун человек  
تنَزِيلٌ 2 танзӣлюн ниспослание  ْثْلكُُم مِّ миҫлю-кум подобие вас 
حْمَنِ   نَ الرَّ مِّ мин ар-рахмāни от Проявившего милость  يوُحَى йӯхą внушается  
حِيمِ  الرَّ ар-рахӣми Милостивого  ََّإلِي иляй-йа мне 
كِتاَبٌ 3 китāбун писание  أنََّمَا анна-мā что воистину 
لتَْ  فصُِّ фуċċылят были подробно изложены  ْإلِھَكُُم илāhу-кум иляh ваш 
آياَتهُُ   āйāту-hу айаты-знамения его   ٌَإلِه илāhун иляh 
قرُْآناً  ӄур’āнан кур’аном  ٌوَاحِد wāхидун единый-единственный 
عَرَبيِاًّ  ѓарабиййан арабским   فاَسْتقَيِمُوا фа-истаӄыймӯ и будьте прямыми-честными-

держитесь прямо  ٍلِّقوَْم ли-ӄаумин для людей 
يعَْلمَُونَ  йаѓлямӯна понимают   ِإلِيَْه иляй-hи к Нему 
بشَِيرًا 4 башӣран благовестником   ُوَاسْتغَْفرُِوه wа истағфирӯ-hу и усердно просите  

извинения Его  وَنذَِيرًا wа наҙӣран и предостерегателем 
فأَعَْرَضَ  фа-аѓраḋа и отстранилось  ٌوَوَيْل wа wайлюн и горе 
أكَْثرَُھمُْ  акҫару-hум большинство их   َلِّلْمُشْرِكِين ли-ль-мушрикӣна для приобщающих 

соучастника  ُْفھَم фа-hум и они 
لا يسَْمَعُونَ   лā йасмаѓӯна не осознают услышанное 7 َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
وَقاَلوُا 5 wа ӄāлӯ и сказали  َلا يؤُْتوُن лā йу’тӯна не дают 
قلُوُبنُاَ  ӄулӯбу-нā сердца наши  َكَاة الزَّ аз-закāта очистительное 
أكَِنَّةٍ فيِ  фӣ акиннатин в покровах  ُوَھم wа hум и они 
ا  مَّ باِلآخِرَةِ  миммā от того مِّ би-ль-āẋырати об откладывающейся 
ھمُْ  тадѓӯ-нā призываешь нас تدَْعُوناَ  hум они 
كَافرُِونَ  иляй-hи к чему إلِيَْهِ   кāфирӯна неблагодарно отвергающие 
إنَِّ الَّذِينَ wа фӣ āҙāни-нā и в ушах наших 8 وَفيِ آذَاننِاَ   инна аль-ляҙӣна воистину те которые 
آمَنوُا  wаӄрун глухота وَقْرٌ  āманӯ уверовали сердцем 
وَعَمِلوُا  wа мин байни-нā и из между нами وَمِن بيَْننِاَ   wа ѓамилӯ и совершили 
الحَِاتِ  wа байни-кя и между тобой وَبيَْنكَِ  الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния 
لھَمُْ  хиҗāбун завеса حِجَابٌ  ля-hум для них 
أجَْرٌ  фа-иѓмаль так действуй فاَعْمَلْ  аҗрун вознаграждание 
غَيْرُ  ин-нā воистину мы إنَِّناَ  ғайру не 
مَمْنوُنٍ  ѓāмилӯна действующие عَامِلوُنَ  мамнӯнин уменьшаемое 
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41. Сура «Ха-Мим» (сӯрату ха-мӣм)282 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Ха-Мим 
2 (есть) ниспослание от Проявившего милость, Милостивого,  
3 (есть) писание283, айаты-знамения которого были подробно изложены 

в виде чтения-кур’ана арабского, – для людей, (которые) понимают, –  
4 благовестником и предостерегателем.  

Но отстранилось большинство их, ведь они не осознают услышанное.  
5 И сказали они: «Сердца наши в покровах от того,  

к чему ты призывашь нас, и в ушах наших – глухота,  
а между нами и между тобой – завеса.  
Поэтому действуй, – воистину, (и) мы являемся действующими».  

6 Скажи: «Воистину же, я – человек, подобный вам.  
Внушается мне, что, воистину, Боh ваш есть Боh Единый-Единственный.  
Поэтому будьте прямыми-честными-держитесь прямо по отношению к Нему  
и усердно просите извинения Его».  
И горе для приобщающих соучастника!  

7 Которые не дают очистительное-закят  
и они являются неблагодарно отвергающими  
(ту самую) отодвинутую-окончательную (жизнь).  

8 Воистину, те, которые уверовали сердцем  
и совершили праведные деяния – им вознаграждение не уменьшаемое.  

                                                 
282 Названия 6-й и 24-й букв арабского алфавита соответственно. Сура также имеет название «Были подробно разъяснены» (Фуссылят). 
283 См. сноску к айату 26: 2. 
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قلُْ 9 ӄуль скажи  َائِْتيِا и’тийā явитесь оба 
أئَنَِّكُمْ  а инна-кум неужели воистину вы  طَوْعًا ҭауѓан вольно 

 ля-такфурӯна несомненно неблагодарно لتَكَْفرُُونَ  
отвергаете 

أوَْ  ау или 
كَرْھاً  кярhан невольно 

باِلَّذِي  би-ль-ляҙӣ Того Который  َقاَلتَا ӄāлятā сказали оба 
خَلقََ  ẋаляӄа созидая создал  َأتَيَْنا атайнā явились (мы) 
الأرَْضَ   аль-арḋа землю  َطاَئعِِين ҭā’иѓыйна повинующимися 
فيِ يوَْمَيْنِ   фӣ йаумайни в двух днях 12 َُّفقَضََاھن фа-ӄаḋā-hунна и исполнил их 
وَتجَْعَلوُنَ   wа таҗѓалӯна и устраиваете   َسَبْع сабѓа семью 
لهَُ   ля-hу Ему  ٍسَمَاوَات самāwāтин небесами 
أنَدَادًا  андāдан равных  ِفيِ يوَْمَيْن фӣ йаумайни в два дня 
ذَلكَِ  ҙāликя то   وَأوَْحَى wа аухą и внушил  
رَبُّ  раббу Господь  ِّفيِ كُل фӣ кулли в каждом  
الْعَالمَِينَ   аль-ѓāлямӣна миров  سَمَاء самā’ин небе 

وَجَعَلَ 10 wа җаѓаля и устроил  َأمَْرَھا амра-hā дело его 
فيِھاَ  фӣ-hā в ней  وَزَيَّنَّا wа заййаннā и украсили (Мы) 
رَوَاسِيَ   раwāсийа заякоренные  مَاء السَّ ас-самā’а небо 
مِن فوَْقھِاَ  мин фауӄы-hā от верха ее  َنْيا الدُّ ад-дуньйā ближнее 
وَباَرَكَ  wа бāракя и поселил благодать  َبمَِصَابيِح би-маċāбӣха светильниками 
فيِھاَ  фӣ-hā в ней  ًوَحِفْظا wа хифӟан и сохранность 
رَ  وَقدََّ wа ӄаддара и предопределив соразмерил  َِذَلك ҙāликя то 
تقَْدِيرُ  фӣ-hā в ней فيِھاَ  таӄдӣру предопределение 
 аль-ѓазӣзи Невообразимо الْعَزِيزِ   аӄwāта-hā корма ее أقَْوَاتھَاَ 

могущественного   ِفيِ أرَْبعََة фӣ арбаѓати в четырех 
الْعَليِمِ  аййāмин днях أيََّامٍ  аль-ѓалӣми Всезнающего 
فإَنِْ саwā’ан равнодоступно 13 سَوَاء  фа-ин и если 
ائلِيِنَ   أعَْرَضُوا  ли-с-сā’илӣна для испрашивающих لِّلسَّ аѓраḋӯ отстранятся 

فقَلُْ  ҫумма затем ثمَُّ 11 фа-ӄуль то скажи 
أنَذَرْتكُُمْ  истаwą обратился اسْتوََى  анҙарту-кум предостерег я вас 
مَاء  صَاعِقةًَ   илą ас-самā’и к небу إلِىَ السَّ ċāѓыӄатан ошеломлением 
ثْلَ  wа hийа и оно وَھِيَ  مِّ маҫаля подобным 
صَاعِقةَِ   дуẋāнун дым دُخَانٌ  ċāѓыӄати ошеломлению 
عَادٍ  фа-ӄāля и сказал فقَاَلَ  ѓāдин адитов 
وَ  ля-hā ему (небу) لھَاَ  wа  и  
ثمَُودَ  wа ли-ль-арḋы и земле وَللأرَْضِ   ҫамӯда самудитов 



 563 

Сура «Ха-Мим» (сӯрату ха-мӣм) 
41: 9-13 

 
 

9 Скажи: «Неужели, воистину, вы, несомненно, неблагодарно отвергаете Того, 
Который, созидая, создал Землю за два дня, и устраиваете Ему равных?  
То – Господь миров!  

10 И устроил Он в ней (на Земле) заякоренные284 по верху ее (Земли) 
и поселил благодать в ней (на Земле),  
и за четыре дня, предопределив, соразмерил в ней (на Земле) корма ее (Земли)285, – 
равнодоступные для испрашивающих.  

11 Затем Он обратился к небу286, – а оно есть дым, – 
и сказал ему (небу) и Земле: «Явитесь оба, вольно или невольно».  
Сказали они оба: «Явились мы добровольно». 

12 И исполнил Он их (небеса) в виде семи небес за два дня.  
И в каждом небе внушил Он дело его (неба), –  
и украсили Мы ближнее небо светильниками, –  
и (внушил) сохранность.  
То – предопределение Невообразимо Могущественного, Всезнающего.  

13 И если отстранятся они, то скажи: «Предостерег я вас ошеломлением,  
подобным ошеломлению адитов и самудитов». 
 

                                                 
284 См. сноску к айату 21: 31. 
285 Речь идет о средствах питания для всех обитателей Земли. 
286 Т.е. занялся небом. 
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إذِْ 14 иҙ когда  ُْخَلقَھَم ẋаляӄа-hум созидая создал их 
جَاءتْھمُُ  җā’ат-hум пришли им  َُھو hуwа Он 
سُلُ   الرُّ ар-русулю посланники  ُّأشََد ашадду крепче 
مِن بيَْنِ  мин байни от между  ُْمِنْھم мин-hум чем они 
ةً  айдӣ-hим рук их أيَْدِيھِمْ  قوَُّ ӄуwwатан силой 
وَكَانوُا  wа мин ẋальфи-hим и от позади них وَمِنْ خَلْفھِِمْ   wа кāнӯ и были 
 би-āйāти-нā с айатами-знамениями بآِياَتنِاَ  аллā что не ألاَّ 

Нашими  تعَْبدُُوا таѓбудӯ (будете) поклоняться-
служить  َيجَْحَدُون йаҗхадӯна отрекаясь отказывались 

فأَرَْسَلْناَ иллā кроме как  16 إلاَّ  фа-арсальнā и послали (Мы) 
 َ عَليَْھِمْ  аллāhа Аллаhу اللهَّ ѓаляй-hим на них 
رِيحًا  ӄāлӯ сказали قاَلوُا  рӣхан ветер 
صَرْصَرًا  ляу если бы لوَْ  ċарċаран шуршанием 
فيِ أيََّامٍ  шā’а пожелал شَاء  фӣ аййāмин в дни 
نَّحِسَاتٍ  раббу-нā Господь наш رَبُّناَ  нахисāтин злополучные 
 ли-нуҙӣӄа-hум чтобы заставили (Мы) لِّنذُِيقھَمُْ   ля-анзаля несомненно низвел бы لأنَزَلَ 

вкусить им   ًمَلائكَِة малā’икятан ангелов 
عَذَابَ  фа-ин-нā и воистину мы فإَنَِّا  ѓаҙāба страдание 
الْخِزْيِ  би-мā относительно того بمَِا  аль-ẋызьйӣ позора-бесчестья 
فيِ الْحَياَةِ  урсильтум были посланы вы أرُْسِلْتمُْ  фӣ-ль-хайāти в жизни 
نْياَ  би-hи с чем بهِِ   الدُّ ад-дуньйā ближней 

 кāфирӯна (есть) неблагодарно كَافرُِونَ  
отвергающие 

وَلعََذَابُ  wа ля-ѓаҙāбу и несомненно страдание 
الآخِرَةِ  аль-āẋырати откладывающейся 

ا 15 أخَْزَى  фа-аммā а что касается فأَمََّ аẋзą самое постыдное-позорное 
وَھمُْ  ѓāдун адитов عَادٌ  wа hум и они 
لا ينُصَرُونَ   фа-истакбарӯ то проявили высокомерие فاَسْتكَْبرَُوا  лā йунċарӯна не вспомоществляются 
ا фӣ-ль-арḋы на земле 17 فيِ الأرَْضِ   وَأمََّ wа аммā а что касается 
ثمَُودُ  би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ  ҫамӯду самудитов 
فھَدََيْناَھمُْ  аль-хаӄӄы истины الْحَقِّ  фа-hадайнā-hум то направив повели Мы их 
فاَسْتحََبُّوا  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا  фа-истахаббӯ и возлюбили (они) 
الْعَمَى  ман кто مَنْ  аль-ѓамą слепоту 
عَلىَ  ашадду крепче أشََدُّ  ѓалą над 
الْھدَُى  мин-нā чем мы مِنَّا  аль-hудą ведением-руководством 
ةً  فأَخََذَتْھمُْ  ӄуwwатан силой قوَُّ фа-аẋаҙат-hум и схватило их 
صَاعِقةَُ   а wа лям неужели не أوََلمَْ  ċāѓыӄату ошеломление 
الْعَذَابِ  йарау видели يرََوْا  аль-ѓаҙāби страдания 
الْھوُنِ  анна что воистину أنََّ  аль-hӯни унизительного 
 َ بمَِا  аллāhа Аллаh اللهَّ би-мā с тем что 
كَانوُا يكَْسِبوُنَ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  кāнӯ йаксибӯна приобретали 
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14 Когда пришли к ним (адитам и самудитам) посланники спереди и сзади них, 
(говоря): «Не поклоняйтесь-не служите никому, кроме Аллаhа»,  
то сказали они: «Если бы пожелал Господь наш,  
то, несомненно, низвел бы ангелов.  
И, воистину, мы являемся неблагодарно отвергающими то,  
с чем вы были посланы».  

15 А что касается адитов, то, наперекор Истине, они проявили гордыню на Земле,  
и сказали: «Так кто крепче силой, чем мы?»  
Неужели не видели они, что, воистину, Аллаh, –  
Тот, Который, созидая, создал их, – крепче силой, чем они?!  
Ведь они, отрекаясь, отказывались от айатов-знамений Наших.  

16 И в дни злополучные Мы послали на них ветер как шуршание,  
чтобы заставить вкусить их страдание позора-бесчестья в ближней жизни.  
И, несомненно, страдание (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) 
является самым постыдным-позорным, и они не будут вспомоществлены.  

17 А что касается самудитов, то, направив, повели Мы их. 
Но возлюбили они слепоту вместо Ведения-Руководства.  
И за то, что они приобретали, схватило их ошеломление 
(того самого) унизительного страдания. 
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يْناَ 18 وَنجََّ wа наҗҗайнā и спасли (Мы)  ٍة مَرَّ марратин раза 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  ِوَإلِيَْه wа иляй-hи и к Нему 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  َترُْجَعُون турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми 
وَكَانوُا يتََّقوُنَ   wа кāнӯ йаттаӄӯна и остерегались отторжения 22 ُْوَمَا كُنتم wа мā кунтум и не дано 

وَيوَْمَ 19 wа йаума и днем  َتسَْتتَرُِون тастатирӯна прятаться вам 

 йухшару будут собраны-соединены يحُْشَرُ  
вместе   ََأنَْ يشَْھد ан йашhада чтобы не 

свидетельствовали 
أعَْدَاء  аѓдā’у недруги  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум против вас 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ْسَمْعُكُم самѓу-кум слух ваш 
إلِىَ النَّارِ   илą ан-нāри к огню  وَلا wа лā и ни 
فھَمُْ  фа-hум и они  ْأبَْصَارُكُم абċāру-кум зрение ваше 

-йӯзаѓӯна побуждаются يوُزَعُونَ  
подталкиваются 

وَلا  wа лā и ни 
جُلوُدُكُمْ  җулӯду-кум кожи ваши 

وَلكَِن   хаттą до حَتَّى 20 wа лякин но однако 
ظَننَتمُْ  иҙā мā когда же إذَِا مَا  ӟанантум полагали вы 
َ  җа’ӯ-hā пришли к нему جَاؤُوھاَ  أنََّ اللهَّ анна аллāhа что воистину Аллаh 
لا يعَْلمَُ  шаhида свидетельствуют شَھِدَ  лā йаѓляму не знает 
كَثيِراً  ѓаляй-hим против них عَليَْھِمْ  кяҫӣран многое 
ا  самѓу-hум слух их سَمْعُھمُْ  مَّ مِّ миммā из того что 
تعَْمَلوُنَ  wа абċāру-hум и взоры их وَأبَْصَارُھمُْ   таѓмалӯна вы совершаете 
وَذَلكُِمْ wа җулӯду-hум и кожи их 23 وَجُلوُدُھمُْ   wа ҙāликум и то 
ظَنُّكُمُ  би-мā с тем что بمَِا  ӟанну-кум предположение ваше 
الَّذِي  кāнӯ йаѓмалӯна совершали كَانوُا يعَْمَلوُنَ   аль-ляҙӣ тот который 

ظَننَتمُ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 21 ӟанантум предположили вы 
برَِبِّكُمْ  ли-җулӯди-hим кожам своим لجُِلوُدِھِمْ   би-рабби-кум о Господе вашем 
أرَْدَاكُمْ  ли-ма для чего لمَِ  ардā-кум сразило вас 
فأَصَْبحَْتمُ  шаhидтум засвидетельствовали вы شَھِدتُّمْ  фа-аċбахтум и стали вы 
نْ الْخَاسِرِينَ  ѓаляй-нā против нас عَليَْناَ  مِّ мин аль-ẋāсирӣна из теряющих терпя убыток 
فإَنِ ӄāлӯ сказали 24 قاَلوُا  фа-ин и если 
يصَْبرُِوا  анҭаӄа-нā заставил говорить нас أنَطقَنَاَ  йаċбирӯ проявят терпение 
 ُ فاَلنَّارُ  аллāhу Аллаh اللهَّ фа-н-нāру то огонь 
مَثْوًى  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  маҫwą местожительство 
لَّھمُْ  анҭаӄа заставил говорить أنَطقََ  ля-hум для них 
وَإنِ  кулля всякую كُلَّ  wа ин и если 
يسَْتعَْتبِوُا  шай’ин вещь شَيْءٍ  йастаѓтибӯ попросят благосклонности 
فمََا  wа hуwа ведь Он وَھوَُ  фа-мā то не есть 
ھمُ  ẋаляӄа-кум созидая создал вас خَلقَكَُمْ  hум они 
لَ  نَ الْمُعْتبَيِنَ  аwwаля первостью أوََّ مِّ мин аль-муѓтабӣна из облагосклоненных 
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18 И спасли Мы тех, которые уверовали сердцем и остерегались отторжения.  
19 И в день, когда недруги Аллаhа287 будут соединены вместе-собраны к огню, 

то они будут побуждаться-подталкиваться (к нему). 
20 Когда же придут они к нему (огню), (то) будут свидетельствовать против них  

их слух, их взоры и их кожи, согласно тому, что они совершали.  
21 И скажут они кожам своим: «Почему засвидетельствовали вы против нас?»  

Скажут (кожи): «Заставил говорить нас Аллаh, –  
Тот, Который заставляет говорить всякую вещь.  
Ведь Он, созидая, создал вас первоначально, и к Нему вы являетесь возвращаемыми».  

22 И не дано спрятаться вам, чтобы не могли свидетельствовать против вас  
слух ваш, зрение ваше и кожи ваши. Но, однако, полагали вы, что, воистину,  
Аллаh не знает многое из того, что вы совершаете.  

23 Ведь то является предположением вашим, –  
то, что предположили вы о Господе вашем, –  
оно (предположение) сразило вас, и стали вы из теряющих-терпящих убыток.  

24 Даже если они проявят терпение, огонь будет местожительством для них.  
Даже если они попросят благосклонности, не будут они из облагосклоненных. 

 

                                                 
287 Слово аѓдā’у (враги, неприятели, недруги) образовано от глагола ѓад/а со значениями: 1) бежать; 2) преступать, переходить (меру); 3) покидать, 
оставлять, отказываться; 4) действовать враждебно; 5) заражать. Поэтому выражение аѓдā’у Аллāhи нельзя переводить как «враги Аллаhа», 
поскольку глубинный смысл данного выражения означает «те, кто решил отказаться от Аллаhа», «те, которые преступили некий предел». 
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وَقيََّضْناَ 25 wа ӄаййаḋнā и приставили (Мы)  شَدِيدًا шадӣдан суровое 
لھَمُْ  ля-hум для них   ُْوَلنَجَْزِينََّھم wа ля-наҗзийанна-hум и несомненно воздадим 

непременно им  قرَُناَء ӄуранā’а товарищей 
فزََيَّنوُا  фа-заййанӯ и приукрасили (они)  َأسَْوَأ асwа’а самым дурным 
لھَمُ  ля-hум для них  الَّذِي аль-ляҙӣ того которое 
ا  مَّ мā то что  َكَانوُا يعَْمَلوُن кāнӯ йаѓмалӯна совершали 
بيَْنَ  байна между 28 َِذَلك ҙāликя то 
أيَْدِيھِمْ  айдӣ-hим рук их  جَزَاء җазā’у воздаяние  
وَمَا  wа мā и то что  أعَْدَاء аѓдā’и недругов 
خَلْفھَمُْ  ẋальфа-hум позади них  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
وَحَقَّ  wа хаӄӄа и стало истинным-свершилось  ُالنَّار ан-нāру огонь 
عَليَْھِمُ  ѓаляй-hим над ними  ُْلھَم ля-hум для них 
الْقوَْلُ  аль-ӄаулю высказывание  َفيِھا фӣ-hā в нем 
فيِ أمَُمٍ   фӣ умамин об общинах  ُدَار дāру обитель 
قدَْ  ӄад уже   ِالْخُلْد аль-ẋульди вечности 
خَلَتْ  ẋалят миновали  جَزَاء җазā’ан воздаянием 
مِن قبَْلھِِم  мин ӄабли-hим от прежде них  بمَِا би-мā за то что 
نَ الْجِنِّ   مِّ мин аль-җинни из рода джиннского  كَانوُا кāнӯ были 
نسِ   وَالإِ wа-ль-инси и рода человеческого   َبآِياَتنِا би-āйāти-нā с айатами-знамениями 

Нашими  ُْإنَِّھم инна-hум воистину они 
كَانوُا  кāнӯ оказались  َيجَْحَدُون йаҗхадӯна отказывались отрекаясь 
خَاسِرِينَ   ẋāсирӣна теряющие терпя убыток 29 َوَقاَل wа ӄāля и сказали 

وَقاَلَ 26 wа ӄāля и сказали  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 
لا تسَْمَعُوا  лā тасмаѓӯ не прислушивайтесь  َأرَِنا ари-нā покажи нам 
لھِذََا  ли-hāҙā к этому   ِالَّذَيْن аль-ляҙайни те два которые 
الْقرُْآنِ   аль-ӄур’āни Кур’ану  َنا -аḋаллā-нā побудили заблудиться أضََلاَّ

блуждать нас  وَالْغَوْا wа ильғау и празднословьте 
مِنَ الْجِنِّ  фӣ-hи о нем فيِهِ   мин аль-җинни из рода джиннского 
نسِ  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  وَالإِ wа-ль-инси и рода человеческого 
نجَْعَلْھمَُا  тағлибӯна побеждаете تغَْلبِوُنَ  наҗѓаль-hумā устроим (мы) их обоих 

 фа-ля-нуҙӣӄанна и несомненно заставим вкусить فلَنَذُِيقنََّ  27
(Мы) непременно 

تحَْتَ  тахта под 
أقَْدَامِناَ  аӄдāми-нā ногами нашими 

ليِكَُوناَ  аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ  ли-йакӯнā чтобы были оба 
مِنَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  мин  из  
الأسَْفلَيِنَ  ѓаҙāбан страдание عَذَاباً  аль-асфалӣна нижайших 
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Сура «Ха-Мим» (сӯрату ха-мӣм) 
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25 И приставили Мы им товарищей,  
которые приукрасили для них то, что спереди них и сзади них.  
И стало истинным-свершилось над ними (то самое) высказывание об общинах, 
(которые) уже миновали до них, – из рода джиннов и рода людей. 
Воистину, они оказались теряющими-терпящими убыток.  

26 И сказали те, которые неблагодарно отвергли:  
«Не прислушивайтесь к этому Корану и празднословьте о нем, – 
возможно, вы победите».  

27 И тех, которые неблагодарно отвергли, Мы,  
несомненно, непременно заставим вкусить страдание суровое.  
И, несомненно, непременно воздадим Мы им самым дурным (из) того, 
что они совершали.  

28 То – воздаяние недругам Аллаhа, – (тот самый) огонь, – 
для них в нем (та самая) обитель вечности в качестве воздаяния за то, 
что они, отрекаясь, отказывались от айатов-знамений Наших.  

29 И сказали те, которые неблагодарно отвергли: «Господь наш!   
Покажи нам те (два вида), которые побудили нас заблудиться-блуждать, – 
из рода джиннов и рода людей. 
Устроим мы их (и тех, и других) под ногами нашими,  
чтобы были они (и те, и другие) из нижайших». 
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إنَِّ الَّذِينَ 30 инна аль-ляҙӣна воистину те которые  صَالحًِا ċāлихан праведно 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  َوَقاَل wа ӄāля и сказал 
رَبُّناَ  раббу-нā Господь наш  ِإنَِّني инна-нӣ воистину я 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh   َمِنَ الْمُسْلمِِين мин аль-муслимӣна из предающихся  

(из мусульман)  َُّثم ҫумма затем 

-истаӄāмӯ были прямыми-честными اسْتقَاَمُوا 
держались прямо 

وَلا تسَْتوَِي 34 wа лā тастаwӣ и не равняются 
الْحَسَنةَُ   аль-хасанату хорошее-уместное 

لُ  تتَنَزََّ татаназзалю нисходят  وَلا wа лā и ни 
عَليَْھِمُ  ѓаляй-hим на них   َُيِّئة السَّ ас-саййи’ату скверное 
الْمَلائكَِةُ   аль-малā’икяту ангелы  َْادْفع идфаѓ отбивай 
ألاَّ  аллā  чтобы не   ِباِلَّتي би-ль-лятӣ посредством того которое 
تخََافوُا  таẋāфӯ боялись (вы)  َھِي hийа оно 
وَلا تحَْزَنوُا   wа лā тахзанӯ и не огорчались  ُأحَْسَن ахсану прекраснее 
فإَذَِا  wа абширӯ и радовались وَأبَْشِرُوا  фа-иҙā и тогда 
الَّذِي  би-ль-җаннати посредством райского сада باِلْجَنَّةِ   аль-ляҙӣ тот который 
بيَْنكََ  аль-лятӣ тому который الَّتيِ  байна-кя между тобой 
وَبيَْنهَُ   кунтум тӯѓадӯна были (вы) (которым) обещаны كُنتمُْ توُعَدُونَ   wа байна-hу и между ним 

عَدَاوَةٌ  нахну Мы نحَْنُ 31 ѓадāwатун вражда 
كَأنََّهُ   аулийā’у-кум опекуны-близкие ваши أوَْليِاَؤُكُمْ  кя-анна-hу словно воистину он 
وَليٌِّ  фӣ-ль-хайāти в жизни فيِ الْحَياَةِ   wалиййун близкий друг 
نْياَ  حَمِيمٌ  ад-дуньйā ближней الدُّ хамӣмун горячий 
وَمَا يلُقََّاھاَ wа фӣ-ль-āẋырати и в откладывающейся 35 وَفيِ الآخِرَةِ   wа мā йуляӄӄā-hā и не наделяются этим 
إلاَّ  wа ля-кум и для вас وَلكَُمْ  иллā кроме как 
الَّذِينَ  фӣ-hā в ней فيِھاَ  аль-ляҙӣна те которые 
صَبرَُوا  мā то что مَا  ċабарӯ проявили терпение 
وَمَا يلُقََّاھاَ  таштаhӣ страстно желают تشَْتھَِي  wа мā йуляӄӄā-hā и не наделяется этим 
إلاَّ  анфусу-кум души ваши أنَفسُُكُمْ  иллā кроме как 
ذُو  wа ля-кум и для вас وَلكَُمْ  ҙӯ обладатель 
حَظٍّ  фӣ-hā в ней فيِھاَ  хаӟӟын доли 
عَظِيمٍ  мā то что مَا  ѓаӟыймин великой 
ا таддаѓӯна вы требуете  36 تدََّعُونَ  وَإمَِّ wа иммā а если же 

ينَزَغَنَّكَ  нузулян угощением низведенным نزُُلا 32 йанзағанна-кя наущает тебя непременно 
نْ غَفوُرٍ   مِنَ  мин ғафӯрин от всепрощающего مِّ мин  от  
حِيمٍ  يْطاَنِ  рахӣмин милостивого رَّ الشَّ аш-шайҭāни шайтана 

 назғун наущение نزَْغٌ  wа ман а кто وَمَنْ 33
 фа-истаѓыҙ то добивайся защиты فاَسْتعَِذْ  ахсану прекраснее أحَْسَنُ 
ِ  ӄаулян высказыванием قوَْلا  َّ  би-ллāhи посредством Аллаhа باِ
مَّن   инна-hу воистину Он إنَِّهُ   мимман чем тот кто مِّ
 hуwа Он ھوَُ  даѓā призвал دَعَا 
 ِ مِيعُ  илą аллāhи Аллаhа إلِىَ اللهَّ  ас-самӣѓу Всеслышащий السَّ
 аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ  wа ѓамиля и поступил وَعَمِلَ 
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Сура «Ха-Мим» (сӯрату ха-мӣм) 
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30 Воистину, на тех, которые сказали:  
«Господь наш есть Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ)!»,  
(и) затем были прямыми-честными-держались прямо,  
нисходят ангелы, чтобы вы не боялись и не огорчались,  
и радовались райскому саду, – тому, которым были вы обещаны.  

31 Мы – опекуны-близкие ваши в ближней жизни  
и в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни).  
И для вас в ней (в отодвинутой-окончательной (жизни) –  
то, что страстно желают души ваши, и для вас в ней – то, что вы требуете  

32 в качестве угощения низведенного от милостивого (обладателя) всепрощения288. 
33 А кто прекраснее высказыванием, чем тот,  

кто призывал Аллаhа и поступал праведно,  
и сказал: «Воистину, я из предающихся-муСуЛьМан».  

34 И не являются равными хорошее-уместное и скверное.  
Отбивай посредством того, что прекраснее.  
И тогда тот, с кем у тебя вражда, словно, воистину, он – горячий близкий друг.  

35 Но не наделяются этим никто, кроме тех, которые проявили терпение,  
и не наделяется этим никто, кроме обладателя доли великой. 

36 А если же непременно наущает тебя наущение от дьявола-шайтана,  
то добивайся защиты посредством Аллаhа. Воистину, Он, – 
Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий. 

 

                                                 
288 Подразумевается Аллаh. 
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وَمِنْ آياَتهِِ  37 wа мин āйāти-hи и из айатов-знамений Его  ِلمَُحْيي ля-мухьйӣ несомненно Оживляющий 
اللَّيْلُ  аль-ляйлю невидимость-темнота  َالْمَوْتى аль-маутą мертвых 
وَالنَّھاَرُ   wа-н-наhāру и струящийся (свет)   ُإنَِّه инна-hу воистину Он 
وَالشَّمْسُ   wа-ш-шамсу и солнце  َعَلى ѓалą на 
وَالْقمََرُ   wа-ль-ӄамару и луна  ِّكُل кулли всякую 
لا تسَْجُدُوا   лā тасҗудӯ не совершайте саджда  ٍشَيْء шай’ин вещь 
للِشَّمْسِ   ли-ш-шамси солнцу  ٌقدَِير ӄадӣрун неоценимо способен 
وَلا  wа лā и 40 َإنَِّ الَّذِين инна аль-ляҙӣна воистину те которые 
للِْقمََرِ  ли-ль-ӄамари луне  َيلُْحِدُون йульхидӯна не верят 
وَاسْجُدُوا  wа усҗудӯ и совершайте саджда  َفيِ آياَتنِا фӣ āйāти-нā в айаты-знамения Наши 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи Аллаhу  َلا يخَْفوَْن лā йаẋфауна не скрываюся 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тому Который  َعَليَْنا ѓаляй-нā при Нас 
خَلقَھَنَُّ   ẋаляӄа-hунна созидая создал их  أفَمََن а фа-ман (тот) ли кто 
إنِ كُنتمُْ   ин кунтум если вы  َيلُْقى йульӄą сбрасывается 
إيَِّاهُ  иййā-hу лишь Ему  ِفيِ النَّار фӣ-н-нāри в огонь 
تعَْبدُُونَ   таѓбудӯна поклоняетесь-служите  ٌخَيْر ẋайрун лучше 

فإَنِِ 38 фа-ин и если  َأم ам или 
اسْتكَْبرَُوا  истакбарӯ проявили гордыню  مَّن ман тот кто 
فاَلَّذِينَ   фа-ль-ляҙӣна то те которые  ِيأَتي йа’тӣ приходит 
عِندَ  ѓында при  ًآمِنا āминан пребывающим в безопасности-

спокойствии  َرَبِّك рабби-кя Господе твоем 
يسَُبِّحُونَ   йусаббихӯна пребывают восхваляя  َيوَْم йаума день 
لهَُ   ля-hу для Него   ِالْقيِاَمَة аль-ӄыйāмати предстояния 
باِللَّيْلِ  би-ль-ляйли с невидимостью-темнотой  اعْمَلوُا иѓмалӯ совершайте 
وَالنَّھاَرِ   wа-н-наhāри и струящимся (светом)  مَا мā что 
وَھمُْ  wа hум и они  ُْشِئْتم ши’тум желаете 
لا يسَْأمَُونَ   лā йас’амӯна не устают  ُإنَِّه инна-hу воистину Он 

وَمِنْ آياَتهِِ  39 wа мин āйāти-hи и из айатов-знамений Его  بمَِا би-мā о том что 
أنََّكَ  анна-кя что воистину ты  َتعَْمَلوُن таѓмалӯна совершаете 
ترََى  тарą видишь  ٌبصَِير баċыйрун всевидящий-всеосознающий 
الأرَْضَ   аль-арḋа землю 41 َِّإن инна воистину 
خَاشِعَةً   ẋāшиѓатан смиряющейся  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
فإَذَِا  фа-иҙā и когда  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
أنَزَلْناَ  анзальнā низвели (Мы)  ِكْر باِلذِّ би-ҙ-ҙикри напоминание 
ا  ѓаляй-hā на нее عَليَْھاَ   لمََّ ляммā когда 
جَاءھمُْ  аль-мā’а воду الْمَاء  җā’а-hум пришло им 
وَ  иhтаззат пришла в движение اھْتزََّتْ   wа  и  
إنَِّهُ   wа рабат и разбухла وَرَبتَْ   инна-hу воистину оно (напоминание) 
 ля-китāбун несомненно писание لكَِتاَبٌ  инна аль-ляҙӣ воистину Тот Который إنَِّ الَّذِي 
 ѓазӣзун могущественное عَزِيزٌ  ахьйā-hā оживил ее أحَْياَھاَ  



 573 

Сура «Ха-Мим» (сӯрату ха-мӣм) 
41: 37-41 

 
 

37 И из айатов-знамений Его:  
невидимость-темнота (ночь) и струящийся свет (день), и солнце, и луна.  
Не совершайте саджда (простирание ниц) солнцу и луне,  
а совершайте саджда (простирание ниц) Аллаhу, –  
Тому, Который, созидая, создал их, – 
если вы лишь только Ему поклоняетесь-служите.  

38 А если они проявили гордыню, то те, которые при Господе твоем, 
пребывают восхваляя Его во время невидимости-темноты (ночью) 
и струящегося света (днем), и они не устают.  

39 И из айатов-знамений Его:  
что, воистину, ты видишь Землю смиренной-покорной, – 
а когда низвели Мы на нее воду, то она пришла в движение и разбухла.  
Воистину, Тот, Который оживил ее,  
несомненно, есть (Тот Самый) Оживитель мертвых. 
Воистину, Он неоценимо способен на все. 

40 Воистину, те, которые не верят в айаты-знамения Наши, 
не смогут скрыться от Нас.  
Тот ли, кто сбрасывается в огонь, лучше, или же тот,  
кто в (тот самый) день предстояния  
приходит пребывающим в безопасности-спокойствии?  
Совершайте, что желаете, – 
воистину, Он – всевидящ-всеосознающ то, что вы совершаете. 

41 Воистину, (такие есть) те, которые неблагодарно отвергли Напоминание,  
когда оно (Напоминание) пришло к ним. 
Ведь, воистину, оно (Напоминание), несомненно, могущественное писание. 
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لا يأَتيِهِ  42 лā йа’тӣ-hи не приходит ему  ُْقل ӄуль скажи 
الْباَطِلُ   аль-бāҭылю ложное-прекращающееся  َُھو hуwа оно 
مِن بيَْنِ   мин байни из между  َللَِّذِين ли-ль-ляҙӣна для тех которые 
يدََيْهِ   йадай-hи двух рук его  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
وَلا  wа лā и не  ھدًُى hудąн ведение-руководство 
مِنْ خَلْفهِِ   мин ẋальфи-hи из позади его  وَشِفاَء wа шифā’ун и исцеление 
تنَزِيلٌ  танзӣлюн ниспослание  َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна а те которые 
نْ حَكِيمٍ   مِّ мин хакӣмин от мудрого  َلا يؤُْمِنوُن лā йу’минӯна не веруют сердцем 

-хамӣдин прославляемого حَمِيدٍ  
восхваляемого 

فيِ آذَانھِِمْ  фӣ āҙāни-hим в ушах их 
وَقْرٌ  wаӄрун глухота 

مَا يقُاَلُ  43 мā йуӄāлю не говорится  َُوَھو wа hуwа и оно 
لكََ  ля-кя для тебя  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим над ними 
إلاَّ  иллā кроме как   عَمًى ѓамąн слепота 
مَا  мā то что  َِأوُْلئَك улā’икя те 
قدَْ  ӄад уже  َينُاَدَوْن йунāдаӯна призываются 
قيِلَ  ӄыйля было сказано  ٍكَان مِن مَّ мин макāнин из места 
سُلِ   للِرُّ ли-р-русули посланникам  ٍبعَِيد баѓыйдин далекого 
مِن قبَْلكَِ   мин ӄабли-кя от прежде тебя 45 َْوَلقَد wа ля-ӄад и несомненно уже 
إنَِّ  инна воистину  َآتيَْنا āтайнā дали (Мы) 
رَبَّكَ  рабба-кя Господь твой  مُوسَى мӯсą Мусе 
لذَُو  ля-ҙӯ несомненно обладатель  َالْكِتاَب аль-китāба писание 
مَغْفرَِةٍ  мағфиратин извинения-прощения   َِفاَخْتلُف фа-уẋтулифа и было заставлено 

подвергнуться расхождению  وَذُو wа ҙӯ и обладатель 

 ѓыӄāбин суровости наказания عِقاَبٍ  
заслуженного 

فيِهِ   фӣ-hи в нем 
وَلوَْلا  wа ляу лā и если бы не 

ألَيِمٍ  алӣмин мучительного   ٌكَلمَِة кялиматун слово 
وَلوَْ 44 wа ляу и если бы  َْسَبقَت сабаӄат предшествовало (оно) 
جَعَلْناَهُ   җаѓальнā-hу устроили (Мы) его  َبِّك مِن رَّ мин рабби-кя от Господа твоего 
لقَضُِيَ  ӄур’āнан чтением-кур’аном قرُْآناً  ля-ӄуḋыйа несомненно было бы решено 
بيَْنھَمُْ  аѓҗамиййан иноязычным أعَْجَمِياًّ  байна-hум между ними 
وَإنَِّھمُْ  ля-ӄāлӯ несомненно сказали бы لَّقاَلوُا  wа инна-hум и воистину они 
لفَيِ  ляу лā почему бы не لوَْلا  ля-фӣ несомненно в 
لتَْ   شَكٍّ  фуċċылят быть изложенными подробно فصُِّ шаккин колебании-сомнении 
نْهُ   āйāту-hу айатам-знамениям его آياَتهُُ   مِّ мин-hу от нее 
 мурӣбин смущающем-вызывающем مُرِيبٍ   а аѓҗамиййун иноязычный أأَعَْجَمِيٌّ  

подозрение   ٌِّوَعَرَبي wа ѓарабиййун и арабский  
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42 Не приходит к нему (к писанию) ложное-прекращающееся ни спереди, ни сзади. 
Ниспослание289 от прославляемо-восхваляемого мудрого. 

43 Не говорится тебе ничего кроме того,  
что уже было сказано посланникам (бывшим) до тебя. 
Воистину, Господь твой, несомненно, обладатель извинения-прощения 
и обладатель мучительного сурового наказания заслуженного.  

44 И если бы Мы устроили его чтением-кур’аном иноязычным,  
то, несомненно, сказали бы они:  
«Почему бы его айатам-знамениям не быть подробно изложенными?»  
Иноязычный и арабский?!290  
Скажи: «Оно (чтение-кур’ан) есть ведение-руководство и исцеление для тех,  
которые уверовали сердцем». А те, которые не веруют сердцем:  
в ушах их – глухота, и оно (чтение-кур’ан) для них – слепота291.  
Такие призываются из места далекого.  

45 И, несомненно, уже дали Мы Моисею (то самое) писание, 
которое было заставлено подвергнуться расхождению относительно него292.  
И если бы не слово, которое предшествовало от Господа твоего, 
то, несомненно, решено было бы между ними. 
И воистину, они, несомненно, (пребывают) 
в смущающем-вызывающем подозрение колебании-сомнении об этом. 
 

                                                 
289 Имеется в виду это писание в виде напоминания, или, иными словами, Корана. 
290 Имеется в виду как сочетается то, что на иноязычном с арабским. 
291 Чтение Корана и его озвучивание (рецитация) вызывают слепоту сознания у тех, кто не верует сердцем. Не верующие сердцем глухи в том 
смысле, что они не способны осознавать смысл читаемого им Корана и они, словно слепые, не замечают и не видят его смысл.  
292 Глагол уẋтулиф/а (VIII) является формой страдательного залога перфекта единств. числа. В переводах И.Крачковского: «но стали 
разногласить о нем» и М.Османова: «стали толковать его по-разному», данный глагол переведен как перфект действительного залога 
множеств. числа. Т.е. получается, что это действие совершили люди Моисея. Однако это искажает смысл айата, в котором посредством 
страдательного залога подчеркивается факт того, что данное действие было совершено над субъектом в единственном числе. 
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مَنْ 46 ман кто  ُعَنْھم ѓан-hум от них 
عَمِلَ  ѓамиля поступил  ا مَّ мā что 
صَالحًِا  ċāлихан праведно  َكَانوُا يدَْعُون кāнӯ йадѓӯна призывали 
فلَنِفَْسِهِ   фа-ли-нафси-hи то для души своей  ُمِن قبَْل мин ӄаблю от прежде 
وَمَنْ  wа ман а кто  وَظَنُّوا wа ӟаннӯ и подумали  
أسََاء  асā’а побудил к дурному  مَا мā нет 
فعََليَْھاَ  фа-ѓаляй-hā то против нее  ُلھَم ля-hум для них 
وَمَا  wа мā и не (есть)  مِّن мин  из 
رَبُّكَ  раббу-кя Господь твой  ٍحِيص مَّ махӣċын спасения 
مٍ  بظِلاَّ би-ӟаллāмин с затемнителем-притеснителем 49 َُلا يسَْأم лā йас’аму не устает 
نسَانُ  ли-ль-ѓабӣди для служителей لِّلْعَبيِدِ  الإِ аль-инсāну человек забывший 

إلِيَْهِ  47 иляй-hи к Нему  مِن دُعَاء мин дуѓā’и от призывания 
يرَُدُّ  йурадду является относимым  ِالْخَيْر аль-ẋайри блага 
عِلْمُ  ѓыльму знание  ِوَإن wа ин и если 
السَّاعَةِ   ас-сāѓати часа   ُه سَّ مَّ масса-hу коснулось его 
وَمَا  wа мā и не  ّر الشَّ аш-шарру зло 
تخَْرُجُ  таẋруҗу выходит  ٌفيَؤَُوس фа-йа’ӯсун то безнадежность 
مِن  мин от   ٌقنَوُط ӄанӯҭун отчаяние 
ثمََرَاتٍ  ҫамарāтин плода 50 ِْوَلئَن wа ля-ин и несомненно если 
نْ أكَْمَامِھاَ  أذََقْناَهُ  мин акмāми-hā от завязи своей مِّ аҙаӄнā-hу дали вкусить (Мы) ему 
رَحْمَةً   wа мā и не وَمَا  рахматан милость 
نَّا  тахмилю носит تحَْمِلُ  مِّ мин-нā от Нас 
مِن بعَْدِ  мин от مِنْ  мин баѓди после 
اء  унҫą самки أنُثىَ  ضَرَّ ḋаррā’а вреда 
تْهُ   wа лā таḋаѓу и не складывает وَلا تضََعُ   مَسَّ массат-hу коснулся его 
ليَقَوُلنََّ  иллā кроме как إلاَّ  ля-йаӄӯлянна несомненно скажет непременно 
ھذََا  би-ѓыльми-hи по знанию Его بعِِلْمِهِ   hāҙā это 
ليِ  wа йаума и днем وَيوَْمَ  л-ӣ принадлежит мне 
وَمَا أظَنُُّ  йунāдӣ-hим позовет их ينُاَدِيھِمْ  wа мā аӟунну и не полагаю я 
اعَةَ   айна где أيَْنَ  السَّ ас-сāѓата час 
قاَئمَِةً   шуракā’-ӣ соучастники Мои شُرَكَائيِ   ӄā’иматан существующ-наступающ 
وَلئَنِ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا  wа ля-ин и несомненно если 
جِعْتُ  āҙаннā-кя извещаем Тебя آذَنَّاكَ  رُّ руҗиѓту вернусь я 
إلِىَ رَبِّي  мā нет مَا  илą рабб-ӣ к Господу моему 
إنَِّ  мин-нā из нас مِنَّا  инна воистину 
ليِ  мин  из مِن  л-ӣ для меня 
عِندَهُ  шаhӣдин свидетеля شَھِيدٍ  ѓында-hу при Нем 

للَْحُسْنىَ  wа ḋалля и пропало وَضَلَّ 48 ля-ль-хуснą несомненно прекраснейшее 
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46 Тот, кто поступает праведно, то – для души своей,  
а тот, кто побуждает к дурному, то – против нее. 
Ведь Господь твой не является затемнителем-притеснителем для служителей.  

47 Знание о (том самом) часе является относимым к Нему293.  
И не выходит никакой плод из завязи своей,  
и не носит никакая самка, и не складывает, кроме как по Его знанию. 
И в день, когда позовет Он их: «Где соучастники Мои?»,  
то скажут они: «Извещаем мы Тебя, что нет среди нас какого-либо свидетеля».  

48 И пропало от них то, к чему взывали они раньше,  
и подумали они, что нет для них какого-либо спасения. 

49 Человек забывший не устает от призывания блага.  
А если коснулось его зло, то он является отчаявшимся, безнадежным.  

50 И, несомненно, если Мы дали вкусить ему милость от Нас,  
после коснувшегося его вреда, то, несомненно, непременно скажет он:  
«Это принадлежит мне и не полагаю я,  
что (тот самый) час существующ-наступающ.  
И, несомненно, если вернусь я к Господу моему,  
то, воистину, для меня при Нем (будет), несомненно, прекраснейшее». 

 

                                                 
293 Здесь говорится о том, что знание о Часе лишь у Аллаhа. 
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 фа-ля-нунабби’анна и несомненно (Мы) فلَنَنُبَِّئنََّ  
осведомим непременно 

أضََلُّ  аḋаллю более заблудший 
نْ  مِمَّ мимман чем тот кто 

ھوَُ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  hуwа он 
فيِ شِقاَقٍ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  фӣ шиӄāӄын в колебании-сомнении 
بعَِيدٍ  би-мā о том что بمَِا  баѓыйдин далеком 
سَنرُِيھِمْ ѓамилӯ совершили 53 عَمِلوُا  са-нурӣ-hим покажем им 

 wа ля-нуҙӣӄанна-hум и несомненно заставим وَلنَذُِيقنََّھمُ 
вкусить их непременно 

آياَتنِاَ  āйāти-нā айаты-знамения Наши 
فيِ الآفاَقِ  фӣ-ль-āфāӄы в горизонтах 

نْ عَذَابٍ   وَفيِ أنَفسُِھِمْ  мин ѓаҙāбин из страдания مِّ wа фӣ анфӯси-hим и в них самих 
حَتَّى  ғалӣӟын жестокого غَليِظٍ   хаттą пока не 

يتَبَيََّنَ  wа иҙā и когда وَإذَِا 51 йатабаййана станет ясно 

 анѓамнā ѓалą нежно أنَْعَمْناَ عَلىَ  
облагодетельствовали (Мы) 

لھَمُْ  ля-hум для них 
أنََّهُ   анна-hу что воистину Он 

نسَانِ   الْحَقُّ  аль-инсāни человека забывшего الإِ аль-хаӄӄу Истина 
أوََلمَْ   аѓраḋа отстранился أعَْرَضَ   а wа лям и неужели не 
يكَْفِ  wа на’ą и удалился وَنأَى  йакфи достаточно 
برَِبِّكَ  би-җāниби-hи боком его بجَِانبِهِِ  би-рабби-кя Господа твоего 
أنََّهُ   wа иҙā а когда وَإذَِا  анна-hу что воистину Он 
هُ   عَلىَ  масса-hу коснулось его مَسَّ ѓалą над 
رُّ  كُلِّ  аш-шарру зло الشَّ кулли всякой 
شَيْءٍ  фа-ҙӯ то он обладатель فذَُو  шай’ин вещью 
شَھِيدٌ  дуѓā’ин мольбы-взывания دُعَاء  шаhӣдун свидетель 
ألا ѓарӣḋын обширного 54 عَرِيضٍ   а лā разве нет 

إنَِّھمُْ  ӄуль скажи قلُْ 52 инна-hум воистину они 
فيِ مِرْيةٍَ   а ра’айтум видели ли (вы) أرََأيَْتمُْ  фӣ мирьйатин в оспаривании-сомнении 
مِّن  ин если إنِ  мин от 
لِّقاَء   кāна было كَانَ  лиӄā’и встречи 
رَبِّھِمْ  мин ѓынди от у مِنْ عِندِ   рабби-hим Господа их 
 ِ ألا  аллāhи Аллаhа اللهَّ а лā разве нет 
إنَِّهُ   ҫумма затем ثمَُّ  инна-hу воистину Он 
بكُِلِّ  кяфартум неблагодарно отвергли вы كَفرَْتمُ  би-кулли каждую 
شَيْءٍ  би-hи его بهِِ   шай’ин вещь 
حِيطٌ   ман кто مَنْ  مُّ мухӣҭун объемлющий 
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Но, несомненно, непременно осведомим Мы тех, которые неблагодарно отвергли, 

о том, что они совершили,  

и, несомненно, непременно Мы заставим их вкусить из страдания жестокого.  

51 И когда нежно облагодетельствуем Мы человека забывшего,  

то отстраняется он и удаляется (повернувшись) боком своим.  

А когда касается его зло, то он – обладатель мольбы-взывания обширного.  

52 Скажи: «Как вам кажется: если (это) было от Самого Аллаhа,  

которое затем вы неблагодарно отвергли, то кто же является более заблудшим,  

чем тот, кто (пребывает) в колебании-сомнении далеком?»  

53 Мы скоро покажем им вдали и среди них самих Наши айаты-знамения 

до тех пор, пока не станет ясно им, что, воистину, Он – Истина.  

И неужели не достаточно Господа твоего, 

что, воистину, Он – свидетель над всякой вещью?! 

54 Разве же не так, что, воистину, они в оспаривании-сомнении  

относительно встречи Господа их?! 

Разве же не так, что, воистину, Он – объемлющий каждую вещь?! 
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 ۴٢ 
الشورى سورة  

42. 
сӯрату аш-шӯрą 

42. 
сура «Совет» 

ألا  а лā разве нет  
  инна  воистину إنَِّ 

۵٣مكية    маккиййа (53) мекканская (53 айата)  َ اللهَّ аллāha Аллаh 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

ھوَُ  hуwа Он 
 аль-ғафӯру Всепрощающий الْغَفوُرُ 
حِيمُ   ар-рахӣму Милостивый الرَّ

حم 1 ха-мӣм ха-мим 6 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна а те которые 
عسق 2 ѓайн-сӣн-ӄāф гайн-син-кяф  اتَّخَذُوا иттаẋаҙӯ взяли себе 
كَذَلكَِ 3 кяҙāликя вот так  ِِمِن دُونه мин дӯни-hи от без Него 
يوُحِي  йӯхӣ внушает   أوَليِاَء аулийā’ан опекунов-близких 
إلِيَْكَ  иляй-кя тебе  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
وَإلِىَ الَّذِينَ   wа илą аль-ляҙӣна и тем которые  ٌحَفيِظ хафӣӟун охраняющий 
مِن قبَْلكَِ   мин ӄабли-кя прежде тебя  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим над ними 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  وَمَا wа мā и не (есть) 

 аль-ѓазӣзу невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

أنَتَ  анта ты 
عَليَْھِم  ѓаляй-hим над ними 

الْحَكِيمُ  аль-хакӣму всемудрый  ٍبوَِكِيل би-wакӣлин с помощником-доверенным 
لهَُ  4 ля-hу принажлежит Ему 7 َِوَكَذَلك wа кяҙāликя и вот так 
مَا  мā то что  َأوَْحَيْنا аухайнā внушили (Мы) 
مَاوَاتِ   فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах  َإلِيَْك иляй-кя тебе 
وَمَا  wа мā и то что  ًقرُْآنا ӄур’āнан чтение-кур’ан 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы на земле  ًّعَرَبيِا ѓарабиййан арабский 
وَھوَُ  wа hуwа и Он  َلِّتنُذِر ли-тунҙира чтобы ты предостерег 
الْعَليُِّ  аль-ѓалиййу Высочайший  َُّأم умма мать 
الْعَظِيمُ  аль-ѓаӟыйму Превеликий  الْقرَُى аль-ӄурą поселений 

تكََادُ 5 такāду являются близкими  ْوَمَن wа ман и тех кто 
مَاوَاتُ   السَّ ас-самāwāту небеса  َحَوْلھَا хауля-hā вокруг нее 
وَتنُذِرَ  йатафаҭҭарна разорваться يتَفَطََّرْنَ   wа тунҙира и предостерег 
يوَْمَ  мин фауӄы-hинна от верха них مِن فوَْقھِِنَّ   йаума днем 
الْجَمْعِ  wа-ль-малā’икяту и ангелы وَالْمَلائكَِةُ   аль-җамѓы собирания 
لا  йусаббихӯна витают восхваляя يسَُبِّحُونَ   лā  нет  
رَيْبَ  би-хамди с прославлением-хвалой بحَِمْدِ  райба недоверия-сомнения 
فيِهِ   рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  фӣ-hи  в нем 
 фарӣӄун часть فرَِيقٌ  wа йастағфирӯна и усердно просят извинения وَيسَْتغَْفرُِونَ  
 фӣ-ль-җаннати в райском саду فيِ الْجَنَّةِ  ли-ман для тех кто لمَِن 
 wа фарӣӄун и часть وَفرَِيقٌ   фӣ на فيِ 
عِيرِ  аль-арḋы земле الأرَْضِ    фӣ-с-саѓыйри в пламени فيِ السَّ
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42. Сура «Совет» (сӯрату аш-шӯрą) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Ха-Мим  
2 Гайн-Син-Кяф. 
3 Вот так тебе и тем, которые (были) до тебя, внушает Аллаh, –  

(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый.  
4 Принадлежит Ему то, что на небесах и то, что на Земле, –  

ведь Он есть (Тот Самый) Высочайший, (Тот Самый) Превеликий, – 
5 вот-вот разорвутся294 небеса сверху них, –  

и ангелы, восхваляя, витают  
с прославлением-хвалой (предназначенной лишь) Господу их295,  
и усердно просят извинения для тех, кто на Земле.  
Разве же не так, что, воистину, Аллаh, – 
Он есть (Тот Самый) Всепрощающий, (Тот Самый) Милостивый? 

6 А те, которые взяли себе, помимо Него, опекунов-близких, –  
Аллаh – хранитель над ними, и ты над ними не есть помощник-доверенный.  

7 И вот так внушили Мы тебе арабское чтение-кур’ан,  
чтобы ты предостерег мать поселений и тех, кто вокруг нее,  
и предостерег о (том самом) дне собирания,  
относительно которого нет недоверия-сомнения:  
часть – в райском саду, а часть – в (том самом) пламени.  

                                                 
294 Глагол V-й породы йатафаҭҭарна образован от глагола I-й породы фаҭара, который кроме всего прочего содержит значение «иметь 
врожденное свойство». Поэтому процесс, обозначенный этим глаголом, означает не просто физическое разрывание, а возвращение к изначальному 
состоянию. 
295 См. сноску к 2: 30. 
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وَلوَْ 8 wа ляу и если бы  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhу 
شَاء  шā’а пожелал  ُذَلكُِم ҙāликум таков  
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 

  ля-җаѓаля-hум несомненно لجََعَلھَمُْ  
устроил бы их 

رَبِّي  рабб-ӣ Господь мой 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи на Него 

ةً   أمَُّ умматан общиной  ُلْت توََكَّ таwаккяльту уповая положился (я) 
وَاحِدَةً  wāхидатан единой   ِوَإلِيَْه wа иляй-hи и к Нему 
وَلكَِن  wа лякин но однако   ُأنُيِب унӣбу молю о прощении прося 

вернуться  ُيدُْخِل йудẋылю вводит 
مَن  ман кого 11 ُفاَطِر фāҭыру Творящий 
يشََاء  йашā’у желает  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небес 
فيِ رَحْمَتهِِ   фӣ рахмати-hи в милость Свою  ِوَالأرَْض wа-ль-арḋы и земли 
جَعَلَ  wа-ӟ-ӟāлимӯна а становящиеся темными وَالظَّالمُِونَ   җаѓаля устроил 
لكَُم  мā ля-hум нет (у) них مَا لھَمُ   ля-кум для вас 
نْ  мин из مِّن  مِّ мин из 
أنَفسُِكُمْ  wалиййин опекуна-близкого وَليٍِّ  анфуси-кум душ ваших 
أزَْوَاجًا  wа лā и нет وَلا  азwāҗан супруг 
وَمِنَ الأنَْعَامِ  наċыйрин помощника نصَِيرٍ  wа мин аль-анѓāми и из скотины 
أزَْوَاجًا  ам или أمَِ 9 азwāҗан пары 
يذَْرَؤُكُمْ  иттаẋаҙӯ взяли себе اتَّخَذُوا  йаҙра’у-кум создает вас 
فيِهِ   мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ   фӣ-hи в ней 
ليَْسَ  айлийā’а опекунов-близких أوَْليِاَء  ляйса не есть 
 ُ َّ كَمِثْلهِِ  фа-аллāhу и Аллаh فاَ кя-миçли-hи подобная Ему 
شَيْءٌ  hуwа Он ھوَُ  шай’ун вещь 
وَھوَُ  аль-wалиййу Опекун-Близкий الْوَليُِّ  wа hуwа ведь Он 
مِيعُ  wа hуwа и Он وَھوَُ  السَّ ас-самӣѓу Всеслышащий 
البصَِيرُ  йухьйӣ оживляет يحُْييِ  аль-баċыйру Всевидяще-Всеосознающий 
لهَُ  аль-маутą мертвых 12 المَوْتىَ  ля-hу принадлежат Ему  
مَقاَليِدُ  wа hуwа и Он وَھوَُ  маӄāлӣду ключи власти 
مَاوَاتِ  ѓалą на عَلىَ  السَّ ас-самāwāти небес 
وَالأرَْضِ   кулли всякую كُلِّ  wа-ль-арḋы и земли 
يبَْسُطُ   шай’ин вещь شَيْءٍ  йабсуҭу расстилает обильно 
زْقَ  ӄадӣрун неоценимо способный قدَِيرٌ  الرِّ ар-ризӄа средства существования 

لمَِن   wа мā а то وَمَا 10 ли-ман для кого 
يشََاء  иẋталяфтум разошлись разноглася вы اخْتلَفَْتمُْ   йашā’у желает 
وَيقَْدِرُ  фӣ-hи в чем فيِهِ   wа йаӄдиру и способен сделать  
إنَِّهُ   мин от مِن  инна-hу воистину Он 
بكُِلِّ  шай’ин вещи شَيْءٍ  би-кулли о каждой 
شَيْءٍ  фа-хукму-hу то решение его فحَُكْمُهُ   шай’ин вещи 
عَليِمٌ  илą к إلِىَ  ѓалӣмун знающий 
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Сура «Совет» (сӯрату аш-шӯрą) 
42: 8-12 

 
 

8 И если бы пожелал Аллаh, то, несомненно, устроил бы их общиной единой.  
Но, однако, Он вводит в Свою милость того, кого желает. 
А у темнеющих-поступающих несправедливо нет ни опекуна-близкого,  
ни помощника.  

9 Или же они взяли себе, помимо Него, опекунов-близких?  
Ведь Аллаh, – Он есть (Единственный) Опекун-Близкий.  
И Он оживляет мертвых, и Он – неоценимо способен на все.  

10 А то, в чем вы, разноглася, разошлись,  
то решение этого (того, в чем разошлись) – к Аллаhу.  
Таков Аллаh, – Господь мой! 
На Него, уповая, положился я и к Нему (обращаюсь) моля о прощении, прося вернуться.  

11 Творец небес и Земли, –  
устроил Он для вас, из душ ваших, супруг, а среди скотины – пары. 
Он йаҙра’у (создает)296 вас на ней (на Земле), – нет ничего подобного Ему. 
Ведь Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всевидяще-Всеосознающий.  

12 Принадлежат Ему ключи власти небес и Земли,  
Он обильно расстилает средства существования тому, кому желает, – 
ведь Он способен сделать (это).  
Воистину, Он знающ о каждой вещи.  
 

                                                 
296 К сожалению, в русском языке отсутствуют прямые аналоги коранических слов, которые передают различные оттенки значений, содержащих в 
себе смысл «создавания», «сотворения». См., например, сноску к 2: 21. Сказанное относится и к глаголу ҙара’а. Этот глагол подразумевает процесс 
создания, как акт проявленной любви. По нашему мнению, такое значение вытекает из его древних корневых согласных ҙр’. Схожее сочетание 
корневых согласных сохранилось, например, в татарском языке в виде, йр, җр. Татарские слова, образованные от корня йр, җр «йарату/җарату», 
одновременно содержат два значения: «процесс создания, как акт проявленной любви» и «любовь». Кроме того, слово «йару/җару» означает 
«раскалывание». См. также 6: 136. 
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شَرَعَ 13 шараѓа узаконил  ِإلِيَْه иляй-hи к Себе 
لكَُم  ля-кум для вас  مَن ман того кто 
ينِ  نَ الدِّ مِّ мин ад-дӣни от исповедания   ُينُيِب йунӣбу молит о прощении прося 

вернуться  مَا мā то что 
وَصَّى  wаċċą завещал 14 وَمَا wа мā и не 
بهِِ  би-hи посредством него  قوُا تفَرََّ тафарраӄӯ разделились  
نوُحًا  нӯхан Нуха  َّإلا иллā кроме как 
وَالَّذِي  wа аль-ляҙӣ и то которое  ِمِن بعَْد мин баѓди от после 
أوَْحَيْناَ  аухайнā внушили (Мы)  مَا мā что 
إلِيَْكَ  иляй-кя тебе  ُُجَاءھم җā’а-hум пришло (к) ним 
وَمَا  wа мā и то что  ُالْعِلْم аль-ѓыльму знание 
يْناَ  وَصَّ wаċċайнā завещали   ًبغَْيا бағьйан завистью 
بهِِ   би-hи посредством него  ُْبيَْنھَم байна-hум между ними 
إبِْرَاھِيمَ  ибрāhӣма Ибраhима  وَلوَْلا wа ляу лā и если бы не 
وَمُوسَى  wа мӯсą и Мусу  ٌكَلمَِة кялиматун слово 
وَعِيسَى  wа ѓыйсą и Ису  َْسَبقَت сабаӄат предшествовало 

-ан аӄыймӯ держать прямым أنَْ أقَيِمُوا 
восстанавливать 

مِن  мин от 
بِّكَ  رَّ рабби-кя Господа твоего 

ينَ  إلِىَ  ад-дӣна исповедание الدِّ илą к 
قوُا   أجََلٍ  wа лā татафарраӄӯ и не разделяться وَلا تتَفَرََّ аҗалин сроку 
سَمًّى  фӣ-hи в нем فيِهِ   مُّ мусаммąн названному 
 ля-ӄуḋыйа несомненно было бы لَّقضُِيَ   кябура оказалось большим كَبرَُ 

решено  َعَلى ѓалą над 

 аль-мушрикӣна приобщающими الْمُشْرِكِينَ  
соучастника 

بيَْنھَمُْ  байна-hум между ними 
وَإنَِّ  wа инна ведь воистину 

الَّذِينَ  мā  то что مَا  аль-ляҙӣна те которые 
أوُرِثوُا  тадѓӯ-hум призваешь их تدَْعُوھمُْ  ӯриçӯ дано наследовать 
الْكِتاَبَ  иляй-hи к чему إلِيَْهِ   аль-китāба писание 
 ُ مِن بعَْدِھِمْ  аллāhу Аллаh اللهَّ мин баѓди-hим от после них 
لفَيِ  йаҗтабӣ выбирет يجَْتبَيِ  ля-фӣ несомненно в 
شَكٍّ  иляй-hи к Себе إلِيَْهِ   шаккин колебании-сомнении 
نْهُ   ман того кого مَن  مِّ мин-hу от него 
-мурӣбин смущающем مُرِيبٍ   йашā’у желает يشََاء 

вызывающем подозрение  وَيھَْدِي wа йаhдӣ и направив ведет  
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Сура «Совет» (сӯрату аш-шӯрą) 
42: 13-14 

 
 

13 Узаконил Он для вас из исповедания то, что завещал Ною,  

и то, которое внушили Мы тебе, 

и то, что завещали Мы Аврааму, Моисею и Иисусу:  

«Держите прямым-восстанавливайте исповедание и не разделяйтесь в нем!»  

Оказалось большим (по тягости) над приобщающими соучастника то,  

к чему ты призываешь их. 

Аллаh выбирает к Себе того, кого желает,  

и, направив, ведет к Себе того, кто молит о прощении, прося вернуться.  

14 И разделились они лишь после того, как пришло к ним знание,  

из-за зависти между ними.  

И если бы не слово, (которое) предшествовало от Господа твоего, –  

до срока названного, – то, несомненно, было бы решено между ними.  

Ведь, воистину, те, которым было дано наследовать Писание после них, –  

они, несомненно, в смущающем-вызывающем подозрение колебании-сомнении от него.   
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فلَذَِلكَِ 15 фа-ли-ҙāликя и поэтому  ِ فيِ اللهَّ фӣ-ллāhи об Аллаhе 
فاَدْعُ  фа-удѓу призывай  ِمِن بعَْد мин баѓди от после 

-wа истаӄым и будь прямым وَاسْتقَمِْ  
честным-держись прямо 

مَا  мā того что 
اسْتجُِيبَ  устуҗӣба было отвечено 

كَمَا  кя-мā как   َُله ля-hу ему 
أمُِرْتَ   умирта был повелен  ُْتھُم حُجَّ хуҗҗату-hум довод-оправдание их 
وَلا تتََّبعِْ   wа лā таттабиѓ и не следуй   ٌدَاحِضَة дāхиḋатун ничтожно 
أھَْوَاءھمُْ   аhwā’а-hум падению-прихотям их  َعِند ѓында у 
وَقلُْ  wа ӄуль и скажи  ْرَبِّھِم рабби-hим Господа их 

 āманту верой сердца آمَنتُ  
утвердился (я) 

وَعَليَْھِمْ  wа ѓаляй-hим и над ними 
غَضَبٌ  ғаḋабун рассерженность 

بمَِا  би-мā о том что  ُْوَلھَم wа ля-hум и для них 
أنَزَلَ  анзаля низвел  ٌعَذَاب ѓаҙāбун страдание 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ٌشَدِيد шадӣдун суровое 
مِن  мин из  17 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
كِتاَبٍ  китāбин писания الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который 
وَأمُِرْتُ   wа умирту и был повелен (я)  َأنَزَل анзаля низвел 

-ли-аѓдиля быть беспристрастно لأعَْدِلَ  
честным 

الْكِتاَبَ  аль-китāба писание 
باِلْحَقِّ  би-ль-хаӄӄы с истиной 

بيَْنكَُمُ  байна-кум между вами  َوَالْمِيزَان wа-ль-мӣзāна и равновесие-гармонию 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  وَمَا wа мā и что 
رَبُّناَ  раббу-нā Господь наш  َيدُْرِيك йудрӣ-кя даст ведать тебе 
وَرَبُّكُمْ   wа раббу-кум и Господь ваш  َّلعََل ляѓалля возможно 
لنَاَ  ля-нā у нас  َاعَة السَّ ас-сāѓата час 
قرَِيبٌ  аѓмāлю-нā деяния наши أعَْمَالنُاَ   ӄарӣбун близок 
يسَْتعَْجِلُ wа ля-кум и у вас 18 وَلكَُمْ  йастаѓҗилю торопятся 
بھِاَ  аѓмāлю-кум деяния ваши أعَْمَالكُُمْ   би-hā посредствоем него 
الَّذِينَ  лā нет لا  аль-ляҙӣна те которые 
ةَ   لا يؤُْمِنوُنَ  хуҗҗата довода-оправдания حُجَّ лā йу’минӯна не утверждаются верой сердца 
بھِاَ  байна-нā между нами بيَْننَاَ  би-hā о нем 
وَالَّذِينَ  wа байна-кум и между вами وَبيَْنكَُمُ   wа-ль-ляҙӣна а те которые 
 ُ آمَنوُا  аллāhу Аллаh اللهَّ āманӯ уверовали сердцем 
مُشْفقِوُنَ  йаҗмаѓу объединяет يجَْمَعُ  мушфиӄӯна трепещущи 
مِنْھاَ  байна-нā между нами بيَْننَاَ  мин-hā от него 
وَ  wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ   wа  и  
يعَْلمَُونَ  аль-маċыйру переход-возвращение الْمَصِيرُ   йаѓлямӯна знают 

 анна-hā что воистину он أنََّھاَ  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  16
ونَ    аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ  йухāҗҗӯна спорят يحَُاجُّ
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15 И поэтому призывай и будь прямым-честным-держись прямо, как был повелен,  

и не следуй падению-прихотям их, и скажи: 

«Верой сердца утвердился я о том, что низвел Аллаh из писания,  

и был повелен я быть беспристрастно-честным между вами.  

Аллаh есть Господь наш и Господь ваш, – 

у нас – наши деяния, а у вас – ваши деяния, –  

нет довода-оправдания между нами и между вами.  

Аллаh объединит нас, и к Нему – переход-возвращение.  

16 А те, которые спорят об Аллаhе после того,  

как было отвечено ему, (то) их довод-оправдание ничтожно у их Господа,  

и над ними – рассерженность, и для них – страдание суровое. 

17 Аллаh есть Тот, Который низвел Писание с истиной, и равновесие-гармонию. 

А что даст тебе ведать? Возможно, (тот самый) час близок!  

18 Торопятся с ним (часом) те,  

которые верой сердца не утверждаются о нем (часе).  

А те, которые уверовали сердцем, являются трепещущими из-за него (часа).  

Ведь они знают, что, воистину, он (час) – истинен. 
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ألا  а лā разве нет  شَرَعُوا шараѓӯ узаконили 
إنَِّ  инна воистину  ُلھَم ля-hум для них 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َن مِّ мин из 
يمَُارُونَ   йумāрӯна сомневаются  ِين الدِّ ад-дӣни исповедания 
فيِ السَّاعَةِ   фӣ-с-сāѓати в часе  مَا мā то  
لفَيِ  ля-фӣ несомненно в  َْلم лям не 
ضَلالٍ   ḋалāлин заблуждении  يأَذَن йа’ҙан разрешал 
بعَِيدٍ  баѓыйдин далеком   ِِبه би-hи чего 

19 ُ ُ  аллāhу Аллаh اللهَّ اللهَّ аллāhу Аллаh 
لطَِيفٌ  лаҭыйфун нежный-добрый  وَلوَْلا wа ляу лā и если бы не 
بعِِباَدِهِ  би-ѓыбāди-hи со служителями Своими  ُكَلمَِة кялимату слово 

 йарзуӄу наделяет средствами يرَْزُقُ  
существования 

الْفصَْلِ  аль-фаċли разделения 

 ля-ӄуḋыйа несомненно было бы لقَضُِيَ  
решено  مَن ман кого 

يشََاء  йашā’у желает  ُْبيَْنھَم байна-hум между ними 
وَھوَُ  wа hуwа и Он  َِّوَإن wа инна и воистину 
الْقوَِيُّ  аль-ӄаwиййу Непреодолимо Сильный  َالظَّالمِِين аӟ-ӟāлимӣна становящиеся темными 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо العَزِيزُ  
Могущественный 

لھَمُْ  ля-hум для них 
عَذَابٌ  ѓаҙāбун страдание 

مَن 20 ман кто  ٌألَيِم алӣмун мучительное 
كَانَ يرُِيدُ   кāна йурӣду имел в виду 22 ترََى тарą видишь 
الظَّالمِِينَ  харҫа ниву حَرْثَ  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными 
مُشْفقِيِنَ  аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ  мушфиӄыйна трепещущими 
ا  назид приумножим نزَِدْ  مِمَّ миммā от того что 
كَسَبوُا  ля-hу для него لهَُ   кясабӯ приобрели 
وَھوَُ  фӣ харҫи-hи в ниве его فيِ حَرْثهِِ   wа hуwа и оно 
وَاقعٌِ  wa ман а кто وَمَن  wāӄыѓун падающее 
بھِِمْ  кāна йурӣду имел в виду كَانَ يرُِيدُ   би-hим вместе с ними 
وَالَّذِينَ  харҫа ниву حَرْثَ  wа-ль-ляҙӣна а те которые 
نْياَ  آمَنوُا  ад-дуньйā ближней الدُّ āманӯ уверовали сердцем 
وَعَمِلوُا  ну’ти-hи дадим ему نؤُتهِِ   wа ѓамилӯ и совершили 
الحَِاتِ  мин-hā от нее مِنْھاَ  الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния 
فيِ رَوْضَاتِ  wа мā и нет وَمَا  фӣ рауḋāти в лугах 
الْجَنَّاتِ  ля-hу у него لهَُ   аль-җаннāти райского сада 
لھَمُ  фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ   ля-hум для них 
ا  мин из مِن  مَّ мā что 
يشََاؤُونَ  наċыйбин удела نَّصِيبٍ  йаша’ӯна желают 

 ѓында у عِندَ  ам или أمَْ 21
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  ля-hум у них لھَمُْ 
 ҙāликя то ذَلكَِ  шуракā’у соучастники شُرَكَاء  
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Разве не так, что, воистину, те, которые сомневаются о (том самом) часе,  
несомненно, (пребывают) в заблуждении далеком?  

19 Аллаh – нежный-добрый со служителями Своими.  
Он наделяет средствами существования того, кого желает. 
Ведь Он есть (Тот Самый) Непреодолимо Сильный,  
(Тот Самый) Невообразимо Могущественный.  

20 Тот, кто имел в виду ниву (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
то Мы приумножим для него в его ниве.   
А тот, кто имел в виду ниву ближней (жизни),  
то Мы дадим ему из нее (ближней жизни). 
Но нет у него какого-либо удела в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)!  

21 Или же у них (есть) соучастники,  
(которые) узаконили для них из исповедания то, чего не разрешал Аллаh? 
И если бы не слово разделения297, то, несомненно, было бы решено между ними. 
И, воистину, для темнеющих-поступающих несправедливо – страдание мучительное.  

22 Темнеющих-поступающих несправедливо  
ты видишь испытывающими сожаление из-за того, что они приобрели. 
Ведь оно (то, что они приобрели) падающее вместе с ними.  
А те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, –  
они – на лугах райского сада, для них у Господа их – то, что они желают. 

                                                 
297 Имеется в виду слово о наступлении Дня суда, когда происходит разделение людей для Рая и Ада. (см. 78:17). 
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ھوَُ  hуwа оно  ِْيخَْتم йаẋтим наложит печать 

-аль-фаḋлю соблаговоление الْفضَْلُ  
снисхождение 

عَلىَ  ѓалą на 
قلَْبكَِ  ӄальби-кя сердце твое 

الكَبيِرُ  аль-кябӣру большое  ُوَيمَْح wа йамху и стирает 
ُ  ҙāликя то ذَلكَِ  23  аллāhу Аллаh اللهَّ
الَّذِي  аль-ляҙӣ то которое  َالْباَطِل аль-бāҭыля ложное-прекращающееся 
رُ  يبُشَِّ йубашширу радует благой вестью  ُّوَيحُِق wа йухиӄӄу и делает действительной 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َّالْحَق аль-хаӄӄа истину 
عِباَدَهُ  ѓыбāда-hу служителей Своих   ِِبكَِلمَِاته би-кялимāти-hи посредством слова Его 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые   ُإنَِّه инна-hу воистину Он 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ٌعَليِم ѓалӣмун знающий 
وَعَمِلوُا  wа ѓамилӯ и совершили  ِبذَِات би-ҙāти о сути 
الحَِاتِ   الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния  ِدُور الصُّ аċ-ċудӯри средогрудий 
قلُ  ӄуль скажи 25 َُوَھو wа hуwа и Он 
لاَّ أسَْألَكُُمْ   лā ас’алю-кум не прошу вас  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи на него  َُيقَْبل йаӄбалю принимает 
أجَْرًا  аҗран вознаграждения   ََالتَّوْبة ат-таубата покаяние 
إلاَّ  иллā кроме  ِعَنْ عِباَدِه ѓан ѓыбāди-hи от служителей Его 
ةَ  الْمَوَدَّ аль-маwаддата дружбы-привязанности   ِوَيعَْفوُ عَن wа йаѓфӯ ѓан и сглаживая-прощая 

избавляет от   َفيِ الْقرُْبى фӣ-ль-ӄурбą в родственной близости  
وَمَن  wа ман а тот кто  ِيِّئاَت السَّ ас-саййи’āти скверностей 
يقَْترَِفْ  йаӄтариф совершит   َُوَيعَْلم wа йаѓляму и знает 
حَسَنةًَ   хасанатан прекрасно-доброе  مَا мā то что 
نَّزِدْ  назид приумножим   َتفَْعَلوُن тафѓалӯна делаете 
لهَُ   ля-hу для него 26 ُوَيسَْتجَِيب wа йастаҗӣбу и отвечает 
فيِھاَ  фӣ-hā в нем  َالَّذِين аль-ляҙӣна тем которые 
حُسْناً  хуснан прекрасное-доброе  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
 َ وَعَمِلوُا  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ wа ѓамилӯ и совершили 
الحَِاتِ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния 
وَيزَِيدُھمُ  шакӯрун благодарный شَكُورٌ  wа йазӣду-hум и приумножает их 

-мин фаḋли-hи от соблаговоления مِّن فضَْلهِِ   ам или أمَْ 24
снисхождения Его  َيقَوُلوُن йаӄӯлӯна говорят 

 wа-ль-кāфирӯна а неблагодарно وَالْكَافرُِونَ   ифтарą измыслил افْترََى 
отвергающие   ِ  ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهَّ

لھَمُْ  кяҙибан ложь كَذِباً  ля-hум для них 
يشََأِ فإَنِ   фа-ин йаша’ и если пожелает  ٌعَذَاب ѓаҙāбун страдание 
 ُ شَدِيدٌ  аллāhу Аллаh اللهَّ шадӣдун суровое 
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Это – соблаговоление-снисхождение большое, – 
23 то, которым в качестве благой вести радует Аллаh служителей Своих, – 

тех, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния.  
Скажи: «Я не прошу (у) вас за это (какого-либо) вознаграждения, 
а лишь только дружбу-привязанность в родственной близости.  
А тому, кто совершит прекрасное-доброе,  
Мы приумножим в нем (в райском саду) прекрасное-доброе.  
Воистину, Аллаh – благодарный (обладатель) всепрощения.  

24 Или же они говорят: «Измыслил он на Аллаhа ложь!»  
Ведь если пожелает Аллаh, то наложит печать на сердце твое. 
Стирает Аллаh ложное-прекращающееся  
и делает действительной истину посредством слова Своего.  
Воистину, Он знающ (все) о сути средогрудий.  

25 И Он есть Тот, Который принимает покаяние от служителей Своих,  
и, сглаживая-прощая, избавляет от скверностей, и знает то, что вы делаете,  

26 и отвечает тем, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  
и приумножает их от соблаговоления-снисхождения Своего. 
А неблагодарно отвергающим – страдание суровое. 
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وَلوَْ 27 wа ляу и если бы  ََّبث баççа распространил 
بسََطَ  басаҭа расстелил обильно  فيِھِمَا фӣ-hимā в них обоих 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ٍمِن دَابَّة мин дāббатин из создания 
زْقَ  الرِّ ар-ризӄа средства существования  َُوَھو wа hуwа и Он 
لعِِباَدِهِ  ли-ѓыбāди-hи для служителей Его  َعَلى ѓалą к 

 ля-бағау несомненно стали бы لبَغََوْا 
домогаться-замышлять 

جَمْعِھِمْ  җамѓы-hим собиранию их 
إذَِا  иҙā когда 

فيِ الأرَْضِ   фӣ аль-арḋы на Земле  يشََاء йашā’у желает 
وَلكَِن  wа лякин но   ٌقدَِير ӄадӣрун способный 
لُ  ينُزَِّ йуназзилю ниспосылает 30 وَمَا wа мā и не 
بقِدََرٍ  би-ӄадарин согласно предопределения  أصََابكَُم аċāба-кум постигает вас 
ا  مَّ мā что  مِّن мин  из 
يشََاء  йашā’у желает   ٍَصِيبة مُّ муċыйбатин несчастья 
إنَِّهُ   инна-hу воистину Он  فبَمَِا фа-би-мā только согласно того что 
بعِِباَدِهِ  бы-ѓыбāди-hи о служителях Своих  َْكَسَبت кясабат приобрели 
خَبيِرٌ  ẋабӣрун всеведающий  ْأيَْدِيكُم айдӣ-кум руки ваши 
بصَِيرٌ  баċыйрун всевидящий-всеосознающий   وَيعَْفوُ عَن wа йаѓфӯ ѓан и сглаживая-прощая 

избавляет от 28 َُوَھو wа hуwа и Он 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  ٍكَثيِر кяçӣрин многого 
لُ  ينُزَِّ йуназзилю ниспосылает 31 وَمَا wа мā и не (есть) 
الْغَيْثَ  аль-ғайçа дождь  ُأنَتم антум вы 
مِن بعَْدِ  мин баѓди от после  َبمُِعْجِزِين би-муѓҗизӣна с ослабляющими 
فيِ الأرَْضِ  мā того как مَا  фӣ-ль-арḋы на Земле 
وَمَا  ӄанаҭӯ отчаялись قنَطَوُا  wа мā и не (есть) 
لكَُم  wа йаншуру и простирает وَينَشُرُ  ля-кум у вас 
مِّن دُونِ  рахмата-hу милость Его رَحْمَتهَُ   мин дӯни от без 
ِ  wа hуwа ведь Он وَھوَُ  اللهَّ аллāhи Аллаhа 
مِن  аль-wалиййу Опекун-Близкий الْوَليُِّ  мин от 

-аль-хамӣду Прославляемый الْحَمِيدُ  
Восхваляемый 

وَليٍِّ  wалӣййин опекуна-близкого 
وَلا  wа лā и ни 

نصَِيرٍ  wа мин и из وَمِنْ 29 наċыйрин помощника 
وَمِنْ āйāти-hи айатов-знамений Его 32 آياَتهِِ   wа мин  и из  
آياَتهِِ   ẋалӄу созидание-создание خَلْقُ  āйāти-hи айатов-знамений Его 
مَاوَاتِ   الْجَوَارِ  ас-самāwāти небес السَّ аль-җаwāри плывущие 
فيِ الْبحَْرِ  wа-ль-арḋы и Земли وَالأرَْضِ   фӣ-ль-бахри по большой воде 
كَالأعَْلامِ  wа мā и того что وَمَا  кя-ль-аѓлāми как горы 
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27 И если бы Аллаh обильно расстелил средства существования для служителей Своих,  

то, несомненно, они стали бы замышлять-домогаться на Земле.  

Но Он ниспосылает согласно предопределению то, что желает.  

Воистину, Он о служителях Своих – всевидящий-всеосознающий (обладатель) всеведания.  

28 И Он есть Тот, Который ниспосылает дождь после того, как они отчаялись,  

и простирает милость Свою.  

Ведь Он – (Тот Самый) Опекун-Близкий, (Тот Самый) Прославляемый-Восхваляемый.  

29 И из айатов-знамений Его – сотворение небес, Земли и того, 

что Он распространил в них обоих из созданий.  

Ведь Он способен собрать их, когда желает. 

30 И не постигает вас никакое несчастье иначе,  

кроме как согласно тому, что приобрели руки ваши. 

И Он, сглаживая-прощая, избавляет от многого.  

31 И вы не есть ослабляющие на Земле,  

и нет у вас, помимо Аллаhа, ни опекуна-близкого, ни помощника. 

32 И из айатов-знамений Его – плывущие по большой воде, словно горы.  
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إنِ 33 ин если  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
يشََأ  йаша’ пожелает  ٌخَيْر ẋайрун лучше 
يسُْكِنِ  йускин успокоит  َوَأبَْقى wа абӄą и сохраннее 
يحَ  الرِّ ар-рӣха ветер  َللَِّذِين ли-ль-ляҙӣна для тех которые 
فيَظَْللَْنَ  фа-йаӟляльна и пребывают-оставаются  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
رَوَاكِدَ  раwāкида тихо  َوَعَلى wа ѓалą и на 
عَلىَ  ѓалą на  ْرَبِّھِم рабби-hим Господа их 
ظھَْرِهِ  ӟаhри-hи поверхности ее  َلوُن يتَوََكَّ йатаwаккялӯна уповают 
إنَِّ  инна воистину 37 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна и тех которые 
فيِ ذَلكَِ  фӣ ҙāликя в том  َيجَْتنَبِوُن йаҗтанибӯна избегают 
لآياَتٍ  ля-āйāтин несомненно айаты-знамения  َِكَباَئر кябā’ира огромностей 
لِّكُلِّ  ли-кулли для всякого  ِثْم الإِ аль-иçми грехов 
صَبَّارٍ  ċаббāрин терпеливого  َوَالْفوََاحِش wа-ль-фаwāхиша и непристойностей 
شَكُورٍ  шакӯрин благодарного  وَإذَِا مَا wa иҙā мā и когда 

أوَْ 34 ау или  غَضِبوُا ғаḋыбӯ рассердились 
يوُبقِْھنَُّ  йӯбиӄ-hунна приводит к гибели их  ُْھم hум они 
بمَِا  би-мā согласно тому что  َيغَْفرُِون йағфирӯна извиняют-прощают 
وَالَّذِينَ кясабӯ приобрели они 38 كَسَبوُا  wа-ль-ляҙӣна и те которые 

 wа йаѓфу ѓан и сглаживая-прощая عَن  
избавляет от 

اسْتجََابوُا  истаҗāбӯ отвечают 
لرَِبِّھِمْ  ли-рабби-hим Господу их 

-wа аӄāмӯ и держали прямым وَأقَاَمُوا  кяçӣрин многого كَثيِرٍ 
восстанавливали 35 ََوَيعَْلم wа йаѓляма и пусть знают 

لاةَ   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  -аċ-ċалāта состояние воссоединености الصَّ
благословения  َفيِ يجَُادِلوُن  йуҗāдилӯна фӣ препираются об 

وَأمَْرُھمُْ  āйāти-нā айатах-знамениях Наших آياَتنِاَ  wа амру-hум и дело их 
شُورَى  мā нет مَا  шӯрą совет 
بيَْنھَمُْ  ля-hум у них لھَمُ  байна-hум между ними 
ا  мин от مِّن  وَمِمَّ wа миммā и из того чем 
حِيصٍ  رَزَقْناَھمُْ  махӣċын спасения مَّ разаӄнā-hум наделили (Мы) их 

ينُفقِوُنَ  фа-мā и что فمََا 36 йунфиӄӯна расходуют 
وَ ӯтӣтум дано вам 39 أوُتيِتمُ  wа и  
الَّذِينَ  мин шай’ин из вещи مِّن شَيْءٍ   аль-ляҙӣна те которые 
إذَِا  фа-матāѓу то пользование-наслаждение فمََتاَعُ  иҙā когда 
أصََابھَمُُ  аль-хайāти жизни الْحَياَةِ  аċāба-hум постигло их 
نْياَ  الْبغَْيُ  ад-дуньйā ближней الدُّ аль-бағъйу притеснение 
ھمُْ  wа мā а то что وَمَا  hум они 
ينَتصَِرُونَ  ѓында у عِندَ  йантаċырӯна защищаются 
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33 Если пожелает Он, то успокоит ветер, и они (плывущие по большой воде) 
тихо пребывают-остаются на поверхности ее (большой воды), –  
воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения  
для всякого терпеливого, благодарного, –  

34 или же Он их приводит к гибели, согласно тому, что приобрели они. 
И Он, сглаживая-прощая, избавляет от многого.  

35 И пусть знают те, которые препираются об айатах-знамениях Наших,  
что нет у них никакого спасения.  

36 И то, что дано вам из (какой-либо) вещи,  
то (это есть) преходящее наслаждение ближней жизни.  
А то, что у Аллаhа – лучше и сохраннее для тех, 
которые уверовали сердцем, – ведь на Господа своего они уповают, – 

37 и (для) тех, которые избегают больших грехов и непристойностей,  
а когда сердятся, то извиняют-прощают, – 

38 и (для) тех, которые отвечают Господу своему 
и держат прямым-восстанавливают ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения), – 
а дело их – (по) совету между ними,  
и из того, чем наделили Мы их, они расходуют, – 

39 и (для) тех, которые защищаются, когда их постигает притеснение. 
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وَجَزَاء 40 wа җазā’у и воздаяние 43 وَلمََن wа ля-ман и несомненно тот кто 
سَيِّئةٍَ   саййиа’тин скверного  ََصَبر ċабара проявил терпение 
سَيِّئةٌَ  саййиа’тун скверное  ََوَغَفر wа ғафара и извинил-простил 
ثْلھُاَ  مِّ миçлю-hā подобное ему  َِّإن инна воистину 
ذَلكَِ  фа-ман а тот кто فمََنْ  ҙāликя то 
لمَِنْ  ѓафā простил-сгладил-стер عَفاَ  ля-мин несомненно из 
عَزْمِ  wа аċляха и уладил وَأصَْلحََ  ѓазми твердого намерения 
الأمُُورِ  фа-аҗру-hу то вознаграждение его فأَجَْرُهُ  аль-умӯри дел 
 ِ وَمَن ѓалą аллāhи на Аллаhе 44 عَلىَ اللهَّ wа ман а тот кому 
يضُْللِِ  инна-hу воистину Он إنَِّهُ   йуḋлиль дозволил заблудиться-блуждать 
ُ  лā йухиббу не любит لا يحُِبُّ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
فمََا  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ   фа-мā то нет 

 ля-hу для него لهَُ   wа ля-ман и несомненно тот кто وَلمََنِ 41
 мин от مِن  интаċара защитился انتصََرَ 
 wалӣййин опекуна-близкого وَليٍِّ  баѓда после بعَْدَ 
 мин баѓди-hи от после Него مِّن بعَْدِهِ  ӟульми-hи несправедливости его ظلُْمِهِ  
 wа тарą и ты видишь وَترََى  фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ 
 аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  мā нет مَا 
ا  ѓаляй-hим против них عَليَْھِم   ляммā когда لمََّ
 ра’ау увидели رَأوَُا  мин  из مِّن 
 аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ  сабӣлин пути سَبيِلٍ 

 йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ   инна-мā воистину إنَِّمَا 42
بيِلُ   hаль (есть) ли ھلَْ  ас-сабӣлю путь السَّ
 илą к إلِىَ  ѓалą против عَلىَ 
 мараддин отражению-отклонению مَرَدٍّ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
سَبيِلٍ مِّن  йаӟлимӯна несправедливо притесняют يظَْلمُِونَ   мин сабӣлин от пути 
 wа тарā-hум и ты видишь их وَترََاھمُْ ан-нāса людей 45 النَّاسَ 
 йуѓраḋӯна выставляются يعُْرَضُونَ  wа йабғӯна и домогаются замышляя وَيبَْغُونَ 
 ѓаляй-hā на него عَليَْھاَ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 ẋāшиѓыйна смиряющимися خَاشِعِينَ   би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ 
لِّ  аль-хаӄӄы права истины الْحَقِّ   мин аҙ-ҙулли от унижения مِنَ الذُّ
 йанӟурӯна смотрят ينَظرُُونَ  улā’икя те أوُْلئَكَِ 
 мин от مِن  ля-hум для них لھَمُ 
 ҭарфин взора طرَْفٍ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
 ẋафиййин скрытного خَفيٍِّ  алӣмун  мучительное ألَيِمٌ 
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40 А воздаяние скверного – скверное, подобное ему.  

И тот, кто простил-сгладил-стер и уладил, то вознаграждение его на Аллаhе. 

Воистину, Он не любит темнеющих-поступающих несправедливо.  

41 И, несомненно, тот, кто защитился после (причиненной ему) несправедливости,  

то против таких нет какого-либо пути.  

42 Воистину же, путь есть только против тех,  

которые, наперекор Истине, несправедливо притесняют людей  

и, замышляя, домогаются на Земле. Для таких – страдание мучительное.  

43 И, несомненно, тот, кто проявил терпение и извинил-простил, –  

воистину, то, несомненно, из-за твердого намерения дел.  

44 А тот, кому Аллаh дозволил заблудиться-блуждать,  

то, после Него, не будет у него какого-либо опекуна-близкого.  

И ты увидишь темнеющих-поступающих несправедливо:  

когда они увидят (то самое) страдание, то скажут они:  

«Есть ли какой-нибудь путь к отражению-отклонению?»  

45 И ты увидишь их, – выставляются они на него (на путь страдания)  

смиренно-покорными из-за унижения, – смотрят они исподтишка.  
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وَقاَلَ  wа ӄāля и сказали   َُله ля-hу у него 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َمِن мин от 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
إنَِّ  инна воистину  مَا мā не (есть) 
الْخَاسِرِينَ  аль-ẋāсирӣна теряющие терпя убыток  لكَُم ля-кум у вас 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  مِّن мин от 
خَسِرُوا  ẋасирӯ потеряли   ٍلْجَأ مَّ мальҗā’ин убежища 
أنَفسَُھمُْ  анфуса-hум души их  ٍِيوَْمَئذ йаума’иҙин днем тем 
وَأھَْليِھِمْ  wа аhлӣ-hим и домочадцев их  وَمَا wа мā и не (есть) 
يوَْمَ  йаума днем  لكَُم ля-кум у вас 
الْقيِاَمَةِ   аль-ӄыйāмати предстояния  مِّن мин от 
ألا  а лā разве нет  ٍنَّكِير накӣрин отрицания 
إنَِّ  инна воистину 48 ِْفإَن фа-ин и если 
 аѓраḋӯ отстранились أعَْرَضُوا  аӟ-ӟāлимӣна становящиеся темными الظَّالمِِينَ 
 фа мā то не فمََا  фӣ ѓаҙāбин в страдании فيِ عَذَابٍ 

قيِمٍ    муӄыймин исполняющемся согласно مُّ
назначенному 

 арсальнā-кя посылали (Мы) тебя أرَْسَلْناَكَ 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 

 хафӣӟан хранителем حَفيِظاً  wа мā и не وَمَا 46
 ин и إنِْ  кāна  было كَانَ 
 ѓаляй-кя на тебе عَليَْكَ  ля-hум у них لھَمُ 
نْ   иллā кроме как إلاَّ  мин из مِّ
 аль-балāғу доведение الْبلاغُ  аулийā’и опекунов-близких أوَْليِاَء 
 wа ин-нā и воистину Мы وَإنَِّا  йанċурӯна-hум оказывают помощь им ينَصُرُونھَمُ 
 иҙā когда إذَِا  мин дӯни от без مِّن دُونِ 
 ِ  аҙаӄнā дали вкусить أذََقْناَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
نسَانَ  wа ман а тот кому وَمَن    аль-инсāна человеку забывшему الإِ

-йуḋлиль дозволит заблудиться يضُْللِِ  
блуждать 

 мин-нā от Нас مِنَّا 
 рахматан милость رَحْمَةً  

 ُ  фариха обрадовался فرَِحَ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 би-hā ей بھِاَ  фа-мā то нет فمََا 
  wа  и وَ  ля-hу у него لهَُ  
 ин если إنِ   мин от مِن 
 туċыб-hум постигнет их تصُِبْھمُْ  сабӣлин пути سَبيِلٍ 

 саййи’атун скверное سَيِّئةٌَ  истаҗӣбӯ вняв ответьте اسْتجَِيبوُا 47
 би мā с тем что بمَِا  ли-рабби-кум Господу вашему لرَِبِّكُم 
 ӄаддамат предуготовили قدََّمَتْ  мин ӄабли от прежде مِّن قبَْلِ 
 айдӣ-hим руки их أيَْدِيھِمْ  ан йа’тийа чем явится أنَ يأَتيَِ 
 фа-инна и воистину فإَنَِّ  йаумун день يوَْمٌ 
نسَانَ  лā нет لاَّ    аль-инсāна человек забывший الإِ
 кяфӯрун неблагодарный-отвергший كَفوُرٌ  марадда отторжения-отклонения مَرَدَّ 



 599 

Сура «Совет» (сӯрату аш-шӯрą) 
42: 45-48 

 
 

И скажут те, которые уверовали сердцем: «Воистину, теряющие-терпящие убыток есть те,  

которые потеряли души свои и домочадцев своих (в) день предстояния».  

Разве же не так, что, воистину, темнеющие-поступающие несправедливо  

(будут) в страдании, исполняющемся согласно назначенному.  

46 Ведь не было у них, помимо Аллаhа, каких-либо опекунов-близких,  

(которые) оказывали бы им помощь.  

А тот, кому дозволит заблудиться-блуждать Аллаh, то нет у него какого-либо пути.  

47 Вняв, ответьте Господу вашему до того, как явится день,  

у которого нет отклонения от Аллаhа, – 

будет отсутствовать у вас какое-либо убежище в тот день,   

и будет отсутствовать у вас какая-либо (возможность) отрицания.  

48 И если отстранятся они, – ведь не посылали Мы тебя над ними хранителем, 

и на тебе лишь только доведение.  

И воистину, Мы, –  

когда даем Мы вкусить забывшему человеку от Нас милость, то он радуется ей, 

а если постигнет их скверное за то, что предуготовили руки их, 

то, воистину, забывший человек – неблагодарный-отвергший.  
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49 ِ َّ ِ ли-ллāhи принадлежит Аллаhу  مَا мā что 
مُلْكُ  мульку царство  يشََاء йашā’у желает 
مَاوَاتِ   السَّ ас-самāwāти небес  ُإنَِّه инна-hу воистину Он 
وَالأرَْضِ   wа-ль-арḋы и земли  ٌِّعَلي ѓалиййун высочайший 
يخَْلقُُ  йаẋлюӄу созидая создает  ٌحَكِيم хакӣмун мудрый 
مَا  мā что 52 َِوَكَذَلك wа кяҙāликя и вот так 
يشََاء  йашā’у желает  َأوَْحَيْنا аухайнā внушили (Мы) 
يھَبَُ  йаhабу дарует  َإلِيَْك иляй-кя тебе 
لمَِنْ  ли-ман для того кому  رُوحًا рӯхан дух 
يشََاء  йашā’у желает  َنْ أمَْرِنا مِّ мин амри-нā от повеления-дела Нашего 
إنِاَثاً  инāçан женщин  مَا мā не  
وَيھَبَُ  wа йаhабу и дарует  كُنتَ تدَْرِي кунта тадрӣ ведал (ты) 
لمَِن  ли-ман для того кому  مَا мā что (есть) 
يشََاء  йашā’у желает  ُالْكِتاَب аль-китāбу писание 
كُورَ  الذُّ аҙ-ҙукӯра мужчин  وَلا wа лā и (не) 

يمَانُ  ау или أوَْ 50 الإِ аль-иймāну вера сердцем 
جُھمُْ  وَلكَِن  йузаwwиҗу-hум женит их يزَُوِّ wа лякин но однако 
جَعَلْناَهُ   ҙукрāнан мужчин ذُكْرَاناً  җаѓальнā-hу устроили (Мы) его 
نوُرًا  wа инāçан и женщин وَإنِاَثاً  нӯран нуром 
نَّھْدِي  wа йаҗѓалю и устраивает وَيجَْعَلُ  наhдӣ направив ведем  
بهِِ   ман кого مَن  би-hи посредством него 
مَنْ  йашā’у желает يشََاء  ман того кого 
نَّشَاء  ѓаӄыйман бесплодным عَقيِمًا  нашā’у желаем 
مِنْ عِباَدِناَ  инна-hу воистину Он إنَِّهُ   мин ѓыбāди-нā из служителей Наших 
 wа инна-кя и воистину ты وَإنَِّكَ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
  ля-таhдӣ несомнено ведешь لتَھَْدِي  ӄадӣрун всемогучий قدَِيرٌ 

  илą ċырāҭын к путеводной нити إلِىَ صِرَاطٍ  wа мā кāна и не бывает وَمَا كَانَ 51
سْتقَيِمٍ   ли-башарин для человека لبِشََرٍ   мустаӄыймин выпрямляющей مُّ
 ċырāҭы нити путеводной صِرَاطِ  ан чтобы 53 أنَ 
ِ  йукяллима-hу говорил (с) ним يكَُلِّمَهُ    аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ُ  аль-ляҙӣ Того Которого الَّذِي  аллāhу Аллаh اللهَّ
 ля-hу принадлежит Ему لهَُ   иллā кроме как إلاَّ 
 мā то что مَا  wахьйан внушением وَحْياً 
مَاوَاتِ  ау или أوَْ   фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа мā и то что وَمَا  мин wарā’и от позади مِن وَرَاء  
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  хиҗāбин хиджаба حِجَابٍ 
 а лā разве нет ألا  ау или أوَْ 
 илą к إلِىَ  йурсиля послать يرُْسِلَ 
ِ  расӯлян посланника رَسُولا   аллāhи Аллаhу اللهَّ
 таċыйру переходят تصَِيرُ  фа-йӯхийа и внушает ему فيَوُحِيَ 
 аль-умӯру дела الأمُورُ  би-иҙни-hи по соизволению Своему بإِذِْنهِِ  
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Сура «Совет» (сӯрату аш-шӯрą) 
42: 49-53 

 
 

49 Принадлежит Аллаhу царство небес и Земли. Он, созидая, создает то, что желает.  
Он дарует женский пол тому, кому желает, и дарует мужской пол тому, кому желает.  

50 Или же Он женит их, – мужчин и женщин, – и устраивает того, кого желает, бесплодным. 
Воистину, Он – всемогучий (обладатель) всезнания.  

51 И не бывает для человека, чтобы Аллаh разговаривал с ним298 иначе,  
кроме как внушением, или из-за завесы, или посылая посланника,  
которому Он внушает по соизволению Своему то, что желает299. 
Воистину, Он – мудрый (обладатель) наивысочайшести.  

52 И вот так внушили Мы тебе дух от повеления-дела Нашего.  
Не ведал ты что такое Писание, и не (ведал ты, что такое) вера сердцем.  
Но, однако, устроили Мы его (Писание) нуром (светом).  
Направив, ведем Мы посредством него (Писания) того, кого желаем из служителей Наших. 
И воистину, ты, несомненно, ведешь к выпрямляющей путеводной нити, – 

53 путеводной нити Аллаhа, –  
Того, Которому принадлежит то, что на небесах и то, что на Земле.  
Разве же не так, что к Аллаhу переходят (все) дела?! 
 

                                                 
298 Использование глагола II породы йукяллима показывает, что побуждающей стороной или причиной возникновения подобного процесса общения 
выступает Сам Аллаh. См. также сноску к 2:118. 
299 Здесь перечислены три способа, посредством которых человек может общаться со своим Создателем по Его соизволению: 1) wахьй/ун (в 
состоянии внушения), т.е. в особом состоянии восприятия, когда Аллаh общается с человеком напрямую или через Своего ангела 2) мин wарā’и 
хиҗāбин (из-за завесы), т.е. когда Аллаh общается с человеком посредством различных знаков (снов, языком жизненных обстоятельств, природных 
явлений и пр.); 3) расӯл/юн (через посланника), т.е. когда Аллаh общается с людьми через избранного Им человека, которого Он наделяет знаниями 
в состоянии wахьй/ун (в состоянии внушения), т.е. в процессе непосредственного общения с Собой. 
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 ۴٣ 
الزخرف سورة  

43. 
сӯрату аз-зуẋруф 

43. 
сура «Украшения» 

نَّبيٍِّ  набиййин пророка 
 иллā кроме как إلاَّ 

٨٩مكية    маккиййа (89) мекканская (89 айатов)  كَانوُا кāнӯ были они 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 би-hи с ним بهِِ  

حم   1 ха-мӣм ха-мим  يسَْتھَْزِئوُن йастаhзи’ӯна высмеивая  пренебрегали 
وَالْكِتاَبِ 2 wа-ль-китāби и писанием 8 َفأَھَْلكَْنا фа-аhлякнā и погубили (Мы) 
الْمُبيِنِ  аль-мубӣни яснопроявляющимся  َّأشََد ашадда крепчайших 
مِنْھمُ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 3 мин-hум из них 
بطَْشًا  җаѓальнā-hу устроили его جَعَلْناَهُ  баҭшан хваткой 
وَمَضَى  ӄур’āнан чтением-кур’аном قرُْآناً  wа маḋą и прошел 
مَثلَُ  ѓарабиййан арабским عَرَبيِاًّ  маçалю пример 
ليِنَ  ляѓалля-кум ведь возможно вы لَّعَلَّكُمْ  الأوََّ аль-аwwалӣна первых 
وَلئَنِ таѓӄылӯна уразумеете 9 تعَْقلِوُنَ  wа ля-ин и несомненно если 
سَألَْتھَمُ  wа инна-hу и воистину оно وَإنَِّهُ  4 са’альта-hум спросишь ты их 
نْ  фӣ умми в матери فيِ أمُِّ  مَّ ман кто 
خَلقََ  аль-китāби писания الْكِتاَبِ  ẋаляӄа созидая создал 
مَاوَاتِ  лядай-нā при Нас لدََيْناَ  السَّ ас-самāwāти небеса 
وَالأرَْضَ  ля-ѓалиййун несомненно высокое لعََليٌِّ  wа-ль-арḋа и землю 
 ля-йаӄӯлюнна несомненно скажут ليَقَوُلنَُّ   хакӣмун мудрое حَكِيمٌ 

непременно 5 ُأفَنَضَْرِب а фа-наḋрибу неужели отрубим  
خَلقَھَنَُّ  ѓан-кум от вас عَنكُمُ  ẋаляӄа-hунна созидая создал их 
كْرَ   аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ   аҙ-ҙикра напоминание الذِّ

Могущественный  صَفْحًا ċафхан поверхностно 
الْعَليِمُ  ан что أنَ  аль-ѓалӣму Всезнающий 
الَّذِي кунтум были вы 10 كُنتمُْ  аль-ляҙӣ Тот Который 
جَعَلَ  ӄауман людьми قوَْمًا  җаѓаля устроил 
سْرِفيِنَ  لكَُمُ  мусрифӣна излишествующими مُّ ля-кум для вас 
الأرَْضَ  wа кям и сколько وَكَمْ 6 аль-арḋа землю 
مَھْدًا  арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ  маhдан колыбелью 
وَجَعَلَ  мин из مِن  wа җаѓаля и устроил 
لكَُمْ  набиййин пророков نَّبيٍِّ  ля-кум для вас 
 фӣ-hā на ней فيِھاَ   фӣ среди فيِ 
ليِنَ   субулян пути سُبلا  аль-аwwалӣна первых الأوََّ
 ляѓалля-кум ведь возможно вы لَّعَلَّكُمْ   wа мā  и не وَمَا 7
-таhтадӯна окажетесь на ведении تھَْتدَُونَ   йа’тӣ-hим являлся им يأَتيِھِم 

руководстве  مِّن мин из 
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43. Сура «Украшения» (сӯрату аз-зуẋруф) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Ха-Мим.  
2 (Клянусь) (тем самым) яснопроявляющимся Писанием300!  
3 Воистину, Мы устроили его (яснопроявляющееся Писание) кур’аном-чтением арабским, –  

ведь, возможно, вы уразумеете.  
4 И воистину, оно – в Матери Писания при Нас, – несомненно, высокое, мудрое.  
5 Неужели Мы, не придавая значения, отрубим от вас (это) напоминание из-за того, 

что были вы людьми излишествующими?  
6 Сколько же послали Мы из пророков среди первых!  
7 И не являлся им никакой пророк без того, чтобы они, высмеивая, не пренебрегали им.  
8 И погубили Мы крепчайших из них хваткой, и прошел пример первых.  
9 И, несомненно, если спросишь ты их: «Кто же, созидая, создал небеса и Землю?»,  

то, несомненно, они скажут: «Непременно, созидая, создал их  
(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всезнающий!»  

10 Тот, Который устроил для вас Землю колыбелью и устроил для вас на ней пути, –  
ведь, возможно, вы окажетесь на ведении-руководстве, – 
 

                                                 
300 См. сноску к айату 26: 2. 
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وَالَّذِي 11 wа-ль-ляҙӣ и Тот Который  ھذََا hāҙā это 
لَ  نزََّ наззаля ниспослал  َو wа и 
مَاء   مِنَ السَّ мин ас-самā’и от неба  مَا мā  не 
مَاء  мā’ан воду  كُنَّا куннā были (мы) 
بقِدََرٍ  би-ӄадарин согласно предопределению   َُله ля-hу это 
مُقْرِنيِنَ  фа-аншарнā и воскресили (Мы) فأَنَشَرْناَ  муӄринӣна достигающими 
بهِِ بلَْدَةً  би-hи посредством нее 14 وَإنَِّا wа ин-нā и воистину мы 
إلِىَ  бальдатан страну بلَْدَةً  илą к 
يْتاً  رَبِّناَ  майтан мертвую مَّ рабби-нā Господу нашему 
 ля-мунӄалибӯна несомненно (завершив круг) لمَُنقلَبِوُنَ   кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 

возвращающиеся обратно   َتخُْرَجُون туẋраҗӯна выводитесь 
 wа җаѓалӯ и устроили они وَجَعَلوُا wа аль-ляҙӣ а Тот Который 15 وَالَّذِي 12
 ля-hу для Него لهَُ   ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 
 мин ѓыбāди-hи из служителей Его مِنْ عِباَدِهِ  аль-азwāҗа супружеские пары الأزَْوَاجَ  
 җуз’ан часть جُزْءًا  кулля-hā всякие их كُلَّھاَ 
نسَانَ  wа җаѓаля и устроил وَجَعَلَ    инна аль-инсāна воистину человек забывший إنَِّ الإِ
-ля-кяфӯрун несомненно неблагодарный لكََفوُرٌ   ля-кум для вас لكَُم 

отвергший   ِنَ الْفلُْك  мин аль-фульки из фулька مِّ
بيِنٌ  wа-ль-анѓāми  и скотины وَالأنَْعَامِ   мубӣнун явный مُّ
 ам либо أمَِ мā что 16 مَا 
 иттаẋаҙа взял Себе اتَّخَذَ  таркибӯна ездите ترَْكَبوُنَ 

ا  ли-тастаwӯ чтобы вы располагались لتِسَْتوَُوا 13  миммā из того что مِمَّ
 йаẋлюӄу созидая создает (Он) يخَْلقُُ  ѓалą на عَلىَ 
 банāтин дочерей بنَاَتٍ  ӟуhури-hи спинах его ظھُوُرِهِ 
 wа аċфā-кум и сделал чистыми вас وَأصَْفاَكُم  çумма затем ثمَُّ 
 би-ль-банӣна посредством сыновей باِلْبنَيِنَ  таҙкурӯ вспоминали تذَْكُرُوا 

-ниѓмата облагодетельствование نعِْمَةَ  
нежность 

 wа иҙā а когда وَإذَِا 17
رَ   бушшира был обрадован благой вестью بشُِّ

 ахаду-hум один их أحََدُھمُ  рабби-кум Господа вашего رَبِّكُمْ 
 би-мā с тем что بمَِا  иҙā когда إذَِا 
  ḋараба привел он ضَرَبَ  истаwайтум расположились (вы) اسْتوََيْتمُْ 
حْمَنِ  ѓаляй-hи на нем عَليَْهِ    ли-р-рахмāни для Проявившего милость للِرَّ
 маçалян примером مَثلا  wа таӄӯлӯ и вы говорите وَتقَوُلوُا 

 субхāна невообразима سُبْحانَ  
достохвальность 

 ӟалля стал ظَلَّ 
 wаҗhу-hу лик его وَجْھهُُ  

ا  аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي   мусwаддан почерневшим مُسْوَدًّ
رَ   wа hуwа и он وَھوَُ  саẋẋара принудил работать سَخَّ
 кяӟыймун полный сдерживаемого гнева كَظِيمٌ  ля-нā для нас لنَاَ 
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Сура «Украшения» (сӯрату аз-зуẋруф) 
43: 11-17 

 
 

11 и Тот, Который ниспослал с неба воду согласно предопределению, –  
посредством которой Мы воскресили мертвую страну, –  
вот так вы выводитесь, –  

12 и Тот, Который создал (все) супружеские пары, – всякие (из) них, – 
и устроил Он для вас фелюгу и скотину, – на чем вы ездите, – 

13 для того, чтобы вы располагались на спинах его (корабле или скотине),  
чтобы затем вспоминали облагодетельствование-нежность Господа вашего,  
когда расположились вы на нем (корабле или скотине),  
и для того, чтобы вы говорили:  
«Невообразима достохвальность Того, Который принудил работать для нас это! 
Ведь не были мы в состоянии этого достичь.  

14 И воистину, мы, несомненно, (завершив круг) возвращающиеся обратно  
к Господу нашему».  

15 И из Его служителей устроили они Ему часть.  
Воистину, человек забывший, несомненно, неблагодарный-отвергший явный. 

16 Или из того, что Он создает, Он взял Себе дочерей,  
а вас сделал чистыми посредством сыновей? 

17 И когда один из них был обрадован благой вестью посредством того,  
что он привел в качестве примера для ар-Рахмана (Проявившего милость),  
то стал лик его почерневшим301, и он (при этом) – полон сдерживаемого гнева.  
  

                                                 
301 Здесь подразумевается омрачение лица родителя по причине рождения у него дочери. 
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أوََمَن 18 а wа ман неужели тот кто  ُْآتيَْناَھم āтайнā-hум дали (Мы) им 
  ُ أ ينُشََّ йунашша’у взращивается  ًكِتاَبا китāбан писание 

 фӣ-ль-хильйати в состоянии драгоценной فيِ الْحِلْيةَِ  
вещи 

 мин ӄабли-hи от прежде него مِّن قبَْلهِِ 
 фа-hум и они فھَمُ 

 би-hи за него بهِِ   wа hуwа то он وَھوَُ 
 мустамсикӯна крепко держащиеся مُسْتمَْسِكُونَ  фӣ-ль-ẋыċāми в препирательстве فيِ الْخِصَامِ  
 баль но بلَْ ғайру без 22 غَيْرُ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  мубӣнин ясности مُبيِنٍ 

 ин-нā воистину мы إنَِّا  wа җаѓалӯ и устроили وَجَعَلوُا 19
 wаҗаднā нашли وَجَدْناَ  аль-малā’икята ангелов الْمَلائكَِةَ  
 āбā’а-нā отцов наших آباَءناَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 ѓалą на عَلىَ  hум они ھمُْ 
 умматин предводительстве أمَُّةٍ   ѓыбāду служители عِباَدُ 
حْمَنِ    wа ин-нā и воистину мы وَإنَِّا  ар-рахмāни Проявившего милость الرَّ
 ѓалą на عَلىَ  инаçан женским полом إنِاَثاً 
 āçāри-hим следах их آثاَرِھِم  а шаhидӯ неужели свидетельствовали أشََھِدُوا 
ھْتدَُونَ   ẋалӄа-hум созидание-создание их خَلْقھَمُْ  -муhтадӯна находящиеся на ведении مُّ

руководстве  َُسَتكُْتب са-туктабу вскоре запишется 
 wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ шаhāдату-hум свидетельство их 23 شَھاَدَتھُمُْ 
 мā арсальнā не посылали (Мы) مَا أرَْسَلْناَ  wа йус’алӯна и будут спрошены وَيسُْألَوُنَ  

 мин ӄабли-кя прежде тебя مِن قبَْلكَِ ٍ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 20
 фӣ ӄарьйатин в селение فيِ قرَْيةَ  ляу если бы لوَْ 
 мин от مِّن  шā’а пожелал شَاء 
حْمَنُ   наҙӣрин предостерегателя نَّذِيرٍ  ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ

 мā ѓабаднā-hум не служили-поклонялись бы مَا عَبدَْناَھمُ 
им (мы) 

 иллā кроме إلاَّ 
 ӄāля сказали قاَلَ 

 мутрафӯ-hā изнеженные его مُتْرَفوُھاَ   мā нет مَا 
 ин-нā воистину мы إنَِّا  ля-hум у них لھَمُ 
 wаҗаднā нашли وَجَدْناَ  би-ҙāликя о том بذَِلكَِ 
 āбā’а-нā отцов наших آباَءناَ  мин из مِنْ 
 ѓалą на عَلىَ  ѓыльмин знания عِلْمٍ 
 умматин предводительстве أمَُّةٍ   ин ведь إنِْ 
 ин-нā и воистину мы وَإنَِّا  hум они ھمُْ 
 ѓалą на عَلىَ  иллā лишь إلاَّ 
 āçāри-hим следах их آثاَرِھِم  йаẋруċӯна гадают يخَْرُصُونَ  

قْتدَُونَ  ам или أمَْ 21  муӄтадӯна подражающие مُّ
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Сура «Украшения» (сӯрату аз-зуẋруф) 
43: 18-23 

 
 

18 Неужели же без ясности302 тот, кто взращивается в состоянии драгоценной вещи  
и который (при этом) находится в состоянии препирательства303?! 

19 И устроили они ангелов, –  
тех, которые являются служителями ар-Рахмана (Проявившего милость), – женщинами. 
Неужели они свидетельствовали их созидание-создание?  
Будет записано свидетельство их, и они будут спрошены.  

20 И сказали они: «Если бы пожелал ар-Рахман (Проявивший милость),  
то мы бы не служили-поклонялись им».  
Нет у них о том какого-либо знания, – ведь они лишь гадают.  

21 Или же дали Мы им писание до него (до Корана), за которое они крепко держатся? 
22 Но сказали они: «Воистину, мы нашли отцов наших на некоем предводительстве,  

и воистину, мы – находящиеся на ведении-руководстве по их следам».  
23 И вот так же не посылали Мы до тебя в селение какого-либо предостерегателя без того,  

чтобы не сказали изнеженные (жители) его:  
«Воистину, мы нашли отцов наших на некоем предводительстве,  
и воистину, мы – подражающие следам их».  
 

                                                 
302 Имеется в виду, что такой человек не имеет способности ясно различать. 
303 Айаты 15-18 у разных переводчиков переводятся по-разному. При переводе этих айатов прежде всего следует обратить внимание на частицы 
распределения/альтернативы ам (أم) и ау (أو), которые связывают эти айаты воедино, образуя их главное смысловое ядро: «16) либо избрал Он Себе 
из того, что сотворяет, дочерей, и одарил вас сыновьями, – ... 18) либо же не имеет ясного различения тот, кто взращивается в состоянии 
драгоценной вещи, и который (при этом) – в (этом) препирательстве». Обращает также на себя внимание, что Аллаh называет здесь человека 
драгоценностью-украшением, которое Им взращивается. Однако, несмотря на это, человек забывший оказывается явным неблагодарным по 
отношению к Своему Создателю. 
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قاَلَ 24 ӄāля сказал   ًكَلمَِة кялиматан словом 
أوََلوَْ  а wа ляу а если бы   ًَباَقيِة бāӄыйатан остающимся-

сохраняющимся  جِئْتكُُم җи’ту-кум пришел я к вам 

 би-аhдą с более правильным بأِھَْدَى 
ведением-руководством 

فيِ عَقبِهِِ   фӣ ѓаӄыби-hи в потомке его 
لعََلَّھمُْ  ляѓалля-hум ведь возможно они 

ا  -йарҗиѓӯна возвратятся назад يرَْجِعُونَ   миммā чем то مِمَّ
откажутся  ْوَجَدتُّم wаҗадтум нашли вы 

 баль более того بلَْ ѓаляй-hи на нем 29 عَليَْهِ 
 маттаѓту дал насладиться (Я) مَتَّعْتُ  āбā’а-кум отцов ваших آباَءكُمْ 
 hā’улā’и тем ھؤَُلاء  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 wа āбā’а-hум и отцам их وَآباَءھمُْ  ин-нā воистину мы إنَِّا 
 хаттą пока не حَتَّى  би-мā с тем بمَِا 
 җā’а-hум пришла (к) ним جَاءھمُُ  урсильтум были посланы вы أرُْسِلْتمُ 
 аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ  би-hи с чем بهِِ  
 wа расӯлюн и посланник وَرَسُولٌ  кāфирӯна отвергающие كَافرُِونَ 

بيِنٌ  фа-интаӄамнā и строго спросив наказали (Мы) فاَنتقَمَْناَ 25  мубӣнун явный مُّ
ا мин-hум от них 30 مِنْھمُْ   wа ляммā и когда وَلمََّ
 җā’а-hум пришла (к) ним جَاءھمُُ  фа-унӟур и посмотри فاَنظرُْ 
 аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ  кяйфа каков كَيْفَ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  кāна был كَانَ 
 hāҙā это ھذََا  ѓāӄыбату исход-наследование عَاقبِةَُ  
بيِنَ   сихрун чародейство سِحْرٌ  аль-мукяҙҙибӣна считающих ложью الْمُكَذِّ

 wа ин-нā и воистину (мы) وَإنَِّا  wа иҙ и вот وَإذِْ 26
 би-hи относительно него بهِِ   ӄāля сказал قاَلَ 
 кāфирӯна отвергающие كَافرُِونَ  ибрāhӣму Ибраhим إبِْرَاھِيمُ 
 wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا ли-абӣ-hи отцу его 31 لأبَيِهِ  
 ляу лā почему бы не لوَْلا  wа ӄауми-hи и людям племени его وَقوَْمِهِ  
لَ  инна-нӣ воистину я إنَِّنيِ   нуззиля быть низведенным نزُِّ
 hāҙā этому ھذََا  барā’ун излечившийся برََاء 
ا  مَّ  аль-ӄур’āну Кур’ану الْقرُْآنُ  миммā от того чему مِّ
 ѓалą раҗулин на мужчину عَلىَ رَجُلٍ  таѓбудӯна поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ 

نَ الْقرَْيتَيَْنِ  иллā кроме как إلاَّ 27  мин аль-ӄарьйатайни от двух поселений مِّ
 ѓаӟыймин великого عَظِيمٍ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 а hум разве они أھَمُْ фаҭара-нӣ сотворил меня 32 فطَرََنيِ 
 йаӄсимӯна распределяют يقَْسِمُونَ  фа-инна-hу и воистину Он فإَنَِّهُ 
 рахмата милость رَحْمَةَ  са-йаhдӣ-нӣ направив поведет меня سَيھَْدِينِ 

 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  wа җаѓаля-hā и устроил их وَجَعَلھَاَ 28
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Сура «Украшения» (сӯрату аз-зуẋруф) 
43: 24-32 

 
 

24 Сказал (посланный предостерегатель):  
«А если бы я пришел к вам с более правильным ведением-руководством чем то,  
на чем вы нашли отцов ваших?» 
Сказали они: «Воистину, мы отвергающи то, с чем вы были посланы».  

25 И, строго спросив, наказали Мы их.  
Так посмотри, каков был исход-наследование считающих ложью!  

26 И вот, сказал Авраам отцу своему и людям племени своего:  
«Воистину, я – излечившийся от (всего) того, чему вы поклоняетесь-служите, 

27 за исключением Того, Который сотворил меня304.  
И, воистину, Он, направив, поведет меня».  

28 И устроил Он их (слова Авраама)305 словом,  
остающимся-сохраняющимся в его потомстве, –  
ведь, возможно, они возвратятся назад-откажутся. 

29 Более того, Я дал насладиться тем, а также отцам их,  
пока не пришла к ним истина и посланник явный.  

30 И когда пришла к ним истина,  
то сказали они: «Это – чародейство, и воистину, мы ее (эту истину)306 – отвергающие».  

31 И сказали они: «Почему бы этому Корану  
не быть низведенным на великого мужчину от обоих поселений?» 

32 Они ли распределяют милость Господа твоего? 

                                                 
304 См. сноску к 18: 16. 
305 Действие, обозначенное в данном айате глаголом җаѓаля, большинство переводчиков относят к Аврааму, а не к Аллаhу. Однако, согласно 
контексту предыдущих айатов, субъектом действия этого глагола, на наш взгляд, является Сам Аллаh. В противном случае, придется допустить, 
что Авраам был способен самостоятельно устроить эти свои слова (обозначенные слитным местоимением женского рода -hā в словосочетании 
җаѓаля-hā) остающимся-сохраняющимся в его потомстве. Однако на такое способен лишь Аллаh. 
306 В этом месте большинство переводчиков данное слитное местоимение -hу в словосочетании би-hи относят к слову сихрун (чародейство). Однако 
в этом случае две части предложения должны были быть разделены союзом фа-, а не wа. Поэтому, мы считаем, что слитное местоимение -hу в 
словосочетании би-hи относится к слову аль-хаӄӄу (истина). 
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نحَْنُ  нахну Мы 34 ْوَلبِيُوُتھِِم wа ли-буйӯти-hим и для домов их 
قسََمْناَ  ӄасамнā распределили  ًأبَْوَابا абwāбан врата 
بيَْنھَمُ  байна-hум между ними  وَسُرُرًا wа суруран и ложа радости 
عِيشَتھَمُْ  عَليَْھاَ  маѓыйшата-hум жизнь их مَّ ѓаляй-hā на них 
الْحَياَةِ فيِ   фӣ-ль-хайāти в жизни  َيتََّكِؤُون йаттаки’ӯна возлежат 
نْياَ  وَزُخْرُفاً ад-дуньйā ближней 35 الدُّ wа зуẋруфан и украшения 
وَإنِ  wа рафаѓнā и возвысили (Мы) وَرَفعَْناَ  wа ин и ведь 
كُلُّ  баѓḋа-hум некоторых их بعَْضَھمُْ  куллю все 
ذَلكَِ  фауӄа над فوَْقَ  ҙāликя то 
ا  баѓḋын некоторыми بعَْضٍ  لمََّ ляммā несомненно лишь 
مَتاَعُ  дараҗāтин степенями دَرَجَاتٍ  матāѓу преходящее наслаждение 
الْحَياَةِ  ли-йаттаẋыҙа чтобы избрали ليِتََّخِذَ  аль-хайāти жизни  
نْياَ  баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُ  الدُّ ад-дуньйā ближней 
وَالآخِرَةُ  баѓḋан некоторых بعَْضًا  wа-ль-āẋырату и откладывающаяся 

 суẋриййан предметом насмешки и سُخْرِياًّ 
принуждения 

عِندَ  ѓында при  
رَبِّكَ  рабби-кя Господе твоем 

 ли-ль-муттаӄыйна принадлежит للِْمُتَّقيِنَ   wа рахмату а милость وَرَحْمَتُ  
остерегающимся  َرَبِّك рабби-кя Господа твоего 

وَمَن ẋайрун лучше 36 خَيْرٌ  wа ман а тот кто 
ا  مَّ يعَْشُ عَن  миммā чем то что مِّ йаѓшу ѓан уклоняется от 
ذِكْرِ  йаҗмаѓӯна собирают يجَْمَعُونَ  ҙикри поминания 

حْمَنِ  wа ляу лā и если бы не وَلوَْلا 33 الرَّ ар-рахмāни Проявившего милость 
نقُيَِّضْ  ан йакӯна оказаться أنَ يكَُونَ   нуӄаййḋ привязав припишем 
لهَُ   ан-нāсу людям النَّاسُ  ля-hу для него 
ةً   شَيْطاَناً  умматан общиной أمَُّ шайҭāнан шайтана 
فھَوَُ  wāхидатан единой وَاحِدَةً  фа-hуwа и он 
لهَُ   ля-җаѓальнā несомненно устроили (Мы) لجََعَلْناَ  ля-hу для него 
قرَِينٌ  ли-ман для того кто لمَِن  ӄарӣнун собрат 
وَإنَِّھمُْ йакфуру неблагодарно отвергает 37 يكَْفرُُ  wа инна-hум и воистину они 
حْمَنِ   ونھَمُْ  би-р-рахмāни Проявившего милость باِلرَّ ليَصَُدُّ ля-йаċуддӯна-hум несомненно отвращают их 
عَنِ  ли-буйӯти-hим для домов их لبِيُوُتھِِمْ  ѓан  от 
بيِلِ  суӄфан крыши سُقفُاً  السَّ ас-сабӣли пути  
ةٍ   وَيحَْسَبوُنَ  мин фаḋḋатин из серебра مِّن فضََّ wа йахсабӯна и считают 
أنََّھمُ  wа маѓāриҗа и лестницы وَمَعَارِجَ  анна-hум что воистину они 
ھْتدَُونَ   ѓаляй-hā по ним عَليَْھاَ  -муhтадӯна находящиеся на ведении مُّ

руководстве   َيظَْھرَُون йаӟhарӯна поднимаются 
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Сура «Украшения» (сӯрату аз-зуẋруф) 
43: 32-37 

 
 

Мы в ближней жизни распределили между ними их жизнь,  
и возвысили степенями одних из них над другими,  
чтобы избирали одни из них других в качестве объекта насмешки и принуждения.  
Но милость Господа твоего лучше, чем то, что они собирают.  

33 И если бы не (возможность) оказаться людям единой общиной307,  
то, несомненно, устроили бы Мы для того, 
кто неблагодарно отвергает ар-Рахмана (Проявившего милость): 
для домов их – крыши из серебра и лестницы, по которым они поднимаются,  

34 и для домов их – врата и ложа радости, на которых они возлежат,  
35 а также украшения.  

Но ведь все то есть, несомненно, лишь преходящее наслаждение ближней жизни,  
а (та самая) отодвинутая-окончательная (жизнь) у Господа твоего  
принадлежит остерегающимся.  

36 А тому, кто уклоняется от поминания ар-Рахмана (Проявившего милость),  
Мы, привязав, припишем шайтана-дьявола, и он для него будет собратом.  

37 И воистину, они (шайтаны-дьяволы), несомненно, отвращают их от пути,  
и они (уклоняющиеся от поминания Проявившего милость) считают,  
что, воистину, они – находящиеся на ведении-руководстве. 
 

                                                 
307 Речь идет об опасении из-за соблазнов превратиться в единую общину неблагодарно отвергающих. 
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حَتَّى 38 хаттą до   َقْتدَِرُون مُّ муӄтадирӯна (обладающие) могуществом 
إذَِا  иҙā когда же 43 ْفاَسْتمَْسِك фа-истамсик и крепко ухватись 
 би-ль-ляҙӣ за то которое باِلَّذِي  җā’а-нā пришел (к) нам جَاءناَ 
  ӯхийа было внушено أوُحِيَ  ӄāля сказал قاَلَ 
 иляй-кя тебе إلِيَْكَ  йā ляйта о если бы ياَ ليَْتَ 
 инна-кя воистину ты إنَِّكَ   байна-нӣ между мной بيَْنيِ 
  ѓалą ċырāҭын на путеводной нити عَلىَ صِرَاطٍ  wа байна-кя и между тобой وَبيَْنكََ 
سْتقَيِمٍ  буѓда дальность بعُْدَ   мустаӄыймин выпрямляющей مُّ
 wа инна-hу и воистину он وَإنَِّهُ  аль-машриӄыйна двух востоков 44 الْمَشْرِقيَْنِ  
-ля-ҙикрун несомненно напоминание لذَِكْرٌ   фа-би’са и бедствие فبَئِْسَ 

вспоминание  ُالْقرَِين аль-ӄарӣну этот собрат 
 ля-кя для тебя لَّكَ  wа лян йанфаѓа-кум и не принесет пользу вам وَلنَ ينَفعََكُمُ  39
 wа ли-ӄауми-кя и для людей племени твоего وَلقِوَْمِكَ  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ 
 wа сауфа и впредь وَسَوْفَ  иҙ раз إذِ 
 тус’алӯна будете спрошены تسُْألَوُنَ  ӟалямтум стали темными (вы) ظَّلمَْتمُْ 
 wа ис’аль и спроси وَاسْألَْ анна-кум что воистину вы 45 أنََّكُمْ 
 ман того кого مَنْ  фӣ-ль-ѓаҙāби в страдании فيِ الْعَذَابِ  
 арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ  муштарикӯна участвующие مُشْترَِكُونَ  

 мин ӄабли-кя прежде тебя مِن قبَْلكَِ  а фа-анта и разве ты أفَأَنَتَ 40
 мин из مِن  тусмиѓу заставишь услышать تسُْمِعُ 
مَّ  سُلنِاَ  аċ-ċумма закупоренных الصُّ  русули-нā посланников Наших رُّ
 а җаѓальнā определили ли (Мы) أجََعَلْناَ  ау или أوَْ 
 мин дӯни от без مِن دُونِ   таhдӣ поведешь تھَْدِي 
حْمَنِ  аль-ѓумьйа незамечающих-слепцов الْعُمْيَ   ар-рахмāни Проявившего милость الرَّ
 āлиhатан иляhов آلھِةًَ  wа ман и того кто وَمَن 
-йуѓбадӯна являются поклоняемыми يعُْبدَُونَ   кāна был كَانَ 

служимыми   ٍفيِ ضَلال фӣ ḋалāлин в заблуждении 
بيِنٍ   wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ мубӣнин явном 46 مُّ

ا 41  арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ  фа-иммā а если же فإَمَِّ
 мӯсą Мусу مُوسَى  наҙhабанна уведем نذَْھبَنََّ 
 би-āйāти-нā с айатами-знамениями بآِياَتنِاَ   би-кя тебя بكَِ 

Нашими  فإَنَِّا фа-ин-нā то воистину Мы 
 илą к إلِىَ  мин-hум от них مِنْھمُ 
نتقَمُِونَ   фирѓауна фараону فرِْعَوْنَ  мунтаӄымӯна строго спрашивающи مُّ

 wа маля’и-hи и знати его وَمَلئَهِِ   ау или أوَْ 42
 фа-ӄāля и сказал فقَاَلَ  нурийанна-кя покажем тебе نرُِينََّكَ 
 ин-нӣ воистину (я) إنِِّي  аль-ляҙӣ то которое الَّذِي 
 расӯлю посланник رَسُولُ  wаѓаднā-hум обещали им وَعَدْناَھمُْ  
 рабби Господа رَبِّ  фа-ин-нā и воистину Мы فإَنَِّا 
 аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم 
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Сура «Украшения» (сӯрату аз-зуẋруф) 
43: 38-46 

 
 

38 Когда же он (уклоняющийся от поминания Проявившего милость) придет к Нам,  
то скажет он: «О, если бы между мной и между тобой (шайтаном-дьяволом) 
была бы дальность двух востоков, – ведь является бедствием этот собрат».  

39 И не принесет он (шайтан-дьявол) пользу вам сегодня,  
раз вы, поступив несправедливо, стали темными, – 
так что, воистину, вы – участвующие в (том самом) страдании.  

40 Разве ты сможешь заставить услышать закупоренных  
или сможешь вести незамечающих-слепцов,  
а также того, кто пребывает в заблуждении явном?  

41 И если же Мы непременно уведем тебя, то, воистину, Мы – строго спрашивающие с них.  
42 Или же Мы непременно покажем тебе то самое, что обещали им. 

Ведь, воистину, Мы над ними – обладающие могуществом.  
43 Поэтому крепко ухватись за то, что было внушено тебе, –  

воистину, ты – на выпрямляющей путеводной нити.  
44 И воистину, несомненно, оно (то, что было внушено тебе) есть  

напоминание-вспоминание для тебя и для людей твоего племени, – 
ведь впредь будете спрошены вы.  

45 И спроси того из Наших посланников, кого послали Мы до тебя:  
«Определили ли Мы, помимо ар-Рахмана (Проявившего милость), 
(каких-либо) иляhов-богов, которые являются поклоняемыми-служимыми?»308 

46 И, несомненно, уже послали Мы Моисея с айатами-знамениями Нашими 
к фараону и знати его. И сказал он: «Воистину, я – посланник Господа миров!»  
 

                                                 
308 Речь идет о том, что Творец, назвав Себя ар-Рахмāн (Проявивший милость), предоставил людям возможность обращаться к Себе по этому 
имени. Согласно айату 7: 180, таких прекраснейших имен у Него множество. Эти имена принадлежат лишь Ему – Аллаhу – Единственному иляhу-
Боhу.  
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ا 47 فلَمََّ фа-ляммā и когда  إذَِا иҙā вот 
جَاءھمُ  җā’а-hум пришел (к) ним  ُْھم hум они 

 би-āйāти-нā с айатами-знамениями بآِياَتنِاَ  
Нашими 

ينَكُثوُنَ  йанкуҫӯна нарушают обещание 
وَناَدَى 51 wа нāдą и провозгласил 

إذَِا  иҙā тогда  ُفرِْعَوْن фирѓауну фараон 
ھمُ  hум они  ِفيِ قوَْمِه фӣ ӄауми-hи в людях племени его 
نْھاَ  قاَلَ  мин-hā над ними مِّ ӄāля сказал 
يضَْحَكُونَ   йаḋхакӯна насмехаются  ِياَ قوَْم йā ӄауми о соплеменники  

ألَيَْسَ   wа мā и не وَمَا 48 а ляйса разве не 
ليِ  нурӣ-hим покажем им نرُِيھِم  л-ӣ принадлежит мне  
نْ   мульку царство مُلْكُ  мин из مِّ
 мыċра Мисра مِصْرَ  āйатин айата-знамения آيةٍَ  
 wа hāҙиhи и эти وَھذَِهِ  иллā кроме как إلاَّ 
 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  hийа он ھِيَ 
 таҗрӣ текут تجَْرِي  акбару больше أكَْبرَُ 
 мин тахт-ӣ от из-под меня مِن تحَْتيِ  мин  чем مِنْ 
 а фа-лā как же не أفَلا  уẋти-hā сестра его أخُْتھِاَ 
 тубċырӯна осознаете увиденное تبُْصِرُونَ  wа аẋаҙнā-hум и схватили их وَأخََذْناَھمُ 
 ам или أمَْ би-ль-ѓаҙāби посредством страдания 52 باِلْعَذَابِ 
 ана я أنَاَ  ляѓалля-hум ведь возможно они لعََلَّھمُْ 

-йарҗиѓӯна возвратятся назад يرَْجِعُونَ  
откажутся 

 ẋайрун лучше خَيْرٌ 
نْ ھذََا   мин hāҙā чем это مِّ

 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 49
 hуwа он ھوَُ   йā аййуhā о ياَ أيَُّھاَ 
احِرُ   маhӣнун ничтожный مَھِينٌ  ас-сāхиру чародей السَّ
 wа лā и не وَلا  удѓу призови ادْعُ 
 йакāду едва يكََادُ  ля-нā для нас لنَاَ 
 йубӣну изъясняется يبُيِنُ  рабба-кя Господа твоего رَبَّكَ 
 фа ляу лā и почему бы не فلَوَْلا би-мā согласно тому 53 بمَِا 
 ульӄыйа быть наброшенными ألُْقيَِ  ѓаhида обязал (Он) عَھِدَ 
 ѓаляй-hи на него عَليَْهِ  ѓында-кя на тебя عِندَكَ 
 асwиратун браслетам أسَْوِرَةٌ  инна-нā воистину мы إنَِّناَ 

 ля-муhтадӯна несомненно находящиеся لمَُھْتدَُونَ  
на ведении-руководстве 

 мин ҙаhабин из золота مِّن ذَھبٍَ 
 ау или أوَْ 

ا 50  җā’а (не) прийти جَاء  фа-ляммā и когда فلَمََّ
 маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ   кяшафнā сняли (Мы) كَشَفْناَ 
 аль-малā’икяту ангелам الْمَلائكَِةُ  ѓан-hум от них عَنْھمُُ 
 муӄтаринӣна сопутствующими مُقْترَِنيِنَ  аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ 



 615 

Сура «Украшения» (сӯрату аз-зуẋруф) 
43: 47-53 

 
 

47 И когда пришел он к ним с айатами-знамениями Нашими,  
то тогда они стали насмехаться над ними (над айатами-знамениями).  

48 Ведь Мы показываем им какой-либо айат-знамение,  
если только он больше сестры его.  
И схватили Мы их посредством страдания, –  
ведь, возможно, они возвратятся назад-откажутся.  

49 И сказали они: «О, чародей! 
Призови для нас Господа твоего согласно тому, как Он обязал тебя.  
Воистину, мы (тогда), несомненно, (станем) находящимися на ведении-руководстве».  

50 И когда сняли Мы с них (то самое) страдание,  
то, вот – они нарушают обещание.  

51 И провозгласил фараон среди людей своего племени,  
сказав: «О, соплеменники! Разве не принадлежит мне царство Мисра 
и эти реки, которые текут подо мною? Почему же вы не осознаете увиденное?  

52 Или я (все же) лучше, чем этот309,  
который ничтожный и он почти не умеет изъясняться?!  

53 Почему бы не быть наброшенными на него браслетам из золота,  
или не прийти вместе с ним ангелам в качестве сопутствующих?» 

                                                 
309 Т.е. Моисей. 
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فاَسْتخََفَّ 54 фа-истаẋаффа и сделал легкомысленными  ٌقوَْم ӄаумун люди 
قوَْمَهُ   ӄаума-hу людей своих  َخَصِمُون ẋаċымӯна пререкатели 
فأَطَاَعُوهُ  фа-аҭāѓӯ-hу и послушались его 59 ِْإن ин ведь 
إنَِّھمُْ  инна-hум воистину они  َُھو hуwа он 
كَانوُا  кāнӯ были  َّإلا иллā лишь 
عَبْدٌ  ӄауман людьми قوَْمًا  ѓабдун служитель 
فاَسِقيِنَ  фāсиӄыйна распутничающими  َأنَْعَمْنا анѓамнā нежно 

облагодетельствовали (Мы) 55 ا  фа-ляммā и когда فلَمََّ
 ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ   āсафӯ-нā огорчили Нас آسَفوُناَ 

 интаӄамнā строго спросив наказали انتقَمَْناَ 
(Мы) 

 wа җаѓальнā-hу и устроили его وَجَعَلْناَهُ 
 маçалян примером مَثلا 

 ли-банӣ для сынов لِّبنَيِ  мин-hум из них مِنْھمُْ 
 исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ  фа-ағраӄнā-hум и утопили их فأَغَْرَقْناَھمُْ 
 wа ляу а если وَلوَْ аҗмаѓыйна всех вместе 60 أجَْمَعِينَ 

 нашā’у пожелаем نشََاء  фа-җаѓальнā-hум и устроили их فجََعَلْناَھمُْ 56
 ля-җаѓальнā несомненно устроим لجََعَلْناَ  саляфан авансом سَلفَاً 
 мин-кум из вас مِنكُم  wа маçалян и примером وَمَثلا 
 малā’икятан ангелов مَّلائكَِةً   ли-ль-āẋырӣна для последних للآخِرِينَ 

ا 57  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  wа ляммā а после того как وَلمََّ
 йаẋлюфӯна замещают يخَْلفُوُنَ  ḋуриба был приведен ضُرِبَ 
 wа инна-hу и воистину он وَإنَِّهُ  ибну сын 61 ابْنُ 
 ля-ѓыльмун несомненно знак لعَِلْمٌ  марьйама Марьйам مَرْيمََ 
 ли-с-сāѓати для часа لِّلسَّاعَةِ   маçалян примером مَثلا 
  фа-лā тамтарунна и не сомневайтесь فلا تمَْترَُنَّ   иҙā тогда إذَِا 

ни в коем случае  َقوَْمُك ӄауму-кя соплеменники твои 
 би-hā о нем بھِاَ  мин-hу от него مِنْهُ 
ونَ   wа иттабиѓӯни и следуйте мне وَاتَّبعُِونِ  йаċыддӯна отворачиваются يصَِدُّ

 hāҙā это ھذََا  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 58
 ċырāҭун путеводная нить صِرَاطٌ  а āлиhату-нā боги наши أآَلھِتَنُاَ 
سْتقَيِمٌ  ẋайрун лучше خَيْرٌ   мустаӄыймун выпрямляющая مُّ
نَّكُمُ  ам или 62 أمَْ   wа лā йаċудданна-кум и пусть не отклонит вас وَلا يصَُدَّ

ни в коем случае  َُھو hуwа он 
يْطاَنُ   мā ḋарабӯ-hу не приводят его مَا ضَرَبوُهُ    аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   ля-кя тебе لكََ 
 ля-кум для вас لكَُمْ   иллā кроме как إلاَّ 
 ѓадуwwун заразная болезнь-недруг عَدُوٌّ  җадалян оспариванием جَدَلا 
ھمُْ بلَْ   баль hум напротив они  ٌبيِن  мубӣнун явный مُّ
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54 И сделал легкомысленными он (фараон) соплеменников своих, и они послушались его, – 
воистину, они были людьми распутничающими.  

55 И когда они огорчили Нас, то, строго спросив, наказали Мы их и утопили их всех вместе.  
56 И устроили Мы их заранее отплаченными и примером для последних (поколений).  
57 А после того, как был приведен в качестве примера сын Марии,  

то тогда соплеменники твои от него отворачиваются.  
58 И сказали они: «Иляhи-боги наши лучше, или же он (сын Марии)?»  

Они тебе приводят его (сына Марии в качестве довода) лишь как оспаривание.  
Напротив, они являются людьми пререкающимися.  

59 Ведь он (сын Марии) есть лишь служитель,  
которого Мы нежно облагодетельствовали и устроили примером для сынов Исраиля.  

60 А если Мы пожелаем,  
то, несомненно, устроим из вас ангелов на Земле, (которые) замещают.  

61 «И воистину, он (сын Марии) есть, несомненно, знак для (того самого) часа310. 
Поэтому ни в коем случае не сомневайтесь о нем (о часе),  
и следуйте за мной, – это есть выпрямляющая путеводная нить.  

62 И пусть не отклонит вас ни в коем случае дьявол-шайтан. 
Воистину, он для вас есть явная заразная болезнь-недруг»311. 

                                                 
310 Имеется в виду День предстояния (йауму-ль-ӄыйāмат). 
311 Это – прямая речь Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم). 
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ا 63 وَلمََّ wа ляммā и когда 66 َْھل hаль ли 
جَاء  җā’а пришел  َينَظرُُون йанӟурӯна ожидают увидеть 
عِيسَى  ѓыйсą Иса  َّإلا иллā  кроме 
باِلْبيَِّناَتِ  би-ль-баййинāти с ясными доказательствами   َاعَة السَّ ас-сāѓата часа 
قاَلَ  ӄāля сказал  ُأنَ تأَتيِھَم ан та’тийа-hум что явится им 
بغَْتةًَ   ӄад уже قدَْ  бағтатан внезапно 
جِئْتكُُم  җи’ту-кум пришел я к вам  ُْوَھم wа hум и они 
لا يشَْعُرُونَ  би-ль-хикмати с мудростью باِلْحِكْمَةِ   лā йашѓурӯна не ощущают 
ء wа ли-убаййина и чтобы разъяснить  67 وَلأبُيَِّنَ  الأخَِلاَّ аль-аẋыллā’у нерушимые приятели 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  ля-кум для вас لكَُم 
 баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُْ  баѓḋа часть بعَْضَ 
 ли-баѓḋын для некоторых لبِعَْضٍ  аль-ляҙӣ того который الَّذِي 
 ѓадуwwун недруг عَدُوٌّ  таẋталифӯна разногласите تخَْتلَفِوُنَ  
 иллā кроме إلاَّ  фӣ-hи в нем فيِهِ  
  аль-муттаӄыйна остерегающихся الْمُتَّقيِنَ  фа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения فاَتَّقوُا 
 َ  йā ѓыбāди о служители Мои ياَ عِباَدِ аллāhа Аллаhом 68 اللهَّ
 лā не есть لا  wа аҭыйѓӯни и слушайтесь меня وَأطَِيعُونِ  

64 َ  ẋауфун страх خَوْفٌ  инна-ллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمُ  hуwа Он ھوَُ 
 аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 
  wа лā и не есть وَلا  wа раббу-кум и Господь ваш وَرَبُّكُمْ 
 антум вы أنَتمُْ  фа-уѓбудӯ-hу и поклоняйтесь-служите Ему فاَعْبدُُوهُ 
 тахзанӯна огорчаетесь تحَْزَنوُنَ  hāҙā это ھذََا 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ ċырāҭун путеводная нить 69 صِرَاطٌ 
سْتقَيِمٌ   āманӯ верой сердца утвердились آمَنوُا  мустаӄыймун выпрямляющая مُّ

 би-āйāти-нā об айатах-знамениях بآِياَتنِاَ    фа-иẋталяфа и разноглася разошлись فاَخْتلَفََ 65
Наших   ُالأحَْزَاب аль-ахзāбу сообщества 

 wа кāнӯ и были وَكَانوُا  мин байни-hим от них مِن بيَْنھِِمْ  
 муслимӣна предающимися مُسْلمِِينَ   фа-wайлюн и горе فوََيْلٌ 

(мусульманами)  َلِّلَّذِين ли-ль-ляҙӣна для тех которые 
 удẋулӯ войдите ادْخُلوُا ӟалямӯ стали темными 70 ظلَمَُوا 
 аль-җанната (в) райский сад الْجَنَّةَ    мин  от مِنْ 
 антум вы أنَتمُْ  ѓаҙāби страдания عَذَابِ 
 wа азwāҗу-кум и супруги ваши وَأزَْوَاجُكُمْ  йаумин дня يوَْمٍ 
 тухбарӯна (вы) ублажаетесь تحُْبرَُونَ  алӣмин мучительного ألَيِمٍ 
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63 И когда пришел Иисус с ясными доказательствами,  

то сказал он: «Ведь уже пришел я к вам с мудростью  

и для того, чтобы разъяснить вам часть того, в чем вы разногласите.  

Поэтому остерегайтесь отторжения Аллаhом и слушайтесь меня. 

64 Воистину, Аллаh, – Он есть Господь мой и Господь ваш.  

Поэтому поклоняйтесь-служите Ему, – это есть выпрямляющая путеводная нить».  

65 И, разноглася, разошлись сообщества среди них. 

И горе от страдания дня мучительного для тех,  

которые, поступив несправедливо, стали темными.  

66 Ожидают ли они увидеть что-либо, кроме (того самого) часа, что явится им внезапно, 

(когда) они не ощущают? 

67 Нерушимые приятели в тот день являются недругами друг другу,  

за исключением остерегающихся.  

68 О, служители Мои! Нет страха над вами сегодня, и вы не огорчаетесь, –  

69 те, которые верой сердца утвердились об айатах-знамениях Наших 

и были предающимися-муСуЛьМанами.  

70 Войдите в райский сад, – вы и супруги ваши, – вы являетесь ублажаемыми.  
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يطُاَفُ 71 йуҭāфу  совершается обход   ُُھم hум они 
عَليَْھِم  ѓаляй-hим вокруг них  َالظَّالمِِين аӟ-ӟāлимӣна становящимися темными 
بصِِحَافٍ  би-ċыхāфин с блюдами 77 وَناَدَوْا wа нāдау и провозгласили 
مِّن ذَھبٍَ  мин ҙаhабин из золота  ُِياَ مَالك йā мāлику о владеющий 
وَأكَْوَابٍ  wа акwāбин и кубками  ِليِقَْض ли-йаӄḋы пусть прикончит 
عَليَْناَ  wа фӣ-hā и в них وَفيِھاَ  ѓаляй-нā над нами 
مَا  мā  то что  َرَبُّك раббу-кя Господь твой 
قاَلَ  таштаhӣ-hи страстно желают чего تشَْتھَِيهِ   ӄāля сказал (он) 
 инна-кум воистину вы إنَِّكُم  аль-анфусу души الأنَفسُُ 
اكِثوُنَ  wа таляҙҙу и услаждаются وَتلَذَُّ   мāкиҫӯна остающиеся مَّ
 ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ аль-аѓьйӯна взоры 78 الأعَْينُُ 
 җи’нā-кум пришли к вам جِئْناَكُم  wа антум и вы وَأنَتمُْ 
 би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ  фӣ-hā в них فيِھاَ 
 wа лякинна но однако وَلكَِنَّ  ẋāлидӯна вечнопребывающие خَالدُِونَ 

 акçара-кум большинство вас أكَْثرََكُمْ  wа тилькя и то وَتلِْكَ 72
 ли-ль-хаӄӄы для истины للِْحَقِّ  аль-җаннату райский сад الْجَنَّةُ  
 кāриhӯна чувствующи отвращение كَارِھوُنَ  аль-лятӣ тот который الَّتيِ 
 ам или أمَْ уриçтумӯ-hā (вы) унаследовались им 79 أوُرِثْتمُُوھاَ 
 абрамӯ утвердили أبَْرَمُوا  би-мā согласно того что بمَِا 
 амран повеление أمَْرًا  кунтум таѓмалӯна совершали كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  

 фа-ин-нā и воистину Мы فإَنَِّا  ля-кум для вас لكَُمْ 73
 мубримӯна утверждающими مُبْرِمُونَ  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 ам или أمَْ фāкиhатун фрукты 80 فاَكِھةٌَ 
 йахсабӯна считают يحَْسَبوُنَ  кяçӣратун многочисленные كَثيِرَةٌ 
 ан-нā что воистину Мы أنََّا  мин-hā от них مِنْھاَ 
 лā насмаѓу не слышим لا نسَْمَعُ  та’кулӯна едите تأَكُلوُنَ 

ھمُْ  инна воистину إنَِّ 74  сирра-hум секрет их سِرَّ
 wа наҗwā-hум и тайную беседу их وَنجَْوَاھمُ  аль-муҗримӣна совершающие преступное الْمُجْرِمِينَ 
 балą да بلَىَ  фӣ ѓаҙāби в страдании فيِ عَذَابِ 
 wа русулю-нā и посланники Наши وَرُسُلنُاَ  җаhаннама геенны جَھنََّمَ 
 лядай-hим при них لدََيْھِمْ  ẋāлидӯна вечнопребывающие خَالدُِونَ 

 йактубӯна записывают يكَْتبُوُنَ  лā йуфаттару не облегчается لا يفُتََّرُ 75
 ӄуль скажи قلُْ ѓан-hум от них 81 عَنْھمُْ 
 ин если бы إنِ  wа hум и они وَھمُْ 
 кāна был كَانَ  фӣ-hи в нем فيِهِ  
حْمَنِ  мублисӯна отчаивающиеся مُبْلسُِونَ   ли-р-рахмāни у Проявившего милость للِرَّ

 wалядун ребенок وَلدٌَ  wа мā и не وَمَا 76
 фа-ана то я فأَنَاَ  ӟалямнā-hум затемнили (Мы) их ظلَمَْناَھمُْ 
لُ  wа лякин но однако وَلكَِن   аwwалю первость أوََّ

-аль-ѓāбидӣна поклоняющихся الْعَابدِِينَ   кāнӯ были كَانوُا 
служáщих 
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71 Совершается обход вокруг них с блюдами из золота и кубками,  
и в них то, чего страстно желают души и услаждаются взоры.  
И вы в них – вечнопребывающие.  

72 И то – райский сад, – 
тот, которым вы унаследовались согласно тому, что совершали.  

73 Для вас в нем многочисленные фрукты, – от них вы едите.  
74 Воистину, совершающие преступное вечнопребывающи в страдании геенны.  
75 Не облегчается от них, и они в нем (в страдании) – отчаявшиеся.  
76 Ведь не затемнили Мы их,  

но, однако, они (сами) были темнеющими-поступающими несправедливо.  
77 И провозгласили они (вечнопребывающие в страдании геенны):  

«О, владеющий312! Пусть прикончит нас Господь твой!» 
Сказал он (владеющий): «Воистину, вы – остающиеся».  

78 Несомненно, уже пришли Мы к вам с истиной.  
Но, однако, большинство (из) вас – чувствующие отвращение по отношению к истине.  

79 Или же утвердили они повеление? Так ведь, воистину, Мы являемся утверждающими!  
80 Или считают они, что, воистину, Мы не слышим их секреты и их тайные беседы?  

Напротив! Ведь посланники Наши – при них, – они записывают. 
81 Скажи: «Если бы был ребенок у Проявившего милость,  

то я был бы (одним из) первых поклоняющихся-служáщих». 
 

                                                 
312 Слово мāлик (владеющий) означает ангела геенны, который приставлен там к совершившим преступное. 
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سُبْحَانَ 82 субхāна невообразима достохвальность  ِاعَة السَّ ас-сāѓати часа 
رَبِّ  рабби Господа   ِوَإلِيَْه wа иляй-hи и к Нему 
مَاوَاتِ   السَّ ас-самāwāти небес  َترُْجَعُون турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми 
وَالأرَْضِ   wа-ль-арḋы и земли 86 ُِوَلا يمَْلك wа лā йамлику и не владеют 
رَبِّ  рабби Господа  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
يدَْعُونَ  аль-ѓарши престола الْعَرْشِ  йадѓӯна (они) призывают 
ا  عَمَّ ѓаммā от того что  ِِمِن دُونه мин дӯни-hи от без Него 
فاَعَةَ   йаċыфӯна описывают يصَِفوُنَ  الشَّ аш-шафāѓата заступничеством 

إلاَّ  фа-ҙар-hум так покинь их فذََرْھمُْ 83 иллā кроме  
 ман того кто مَن  йаẋӯḋӯ пустословят يخَُوضُوا 
 шаhида засвидетельствовал شَھِدَ  wа йальѓабӯ и играются وَيلَْعَبوُا 
 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ   хаттą до поры когда حَتَّى 
 wа hум и они وَھمُْ  йулāӄӯ встретят يلاقوُا 
 йаѓлямӯна знают يعَْلمَُونَ  йаума-hум день их يوَْمَھمُُ 
 wа ля-ин и воистину если وَلئَنِ аль-ляҙӣ тот которым 87 الَّذِي 
 са’альта-hум спросишь их سَألَْتھَمُ  йӯѓадӯна обещаются يوُعَدُونَ 

نْ  wа hуwа и Он وَھوَُ 84  ман кто مَّ
 ẋаляӄа-hум созидая создал их خَلقَھَمُْ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
مَاء   ля-йаӄӯлюнна несомненно говорят ليَقَوُلنَُّ   фӣ-с-самā’и в небе فيِ السَّ

непременно   ٌَإلِه илāhун иляh 
ُ  wа фӣ-ль-арḋы и на земле وَفيِ الأرَْضِ    аллāhу Аллаh اللهَّ
 фа-аннą так как же فأَنََّى  илāhун иляh إلِهٌَ  
 йу’факӯна побуждаемы ко лжи يؤُْفكَُونَ  wа hуwа и Он وَھوَُ 
 wа ӄыйли-hи а высказывание его وَقيِلهِِ  аль-хакӣму Всемудрый 88 الْحَكِيمُ 
 йā рабби о Господи ياَرَبِّ  аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ 

 инна воистину إنَِّ  wа табāракя и благодатен-благословен وَتبَاَرَكَ 85
 hā’улā’и эти ھؤَُلاء  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 ӄаумун люди قوَْمٌ  ля-hу принадлежит Ему لهَُ 
 лā йу’минӯна не веруют сердцем لاَّ يؤُْمِنوُنَ  мульку царство مُلْكُ 
مَاوَاتِ    фа-иċфах так не обращай внимания فاَصْفَحْ ас-самāwāти небес 89 السَّ
 ѓан-hум на них عَنْھمُْ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  
 wа ӄуль и скажи وَقلُْ  wа мā и того что وَمَا 
 салāмун салам سَلامٌ  байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا 
 фа-сауфа и в будущем فسََوْفَ  wа ѓында-hу и у Него وَعِندَهُ 
 йаѓлямӯна они узнают يعَْلمَُونَ  ѓыльму знание عِلْمُ 
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Сура «Украшения» (сӯрату аз-зуẋруф) 
43: 82-89 

 
 

82 Невообразима достохвальность Господа небес и Земли, 
Господа Престола, по сравнению с тем, что они описывают! 

83 Так покинь их. Они будут пустословить и играться до тех пор, 
пока не встретят (тот самый) день свой, – тот, которым они были обещаны.  

84 И Он есть Тот, Который и в небе – Боh, и на Земле – Боh,  
и Он есть (Тот Самый) Всемудрый, (Тот Самый) Всезнающий. 

85 Ведь благодатен-благословен Тот, Которому принадлежит царство небес и Земли, 
и того, что между ними обоими. 
И (лишь) у Него знание о (том самом) часе, и к Нему вы являетесь возвращаемыми.  

86 А те, которых они призывают помимо Него, не владеют заступничеством, – 
(владеют заступничеством) лишь те, кто засвидетельствовал согласно истине,  
и они (об этом) знают.  

87 И воистину, если спросишь их: «Кто же, созидая, создал их?»,  
то, несомненно, непременно скажут они: «Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ)!»  
Насколько же они побуждаемы ко лжи!  

88 А его высказывание: «О, Господи! Воистину, эти люди не веруют сердцем!», – 
89 так не обращай внимания на них, и скажи: «СаЛаМ (мир)313!» Ведь в будущем они узнают. 

 

                                                 
313 См. сноску к 4:94. 



 624 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ۴۴ 
 سورةالدخان

44. 
сӯрату ад-дуẋāн 

44. 
сура «Дым»  ِإن ин если 

۵٩مكية    маккиййа (59) мекканская (59 айатов)  ُكُنتم кунтум вы 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
وقنِيِنَ    мӯӄыйнӣна убедившиеся مُّ

удостоверившись 

حم   1 ха-мӣм ха-мим 8 لا лā нет 
وَالْكِتاَبِ 2 wа-ль-китāби и писанием   ََإلِه илāhа иляhа  
إلاَّ  аль-мубӣни яснопроявляющимся الْمُبيِنِ  иллā кроме как 
إنَِّا 3 ин-нā воистину Мы  َُھو hуwа Он 
يحُْييِ  анзальнā-hу низвели его أنَزَلْناَهُ  йухьйӣ оживляет 
وَيمُِيتُ  фӣ ляйлятин в ночь فيِ ليَْلةٍَ  wа йумӣту и умертвляет 
باَرَكَةٍ    раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  мубāракятин благословенно-благодатную مُّ
 wа раббу и Господь وَرَبُّ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 
 āбā’и-кум отцов ваших آباَئكُِمُ  куннā были Мы كُنَّا 
ليِنَ  мунҙирӣна предостерегающими مُنذِرِينَ   аль-аwwалӣна первых الأوََّ
 баль но بلَْ фӣ-hā в ней 9 فيِھاَ 4
 hум они ھمُْ  йуфраӄу разделяется يفُْرَقُ 
 фӣ шаккин в колебании-сомнении فيِ شَكٍّ  куллю всякое كُلُّ 
 йальѓабӯна забавляются يلَْعَبوُنَ  амрин повеление أمَْرٍ 
 фа-иртаӄыб и наблюдайте فاَرْتقَِبْ хакӣмин мудрое 10 حَكِيمٍ 
 йаума день يوَْمَ  амран повелением أمَْرًا 5
نْ  عِندِناَ مِّ  мин ѓынди-нā от у Нас  ِتأَتي та’тӣ явится 
مَاء  ин-нā воистину Мы إنَِّا   ас-самāу небо السَّ
 би-дуẋāнин с дымом بدُِخَانٍ  куннā были كُنَّا 
بيِنٍ   мурсилӣна посылающими مُرْسِليِنَ   мубӣнин ясноявляющимся مُّ
 йағшą накрывает يغَْشَى рахматан милостью 11 رَحْمَةً  6
بِّكَ    ан-нāса людей النَّاسَ  мин рабби-кя от Господа твоего مِّن رَّ
 hаҙа это (есть) ھذََا  инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  hуwа Он ھوَُ 
مِيعُ   алӣмун мучительное ألَيِمٌ  ас-самӣѓу Всеслышащий السَّ
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ аль-ѓалӣму Всезнающий 12 الْعَليِمُ 
  икшиф сними اكْشِفْ  рабби Господа رَبِّ 7
مَاوَاتِ    ѓан-нā от нас عَنَّا  ас-самāwāти небес السَّ
 аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  
 ин-нā воистину мы إنَِّا  wа мā и того что وَمَا 
 му’минӯна верующие сердцем مُؤْمِنوُنَ  байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا 
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44. Сура «Дым» (сӯрату ад-дуẋāн) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Ха-Мим. 
2 (Клянусь) (тем самым) яснопроявляющимся Писанием!  
3 Воистину, Мы низвели его (яснопроявляющееся Писание)  

в благословенную-благодатную ночь, –  
воистину Мы, – были Мы предостерегающими, –  

4 в ней разделяется всякое повеление мудрое, – 
5 в качестве повеления от Нас Самих, – воистину, Мы были посылающими, –  
6 в качестве милости от Господа твоего, –  

воистину, Он, – Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий, –  
7 Господа небес и Земли, и того, что между ними обоими,  

если вы, удостоверившись, убедившиеся.  
8 Нет Боhа иного, – только Он! Он оживляет и умертвляет. 

Господь ваш и Господь ваших отцов первых. 
9 Но они в колебании-сомнении, – они забавляются.  
10 Так наблюдайте день, (когда) явится небо с ясноявляющимся дымом, –  
11 накроет он (дым) людей. Это – страдание мучительное.  
12 «Господь наш! Сними с нас (это) страдание. Воистину, мы верующи сердцем!» 
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أنََّى 13 аннą как же  ْلكَُم ля-кум для вас 
لھَمُُ  ля-hум для них  ٌرَسُول расӯлюн посланник 
كْرَى  الذِّ аҙ-ҙикрą напоминание  ٌأمَِين амӣнун верный 
وَقدَْ  wа ӄад ведь уже 19 َّوَأنَْ لا wа ан лā и не 
جَاءھمُْ  җā’а-hум пришел (к) ним  تعَْلوُا таѓлӯ превозноситесь 
عَلىَ  расӯлюн посланник رَسُولٌ  ѓалą над 
بيِنٌ  مُّ мубӣнун явный  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhом 

إنِِّي  ҫумма затем ثمَُّ 14 ин-нӣ воистину я 
آتيِكُم  таwалляу отвернулись توََلَّوْا  āтӣ-кум явился вам 
 би-сульҭāнин с властью بسُِلْطاَنٍ  ѓан-hу от него عَنْهُ 
بيِنٍ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا   мубӣнин явной مُّ
 wа ин-нӣ и воистину я وَإنِِّي муѓаллямун наделяемый знаниями 20 مُعَلَّمٌ 
جْنوُنٌ   ѓуҙту прибег عُذْتُ  маҗнӯнун одержимый джинном مَّ

 би-рабб-ӣ к Господу моему برَِبِّي  ин-нā воистину Мы إنَِّا 15
 wа рабби-кум и Господу вашему وَرَبِّكُمْ  кāшифӯ устранители كَاشِفوُ 
  ан тарҗумӯни чтобы прокляв أنَ ترَْجُمُونِ   аль-ѓаҙāби страдания الْعَذَابِ 

не прогнали меня   قلَيِلا ӄалӣлян немного 
 wа ин и если وَإنِْ инна-кум воистину вы 21 إنَِّكُمْ 
 лям ту’минӯ никак не уверуете сердцем لَّمْ تؤُْمِنوُا  ѓā’идӯна возвращающиеся عَائدُِونَ 

 л-ӣ мне ليِ  йаума день يوَْمَ 16
 фа-иѓтазилӯни то сторонитесь меня فاَعْتزَِلوُنِ  набҭышу ухватим نبَْطِشُ 
 фа-даѓā и призвал فدََعَا аль-баҭшата хватанием 22 الْبطَْشَةَ  
 рабба-hу Господа его رَبَّهُ   аль-кубрą большим الْكُبْرَى 
анна что أنََّ  ин-нā воистину Мы إنَِّا  воистину 
  hā’улā’и эти ھؤَُلاء  мунтаӄымӯна строго спросив наказывающие مُنتقَمُِونَ 

 ӄаумун люди قوَْمٌ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 17
جْرِمُونَ  фатаннā подвергли искушению فتَنََّا   муҗримӯна совершающие преступное مُّ
  фа-асри и иди فأَسَْرِ ӄабля-hум прежде вас 23 قبَْلھَمُْ 
 бы-ѓыбāд-ӣ со служителями Моими بعِِباَدِي  ӄаума людей قوَْمَ 
 ляйлян ночью ليَْلا  фирѓауна фараона فرِْعَوْنَ 
 инна-кум воистину вы إنَِّكُم  wа җā’а-hум и пришел (к) ним وَجَاءھمُْ 
تَّبعَُونَ  расӯлюн посланник رَسُولٌ   муттабаѓӯна руководимые مُّ
 wа утрук и оставь وَاتْرُكْ кярӣмун благородный 24 كَرِيمٌ 

وا 18  аль-бахра большую воду الْبحَْرَ  ан аддӯ приведите أنَْ أدَُّ
 раhwан спокойной رَھْوًا  иляй-йа ко мне إلِيََّ 
 инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  ѓыбāда служителей عِباَدَ 
 ِ  җундун воинство جُندٌ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
غْرَقوُنَ  ин-нӣ воистину я إنِِّي   муғраӄӯна утопляемые مُّ
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Сура «Дым» (сӯрату ад-дуẋāн) 
44: 13-24 

 
 

13 Как же им (будет) напоминание, раз уже пришел к ним посланник явный? 
14 Затем отвернулись они от него и сказали:  

«Наделяемый знаниями бесноватый-одержимый джинном!»  
15 Воистину, Мы – устранители (того самого) страдания (на) малость. 

Воистину, вы являетесь возвращающимися. 
16 В день, когда Мы ухватим хватанием большим,  

то, воистину, Мы, строго спросив, наказывающи.  
17 И, несомненно, Мы до вас уже подвергли искушению людей фараона, – 

ведь пришел к ним посланник благородный:  
18 «Приведите ко мне служителей Аллаhа.  

Воистину, я для вас – посланник верный.  
19 И не превозноситесь над Аллаhом! 

Воистину, я явился к вам с явной властью,  
20 и воистину, я прибег к Господу моему и к Господу вашему,  

чтобы вы, прокляв, не прогнали меня.  
21 И если вы никак не уверуете сердцем мне, то сторонитесь меня»314.  
22 И призвал он Господа своего, что, воистину, эти люди – совершающие преступное.  
23 «И иди ночью со служителями Моими. Воистину, вы являетесь руководимыми.  
24 А большую воду предоставь самой себе.  

Воистину, они – воинство, – утопляемые они». 

                                                 
314 Это прямая речь Моисея-пророка. 
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كَمْ 25 кям сколько  َعَلى ѓалą над 
ترََكُوا  таракӯ оставили  َالْعَالمَِين аль-ѓāлямӣна мирами 
مِن جَنَّاتٍ   мин җаннāтин из садов 33 ُوَآتيَْناَھم wа āтайнā-hум и дали (Мы) им 
وَعُيوُنٍ  wа ѓуйӯнин и источников  ِنَ الآياَت مِّ мин аль-āйāти из айатов-знамений 

وَزُرُوعٍ 26 wа зурӯѓын и нив  مَا мā то что 
فيِهِ   wа маӄāмин и места وَمَقاَمٍ  фи-hӣ в нем 
كَرِيمٍ  кярӣмин благородного  بلاء балā’ун испытание 

بيِنٌ  wа наѓматин и благоденствия وَنعَْمَةٍ  27 مُّ мубӣнун явное 
إنَِّ кāнӯ были  34 كَانوُا  инна воистину 
 hā’улā’и эти ھؤَُلاء  фӣ-hā в них فيِھاَ 
 ля-йаӄӯлӯна несомненно говорят ليَقَوُلوُنَ  фāкиhӣна веселящимися فاَكِھِينَ 

 ин воистину إنِْ кяҙāликя так 35 كَذَلكَِ 28
 hийа она ھِيَ  wа аураҫнā-hā и дали в наследство (Мы) их وَأوَْرَثْناَھاَ  
 иллā лишь إلاَّ  ӄауман людям قوَْمًا 
 маутату-нā смерть наша مَوْتتَنُاَ  āẋарӣна иным آخَرِينَ 

 аль-ӯлą первая الأوُلىَ  фа-мā и не فمََا 29
 wа мā и не есть وَمَا  бакят заплакало بكََتْ 
 нахну мы نحَْنُ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمُ 

مَاء  -би-муншарӣна с оживляемыми بمُِنشَرِينَ   ас-самā’у небо السَّ
воскрешаемыми 

 фа-’тӯ так явитесь فأَتوُا wа-ль-арḋу и земля 36 وَالأرَْضُ  
 би-āбā’и-нā с отцами нашими بآِباَئنِاَ  wа мā кāнӯ и не были وَمَا كَانوُا  
  ин  если إنِ  мунӟарӣна получившими отсрочку مُنظرَِينَ 

 кунтум вы كُنتمُْ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 30
يْناَ   ċāдиӄыйна правдиво утверждающи صَادِقيِنَ  наҗҗайнā спасли (Мы) نجََّ
 а hум неужели они أھَمُْ банӣ сынов 37 بنَيِ 
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ 
 ам или أمَْ  мин аль-ѓаҙāби от страдания مِنَ الْعَذَابِ  
  ӄауму люди قوَْمُ  аль-муhӣни унижающего الْمُھِينِ 

 туббаѓын туббага تبَُّعٍ  мин фирѓауна от фараона مِن فرِْعَوْنَ  31
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  инна-hу воистину он إنَِّهُ  
 мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِمْ  кāна был كَانَ 
 аhлякнā-hум погубили (Мы) их أھَْلكَْناَھمُْ  ѓāлийан возвышающимся عَاليِاً 
نَ الْمُسْرِفيِنَ    инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  мин аль-мусрифӣна из излишествующих مِّ

 кāнӯ были كَانوُا  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَِ 32
 муҗримӣна совершающими مُجْرِمِينَ   иẋтарнā-hум выбрали благословив (Мы) их اخْترَْناَھمُْ  

преступное   ٍعَلىَ عِلْم ѓалą ѓыльмин по знанию 



 629 

Сура «Дым» (сӯрату ад-дуẋāн) 
44: 25-37 

 
 

25 Сколько же оставили они (люди, совершающие преступное) из садов и из источников,  

26 и из нив, и из места благородного,  

27 и из благоденствия, в которых они были веселящимися.  

28 Вот так! И Мы дали это в наследство людям иным.  

29 И не заплакало над ними небо, а также Земля. И не были они получившими отсрочку.  

30 И, несомненно, уже спасли Мы сынов Исраиля от (того самого) унизительного страдания  

31 от фараона. Воистину, он был возвышающимся среди (всех) излишествующих. 

32 И, несомненно, Мы уже, благословив, выбрали их (сынов Исраиля) по знанию над мирами,  

33 и дали Мы им из айатов-знамений, – то в чем испытание явное. 

34 Воистину, эти, несомненно, говорят:  

35 «Воистину, она (смерть) – лишь смерть наша первая. 

Ведь не являемся мы оживляемыми-воскрешаемыми.  

36 Поэтому явитесь с отцами нашими, если вы – правдиво утверждающие!»  

37 Они ли лучше, или люди туббагы315? Ведь тех, которые (были) до них, Мы погубили. 

Воистину, они были совершающими преступное. 
 

                                                 
315 Подданные древних йеменских царей (см.: Гиргас В.Ф. с. 87). 
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وَمَا خَلقَْناَ  38 wа мā ẋаляӄнā и не создали созидая (Мы) 45 ِكَالْمُھْل кя-ль-муhли словно медленно текущее 
مَاوَاتِ    йағлӣ кипит يغَْليِ  ас-самāwāти небеса السَّ
 фӣ-ль-буҭӯни в животах فيِ الْبطُوُنِ  wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  
 кя-ғальйи как кипение كَغَلْيِ wа мā и то что 46 وَمَا 
 аль-хамӣми обугливающего-горячего الْحَمِيمِ  байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا 
 ẋуҙӯ-hу возьмите его خُذُوهُ лāѓыбӣна (будучи) играющимися 47 لاعِبيِنَ 

 фа-иѓтилӯ-hу и оттащите его فاَعْتلِوُهُ  мā ẋаляӄнā-hумā не создали созидая их оба مَا خَلقَْناَھمَُا  39
 илą саwā’и к середине إلِىَ سَوَاء  иллā кроме как إلاَّ 
 аль-җахӣми адского огня الْجَحِيمِ  би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ 
 ҫумма затем ثمَُّ wа лякинна но однако 48 وَلكَِنَّ 
 ċуббӯ пролейте صُبُّوا  акҫара-hум большинство их أكَْثرََھمُْ 
 фауӄа над فوَْقَ  лā йаѓлямӯна не понимают لا يعَْلمَُونَ  

 ра’си-hи головой его رَأسِهِ   инна йаума воистину день إنَِّ يوَْمَ 40
 мин ѓаҙāби от страдания مِنْ عَذَابِ  аль-фаċли разделения الْفصَْلِ 
 аль-хамӣми обугливающего-горячего الْحَمِيمِ  мӣӄāту-hум назначенное время их مِيقاَتھُمُْ 
 ҙуӄ вкуси ذُقْ аҗмаѓыйна всех вместе 49 أجَْمَعِينَ 

 инна-кя воистину ты إنَِّكَ  йаума день يوَْمَ 41
 анта ты أنَتَ  лā йуғнӣ не избавляет لا يغُْنيِ 
 аль-ѓазӣзу чествуемый الْعَزِيزُ  маулąн близкий مَوْلىً 
 аль-кярӣму знатный الْكَرِيمُ  ѓан от عَن 
وْلىً    инна воистину إنَِّ маулąн близкого 50 مَّ
 hāҙā это ھذََا  шай’ан чем либо شَيْئاً 
 мā  то что مَا  wа лā и не есть وَلا 
 кунтум были вы كُنتمُ  hум они ھمُْ 
 би-hи о чем بهِِ   йунċарӯна вспомоществляются ينُصَرُونَ  

 тамтарӯна сомневались تمَْترَُونَ  иллā кроме إلاَّ 42
 инна воистину إنَِّ ман кому 51 مَن 
حِمَ    аль-муттаӄыйна остерегающиеся الْمُتَّقيِنَ  рахима оказал милость رَّ
 ُ  фӣ маӄāмин в местонахождении فيِ مَقاَمٍ  аллāhу Аллаh اللهَّ
-амӣнин безопасном أمَِينٍ   инна-hу воистину Он إنَِّهُ  

благополучном  َُھو hуwа Он 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

 фӣ җаннāтин в садах جَنَّاتٍ 52
 wа ѓуйӯнин и источниках وَعُيوُنٍ 

حِيمُ   йальбасӯна одеваются يلَْبسَُونَ ар-рахӣму Милостивый 53 الرَّ
  мин  из مِن  инна шаҗарата воистину дерево إنَِّ شَجَرَةَ  43
قُّومِ   сундусин атласа سُندُسٍ  аз-заӄӄӯми заккума الزَّ

 wа истабраӄын и парчи وَإسِْتبَْرَقٍ  ҭаѓāму пища طعََامُ 44
تقَاَبلِيِنَ  аль-аҫӣми преступных-грешных الأثَيِمِ   мутаӄāбилӣна противолежащи مُّ
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Сура «Дым» (сӯрату ад-дуẋāн) 
44: 38-53 

 
 

38 И не создали Мы небеса и Землю,  
и то, что между ними обоими, как играющиеся.  

39 Не создали Мы их обоих иначе, кроме как согласно истине.  
Но, однако, большинство (из) них – не понимают. 

40 Воистину, (тот самый) день разделения – назначенное время их всех вместе, –  
41 тем днем не избавит близкий близкого ни от чего,  

и они не вспомоществляются, – 
42 кроме того, кому оказал милость Аллаh. Воистину, Он, – 

Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Милостивый.  
43 Воистину, дерево заккум  
44 есть пища преступных-грешных, –  
45 словно что-то медленно текущее кипит в животах,  
46 подобно кипению (того самого) обугливающего-горячего:  
47 «Возьмите его и оттащите его к середине (того самого) адского огня,  
48 затем пролейте над головой его из (того самого) страдания обугливающего-горячего.  
49 Вкуси! Воистину, ты, – знатный чествуемый ты!  
50 Воистину, это есть то, относительно чего вы сомневались».  
51 Воистину, остерегающиеся – в безопасном-благополучном местонахождении, –  
52 в садах и источниках, – 
53 носят они одежду из атласа и парчи, лежат они друг напротив друга.  
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كَذَلكَِ 54 кяҙāликя вот так  َعَذَاب ѓаҙāба страдания 
جْناَھمُ   وَزَوَّ wа заwwаҗнā-hум и женили (Мы) их  ِالْجَحِيم аль-җахӣми адского огня 

 би-хӯрин на возвращенных к بحُِورٍ  
первоначальному естеству 57  فضَْلا фаḋлян соблаговолением-

снисхождением 
عِينٍ  ѓыйнин большеоких  مِّن мин  от  

يدَْعُونَ 55 йадѓӯна призывают  َبِّك رَّ рабби-кя Господа твоего 
ذَلكَِ  фӣ-hā в них فيِھاَ  ҙāликя то 
بكُِلِّ  би-кулли со всяким  َُھو hуwа он 
الْفوَْزُ  фāкиhатин плодом فاَكِھةٍَ   аль-фаузу успех-победа 

 āминӣна пребывающие в آمِنيِنَ  
безопасности-спокойствии 

الْعَظِيمُ  аль-ѓаӟыйму великая 
فإَنَِّمَا 58 фа-инна-мā и воистину  

رْناَهُ  лā йаҙӯӄӯна не вкушают لا يذَُوقوُنَ  56  йассарнā-hу облегчили (Мы) его يسََّ
 би-лисāни-кя посредством языка твоего بلِسَِانكَِ  фӣ-hā в них فيِھاَ 
 ляѓалля-hум ведь возможно они لعََلَّھمُْ  аль-маута смерти الْمَوْتَ 
 йатаҙаккярӯна вспомнят يتَذََكَّرُونَ  иллā кроме как إلاَّ 
 фа-иртаӄыб и наблюдай فاَرْتقَِبْ аль-маутата смерть 59 الْمَوْتةََ  
 инна-hум воистину они إنَِّھمُ  аль-ӯлą первую الأوُلىَ 
رْتقَبِوُنَ  wа wаӄā-hум и уберег (Он) их وَوَقاَھمُْ   муртаӄыбӯна наблюдающие مُّ
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Сура «Дым» (сӯрату ад-дуẋāн) 
44: 54-59 

 
 

54 Вот так!  

И женили Мы их на большеоких возвращенных к первоначальному естеству (девушках)316.  

55 Призывают они в них (в садах) всякие плоды, пребывая в безопасности-спокойствии, – 

56 кроме смерти первой, не вкусят они в них смерти, – 

ведь Он уберег их (от) страдания (того самого) адского огня, – 

57 в качестве соблаговоления-снисхождения от Господа твоего. 

То есть (тот самый) великий успех-победа! 

58 И, воистину же, облегчили Мы его317 посредством языка твоего. 

Ведь, возможно, они вспомнят.  

59 И наблюдай, воистину, они – наблюдающи. 
 

  

                                                 
316 Речь идет о девушках, которых не трогал ни человек, ни джинн. См. айаты: 55: 72,74 и 56:22. Также см.сноску к айатам 55: 56 и 55: 72. 
317 Т.е. яснопроявляющееся Писание – Коран на арабском языке (44:2,3). 
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۴۵ 
 سورةالجاثية

45. 
сӯрату аль-җāҫийа 

45. 
сура «Стоящая на коленях»   َبعَْد баѓда после  

٣٧مكية    маккиййа (37) мекканская (37 айатов)  َمَوْتھِا маути-hā смерти ее 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 wа таċрӣфи и (в) перемене وَتصَْرِيفِ  

ياَحِ  ха-мӣм ха-мим حم   1  ар-рийāхи ветров الرِّ
 āйāтун айаты-знамения آياَتٌ  танзӣлю ниспослание تنَزِيلُ 2
 ли-ӄаумин для людей لِّقوَْمٍ  аль-китāби писания الْكِتاَبِ 
 ِ  йаѓӄылӯна разумеют يعَْقلِوُنَ  мин аллāhи от Аллаhа مِنَ اللهَّ

 аль-ѓазӣзи Невообразимо الْعَزِيزِ  
могущественного 

 тилькя то تلِْكَ 6
 āйāту айаты-знамения آياَتُ 

ِ  аль-хакӣми Всемудрого الْحَكِيمِ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 натлӯ-hā зачитываем их نتَْلوُھاَ   инна  воистину إنَِّ 3
مَاوَاتِ    ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ  фӣ ас-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  
 фа-би-аййи и посредством какого فبَأِيَِّ  ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ 
 хадӣҫин события حَدِيثٍ  ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем لِّلْمُؤْمِنيِنَ 
 баѓда после بعَْدَ   wа фӣ  и в وَفيِ 4
ِ  ẋальӄы-кум созидании-создании вас خَلْقكُِمْ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wа āйāти-hи и айатов-знамений Его وَآياَتهِِ  wа мā и того что وَمَا 
 йу’минӯна верой сердца утверждаются يؤُْمِنوُنَ  йабуҫҫу рассеивает يبَثُُّ 
 wайлюн горе وَيْلٌ мин  из  7 مِن 
 ли-кулли для всякого لِّكُلِّ  дāббатин созданий передвигающихся دَابَّةٍ  
 аффāкин клеветника أفََّاكٍ  āйāтун айаты-знамения آياَتٌ 
 аҫӣмин преступного-грешного أثَيِمٍ  ли-ӄаумин для людей لِّقوَْمٍ 

 йӯӄынӯна убеждаются без тени يوُقنِوُنَ  
сомнения 

 йасмаѓу слушает يسَْمَعُ 8
 āйāти айаты-знамения آياَتِ 

ِ  wа иẋтилāфи и (в) чередовании وَاخْتلافِ  5  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 тутлą зачитываются تتُْلىَ  аль-ляйли невидимости-темноты اللَّيْلِ 
 ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  wа-н-наhāри и струящегося (света) وَالنَّھاَرِ 
 ҫумма затем ثمَُّ  wа мā и (в) том что وَمَا 
 йуċырру упорствует يصُِرُّ  анзаля низвел أنَزَلَ 
 ُ  мустакбиран проявляющим гордыню مُسْتكَْبرًِا  аллāhу Аллаh اللهَّ
مَاء   кя-анна словно كَأنَ  мин ас-самā’и от неба مِنَ السَّ воистину 
  лям  не لَّمْ  мин из مِن 
زْقٍ   йасмаѓ-hā слышал их يسَْمَعْھاَ  ризӄын средств существования رِّ
رْهُ   фа-ахьйā и оживил فأَحَْياَ   фа-башшир-hу и обрадуй вестью فبَشَِّ
 би-ѓаҙāбин о страдании بعَِذَابٍ  би-hи посредством этого بهِِ  
 алӣмин мучительном ألَيِمٍ  аль-арḋа землю الأرَْضَ 
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45. Сура «Стоящая на коленях» (сӯрату аль-җāҫийа) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Ха-Мим –  
2 ниспослание Писания318 от Аллаhа, –  

(Того Самого) Невообразимо Могущественного, (Того Самого) Всемудрого.  
3 Воистину, на небесах и на Земле, несомненно,  

есть айаты-знамения для верующих сердцем. 
4 И в созидании-создании вас и того, что Он рассеивает из созданий передвигающихся,  

есть айаты-знамения для людей, (которые) убеждаются без тени сомнения. 
5 И в чередовании невидимости-темноты (ночи) и струящегося света (дня), 

и в том, что низвел Аллаh с неба из средств существования,  
оживив этим Землю после ее смерти,  
и в перемене ветров, есть айаты-знамения для людей, (которые) разумеют.  

6 То – айаты-знамения Аллаhа. Мы зачитываем их над тобой согласно истине.  
Так посредством какого, – после Аллаhа и Его айатов-знамений, – события  
они утвердятся верой сердца?!  

7 Горе всякому преступному-грешному клеветнику!  
8 Слушает он айаты-знамения Аллаhа, (которые) зачитываются над ним,  

затем упорствует, будучи проявляющим гордыню, словно, воистину, он не слышал их. 
Так что обрадуй вестью о страдании мучительном! 

 

                                                 
318 См. сноску к айату 26: 2. 
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وَإذَِا 9 wа иҙā и когда 12 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
عَلمَِ  ѓалима узнал  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 
مِنْ  мин  из   َر سخَّ саẋẋара принудил работать 
لكَُمُ  āйāти-нā айатов-знамений Наших آياَتنِاَ  ля-кум для вас 
 аль-бахра большую воду الْبحَْرَ  шай’ан что-либо شَيْئاً 
 ли-таҗрийа чтобы бежал لتِجَْرِيَ  иттаẋаҙа-hā воспринял его اتَّخَذَھاَ 
 аль-фульку фульк الْفلُْكُ  hузуwан насмешкой ھزُُوًا 
 фӣ-hи по ней فيِهِ   улā’икя те أوُْلئَكَِ 
 би-амри-hи согласно повелению Его بأِمَْرِهِ  ля-hум для них لھَمُْ 
 wа ли-табтағӯ и чтобы стремились добиться وَلتِبَْتغَُوا  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
ھِينٌ    мин  из مِن  муhӣнун унижающее مُّ

 фаḋли-hи соблаговоления-снисхождения Его فضَْلهِِ   мин wарā’и-hим от позади них مِن وَرَائھِِمْ  10
 wа ляѓалля-кум ведь возможно вы وَلعََلَّكُمْ  җаhаннаму геенна جَھنََّمُ 
 ташкурӯна будете благодарить تشَْكُرُونَ  wа лā и не وَلا 
رَ йуғнӣ избавляет  13 يغُْنيِ   wа саẋẋара и принудил работать وَسَخَّ
 ля-кум для вас لكَُم  ѓан-hум от них عَنْھمُ 
ا  ا  мā то что مَّ  мā то что مَّ
مَاوَاتِ  кясабӯ приобрели كَسَبوُا   фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа мā и то что وَمَا  шай’ан чем-либо شَيْئاً 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  wа лā и не وَلا 
 җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعًا  мā то что مَا 
نْهُ   иттаẋаҙӯ взяли себе اتَّخَذُوا   мин-hу от Него مِّ
 инна воистину إنَِّ  мин дӯни от без مِن دُونِ 
 ِ  фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ  аулийā’а опекунов أوَْليِاَء 
 ли-ӄаумин для людей لَّقوَْمٍ  wа ля-hум и для них وَلھَمُْ 
 йатафаккярӯна размышляют يتَفَكََّرُونَ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
 ӄуль скажи قلُ ѓаӟыймун великое 14 عَظِيمٌ 

 ли-ль-ляҙӣна для тех которые لِّلَّذِينَ  hāҙā это ھذََا 11
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  hудąн ведение-руководство ھدًُى 
 йағфирӯ извиняют-прощают يغَْفرُِوا  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 
 ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 лā йарҗӯна не просят لا يرَْجُون  би-āйāти айаты-знамения بآِياَتِ 
 аййāма дней أيََّامَ  рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ 
ِ  ла-hум для них لھَمُْ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ли-йаҗзийа чтобы воздал ليِجَْزِيَ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
 ӄауман людям قوَْمًا  мин от من 
جْزٍ   би-мā согласно того что بمِا  риҗзин нечистоты-мерзости رِّ
 кāнӯ йаксибӯна приобретали كَانوُا يكَْسِبوُنَ  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 
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9 И когда он узнал из айатов-знамений Наших что-либо,  
то воспринял это как насмешку. Такие, – для них страдание унижающее. 

10 Позади них – геенна.  
И ни от чего не избавит их то, что они приобрели, 
и то, что они взяли себе, помимо Аллаhа, опекунов. 
И такие, – ведь для них страдание великое.  

11 Это есть ведение-руководство. 
И те, которые неблагодарно отвергли айаты-знамения Господа своего,  
то для них мучительное страдание из нечистоты-мерзости.  

12 Аллаh есть Тот, Который принудил работать для вас большую воду,  
чтобы бежала (всякая) фелюга по ней согласно повелению Его,  
и чтобы вы стремились добиться из соблаговоления-снисхождения Его, –  
ведь, возможно, вы будете благодарить.  

13 И Он принудил работать для вас то, что (есть) на небесах и на Земле  
в качестве совокупной общности от Него. 
Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей, (которые) размышляют.  

14 Скажи тем, которые уверовали сердцем:  
пусть они извиняют-прощают тем, которые не просят дней Аллаhа319,  
чтобы Он воздал людям согласно тому, что они приобретали. 
 

                                                 
319 Имеются в виду те, которые не надеются на жизнь после смерти и поэтому не просят у Аллаhа этих дней. 
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 байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  ман тот кто مَنْ 15
 йаума днем يوَْمَ  ѓамиля поступил عَمِلَ 
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   ċāлихан праведно صَالحًِا 
 фӣ-мā в том فيِمَا  фа-ли-нафси-hи то для души своей فلَنِفَْسِهِ  
 кāнӯ были они كَانوُا  wа ман а тот кто وَمَنْ 
 фӣ-hи в чем فيِهِ   асā’а побудил к дурному أسََاء 
 йаẋталифӯна разногласили يخَْتلَفِوُنَ  фа-ѓаляй-hā то против нее فعََليَْھاَ 
 ҫумма затем ثمَُّ ҫумма затем 18 ثمَُّ 
 җаѓальнā-кя устроили (Мы) тебя جَعَلْناَكَ  илą к إلِىَ 
 ѓалą на عَلىَ  рабби-кум Господу вашему رَبِّكُمْ 
 шарӣѓатин направлении прямом شَرِيعَةٍ   турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми ترُْجَعُونَ  

نَ الأمَْرِ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 16  мин аль-амри от повеления-дела مِّ
 фа-иттабиѓ-hā и следуй ему فاَتَّبعِْھاَ  āтайнā дали (Мы) آتيَْناَ 
 wа лā таттабиѓ и не следуй وَلا تتََّبعِْ   банӣ сынам بنَيِ 
 аhwā’а падению-прихотям أھَْوَاء  исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  аль-китāба писание الْكِتاَبَ 
 лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  wа-ль-хукма и господство-правление وَالْحُكْمَ 
ةَ   инна hум воистину они إنَِّھمُْ wа-н-нубуwwата и пророчество 19 وَالنُّبوَُّ
 лян йуғнӯ не избавляют لنَ يغُْنوُا  wа разаӄнā-hум и наделили их وَرَزَقْناَھمُ  
نَ الطَّيِّباَتِ    ѓан-кя от тебя عَنكَ  мин аҭ-ҭаййибāти из приятных вещей مِّ
لْناَھمُْ    мин от مِنَ  wа фаḋḋальнā-hум и соблаговолив предпочли их وَفضََّ
ِ  ѓалą  над عَلىَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 шай’ан чем-либо شَيئاً  аль-ѓāлямӣна мирами الْعَالمَِينَ 

 wа инна и воистину وإنَِّ  wа āтайнā-hум и дали (Мы) им وَآتيَْناَھمُ 17
 аӟ-ӟāлимӣна становящиеся темными الظَّالمِِينَ  баййинāтин ясные доказательства بيَِّناَتٍ 
نَ   баѓḋу-hум некоторые из них بعَْضُھمُْ  мин из مِّ
 аулийā’у опекуны-близкие أوَْليِاَء  аль-амри повеления-дела الأمَْرِ 
 баѓḋын некоторых بعَْضٍ  фа-мā и не فمََا 
ُ  иẋталяфӯ разошлись разноглася اخْتلَفَوُا   wа аллāhу а Аллаh وَاللهَّ
 wалиййун опекун-близкий وَليُِّ  иллā кроме как إلاَّ 
  ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся الْمُتَّقيِنَ  мин баѓди от после مِن بعَْدِ 
 hāҙā это ھذََا мā того как 20 مَا 
  баċā’иру осознанности بصََائرُِ  җā’а-hум пришло (к) ним جَاءھمُْ 
 ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  аль-ѓыльму знание الْعِلْمُ 
 wа hудąн и ведение-руководство وَھدًُى  бағйан завистью بغَْياً 
 wа рахматун и милость وَرَحْمَةٌ   байна-hум между ними بيَْنھَمُْ 
 ли-ӄаумин для людей لِّقوَْمِ  инна воистину إنَِّ 
 йӯӄыйнӯна убеждаются без тени يوُقنِوُنَ   рабба-кя Господь твой رَبَّكَ 

сомнения  يقَْضِي йаӄḋый решает 
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15 Тот, кто поступал праведно, то – для души своей,  
а тот, кто побуждал к дурному, то – против нее, – 
затем к Господу вашему вы будете возвращены.  

16 И, несомненно, уже дали Мы сынам Исраиля Писание,  
и господство-правление, и пророчество,  
и наделили их приятными вещами,  
и, соблаговолив, предпочли их над мирами.  

17 И дали Мы им ясные доказательства из (того самого) повеления-дела.  
И, разноглася, разошлись они только после того, как пришло к ним знание, – 
из-за зависти между ними.  
Воистину, Господь твой решит между ними (в тот самый) день предстояния  
относительно того, в чем они разногласили.  

18 Затем устроили Мы тебя на направлении прямом из (того самого) повеления-дела, –  
так что следуй ему (прямому направлению),  
и не следуй падению-прихотям тех, которые не знают.  

19 Воистину, они ничем не избавят тебя от Аллаhа.  
И воистину, темнеющие-поступающие несправедливо, – 
одни из них являются опекунами-близкими для других,  
а Аллаh является опекуном-близким для остерегающихся.  

20 Это – осознанности320 для людей,  
и ведение-руководство, и милость для людей,  
(которые) убеждаются без тени сомнения.  
 

                                                 
320 Речь идет о том, что Аллаh дал людям осознанно воспринимаемые крупицы подлинного знания. Кроме того, из того факта, что при подлежащем 
во мн.ч. баċā’иру использован глагол-сказуемое мужского рода җā’а, вытекает, что подлежащее обозначает нечто живое, т.е. эти воспринимаемые 
осознанности являются живыми. 
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أمًْ 21 ам или  ٍعِلْم ѓыльмин знанием 
حَسِبَ  хасиба посчитали  ََوَخَتم wа ẋатама и наложил печать 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َعَلى ѓалą на 
اجْترََحُوا  иҗтарахӯ натворили   ِسَمْعِه самѓы-hи способность осознавать 

услышанное его  ِيِّئاَت السَّ ас-саййи’āти скверности 
وَقلَْبهِِ   ан наҗѓаля-hум что устроим их أن نَّجْعَلھَمُْ   wа ӄальби-hи и сердце его 
 wа җаѓаля и устроил وَجَعَلَ  кя-ль-ляҙӣна как те которые كَالَّذِينَ 
 ѓалą над عَلىَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 баċари-hи способностью осознавать بصََرِهِ   wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا 

увиденное его   ِالحَِات  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 ғышāwатан покров غِشَاوَةً  саwā’ан одинаково سَوَاء 
حْياَھمُ   фа-ман то кто فمََن  махьйā-hум жизнь их مَّ
 йаhдӣ-hи поведет его يھَْدِيهِ   wа мамāту-hум и смерть их وَمَمَاتھُمُْ  
 мин баѓди от после مِن بعَْدِ  сā’а оказалось скверным سَاء 
ِ  мā то как مَا   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 а фа-лā как же не أفَلا  йахкумӯна судят يحَْكُمُونَ 

 таҙаккярӯна вспоминают تذََكَّرُونَ  wа ẋаляӄа и созидая создал وَخَلقََ 22
 ُ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا аллāhу Аллаh 24 اللهَّ
مَاوَاتِ     мā не (есть) مَا  ас-самāwāти небеса السَّ
 hийа она ھِيَ  wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  
 иллā кроме как إلاَّ  би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ 
 хайāту-нā жизнь наша حَياَتنُاَ  wа ли-туҗзą  чтобы была воздана وَلتِجُْزَى  
نْياَ  куллю каждая كُلُّ   ад-дуньйā ближняя الدُّ
 намӯту умираем نمَُوتُ  нафсин душа نفَْسٍ 
 wа нахьйā и живем وَنحَْياَ  би-мā согласно того что بمَِا 
  wа мā и не وَمَا  кясабат приобрела كَسَبتَْ 
 йуhлику-нā губит нас يھُْلكُِناَ  wа hум и они وَھمُْ 
 иллā кроме как إلاَّ   лā  не لا 

 йуӟлямӯна подвергаются يظُْلمَُونَ  
несправедливости   ُالدَّھْر ад-даhру судьба-рок 

  wа  и وَ  а фа-ра’айта видел ли ты أفَرََأيَْتَ 23
 мā не (есть) مَا  ман того кто مَنِ 
 ля-hум у них لھَمُ   иттаẋаҙа избрал اتَّخَذَ 
 би-ҙāликя с тем بذَِلكَِ  илāhа-hу иляhом его إلِھَهَُ  

 hаwā-hу пустоту-падение-прихоть ھوََاهُ  
его 

 мин из مِنْ 
 ѓыльмин знания عِلْمٍ 

-wа аḋалля-hу и дозволил заблудиться وَأضََلَّهُ  
блуждать ему 

 ин ведь إنِْ 
 hум они ھمُْ 

 ُ  иллā лишь إلاَّ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 йаӟуннӯна предполагают يظَنُُّونَ  ѓалą над عَلىَ 
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21 Или же посчитали те, которые натворили скверности, что устроим Мы их подобно тем,  

которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, 

(что) будут одинаковыми их жизнь и смерть?  

Оказалось скверным то, как они судят. 

22 И, созидая, создал Аллаh небеса и Землю согласно истине,  

и для того, чтобы была воздана каждая душа согласно тому, что она приобрела, – 

ведь они не будут подвергнуты несправедливости.  

23 А видел ли ты того, кто избрал своим иляhом-богом свою пустоту-падение-прихоть? 

Ведь Аллаh дозволил заблудиться-блуждать ему по поводу знания,  

и наложил печать на его способность осознавать услышанное и на сердце его,  

и устроил покров над его способностью осознавать увиденное. 

Так кто же поведет его после Аллаhа? Почему же не вспоминают они?  

24 И сказали они: «Не является она (жизнь) чем-либо иным,  

кроме как жизнью нашей ближней, –  

мы умираем и живем, и не губит нас ничего, кроме судьбы-рока».  

Ведь нет у них о том (какого-либо) знания, – они лишь предполагают. 
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 җāҫийатан стоящей на коленях جَاثيِةًَ   wа иҙā и когда وَإذَِا 25
 куллю всякая كُلُّ   тутлą читаются تتُْلىَ 
 умматин община أمَُّةٍ   ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
 тудѓą призывается تدُْعَى  āйāту-нā айаты-знамения Наши آياَتنُاَ 
 илą к إلِىَ  баййинāтин ясными доказательствами بيَِّناَتٍ 
ا كَانَ   китāби-hā писанию ее كِتاَبھِاَ  мā кāна не есть مَّ
تھَمُْ   аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  хуҗҗата-hум довод-оправдание их حُجَّ
 туҗзауна воздаетесь تجُْزَوْنَ  иллā ан кроме как إلاَّ أنَ 
 мā тем что مَا  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
  кунтум таѓмалӯна совершали كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   у’тӯ явитесь ائْتوُا 
 hāҙā это ھذََا би-āбā’и-нā с отцами нашими 29 بآِباَئنِاَ 
 китāбу-нā писание Наше كِتاَبنُاَ  ин  если إنِ 
 йанҭыӄу излагает ينَطِقُ  кунтум вы كُنتمُْ 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُم  ċāдиӄыйна правдиво утверждающи صَادِقيِنَ 

 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  ӄуль скажи قلُِ 26
 ُ  ин-нā воистину Мы إنَِّا  аллāhу Аллаh اللهَّ
نسَْتنَسِخُ كُنَّا  йухьйӣ-кум оживляет вас يحُْييِكُمْ   куннā настансиẋу поручали записать 
 мā что مَا  ҫумма затем ثمَُّ 
تعَْمَلوُنَكُنتمُْ  йумӣту-кум умертвляет вас يمُِيتكُُمْ   кунтум таѓмалӯна (вы) совершали 
ا ҫумма затем 30 ثمَُّ   фа-аммā а что касается فأَمََّ
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  йаҗмаѓу-кум собирает вас يجَْمَعُكُمْ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  илą йауми к дню إلِىَ يوَْمِ 
  wа  и وَ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 ѓамилӯ совершили عَمِلوُا  лā райба нет недоверия-сомнения لا رَيبَ 
الحَِاتِ  фӣ-hи в нем فيِهِ    аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 фа-йудẋылю-hум то введет их فيَدُْخِلھُمُْ  wа лякинна но однако وَلكَِنَّ 
 раббу-hум Господь их رَبُّھمُْ  акҫара большинство أكََثرََ 
 фӣ в فيِ  ан-нāси людей النَّاسِ 
 рахмати-hи милость Его رَحْمَتهِِ   лā йаѓлямӯна не понимают لا يعَْلمَُونَ  

27 ِ َّ َ  ҙāликя то ذَلكَِ  wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу وَ
 hуwа он ھوَُ  мульку владение مُلْكُ 
مَاوَاتِ    аль-фаузу успех-победа الْفوَْزُ  ас-самāwāти небесами السَّ
 аль-мубӣну явная الْمُبيِنُ  wа-ль-арḋы и землей وَالأرَضِ  
 wа а وَ wа йаума и днем 31 وَيوَمَ 
ا  таӄӯму наступив свершится تقَوُمُ   аммā что касается أمََّ
اعَةُ    аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ас-сāѓату час السَّ
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 
  а фа-лям разве не أفَلَمَْ  йаẋсару потеряют терпя убыток يخَْسَرُ 
 такун были تكَُنْ  аль-мубҭылӯна болтающие ложь الْمُبْطِلوُنَ  

 āйāт-ӣ айаты-знамения Мои آياَتيِ  wа тарą и ты видишь وَترََى 28
 тутлą читались تتُْلىَ  кулля всякую كُلَّ 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  умматин общину أمَُّةٍ  
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25 И когда читаются над ними Наши айаты-знамения в качестве ясных доказательств,  
то нет у них иного довода-оправдания, кроме как сказать:  
«Явитесь с отцами нашими, если вы правдиво утверждающи».  

26 Скажи: «Аллаh оживляет вас, затем умертвляет вас,  
затем собирает вас к (тому самому) дню предстояния,  
относительно которого нет недоверия-сомнения».  
Но, однако, большинство людей – не понимают.  

27 И принадлежит Аллаhу владение небесами и Землей,  
и днем, когда, наступив, свершится (тот самый) час, – 
в тот день болтающие ложь потеряют-потерпят убыток.  

28 И ты видишь всякую общину стоящей на коленях, –  
всякая община призывается к своему Писанию, – 
сегодня вы воздаетесь тем, что вы совершали.  

29 Это Наше Писание излагает над вами согласно истине, – 
воистину, Мы поручили записать321 то, что вы совершали.  

30 А что касается тех, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, 
то введет их Господь их в Свою милость, –  
это есть (тот самый) явный успех-победа.  

31 А что касается тех, которые неблагодарно отвергли:  
«Разве не читались Мои айаты-знамения над вами?  
 

                                                 
321 В айате 43: 80 объясняется как это происходит. 
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فاَسْتكَْبرَْتمُْ   фа-истакбартум и проявили гордыню  لقِاَء лиӄā’а встречей 
وَكُنتمُْ  wа кунтум и оказались  ْيوَْمِكُم йауми-кум дня вашего 
قوَْمًا  ӄауман людьми  ھذََا hāҙā этого 
جْرِمِينَ   مُّ муҗримӣна совершающими преступное  ْوَمَأوَاكُم wа ма’wā-кум и обиталище ваше 

النَّارُ  wа иҙā и когда وَإذَِا 32 ан-нāру огонь 
قيِلَ  ӄыйля было сказано  وَمَا wа мā и не (есть) 
لكَُم  инна воистину إنَِّ  ля-кум у вас 
مِّن  wаѓда обещание وَعْدَ  мин из 
 ِ  нāċыйрӣна помогающих نَّاصِرِينَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ҙāликум то для вас ذَلكُِم хаӄӄун истинно 35 حَقٌّ 
اعَةُ    би-анна-кум за то что воистину вы بأِنََّكُمُ  wа-с-сāѓату и час وَالسَّ
 иттаẋаҙтум восприняли اتَّخَذْتمُْ  лā райба нет недоверия-сомнения لا رَيْبَ 
 āйāти айаты-знамения آياَتِ  фи-hā в нем فيِھاَ 
ِ  ӄультум сказали вы قلُْتمُ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
ا   hузуwан насмешкой ھزُُوًا  мā не مَّ
تْكُمُ  надрӣ ведаем ندَْرِي   wа ғаррат-кум и обманула вас وَغَرَّ
 аль-хайāту жизнь الْحَياَةُ  мā что (есть) مَا 
اعَةُ  نْياَ  ас-сāѓату час السَّ  ад-дуньйā ближняя الدُّ
 фа-ль-йаума и сегодня فاَلْيوَْمَ  ин ведь إنِ 
 лā йуẋраҗӯна не выводитесь вы لا يخُْرَجُونَ  наӟунну предполагаем نَّظنُُّ 
 мин-hā от него مِنْھاَ  иллā лишь إلاَّ 
  wа лā и не وَلا  ӟаннан предположением ظَناًّ 
 hум они ھمُْ  wа мā и не (есть) وَمَا 
 йустаѓтабӯна облагосклоняются يسُْتعَْتبَوُنَ  нахну мы نحَْنُ 
 фа-ли-ллāhи и для Аллаhа فلَلَِّهِ  би-мустайӄыйнӣна с достоверно убеждающимися 36 بمُِسْتيَْقنِيِنَ  

 аль-хамду прославление-хвала الْحَمْدُ  wа бадā и явились وَبدََا 33
 рабби Господу رَبِّ  ля-hум для них لھَمُْ 
مَاوَاتِ  саййи’āту скверности سَيِّئاَتُ   ас-самāwāти небес السَّ
 wа рабби и Господу وَرَبِّ  мā ѓамилӯ того что совершили مَا عَمِلوُا  
 аль-арḋы земли الأرَْضِ  wа хāӄа и окружило وَحَاقَ 
 рабби Господу رَبِّ  би-hим их بھِِم 
ا   аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  мā то что مَّ
 wа ля-hу и принадлежит Ему وَلهَُ  кāнӯ были 37 كَانوُا 
 аль-кибрийā’у величие الْكِبْرِياَء  би-hи с чем بهِِ  
مَاوَاتِ  йастаhзи’ӯна высмеивая пренебрегали يسَْتھَْزِئوُن   фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ

 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  wа ӄыйля и было сказано وَقيِلَ 34
 wа hуwа и Он وَھوَُ  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ 
 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ   нансā-кум забыв пренебрежем вами ننَسَاكُمْ 

могущественный  كَمَا кя-мā так же как 
 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  насӣйтум забыв пренебрегли (вы) نسَِيتمُْ 
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Но вы проявили гордыню и оказались людьми, совершающими преступное!»  
32 И когда было сказано: «Воистину, обещание Аллаhа является истинным,  

а также (является истинным тот самый) час,  
относительно которого нет недоверия-сомнения»,  
то сказали вы: «Не ведаем мы, что такое (тот самый) час, –  
ведь мы предполагаем лишь предположением,  
и мы не являемся достоверно убедившимися».  

33 И явились им скверности того, что они совершили,  
и окружило их то, чем, высмеивая, пренебрегали они.  

34 И было сказано: «Сегодня Мы, забыв, пренебрежем вами так же,  
как вы, забыв, пренебрегли встречей этого дня вашего. 
И обиталище ваше – огонь, и нет у вас никаких помогающих.  

35 То вам за то, что, воистину, вы восприняли как насмешку айаты-знамения Аллаhа. 
Ведь обманула вас ближняя жизнь, поэтому сегодня вы не выводитесь из него (из огня)».  
И они не будут облагосклонены.  

36 И лишь Аллаhу (Тому Самому Единственному Боһу) – все прославление-хвала, –  
Господу небес и Господу Земли, Господу миров!  

37 И принадлежит Ему все величие на небесах и (на) Земле. 
Ведь Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый. 
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 ۴۶ 
 سورة  الاحقاف

46. 
сӯрату аль-ахӄāф 

46. 
сура «Песчаные дюны» 

مَاذَا  мāҙā что же это 
 ẋаляӄӯ созидая создали (они) خَلقَوُا 

٣۵مكية    маккиййа (35) мекканская (35 айатов)  َمِن мин  от  

 بسِْم اللهِ 
حْمنِ  حِيمِ الرَّ الرَّ  

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

الأرَْضِ  аль-арḋы земли 
 ам ля-hум или принадлежит им أمَْ لھَمُْ 
 ширкун соучастие شِرْكٌ 

 фӣ в فيِ  ха-мӣм ха-мим حم   1
مَاوَاتِ  танзӣлю ниспослание تنَْزِيلُ 2  ас-самāwāти небесах السَّ
 и’тӯнӣ явитесь мне ائِْتوُنيِ  аль-китāби писания الْكِتاَبِ 
 ِ  би-китāбин с писанием بكِِتاَبٍ  мин аллāhи от Аллаhа مِنَ اللهَّ

 аль-ѓазӣзи Невообразимо الْعَزِيزِ  
могущественного 

 мин ӄабли от прежде مِّن قبَْلِ 
 hāҙā этого ھذََا 

 ау или أوَْ  аль-хакӣми Всемудрого الْحَكِيمِ 
 аҫāратин следами أثَاَرَةٍ  ма ẋаляӄнā не создали созидая (Мы) مَا خَلقَْناَ 3
مَاوَاتِ  نْ  ас-самāwāти небеса السَّ  мин из مِّ
 ѓыльмин знания عِلْمٍ  wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ 
 ин если إنِ  wа мā и то что وَمَا 
 кунтум ċāдиӄыйна (вы) правдиво كُنتمُْ صَادِقيِنَ   байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا 

утверждающие  َّإلا иллā кроме как 
 wа ман а кто وَمَنْ би-ль-хаӄӄы согласно истине 5 باِلْحَقِّ 
 аḋаллю более заблудший أضََلُّ  wа аҗалин и сроком وَأجََلٍ 
سَمًّى   мимман чем тот кто مِمَّن  мусаммąн названным مُّ
 йадѓӯ призывает يدَْعُو  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 
 мин дӯни от без مِن دُونِ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
ا  ِ  ѓаммā от того чем عَمَّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ман того кто مَن  унҙирӯ были предостережены أنُذِرُوا 
 лā йастаҗӣбу не отвечает لاَّ يسَْتجَِيبُ  муѓриḋӯна отстраняющиеся مُعْرِضُونَ 
 ля-hу ему لهَُ   ӄуль скажи قلُْ 4
 илą йауми до дня إلِىَ يوَمِ  а ра’айтум видели ли вы أرََأيَْتمُ 
ا   аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   мā то что مَّ
 wа hум и они وَھمُْ  тадѓӯна призываете تدَْعُونَ 
 ѓан относительно عَن   мин  от مِن 
 дуѓā’и-hим мольбы-взывания их دُعَائھِِمْ  дӯни без دُونِ 
 ِ -ғāфилӯна беспечные غَافلِوُنَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ

небрежествующие  ِأرَُوني арӯн-ӣ покажите мне 
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46. Сура «Песчаные дюны» (сӯрату аль-ахӄāф) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Ха-Мим – 
2 ниспослание Писания322 от Аллаhа, –  

(Того Самого) Невообразимо Могущественного, (Того Самого) Всемудрого.  
3 Не создали Мы небеса, Землю и то, что между ними обоими иначе, 

кроме как согласно истине и (на) срок названный. 
И те, которые неблагодарно отвергли,  
являются отстраняющимися от того, чем они были предостережены. 

4 Скажи: «Видели ли вы то, что вы призываете помимо Аллаhа?  
Покажите мне, что же они создали из (какой-либо части) Земли323,  
или же принадлежит им соучастие на небесах? 
Явитесь мне с писанием, (бывшим) до этого (писания)324,  
или (со) следами знания, если вы правдиво утверждающи».  

5 А кто является более заблудшим, чем тот, кто, помимо Аллаhа, 
призывает того, кто не отвечает ему до (того самого) дня предстояния. 
Ведь они (те, кого они призывают) относительно мольбы-взывания их  
являются беспечными-небрежествующими. 

 

                                                 
322 См. сноску к айату 26: 2. 
323 Спрашивается, создали ли они хоть какую-то часть Земли? 
324 Имеется в виду Коран на арабском языке. 
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وَإذَِا 6 wа иҙā и когда  َُأعَْلم аѓляму наизнающий 
حُشِرَ  хушира были собраны  بمَِا би-мā о том что 
النَّاسُ  ан-нāсу люди   َتفُيِضُون туфӣḋӯна пространно рассуждая 

переливаете через край  كَانوُا кāнӯ были 
لھَمُْ  ля-hум для них   ِفيِه фӣ-hи о Нем 
كَفىَ  аѓдā’ан недругами أعَْدَاء  кяфą достаточно 
وَكَانوُا  wа кāнӯ и были  ِِبه би-hи Его 
 шаhӣдан свидетелем شَھِيدًا  би-ѓыбāдати-hим со служением-поклонением их بعِِباَدَتھِِمْ 
 байн-ӣ между мной بيَْنيِ  кāфирӣна отвергающими كَافرِِينَ 
 wа байна-кум и между вами وَبيَْنكَُمْ  wа иҙā и когда وَإذَِا 7
 wа hуwа и Он وَھوَُ  тутлą читаются تتُْلىَ 
 аль-ғафӯру Всепрощающий الْغَفوُرُ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
حِيمُ  āйāту-нā айаты-знамения Наши آياَتنُاَ   ар-рахӣму Милостивый الرَّ
 ӄуль скажи قلُْ баййинāтин ясными доказательствами 9 بيَِّناَتٍ 
 мā кунту не являюсь (я) مَا كُنتُ  ӄāля сказали قاَلَ 
 бидѓан новатором-вводителем بدِْعًا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 

нового  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
سُلِ  ли-ль-хаӄӄы об истине للِْحَقِّ  نْ الرُّ  мин ар-русули из посланников مِّ
ا   wа мā и не وَمَا  ляммā когда لمََّ
 адрӣ дано ведать мне أدَْرِي  җā’а-hум пришла (к) ним جَاءھمُْ 
 мā что مَا  hāҙā это ھذََا 
 йуфѓалю сделается يفُْعَلُ  сихрун чародейство سِحْرٌ 
بيِنٌ   б-ӣ со мной بيِ  мубӣнун явное مُّ
 wа лā и ни وَلا  ам или أمَْ 8
 би-кум с вами بكُِمْ  йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ 
 ин ведь إنِْ  ифтарā-hу измыслил его افْترََاهُ 
 аттабиѓу следую أتََّبعُِ  ӄуль скажи قلُْ 
 иллā лишь إلاَّ  ин если إنِِ 
 мā тому что مَا  ифтарайту-hу измыслил (я) его افْترََيْتهُُ 
  йӯхą внушается يوُحَى  фа-лā то не فلا 
 иляй-йа мне إلِيََّ  тамликӯна (вы) властны удержать تمَْلكُِونَ 
 wа мā и не (есть) وَمَا  л-ӣ для меня ليِ 
 ана я أنَاَ  мин от مِنَ 
 ِ  иллā кроме как إلاَّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 наҙӣрун предостерегатель نذَِيرٌ  шай’ан что-либо شَيْئاً 
بيِنٌ  hуwа Он ھوَُ   мубӣнун явный مُّ
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6 И когда будут собраны люди, то они станут им недругами,  

и будут отвергающими их служение-поклонение.  

7 И когда читаются над ними Наши айаты-знамения в качестве ясных доказательств,  

то те, которые неблагодарно отвергли, сказали об истине,  

когда она пришла к ним: «Это – явное чародейство!»  

8 Или говорят они: «Измыслил он его (Коран)».  

Скажи: «Если измыслил я его (Коран),  

то вы не властны удержать от Аллаhа что-либо в отношении меня.  

Он является наизнающим о том,  

что, вы переливаете через край, пространно рассуждая о Нем.  

Достаточно Его свидетелем между мной и между вами.  

И Он есть (Тот Самый) Всепрощающий, (Тот Самый) Милостивый». 

9 Скажи: «Среди посланников я не являюсь новатором-вводителем нового,  

и не дано ведать мне, что сделается как со мной, так и с вами.  

И я следую лишь тому, что внушается мне. Ведь я лишь предостерегатель явный». 
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قلُْ 10 ӄуль скажи   ِِبه би-hи посредством него 
أرََأيَْتمُْ  а ра’айтум как кажется (вам)  َفسََيقَوُلوُن фа-са-йаӄӯлӯна то скажут 
إنِ  ин если  ھذََا hāҙā это 
كَانَ  кāна (он) был  ٌإفِْك ифкун заведомая ложь 
مِنْ  мин от  ٌقدَِيم ӄадӣмун старая 
وَمِن قبَْلهِِ ѓынди у 12 عِندِ  wа мин ӄабли-hи и прежде него 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ُكِتاَب китāбу писание 
 мӯсą Мусы مُوسَى  wа кяфартум и неблагодарно отвергли вы وَكَفرَْتمُ 
 имāман предводительством إمَِامًا  би-hи его بهِِ 
 wа рахматан и милостью وَرَحْمَةً   wа шаhида и засвидетельствовал وَشَھِدَ 
  wа hāҙā и это وَھذََا  шāhидун свидетельствующий شَاھِدٌ 
 китāбун писание كِتاَبٌ  мин из مِّن 
صَدِّقٌ   банӣ сынов بنَيِ   муċаддиӄун подтверждающее مُّ

правдивость   َإسِْرَائيِل исрā’ӣля Исраиля 
 лисāнан языком لِّسَاناً   ѓалą над عَلىَ 
 ѓарабиййан арабским عَرَبيِاًّ  миҫли-hи подобным этому مِثْلهِِ  
 ли-йунҙира чтобы предостерегать لِّينُذِرَ  фа-āмана и уверовал сердцем فآَمَنَ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  wа истакбартум и проявили гордыню (вы) وَاسْتكَْبرَْتمُْ  
 ӟалямӯ стали темными ظلَمَُوا  инна воистину إنَِّ 
 َ  wа бушрą и радостная весть وَبشُْرَى  аллāhа Аллаh اللهَّ
 ли-ль-мухсинӣна для совершающих للِْمُحْسِنيِنَ    лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي  

прекрасное-доброе  َالْقوَْم аль-ӄаума людей 
 инна воистину إنَِّ аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными 13 الظَّالمِِينَ  

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа ӄāля и сказали وَقاَلَ 11
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 раббу-нā Господь наш رَبُّناَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
ُ  ли-ль-ляҙӣна против тех которые للَِّذِينَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 ҫумма затем ثمَُّ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
-истаӄāмӯ были прямыми-честными اسْتقَاَمُوا  ляу если бы لوَْ 

держались прямо  َكَان кāна был 
 фа-лā то не есть فلا  ẋайран благом خَيْرًا 
ا   ẋауфун страх خَوْفٌ  мā не مَّ
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  сабаӄӯ-нā опередили бы нас سَبقَوُناَ 
  wа  и وَ  иляй-hи к нему إلِيَْهِ  
 лā не есть لا  wа иҙ и раз وَإذِْ 

-лям йаhтадӯ не оказались на ведении لمَْ يھَْتدَُوا 
руководстве 

 hум они ھمُْ 
 йахзанӯна огорчаются يحَْزَنوُنَ 
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10 Скажи: «Как вам кажется: если бы был он (Коран) от Самого Аллаhа,  

а вы бы его неблагодарно отвергли?! 

Ведь засвидетельствовал свидетельствующий из сынов Исраиля над подобным этому,  

и уверовал сердцем он, а вы (при этом) проявили гордыню».  

Воистину, Аллаh не ведет людей темнеющих-поступающих несправедливо.  

11 И те, которые неблагодарно отвергли,  

сказали против тех, которые уверовали сердцем:  

«Если бы он (Коран) был благом, то они не опередили бы нас к нему (Корану)».  

И раз они не оказались на ведении-руководстве посредством него (Корана),  

то они скажут: «Это – заведомая ложь старая».  

12 А до него (до Корана) было Писание Моисея, в качестве предводительства и милости.  

И это (Коран) – писание, подтверждающее правдивость языком арабским,  

чтобы предостерегать тех, которые, поступив несправедливо, стали темными, 

и (это) – радостная весть для совершающих прекрасное-доброе. 

13 Воистину, над теми, которые сказали:  

«Господь наш есть Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ)!»,  

затем были прямыми-честными-держались прямо, нет страха и они не огорчаются. 
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أوُْلئَكَِ 14 улā’икя те  ِالَّتي аль-лятӣ той которой 
 анѓамта нежно أنَْعَمْتَ   аċхāбу спутники أصَْحَابُ 

облагодетельствовал (Ты)  ِالْجَنَّة аль-җаннати райского сада 
 ѓаляй-йа надо мной عَليََّ  ẋāлидӣна вечнопребыващими خَالدِِينَ 
 wа ѓалą и над وَعَلىَ  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 wāлидай-йа родителями моими وَالدَِيَّ  җазā’ан воздаянием جَزَاء 
  ан аѓмаля чтобы я поступил وَأنَْ أعَْمَلَ  би-мā за то что بمَِا 
 ċāлихан праведно صَالحًِا  кāнӯ йаѓмалӯна совершали كَانوُا يعَْمَلوُنَ  

يْناَ 15  тарḋā-hу будешь ты доволен этим ترَْضَاهُ  wа wаċċайнā и завещали (Мы) وَوَصَّ
نسَانَ   wа аċлих и исправь وَأصَْلحِْ   аль-инсāна человеку الإِ
 л-ӣ меня ليِ  би-wāлидай-hи с обоими родителям его بوَِالدَِيْهِ  
يَّتيِ  ихсāнан благодеяние доброты إحِْسَاناً   фӣ ҙурриййат-ӣ и потомство мое فيِ ذُرِّ
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  хамалят-hу носила его حَمَلتَْهُ  
هُ   тубту каясь обратился تبُْتُ  умму-hу мать его أمُُّ
 иляй-кя к Тебе إلِيَْكَ  курhан вынужденно كُرْھاً 
 wа ин-нӣ и воистину я وَإنِِّي  wа wаḋаѓат-hу и сложила его وَوَضَعَتْهُ  
 мин аль-муслимӣна из предающихся مِنَ الْمُسْلمِِينَ   курhан вынужденно كُرْھاً 

(мусульман)  ُُوَحَمْله wа хамлю-hу и ношение его 
 улā’икя те أوُْلئَكَِ wа фиċāлю-hу и отлучение его 16 وَفصَِالهُُ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ҫалаҫӯна тридцать ثلاثوُنَ 
 натаӄаббалю принимаем соглашаясь نتَقَبََّلُ  шаhран месяцев شَھْرًا 
 ѓан-hум от них عَنْھمُْ   хаттą до حَتَّى 
 ахсана прекраснейшее أحَْسَنَ  иҙā когда же إذَِا 
 мā  того что مَا   баляға достиг بلَغََ 
هُ   ѓамилӯ совершили عَمِلوُا  ашудда-hу крепости своей أشَُدَّ
 wа натаҗāwазу и отказываемся وَنتَجَاوَزُ   wа баляға и достиг وَبلَغََ 
 ѓан от عَن   арбаѓыйна сорока أرَْبعَِينَ 
 саййи’āти-hим скверностей их سَيِّئاَتھِِمْ  санатан лет سَنةًَ  
 фӣ аċхāби в спутниках فيِ أصَْحَابِ  ӄāля сказал قاَلَ 
 аль-җаннати райского сада الْجَنَّةِ   рабби Господи رَبِّ 
 wаѓда обещанием وَعْدَ  аузиѓ-нӣ побуди меня أوَْزِعْنيِ 
دْقِ   ан ашкура быть благодарным أنَْ أشَْكُرَ    аċ-ċыдӄы правдивости الصِّ

-ниѓмата-кя облагодетельствованию نعِْمَتكََ  
нежности Твоей 

 аль-ляҙӣ той которой الَّذِي 
 кāнӯ йӯѓадӯна обещались كَانوُا يوُعَدُونَ 
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14 Такие – спутники райского сада, – будучи вечнопребывающими в нем 

в качестве воздаяния за то, что они совершали.  

15 И завещали Мы человеку благодеяние доброты по отношению к его обоим родителям: 

его мать вынужденно его носила и вынужденно его сложила, –  

ношение и отлучение его – тридцать месяцев.  

Когда же достиг он крепости своей, – ведь он достиг сорока лет, – 

то сказал он: «Господи, побуди меня  

быть благодарным облагодетельствованию-нежности Твоей, – 

той, которой нежно облагодетельствовал Ты надо мной и над родителями моими, –  

чтобы я поступал праведно, – будешь Ты доволен этим, – 

и исправь меня и потомство мое.  

Воистину, я, каясь, обратился к Тебе, и воистину, я – из предающихся-муСуЛьМан».  

16 Такие есть те, от которых Мы, соглашаясь, принимаем прекраснейшее того, 

что они совершили. И среди спутников райского сада  

Мы отказываемся от их скверностей обещанием правдивости, –  

той, которой они были обещаны.  

  



 654 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

وَالَّذِي 17 wа-ль-ляҙӣ а тот который  ِنس وَالإِ wа-ль-инси и рода человеческого 
قاَلَ  ӄāля сказал  ُْإنَِّھم инна-hум воистину они 
لوَِالدَِيْهِ  ли-wāлидайи-hи родителям своим  كَانوُا кāнӯ оказались 
أفٍُّ  уффин тьфу  َخَاسِرِين ẋāсирӣна теряющими терпя убыток 
لَّكُمَا  ля-кумā вам обоим 19 ٍّوَلكُِل wа ли-куллин и для каждого 
 дараҗāтун степени دَرَجَاتٌ  а таѓыдāни-нӣ неужели вы обещаете мне أتَعَِدَاننِيِ 
ا  ан уẋраҗа что извлекаюсь أنَْ أخُْرَجَ   مَّ  миммā из того что مِّ
 ѓамилӯ совершили عَمِلوُا  wа ӄад и уже وَقدَْ 
 wа ли-йуwаффийа-hум и чтобы отплатил сполна وَليِوَُفِّيھَمُْ   ẋалят миновали خَلَتْ 

им  ُالْقرُُون аль-ӄурӯну поколения 
 аѓмāля-hум деяния их أعَْمَالھَمُْ  мин ӄабл-ӣ прежде меня مِن قبَْليِ  
 wа hум и они وَھمُْ  wа hумā и они оба وَھمَُا 
 лā йуӟлямӯна не подвергаются لا يظُْلمَُونَ   йастағыйҫāни призывают на помощь يسَْتغَِيثاَنِ  

несправедливости  َ  аллāhа Аллаhа اللهَّ
 wа йаума и днем وَيوَْمَ wайля-кя горе твое 20 وَيْلكََ 
 йуѓраḋу выставляются يعُْرَضُ  āмин уверуй сердцем آمِنْ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  инна воистину إنَِّ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  wаѓда обещание وَعْدَ 
 ِ  ѓалą над عَلىَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ан-нāри огнем النَّارِ  хаӄӄун истинно حَقٌّ 
 аҙhабтум увели (вы) أذَْھبَْتمُْ  фа-йаӄӯлу и говорит فيَقَوُلُ 
 ҭаййибāти-кум приятно-добрые ваши طَيِّباَتكُِمْ  мā не есть مَا 
 фӣ хайāти-кум в жизни вашей فيِ حَياَتكُِمُ  hāҙā это ھذََا 
نْياَ  иллā кроме как إلاَّ   ад-дуньйā ближней الدُّ
 wа истамтаѓтум и насладились (вы) وَاسْتمَْتعَْتمُ  асāҭыйру басни أسََاطِيرُ 
ليِنَ   би-hā ими بھِاَ  аль-аwwалӣна предков الأوََّ

 фа-ль-йаума а сегодня فاَلْيوَْمَ  улā’икя те أوُْلئَكَِ 18
 туҗзауна воздаетесь تجُْزَوْنَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ѓаҙāба страданием عَذَابَ  хаӄӄа стало истинным-свершилось حَقَّ 
 аль-hӯни унижения الْھوُنِ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمُ 
 би-мā за то что بمَِا  аль-ӄаулю высказывание الْقوَْلُ 
 кунтум тастакбирӯна проявляли гордыню كُنتمُْ تسَْتكَْبرُِونَ  фӣ об فيِ 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  умамин общинах أمَُمٍ 
  би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ  ӄад уже قدَْ 
 аль-хаӄӄы истины الْحَقِّ  ẋалят миновали خَلَتْ 
 wа би-мā и за то что وَبمَِا  мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِم 
نَ الْجِنِّ    кунтум тафсуӄӯна  распутничали كُنتمُْ تفَْسُقوُنَ  мин аль-җинни из рода джиннского مِّ
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17 А тот, который сказал родителям своим: «Тьфу, вам обоим!  

Неужели вы обещаете мне, что я буду извлечен?! Ведь уже миновали поколения до меня».  

И оба они (родители) призывают на помощь Аллаhа: 

«Горе тебе! Уверуй сердцем! Воистину, обещание Аллаhа является истиной!»  

Но говорит он: «Это лишь басни предков!»  

18 Такие есть те, над которыми стало истинным-свершилось 

(то самое) высказывание об общинах, (которые) уже миновали до них, – 

из рода джиннов и рода людей.  

Воистину, они оказались теряющими-терпящими убыток.  

19 И для каждого (из рода джиннов и из рода людей) – степени из того, что совершили они, – 

для того чтобы Он сполна отплатил им (за) деяния их, –  

и они не подвергнутся несправедливости.  

20 И в день, когда выставляются над огнем те, которые неблагодарно отвергли:  

«Увели вы ваши приятные-добрые в вашей жизни ближней, – вы насладились ими.  

Поэтому сегодня вы воздаетесь страданием унижения за то, 

что, наперекор Истине, проявляли гордыню на Земле, и за то, что распутничали». 
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وَاذْكُرْ 21 wа уҙкур и вспомни  وَأبُلَِّغُكُم wа убаллиғу-кум и я довожу вам 
أخََا  аẋā брата  ا مَّ мā то 
عَادٍ  ѓāдин адитов  ُأرُْسِلْت урсильту я был послан 
إذِْ  иҙ когда   ِِبه би-hи с чем 
 wа лякин-нӣ но однако я وَلكَِنِّي  анҙара предостерег أنَذَرَ 
 арā-кум вижу вас أرََاكُمْ  ӄаума-hу людей племени его قوَْمَهُ  
 ӄауман людьми قوَْمًا  би-ль-ахӄāфи ахкафом باِلأحَْقاَفِ  
 таҗhалӯна проявляете невежество تجَْھلَوُنَ  wа ӄад и уже وَقدَْ 
ا ẋалят миновали 24 خَلَتْ   фа-ляммā и когда فلَمََّ
 ра’ау-hу увидели его رَأوَْهُ  ан-нуҙуру предостережения النُّذُرُ 
 ѓāриḋан тучей-преградой عَارِضًا  мин байни от между مِن بيَْنِ 
سْتقَْبلَِ  йадай-hи двух рук его يدََيْهِ    мустаӄбиля приближающейся مُّ
 аудияти-hим долинам их أوَْدِيتَھِِمْ  wа мин ẋальфи-hи и от позади него وَمِنْ خَلْفهِِ  
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  аллā не ألاَّ 
 hāҙā это ھذََا  таѓбудӯ поклоняйтесь-служите تعَْبدُُوا 
 ѓāриḋун туча-прегдада عَارِضٌ  иллā кроме إلاَّ 
 َ مْطِرُناَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ  мумҭыру-нā дождящая нас مُّ
 баль но بلَْ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 hуwа он ھوَُ  аẋāфу страшусь أخََافُ 
 мā то что مَا  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
 истаѓҗальтум торопили (вы) اسْتعَْجَلْتمُ  ѓаҙāба страдания عَذَابَ 
 би-hи с ней بهِِ   йаумин дня يوَْمٍ 
 рӣхун ветер رِيحٌ  ѓаӟыймин великого عَظِيمٍ 

 фӣ-hā в нем فيِھاَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 22
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  а җи’та-нā неужели (ты) пришел (к) нам أجَِئْتنَاَ 

 ли-та’фика-нā чтобы оклеветав отвратить لتِأَفْكَِناَ 
нас 

 алӣмун мучительное ألَيِمٌ 
رُ 25  тудаммиру разрушает تدَُمِّ

 кулля всякую كُلَّ  ѓан āлиhати-нā от иляhов наших عَنْ آلھِتَنِاَ  
 шай’ин вещь شَيْءٍ  фа-и’ти-нā так явись нам فأَتنِاَ 
 би-амри согласно повелению بأِمَْرِ  би-мā с тем что بمَِا 
 рабби-hā Господа его رَبِّھاَ  таѓыду-нā обещаешь нам تعَِدُناَ 
 фа-аċбахӯ и стали فأَصَْبحَُوا   ин если إنِ 
 лā йурą не замечается لا يرَُى  кунта ты كُنتَ 
ادِقيِنَ    иллā кроме как إلاَّ  мин аċ-ċāдиӄыйна из правдиво утверждающих مِنَ الصَّ

 масāкину-hум жилища их مَسَاكِنھُمُْ  ӄāля сказал قاَلَ 23
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ   инна-мā воистину إنَِّمَا 
 наҗзӣ воздаем نجَْزِي  аль-ѓыльму знание الْعِلْمُ 
 аль-ӄаума людям الْقوَْمَ  ѓында у عِندَ 
 ِ  аль-муҗримӣна совершающим преступное الْمُجْرِمِينَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
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46: 21-25 

 
 

21 И вспомни брата адитов325.  
Вот он предостерег песчаными дюнами326 людей своего племени, – 
ведь уже миновали предостережения между двух рук его (Худа)327 и после него: 
«Не поклоняйтесь-не служите никому, кроме Аллаhа!  
Воистину, я страшусь для вас страдания дня великого».  

22 Сказали они (адиты): «Неужели пришел ты к нам,  
чтобы, оклеветав, отвратить нас от иляhов-богов наших?  
Так явись нам с тем, что обещаешь нам, если ты из правдиво утверждающих!»  

23 Сказал он: «Воистину же, знание – у Аллаhа, и я довожу вам то, с чем был послан.  
Но, однако, я вижу вас людьми, (которые) проявляют невежество».  

24 И когда увидели они его (то, что было обещано им) в виде тучи-преграды,  
приближающейся к долинам их, то сказали они: 
«Это является тучей-преградой, (которая) будет поливать нас дождем». 
Однако она (туча-преграда) есть то, что вы торопили, – 
с ней ветер, – в нем страдание мучительное, –  

25 разрушает он (ветер) всякую вещь, согласно повелению Господа своего, – 
и стали они (такими, что) не заметно ничего, кроме их жилищ.  
Вот так Мы воздаем людям совершающим преступное.  

                                                 
325 Речь идет о пророке Худе, который был послан к племени адитов. 
326 Имеется в виду, что Худ предостерег своих соплеменников тем, что если они будут поклоняться чему-либо или кому-либо, кроме Аллаhа, то они 
будут уничтожены, и на их месте будет песчаная пустыня. 
327 Т.е. предостережения, которые были до и во время жизни брата адитов, т.е. пророка Худа. 
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فْناَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 26  wа ċаррафнā спустили وَصَرَّ
نَّاھمُْ   аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  маккяннā-hум укрепили (Мы) их مَكَّ
 ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ  фӣ-мā в том فيِمَا 
نَّاكُمْ   كَّ -йарҗиѓӯна возвратятся назад يرَْجِعُونَ   ин маккяннā-кум если укрепили (Мы) вас إنِ مَّ

откажутся   ِفيِه фӣ-hи в чем 
 фа-ляу лā и почему не فلَوَْلا wа җаѓальнā и устроили  28 وَجَعَلْناَ 
 наċара-hум помогли им نصََرَھمُُ  ля-hум для них لھَمُْ 

 самѓан способность осознавать سَمْعًا 
услышанное 

 аль-ляҙӣна те которых الَّذِينَ 
 иттаẋаҙӯ избрали (они) اتَّخَذُوا 

 wа абċāран и способности осознавать وَأبَْصَارًا 
увиденное 

 мин дӯни от без مِن دُونِ 
 ِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ

 ӄурбāнан курбаном-приближением قرُْباَناً  wа аф’идатан и пораженные сердца وَأفَْئدَِةً 
 āлиhатан иляhами آلھِةًَ   фа-мā и не فمََا 
 баль напротив بلَْ  ағнą избавило أغَْنىَ 
 ḋаллӯ пропали ضَلُّوا  ѓан-hум от них عَنْھمُْ 

 самѓу-hум способность осознавать سَمْعُھمُْ  
услышанное их 

 ѓан-hум от них عَنْھمُْ 
 wа ҙāликя и то وَذَلكَِ 

 ифку-hум заведомая ложь их إفِْكُھمُْ  wа лā и не وَلا 

 абċāру-hум способности осознавать أبَْصَارُھمُْ  
увиденное их 

 wа мā и то что وَمَا 
 кāнӯ йафтарӯна измышляли كَانوُا يفَْترَُونَ 

 wа иҙ и вот وَإذِْ wа лā и не 29 وَلا 
 ċарафнā отослали (Мы) صَرَفْناَ  аф’идату-hум сердца пораженные их أفَْئدَِتھُمُ 
 иляй-кя к тебе إلِيَْكَ  мин шай’ӣин от вещи مِّن شَيْءٍ  
 нафаран некоторое количество نفَرًَا  иҙ когда إذِْ 
نَ  кāнӯ йаҗхадӯна отказывались отрекаясь كَانوُا يجَْحَدُونَ     мин  из مِّ
 аль-җинни рода джиннского الْجِنِّ  би-āйāти с айатами-знамениями بآِياَتِ 
 ِ  йастамиѓӯна внимая слушают يسَْتمَِعُونَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 аль-ӄур’āна Кур’ан الْقرُْآنَ  wа хāӄа и стало истинным وَحَاقَ 
ا  би-hим с ними بھِِم   фа-ляммā и когда فلَمََّ
ا   хаḋарӯ-hу пришли ему حَضَرُوهُ  мā то مَّ
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  кāнӯ были они كَانوُا 
 анċытӯ молчите أنَصِتوُا  би-hи с чем بهِِ 
ا  йастаhзи’ӯна высмеивая пренебрегали يسَْتھَْزِئوُن   фа-ляммā и когда فلَمََّ

 ӄуḋыйа было исполнено قضُِيَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 27
 wалляу направились وَلَّوْا  аhлякнā погубили (Мы) أھَْلكَْناَ 
 илą к إلِىَ  мā то что مَا 
 ӄауми-hим соплеменникам их قوَْمِھِم  хауля-кум вокруг вас حَوْلكَُم 
نَ الْقرَُى   نذِرِينَ  мин аль-ӄурą из поселений مِّ  мунҙирӣна предостерегающими مُّ
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26 И если Мы укрепили вас в чем-либо, то, несомненно, уже укрепили Мы и их в том же, – 
ведь устроили Мы для них способность осознавать услышанное,  
и способности осознавать увиденное, и пораженные сердца.  
Но ни от чего не избавили их ни их способность осознавать услышанное,  
ни их способности осознавать увиденное, ни их сердца пораженные,  
когда они, отрекаясь, отказались от айатов-знамений Аллаhа.  
И стало истинным по отношению к ним то, чем они, высмеивая, пренебрегали.  

27 Ведь, несомненно, уже погубили Мы те из поселений, (которые) вокруг вас,  
и спустили айаты-знамения, – ведь, возможно, они возвратятся назад-откажутся.  

28 Так почему не помогли им те, которых, помимо Аллаhа,  
они избрали в качестве курбана-приближения328, в качестве иляhов-богов? 
Напротив, пропали они от них! 
Ведь то – их заведомая ложь и то – что они измышляли.  

29 И вот отослали Мы к тебе некоторое количество из рода джиннов, –  
внимая, слушают они Коран. 
Когда они (эта группа джиннов) пришли (к) нему, то сказали они: «Молчите!» 
И когда было исполнено, то они (эта группа джиннов) в качестве предостерегающих 
направились к соплеменникам своим. 
 

                                                 
328 См. сноску к 5: 27. 
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 дāѓыйа призывающему دَاعِيَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 30
ِ  йā ӄаума-нā о соплеменники наши ياَ قوَْمَناَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 фа-ляйса то не есть (он) فلَيَْسَ  ин-нā воистину мы إنَِّا 
 би-муѓҗизин с ослабляющим بمُِعْجِزٍ  самиѓнā услышали سَمِعْناَ 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  китāбан писание كِتاَباً 
 wа ляйса и не есть وَليَْسَ  унзиля (было) низведено أنُزِلَ 
 ля-hу у него لهَُ   мин баѓди от после مِن بعَْدِ 
 мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ  мӯсą Мусы مُوسَى 

قاً   муċаддиӄан подтверждающим مُصَدِّ
правдивость 

 аулийā’у опекуны-близкие أوَليِاَء 
 улā’икя те أوُْلئَكَِ 

 фӣ ḋалāлин в заблуждении فيِ ضَلالٍ  ли-мā для того что لِّمَا 
بيِنٍ  байна между بيَْنَ   мубӣнин ясноявляющемся مُّ
 а wа лям и разве не أوََلمَْ йадай-hи двух рук его 33 يدََيْهِ  
 йарау видят يرََوْا  йаhдӣ ведет يھَْدِي 
анна что أنََّ  илą к إلِىَ  воистину 
َ  аль-хаӄӄы истине الْحَقِّ   аллāhа Аллаh اللهَّ
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  wа илą ҭариӄын и к дороге وَإلِىَ طرَِيقٍ  
سْتقَيِمٍ   ẋаляӄа созидая создал خَلقََ  мустаӄыймин выпрямляющей مُّ

مَاوَاتِ  йā ӄаума-нā о соплеменники наши ياَ قوَْمَناَ 31  ас-самāwāти небеса السَّ
 wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  аҗӣбӯ ответьте أجَِيبوُا 
 wа лям йаѓьйą и не ослаб وَلمَْ يعَْيَ  дāѓыйа призывающему دَاعِيَ 
 ِ  би-ẋалӄы-hинна с созиданием-созданием их بخَِلْقھِِنَّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 би-ӄāдирин с всемогуществом بقِاَدِرٍ  wа āминӯ и верой сердца утвердитесь وَآمِنوُا 
 ѓалą ан на чтобы عَلىَ أنَْ  би-hи о Нем بهِِ  
 йухьйийа оживить يحُْييَِ  йағфир извинит-простит يغَْفرِْ 
 аль-маутą мертвых الْمَوْتىَ  ля-кум для вас لكَُم 
 балą конечно بلَىَ  мин ҙунӯби-кум из прегрешений ваших مِّن ذُنوُبكُِمْ  
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ  wа йуҗир-кум и окажет покровительство вам وَيجُِرْكُم 
نْ عَذَابٍ    ѓалą на عَلىَ  мин ѓаҙāбин от страдания مِّ
 кулли всякую كُلِّ  алӣмин мучительного ألَيِمٍ 

 шай’ин вещи شَيْءٍ  wа ман а тот кто وَمَن 32
 ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ  лā йуҗиб не ответит لاَّ يجُِبْ 
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Сура «Песчаные дюны» (сӯрату аль-ахӄāф) 
46: 30-33 

 
 

30 Сказали они (эта группа джиннов): «О, соплеменники наши!  
Воистину, мы услышали писание (Коран), (которое) было низведено после Моисея, –  
как подтверждающее правдивость того, что было между двух рук его (Корана)329, –  
ведет оно (это писание-Коран) к истине и к выпрямляющей дороге.  

31 О, соплеменники наши!  
Ответьте призывающему Аллаhа и верой сердца утвердитесь о Нем, – 
Он извинит-простит вам прегрешения ваши  
и окажет покровительство вам от страдания мучительного.  

32 А тот, кто не ответит призывающему Аллаhа,  
то (такой) не является ослабляющим на Земле,  
и нет у него, помимо Него, опекунов-близких, –  
такие – в заблуждении явном».  

33 И разве не видят они, что, воистину, Аллаh, – 
Тот, Который, созидая, создал небеса и Землю, 
и не ослабел из-за их созидания-создания, –  
является всемогущим на то, чтобы оживить мертвых?  
Да, конечно! Воистину, Он – неоценимо способен на все!  
 

 

                                                 
329 Т.е. подтверждающее правдивость того, что уже было из писаний ко времени начала ниспослания Корана.  
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  улӯ обладатели أوُْلوُا  wа йаума и днем وَيوَْمَ 34
 аль-ѓазми твердого намерения الْعَزْمِ  йуѓраḋу выставляются يعُْرَضُ 
سُلِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   мин ар-русули из посланников مِنَ الرُّ
 wа лā тастаѓҗиль и не торопи وَلا تسَْتعَْجِل  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 ля-hум для них لَّھمُْ  ѓалą над عَلىَ 
кя-анна-hум словно كَأنََّھمُْ  ан-нāри огнем النَّارِ  воистину они 
 йаума днем يوَْمَ  а ляйса неужели не есть ألَيَْسَ 
 йарауна увидят يرََوْنَ  hāҙā это ھذََا 
 мā что مَا  би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ 
 йӯѓадӯна обещались يوُعَدُونَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 лям йальбаҫӯ не пробыли لمَْ يلَْبثَوُا  балą конечно بلَىَ 
 иллā кроме إلاَّ  wа рабби-нā и Господом нашим وَرَبِّناَ 
 сāѓатан часа سَاعَةً   ӄāля сказал قاَلَ 
 мин наhāрин из струящегося (света) مِّن نَّھاَرٍ  фа-ҙӯӄӯ так вкусите فذَُوقوُا 
 балāғун доведение بلاغٌ  аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ 
 фа-hаль и неужели فھَلَْ  би-мā за то что بمَِا 
 йуhляку будет погублен يھُْلكَُ  кунтум такфурӯна неблагодарно отвергали вы كُنتمُْ تكَْفرُُونَ  

 иллā (кто-то) кроме как إلاَّ  фа-иċбир и проявляй терпение فاَصْبرِْ 35
 аль-ӄауму люди الْقوَْمُ  кямā как كَمَا 
 аль-фāсиӄӯна распутничающие الْفاَسِقوُنَ  ċабара проявляли терпение صَبرََ 
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Сура «Песчаные дюны» (сӯрату аль-ахӄāф) 
46: 34-35 

 
 

34 Ведь днем тем выставляются над огнем те, которые неблагодарно отвергли.  

«Неужели не есть это согласно истине?»  

Скажут они: «Да, конечно! (Клянемся) Господом нашим!» 

Сказал Он: «Так вкусите (то самое) страдание за то, что неблагодарно отвергали вы!»  

35 И проявляй терпение,  

как проявляли терпение обладатели твердого намерения среди посланников.  

И не торопи для них.  

Как будто бы они, – днем тем, когда они увидят то, чем были обещаны, – 

не пробыли и часа из струящегося света.  

Доведение! Так разве будет погублен кто-либо, кроме людей распутничающих?! 
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 ۴٧ 
 سورة محمد

47. 
сӯрату мухаммад 

47. 
сура «Мухаммад»   ََّبأِن би-анна за то что воистину 

٣٨مدنية    маданиййа (38) мединская (38 айатов)  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 

الَّذِينَ 1 аль-ляҙӣна те которые  اتَّبعَُوا иттабаѓӯ последовали 

-аль-бāҭыля ложному الْباَطِلَ   кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  
прекращающемуся 

وا  وَصَدُّ wа ċаддӯ и отказались  ََّوَأن wа анна и что воистину 
عَن سَبيِلِ  ѓан сабӣли от пути  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 

  аḋалля дозволил أضََلَّ  
заблудиться-блуждать (Он)  اتَّبعَُوا иттабаѓӯ последовали 

أعَْمَالھَمُْ  аѓмāля-hум деяния их  َّالْحَق аль-хаӄӄа истине 
وَالَّذِينَ 2 wа аль-ляҙӣна и те которые  ْبِّھِم مِن رَّ мин рабби-hим от Господа их 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  َِكَذَلك кяҙāликя вот так 
وَعَمِلوُا  wа ѓамилӯ и совершили  ُيضَْرِب йаḋрибу приводит 
الحَِاتِ  الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
وَآمَنوُا  wа āманӯ и верой сердца утвердились  ِللِنَّاس ли-н-нāси для людей забывших  
بمَِا  би-мā с тем что  ُْأمَْثاَلھَم амҫāля-hум подобия их 
لَ عَلىَ  نزُِّ нуззиля ѓалą было низведено на 4 فإَذِا фа-иҙā и когда 
دٍ  لقَيِتمُُ  мухаммадин Мухаммада مُحَمَّ ляӄыйтум встретили (вы) 
الَّذِينَ  wа hуwа и оно وَھوَُ  аль-ляҙӣна тех которые 
كَفرَُوا  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ  кяфарӯ неблагодарно отвергли 
بِّھِمْ  فضََرْبَ  мин рабби-hим от Господа их مِن رَّ фа-ḋарба то удар 
قاَبِ  кяффара загладив искупил كَفَّرَ  الرِّ ар-риӄāби дозора 
حَتَّى  ѓан-hум от них عَنْھمُْ  хаттą  до  
إذَِا  саййи’āти-hим скверности их سَيِّئاَتھِِمْ  иҙā когда 
أثَْخَنتمُُوھمُْ  wа аċляха и исправил وَأصَْلحََ  аҫẋантумӯ-hум ослабили вы их 
وا  бāля-hум состояние их باَلھَمُْ  فشَُدُّ фа-шуддӯ то укрепляйте 

الْوَثاَقَ  ҙāликя то ذَلكَِ 3 аль-wаҫāӄа связь 
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47. Сура «Мухаммад» (сӯрату мухаммад) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –   
(Того Самого) Проявившего милость, (Того  Самого) Милостивого) 

 
1 Те, которые неблагодарно отвергли и отказались от пути Аллаhа, –  

Он дозволил заблудиться-блуждать деяниям их.  
2 А те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  

и верой сердца утвердились о том, что было низведено на Мухаммада, –  
ведь оно (то, что было низведено) есть истина от Господа их, –  
загладив, искупил Он от них скверности их и исправил состояние их.  

3 То – за то, что, воистину, те, которые неблагодарно отвергли,  
последовали ложному-прекращающемуся, 
и (то – за то), что, воистину, те, которые уверовали сердцем,  
последовали истине от Господа их. 
Вот так Аллаh приводит забывшим людям их подобия.  

4 И когда встретили вы тех, которые неблагодарно отвергли, то – удар дозора330. 
Когда же ослабили вы их, (то) укрепляйте связь,  

                                                 
330 Часто данное словосочетание переводится как: «то – удар мечом по шее» (И.Ю. Крачковский); «то рубите головы» (Э.Р. Кулиев); «бейте их без 
пощады» (Д.Н. Богуславский); «то осекать с них головы» (Г.С. Саблуков); «бейте их по шеям» (Мауляна Мухаммад Али); «то рубите им головы»  
(М.-Н.О. Османов); «по шеям головы ссекайте» (В. Порохова); «обезглавьте их ударом по шее» (Аль-Мунтахаб), и другие. Мы считаем, что такой 
перевод ошибочен по следущим причинам. Словосочетание ḋарбу ар-риӄāби (в айате: фа-ḋарба ар-риӄāби) является простой (двухкомпонентной) 
изафетной конструкцией или сопряженным сочетанием. Первый компонент простой изафетной конструкции принимает особую форму status 
constructus, управляя родительным падежом второго компонента. Например, словосочетание ḋарбу аль-ӄальби переводится как «удар (биение) сердца». 
Сопряженное сочетание используется также в русском и других языках. Например, «солнце пустыни», «удар молнии». В таких сочетаниях имеется 
явная и неразрывная смысловая связь между двумя компонентами, создающая строго определенное понятие. Поэтому если сопряженные сочетания 
«солнце пустыни» и «удар молнии» перевести, соответственно, как «солнце по пустыне» или «солнце пустыней», или же как «удар по молнии» или 
«удар молнией», то такой перевод грубо исказит их смысл. Исходя из вышесказанного, словосочетание ḋарбу ар-риӄāби (в котором слово ар-риӄāби 
имеет фому множественного числа от слова раӄабат/ун – «шея»), следует переводить не как «удар по шеям», а как «удар шеями», что нелепо. Однако, 
учитывая, что слово ар-риӄāби образовано от корня рӄб со значениями «следить, наблюдать, контролировать, ожидать, остерегаться, беречься», то в 
контексте айата его следует переводить как «наблюдение, надзор, дозор», а словосочетание фа-ḋарба ар-риӄāби – как «то – удар дозора». Следует 
также отметить, что в айате отсутствуют такие слова, как: меч, головы, пощада, ссекайте, рубите, бейте, обезглавьте и др. 
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ا  فإَمَِّ фа-иммā то либо  ْينَصُرْكُم йанċур-кум (то) окажет помощь вам 
مَناًّ  маннāн дары милости  ْوَيثُبَِّت wа йуҫаббит и сделает непоколебимыми 
بعَْدُ  баѓду потом  ْأقَْدَامَكُم аӄдāма-кум стопы ваши 
ا  وَإمَِّ wа иммā либо 8 َوَالَّذِين wа аль-ляҙӣна а те которые 
فدَِاء  фидā’ан избавление  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
حَتَّى  хаттą пока не  فتَعَْسًا фа-таѓсан то пропасть  
تضََعَ  таḋаѓа сложит  ُْلَّھم ля-hум для них 
الْحَرْبُ  аль-харбу война   َّوَأضََل wа аḋалля и дозволил заблудиться-

блуждать  َأوَْزَارَھا аузāра-hā ноши-бремена ее 
ذَلكَِ  ҙāликя то  ُْأعَْمَالھَم аѓмāля-hум  деяния их 
وَلوَْ  wа ляу и если бы 9 َِذَلك ҙāликя то 
يشََاء  йашā’у пожелал  ُْبأِنََّھم би-аннаhум за то что воистину они 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  كَرِھوُا кяриhӯ почувствовали отвращение (к) 
لانتصََرَ  ля-интаċара несомненно избавился бы  مَا мā тому что 
مِنْھمُْ  мин-hум от них  َأنَزَل анзаля низвел 
وَلكَِن  wа лякин но однако  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
لِّيبَْلوَُ  ли-йаблюwа чтобы испытать  ََفأَحَْبط фа-ахбаҭа и сделал пустым 
بعَْضَكُم  баѓḋа-кум некоторых вас  ُْأعَْمَالھَم аѓмāля-hум деяния их 
ببِعَْضٍ  би-баѓḋын посредством некоторых 10 َْأفَلَم а фа-лям так разве не 
وَالَّذِينَ  wа аль-ляҙӣна и те которые  يسَِيرُوا йасӣрӯ передвигались 
قتُلِوُا  ӄутилӯ были убиты  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы по земле 
فيِ سَبيِلِ  фӣ сабӣли на пути   فيَنَظرُُوا фа-йанӟурӯ и (не) смотрели 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  َكَيْف кяйфа каков 
فلَنَ  фа-лян то ни за что  َكَان кāна был 

-йуḋылля дозволит заблудиться يضُِلَّ  
блуждать 

عَاقبِةَُ   ѓāӄыбату исход-наследование 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые 

أعَْمَالھَمُْ  аѓмāля-hум деяния их  ْمِن قبَْلھِِم мин ӄабли-hим от прежде них 
رَ  са-йаhдӣ-hим направив поведет их سَيھَْدِيھِمْ 5 دَمَّ даммара вызвал разрушение 
ُ  wа йуċлиху и исправит وَيصُْلحُِ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
عَليَْھِمْ  бāля-hум состояние их باَلھَمُْ  ѓаляй-hим над ними 
 wа ли-ль-кāфирӣна и для неблагодарно وَللِْكَافرِِينَ   wа йудẋылю-hум и введет их وَيدُْخِلھُمُُ 6

отвергающих  َالْجَنَّة аль-җанната в райский сад 
فھَاَ    амҫāлю-hā подобия его أمَْثاَلھُاَ  ѓаррафа-hā дал познать его عَرَّ

(исхода-наследования)  ُْلھَم ля-hум для них 
 ҙāликя то ذَلكَِ йā аййуhā о вы  11 ياَ أيَُّھاَ 7
би-анна из-за того что بأِنََّ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  воистину 
َ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   аллāhа Аллаh اللهَّ
 маулą покровитель-благодетель مَوْلىَ  ин если إنِ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  танċурӯ окажете помощь تنَصُرُوا 
 َ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  аллāhа Аллаhу اللهَّ
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Сура «Мухаммад» (сӯрату мухаммад) 
47: 4-11 

 
 

а потом – либо дары милости, либо искупление-избавление до тех пор,  
пока не сложит война свои ноши. 
Вот так! И если бы пожелал Аллаh, то, несомненно, избавился бы Он от них. 
Но, однако, (это для того) чтобы испытать одних из вас посредством других.  
И те, которые были убиты на пути Аллаhа,  
то Он ни за что не дозволит заблудиться-блуждать деяниям их. 

5 Он, направив, поведет их и исправит их состояние,  
6 и введет их в райский сад, который Он им дал познать.  
7 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Если окажете помощь Аллаhу, то Он окажет помощь вам  
и сделает непоколебимыми стопы ваши.  

8 А для тех, которые неблагодарно отвергли – пропасть.  
Ведь Он дозволил заблудиться-блуждать деяниям их. 

9 То – за то, что, воистину, они почувствовали отвращение к тому, что низвел Аллаh. 
И Он сделал пустым деяния их.  

10 Так разве не передвигались они по Земле и не смотрели,  
каков был исход-наследование тех, которые (были) до них?  
Аллаh вызвал разрушение над ними. 
И для неблагодарно отвергающих – подобия его (исхода-наследования).  

11 То – из-за того, что, воистину, Аллаh является покровителем-благодетелем тех,  
которые уверовали сердцем, 
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وَأنََّ  wа анна и того что воистину  َعَلى ѓалą на 
الْكَافرِِينَ   аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающие   ٍَبيَِّنة баййинатин ясном доказательстве 
لا  лā нет   ِبِّه مِّن رَّ мин рабби-hи от Господа его 
مَوْلىَ  маулą покровителя-благодетеля  كَمَن кя-ман как тот кто 
لھَمُْ  ля-hум для них  َزُيِّن зуййина приукрашена  

12 َ إنَِّ اللهَّ инна аллāhа воистину Аллаh  َُله ля-hу для него 
يدُْخِلُ  йудẋылю вводит  ُسُوء сӯ’у скверность 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые   ِِعَمَله ѓамали-hи деяния его 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  وَاتَّبعَُوا wа иттабаѓӯ и последовали 
وَعَمِلوُا  wа ѓамилӯ и совершили  ُْأھَْوَاءھم аhwā’а-hум падению-прихотям их 
الحَِاتِ   الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния 15 َُمَثل маҫалю подобие 
جَنَّاتٍ  җаннāтин (в) сады   ِالْجَنَّة аль-җаннати райского сада 
تجَْرِي  таҗрӣ текут  ِالَّتي аль-лятӣ того которым 
تحَْتھِاَمِن  мин тахти-hā от под ними  َوُعِد wуѓыда были обещаны 
الأنَْھاَرُ  аль-анhāру реки  َالْمُتَّقوُن аль-муттаӄӯна остерегающиеся  
وَالَّذِينَ  wа аль-ляҙӣна а те которые  َفيِھا фӣ-hā в нем 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  ٌأنَْھاَر анhāрун реки 
اء  йатаматтаѓӯна наслаждаются يتَمََتَّعُونَ   مِّن مَّ мин мā’ин из воды 
غَيْرِ  wа йа’кулӯна и едят وَيأَكُلوُنَ   ғайри без 
آسِنٍ  кя-мā словно так كَمَا  āсинин застаивания 
وَأنَْھاَرٌ  та’кулю ест تأَكُلُ  wа анhāрун и реки 
مِن لَّبنٍَ  аль-анѓāму скотина الأنَْعَامُ  мин лябанин из молока 
لَّمْ  wа-н-нāру и огонь وَالنَّارُ  лям не 
يتَغََيَّرْ  маҫwąн местожительство مَثْوًى  йатағаййар изменится 
طعَْمُهُ   ля-hум для них لَّھمُْ  ҭаѓму-hу вкус его 

وَأنَْھاَرٌ  wа кя-аййин и сколько وَكَأيَِّن 13 wа анhāрун и реки 
نْ خَمْرٍ  мин ӄарьйатин из поселения مِّن قرَْيةٍَ   مِّ мин ẋамрин из вина 
ةٍ  hийа оно ھِيَ  لَّذَّ ляҙҙатин вкусного 
ارِبيِنَ  ашадду крепче أشََدُّ  لِّلشَّ ли-ш-шāрибӣна для пьющих 
ةً  وَأنَْھاَرٌ  ӄуwwатан силой قوَُّ wа анhāрун и реки 
نْ عَسَلٍ  мин ӄарьйати-кя чем поселение твое مِّن قرَْيتَكَِ   مِّ мин ѓасалин из меда 
صَفىًّ  аль-лятӣ того которое الَّتيِ  مُّ муċаффąн очищенного 
وَلھَمُْ  аẋраҗат-кя изгнало тебя أخَْرَجَتْكَ   wа ля-hум и для них 
فيِھاَ  аhлякнā-hум погубили (Мы) их أھَْلكَْناَھمُْ   фӣ-hā в нем 
مِن  фа-лā и нет فلا  мин из  
كُلِّ  нāċыра помогающего ناَصِرَ  кулли всяких 
الثَّمَرَاتِ  ля-hум для них لھَمُْ  аҫ-ҫамарāти плодов 

وَمَغْفرَِةٌ  а фа-ман неужели кто أفَمََن 14 wа мағфиратун и извинение-прощение 
بِّھِمْ  кāна был كَانَ  مِّن رَّ мин рабби-hим от Господа их 
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и из-за того, что, воистину, у неблагодарно отвергающих нет покровителя-благодетеля.  
12 Воистину, Аллаh вводит тех,  

которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, в сады, – 
текут из-под них (садов) реки.  
А те, которые неблагодарно отвергли, наслаждаются и едят, словно скотина, – 
и огонь – местожительство для них.  

13 И сколько поселений, которые крепче силой, чем изгнавшее тебя твое поселение: 
погубили Мы их (жителей), и нет у них помогающего!  

14 Неужели тот, кто был на ясном доказательстве от Господа своего,  
подобен тому, кому была приукрашена скверность его деяния?  
Ведь последовали они падению-прихотям своим.  

15 Подобие райского сада, – того, которым были обещаны остерегающиеся:  
в нем реки из воды незастаивающейся,  
и реки из молока, не изменяющего свой вкус, 
и реки из вина, вкусного для пьющих,  
и реки из очищенного меда, –  
и для них в нем (в саду) – из всяких плодов, 
и извинение-прощение от Господа их. 
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كَمَنْ  кя-ман как тот кто  ُْتقَْواھم таӄwā-hум остережение их 
ھوَُ  hуwа он 18 َْفھَل фа-hаль и неужели 
خَالِدٌ  ẋāлидун вечнопребывающий  َينَظرُُون йанӟурӯна ожидают увидеть 
فيِ  фӣ в  َّإلا иллā кроме 
النَّارِ  ан-нāри огне   َاعَة السَّ ас-сāѓата часа 
أنَ تأَتيِھَمُ  wа суӄӯ и поятся وَسُقوُا  ан та’тийа-hим что явится им 
بغَْتةًَ   мā’ан водой مَاء  бағтатан внезапно 
 фа-ӄад и уже فقَدَْ  хамӣман горячей حَمِيمًا 
 җā’а пришли جَاء  фа-ӄаҭҭаѓа и прорезает فقَطََّعَ 
 ашрāҭу-hā признаки его أشَْرَاطھُاَ  амѓā’а-hум кишки их أمَْعَاءھمُْ 

  фа-аннą и как فأَنََّى  wа мин-hум и из них وَمِنْھمُ 16
 ля-hум для них لھَمُْ  ман тот  кто مَّن 
 иҙā когда إذَِا  йастамиѓу вслушивается يسَْتمَِعُ 
 җā’ат-hум пришло (к) ним جَاءتْھمُْ  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ 
 ҙикрā-hум вспоминание их ذِكْرَاھمُْ  хаттą до حَتَّى 
 фа-иѓлям и знай فاَعْلمَْ иҙā когда же 19 إذَِا 
 анна-hу что воистину أنََّهُ   ẋараҗӯ вышли خَرَجُوا 
 лā нет لا  мин ѓынди-кя от у тебя مِنْ عِندِكَ  
  илāhа иляhа إلِهََ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 иллā кроме как إلاَّ  ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ 
ُ  ӯтӯ были наделены أوُتوُا   аллāhу Аллаh اللهَّ
 wа истағфир и усердно проси извинения وَاسْتغَْفرِْ  аль-ѓыльма знанием الْعِلْمَ 
 ли-ҙанби-кя за прегрешение твое لذَِنبكَِ  мāҙā что же это مَاذَا 
 wа ли-ль-му’минӣна и за верующих сердцем وَللِْمُؤْمِنيِنَ  ӄāля сказал قاَلَ 
 wа-ль-му’минāти и верующих сердцем (ж.) وَالْمُؤْمِناَتِ  āнифан только что آنفِاً 
ُ  улā’икя те أوُْلئَكَِ   wа аллāhу и Аллаh وَاللهَّ
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 мутаӄалляба-кум изменяющееся ваше مُتقَلََّبكَُمْ  ҭабаѓа запечатал طَبعََ 
 ُ  wа маҫwā-кум и местожительство ваше وَمَثْوَاكُمْ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 wа йаӄӯлю и говорят وَيقَوُلُ ѓалą на 20 عَلىَ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ӄулӯби-hим сердца их قلُوُبھِِمْ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  wа иттабаѓӯ и последовали وَاتَّبعَُوا 
  ляу  почему бы لوَْ  аhwā’а-hум падению-прихотям их أھَْوَاءھمُْ 

 лā не لا  wа аль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 17

-иhтадау оказались на ведении اھْتدََوْا  
руководстве 

لتَْ   нуззилят быть низведенной نزُِّ
 сӯратун суре سُورَةٌ 

 фа-иҙā и когда فإَذَِا  зāда-hум преумножил их زَادَھمُْ 
 унзилят была низведена أنُزِلتَْ  hудąн ведением-руководством ھدًُى 
 сӯратун сура سُورَةٌ  wа āтā-hум и дал им وَآتاَھمُْ 
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(Неужели тот, кто в нем)331 подобен тому, кто вечнопребывающ в огне?!  
Ведь поятся они водой горячей, – поэтому она прорезает кишки их! 

16 И среди них есть тот, кто вслушивается в тебя. Когда же они выходят от тебя,  
то говорят тем, которые были наделены знанием: «Что же он только что сказал?»  
Такие есть те, сердца которых Аллаh запечатал,  
ведь они последовали падению-прихотям своим.  

17 А тех, которые оказались на ведении-руководстве,  
Он приумножил ведением-руководством и дал им их остережение332.  

18 Так неужели они ожидают увидеть иное, кроме (того самого) часа,  
что явится им внезапно? Ведь уже пришли его признаки.  
И как для них, когда придет к ним их вспоминание? 

19 И знай, что, воистину, нет Боhа иного, – только Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), –  
и усердно проси извинения за прегрешение твое,  
а также за верующих сердцем (мужчин) и верующих сердцем (женщин).  
Ведь Аллаh знает место деятельности ваше и местожительство ваше.  

20 И говорят те, которые уверовали сердцем:  
«Почему бы не быть низведенной (какой-либо) суре?»  
И когда была низведена сура, 

 

                                                 
331 Этот айат, являсь продолжением 14-го айата, также имеет вопросительный характер. 
332 Речь идет о наделении способностью остерегаться отторжения Аллаhом. 
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حْكَمَةٌ    мухкяматун сделанная прочно укрепленной مُّ
пригодной для принятия решения 

ھمُْ  فأَصََمَّ фа-аċамма-hум и сделал закупоренными их 
وَأعَْمَى  wа аѓмą и сделал незамечающими 

وَذُكِرَ  wа ҙукира и было упомянуто   ُْأبَْصَارَھم абċāра-hум способности осознавать 
увиденное их  َفيِھا фӣ-hā в ней 

الْقتِاَلُ  аль-ӄытāлю сражение 24 أفَلا а фа-лā как же не 

 йатадаббарӯна рассматривают размышляя يتَدََبَّرُونَ   ра’айта видел (ты) رَأيَْتَ  
тщательно (они) 

الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  َالْقرُْآن аль-ӄур’āна Кур’ан 
فيِ قلُوُبھِِم  фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их  َْأم ам или 
مَّرَضٌ   мараḋун болезнь  َعَلى ѓалą на  
ينَظرُُونَ   йанӟурӯна глядят  ٍقلُوُب ӄулӯбин сердцах 
إلِيَْكَ  иляй-кя на тебя  أقَْفاَلھَُا аӄфāлю-hā запоры их (сердец) 
نظَرََ  наӟара взглядом 25 َِّإن инна воистину 
الْمَغْشِيِّ   аль-мағшиййи покрытия  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи над ним  وا ارْتدَُّ иртаддӯ отступили  назад 
مِنَ الْمَوْتِ   мин аль-маути из смерти  َعَلى ѓалą на  
فأَوَْلىَ  фа-аулą а самое первое по близости   أدَْباَرِھِم адбāри-hим задах их 
لھَمُْ  ля-hум для них  ِمِّن بعَْد мин баѓди от после 

طاَعَةٌ  21 ҭāѓатун повиновение  مَا мā как 
تبَيََّنَ  wа ӄаулюн и высказывание وَقوَْلٌ  табаййана стало ясным 
عْرُوفٌ   لھَمُُ  маѓрӯфун известное-одобряемое مَّ ля-hум для них 
الْھدَُى  фа-иҙā и когда فإَذَِا  аль-hудą ведение-руководство 
يْطاَنُ  ѓазама обрело твердое решение عَزَمَ  الشَّ аш-шайҭāну шайтан 
لَ  аль-амру поведение-дело الأمَْرُ  سَوَّ саwwаля внушил злую мысль 
 ля-hум им لھَمُْ  фа-ляу то если бы فلَوَْ 
 wа амлą и диктовал وَأمَْلىَ  ċадаӄӯ удостоверили (они) صَدَقوُا 
 َ  ля-hум им لھَمُْ  аллāhа Аллаhа اللهَّ
 ҙāликя то ذَلكَِ ля-кāна несомненно было 26 لكََانَ 
 би-анна-hум за то что воистину они بأِنََّھمُْ  ẋайран лучше خَيْرًا 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  ля-hум для них لَّھمُْ 

 ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ  фа-hаль и разве فھَلَْ 22
 кяриhӯ почувствовали отвращение (к) كَرِھوُا  ѓасайтум будет возможным (для) вас عَسَيْتمُْ 
 мā тому что مَا  ин таwалляйтум если отвернулись إنِ توََلَّيْتمُْ  
لَ  ан туфсидӯ (от) (вам) творить разлад أنَ تفُْسِدُوا    наззаля ниспослал نزََّ
ُ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ    аллāhу Аллаh اللهَّ
 са-нуҭыйѓу-кум будем слушаться вас سَنطُِيعُكُمْ  wа туӄаҭҭыѓӯ и (от) (вам) разрывать وَتقُطَِّعُوا 
 фӣ баѓḋы в некоторых فيِ بعَْضِ  архāма-кум узы родства ваши أرَْحَامَكُمْ  

 аль-амри делах الأمَْرِ  улā’икя те أوُْلئَكَِ 23
ُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   wа аллāhу и Аллаh وَاللهَّ
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  ляѓана-hум отвергнув отторг их لعََنھَمُُ 
 ُ  исрāра-hум тайны их إسِْرَارَھمُْ  аллāhу Аллаh اللهَّ
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сделанная прочно укрепленной, пригодной для принятия решения, 
и было упомянуто в ней сражение, 
то, ты видел тех, у которых в сердцах болезнь: 
глядят они на тебя взглядом (того), над которым покрывало из смерти.  
А самое подходящее для них –  

21 повиновение и общепринятое-одобряемое высказывание.  
И когда поведение-дело обрело твердое решение, 
то, если бы они удостоверили Аллаhа,  
несомненно, было бы лучше для них.  

22 И если отвернетесь вы, то разве будет возможным для вас  
не творить333 разлад на Земле и не разрывать334 родственные узы ваши?  

23 Такие есть те, которых, отвергнув, отторг Аллаh,  
и сделал закупоренными их, и сделал незамечающими их взоры.  

24 Почему же они, размышляя, тщательно не рассматривают Коран?!  
Или же на сердцах есть сердечные запоры? 

25 Воистину, внушил злую мысль и диктовал дьявол-шайтан тем,  
которые, повернувшись спинами своими,  
отступили назад после того, как стало ясным для них Ведение-Руководство. 

26 То – за то, что, воистину, они сказали тем, которые почувствовали отвращение к тому, 
что ниспослал Аллаh: «Будем слушаться вас в некоторых делах».  
Ведь Аллаh знает их тайны. 

                                                 
333 См. сноску 2: 67. 
334 См. сноску 2: 67. 
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فكََيْفَ 27 фа-кяйфа и каково  ِفيِ لحَْن фӣ ляхни в звуке   
إذَِا  иҙā когда  ِالْقوَْل аль-ӄаули высказывания 
توََفَّتْھمُْ   таwаффат-hум удовлетворили сполна их  ُ وَاللهَّ wа-ллāhу и Аллаh 
الْمَلائكَِةُ   аль-малā’икяту ангелы  َُيعَْلم йаѓляму знает 
يضَْرِبوُنَ   йаḋрибӯна воздействуя содрогают  ْأعَْمَالكَُم аѓмāля-кум деяния ваши 
وُجُوھھَمُْ   wуҗӯhа-hум лица их 

 wа ля-наблюwнна-кум وَلنَبَْلوَُنَّكُمْ  31
и несомненно подвергнем 
испытанию непременно 
(Мы) вас 

وَأدَْباَرَھمُْ   wа адбāра-hум и спины их 
ذَلكَِ 28 ҙāликя то 
حَتَّى  би-анна-hум за то что воистину они بأِنََّھمُُ  хаттą пока не 
نعَْلمََ  иттабаѓӯ последовали اتَّبعَُوا  наѓляму отметим 
الْمُجَاھِدِينَ  мā тому что مَا  аль-муҗāhидӣна усердствующих 
مِنكُمْ  асẋаҭа вызвало недовольство أسَْخَطَ   мин-кум из вас 
 َ ابرِِينَ  аллāhа Аллаhа اللهَّ وَالصَّ wа-ċ-ċāбирӣна и проявляющих терпение 
وَنبَْلوَُ  wа кяриhӯ и почувствовали отвращение (к) وَكَرِھوُا  wа наблюwа и подвергнем испытанию 
أخَْباَرَكُمْ  риḋwāна-hу довольству Его رِضْوَانهَُ   аẋбāра-кум осведомленных335 ваших 
إنَِّ фа-ахбаҭа и сделал пустыми (Он) 32 فأَحَْبطََ   инна воистину 
الَّذِينَ  аѓмāля-hум деяния их أعَْمَالھَمُْ   аль-ляҙӣна те которые 

كَفرَُوا  ам или أمَْ 29 кяфарӯ неблагодарно отвергли 
وا  хасиба посчитали حَسِبَ  وَصَدُّ wа ċаддӯ и отказались 
  ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
ِ  фӣ в فيِ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wа шāӄӄӯ и воспротивились وَشَاقُّوا  ӄулӯби-hим сердцах их قلُوُبھِِم 

раскольничая   ٌمَّرَض мараḋун болезнь 
سُولَ  ан что أنَ   ар-расӯля посланнику الرَّ
 мин баѓди после مِن بعَْدِ  лян йуẋриҗа не заставит выйти لَّن يخُْرِجَ  
 ُ  мā того как مَا  аллāhу Аллаh اللهَّ
 табаййана стало ясным تبَيََّنَ  аḋғāна-hум злобности их أضَْغَانھَمُْ  

 ля-hум для них لھَمُُ  wа ляу и если бы وَلوَْ 30
 аль-hудą ведение-руководство الھدَُى  нашā’у (Мы) пожелали نشََاء 

 ля-арайнā-кя-hум несомненно показали бы тебе لأرََيْناَكَھمُْ  
их 

وا   лян йаḋуррӯ не навредят لنَ يضَُرُّ
 َ  аллāhа Аллаhу اللهَّ

 фа-ля-ѓарафта-hум и несомненно распознал бы فلَعََرَفْتھَمُ 
ты их 

 шай’ан чем-либо شَيْئاً 
  wа  и وَ 

 са-йухбиҭу сделает пустыми (Он) سَيحُْبطُِ   би-сӣмā-hум по приметам их بسِِيمَاھمُْ  

 wа ля-таѓрифанна-hум и несомненно распознал бы وَلتَعَْرِفنََّھمُْ  
непременно их   ُْأعَْمَالھَم аѓмāля-hум деяния их 

                                                 
335 Согласно правилам современного арабского языка слово аẋбāр/ун по своей форме является именем во множественном числе, обозначающим 
неодушевленный объект. Однако согласно Корану, слово в такой морфологической форме может также обозначать и множественное число 
одушевленного объекта. Например, это имеет место в слове ахбāр/ун (5:44, 63), которое переводится как «первосвященники». Исходя из этого и 
следуя контексту айата, мы перевели слово аẋбāр/ун как имя, обозначающеее одушевленный объект. 
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Сура «Мухаммад» (сӯрату мухаммад) 
47: 27-32 

 
 

27 И каково, когда их сполна удовлетворяют336 ангелы, 
воздействуя, содрогая лица их и спины их?  

28 То – за то, что, воистину, они последовали тому, что вызвало недовольство Аллаhа, – 
ведь они почувствовали отвращение к Его довольству.  
Поэтому Он сделал пустыми деяния их.  

29 Или посчитали те, у которых в сердцах болезнь,  
что Аллаh не заставит выйти их злобности?  

30 И если бы Мы пожелали, то, несомненно, показали бы их тебе,  
и, несомненно, распознал бы ты их по их приметам,  
и, несомненно, непременно распознал бы ты их по звуку высказывания, –  
ведь Аллаh знает деяния ваши.  

31 И, несомненно, непременно Мы будем подвергать испытанию вас до тех пор, 
пока не отметим337 усердствующих среди вас и проявляющих терпение,  
а также будем подвергать испытанию осведомленных ваших. 

32 Воистину, те, которые неблагодарно отвергли и отказались от пути Аллаhа,  
и, раскольничая, воспротивились посланнику после того, 
как стало ясным для них Ведение-Руководство, –  
не навредят они Аллаhу ничем, и Он сделает пустыми деяния их.  
 

                                                 
336 См. сноску к айату 4: 97. 
337 См. сноску к айату 3: 142. 
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ياَ أيَُّھاَ 33 йā аййуhā о вы  تؤُْمِنوُا ту’минӯ уверуете сердцем 
وَتتََّقوُا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа таттаӄӯ и остережетесь отторжения  

آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ْيؤُْتكُِم йу’ти-кум даст (Он) вам 
أطَِيعُوا  аҭыйѓӯ повинуйтесь  ْأجُُورَكُم уҗӯра-кум вознаграждения ваши 
 َ وَلا يسَْألَْكُمْ  аллāhа Аллаhу اللهَّ wа лā йас’аль-кум и не попросит (у) вас 
وَأطَِيعُوا  wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь  ْأمَْوَالكَُم амwāля-кум имущество ваше 
سُولَ   الرَّ ар-расӯля посланнику 37 ِإن ин если 
وَلا  wа лā и не  َيسَْألَْكُمُوھا йас’аль-кумӯ-hā попросит (у) вас их 
تبُْطِلوُا  тубҭылӯ обращайте никчемными   ْفيَحُْفكُِم фа-йухфи-кум и настоятельно  

потребует (у) вас   ْأعَْمَالكَُم аѓмāля-кум деяния ваши 
تبَْخَلوُا  инна воистину إنَِّ 34 табẋалӯ (вы) поскупитесь 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  ْوَيخُْرِج wа йуẋриҗ и (Он) заставит выйти наружу 
أضَْغَانكَُمْ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  аḋғāна-кум злобности ваши 
وا  ھاَأنَتمُْ wа ċаддӯ и отказались 38 وَصَدُّ hā антум вот вы 
ھؤَُلاء   ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ   hā’улā’и те 
 ِ تدُْعَوْنَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ тудѓаӯна призываетесь  
لتِنُفقِوُا  ҫумма затем ثمَُّ  ли-тунфиӄӯ чтобы (вам) расходовать 
فيِ سَبيِلِ  мāтӯ умерли مَاتوُا  фӣ сабӣли на пути  
ِ  wа hум и они وَھمُْ  اللهَّ аллāhи Аллаhа 

 куффāрун неблагодарно كُفَّارٌ  
отвергающие 

فمَِنكُم  фа-мин-кум и из вас 
مَّن  ман тот кто 

يبَْخَلُ  фа-лян то не فلَنَ  йабẋалю скупится расходовать 
وَمَن  йағфира извинит-простит يغَْفرَِ  wа ман и тот кто 
 ُ يبَْخَلْ  аллāhу Аллаh اللهَّ йабẋаль поскупится расходовать 
فإَنَِّمَا  ля-hум им لھَمُْ  фа-инна-мā то воистину  

يبَْخَلُ  фа-лā таhинӯ и не слабейте فلا تھَِنوُا  35 йабẋалю скупится расходовать 
عَن   wа тадѓӯ и призывайте وَتدَْعُوا  ѓан  за  
لْمِ   نَّفْسِهِ   илą-с-сальми к миру-покорности إلِىَ السَّ нафси-hи душу его 
ُ  wа антум и вы وَأنَتمُُ  وَاللهَّ wа аллāhу и Аллаh 
 аль-ғаниййу Ненуждающийся-Всеимущий الْغَنيُِّ  аль-аѓляуна всеодолевающие الأعَْلوَْنَ  
 ُ  wа антум а вы وَأنَتمُُ  wа аллāhу и Аллаh وَاللهَّ
 аль-фуӄарā’у бедные الْفقُرََاء  маѓа-кум с вами مَعَكُمْ 
 wа ин и если وَإنِ  wа лян йатира-кум и не ущемит (Он) вам وَلنَ يتَرَِكُمْ  
 татаwалляу отвернулись تتَوََلَّوْا  аѓмāля-кум деяния ваши أعَْمَالكَُمْ  

 йастабдиль заменит (Он) يسَْتبَْدِلْ   инна-мā воистину إنَِّمَا 36
 ӄауман людьми قوَْمًا   аль-хайāту жизнь الحَياَةُ 
نْياَ   ғайра-кум без вас غَيْرَكُمْ  ад-дуньйā ближняя الدُّ
 ҫумма затем ثمَُّ  ляѓыбун игра لعَِبٌ 
 лā йакӯнӯ не окажутся لا يكَُونوُا  wа ляhwун и забава وَلھَْوٌ 
 амҫāля-кум подобиями вашими أمَْثاَلكَُمْ  wа ин и если وَإنِ 
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Сура «Мухаммад» (сӯрату мухаммад) 
47: 33-38 

 
 

33 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Повинуйтесь Аллаhу и повинуйтесь посланнику, 
и не превращайте в никчемные деяния ваши!  

34 Воистину, те, которые неблагодарно отвергли и отказались от пути Аллаhа,  
потом умерли, будучи неблагодарно отвергающими, 
то не извинит-простит им Аллаh.  

35 Поэтому не слабейте и призывайте к миру-покорности-СаЛьМ. 
Ведь всеодолевающие вы, и Аллаh – вместе с вами. 
И не ущемит Он вам деяния ваши.  

36 Воистину же, ближняя жизнь есть игра и забава.  
А если вы уверуете сердцем и будете остерегаться отторжения,  
то Он даст вам вознаграждения ваши  
и (при этом) не попросит (у) вас вашего имущества.  

37 Если же Он, настоятельно требуя, попросит (у) вас их338,  
то вы будете скупиться,  
и (так) Он заставит выйти наружу ваши злобности.  

38 Вот вы есть те, (которые) призываются, чтобы расходовать на пути Аллаhа.  
И среди вас есть тот, кто скупится расходовать. 
А тот, кто будет скупиться расходовать, то, воистину же,  
он скупится расходовать за душу свою.  
Ведь Аллаh – Ненуждающийся-Всеимущий, а вы – бедные. 
И если отвернетесь вы, то Он заменит (вас другими) людьми, 
(которые) после не будут вашим подобием. 

                                                 
338 Т.е. имущества. 
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 ۴٨ 
 سورةالفتح

48. 
сӯрату аль-фатх 

48. 
сура «Открытие»  ًإيِمَانا иймāнан верой сердцем 

٢٩مدنية    маданиййа (29) мединская (29 айатов)  َع مَّ маѓа вместе с 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 иймāни-hим верой сердцем их إيِمَانھِِمْ  

إنَِّا 1 ин-нā воистину (Мы)  ِ َّ ِ وَ wа ли-ллāhи и принадлежат Аллаhу 
فتَحَْناَ  фатахнā открыли   ُجُنوُد җунӯду воинства 
لكََ  ля-кя для тебя  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небес  
فتَْحًا  фатхан открытие  ِوَالأرَْض wа-ль-арḋы и земли 
بيِناً  مُّ мубӣнан явное  َوَكَان wа кāна и является 

ليِغَْفرَِ 2 ли-йағфира чтобы извинил-простил  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
لكََ  ля-кя для тебя  عَليِمًا ѓалӣман знающим 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  حَكِيمًا хакӣман мудрым 
مَا  мā то что 5 َليِدُْخِل ли-йудẋыля чтобы ввести 
مَ  تقَدََّ таӄаддама выдвинулось вперед  َالْمُؤْمِنيِن аль-му’минӣна верующих сердцем 

 wа-ль-му’минāти и верующих сердцем وَالْمُؤْمِناَتِ   мин ҙанби-кя из прегрешений твоих مِن ذَنبكَِ  
женщин 

جَنَّاتٍ  wа мā и то что وَمَا  җаннāтин в сады 
رَ  تجَْرِي  та’аẋẋара отстало تأَخََّ таҗрӣ текут 
مِن تحَْتھِاَ  wа йутимма и довел до конца وَيتُمَِّ  мин тахти-hā из под них 

-ниѓмата-hу облагодетельствование نعِْمَتهَُ  
нежность Его 

الأنَْھاَرُ  аль-анhāру реки 
خَالدِِينَ  ẋāлидӣна вечнопребывающими 

فيِھاَ  ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ  фӣ-hā в них 
وَيكَُفِّرَ  wа йаhдӣйа-кя и направив повел тебя وَيھَْدِيكََ  wа йукяффира и загладив искупить 
عَنْھمُْ   ċырāҭан путеводной нитью صِرَاطاً   ѓан-hум от них 
سْتقَيِمًا  سَيِّئاَتھِِمْ  мустаӄыйман выпрямляющей مُّ саййи’āти-hим скверности их 

وَكَانَ  wа йанċура-кя и оказал помощь тебе وَينَصُرَكَ  3 wа кāна и является 
 ُ ذَلكَِ  аллāhу Аллаh اللهَّ ҙāликя то 
عِندَ  наċран помощью نصَْرًا  ѓында у 
ِ  ѓазӣзан могущественной عَزِيزًا  اللهَّ аллāhи Аллаhа 

فوَْزًا  hуwа Он ھوَُ 4 фаузан успехом-победой 
عَظِيمًا  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  ѓаӟыйман великой 
وَيعَُذِّبَ анзаля низвел 6 أنَزَلَ  wа йуѓаҙҙиба и подвергнуть страданию 
كِينةََ   -аль-мунāфиӄыйна лицемерящих الْمُناَفقِيِنَ   ас-сакӣната сакину السَّ

притворяющихся мужчин   ِفيِ قلُوُب фӣ ӄулӯби в сердца 
-wа-ль-мунāфиӄāти и лицемерящих وَالْمُناَفقِاَتِ   аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  

притворяющихся женщин  ليِزَْدَادُوا ли-йаздāдӯ чтобы приумножились (они) 
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48. Сура «Открытие» (сӯрату аль-фатх)339 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Воистину, Мы открыли тебе явное открытие,  
2 чтобы Аллаh извинил-простил тебе то,  

что выдвинулось вперед из прегрешений твоих, а также то, что отстало,  
и (чтобы) довел до конца облагодетельствование-нежность Свою над тобой,  
и (чтобы), направив, повел тебя выпрямляющей путеводной нитью,  

3 а также (чтобы) оказал помощь тебе Аллаh помощью могущественной.  
4 Он есть Тот, Который низвел сакину-покой-умиротворение  

в сердца верующих сердцем для того, 
чтобы они приумножились верой сердцем вместе с их верой сердцем340.  
Ведь принадлежат Аллаhу воинства небес и Земли,  
и Аллаh является мудрым (обладателем) всезнания, –  

5 для того, чтобы ввести верующих сердцем мужчин 
и верующих сердцем женщин в сады, из-под которых текут реки, –  
(такие) в качестве вечнопребывающих в них (в садах), – 
и, загладив, искупит Он от них их скверности, –  
ведь является то у Аллаhа великим успехом-победой, –  

6 и (для того, чтобы) подвергнуть страданию лицемеров-притворщиков  
и лицемерок-притворщиц,  
 

                                                 
339 Другое название суры – «Победа». 
340 Чтобы еще более прирасли верой сердцем как по отдельности, так и все вместе. 
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 wа-ль-мушрикӣна и приобщающих соучастника وَالْمُشْرِكِينَ  
мужчин 

رُوهُ  وَتعَُزِّ wа туѓаззирӯ-hу и ценили Его 
وَتوَُقِّرُوهُ  wа туwаӄӄырӯ-hу и почитали Его 

 wа-ль-мушрикāти и приобщающих соучастника وَالْمُشْرِكَاتِ  
женщин 

وَتسَُبِّحُوهُ  wа тусаббихӯ-hу и пребывали восхваляя Его 
بكُْرَةً  букратан ранним утром 

الظَّانِّينَ  аӟ-ӟāннӣна предполагающих  وَأصَِيلا wа аċыйлян и сумерками 
 ِ َّ باِ би-ллāhи об Аллаhе 10 َإنَِّ الَّذِين инна аль-ляҙӣна воистину те которые 
ظَنَّ  ӟанна предположением  ََيبُاَيعُِونك йубāйиѓӯна-кя присягают тебе 
وْءِ  السَّ ас-сау’и скверны  إنَِّمَا инна-мā воистину  
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим над ними  َيبُاَيعُِون йубāйиѓӯна присягают 
دَائرَِةُ  дā’ирату поворот судьбы  َ اللهَّ аллāhа Аллаhу 
وْءِ  يدَُ  ас-сау’и скверны السَّ йаду рука 
ِ  wа ғаḋыба и рассердился وَغَضِبَ   اللهَّ аллāhи Аллаhа 
 ُ فوَْقَ  аллāhу Аллаh اللهَّ фауӄа поверх 
أيَْدِيھِمْ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ  айдӣ-hим рук их 
فمََن   wа ляѓана-hум и отвергнув отторг وَلعََنھَمُْ  фа-ман и тот кто 
نَّكَثَ  wа аѓадда и уготовил وَأعََدَّ  накяҫа нарушил 
فإَنَِّمَا  ля-hум для них لھَمُْ  фа-инна-мā то воистину  
ينَكُثُ  җаhаннама геенну جَھنََّمَ  йанкуҫу нарушает 
عَلىَ  wа сā’ат и оказалась скверной وَسَاءتْ   ѓалą против 
نفَْسِهِ   маċыйран переходом-возвращением مَصِيرًا  нафси-hи души его 
7 ِ َّ ِ وَمَنْ  wа ли-ллāhи и принадлежат Аллаhу وَ wа ман а тот кто 
أوَْفىَ  җунӯду воинства جُنوُدُ  ауфą исполнил 
مَاوَاتِ   بمَِا  ас-самāwāти небес السَّ би-мā согласно тому что 
عَاھدََ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ   ѓāhада заключил договор 
عَليَْهُ   wа кāна и является وَكَانَ  ѓаляй-hу с ним 
 ُ َ  аллāhу Аллаh اللهَّ اللهَّ аллāhа Аллаh 
 фа-са-йу’тӣ-hи то даст (Он) ему فسََيؤُْتيِهِ  ѓазӣзан могущественным عَزِيزًا 
 аҗран вознаграждание أجَْرًا  хакӣман мудрым حَكِيمًا 
 ѓаӟыйман великое عَظِيمًا  ин-нā воистину Мы إنَِّا 8
 са-йаӄӯлю скажут سَيقَوُلُ арсальнā-кя послали тебя 11 أرَْسَلْناَكَ  
 ля-кя тебе لكََ  шāhидан свидетельствующим شَاھِدًا 

رًا    wа мубашширан и вещающим радостные وَمُبشَِّ
вести 

 аль-муẋалляфӯна оставленные позади الْمُخَلَّفوُنَ 
 мин аль-аѓрāби из арабов مِنَ الأعَْرَابِ 

 шағалят-нā отвлекло нас شَغَلتَْناَ  wа наҙӣран и предостерегателем وَنذَِيرًا 

 ли-ту’минӯ чтобы вы верой сердца لتِؤُْمِنوُا 9
утвердились 

 амwāлю-нā имущество наше أمَْوَالنُاَ 
 wа аhлю-нā и домочадцы наши وَأھَْلوُناَ 

 ِ َّ  фа-истағфир так усердно проси извинения فاَسْتغَْفرِْ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
 ля-нā для нас لنَاَ  wа расӯли-hи и посланнике Его وَرَسُولهِِ  
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и приобщающих соучастника мужчин и приобщающих соучастника женщин,  
предполагающих об Аллаhе предположением скверны, –  
над ними поворот судьбы скверны.  
Ведь рассердился Аллаh на них и, отвергнув, отторг, и уготовил для них геенну.  
И оказалась скверной она в качестве перехода-возвращения.  

7 И принадлежат Аллаhу воинства небес и Земли.  
Ведь Аллаh – мудрый (обладатель) могущества!  

8 Воистину, Мы послали тебя  
в качестве свидетельствующего, вестника радости и предостерегателя, 

9 чтобы вы верой сердца утвердились об Аллаhе и посланнике Его,  
и (чтобы) ценили341 Его, и почитали Его,  
и пребывали восхваляя Его ранним утром и (в) сумерках.  

10 Воистину же, те, которые присягают тебе, воистину, присягают Аллаhу, – 
рука Аллаhа – поверх рук их.  
И тот, кто нарушил, то, воистину же, он нарушает против самого себя.  
А тот, кто исполнил то, о чем Аллаh заключил договор с ним,  
то Он даст ему вознаграждение великое.  

11 Скажут тебе оставленные позади арабы: 
«Отвлекло нас имущество наше и домочадцы наши.  
Поэтому усердно проси извинения для нас».  

                                                 
341 В тексте айата использован глагол (رُو  туѓаззирӯ в форме сослагательного наклонения, действительного залога II-й породы. Данный глагол (تعَُزِّ
образован от перфекта II-й породы (عزر) ѓаззара, который имеет следующие словарные значения: порицать, осуждать; делать выговор, 
наказывать, бить. Такие значения совершенно не вписываются в контекст айата. Поэтому в известных нам переводах этот глагол переводится как: 
помогать (М.Али, Д.Богуславский, И.Крачковский, М.-Н.Османов, Г.Саблуков), почитать (Э.Кулиев); олыларга (возвеличивать, почитать) 
(Г.Исаев); ярдəм итəргə (помогать) (Кəлам шəриф. Мəгънəви тəрҗемə. Казан, 2019). Однако все перечисленные значения присущи II-й породе 
другого глагола: (عزز) ѓаззаза, который в айате имел бы форму туѓаззизӯ. Этот глагол отличается от глагола туѓаззирӯ лишь наличием точки над 
последней корневой буквой. Ради справедливости следует отметить, что в «Арабско-русском словаре к Корану и хадисам» В.Гиргаса, II-й породе 
глагола (عزر) ѓаззара, придано значение помогать. Однако оно никак не связано со значениями исходного глагола I-й породы (عزر) ѓазара, а 
входит в смысловое поле глагола (عزز) ѓаззаза. Исходя из вышесказанного мы использовали II-ю породу глагола: (عزز) ѓаззаза, со значением 
ценить. Возможно, это различие вызвано диалектными особенностями произношения арабских слов, но Аллаh знает лучше. 
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يقَوُلوُنَ  йаӄӯлӯна говорят  ُْوَكُنتم wа кунтум и оказались вы 
بأِلَْسِنتَھِِم  би-альсинати-hим языками своими  قوَْمًا ӄауман людьми 
ا   бӯран пропащими بوُرًا  мā то чего مَّ
 wа ман и тот кто وَمَن ляйса нет 13 ليَْسَ 
 лям йу’мину не утвердился верой لَّمْ يؤُْمِن   фӣ ӄулӯби-hим в серцах их فيِ قلُوُبھِِمْ  

сердца  ُْقل ӄуль скажи 
ِ  фа-ман а кто فمََن  َّ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
 wа расӯли-hи и посланнике Его وَرَسُولهِِ   йамлику властен удержать يمَْلكُِ 
 фа-ин-нā то воистину Мы فإَنَِّا  ля-кум для вас لكَُم 
  ِ نَ اللهَّ   аѓтаднā уготовили أعَْتدَْناَ  мин аллāhи от Аллаhа مِّ
 ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно للِْكَافرِِينَ   шай’ан что-либо شَيْئاً 

отвергающих   َإنِْ أرََاد ин арāда если имел в виду (Он) 
 саѓыйран пламя سَعِيرًا  би-кум с вами بكُِمْ 
ا  ِ ḋарран вред 14 ضَرًّ َّ ِ  wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу وَ
 мульку царство مُلْكُ  ау или أوَْ 
مَاوَاتِ  арāда имел в виду أرََادَ   ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  би-кум с вами بكُِمْ 

-нафѓан облагодетельствование نفَْعًا 
нежность 

 йағфиру извиняет-прощает يغَْفرُِ 
 ли-ман тому кому لمَِن 

 йашā’у желает يشََاء  баль напротив بلَْ 
 wа йуѓаҙҙибу и подвергает страданию وَيعَُذِّبُ  кāна является كَانَ 
 ُ  ман того кого مَن  аллāhу Аллаh اللهَّ
 йашā’у желает يشََاء  би-мā о том что بمَِا 
 wа кāна и является وَكَانَ  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ  
ُ  ẋабӣран всеведающим خَبيِرًا   аллāhу Аллаh اللهَّ

 ғафӯран всепрощающим غَفوُرًا  баль  но однако بلَْ 12
حِيمًا  ӟанантум подумали (вы) ظَننَتمُْ   рахӣман милостивым رَّ
 са-йаӄӯлю скажут سَيقَوُلُ ан  что  15 أنَ 
 аль-муẋалляфӯна оставленные позади الْمُخَلَّفوُنَ  лян йанӄалиба не вернется обратно لَّن ينَقلَبَِ  
سُولُ    иҙā когда إذَِا  ар-расӯлю посланник الرَّ
 инҭалаӄтум отправились (вы) انطلَقَْتمُْ  wа-ль-му’минӯна и верующие сердцем وَالْمُؤْمِنوُنَ  
 илą мағāнима к приобретениям إلِىَ مَغَانمَِ  илą аhлӣ-hим к домочадцам их إلِىَ أھَْليِھِمْ  
 ли-та’ẋуҙӯ-hā чтобы (вы) взяли их لتِأَخُذُوھاَ  абадан навсегда أبَدًَا 
 ҙарӯ-нā оставьте в покое нас ذَرُوناَ  wа зуййина и было приукрашено وَزُيِّنَ 
 наттабиѓ-кум (мы) последуем вам نتََّبعِْكُمْ  ҙāликя то ذَلكَِ 
 йурӣдӯна (они) имеют в виду يرُِيدُونَ  фӣ ӄулӯби-кум в сердцах их فيِ قلُوُبكُِمْ  
لوُا  wа ӟазантум и предположили вы وَظَننَتمُْ   ан йубаддилӯ изменить أنَ يبُدَِّ
 кялāма слово كَلامَ  ӟанна предположением ظَنَّ 
وْءِ  ِ  ас-сау’и скверны السَّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
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Они говорят языками своими то, чего нет в их сердцах.  
Скажи: «А кто для вас властен удержать что-либо от Аллаhа, 
если Он имел в виду по отношению к вам вред,  
или имел в виду по отношению к вам облагодетельствование-нежность?» 
Более того, Аллаh о том, что вы совершаете, является всеведающим. 

12 Однако думали вы, что посланник и верующие сердцем 
никогда не вернутся обратно к домочадцам своим! 
Ведь было приукрашено то в сердцах их (оставленных позади), – 
и предположили вы предположением скверны,  
и оказались вы людьми пропащими.  

13 А тот, кто верой сердца не утвердился об Аллаhе и посланнике Его, –  
так, воистину, уготовили Мы пламя для неблагодарно отвергающих!  

14 Ведь принадлежит Аллаhу царство небес и Земли!  
Он извиняет-прощает тому, кому желает  
и подвергает страданию того, кого желает. 
И Аллаh является милостивым (обладателем) всепрощения. 

15 Скажут оставленные позади,  
когда вы отправитесь к приобретениям, чтобы взять их:  
«Оставьте в покое нас, мы последуем (за) вами!»  
Имеют в виду они изменить слово Аллаhа.  
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قلُ  ӄуль скажи  ٌحَرَج хараҗун стесненность 
لَّن تتََّبعُِوناَ   лян таттабиѓӯ-нā не последуете нам  وَلا wа лā и нет 
كَذَلكُِمْ  кяҙāликум вот так   َعَلى ѓалą на 
قاَلَ  ӄāля сказал  ِالأعَْرَج аль-аѓраҗи хромом 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ٌحَرَج хараҗун стесненность 
مِن قبَْلُ  мин ӄаблю от прежде  وَلا wа лā и нет 
فسََيقَوُلوُنَ   фа-са-йаӄӯлӯна и скажут  َعَلى ѓалą на 
بلَْ  баль напротив  ِالْمَرِيض аль-марӣḋы больном 
تحَْسُدُوننَاَ  тахсудӯна-нā (вы) завидуете нам  ٌحَرَج хараҗун стесненность 
بلَْ  баль но  وَمَن wа ман и тот кто 
كَانوُا  кāнӯ были (они)  ِيطُِع йуҭыѓ повинуется 
لا يفَْقھَوُنَ   лā йафӄаhӯна не осознавали суть  َ اللهَّ аллāhа Аллаhу 
إلاَّ  иллā кроме    َُوَرَسُوله wа расӯля-hу и посланнику Его 
قلَيِلا  ӄалӣлян немногих   ُيدُْخِلْه йудẋыль-hу введет его 

قلُ 16 ӄуль скажи  ٍجَنَّات җаннāтин в сады 
لِّلْمُخَلَّفيِنَ  ли-ль-муẋалляфӣна оставленным позади  تجَْرِي таҗрӣ текут 
مِنَ الأعَْرَابِ   мин аль-аѓрāби из арабов  َمِن تحَْتھِا мин тахти-hā из под них 
سَتدُْعَوْنَ  са-тудѓауна будете призваны  ُالأنَْھاَر аль-анhāру реки 
إلِىَ قوَْمٍ  илą ӄаумин к людям  وَمَن wа ман и тот кто 
أوُْليِ  улӣ обладателям   َّيتَوََل йатаwалля отвернулся 
بأَسٍ  ба’син мощи   ُبْه يعَُذِّ йуѓаҙҙиб-hу заставит страдать его 
شَدِيدٍ  шадӣдин суровой  ًعَذَابا ѓаҙāбан страданием  
تقُاَتلِوُنھَمُْ  туӄāтилӯна-hум сражаетесь с ними  ألَيِمًا алӣман мучительным 
أوَْ  ау или 18 َْلقَد ля-ӄад несомненно уже 
يسُْلمُِونَ  йуслимӯна предаются  َرَضِي раḋыйа был довольным 
فإَنِ  фа-ин и если  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
تطُِيعُوا  туҭыйѓӯ будете повиноваться  ِعَن ѓан от 
يؤُْتكُِمُ  йу’ти-кум даст вам  َالْمُؤْمِنيِن аль-му’минӣна верующих сердцем 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ِْإذ иҙ когда 
يبُاَيعُِونكََ  аҗран вознаграждение أجَْرًا  йубāйиѓӯна-кя присягают тебе 
تحَْتَ  хасанан прекрасное حَسَناً  тахта под 
جَرَةِ  wа ин а если وَإنِ  الشَّ аш-шаҗарати деревом 
فعََلمَِ  татаwалляу отвернулись تتَوََلَّوْ  фа-ѓалима и узнал 
مَا  кя-мā как كَمَا  мā что 
فيِ  таwалляйтум отвернулись (вы) توََلَّيْتمُ  фӣ  в  
قلُوُبھِِمْ  мин ӄаблю от прежде مِّن قبَْلُ  ӄулӯби-hим сердцах их 
بْكُمْ  فأَنَزَلَ  йуѓаҙҙиб-кум заставит страдать вас يعَُذِّ фа-анзаля и низвел 
كِينةََ   ѓаҙāбан страданием عَذَاباً  السَّ ас-сакӣната сакину 
عَليَْھِمْ  алӣман мучительным ألَيِمًا  ѓаляй-hим на них 

وَأثَاَبھَمُْ  ляйса не есть ليَْسَ 17 wа аҫāба-hум и вознаградил их 
 фатхан открытием-победой فتَْحًا  ѓалą на عَلىَ 
 ӄарӣбан близкой قرَِيباً  аль-аѓмą слепом الأعَْمَى 
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Скажи: «Ни за что не последуете вы (за) нами! Так Аллаh сказал раньше!»  
И скажут они: «Напротив, вы завидуете нам!»  
Но они не постигли суть, кроме немногих. 

16 Скажи оставленным позади арабам:  
«Вы еще будете призваны к людям, обладателям мощи суровой: 
вы будете сражаться с ними или же они предадутся-йуСЛиМуна. 
Если вы повинуетесь, то Аллаh даст вам вознаграждение прекрасное,  
а если отвернетесь, как отвернулись прежде,  
то Он заставит страдать вас страданием мучительным».  

17 Нет какой-либо стесненности на слепом, и нет какой-либо стесненности на хромом,  
и нет какой-либо стесненности на больном342.  
И того, кто повинуется Аллаhу и посланнику Его,  
Он введет в сады, из-под которых текут реки,  
а того, кто отвернулся, Он заставит страдать страданием мучительным. 

18 Несомненно, уже был доволен Аллаh (теми) из верующих сердцем,  
когда они присягали тебе под деревом. 
И узнал Он то, что в сердцах их, и низвел сакину-покой-умиротворение на них,  
и вознаградил их близкой победой-открытием,  
 

                                                 
342 Слепые, калеки и больные освобождены от обязанности сражаться. 



 686 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

وَمَغَانمَِ 19 wа мағāнима и приобретениями  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
كَثيِرَةً  кяҫӣратан обильными  لوََلَّوُا ля-wалляу несомненно повернулись (бы) 
يأَخُذُونھَاَ  йа’ẋуҙӯна-hā берут их  َالأدَْباَر аль-адбāра спиной 
وَكَانَ  wа кāна и является  َُّثم ҫумма затем 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َلا يجَِدُون лā йаҗидӯна не находят 
عَزِيزًا  ѓазӣзан могущественным  ًّوَليِا wалиййан опекуна-близкого 
حَكِيمًا  хакӣман мудрым  وَلا wа лā и ни 

وَعَدَكُمُ 20 wаѓада-кум обещал вам  نصَِيرًا наċыйран помощника 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 23  َسُنَّة сунната сунна 
مَغَانمَِ  мағāнима приобретения  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
الَّتيِ  кяҫӣратан обильные كَثيِرَةً  аль-лятӣ та которая 
قدَْ  та’ẋуҙӯна-hā берете их تأَخُذُونھَاَ  ӄад уже 
لَ  خَلَتْ  фа-ѓаҗҗаля и ускорил فعََجَّ ẋалят миновала 
مِن قبَْلُ  ля-кум для вас لكَُمْ  мин ӄаблю от прежде 
وَلنَ  hāҙиhи это ھذَِهِ  wа лян и не 
تجَِدَ  wа кяффа и удержал وَكَفَّ  таҗида найдешь 
لسُِنَّةِ  айдийа руки أيَْدِيَ  ли-суннати для сунны 
ِ  ан-нāси людей النَّاسِ  اللهَّ аллāhа Аллаhа 
تبَْدِيلا  ѓан-кум от вас عَنكُمْ  табдӣлян изменения 
وَھوَُ wа ли-такӯна и чтобы было 24 وَلتِكَُونَ  wа hуwа и Он 
الَّذِي  āйатан айатом-знамением آيةًَ   аль-ляҙӣ Тот Который 
كَفَّ  ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем لِّلْمُؤْمِنيِنَ   кяффа удержал 
أيَْدِيھَمُْ  wа йаhдийа-кум и направив ведет вас وَيھَْدِيكَُمْ  айдийа-hум руки их 
عَنكُمْ   ċырāҭан путеводной нитью صِرَاطاً   ѓан-кум от вас 
سْتقَيِمًا  وَأيَْدِيكَُمْ  мустаӄыйман выпрямляющей مُّ wа айдийа-кум и руки ваши 

عَنْھمُ  wа уẋрą а другое وَأخُْرَى 21 ѓан-hум от них 
 би-баҭни посредством сокрытой ببِطَْنِ    лям таӄдирӯ (вы) не были способны لمَْ تقَْدِرُوا  

сердцевины  َعَليَْھا ѓаляй-hā на нее 
ةَ   ӄад уже قدَْ  مَكَّ маккята Макки 
مِن بعَْدِ  ахāҭа оградил أحََاطَ   мин баѓди от после 
 ُ   ан аӟфара-кум как (Он) сделал أنَْ أظَْفرََكُمْ   аллāhу Аллаh اللهَّ

победителями вас  َبھِا би-hā ее 
عَليَْھِمْ  wа кāна ведь является وَكَانَ  ѓаляй-hим над ними 
 ُ وَكَانَ  аллāhу Аллаh اللهَّ wа кāна ведь является 
ُ  ѓалą на عَلىَ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
بمَِا  кулли всякую كُلِّ  би-мā о том что 
تعَْمَلوُنَ  шай’ин вещь شَيْءٍ  таѓмалӯна совершаете 
بصَِيرًا  ӄадӣран неоценимо способным قدَِيرًا  баċыйран всевидящим-всеосознающим 

 hум они ھمُُ wа ляу и если бы 25 وَلوَْ 22
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ӄāталя-кум сражались с вами قاَتلَكَُمُ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
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19 и приобретениями обильными, которые они получают.  
Ведь является Аллаh мудрым (обладателем) могущества.  

20 Обещал вам Аллаh приобретения обильные, которые вы получаете. 
И Он ускорил это для вас и удержал руки людей от вас, 
а также для того, чтобы это было айатом-знамением для верующих сердцем. 
И Он, направив, ведет вас выпрямляющей путеводной нитью.  

21 А другое, на что (пока) вы не способны, – уже оградил Аллаh это. 
Ведь является Аллаh неоценимо способным на все.  

22 И если бы сражались с вами те, которые неблагодарно отвергли,  
то, несомненно, они повернулись бы спиной, – 
затем не найдут они ни опекуна-близкого, ни помощника, –  

23 обычай-образ действий Аллаhа, который уже миновал ранее, – 
ведь ты не найдешь изменения для обычая-образа действий Аллаhа343.  

24 И Он есть Тот, Который посредством сокрытой сердцевины Макки (Мекки)344 
удержал их руки от вас и ваши руки от них после того,  
как Он сделал победителями вас над ними. 
Ведь является Аллаh всевидящим-всеосознающим то, что вы совершаете. 

25 Они есть те, которые неблагодарно отвергли 

                                                 
343 Речь идет о сунне (обычае-образе действий) для людей, которая установлена для них Аллаhом.  
344 Обращает на себя внимание тот факт, что Аллаh в Коране различает названия долины и непосредственно самого места, где расположено 
первоначало дома для людей (Кааба). Долина с этим местом, согласно данному айату, названа Маккой (Меккой), а само место, где расположено 
первоначало дома для людей (Кааба), согласно айату 3:96, названо Баккой.  
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وكُمْ   وَصَدُّ wа ċаддӯ-кум и препятствуя оттолкнули вас   َحَمِيَّة хамиййата ярость 
عَنِ الْمَسْجِدِ   ѓани-ль-масҗиди от места поклонения   ِالْجَاھِليَِّة аль-җāhилиййати невежества 
الْحَرَامِ  аль-харāми заповедно-священного  َفأَنَزَل фа-анзаля и низвел 
وَالْھدَْيَ  wа-ль-hадьйа и правильного руководства  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
سَكِينتَهَُ   маѓкӯфан усердной претворяемостью مَعْكُوفاً  сакӣната-hу сакину Его 
أنَ يبَْلغَُ  ан йаблюға от достигнуть  َعَلى ѓалą на 
مَحِلَّهُ   махилля-hу срока его   ِِرَسُوله расӯли-hи посланника Его 
وَلوَْلا  wа ляу лā и если бы не  َوَعَلى wа ѓалą и на 
الْمُؤْمِنيِنَ  риҗāлюн мужчины رِجَالٌ  аль-му’минӣна верующих сердцем 
ؤْمِنوُنَ   مُّ му’минӯна верующие сердцем  ُْوَألَْزَمَھم wа альзама-hум и вменил в обязанность им 
كَلمَِةَ   wа нисā’yн и женщины وَنسَِاء  кялимата слово 
ؤْمِناَتٌ   التَّقْوَى  му’минāтун верующие сердцем مُّ ат-таӄwą остережения  
وَكَانوُا  лям таѓлямӯ-hум не знали (вы) их لَّمْ تعَْلمَُوھمُْ   wа кāнӯ и были 

 ан таҭа’ӯ-hум чтобы (от) растоптать (вам) أنَ تطََؤُوھمُْ  
их 

أحََقَّ  ахаӄӄа более достойны 
  би-hā его (слова остережения) بھِاَ 

  wа аhля-hā и (были) обладателями его وَأھَْلھَاَ  фа-туċыйба-кум и поразило (бы) вас فتَصُِيبكَُم 
(слова остережения)  ُنْھم  мин-hум от них مِّ

ةٌ  عَرَّ وَكَانَ  маѓарратун бесчестье مَّ wа кāна и является 
ُ  би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
بكُِلِّ  ѓыльмин знания عِلْمٍ  би-кулли о каждой 
شَيْءٍ  ли-йудẋыля чтобы ввел ليِدُْخِلَ  шай’ин вещи 
 ُ عَليِمًا  аллāhу Аллаh اللهَّ ѓалӣман знающим 
لقَدَْ фӣ рахмати-hи в милость Его 27 فيِ رَحْمَتهِِ   ля-ӄад несомненно уже 
صَدَقَ  ман того кого مَن  ċадаӄа удостоверил 
ُ  йашā’у желает يشََاء  اللهَّ аллāhу Аллаh 
رَسُولهَُ   ляу если бы لوَْ  расӯля-hу посланника Своего 
ؤْياَ  тазаййалӯ отделились они تزََيَّلوُا  الرُّ ар-ру’йā видением 

بْناَ   ля-ѓаҙҙабнā несомненно заставили бы لعََذَّ
(Мы) страдать 

باِلْحَقِّ  би-ль-хаӄӄы согласно истине 

 ля-тадẋулюнна несомненно войдете لتَدَْخُلنَُّ  
непременно  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 

الْمَسْجِدَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  аль-масҗида в место поклонения 
الْحَرَامَ  мин-hум из них مِنْھمُْ  аль-харāма заповедно-священное 
إنِ شَاء  ѓаҙāбан страданием عَذَاباً  ин шā’а если пожелает 
ُ  алӣман мучительным ألَيِمًا  اللهَّ аллāhу Аллаh 

 āминӣна пребывающими в آمِنيِنَ   иҙ когда إذِْ 26
безопасности-спокойствии  َجَعَل җаѓаля устроили 

 мухаллиӄыйна бреющими مُحَلِّقيِنَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ру’ӯса-кум головы ваши رُؤُوسَكُمْ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
رِينَ  фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их فيِ قلُوُبھِِمُ    wа муӄаċċырӣна и укорачивающими وَمُقصَِّ
 лā таẋāфӯна не боитесь (вы) لا تخََافوُنَ  аль-хамиййата ярость الْحَمِيَّةَ 
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и, препятствуя, оттолкнули вас от Заповедно-священного места поклонения  
и правильного руководства, претворяемого с усердием, 
чтобы оно (правильное руководство) не345 достигло своего срока.  
И если бы не верующие сердцем мужчины и верующие сердцем женщины, – 
вы не знали их, чтобы вам не растоптать их, – ведь (в случае растоптания их), 
в силу отсутствия знания, поразило бы вас из-за них бесчестье, –  
(это) для того чтобы Аллаh ввел в Свою милость того, кого желает, –  
если бы они (эти верующие сердцем мужчины и женщины) отделились,  
то, несомненно, Мы заставили бы страдать страданием мучительным тех из них,  
которые неблагодарно отвергли346.  

26 Когда те, которые неблагодарно отвергли, устроили в сердцах своих ярость, –  
ярость невежества, – то низвел Аллаh сакину-покой-умиротворение Свое 
на посланника Своего и на верующих сердцем,  
и вменил в обязанность им слово остережения. 
И они были самыми достойными этого и стали обладателями этого. 
Ведь Аллаh о каждой вещи является знающим.  

27 Несомненно, уже удостоверил Аллаh Своего посланника  
(касательно того самого) видения согласно истине: «Если пожелает Аллаh, 
то, несомненно, непременно войдете вы в Заповедно-священное место поклонения,  
будучи пребывающими в безопасности-спокойствии,  
бреющими головы ваши и укорачивающими, (и) не будете бояться». 
 

                                                 
345 См. сноску к айату 2: 67. 
346 Имеется в виду, что если бы живущие в Мекке верующие сердцем мужчины и верующие сердцем женщины к моменту победы Мухаммад 
пророка (صلى الله عليه وسلم) и его сторонников над мекканскими неблагодарно отвергающими уже были бы ясно отделены от последних, то Аллаh заставил бы 
страдать мучительным страданием всех мекканских неблагодарно отвергающих. В следующем айате говорится о низведении Аллаhом Своего 
сакината (состояния покоя-умиротворения) на Своего посланника и на верующих сердцем, чтобы они случайно, по незнанию, не растоптали 
верующих сердцем мужчин и верующих сердцем женщин, живущих вместе с неблагодарно отвергающими в Мекке, и чтобы из-за этого своего 
поступка не были бы поражены бесчестием.  
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فعََلمَِ  фа-ѓалима и знал  َيبَْتغَُون йабтағӯна стремятся добиться 
مَا  мā то что   فضَْلا фаḋлян соблаговоления 

снисхождения  لمَْ تعَْلمَُو лям таѓлямӯ (вы) не знали 
فجََعَلَ  фа-җаѓаля и определил  ِ نَ اللهَّ مِّ мин аллāhи от Аллаhа 
مِن دُونِ  мин дӯни от ближе  ًوَرِضْوَانا wа риḋwāнан и довольства 
ذَلكَِ  ҙāликя того  ُْسِيمَاھم сӣмā-hум приметы их 
فتَْحًا  фатхан открытие-победу  فيِ وُجُوھِھِم фӣ wуҗӯhи-hим на лицах их 
نْ أثَرَِ  ӄарӣбан близкую قرَِيباً  مِّ мин аҫари от следов 

ھوَُ 28 hуwа Он  ِجُود السُّ ас-суҗӯди саджда 
 ҙāликя то ذَلكَِ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 маҫалю-hум подобие их مَثلَھُمُْ  арсаля послал أرَْسَلَ 
 фӣ-т-таурāти в Таурате فيِ التَّوْرَاةِ  расӯля-hу посланника Его رَسُولهَُ  
 wа маҫалю-hум и подобие их وَمَثلَھُمُْ  би-ль-hудą с ведением-руководством باِلْھدَُى 
نجِيلِ  wа дӣни и исповеданием وَدِينِ   фӣ-ль-инҗӣли в Инджиле فيِ الإِ
 кя-зарѓын как посев كَزَرْعٍ  аль-хаӄӄы Истинного الْحَقِّ 

 ли-йуӟhира-hу для того чтобы проявив ليِظُْھِرَهُ  
раскрыть его (исповедание) 

 аẋраҗа вывел أخَْرَجَ 
 шаҭ’а-hу побег свой شَطْأهَُ 

 фа-āзара-hу и укрепил его فآَزَرَهُ  ѓалą над عَلىَ 
ينِ   фа-истағляӟа и затвердел فاَسْتغَْلظََ   ад-дӣни исповеданием الدِّ
 фа-истаwą и расположился فاَسْتوََى  кулли-hи всем им كُلِّهِ 
 ѓалą сӯӄы-hи на стебле его عَلىَ سُوقهِِ  wа кяфą и достаточно وَكَفىَ 
 ِ َّ  йуѓҗибу восхищает يعُْجِبُ  би-ллāhи Аллаhа باِ
اعَ  шаhӣдан свидетелем شَھِيدًا  رَّ  аз-зуррāѓа сеятелей الزُّ

دٌ 29 حَمَّ  ли-йағыйӟа чтобы прогневить ليِغَِيظَ  мухаммадун Мухаммад مُّ
سُولُ   би-hим посредством них بھِِمُ   расӯлю посланник رَّ
 ِ  аль-куффāра неблагодарно отвергающих الْكُفَّارَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
  wаѓада обещал وَعَدَ  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 
ُ  маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ    аллāhу Аллаh اللهَّ
 аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ  ашиддā’у самые крепкие أشَِدَّاء 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   ѓалą против عَلىَ 
 wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  аль-куффāри неблагодарно отвергающих الْكُفَّارِ 
الحَِاتِ  рухамā’у милостивые رُحَمَاء   аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 мин-hум из них مِنْھمُ  байна-hум между собой بيَْنھَمُْ 
غْفرَِةً  тарā-hум ты видишь их ترََاھمُْ   мағфиратан извинение-прощение مَّ
عًا   wа аҗран и вознаграждение وَأجَْرًا  руккяѓан кланяющимися رُكَّ
دًا   ѓаӟыйман великое عَظِيمًا  суҗҗадан совершающими саджда سُجَّ
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Сура «Открытие» (сӯрату аль-фатх) 
48: 27-29 

 
 

И знает Он то, чего вы не знаете, –  
ведь определил Он до того близкую победу-открытие.  

28 Он есть Тот, Который послал Своего посланника с Ведением-Руководством 
и исповеданием (от) Истинного347 для того, 
чтобы проявив раскрыть его (исповедание от Истинного) над всем исповеданием.  
Ведь достаточно Аллаhа как свидетеля.  

29 Мухаммад является посланником Аллаhа,  
а те, которые вместе с ним – самые крепкие против неблагодарно отвергающих 
и милостивые между собой.  
Ты видишь их кланяющимися, совершающими саджда (простирающимися ниц), – 
они стремятся добиться соблаговоления-снисхождения от Аллаhа  
и довольства (Аллаhа). 
Приметы их – на лицах их – от следов саджда (простираний ниц).  
Таково подобие их в Торе-Таурате и (таково) подобие их в Евангелии-Инджиле, – 
как посев, который вывел и укрепил свой побег, и он (побег) затвердел,  
и расположился на своем стебле, восхищая сеятелей, –  
чтобы посредством них прогневить неблагодарно отвергающих.  
Обещал Аллаh извинение-прощение и великое вознаграждение тем из них,  
которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния. 
 

                                                 
347 Мы считаем, что по аналогии с оборотом дӣну аллāhи (исповедание (от) Аллаhа, см. сн. к 2:193 и 3: 83), оборот дӣну аль-хаӄӄы нельзя 
переводить как «исповедание/религия истины», а следует переводить как «исповедание/религия (от) Истины (Истинного)», где слово аль-хаӄӄу 
(Истина, Истинный) означает одно из имен Аллаhа. 
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۴٩ 
سورة 
 الحجرات

49. 
сӯрату аль-хуҗурāт 

49. 
сура «Комнаты» 

أنَتمُْ  антум вы 
 лā не لا 
 ташѓурӯна ощущаете تشَْعُرُونَ  

١٨مدنية    маданиййа (18) мединская (18 айатов) 3 َِّإن инна  воистину  

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые 

ونَ    йағуḋḋӯна понижают يغَُضُّ

ياَ أيَُّھاَ 1 йā аййуhā о вы  ُْأصَْوَاتھَم аċwāта-hум голоса свои 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َعِند ѓында вблизи 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ِرَسُول расӯли посланника 
مُوا  لا تقُدَِّ лā туӄаддимӯ не выдвигайтесь вперед  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
بيَْنَ  байна между  َِأوُْلئَك улā’икя те 
يدََيِ  йадай двух рук  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  َامْتحََن имтахана проэкзаменовал 
وَرَسُولهِِ   wа расӯли-hи и посланника Его  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
وَاتَّقوُا  wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения  ُْقلُوُبھَم ӄулӯба-hум сердца их 
 َ للِتَّقْوَى  аллāhа Аллаhом اللهَّ ли-т-таӄwą для остережения  
 َ إنَِّ اللهَّ инна аллāhа воистину Аллаh  ُلھَم ля-hум для них 
سَمِيعٌ  самӣѓун всеслышатель  ٌغْفرَِة مَّ мағфиратун извинение-прощение 
عَليِمٌ  ѓалӣмун знающий  ٌوَأجَْر wа аҗрун и вознаграждение 
ياَ أيَُّھاَ 2 йā аййуhā о вы  ٌعَظِيم ѓаӟыймун великое 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые 4 َِّإن инна воистину 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
ترَْفعَُوا  лā тарфаѓӯ не повышайте  ََينُاَدُونك йунāдӯна-кя криком зовут тебя 
أصَْوَاتكَُمْ  аċwāта-кум голоса ваши  مِن وَرَاء мин wарā’и из за позади 
فوَْقَ  фауӄа выше  ِالْحُجُرَات аль-хуҗурāти комнат 
صَوْتِ  ċаути голоса  ُْأكَْثرَُھم акҫару-hум большинство их 
النَّبيِِّ  ан-набиййи пророка  َلا يعَْقلِوُن лā йаѓӄылӯна не разумеют 
وَلا  wа лā и не 5 َْوَلو wа ляу если бы  

  таҗhарӯ обращайтесь تجَْھرَُوا 
открыто-всеслышимо 

أنََّھمُْ  анна-hум что воистину они 
صَبرَُوا  ċабарӯ проявили терпение 

حَتَّى  ля-hу ему لهَُ  хаттą пока не 
تخَْرُجَ  би-ль-ӄаули с высказыванием باِلْقوَْلِ  таẋруҗа выйдешь  

-кя-җаhрин как открытым كَجَھْرِ  
всеслышимым обращением 

إلِيَْھِمْ  иляй-hим к ним 
لكََانَ  ля-кāна несомненно было бы 

خَيْرًا  баѓḋы-кум некоторых вас بعَْضِكُمْ  ẋайран лучше 
لَّھمُْ  ли-баѓḋын для некоторых لبِعَْضٍ  ля-hум для них 
ُ  ан тахбаҭа чтобы не провалились أنَ تحَْبطََ   وَاللهَّ wа аллāhу ведь Аллаh 
غَفوُرٌ  аѓмāля-кум деяния ваши أعَْمَالكُُمْ  ғафӯрун всепрощающий 
حِيمٌ   wа  и وَ  رَّ рахӣмун милостивый 
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49. Сура «Комнаты» (сӯрату аль-хуҗурāт) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Не предшествуйте-не предлагайте до Аллаhа и Его посланника348,  
и остерегайтесь отторжения Аллаhом. 
Воистину, Аллаh – всеслышатель знающий.  

2 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Не повышайте ваши голоса выше голоса пророка,  
и открыто-всеслышимо не обращайтесь к нему с высказыванием, – 
как открыто-всеслышимо обращаются некоторые из вас к другим, – 
чтобы не провалились деяния ваши, даже не ощутив (этого).  

3 Воистину, те, которые понижают голоса свои вблизи посланника Аллаhа, –  
такие есть те, сердца которых Аллаh проэкзаменовал на остережение.  
Для них – извинение-прощение и вознаграждение великое.  

4 Воистину, большинство тех,  
которые, (находясь) вне пределов комнат, крича, зовут тебя – не разумеют.  

5 Если бы они проявляли терпение до тех пор, пока ты не выйдешь к ним,  
то, несомненно, было бы лучше для них.  
Ведь Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  

 

                                                 
348 Согласно контексту айатов 49: 1-2, данное повеление обращено, прежде всего, к уверовавшим сердцем (му’минам) времен ниспослания Корана: 
чтобы они не торопились предпринимать какие-либо действия, не получив разъяснений от Аллаhа и Его посланника. Однако в более широком 
смысле данное повеление остается актуальным и для нынешних уверовавших сердцем (му’минов). Прежде, чем принять какое-либо важное 
решение, они должны стремиться получить разъяснение от Аллаhа. Способы получения подобных разъяснений описаны в айате 42: 51. Из него 
следует, что разъяснения от Аллаhа возможны лишь в трех формах: 1) в состоянии прямого общения с Аллаhом (в состоянии вахьйи, в котором 
получали откровения посланники и пророки); 2) через завесу-хиджаб (через различные знамения окружающего мира, сны и пр.); 3) посредством 
знаний, которые людям уже были даны Аллаhом через посланников и пророков. Также следует обратить внимание на различие между понятиями 
му’мин и муслим (см.: айат 49: 14 и сноску к айату 2: 3). 
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ياَ أيَُّھاَ 6 йā аййуhā о вы  ُإلِيَْكُم иляй-кум к вам 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َالْكُفْر аль-куфра неблагодарное отвергание 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  َوَالْفسُُوق wа-ль-фусӯӄа и порочные поступки 
إنِ  ин  если   َوَالْعِصْياَن wа-ль-ѓыċьйāна и непокорность 
جَاءكُمْ  җā’а-кум пришел (к) вам  َِأوُْلئَك улā’икя те 
فاَسِقٌ  фāсиӄун распутничающий  ُُھم hум они 
 ٍ بنِبَأَ би-наба’ин с известием   َاشِدُون -ар-рāшидӯна проявляющие сознательность الرَّ

благоразумие  فتَبَيََّنوُا фа-табаййанӯ то ясно различайте 
أنَ  ан чтобы (не) 8  فضَْلا фаḋлян соблаговолением-

снисхождением  تصُِيبوُا туċыйбӯ поразили (вы) 
ِ  ӄауман людей قوَْمًا  نَ اللهَّ مِّ мин аллāhи от Аллаhа 
-wа ниѓматан и облагодетельствованием وَنعِْمَةً   би-җаhāлятин посредством невежества بجَِھاَلةٍَ  

нежностью  فتَصُْبحُِوا фа-туċбихӯ и не стали (вы) 
ُ  ѓалą над عَلىَ  وَاللهَّ wа аллāhу ведь Аллаh 
عَليِمٌ  мā тем что مَا  ѓалӣмун знающий 
حَكِيمٌ  фаѓальтум сделали вы فعََلْتمُْ  хакӣмун мудрый 
وَإنِ нāдимӣна горько раскаивающимися 9 ناَدِمِينَ  wа ин и если  
طاَئفِتَاَنِ  wа иѓлямӯ и знайте وَاعْلمَُوا 7 ҭā’ифатāни две группы 
анна что أنََّ  воистину  َمِن мин из 
الْمُؤْمِنيِنَ  фӣ-кум среди вас فيِكُمْ  аль-му’минӣна верующих сердцем 
اقْتتَلَوُا  расӯля посланник رَسُولَ  иӄтаталӯ подрались 
 ِ فأَصَْلحُِوا  аллāhи Аллаhа اللهَّ фа-аċлихӯ то уладьте  
بيَْنھَمَُا  ляу если لوَْ  байна-hумā между ними обоими 
فإَنِ  йуҭыйѓу-кум повиновался бы вам يطُِيعُكُمْ  фа-ин и если 
بغََتْ  фӣ кяҫӣрин во многом فيِ كَثيِرٍ  бағат покусилась 
نَ الأمَْرِ   إحِْدَاھمَُا  мин аль-амри из повеления-дела مِّ ихдā-hумā одна из них 

 ля-ѓаниттум несомненно попали бы в لعََنتُِّمْ  
беду (вы) 

عَلىَ  ѓалą против 
الأخُْرَى  уль-уẋрą другой 

فقَاَتلِوُا  wа лякинна но однако وَلكَِنَّ  фа-ӄāтилӯ то сражайтесь 
 َ الَّتيِ  аллāhа Аллаh اللهَّ аль-лятӣ (с) той которая 
تبَْغِي  хаббаба вызвал любовью حَبَّبَ  табғый покушается 
حَتَّى  иляй-кум к вам إلِيَْكُمُ  хаттą пока не 
يمَانَ  تفَيِءَ  аль-иймāна веру сердцем الإِ тафӣ’а возвратится 
إلِىَ  wа заййана-hу и украсил ее وَزَيَّنهَُ   илą к 
أمَْرِ  фӣ ӄулӯби-кум в сердцах ваших فيِ قلُوُبكُِمْ   амри повелению 
هَ  ِ  wа кярраhа и вызвал неприятием وَكَرَّ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
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6 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Если пришел к вам с известием распутничающий,  
то ясно различайте, чтобы не ранили вы людей посредством невежества,  
и (чтобы) не стали горько раскаивающимися из-за того, что сделали.  

7 И знайте, что, воистину, среди вас есть посланник Аллаhа.  
Если бы он повиновался вам во многом из повеления-дела,  
то, несомненно, вы попали бы в беду.  
Но, однако, Аллаh вызвал любовь у вас (к) вере сердцем  
и украсил ее (веру сердцем) в сердцах ваших, 
и вызвал неприятие у вас (к) неблагодарному отверганию,  
а также (к) порочным поступкам и (к) непокорности.  
Такие – проявляющие сознательность-благоразумие 

8 соблаговолением-снисхождением от Аллаhа 
и облагодетельствованием-нежностью (от Него).  
Ведь Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания.  

9 И если подерутся две группы из верующих сердцем,  
то уладьте между ними обоими. 
А если покушается одна из них против другой,  
то сражайтесь с той, которая покушается, до тех пор, 
пока не возвратится она (эта группа) к повелению Аллаhа. 
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فإَنِ  фа-ин и если  َُّنْھن مِّ мин-hунна чем они (женщины) 
فاَءت  фā’ат возвратилась  وَلا تلَْمِزُوا wа лā тальмизӯ и не высмеивайте 
فأَصَْلحُِوا  фа-аċлихӯ то уладьте  ْأنَفسَُكُم анфуса-кум сами себя 
بيَْنھَمَُا  байна-hумā между ними обоими   وَلا تنَاَبزَُوا wа лā танāбазӯ и не перекидывайтесь  

друг с другом   ِباِلْعَدْل би-ль-ѓадли с беспристрастностью-
честностью  ِباِلألَْقاَب би-ль-альӄāби кличками 

 wа аӄсиҭӯ и соблюдайте وَأقَْسِطوُا 
справедливость 

بئِْسَ  би’са бедственно 
الاسْمُ  аль-исму имя 

 َ الْفسُُوقُ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ аль-фусӯӄу беспутство 
يحُِبُّ  йухиббу любит  َبعَْد баѓда после 

 аль-муӄсиҭыйна соблюдащих الْمُقْسِطِينَ  
справедливость 

يمَانِ  الإِ аль-иймāни веры сердцем 
وَمَن  wа ман а кто 

إنَِّمَا 10 инна-мā воистину   ُْلَّمْ يتَب лям йатуб не покаялся 
الْمُؤْمِنوُنَ   аль-му’минӯна верующие сердцем  َِفأَوُْلئَك фа-улā’икя то те 
إخِْوَةٌ  иẋwатун братья  ُُھم hум они 
فأَصَْلحُِوا  фа-аċлихӯ и уладьте  َالظَّالمُِون аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными 
بيَْنَ  байна между 12 َياَ أيَُّھا йā аййуhā о вы 
أخََوَيْكُمْ   аẋаwай-кум братьями вашими  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
وَاتَّقوُا  wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом  اجْتنَبِوُا иҗтанибӯ избегайте 
لعََلَّكُمْ  ляѓалля-кум ведь возможно (вы)  ًكَثيِرا кяҫӣран многочисленности 
ترُْحَمُونَ   турхамӯна будете помилованы  ِّنَ الظَّن مِّ мин аӟ-ӟанни из предположения 

ياَ أيَُّھاَ 11 йā аййуhā о вы  َِّإن инна воистину 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َبعَْض баѓḋа некоторое 
الظَّنِّ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  аӟ-ӟанни предположение 
إثِْمٌ  лā йасẋар пусть не издеваются لا يسَْخَرْ   иҫмун преступно-греховное 
وَلا تجََسَّسُوا  ӄаумун люди قوَمٌ  wа лā таҗассасӯ и не выслеживайте 
وَلا  мин над مِّن  wа лā  и (пусть) не  
يغَْتبَ  ӄаумин людьми قوَْمٍ  йағтаб злословят 
بَّعْضُكُم  ѓасą быть может عَسَى  баѓḋу-кум некоторые вас 
بعَْضًا  ан йакӯнӯ окажутся (они) أنَ يكَُونوُا  баѓḋан некоторых 
أيَحُِبُّ  ẋайран лучше خَيْرًا  а йухиббу разве любит 
نْھمُْ  أحََدُكُمْ  мин-hум чем они مِّ ахаду-кум один из вас 
أنَ يأَكُلَ  wа лā и не وَلا  ан йа’куля поедать 
لحَْمَ  нисā’ун женщины نسَِاء  ляхма плоть 
أخَِيهِ   мин нисā’ин над женщнами مِّن نِّسَاء   аẋый-hи брата своего 
مَيْتاً  ѓасą быть может عَسَى  майтан мертвого 
 фа-кяриhтумӯ-hу и почувствовали отвращение فكََرِھْتمُُوهُ   ан йакунна являются (женщины) أنَ يكَُنَّ  

(вы) к нему  خَيْرًا ẋайран лучше 
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А если она возвратится, то уладьте между ними обоими  
с беспристрастностью-честностью и соблюдайте справедливость.  
Воистину, Аллаh любит соблюдающих справедливость.  

10 Воистину же, верующие сердцем – братья349! 
Поэтому уладьте между братьями вашими,  
и остерегайтесь отторжения Аллаhом, – ведь, возможно, вы будете помилованы.  

11 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Пусть люди не издеваются над людьми:  
(люди, над которыми издеваются) могут оказаться лучше,  
чем (люди, которые издеваются). 
И пусть женщины не (издеваются) над женщинами:  
(женщины, над которыми издеваются) могут оказаться лучше, 
чем (женщины, которые издеваются). 
И не высмеивайте сами себя и не перекидывайтесь друг с другом кличками. 
Бедственно имя «беспутство»350 после веры сердцем. И тот, кто не покаялся,  
то такие являются темнеющими-поступающими несправедливо. 

12 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Избегайте многочисленности предположений.  
Воистину, некоторые предположения являются преступно-греховными. 
И не выслеживайте, и (пусть) не злословят одни из вас на других.  
Разве любит кто-либо из вас поедать плоть мертвого брата своего?  
Ведь чувствуете отвращение вы к этому.  

                                                 
349 Обращает на себя внимание. что Аллаh братьями назвал аль-му’минӯна (верующих сердцем). Согласно айату 49: 14, Аллаh делает большое 
различие между муслим/ун (предающийся-муСуЛьМанин) и му’мин/ун (верующий сердцем-му’МиН). См. также сноску к айатам 2: 3 и 49: 14. 
350 Имеется в виду называние кого-либо «беспутным», «порочным», «развратным». 
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 wа иттаӄӯ и остерегайтесь وَاتَّقوُا 
отторжения 

ا  وَلمََّ wа лямма ведь еще не 
يدَْخُلِ  йадẋулю вошла 

 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом  ُيمَان الإِ аль-иймāну вера сердцем 
إنَِّ  инна воистину  ْفيِ قلُوُبكُِم фӣ ӄулӯби-кум в сердца ваши 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаh  ِوَإن wа ин и если 
ابٌ  توََّ таwwāбун исправитель покаянием  تطُِيعُوا туҭыйѓӯ повинуетесь 
حِيمٌ  رَّ рахӣмун милостивый  َ اللهَّ аллāhа Аллаhу 

ياَ أيَُّھاَ 13 йā аййуhā о вы   َُوَرَسُوله wа расӯля-hу и посланнику Его 
النَّاسُ  ан-нāсу люди  لا يلَتِْكُم лā йалит-кум не умалит 
إنَِّا  ин-нā воистину Мы  ْن مِّ мин  из 
خَلقَْناَكُم  ẋаляӄнā-кум созидая создали вас  ْأعَْمَالكُِم аѓмāли-кум деяний ваших 
مِّن ذَكَرٍ   мин ҙакярин из мужского пола  ًشَيْئا шай’ан что-либо 
 инна воистину إنَِّ  wа унҫą и женского пола وَأنُثىَ 
وَجَعَلْناَكُمْ   wа җаѓальнā-кум и устроили вас  َ اللهَّ аллāhа Аллаh 
شُعُوباً  шуѓӯбан народами  ٌغَفوُر ғафӯрун всепрощающий 
وَقبَاَئلَِ  wа ӄабā’иля и племенами  ٌحِيم رَّ рахӣмун милостивый 
إنَِّمَا ли-таѓāрафӯ чтобы вы знали друг друга 15 لتِعََارَفوُا  инна-мā воистину   
الْمُؤْمِنوُنَ  инна воистину إنَِّ  аль-му’минӯна верующие сердцем 
الَّذِينَ  акрама-кум самый чтимый (из) вас أكَْرَمَكُمْ   аль-ляҙӣна те которые 
آمَنوُا  ѓында у عِندَ  āманӯ верой сердца утвердились 
 ِ ِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ َّ باِ би-ллāhи об Аллаhе 

 атӄā-кум наиболее остерегающийся أتَْقاَكُمْ  
(из) вас 

وَرَسُولهِِ   wа расӯли-hи и посланнике Его 
ثمَُّ  ҫумма затем 

 َ لمَْ يرَْتاَبوُا  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ лям йартāбӯ не усомнились 
وَجَاھدَُوا  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  wа җāhадӯ и усердствовали  
 би-амwāли-hим посредством имущества بأِمَْوَالھِِمْ   ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ 

своего 14 ِقاَلَت ӄāлят сказали 
وَأنَفسُِھِمْ  аль-аѓрāбу арабы الأعَْرَابُ   wа анфуси-hим и душ своих 
فيِ سَبيِلِ  āманнā уверовали сердцем (мы) آمَنَّا  фӣ сабӣли на пути  
ِ  ӄуль скажи قلُ  اللهَّ аллāhи Аллаhа 
تؤُْمِنوُالَّمْ   лям ту’минӯ не уверовали сердцем (вы)  َِأوُْلئَك улā’икя те 
ھمُُ  wа лякин а однако وَلكَِن  hум они 
ادِقوُنَ   ӄулӯ скажите قوُلوُا   аċ-ċāдиӄӯна правдиво исполняющие الصَّ

обещание  َأسَْلمَْنا аслямнā предались (мы) 
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Поэтому остерегайтесь отторжения Аллаhом. 
Воистину, Аллаh – милостивый исправитель покаянием. 

13 О вы, люди!  
Воистину, Мы создали вас мужского и женского полов,  
и устроили вас народами и племенами, чтобы вы знали друг друга.  
Воистину, у Аллаhа самым чтимым среди вас является  
наиболее остерегающийся из вас. 
Воистину, Аллаh – всеведающий (обладатель) всезнания.  

14 Сказали арабы: «Уверовали сердцем мы». 
Скажи: «Не уверовали сердцем вы, 
а, однако, скажите: «Предались-аСЛяМна мы». 
Ведь еще не вошла вера сердцем в сердца ваши351.  
А если повинуетесь Аллаhу и посланнику Его,  
то не умалит Он ничего из деяний ваших.  
Воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения».  

15 Воистину же, верующие сердцем есть те,  
которые верой сердца утвердились об Аллаhе и посланнике Его,  
затем не усомнились и усердствовали имуществом своим  
и душами своими на пути Аллаhа, – 
такие являются правдиво исполняющими обещание. 

                                                 
351 Согласно данному айату, лишь вхождение веры сердцем в сердце человека превращает его из муСуЛьМанина (предавшегося) в му’МиНа 
(уверовавшего сердцем). Поскольку, когда арабы сказали, что они стали му’МиНами, то Аллаh велел их поправить: «вы еше не стали му’МиНами, а 
пока стали лишь муСуЛьМанами. Ведь еще не вошла вера сердцем в сердца ваши». См. также сноску к айатам 2: 3 и 49: 10. 
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قلُْ 16 ӄуль скажи  ََّعَلي ѓаляй-йа для меня 
أتَعَُلِّمُونَ  а туѓаллимӯна неужели обучаете  إسِْلامَكُم ислāма-кум исламом вашим 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhа  َِبل баль напротив 
بدِِينكُِمْ  би-дӣни-кум исповеданию вашему  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
 ُ وَاللهَّ wа аллāhу и Аллаh  ُّيمَُن йамунну оказывает дар милости 
يعَْلمَُ  йаѓляму знает  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум вам 
مَا  мā то что  َْأن ан тем что 
مَاوَاتِ   فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах  ْھدََاكُم hадā-кум направив ведет вас 
وَمَا  wа мā и то что  ِيمَان للإِ ли-ль-иймāни для веры сердцем 
فيِ  фӣ на   ِكُنتمُْإن ин кунтум если вы 
الأرَْضِ  аль-арḋы земле  َصَادِقيِن ċāдиӄыйна правдиво утверждающи 
 ُ وَاللهَّ wа аллāhу и Аллаh 18 َِّإن инна  воистину  
بكُِلِّ  би-кулли о каждой  َ اللهَّ аллāhа Аллаh 
شَيْءٍ  шай’ин вещи  َُيعَْلم йаѓляму знает 
عَليِمٌ  ѓалӣмун знающий  َغَيْب ғайба сокровенное 

مَاوَاتِ  йамуннӯна оказывают дар милости (они) يمَُنُّونَ 17 السَّ ас-самāwāти небес 
عَليَْكَ  ѓаляй-кя тебе  ِوَالأرَْض wа-ль-арḋы и земли 
أنَْ  ан тем что  ُ وَاللهَّ wа аллāhу ведь Аллаh 
أسَْلمَُوا  аслямӯ предались  ٌبصَِير баċыйрун всевидящий-всеосознающий 
قلُ  ӄуль скажи  بمَِا би-мā о том что 
لاَّ تمَُنُّوا  лā тамуннӯ не оказывайте дар милости  َتعَْمَلوُن таѓмалӯна совершаете 
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16 Скажи: «Неужели вы обучаете Аллаhа исповеданию вашему?!  

Ведь Аллаh знает то, что на небесах и то, что на Земле.  

Ведь Аллаh знающ о каждой вещи».  

17 Они (якобы) оказывают дар милости тебе тем, что они предались-аСЛяМу.  

Скажи: «Не оказывайте дар милости мне вашим иСЛаМом 

(состоянием предавшегося, допущенного к благополучию). 

Напротив, Аллаh оказывает дар милости вам тем,  

что, направив, ведет вас к вере сердцем, если вы правдиво утверждающи!»  

18 Воистину, Аллаh знает сокровенное небес и Земли. 

И Аллаh всевидящ-всеосознающ то, что вы совершаете. 
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 ۵٠ 
 سورة ق

50. 
сӯрату ӄāф 

50. 
сура «Каф» 

بلَْ 5 баль но 
بوُا   кяҙҙабӯ (они) сочли ложным كَذَّ

۴۵مكية    маккиййа (45) мекканская (45 айатов)  ِّباِلْحَق би-ль-хаӄӄы истинное 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

ا  لمََّ ляммā когда 
 җā’а-hум пришло им جَاءھمُْ 
 фа-hум и они فھَمُْ 

ق 1 ӄāф каф  ِفي фӣ в 
أمَْرٍ  wа-ль-ӄур’āни и Кур’аном وَالْقرُْآنِ  амрин обстоятельстве 
رِيجٍ  аль-маҗӣди славным الْمَجِيدِ  مَّ марӣҗин смятенном 

أفَلَمَْ баль однако 6 بلَْ 2 а фа-лям так разве не 
ينَظرُُوا  ѓаҗибӯ удивились عَجِبوُا  йанӟурӯ присматривались (они) 
إلِىَ  ан что أنَ  илą к 
مَاء  җā’а-hум пришел (к) ним جَاءھمُْ  السَّ ас-самā’и небу 
فوَْقھَمُْ  мунҙирун предостерегающий مُنذِرٌ  фауӄа-hум над ними 
نْھمُْ  كَيْفَ  мин-hум из них مِّ кяйфа как 
بنَيَْناَھاَ  фа-ӄāля и сказали فقَاَلَ  банайнā-hā воздвигли (Мы) его 

 аль-кāфирӯна неблагодарно الْكَافرُِونَ  
отвергающие 

وَ  wа и 
زَيَّنَّاھاَ  заййаннā-hā украсили его 

وَمَا  hāҙā это ھذََا  wа мā и нет 
لھَاَ  шай’ун вещь شَيْءٌ  ля-hā у него 
مِن فرُُوجٍ  ѓаҗӣбун удивительная عَجِيبٌ  мин фурӯҗин из щелей 

وَالأرَْضَ а иҙā неужели когда 7 أئَذَِا 3 wа-ль-арḋа и землю 
مَدَدْناَھاَ  митнā умерли (мы) مِتْناَ  мададнā-hā протянули (Мы) ее 
وَألَْقيَْناَ  wа куннā и стали وَكُنَّا  wа альӄайнā и бросили 
فيِھاَ  турāбан прахом земным ترَُاباً  фӣ-hā в нее 
رَوَاسِيَ  ҙāликя то ذَلكَِ  раwāсийа заякоренные 
وَأنَبتَْناَ  раҗѓун возврат رَجْعٌ  wа анбатнā и взрастили 
فيِھاَ  баѓыйдун далекий بعَِيدٌ  фӣ-hā на ней 

مِن  ӄад уже قدَْ  4 мин из 
كُلِّ  ѓалимнā узнали (Мы) عَلمِْناَ  кулли всякой 
زَوْجٍ  мā то что مَا  зауҗин пары 
بھَِيجٍ  танӄуċу уменьшает تنَقصُُ  баhӣҗин прелестной 
تبَْصِرَةً аль-арḋу земля 8 الأرَْضُ  табċыратан созерцанием 
-wа ҙикрą и напоминанием وَذِكْرَى  мин-hум из них مِنْھمُْ 

вспоминанием  َو wа и 
لكُِلِّ  ѓында-нā у Нас عِندَناَ  ли-кулли для  каждого 
عَبْدٍ  китāбун писание كِتاَبٌ  ѓабдин служителя 
نيِبٍ  хафӣӟун берегущее حَفيِظٌ   مُّ мунӣбин раскаивающегося 
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50. Сура «Каф» (сӯрату ӄāф)352 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Каф.  

(Клянусь) Кораном славным!  
2 Однако удивились они, что пришел к ним предостерегающий из их (числа).  

Поэтому сказали неблагодарно отвергающие: «Это – вещь удивительная.  
3 Неужели когда умрем мы и станем прахом земным, то – возврат далекий?»  
4 Уже узнали Мы то, что Земля уменьшает-отнимает из их (числа), – 

ведь у Нас – писание берегущее.  
5 Но сочли ложным они истинное, когда оно пришло к ним,  

и они – в состоянии смятения. 
6 Так разве не присматривались они к небу над ними:  

как воздвигли Мы его и как украсили Мы его,  
что нет у него (неба) каких-либо прорех, – 

7 а также (как воздвигли Мы) Землю, протянув ее, и  
бросив в нее (на Землю) заякоренные353,  
и взрастив в ней (на Земле) из всякой пары прелестной,  

8 в качестве созерцания и напоминания-вспоминания  
для каждого служителя раскаивающегося?! 
 

                                                 
352 Каф – название 21-й буквы арабского алфавита (ق). 
353 См. сноску к 21: 31. 
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لْناَ 9 سُلَ  wа наззальнā и низвели (Мы) وَنزََّ  ар-расӯля посланника الرُّ
مَاء   фа-хаӄӄа и свершились فحََقَّ  мин ас-самā’и от неба مِنَ السَّ
مَاء  мā’ан воду  ِوَعِيد wаѓыйди угрозы обещанные Мои 
باَرَكًا  مُّ мубāракян благословенную-благодатную 15 َأفَعََييِنا а фа-ѓаӣнā и разве изнемогли (Мы) 
فأَنَبتَْناَ  фа-анбатнā и взрастили  ِباِلْخَلْق би-ль-ẋальӄы с созиданием-созданием 
بهِِ   би-hи посредством нее  ِل الأوََّ аль-аwwали первоначальным 
جَنَّاتٍ   җаннāтин сады  َْبل баль но 
وَحَبَّ   wа хабба и зерна  ُْھم hум они 
الْحَصِيدِ   аль-хаċыйди жнивья  ٍفيِ لبَْس фӣ лябсин в неясности-запутанности 

وَالنَّخْلَ  10 wа-н-наẋля и пальмы  ٍنْ خَلْق مِّ мин ẋалӄын от созидания-создания  
باَسِقاَتٍ   бāсиӄāтин высокими  ٍجَدِيد җадӣдин нового 
لَّھاَ  ля-hā у них 16 َْوَلقَد wа ӄад и уже 
طلَْعٌ  ҭальѓун завязи  َخَلقَْنا ẋаляӄнā созидая создали (Мы) 
نَّضِيدٌ   наḋыйдун упорядоченные  َنسَان الإِ аль-инсāна человека забывшего 

رِزْقاً 11 ризӄан пропитанием  َُوَنعَْلم wа наѓляму и знаем 
لِّلْعِباَدِ   ли-ль-ѓыбāди для служителей  مَا мā что 
وَأحَْييَْناَ   wа ахьйайнā и оживили (Мы)  ُتوَُسْوِس туwасwису нашептывает 
بهِِ   би-hи посредством нее  ِِبه би-hи ему 
بلَْدَةً  бальдатан страну   ُنفَْسُه нафсу-hу душа его 
يْتاً  مَّ майтан мертвую  ُوَنحَْن wа нахну и Мы 
كَذَلكَِ   кяҙāликя таково  ُأقَْرَب аӄрабу ближе 
الْخُرُوجُ   аль-ẋурӯҗу выведение  ِإلِيَْه иляй-hи к нему 

كَذَّبتَْ  12 кяҙҙабят сочли лжецами  ْمِن мин  чем 
قبَْلھَمُْ   ӄабля-hум прежде них  ِحَبْل хабли вервь 
 аль-wарӣди вены الْوَرِيدِ  ӄауму люди племени قوَْمُ 
 иҙ вот إذِْ нӯхин Нуха 17 نوُحٍ 
 йаталяӄӄą принимают يتَلَقََّى  wа аċхāбу и собственники وَأصَْحَابُ  
سِّ    аль-муталяӄӄыйāни двое принимающих الْمُتلَقَِّياَنِ  ар-расси ар-расса الرَّ
 ѓани-ль-йамӣни от справа عَنِ الْيمَِينِ  wа ҫамӯду и самудиты وَثمَُودُ  

مَالِ  wа ѓāдун и адиты وَعَادٌ  13  wа ѓани-ш-шимāли и от слева وَعَنِ الشِّ
 ӄаѓыйдун сидящий قعَِيدٌ  wа фирѓауну и фараон وَفرِْعَوْنُ  
 мā не مَا wа иẋwāну и братья 18 وَإخِْوَانُ  
 йальфиӟу произносит يلَْفظُِ   лӯҭын Лута لوُطٍ  

 мин  из مِن  wа аċхāбу и собственники وَأصَْحَابُ  14
 ӄаулин высказывания قوَْلٍ  аль-айкяти аль-айки الأيَْكَةِ  
 иллā кроме как إلاَّ   wа ӄауму и люди وَقوَْمُ  
 лядай-hи при нем لدََيْهِ   туббаѓын туббага تبَُّعٍ 
 раӄыйбун наблюдатель رَقيِبٌ  куллюн все كُلٌّ 
 ѓатӣдун постоянный عَتيِدٌ  кяҙҙаба сочли лжецом كَذَّبَ  
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Сура «Каф» (сӯрату ӄāф) 
50: 9-18 

 
 

9 И низвели Мы с неба благословенную-благодатную воду,  
и взрастили посредством нее сады и зерна жнивья, – 

10 а также (посредством нее взрастили) пальмы высокими, –  
у них завязи упорядоченные, –  

11 в качестве пропитания для служителей, – 
и оживили Мы посредством нее страну мертвую.  
Таков (процесс) выведения! 

12 До них сочли лжецами люди племени Ноя, и собственники Расса, и самудиты,  
13 и адиты, и фараон, и братья Лота,  
14 и собственники Айки, и люди Туббы, –  

все они сочли лжецом посланника,  
и стали истинными-свершились Мои обещанные угрозы. 

15 И разве изнемогли Мы с первоначальным созиданием-созданием?  
Но они в неясности-запутанности относительно нового созидания-создания.  

16 И уже, созидая, создали Мы человека забывшего,  
и Мы знаем, что нашептывает ему душа его,  
ведь Мы ближе к нему, чем шейная вена354. 

17 Вот, сидящий справа и (сидящий) слева, – двое принимающих принимают, – 
18 не произносит он (человек забывший) какого-либо высказывания без того,  

чтобы при нем не было постоянного наблюдателя. 
                                                 
354 Речь идет о главном кровеносном сосуде человека. 
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وَجَاءتْ  19 wа җā’ат и пришло  َّكُل кулля всякого 
سَكْرَةُ  сакрату опьянение  ٍكَفَّار кяффāрин отвергателя неблагодарного 
الْمَوْتِ   аль-маути смерти  ٍعَنيِد ѓанӣдин строптивого 
باِلْحَقِّ   би-ль-хаӄӄы согласно истине 25 ٍنَّاع مَّ маннāѓын препятствователя 
ذَلكَِ  ҙāликя то  ِلِّلْخَيْر ли-ль-ẋайри для блага 
مَا  мā это  ٍَمُعْتد муѓтадин преступающего 
كُنتَ  кунта ты  ٍرِيب مُّ мурӣбин побуждающего сомневаться 
مِنْهُ   мин-hу от чего 26 الَّذِي аль-ляҙӣ того который 
تحَِيدُ  тахӣду отклонялся (ты)  َجَعَل җаѓаля устроил 

وَنفُخَِ 20 wа нуфиẋа и было дунуто  َمَع маѓа наряду с 
ورِ   فيِ الصُّ фӣ-ċ-ċӯри в сур  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhом 
ذَلكَِ  ҙāликя то  ًإلِھَا илāhан иляhа 
يوَْمُ  йауму день  َآخَر āẋара другого 
الْوَعِيدِ   аль-wаѓыйди угроз обещанных  ُفأَلَْقيِاَه фа-альӄыйā-hу и оба бросьте его 

وَجَاءتْ  21 wа җā’ат и пришла  ِفيِ الْعَذَاب фӣ-ль-ѓаҙāби в страдание  
كُلُّ  куллю каждая  ِدِيد الشَّ аш-шадӣди суровое 
نفَْسٍ  нафсин душа 27 َقاَل ӄāля сказал 
عَھاَ  مَّ маѓа-hā вместе с ней  ُُقرَِينه ӄарӣну-hу собрат его 
سَائقٌِ  сā’иӄун погоняющий  َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 
وَشَھِيدٌ   wа шаhӣдун и свидетель  مَا мā не 

لقَدَْ 22 ля-ӄад несомненно уже   ُُأطَْغَيْته аҭғайту-hу заставил (я) преступить грань его 
كُنتَ  кунта был ты  وَلكَِن wа лякин но однако 
فيِ غَفْلةٍَ   фӣ ғафлятин в небрежности-беспечности  َكَان кāна был он 
نْ ھذََا   مِّ мин hāҙā относительно этого  ٍفيِ ضَلال фӣ ḋалāлин в заблуждении 
فكََشَفْناَ  фа-кяшафнā и сняли (Мы)  ٍبعَِيد баѓыйдин далеком 
عَنكَ  ѓан-кя от тебя 28 َقاَل ӄāля сказал 
غِطاَءكَ   ғыҭā’а-кя покров твой  لا تخَْتصَِمُوا лā таẋтаċымӯ не пререкайтесь 

 фа-баċару-кя и способность осознавать فبَصََرُكَ  
увиденное твоя 

لدََيَّ  лядай-йа при Мне 
وَقدَْ  wа ӄад и уже 

الْيوَْمَ  аль-йаума сегодня  ُقدََّمْت ӄаддамту предпослал Я 
إلِيَْكُم  хадӣдун острый حَدِيدٌ  иляй-кум к вам 

باِلْوَعِيدِ  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 23 би-ль-wаѓыйди с обещанными угрозами 
مَا يبُدََّلُ ӄарӣну-hу собрат его 29 قرَِينهُُ   мā йубаддалю не будет изменено 
الْقوَْلُ  hāҙā это ھذََا  аль-ӄаулю высказывание 
لدََيَّ  мā то что مَا  лядай-йа при Мне 
وَمَا  лядай-йа при мне لدََيَّ  wа мā и не (есть)  
 ана Я أنَاَ  ѓатӣдун постоянное عَتيِدٌ 

مٍ  альӄыйā бросьте вдвоем ألَْقيِاَ 24  би-ӟаллāмин с затемнителем-притеснителем بظِلاَّ
 ли-ль-ѓабӣд для служителей لِّلْعَبيِدِ  фӣ җаhаннама в геенну فيِ جَھنََّمَ  
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Сура «Каф» (сӯрату ӄāф) 
50: 19-29 

 
 

19 И пришло опьянение смерти согласно истине, –  
это есть то, от чего ты отклонялся.  

20 И было дунуто в сур, – это есть день обещанных угроз. 
21 И пришла каждая душа, – вместе с ней погоняющий и свидетель.  
22 Несомненно, уже был ты в небрежности-беспечности относительно этого.  

И сняли Мы с тебя покров твой,  
и сегодня остра твоя способность осознавать увиденное.  

23 И сказал собрат его: «Это – то, что при мне, готовое-постоянное355».  
24 Бросьте вдвоем в геенну всякого неблагодарно отвергающего, строптивого, 
25 препятствующего благому, преступающего, побуждающего сомневаться, – 
26 того, который устроил наряду с Аллаhом другого иляhа-бога, –  

и вдвоем бросьте его в (то самое) страдание суровое!  
27 Сказал собрат его: «Господь наш! Не я его заставил преступить грань,  

но, однако, он (сам) был в заблуждении далеком».  
28 Сказал Он: «Не пререкайтесь при Мне! 

Ведь Я уже предпослал к вам с обещанными угрозами.  
29 При Мне не будет изменено (то самое) высказывание,  

и не являюсь Я затемнителем-притеснителем для служителей». 
 

                                                 
355 Здесь собрат-соблазнитель неблагодарно отвергающего говорит, что он всегда был при нем, и был готов на все. 
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№
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та

 

айаты на 
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языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

يوَْمَ 30 йаума днем  َأھَْلكَْنا аhлякнā погубили (Мы) 
قبَْلھَمُ  наӄӯлю скажем نقَوُلُ  ӄабля-hум прежде них 
 мин ӄарнин из поколений مِّن قرَْنٍ  ли-җаhаннама геенне لجَِھنََّمَ  
 hум они ھمُْ  hаль имтала’ати наполнилась ли ты ھلَِ امْتلأتِ  
 ашадду крепче أشََدُّ  wа таӄӯлю и скажет وَتقَوُلُ  
 мин-hум чем они مِنْھمُ  hаль есть ли ھلَْ 
 баҭшан хваткой بطَْشًا  мин  какая-нибудь مِن 
زِيدٍ   фа-наӄӄабӯ и искали (они) فنَقََّبوُا  мазӣдин добавка مَّ

 фӣ-ль-билāди в местах обитания فيِ الْبلادِ  wа узлифат и приблизился وَأزُْلفَِتِ  31
 hаль есть ли ھلَْ  аль-җаннату райский сад الْجَنَّةُ  
 мин  из مِن   ли-ль-муттаӄыйна к остерегающимся للِْمُتَّقيِنَ  
حِيصٍ   ғайра без غَيْرَ    махӣċын спасения مَّ
 инна воистину إنَِّ баѓыйдин далекости 37 بعَِيدٍ 

 фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  hāҙā это ھذََا 32
-ля-ҙикрą несомненно напоминание لذَِكْرَى  мā то чем مَا 

вспоминание   َتوُعَدُون туѓадӯна были обещаны (вы) 
 ли-ман для того кто لمَِن  ли-кулли для всякого لكُِلِّ 
ابٍ   кāна было كَانَ  аwwāбин постоянно возвращающегося أوََّ
 ля-hу у него لهَُ   хафӣӟын охраняющего حَفيِظٍ  

 ӄальбун сердце قلَْبٌ  ман тот кто مَنْ 33
 ау или أوَْ  ẋашийа испытал робость خَشِيَ 
حْمَن    альӄą бросил ألَْقىَ  ар-рахмāна (перед) Проявившим милость الرَّ
مْعَ  би-ль-ғайби с сокровенностью باِلْغَيْبِ    ас-самѓа слух السَّ
 wа hуwа и он وَھوَُ  wа җā’а и пришел وَجَاء 
 шаhӣдун свидетель شَھِيدٌ  би-ӄальбин с сердцем بقِلَْبٍ  
نيِبٍ   wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ мунӣбин раскаивающимся 38 مُّ

 ẋаляӄнā созидая создали (Мы) خَلقَْناَ  удẋулӯ-hā войдите (в) него ادْخُلوُھاَ 34
مَاوَاتِ  би-салāмин с саламом بسَِلامٍ    ас-самāwāти небеса السَّ
 wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  ҙāликя то ذَلكَِ 
 wа мā и то что وَمَا  йауму день يوَْمُ 
 байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا  аль-ẋулӯди вечности الْخُلوُدِ  

 фӣ в فيِ  ля-hум для них لھَمُ 35
ا   ситтати шести سِتَّةِ   мā что مَّ
 аййамин днях أيََّامٍ  йашā’ӯна желают يشََاؤُونَ  
 wа мā и не وَمَا   фӣ-hā в нем فيِھاَ 
ناَ  wа лядай-нā и при Нас وَلدََيْناَ   масса-нā затронуло Нас مَسَّ
 мин  из مِن  мазӣдун добавка مَزِيدٌ 

  люғӯбин изнеможения لُّغُوبٍ  wа кям и сколько وَكَمْ 36
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Сура «Каф» (сӯрату ӄāф) 
50: 30-38 

 
 

30 Днем, когда Мы скажем геенне: «Наполнилась ли ты?»,  
то скажет (геенна): «Есть ли какая-нибудь добавка?» 

31 И приблизился райский сад к остерегающимся на недалекое расстояние.  
32 Это есть то, чем были обещаны вы, – 

для всякого постоянно возвращающегося (к поминанию Аллаhа), охраняющего, –  
33 тот, кто в состоянии сокровенности испытывал робость 

перед Проявившим милость и пришел с раскаивающимся сердцем. 
34 «Войдите в него с СаЛаМом (миром). То – день вечности.  
35 Для них в нем – то, что они желают, и у Нас есть добавка».  
36 И сколько поколений погубили Мы до них!  

Они были крепче хваткой, чем они,  
(но) и они искали во (всех) местах обитания, есть ли какое-нибудь спасение.  

37 Воистину, в том есть, несомненно, напоминание-вспоминание для того,  
у кого есть сердце, или же для того, кто прислушался356, будучи свидетелем.  

38 И, несомненно, уже, созидая, создали Мы небеса и Землю,  
и то, что между ними обоими – за шесть дней,  
и не затронуло Нас никакое изнеможение.  
 

                                                 
356 См. сноску к 26: 223. 
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فاَصْبرِْ عَلىَ  39 фа-иċбир ѓалą и проявляй терпение над 43 إنَِّا ин-нā воистину Мы 
مَا  мā тем что  ُنحَْن нахну Мы 
يقَوُلوُنَ  йаӄӯлӯна говорят  ِنحُْيي нухьйӣ оживляем 
وَسَبِّحْ  wа саббих и пребывай восхваляя  ُوَنمُِيت wа нумӣту и умертвляем 
بحَِمْدِ  би-хамди с прославлением-хвалой  َوَإلِيَْنا wа иляйнā и к Нам 
رَبِّكَ  рабби-кя Господа твоего  ُالْمَصِير аль-маċыйру переход-возвращение 
قبَْلَ  ӄабля прежде 44 َيوَْم йаума днем 
طلُوُعِ  ҭулӯѓы восхода  ُتشََقَّق ташаӄӄаӄу357 раскалывается 
الشَّمْسِ  аш-шамси солнца  ُالأرَْض аль-арḋу земля 
عَنْھمُْ  wа ӄабля и прежде وَقبَْلَ  ѓан-hум от них 
الْغُرُوبِ  аль-ғурӯби заката  سِرَاعًا сирāѓан спешащих 

وَمِنَ اللَّيْلِ  40 wа мин аль-ляйли и из невидимости-темноты  َِذَلك ҙāликя то 
فسََبِّحْهُ   фа-саббих-hу и пребывай восхваляя Его  ٌحَشْر хашрун сбор 
وَأدَْباَرَ  wа адбāра и позади  َعَليَْنا ѓаляй-нā для Нас 
جُودِ  يسَِيرٌ  ас-суҗӯди саджда السُّ йасӣрун легкий 

نحَْنُ wа истамиѓ и услышь 45 وَاسْتمَِعْ 41 нахну Мы 
 аѓляму наизнающие أعَْلمَُ  йаума день يوَْمَ 
 би-мā о том что بمَِا  йунāди зовет ينُاَدِ 
 йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  аль-мунāди зовущий الْمُناَدِ 
 wа мā и не (есть) وَمَا  мин из مِن 
كَانٍ   анта ты أنَتَ  макāнин места مَّ
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم  ӄарӣбин близкого قرَِيبٍ 

-би-җаббāрин с принудителем بجَِبَّارٍ   йаума днем يوَْمَ 42
угнетателем  َيسَْمَعُون йасмаѓӯна слышат 

يْحَةَ   رْ  аċ-ċайхата вопль الصَّ  фа-ҙаккир и напоминай فذََكِّ
 би-ль-ӄур’āни посредством Кур’ана باِلْقرُْآنِ  би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ 
 ман тому кто مَن  ҙāликя то ذَلكَِ 
 йаẋāфу страшится يخََافُ  йауму день يوَْمُ 
 wаѓыйди угроз обещанных وَعِيدِ  аль-ẋурӯҗи выведения الْخُرُوجِ 

                                                 
357 Подобной грамматической формы (ташаӄӄаӄу), образованной от I-й породы удвоенного глагола шаӄӄа не существует. Поэтому при его 
переводе было учтено значение, присущее имперфекту глагола V породы йашшаӄӄаӄу (см.: 2: 74), поскольку рассматриваемый глагол ташаӄӄаӄу 
представляет собой его фонетический вариант с тем же значением, но в форме женского рода. 
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Сура «Каф» (сӯрату ӄāф) 
50: 39-45 

 
 

39 И проявляй терпение по отношению к тому, что они говорят,  

и пребывай восхваляя с прославлением-хвалой 

(предназначенной лишь) Господу твоему358 до восхода солнца, и до заката,  

40 а также пребывай восхваляя Его часть невидимости-темноты (ночи),  

а также позади (после завершения) саджда (простираний ниц). 

41 И услышь (о) дне, (когда) позовет (тот самый) зовущий из места близкого,  

42 (о) дне, (когда) услышат они вопль согласно истине.  

То – (тот самый) день выведения.  

43 Воистину, Мы, – Мы оживляем и умертвляем,  

и к Нам – переход-возвращение,  

44 Днем, когда Земля расколется на куски, поспешно (отделяясь) от них, –  

то – для Нас сбор легкий, –  

45 Мы – наизнающие о том, что они говорят. 

И ты не являешься над ними принудителем-угнетателем,  

поэтому напоминай посредством Корана тому, кто страшится обещанных угроз. 

                                                 
358 См. сноску к 2: 30. 
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 ۵١ 
 سورةالذاريات

51. 
сӯрату аҙ-ҙāрийāт 

51. 
сура «Развеивающие» 

سَاھوُنَ  сāhӯна небрежные-упускающие 
 йас’алӯна спрашивают يسَْألَوُنَ 12

۶٠مكية    маккиййа (60) мекканская (60 айатов)  َأيََّان аййāна когда же 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – 

Проявившего милость, 
Милостивого 

يوَْمُ  йауму день 

 ад-дӣни исповедания الدِّينِ  

ارِياَتِ  1 وَالذَّ wа-ҙ-ҙāрийāти и развеивающими 13 َيوَْم йаума днем 
ذَرْوًا  ҙарwан развеиванием  ُْھم hум они 
فاَلْحَامِلاتِ  2 фа-ль-хāмилāти и несущими  َعَلى ѓалą на 
وِقْرًا  wиӄран бремя  ِالنَّار ан-нāри огне 
فاَلْجَارِياَتِ  3 фа-ль-җāрийāти и текущими  َيفُْتنَوُن йуфтанӯна являются расплавляемыми 
يسُْرًا  йусран легко 14 ذُوقوُا ҙӯӄӯ вкусите 
مَاتِ  4 فاَلْمُقسَِّ фа-ль-муӄассимāти и распределяющими  ْفتِْنتَكَُم фитната-кум соблазн-искушение ваше 
أمَْرًا  амран повеление  ھذََا hāҙā это 
الَّذِي   инна-мā воистину إنَِّمَا 5 аль-ляҙӣ то которое 
كُنتمُ   туѓадӯна обещаны (вы) توُعَدُونَ  кунтум  были вы 

 ля-ċāдиӄун несомненно являющееся لصََادِقٌ  
верным-правдивым 

بهِِ  би-hи с ним 
تسَْتعَْجِلوُنَ  тастаѓҗилӯна торопили 

إنَِّ wа инна и воистину 15 وَإنَِّ 6 инна воистину 
ينَ  الْمُتَّقيِنَ  ад-дӣна исповедание الدِّ аль-муттаӄыйна остерегающиеся  
فيِ  ля-wāӄыѓун несомненно свершающееся لوََاقعٌِ  фӣ  в  
مَاء 7 جَنَّاتٍ  wа-с-самā’и и небом وَالسَّ җаннāтин садах 
وَعُيوُنٍ  ҙāти обладателем ذَاتِ  wа ѓуйӯнин и источниках 

 аль-хубуки прочно сотканных الْحُبكُِ  
переплетений  

آخِذِينَ 16 āẋыҙӣна берущими 
مَا  мā то что 

آتاَھمُْ  инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ 8 āтā-hум дал им 
رَبُّھمُْ  ля-фӣ несомненно в لفَيِ  раббу-hум Господь их 
إنَِّھمُْ  ӄаулин высказывании قوَْلٍ  инна-hум воистину они 
خْتلَفٍِ  كَانوُا  муẋталифин различающемся مُّ кāнӯ были  
قبَْلَ  йу’факу побуждаетя ко лжи يؤُْفكَُ 9 ӄабля прежде 
ذَلكَِ  ѓан-hу от него عَنْهُ   ҙāликя того 
 мухсинӣна совершающими مُحْسِنيِنَ   ман тот кто مَنْ 

прекрасное-доброе  َِأفُك уфикя был побужден ко лжи 
كَانوُا ӄутиля да будут уничтожены 17 قتُلَِ 10 кāнӯ были (они) 
اصُونَ   قلَيِلا  аль-ẋаррāċӯна клеветники الْخَرَّ ӄалӣлян мало 

نَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 11 مِّ мин из 
اللَّيْلِ  hум они ھمُْ  аль-ляйли невидимости-темноты 
مَا   фӣ  в فيِ  мā что 
يھَْجَعُونَ  ғамратин пучине غَمْرَةٍ  йаhҗаѓӯна затихали-спали 
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51. Сура «Развеивающие» (сӯрату аҙ-ҙāрийāт) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) развеивающими развеиванием,  
2 и несущими бремя,  
3 и текущими легко,  
4 и распределяющими повеление!  
5 Воистину, то, чем вы были обещаны, 

есть, несомненно, являющееся верным-правдивым.  
6 И воистину, исповедание, несомненно, свершающееся.  
7 (Клянусь) небом, обладателем прочно сотканных переплетений! 
8 Воистину, вы, несомненно, в различающемся высказывании!  
9 Побуждается ко лжи от него (различающегося высказывания) тот,  

кто был побужден ко лжи.  
10 Да будут уничтожены клеветники, – 
11 те, которые – в пучине, небрежные-упускающие они! 
12 Спрашивают они: «Когда же будет день исповедания?»  
13 В день, (когда) они будут расплавляемыми на огне.  
14 «Вкусите ваш соблазн-искушение! Это есть то, что вы торопили!»  
15 Воистину, остерегающиеся (находятся) в садах и источниках, 
16 берущими то, что дал им Господь их.  

Воистину, они до этого были совершающими прекрасное-доброе.  
17 Они малую часть невидимости-темноты (ночи) затихали-спали, 

 



 714 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 wа би-ль-асхāри и с предрассветными وَباِلأسَْحَارِ  18
временами 

سَلامًا  салāман салам 
قاَلَ  ӄāля сказал 

ھمُْ  hум они  ٌسَلام салāмун салам 
يسَْتغَْفرُِونَ  йастағфирӯна усердно просят извинения  ٌقوَْم ӄаумун люди 

وَفيِ 19 wа фӣ и в  َنكَرُون مُّ мункярӯна неузнанные 
أمَْوَالھِِمْ  амwāли-hим имуществах их 26 َفرََاغ фа-рāға и ушел 
حَقٌّ  хаӄӄун право  ِِإلِىَ أھَْله илą аhли-hи к домочадцам своим 
ائلِِ   фа-җā’а и явился فجََاء  ли-с-сā’или для просящего لِّلسَّ
 би-ѓыҗлин с теленком بعِِجْلٍ  wа-ль-махрӯми и лишенного وَالْمَحْرُومِ 

 самӣнин жирным سَمِينٍ  фӣ-ль-арḋы на земле وَفيِ الأرَْضِ  20
بهَُ  āйāтун айаты-знамения 27 آياَتٌ   фа-ӄарраба-hу и приблизил его فقَرََّ

-ли-ль-мӯӄыйнӣна для убедившихся لِّلْمُوقنِيِنَ  
удостоверившихся  

 иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ 
 ӄāля сказал قاَلَ 

 а лā разве не ألا   wа фӣ и в وَفيِ 21
 та’кулӯна поедите вы تأَكُلوُنَ  анфуси-кум вас самих أنَفسُِكُمْ 
 фа-ауҗаса и испытал страх فأَوَْجَسَ а фа-лā как же не 28 أفَلا 
 мин-hум из-за них مِنْھمُْ   тубċырӯна осознаете увиденное تبُْصِرُونَ 

مَاء  22  ẋыйфатан трепетно خِيفةًَ  wа фӣ-с-самā’и и в небе وَفيِ السَّ
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  ризӄу-кум средство существования ваше رِزْقكُُمْ 
 лā таẋаф не бойся لا تخََفْ  wа мā и то чем وَمَا 
 wа башшарӯ-hу и обрадовали благой وَبشََّرُوهُ    тӯѓадӯна (вы) были обещаны توُعَدُونَ 

вестью его 23 ِّفوََرَب фа-wа-рабба и (клянусь) Господом 
مَاء   би-ғулāмин о мальчике بغُِلامٍ  ас-самā’и неба السَّ
 ѓалӣмин знающем عَليِمٍ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ 
 фа-аӄбалят и подошла فأَقَْبلَتَِ инна-hу воистину это 29 إنَِّهُ  
 имра’ату-hу женщина его امْرَأتَهُُ   ля-хаӄӄун несомненно истина لحََقٌّ 
ثْلَ  ةٍ  миҫля подобная مِّ  фӣ ċарратин в крике فيِ صَرَّ
 фа-ċаккят и ударила فصََكَّتْ   мā тому что مَا 
 wаҗhа-hā лицо свое وَجْھھَاَ  анна-кум что воистину вы أنََّكُمْ 
 wа ӄāлят и сказала وَقاَلتَْ  танҭыӄӯна связно говорите تنَطِقوُنَ 

 ѓаҗӯзун старуха عَجُوزٌ  hаль ли ھلَْ 24
 ѓаӄыймун бесплодная عَقيِمٌ  атā-кя дошло тебе أتَاَكَ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا хадӣҫу предание 30 حَدِيثُ 
 кяҙāлики вот так (тебе) كَذَلكِ  ḋайфи гостей ضَيْفِ 
 ӄāля сказал قاَلَ  ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ 
 раббу-ки Господь твой رَبُّكِ  аль-мукрамӣна почитаемых الْمُكْرَمِينَ 

 инна-hу воистину Он إنَِّهُ  иҙ когда إذِْ 25
 hуwа Он ھوَُ  даẋалӯ зашли دَخَلوُا 
 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  ѓаляй-hи (к) нему عَليَْهِ 
 аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ  фа-ӄāлӯ и сказали فقَاَلوُا 
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18 а в предрассветные времена усердно просили извинения.  
19 И в имуществе их есть право для просящего и лишенного.  
20 На Земле есть айаты-знамения для убедившихся-удостоверившихся,  
21 а также в вас самих. Как же вы не осознаете увиденное?  
22 А в небе – средства существования ваши и то, чем вы обещаны. 
23 И (клянусь) Господом неба и Земли!  

Воистину, это является, несомненно, истиной, –  
такой же, как и то, что вы (в состоянии) связно говорить!  

24 Дошло ли до тебя предание (о) почитаемых гостях Авраама?  
25 Когда они зашли к нему, то сказали они: «СаЛаМ (мир)359!» 

Ответил он: «СаЛаМ (мир)360, люди неузнанные!»  
26 И ушел он к домочадцам своим и явился с жирным теленком361,  
27 и, приблизив его к ним, сказал: «Не поедите ли вы?»  
28 И он, затрепетав, испытал страх из-за них. 

Сказали они: «Не бойся!»  
И они обрадовали благой вестью его о знающем мальчике.  

29 Тут подошла его женщина громко крича и ударяя себя по лицу,  
и сказала она: «Старуха бесплодная!» 

30 Сказали они: «Вот так сказал Господь твой! Воистину, Он, – 
Он есть (Тот Самый) Всемудрый, (Тот Самый) Всезнающий!» 
 

                                                 
359 См. сноску к 4:94. 
360 См. сноску к 4:94. 
361 См. также айат 11:69. 
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قاَلَ 31 ӄāля сказал 38 وَفيِ مُوسَى wа фӣ мӯсą и в Мусе 
فمََا  фа-мā так что  ِْإذ иҙ когда 
خَطْبكُُمْ  ẋаҭбу-кум с вами  ُأرَْسَلْناَه арсальнā-hу послали (Мы) его 
أيَُّھاَ  аййуhā о  َإلِىَ فرِْعَوْن илą фирѓауна к фараону 
الْمُرْسَلوُنَ  аль-мурсалӯна посылаемые   ٍبسُِلْطاَن би-сульҭāнин с властью 

قاَلوُا 32 ӄāлӯ сказали  ٍبيِن مُّ мубӣнин явной 
إنَِّا  ин-нā воистину Мы 39 فتَوََلَّى фа-таwаллą и отвернулся 
برُِكْنهِِ   урсильнā были посланы أرُْسِلْناَ  би-рукни-hи с опорой его 
وَقاَلَ  илą к إلِىَ  wа ӄāля и сказал 
سَاحِرٌ  ӄаумин людям قوَْمٍ  сāхирун чародей 
جْرِمِينَ  أوَْ  муҗримӣна совершающим преступное مُّ ау или 

مَجْنوُنٌ  ли-нурсиля чтобы наслали لنِرُْسِلَ 33 маҗнӯнун одержимый джинном 
فأَخََذْناَهُ ѓаляй-hим на них 40 عَليَْھِمْ  фа-аẋаҙнā-hу и схватили (Мы) его 
وَجُنوُدَهُ  хиҗāратан камни حِجَارَةً  wа җунӯда-hу и воинство его 
فنَبَذَْناَھمُْ  мин ҭыйнин из глины مِّن طِينٍ  фа-набаҙнā-hум и бросили (Мы) их 

مَةً  34 الْيمَِّ  мусаwwаматан клейменые مُسَوَّ фӣ-ль-йамми в море 
وَھوَُ  ѓында при عِندَ  wа hуwа и он 
مُليِمٌ  рабби-кя Господе твоем رَبِّكَ  мулӣмун заслуживающий порицания 
وَفيِ عَادٍ ли-ль-мусрифӣна для излишествующих 41 للِْمُسْرِفيِنَ  wа фӣ ѓāдин и в адитах 

إذِْ  фа-аẋраҗнā и вывели (Мы) فأَخَْرَجْناَ 35 иҙ когда 
أرَْسَلْناَ  ман того кто مَن  арсальнā послали (Мы) 
عَليَْھِمُ  кāна был كَانَ  ѓаляй-hим над ними 
يحَ  фӣ-hā в нем فيِھاَ  الرِّ ар-рӣха ветер 
الْعَقيِمَ  мин аль-му’минӣна из верующих сердцем مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ   аль-ѓаӄыйма бесплодный 

مَا تذََرُ фа-мā и не 42 فمََا 36 мā таҙару не оставляет в покое 
مِن شَيْءٍ  wаҗаднā нашли (Мы) وَجَدْناَ  мин шай’ин из вещи 
أتَتَْ  фӣ-hā в нем فيِھاَ  атат пришел 
عَليَْهِ   ғайра без غَيْرَ  ѓаляй-hи на нее 
إلاَّ  байтин дома بيَْتٍ  иллā кроме как 

نَ الْمُسْلمِِينَ    мин аль-муслимӣна из предающихся مِّ
(мусульман) 

جَعَلتَْهُ   җаѓалят-hу устроил ее 
مِيمِ  كَالرَّ кя-р-рамӣми как тлен 

وَفيِ ثمَُودَ wа таракнā и оставили (Мы) 43 وَترََكْناَ 37 wа фӣ ҫамӯда и в самудитах 
إذِْ  фӣ-hā в ней فيِھاَ  иҙ когда 
قيِلَ  āйатан айат-знамение آيةًَ  ӄыйля было сказано 
لھَمُْ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые لِّلَّذِينَ  ля-hум им 
تمََتَّعُوا  йаẋāфӯна страшатся يخََافوُنَ  таматтаѓӯ наслаждайтесь 
حَتَّى  аль-ѓаҙāба страдания الْعَذَابَ  хаттą до 
حِينٍ  аль-алӣма мучительного الألَيِمَ  хӣнин поры 
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31 Сказал (Авраам): «Так что с вами, о, посылаемые?» 
32 Сказали они: «Воистину, мы были посланы к людям совершающим преступное,  
33 чтобы мы наслали на них камни из глины, – 
34 клейменые у Господа твоего, – для излишествующих».  
35 И вывели Мы того362, кто был в нем (в селении Лота) из верующих сердцем,  
36 и не нашли Мы в нем иного дома из числа предающихся-муСуЛьМан. 
37 И оставили Мы в нем (в селении Лота) айат-знамение для тех,  

которые страшатся (того самого) страдания мучительного, –  
38 а также в (случае с) Моисеем,  

когда послали Мы его к фараону с властью явной.  
39 Но отвернулся (фараон) со своей опорой363,  

и сказал он: «Чародей или одержимый джинном!»  
40 И схватили Мы его и воинство его, и бросили их в море, –  

ведь он – заслуживающий порицания.  
41 И (также оставили айат-знамение) в (случае с) адитами,  

когда послали Мы над ними ветер бесплодный, –  
42 он не оставляет в покое никакую вещь, на которую приходит,  

без того, чтобы не устроить ее подобной тлену.  
43 И (также оставили айат-знамение) в (случае с) самудитами,  

когда было сказано им: «Наслаждайтесь до поры». 
 

                                                 
362 Имеется в виду часть обитателей дома пророка Лота. См. об этом айат 11:81.  
363 Имеется в виду его окружение, на которых он опирался. 
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فعََتوَْا 44 фа-ѓатау и ослушались 50 وا ففَرُِّ фа-фиррӯ и бегите 
عَنْ أمَْرِ  ѓан амри повеления  ِ إلِىَ اللهَّ илą аллāhи к Аллаhу 
رَبِّھِمْ  рабби-hим Господа их  إنِِّي ин-нӣ воистину я 
فأَخََذَتْھمُُ  фа-аẋаҙат-hум и схватило их  لكَُم ля-кум для вас 
اعِقةَُ  الصَّ аċ-ċāѓыӄату ошеломление  ُنْه مِّ мин-hу от Него 
وَھمُْ  wа hум и они  ٌنذَِير наҙӣрун предостерегатель 
ينَظرُُونَ  йанӟурӯна глядят  ٌبيِن مُّ мубӣнун явный 

فمََا 45 фа-мā и не 51 وَلا تجَْعَلوُا wа лā таҗѓалӯ и не устраивайте 
اسْتطَاَعُوا  истаҭāѓӯ были способны  ِ مَعَ اللهَّ маѓа аллāhи наряду c Аллаhом 
مِن قيِاَمٍ  мин ӄыйāмин к стоянию  ًإلِھَا илāhан иляhа  
وَمَا كَانوُا  wа мā кāнӯ и не были  َآخَر āẋара другого 
مُنتصَِرِينَ  мунтаċырӣна помогающими сами себе  إنِِّي ин-нӣ воистину я 

وَقوَْمَ 46 wа ӄаума и люди  لكَُم ля-кум для вас 
نوُحٍ  нӯхин Нуха   ُنْه مِّ мин-hу от Него 
مِّن قبَْلُ  мин ӄаблю от прежде  ٌنذَِير наҙӣрун предостерегатель 
إنَِّھمُْ  инна-hум воистину они  ٌبيِن مُّ мубӣнун явный 
كَانوُا  кāнӯ были 52 َِكَذَلك кяҙāликя вот так 
قوَْمًا  ӄауман людьми  مَا ма не 
فاَسِقيِنَ  фāсиӄыйна распутничающими  َأتَى атą приходил 

مَاء 47 وَالسَّ wа-с-самā’а и небо  َالَّذِين аль-ляҙӣна (к) тем которые 
بنَيَْناَھاَ  банайнā-hā воздвигли (Мы) его  مِن قبَْلھِِم мин ӄабли-hим от прежде них 
بأِيَْدٍ  би-айдин посредством рук  مِّن мин  из 
وَإنَِّا  wа ин-нā ведь воистину Мы  ٍسُول رَّ расӯлин посланника 

-ля-мӯсиѓӯна несомненно расширяющие لمَُوسِعُونَ  
обогащающие 

إلاَّ  иллā кроме как 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали 

سَاحِرٌ  wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ 48 сāхирун чародей 
أوَْ  фарашнā-hā разостлали (Мы) ее فرََشْناَھاَ  ау или 
مَجْنوُنٌ  фа-ниѓма как же нежны-благи فنَعِْمَ  маҗнӯнун одержимый джинном 
 а таwāċау сговорившись рекомендовали أتَوََاصَوْا аль-мāhидӯна расстилающие 53 الْمَاھِدُونَ 

ли друг другу 49 وَمِن wа мин  и из  
بهِِ  кулли всякой كُلِّ  би-hи с этим 
بلَْ  шай’ин вещи شَيْءٍ  баль да 
ھمُْ  ẋаляӄнā созидая создали (Мы) خَلقَْناَ  hум они 
قوَْمٌ  зауҗайни двух супругов زَوْجَيْنِ  ӄаумун люди 
-ҭāғӯна притесняющие طاَغُونَ   ляѓалля-кум ведь возможно вы لعََلَّكُمْ 

преступающие все границы  َتذََكَّرُون таҙаккярӯна вспомните 
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44 Но ослушались они повеления Господа своего,  
и схватило их (как удар грома) ошеломление, (когда) они глядели.  

45 И не были они способны ни стоять, ни помочь самим себе.  
46 А раньше (были) люди племени Ноя, –  

воистину, они были людьми распутничающими.  
47 И небо, – воздвигли Мы его руками, – 

ведь, воистину, Мы, несомненно, расширяющие-обогащающие, –  
48 и Землю, – расстелили Мы ее, – 

как же нежны-благи расстилающие! 
49 И среди всего создали Мы пары, – ведь, возможно, вы вспомните.  
50 «Так бегите же к Аллаhу!  

Воистину, я для вас являюсь явным предостерегателем от Него.  
51 И не устраивайте наряду c Аллаhом иляhа-бога другого! 

Воистину, я для вас являюсь явным предостерегателем от Него».  
52 Вот так! Не приходил к тем, которые (были) до них,  

какой-либо посланник без того, чтобы не сказали они: 
«Чародей или одержимый джинном!» 

53 Сговорившись, рекомендовали ли они это друг другу?  
Да, они являются людьми, притесняющими-преступающими все границы.  
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فتَوََلَّ 54 фа-таwалля и отвернись 58 َ إنَِّ اللهَّ инна аллāhа воистину Аллаh 
عَنْھمُْ  ѓан-hум от них  َُھو hуwа Он 
فمََا  фа-мā и не есть   ُاق زَّ  ар-раззāӄу Наделяющий средствами الرَّ

существования  َأنَت анта ты 
بمَِلوُمٍ  би-малӯмин с порицаемым  ذُو ҙӯ Обладатель 

رْ 55 وَذَكِّ wа ҙаккир и напоминай   ِة الْقوَُّ аль-ӄуwwати силы 
فإَنَِّ  фа-инна и воистину  ُالْمَتيِن аль-матӣну Непоколебимый 
كْرَى   الذِّ аҙ-ҙикрą напоминание-вспоминание 59 َِّفإَن фа-инна и воистину 
تنَفعَُ  танфаѓу приносит пользу  َللَِّذِين ли-ль-ляҙӣна для тех которые 
الْمُؤْمِنيِنَ   аль-му’минӣна верующим сердцем  ظلَمَُوا ӟалямӯ стали темными 

وَمَا خَلقَْتُ  56 wа мā ẋаляӄту и не создал созидая (Я)  ًذَنوُبا ҙанӯбан (есть) доля 
الْجِنَّ  аль-җинна род джиннский  َثْل مِّ миҫля (как) подобие 
نسَ  وَالإِ wа-ль-инса и род человеческий  ِذَنوُب ҙанӯби доли 
إلاَّ  иллā кроме как  ْأصَْحَابھِِم аċхāби-hим друзей их 

 ли-йаѓбудӯни чтобы поклонялись-служили ليِعَْبدُُونِ  
Мне 

فلا  фа-лā и пусть не 
يسَْتعَْجِلوُنِ  йастаѓҗилӯна торопят (они) 

مَا أرُِيدُ 57 мā урӣду и не подразумеваю 60 ٌفوََيْل фа-wайлюн и горе 
مِنْھمُ  мин-hум от них  َلِّلَّذِين ли-ль-ляҙӣна для тех которые 
مِّن  мин  из  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
زْقٍ  رِّ ризӄын средств существования  مِن мин  от  
وَمَا أرُِيدُ   wа мā урӣду и не подразумеваю  ُيوَْمِھِم йауми-hим дня их 
الَّذِي  ан чтобы أنَ  аль-ляҙӣ того которым 
يوُعَدُونَ  йуҭѓымӯни питали Меня يطُْعِمُونِ   йӯѓадӯна обещаются они 
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Сура «Развеивающие» (сӯрату аҙ-ҙāрийāт) 
51: 54-60 

 
 

54 Поэтому отвернись от них, – ведь ты не (будешь) порицаемым (за это).  

55 И напоминай! 

Ведь, воистину, напоминание-вспоминание приносит пользу верующим сердцем.  

56 И, созидая, создал Я род джиннов и род людей лишь только для того,  

чтобы они поклонялись-служили Мне.  

57 И не подразумеваю Я от них (каких-либо) средств существования, 

и не подразумеваю Я, чтобы они питали Меня.  

58 Воистину, Аллаh, – Он есть (Тот Самый) Наделяющий средствами существования,  

(Тот Самый) Обладатель силы, (Тот Самый) Непоколебимый. 

59 И воистину, для тех, которые, поступив несправедливо, стали темными – 

такая же доля, как и доля их друзей, – поэтому пусть не торопят они.  

60 И тем, которые неблагодарно отвергли – горе, из-за (того самого) дня их, –  

того, которым они были обещаны. 
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 ۵٢ 
 سورة الطور

52. 
сӯрату аҭ-ҭӯр 

52. 
сура «Гора» 

يلَْعَبوُنَ  йальѓабӯна забавляются 
 йаума день يوَْمَ 13

۴٩مكية    маккиййа (40) мекканская (49 айатов)  َون يدَُعُّ йудаѓѓӯна отгоняются 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

إلِىَ  илą  к  
 нāри огню ناَرِ 
 җаhаннама геенны جَھنََّمَ  

وَالطُّورِ   1 wа-ҭ-ҭӯри и (той самой) горой   ا دَعًّ даѓѓан отгонянием 
وَكِتاَبٍ 2 wа китāбин и писанием 14 ِھذَِه hāҙиhи этот 
سْطوُرٍ  مَّ масҭӯрин прямопрописанным  ُالنَّار ан-нāру огонь 

فيِ رَقٍّ 3 фӣ раӄӄын в пергаменте  ِالَّتي аль-лятӣ тот который 
نشُورٍ  مَّ маншӯрин обнародованно-развернутом  ُكُنتم кунтум были (вы) 

وَالْبيَْتِ 4 wа-ль-байти и домом  َبھِا би-hā о нем 
الْمَعْمُورِ  аль-маѓмӯри обустроенным  َبوُن تكَُذِّ тукяҙҙибӯна считали ложью 

وَالسَّقْفِ  5 wа-с-саӄфи и крышей 15 ٌأفَسَِحْر а фа-сихрун и неужели чародейство 
الْمَرْفوُعِ  аль-марфӯѓы вознесенной  ھذََا hāҙā это 

وَالْبحَْرِ 6 wа-ль-бахри и большой водой  َْأم ам или 
الْمَسْجُورِ   аль-масҗӯри подожженной  ُْأنَتم антум вы 

لا تبُْصِرُونَ  инна воистину إنَِّ 7 лā тубċырӯна не осознаете увиденное 
اصْلوَْھاَ ѓаҙāба страдание 16 عَذَابَ  иċляу-hā произведите жар его 
فاَصْبرُِوا  рабби-кя (от) Господа твоего رَبِّكَ  фа-иċбирӯ и проявляйте терпение 
 ау или أوَْ  ля-wāӄыѓун несомненно свершающееся لوََاقعٌِ 

تصَْبرُِوالا  мā нет مَا 8  лā таċбирӯ не проявляйте терпение 
 саwā’ун все равно سَوَاء  ля-hу для него لهَُ  
 ѓаляй-кум для вас عَليَْكُمْ  мин из مِن 

-дāфиѓын отражающего دَافعٍِ  
отталкивающего 

   инна-мā воистину إنَِّمَا 
 туҗзауна воздаетесь تجُْزَوْنَ 

 мā тем что مَا  йаума днем يوَْمَ 9
 кунтум таѓмалӯна (вы) совершали كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  тамӯру колеблется تمَُورُ 
مَاء   инна воистину إنَِّ ас-самā’у небо 17 السَّ
  аль-муттаӄыйна остерегающиеся الْمُتَّقيِنَ  мауран колебанием مَوْرًا 

 фӣ җаннāтин в садах فيِ جَنَّاتٍ  wа тасӣру и передвигаются وَتسَِيرُ 10
 wа наѓыймин и блаженстве-нежности وَنعَِيمٍ  аль-җибāлю горы الْجِباَلُ 
 фāкиhӣна веселящимися فاَكِھِينَ сайран передвижением 18 سَيْرًا 

 би-мā согласно того что بمَِا  фа-wайлюн и горе فوََيْلٌ 11
 āтā-hум дал им آتاَھمُْ  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 
بيِنَ   раббу-hум Господь их رَبُّھمُْ  ли-ль-мукяҙҙибӣна для считающих ложью للِْمُكَذِّ

 wа wаӄā-hум и уберег их وَوَقاَھمُْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 12
 раббу-hум Господь их رَبُّھمُْ  hум они ھمُْ 
 ѓаҙāба (от) страдания عَذَابَ   фӣ  в فيِ 
 аль-җахӣми адского огня الْجَحِيمِ  ẋауḋын водоеме خَوْضٍ 
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52. Сура «Гора» (сӯрату аҭ-ҭӯр)364 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) (той самой) горой!  
2 (Клянусь) писанием прямопрописанным 
3 на обнародованно-развернутом пергаменте!  
4 (Клянусь) (тем самым) домом обустроенным! 
5 (Клянусь) (той самой) крышей вознесенной ввысь! 
6 (Клянусь) (той самой) подожженной большой водой!  
7 Воистину, страдание (от) Господа твоего, несомненно, свершающееся, –  
8 нет для него (страдания) какого-либо отражающего-отталкивающего, – 
9 в день, когда колеблется небо колебанием,  
10 и передвигаются горы передвижением.  
11 И горе в тот день для считающих ложью, – 
12 тем, которые забавляются в водоеме.  
13 В день, когда они отгоняются к огню геенны отгонянием.  
14 Это есть огонь, который вы считали ложью.  
15 Неужели чародейство это или же вы не осознаете увиденное?!  
16 Произведите жар его (огня)!  

Так что проявляйте терпение, или же не проявляйте терпение, –  
все равно вам, – воистину же, вы воздаетесь тем, что вы совершали.  

17 Воистину, остерегающиеся – в садах и в блаженстве-нежности,  
18 в качестве веселящихся из-за того, что дал им Господь их, –  

ведь уберег их Господь их от страдания (того самого) адского огня, –  
 

                                                 
364 Слово тур на арабском языке означает «гора», а с определенным артиклем, т.е. ат-тур – «та самая гора». Под ней обычно подразумевают 
священную гору Синай. Обращает на себя внимание тот факт, что в некоторых переводах словосочетания ҭӯр сайна’а (23: 20) и ҭӯр синӣна (95: 2) 
также переводятся, как гора Синай, хотя слова сайна’а и синӣна не восходят к одному и тому же корню.  
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كُلوُا 19 кулӯ ешьте  ٌوَلا تأَثيِم wа лā та’ҫӣмун и не (есть) побуждение к греху 
وَاشْرَبوُا  wа ишрабӯ и пейте 24 ُوَيطَوُف wа йаҭӯфу и обходят 
ھنَيِئاً  hанӣ’ан с удовольствием  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим вокруг них 
بمَِا  би-мā за то что  ٌغِلْمَان ғыльмāнун юные слуги 
كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   кунтум таѓмалӯна (вы) совершали  ُْلَّھم ля-hум для них 

مُتَّكِئيِنَ 20 муттаки’ӣна возлежащими  ُْكَأنََّھم кя-анна-hум словно воистину они 
عَلىَ سُرُرٍ   ѓалą сурурин на ложах радости  ٌُلؤُْلؤ лю’лю’ун жемчуг 
صْفوُفةٍَ   مَّ маċфӯфатин расставленных рядами  ٌكْنوُن مَّ макнӯнун тщательно оберегаемый 
جْناَھمُ  وَزَوَّ wа заwwаҗнā-hум и женили (Мы) их 25 ََوَأقَْبل wа аӄбаля и подошли 

 би-хӯрин на возвращенных к بحُِورٍ  
первоначальному естеству 

 баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُْ 
 ѓалą баѓḋын на некоторых عَلىَ بعَْضٍ 

عِينٍ  ѓыйнин большеоких  َيتَسََاءلوُن йатасā’алӯна расспрашивают друг друга 
وَالَّذِينَ 21 wа-ль-ляҙӣна а те которые 26 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  إنَِّا ин-нā воистину мы 
وَاتَّبعََتْھمُْ   wа иттабаѓат-hум и последовало им  كُنَّا куннā были 
يَّتھُمُ  ذُرِّ ҙурриййату-hум потомство их  ُقبَْل ӄаблю прежде 
بإِيِمَانٍ  би-иймāнин с верой сердцем  َفيِ أھَْلنِا фӣ аhли-нā среди домочадцев наших 
ألَْحَقْناَ  альхаӄнā присоединили (Мы)  َمُشْفقِيِن мушфиӄыйна трепещущими 
بھِِمْ  би-hим с ними 27 َّفمََن фа-манна и оказал дар милости 
يَّتھَمُْ  ذُرِّ ҙурриййата-hум потомство их  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
عَليَْناَ  wа мā и не وَمَا  ѓаляй-нā над нами 
وَوَقاَناَ  алятнā-hум умалили им ألَتَْناَھمُ  wа wаӄā-нā и уберег нас 
نْ  عَذَابَ  мин из مِّ ѓаҙāба (от) страдания 
مُومِ  ѓамали-hим деяния их عَمَلھِِم  السَّ ас-самӯми самума 
إنَِّا мин шай’ин из чего-либо 28 مِّن شَيْءٍ   ин-нā воистину мы 
كُنَّا  куллю каждый كُلُّ  куннā были  
مِن قبَْلُ  имри’ин мужчина امْرِئٍ  мин ӄаблю от прежде 
ندَْعُوهُ  би-мā с тем что بمَِا  надѓӯ-hу призывали Его 
إنَِّهُ   кясаба приобрел كَسَبَ  инна-hу воистину Он  
ھوَُ  раhӣнун заложник رَھِينٌ  hуwа Он 

الْبرَُّ  wа амдаднā-hум и снабдили (Мы) их وَأمَْدَدْناَھمُ 22 аль-барру Обладатель благочестия 
حِيمُ  би-фāкиhатин плодами بفِاَكِھةٍَ   الرَّ ар-рахӣму Милостивый 
رْ wа ляхмин и мякотью (плотью) 29 وَلحَْمٍ  فذََكِّ фа-ҙаккир и напоминай  
ا  مَّ فمََا  миммā из того что مِّ фа-мā ведь не (есть) 
أنَتَ  йаштаhӯна страстно желают يشَْتھَوُنَ   анта ты 

  би-ниѓмати согласно بنِعِْمَتِ   йатанāзаѓӯна устремляются يتَنَاَزَعُونَ  23
облагодетельствованию-нежности  َفيِھا фӣ-hā в них 

 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  кя’сан (к) чаше كَأسًا 
 би-кāhинин с прорицающим بكَِاھِنٍ  лā  не (есть) لاَّ 
 wа лā и не وَلا  ляғwун празднословие لغَْوٌ 
 маҗнӯнин одержимым джинном مَجْنوُنٍ  фӣ-hā в них فيِھاَ 
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Сура «Гора» (сӯрату аҭ-ҭӯр) 
52: 19-29 

 
 

19 ешьте и пейте с удовольствием за то, что вы совершали, – 
20 в качестве возлежащих на ложах радости, расставленных рядами.  

И женили Мы их на большеоких  
возвращенных к первоначальному естеству (девушках)365. 

21 А те, которые уверовали сердцем,  
и которым с верой сердцем последовало их потомство, – 
присоединили Мы к ним потомство их,  
и ни в чем не умалили Мы им какое-либо деяние их.  
Всякий мужчина есть заложник того, что он приобрел.  

22 И снабдили Мы их плодами и плотью из того, чего они страстно желают.  
23 Они в них (в садах) устремляются (к) чаше, –  

нет празднословия в них (в садах) и нет побуждения к греху.  
24 И обходят вокруг них юные слуги, (прикрепленные) к ним, – 

они (юные слуги) словно тщательно оберегаемый жемчуг.  
25 И подошли одни из них (из уверовавших сердцем) к другим,  

расспрашивая друг друга.  
26 Сказали они: «Воистину, раньше среди домочадцев наших мы были трепещущими.  
27 Ведь оказал дар милости Аллаh нам, и уберег нас от страдания самума-зноя.  
28 Воистину, мы призывали Его прежде. Воистину, Он, –  

Он есть (Тот Самый) Обладатель Благочестия, (Тот Самый) Милостивый».  
29 И напоминай! Ведь из-за облагодетельствования-нежности Господа твоего  

ты не являешься ни прорицателем, ни одержимым джинном.  

                                                 
365 Речь идет о девушках, которых не трогал ни человек, ни джинн. См. айаты: 55: 72,74 и 56: 22. Также см.сноску к айатам 55: 56 и 55: 72. 
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أمَْ 30 ам или 36 َْأم ам или 
يقَوُلوُنَ  йаӄӯлӯна говорят  خَلقَوُا ẋаляӄӯ созидая создали 
شَاعِرٌ  шāѓырун сочиняющий  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небеса 
نَّترََبَّصُ  натараббаċу выжидаем   َوَالأرَْض wа-ль-арḋа и землю 
بهِِ  би-hи о нем  َبل баль но 
رَيْبَ  райба превратность   َلاَّ يوُقنِوُن лā йӯӄынӯна не убеждаются без тени 

сомнения  ِالْمَنوُن аль-манӯни рока 
قلُْ 31 ӄуль скажи 37 َْأم ам или 
ترََبَّصُوا  тараббаċӯ выжидайте  ُْعِندَھم ѓында-hум у них 
فإَنِِّي  фа-ин-нӣ и воистину я  ُِخَزَائن ẋазā’ину сокровищницы-хранилища 
مَعَكُم  маѓа-кум вместе с вами  َرَبِّك рабби-кя Господа твоего 
نَ  مِّ мин  из   َْأم ам или 
ھمُُ  аль-мутараббиċыйна выжидающих الْمُترََبِّصِينَ  hум они 

أمَْ 32 ам или  َالْمُصَيْطِرُون аль-муċайҭырӯна господствующие 
تأَمُرُھمُْ  та’муру-hум велят им 38 َْأم ам или 
أحَْلامُھمُ  ахлāму-hум сны их  ُْلھَم ля-hум принадлежит им 
بھِذََا  би-hāҙā это  ٌسُلَّم суллямун лестница 
أمَْ  ам или  َيسَْتمَِعُون йастамиѓӯна слушают 
ھمُْ  hум они   ِفيِه фӣ-hи на ней 
قوَْمٌ  ӄаумун люди  ِفلَْيأَت фа-ль-йа’ти и пусть явится 

-ҭāғӯна притесняющие طاَغُونَ  
преступающие все границы 

مُسْتمَِعُھمُ  мустамиѓу-hум слушающий их 
بسُِلْطاَنٍ  би-сульҭāнин с властью 

بيِنٍ  ам или أمَْ 33 مُّ мубӣнин явной 
أمَْ йаӄӯлӯна говорят 39 يقَوُلوُنَ  ам или 
لهَُ   لهَُ   таӄаwwаля-hу наболтал его تقَوََّ ля-hу для Него 
الْبنَاَتُ  баль но بلَ  аль-банāту дочери 
وَلكَُمُ  лā йу’минӯна не веруют сердцем لاَّ يؤُْمِنوُنَ  wа ля-кум а для вас 

الْبنَوُنَ  фа-ль-йа’тӯ и пусть явятся فلَْيأَتوُا 34 аль-банӯна сыновья 
أمَْ би-хадӣҫин с преданием 40 بحَِدِيثٍ  ам или 
ثْلهِِ   تسَْألَھُمُْ  миҫли-hи подобным ему مِّ тас’алю-hум просишь (у) них 
أجَْرًا  ин кāнӯ если они إنِ كَانوُا  аҗран вознаграждения 
فھَمُ  ċāдиӄыйна правдиво утверждающи صَادِقيِنَ  фа-hум и они 

مِّن  ам или أمَْ 35 мин  из-за  

 ẋулиӄӯ (они) были созидаясь خُلقِوُا 
созданы 

غْرَمٍ  مَّ мағрамин ущерба 
ثْقلَوُنَ  مُّ муҫӄалӯна отягченные 

أمَْ мин  из 41 مِنْ  ам или 
عِندَھمُُ  ғайри шай’ин ничего غَيْرِ شَيْءٍ  ѓында-hум у них 
الْغَيْبُ  ам или أمَْ  аль-ғайбу сокровенное 
فھَمُْ  hум они ھمُُ  фа-hум и они 
يكَْتبُوُنَ  аль-ẋāлиӄӯна созидающие-создающие الْخَالقِوُنَ  йактубӯна записывают 
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Сура «Гора» (сӯрату аҭ-ҭӯр) 
52: 30-41 

 
 

30 Или говорят они:  
«Сочинитель! Мы выжидаем, (когда) с ним (случится) превратность судьбы».  

31 Скажи: «Выжидайте! Ведь, воистину, и я вместе с вами из выжидающих».  
32 Велят ли им это их сны,  

или же они являются людьми, притесняющими-преступающими все границы?! 
33 Или же говорят они: «Наболтал он его (Коран)»? 

Но не веруют сердцем они.  
34 И пусть они явятся с преданием, подобным ему (Корану),  

если они правдиво утверждающи. 
35 Созданы ли они из ничего,  

или же они (сами) являются (теми самыми) созидающими-создающими?! 
36 Или же они, созидая, создали небеса и Землю?!  

Но они не убеждаются без тени сомнения. 
37 Или же у них сокровищницы-хранилища Господа твоего?!  

Или же они являются (теми самыми) главенствующими?! 
38 Или же принадлежит им лестница, посредством которой они слушают?!  

Так пусть явится с явной властью их слушающий!  
39 Или же Ему – дочери, а вам – сыновья?!  
40 Или же ты у них просишь вознаграждения, (когда) они отягчены из-за ущерба?!  
41 Или же у них (все) сокровенное, (которое) они записывают?!  
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أمَْ 42 ам или  َيصُْعَقوُن йуċѓаӄӯна оглушаются 
يرُِيدُونَ  йурӣдӯна имеют в виду 46 َيوَْم йаума днем 
كَيْدًا  кяйдан уловку  ِلا يغُْني лā йуғнӣ не избавит  
عَنْھمُْ  фа-ль-ляҙӣна а те которые فاَلَّذِينَ  ѓан-hум от них 
كَيْدُھمُْ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  кяйду-hум уловка их 
شَيْئاً  hум они ھمُُ  шай’ан чем-либо 
وَلا  аль-макӣдӯна обманутые الْمَكِيدُونَ  wа лā и не  

ھمُْ  ам или أمَْ 43 hум они 
ينُصَرُونَ  ля-hум у них لھَمُْ  йунċарӯна вспомоществляются 
وَإنَِّ илāhун иляh 47 إلِهٌَ  wа инна и воистину 
للَِّذِينَ  ғайру кроме غَيْرُ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые 
 ِ ظلَمَُوا  аллāhи Аллаhа اللهَّ ӟалямӯ стали темными 

 субхāна невообразима سُبْحَانَ  
достохвальность 

عَذَاباً  ѓаҙāбан страдание 
دُونَ  дӯна помимо  

 ِ ذَلكَِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ ҙāликя того 
ا  وَلكَِنَّ  ѓаммā от того что عَمَّ wа лякинна но однако 

 йушрикӯна (они) приобщают как يشُْرِكُونَ  
соучастника  

أكَْثرََھمُْ  акҫара-hум большинство их 
لا يعَْلمَُونَ  лā йаѓлямӯна не понимают 

وَاصْبرِْ wа ин и если 48 وَإنِ 44 wа иċбир и проявляй терпение 
لحُِكْمِ  йарау увидят يرََوْا  ли-хукми для решения 
رَبِّكَ  кисфан кусок كِسْفاً  рабби-кя Господа твоего 
مَاء   نَ السَّ فإَنَِّكَ  мин ас-самā’и от неба مِّ фа-инна-кя и воистину ты 
بأِعَْينُنِاَ  сāӄыҭан падающим سَاقطِاً  би-аѓьйуни-нā перед глазами Нашими 
وَسَبِّحْ  йаӄӯлӯ говорят يقَوُلوُا  wа саббих и пребывай восхваляя 
بحَِمْدِ  сахāбун облако سَحَابٌ  би-хамди с прославлением-хвалой 
رْكُومٌ  رَبِّكَ  маркӯмун нагроможденное مَّ рабби-кя Господа твоего 

حِينَ  фа-ҙар-hум так покинь их فذََرْھمُْ 45 хӣна порой (когда) 
تقَوُمُ  хаттą пока (не) حَتَّى  таӄӯму встаешь 
وَمِنَ اللَّيْلِ йулāӄӯ встретят 49 يلاقوُا  wа мин аль-ляйли и из невидимости-темноты 
فسََبِّحْهُ   йаума-hум день их يوَْمَھمُُ  фа-саббих-hу и пребывай восхваляя Его 
وَإدِْباَرَ  аль-ляҙӣ тот который الَّذِي  wа идбāра и отступлении 
النُّجُومِ  фӣ-hи в нем فيِهِ  ан-нуҗӯми звезд 
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Сура «Гора» (сӯрату аҭ-ҭӯр) 
52: 42-49 

 
 

42 Или же они имеют в виду уловку?! 
Ведь те, которые неблагодарно отвергли, они (сами) являются обманутыми.  

43 Или же у них есть какой-либо боh-иляh, кроме Аллаhа?!  
Невообразима достохвальность Аллаhа по сравнению с тем,  
что они приобщают в качестве соучастника!  

44 И если увидят они кусок падающим с неба, 
то скажут они: «Облако нагроможденное».  

45 Так покинь их до тех пор, пока не встретят они день свой, – 
тот, в котором они будут оглушены, –  

46 днем тем ни от чего не избавит их уловка их,  
и они не будут вспомоществляемыми.  

47 И воистину, для тех, которые, поступив несправедливо, стали темными, 
есть страдание помимо того. Но, однако, большинство (из) них – не понимают.  

48 И проявляй терпение по отношению к решению Господа твоего, – 
ведь, воистину, ты перед глазами Нашими, – 
и пребывай восхваляя с прославлением-хвалой, 
(предназначенной лишь) Господу твоему366, когда встаешь,  

49 а также часть невидимости-темноты (ночи).  
Также пребывай восхваляя Его и при отступлении звезд.  
 

                                                 
366 См. сноску к 2:30. 
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 ۵٣ 
 سورة النجم

53. 
сӯрату ан-наҗм 

53. 
сура «Звезда» 

إلِىَ  илą к 
 ѓабди-hи служителю Своему عَبْدِهِ  

۶٢مكية    маккиййа (62) мекканская (62 айата)  مَا мā то что 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

أوَْحَى  аухą внушил 
 мā не مَا 11
 кяҙаба солгало كَذَبَ 

الْفؤَُادُ  wа-н-наҗми и звездой وَالنَّجْمِ 1 аль-фу’āду сердце пораженное 
مَا  иҙā когда إذَِا  мā то что 
رَأىَ  hawą упала ھوََى  ра’ą увидел 

أَ мā не 12 مَا 2 а неужели 
فتَمَُارُونهَُ  ḋалля заблудился ضَلَّ  фа-тумāрӯна-hу стараетесь оспорить его 
عَلىَ  ċāхибу-кум спутник ваш صَاحِبكُُمْ   ѓалą на 
مَا  wа мā и не وَمَا  мā том что 

  ғawą соблазнился غَوَى 
прельстившись 

يرََى  йарą (он) видел  
وَلقَدَْ 13 wа ля-ӄад и несомненно уже 

آهُءرَ  wа мā йанҭыӄу и не излагает وَمَا ينَطِقُ  3 ра’ā-hу увидел его 
نزَْلةًَ  ѓан от عَن  назлятан нисхождением 
أخُْرَى  аль-hаwą падения-прихоти الْھوََى  уẋрą другим 

عِندَ ин ведь 14 إنِْ 4 ѓында близ 
سِدْرَةِ  hуwа он ھوَُ  сидрати лотоса 
الْمُنْتھَىَ  иллā только إلاَّ  аль-мунтаhą предела-завершения 
عِندَھاَ wахьйун внушение 15 وَحْيٌ  ѓында-hā близ него (лотоса) 
جَنَّةُ  йӯхą внушается يوُحَى  җаннату сад 

الْمَأوَى  ѓалляма-hу наделил знанием-научил его عَلَّمَهُ  5 аль-ма’wą обиталища 
إذِْ шадӣду суровость 16 شَدِيدُ  иҙ когда 
يغَْشَى   аль-ӄуwą силы الْقوَُى  йағшą накрывает 

دْرَةَ  ҙӯ обладатель ذُو 6 السِّ ас-сидрата лотос 
ةٍ  مَا  мирратин могущественной мощи مِرَّ мā то что 
يغَْشَى  фа-истаwą и выпрямился (он) فاَسْتوََى  йағшą накрывает 

مَا زَاغَ wа hуwа и вот он 17 وَھوَُ 7 мā зāға не отклонилась 
 аль-баċару способность осознавать الْبصََرُ   би-ль-уфӄы с горизонтом باِلأفُقُِ  

увиденное  َالأعَْلى аль-аѓлą наивысшим 
وَمَا طغََى  ҫумма затем ثمَُّ 8 wа мā ҭағą и не преступила грань 
لقَدَْ данā приблизился 18 دَناَ  ля-ӄад несомненно уже 
رَأىَ  фа-тадаллą и опустился فتَدََلَّى  ра’ą увидел 

مِنْ آياَتِ  фа-кāна и был فكََانَ 9 мин āйāти из айатов-знамений 
رَبِّهِ   ӄāба расстояние قاَبَ  рабби-hи Господа его 
الْكُبْرَى  ӄаусайни двух стрел قوَْسَيْنِ   аль-кубрą величайшие 
أفَرََأيَْتمُُ ау или 19 أوَْ  а фа-ра’айтум так разве видели (вы) 
تَ  аднą ближе أدَْنىَ  اللاَّ аль-лāта аль-Лат 

وَالْعُزَّى  фа-аухą тогда внушил (Он) فأَوَْحَى 10 wа-ль-ѓуззą и аль-Уззу 
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53. Сура «Звезда» (сӯрату ан-наҗм) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) звездой, когда она падает, 
2 (что) не заблудился спутник ваш и не соблазнился прельстившись,  
3 и не излагает он из-за падения-прихоти!  
4 Ведь это – лишь только внушение, которое внушается.  
5 Наделил знанием-научил его (спутника вашего) сама суровость силы,  
6 обладатель могущественной мощи367.  

Вот расположился он (Джабраил), 
7 и вот он (Джабраил) – на наивысшем горизонте. 
8 Затем он (Джабраил) приблизился и опустился,  
9 и был он (Джабраил) на расстоянии (полета) двух стрел или ближе. 
10 Тогда внушил (Аллаh) служителю Своему (спутнику вашему) то, что внушил. 
11 Сердце пораженное не оболгало то, что увидел он (спутник ваш).  
12 Так неужели будете стараться оспорить его по поводу того, что он видел?  
13 Ведь, несомненно, уже увидел он (спутник ваш) его (Джабраила) нисхождением другим, – 
14 близ (того самого) лотоса предела-завершения, – 
15 близ него (того самого лотоса) есть сад (того самого) обиталища, – 
16 когда накрывало (тот самый) лотос то, что накрывало, –  
17 способность осознавать увиденное не отклонилась и не преступила грань.  
18 Несомненно, уже увидел он (спутник ваш)  

величайшие из айатов-знамений Господа своего.  
19 И видели ли вы аль-Лат, аль-Уззу, 

                                                 
367 Речь идет о посланнике Аллаhа Джабраиле, через которого Мухаммад пророку (صلى الله عليه وسلم) был внушен Коран. См. 2: 97, 69:40. 
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وَمَناَةَ 20 wа манāта и Манат  ُالآخِرَة аль-āẋырату откладывающаяся 
الثَّالثِةََ  аҫ-ҫāлиҫата третью  َوَالأوُلى wа-ль-ӯлą и первоначальная 
الأخُْرَى  аль-уẋрą другую 26 وَكَم wа кям и как много 

ألَكَُمُ 21 а ля-кум неужели для вас  مِّن мин из 
كَرُ  لكٍَ  аҙ-ҙакяру мужской пол الذَّ مَّ малякин ангела 
مَاوَاتِ  wа ля-hу и для Него وَلهَُ   فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах 
لا تغُْنيِ  аль-унҫą женский пол الأنُثىَ  лā туғнӣ не избавляет 

شَفاَعَتھُمُْ  тилькя то تلِْكَ 22 шафāѓату-hум заступничество их 
شَيْئاً  иҙан в таком случае إذًِا  шай’ан чем-либо 
إلاَّ  ӄысматун раздел قسِْمَةٌ   иллā кроме 
مِن  ḋыйзą несправедливый дележ ضِيزَى  мин от 

بعَْدِ  ин ведь إنِْ 23 баѓди после 
أنَ  hийа они ھِيَ  ан как 
يأَذَنَ  иллā кроме как إلاَّ  йа’ҙана разрешит 
ُ  асмā’ун имена أسَْمَاء  اللهَّ аллāhу Аллаh 
يْتمُُوھاَ  لمَِن  саммайтумӯ-hā назвали (вы) ими سَمَّ ли-ман для того кому 
يشََاء  антум вы أنَتمُْ  йашā’у желает 
وَيرَْضَى  wа āбā’у-кум и отцы ваши وَآباَؤُكُم   wа йарḋą и одобрит 
ا  إنَِّ мā не 27 مَّ инна воистину 
الَّذِينَ  анзаля низвел أنَزَلَ  аль-ляҙӣна те которые 
 ُ  лā йу’минӯна не утверждаются верой لا يؤُْمِنوُنَ   аллāhу Аллаh اللهَّ

сердца  َبھِا би-hā с ними (именами) 
باِلآخِرَةِ  мин  из مِن  би-ль-āẋырати об откладывающейся  
ونَ  сульҭāнин распоряжения سُلْطاَنٍ  ليَسَُمُّ ля-йусаммӯна несомненно называют 
الْمَلائكَِةَ  ин ведь إنِ  аль-малā’икята ангелов 
تسَْمِيةََ   йаттабиѓӯна следуют يتََّبعُِونَ  тасмийата наименованиями 
الأنُثىَ  иллā лишь إلاَّ  аль-унҫą женщин 
وَمَا аӟ-ӟанна предположению 28 الظَّنَّ  wа мā и не (есть) 
لھَمُ  wа мā и тому чего وَمَا  ля-hум у них 
بهِِ  таhwą желают تھَْوَى  би-hи об этом 
مِنْ  аль-анфусу души الأنَفسُُ  мин из 
عِلْمٍ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ  ѓыльмин знания 
إنِ  җā’а-hум пришло (к) ним جَاءھمُ  ин ведь 
يتََّبعُِونَ  мин от مِّن  йаттабиѓӯна следуют 
بِّھِمُ  إلاَّ  рабби-hим Господа их رَّ иллā лишь 
الظَّنَّ  аль-hудą ведение-руководство الْھدَُى  аӟ-ӟанна предположению 

 wа инна и воистину وَإنَِّ  ам или أمَْ 24
نسَانِ    аӟ-ӟанну предположение الظَّنَّ  ли-ль-инсāни для человека забывшего للإِ
 лā йуғнӣ не обогащает لا يغُْنيِ  мā что مَا 
 мин аль-хаӄӄы из истины مِنَ الْحَقِّ  таманнą пожелал تمََنَّى 

 шай’ан чем-либо شَيْئاً  фа-ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу فلَلَِّهِ  25
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Сура «Звезда» (сӯрату ан-наҗм) 
53: 20-28 

 
 

20 и Манат, – третью, другую?  
21 Неужели для вас – мужской пол, а для Него – женский пол?  
22 То, в таком случае, дележ несправедливый.  
23 Ведь они (аль-Лат, аль-Узза, Манат) есть ничто иное, как имена, 

которыми назвали вы, – вы и отцы ваши!  
Не низвел Аллаh относительно них (имен) какого-либо распоряжения.  
И следуют они лишь предположению, и тому, чего желают (их) души.  
Ведь, несомненно, уже пришло к ним Ведение-Руководство от Господа их.  

24 Или же для человека забывшего – то, что он пожелал?  
25 Ведь принадлежит Аллаhу  

(та самая) отодвинутая-окончательная и первоначальная (жизнь)368.  
26 И как же много ангелов на небесах! Ничем не избавляет их заступничество, – 

(избавляет) лишь после того, как разрешит Аллаh тому, кому желает, и одобрит.  
27 Воистину, те, которые верой сердца не утверждаются  

о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
несомненно, называют ангелов именами женщин.  

28 Но нет у них об этом какого-либо знания. Ведь следуют они лишь предположению. 
И, воистину, предположение не обогащает чем-либо из истины.  
 

                                                 
368 См. сноску к айату 28: 70. 
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فأَعَْرِضْ  29 фа-аѓриḋ так отстранись  أحَْسَنوُا ахсанӯ совершили  
прекрасное-доброе  عَن ѓан от  

مَّن  ман того кто  َباِلْحُسْنى би-ль-хуснą посредством  
прекрасного-доброго  توََلَّى таwаллą отвернулся  

عَن  ѓан от 32 َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
ذِكْرِناَ  ҙикри-нā напоминания Нашего  َيجَْتنَبِوُن йаҗтанибӯна избегают 
وَلمَْ  wа лям и не  َِكَباَئر кябā’ира крупности 
يرُِدْ  йурид хочет  ِثْم الإِ аль-иҫми грехов 
إلاَّ  иллā кроме как  َوَالْفوََاحِش wа-ль-фаwāхиша и непристойностей 
الْحَياَةَ  аль-хайāта жизни  َّإلا иллā кроме как 
نْياَ  اللَّمَمَ  ад-дуньйā ближней الدُّ аль-лямама небольшие грехи 

إنَِّ  ҙāликя то ذَلكَِ 30 инна воистину 
رَبَّكَ  мабляғу-hум предел их مَبْلغَُھمُ  рабба-кя Господь твой 
نَ  -wāсиѓу Всеохватыватель وَاسِعُ   мин из مِّ

всевместитель  ِالْعِلْم аль-ѓыльми знания 
الْمَغْفرَِةِ  инна воистину إنَِّ  аль-мағфирати извинения-прощения 
ھوَُ  рабба-кя Господь твой رَبَّكَ  hуwа Он 
أعَْلمَُ  hуwа Он ھوَُ  аѓляму наизнающий 
بكُِمْ  аѓляму наизнающий أعَْلمَُ  би-кум о вас 
إذِْ  би-ман того кто بمَِن  иҙ когда 
أنَشَأكَُم  ḋалля ѓан заблудившись сбился от ضَلَّ عَن  анша’а-кум взрастил вас 
نَ الأرَْضِ  сабӣли-hи пути предоставленного Его سَبيِلهِِ   مِّ мин аль-арḋы из земли 
وَإذِْ  wа hуwа и Он وَھوَُ  wа иҙ и когда 
أنَتمُْ  аѓляму наизнающий أعَْلمَُ  антум вы 
أجَِنَّةٌ   би-ман того кто بمَِنِ  аҗиннатун зародыши 

-иhтадą оказался на ведении اھْتدََى 
руководстве 

فيِ بطُوُنِ  фӣ буҭӯни в утробах 
ھاَتكُِمْ  أمَُّ уммаhāти-кум матерей ваших 

31 ِ َّ ِ وا  wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу وَ فلا تزَُكُّ фа-лā тузаккӯ и не обеляйте-оправдывайте 
أنَفسَُكُمْ  мā то что مَا  анфуса-кум самих вас 
مَاوَاتِ   ھوَُ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ hуwа Он 
أعَْلمَُ  wа мā и то что وَمَا  аѓляму наизнающий 
بمَِنِ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ   би-ман о том кто 
اتَّقىَ  ли-йаҗзийа чтобы воздал ليِجَْزِيَ  иттаӄą остерегся отторжения 
أفَرََأيَْتَ аль-ляҙӣна тем которые 33 الَّذِينَ  а фа-ра’айта видел ли ты 
الَّذِي  асā’ӯ побуждали к дурному أسََاؤُوا  аль-ляҙӣ того который 
توََلَّى  би-мā с тем что بمَِا  таwаллą отвернулся 
 wа аѓҭą и дал وَأعَْطىَ ѓамилӯ совершили 34 عَمِلوُا 
 ӄалӣлян мало قلَيِلا  wа йаҗзийа и воздал وَيجَْزِيَ  
 wа акдą и не достиг цели وَأكَْدَى  аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ 
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Сура «Звезда» (сӯрату ан-наҗм) 
53: 29-34 

 
 

29 Так отстранись от того, кто отвернулся от напоминания Нашего  
и не хочет ничего, кроме жизни ближней.  

30 То – их предел из знания. Воистину, Господь твой, – 
Он является наизнающим того, кто, заблудившись, сбился с Его пути, 
и Он является наизнающим того, кто оказался на ведении-руководстве.  

31 Ведь принадлежит Аллаhу то, что на небесах и то, что на Земле, 
чтобы Он посредством того, что совершили они, воздал тем,  
которые побуждали к дурному,  
и воздал посредством прекрасного-доброго тем, которые совершили прекрасное-доброе, –  

32 те, которые избегают больших грехов и непристойностей,  
за исключением небольших грехов. 
Воистину, Господь твой есть Всеохватыватель-Всевместитель извинения-прощения.  
Он является наизнающим вас, когда Он взрастил вас из Земли369,  
и когда вы – зародыши в утробах ваших матерей.  
И не обеляйте-не оправдывайте самих себя, –  
Он является наизнающим того, кто остерегся отторжения. 

33 Видел ли ты того, который отвернулся,  
34 и отдавал мало, и не достиг цели? 

                                                 
369 Частица мин (из, от) указывает на взращивание из того, что принадлежит Земле. 
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أعَِندَهُ 35 а ѓында-hу разве у него 44  ُوَأنََّه wа анна-hу и что воистину Он 
عِلْمُ  ѓыльму знание  َُھو hуwа Он 
الْغَيْبِ  аль-ғайби сокровенного  َأمََات амāта умертвил 
فھَوَُ  фа-hуwа и он  َوَأحَْيا wа ахьйā и оживил 
يرََى  йарą видит 45  ُوَأنََّه wа анна-hу и что воистину Он 

أمَْ 36 ам или  ََخَلق ẋаляӄа созидая создал 
لمَْ ينُبََّأ  лям йунабба’ не был осведомлен  ِوْجَيْن الزَّ аз-зауҗайни двух супругов 
بمَِا  би-мā о том что  َكَر الذَّ аҙ-ҙакяра мужской пол 
فيِ صُحُفِ   фӣ ċухуфи в свитках  َوَالأنُثى wа-ль-унҫą и женский пол 
مُوسَى  мӯсą Мусы 46 ٍَمِن نُّطْفة мин нуҭфатин из капли 

وَإبِْرَاھِيمَ  37 wа ибрāhӣма и Ибраhима  إذَِا иҙā когда 
الَّذِي  аль-ляҙӣ того который  َتمُْنى тумнą испускается 
وَفَّى  wаффą исполнил полностью 47 ََّوَأن wа анна и что воистину 

ألاَّ 38 аллā что не   ِعَليَْه ѓаляй-hи над Ним 
تزَِرُ  тазира несет бременем  ََالنَّشْأة ан-наш’ата взращивание 
وَازِرَةٌ  wāзиратун несущая бремя  الأخُْرَى аль-уẋрą другое 
وَأنََّهُ  wизра ношу-бремя 48 وِزْرَ  wа анна-hу и что воистину Он 
ھوَُ  уẋрą другой أخُْرَى  hуwа Он 

أغَْنىَ  wа ан и что وَأنَ 39 ағнą обогатил 
وَأقَْنىَ  ляйса не есть لَّيْسَ  wа аӄнą и дал возможность добыть  
نسَانِ   وَأنََّهُ  ли-ль-инсāни у человека забывшего 49 للإِ wа анна-hу и что воистину Он 
ھوَُ  иллā кроме как إلاَّ  hуwа Он 
رَبُّ  мā то что مَا  раббу Господь 
عْرَى  саѓą стремился добиться سَعَى  الشِّ аш-шиѓрą Сириуса 

وَأنََّهُ  wа анна и что воистину 50 وَأنََّ 40 wа анна-hу и что воистину Он 
أھَْلكََ  саѓьйа-hу стремление его سَعْيهَُ   аhлякя погубил 
عَادًا  сауфа будет سَوْفَ  ѓāдан адитов 
الأوُلىَ  йурą замечено يرَُى  аль-ӯлą обитавших прежде 

وَثمَُودَ ҫумма затем 51 ثمَُّ 41 wа ҫамӯда и самудитов 
فمََا   йуҗзā-hу будет воздано ему يجُْزَاهُ  фа-мā и не 
أبَْقىَ  аль-җазā’а воздаяние الْجَزَاء   абӄą сохранил 
وَقوَْمَ аль-ауфą наиполнейшее 52 الأوَْفىَ  wа ӄаума и людей племени 

wа анна и что وَأنََّ 42 воистину  ٍنوُح нӯхин Нуха 
 мин ӄаблю прежде مِّن قبَْلُ  илą к إلِىَ 
 инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  рабби-кя Господу твоему رَبِّكَ 
 кāнӯ были كَانوُا  аль-мунтаhą предел الْمُنتھَىَ 

 hум они ھمُْ  wа анна-hу и что воистину Он وَأنََّهُ  43
-аӟляма самыми темными أظَْلمََ   hуwа Он ھوَُ 

несправедливыми   َأضَْحَك аḋхакя заставил смеяться 
 wа аҭғą и самыми преступающими грань وَأطَْغَى  wа абкą и заставил плакать وَأبَْكَى 
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Сура «Звезда» (сӯрату ан-наҗм) 
53: 35-52 

 
 

35 Разве у него знание (о) (том самом) сокровенном, и он видит (это)?  
36 Или же он не был осведомлен о том, что (есть) в свитках Моисея 
37 и Авраама, – того, который полностью исполнил, – 
38 что несущая бремя не несет в качестве бремени бремя другой (души)370,  
39 и что нет у человека забывшего, ничего кроме того, чего он стремился добиться,  
40 и что, воистину, стремление его будет замечено,  
41 затем будет воздано ему (то самое) воздаяние наиполнейшее,  
42 и что, воистину, к Господу твоему – предел,  
43 и что, воистину, Он, – Он заставил смеяться и плакать,  
44 и что, воистину, Он, – Он умертвил и оживил, 
45 и что, воистину, Он, – Он создал пару, – мужской пол и женский пол, –  
46 из капли, когда она испускается,  
47 и что на Нем взращивание другое,  
48 и что, воистину, Он, – Он обогатил и дал возможность добыть,  
49 и что, воистину, Он, – Он есть Господь Сириуса371,  
50 и что, воистину, Он, – Он погубил адитов, обитавших прежде,  
51 и самудитов, – и не сохранил, – 
52 а раньше – людей племени Ноя, – воистину, они были 

самыми несправедливыми-темными и самыми преступающими грань, –  
 

                                                 
370 Постановка глагола тазира в форме женского рода подразумевает, что речь идет о душе-нафс, тоже имеющей форму женского рода, т.е. о том, 
что ни одна душа не несет бремени другой души. 
371 Обращает на себя внимание тот факт, что арабское слово аш-шаѓрą (Сириус) восходит к корню шѓр со значениями: ощущать, воспринимать, 
постигать, замечать. Это означает, что в названии этой звезды древние зафиксировали его особую роль для планеты Земля. 
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وَالْمُؤْتفَكَِةَ  53 wа-ль-му’тафикята и опрокинувшегося 58 َليَْس ляйса не есть 
أھَْوَى  аhwą опустил  َلھَا ля-hā для нее 

فغََشَّاھاَ 54 фа-ғашшā-hā и покрыло это  ِمِن دُون мин дӯни от без 
مَا  мā то что  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
غَشَّى  ғашшą покрыло   ٌَكَاشِفة кāшифатун устраняющее 

فبَأِيَِّ 55 фа-би-аййи и какие 59 ْأفَمَِن а фа-мин неужели от 
آلاء  алā’и милости-благодеяния  ھذََا hāҙā этого 
رَبِّكَ  рабби-кя Господа твоего  ِالْحَدِيث аль-хадӣҫи предания 

 татамāрą стараешься оспорить раз за تتَمََارَى 
разом 

تعَْجَبوُنَ  таѓҗабӯна удивляетесь 
 wа таḋхакӯна и смеетесь وَتضَْحَكُونَ 60

وَلا تبَْكُونَ  hāҙā это ھذََا 56 wа лā табкӯна и не плачете 
وَأنَتمُْ наҙӣрун предостерегатель 61 نذَِيرٌ  wа антум и вы 
نَ   сāмидӯна гордо поднимающие سَامِدُونَ   мин из مِّ

голову  ِالنُّذُر ан-нуҙури предостерегателей 
فاَسْجُدُوا аль-ӯлą первоначальных 62 الأوُلىَ  фа-усҗудӯ так совершайте саджда 

ِ  азифат приблизилось أزَِفتَْ 57 َّ ِ ли-ллāhи Аллаhу 
وَاعْبدُُوا  аль-āзифату приближающееся الآزِفةَُ   wа уѓбудӯ и поклоняйтесь-служите 
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Сура «Звезда» (сӯрату ан-наҗм) 
53: 53-62 

 
 

53 и что (того самого) опрокинувшегося опустил, 

54 и покрыло это (что Он опустил) то, что покрыло?  

55 Так какие же милости-благодеяния Господа твоего  

ты (человек забывший) стараешься оспорить раз за разом? 

56 Это – предостерегатель (такой же, как) предостерегатели, бывшие до этого.  

57 Приблизилось приближающееся, –  

58 нет для него (для приближающегося), помимо Аллаhа, устраняющего.  

59 Неужели от этого предания вы удивляетесь 

60 и смеетесь, а не плачете,  

61 а также гордо поднимаете голову?! 

62 Так совершайте саджда (простирание ниц) Аллаhу и поклоняйтесь-служите (Ему)! 
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 ۵۴ 
 سورة القمر

54. 
сӯрату аль-ӄамар 

54. 
сура «Луна» 

إلِىَ  илą  к  
 шай’ин вещи شَيْءٍ  

۵۵مكية    маккиййа (55) мекканская (55 айатов)  ٍنُّكُر нукурин неслыханно неприятной 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

عًا 7 خُشَّ ẋушшāѓан смиренно потупляющие   
 абċāру-hум взоры их أبَْصَارُھمُْ 
 йаẋруҗӯна выходят يخَْرُجُونَ 

اقْترََبتَِ  1 иӄтарабат приблизился  َمِن мин из 
اعَةُ   السَّ ас-сāѓату час  ِالأجَْدَاث аль-аҗдāҫи могил 
وَانشَقَّ   wа иншаӄӄа и раскололась  ُْكَأنََّھم кя-анна-hум словно воистину они 
الْقمََرُ  аль-ӄамару луна  ٌجَرَاد җарāдун саранча 

وَإنِ 2 wа ин и если   ٌنتشَِر -мунташирун рассеивающаяся مُّ
распространяющаяся  يرََوْا йарау видят 

آيةًَ   āйатан айат-знамение  َھْطِعِين  муhҭыѓыйна устремившиеся вперед вперив مُّ
взгляд   يعُْرِضُوا йуѓриḋӯна отстраняются 

وَيقَوُلوُا  wа йаӄӯлӯ и говорят  َإلِى илą к 
سِحْرٌ  сихрун чародейство  ِاع الدَّ ад-дāѓы зовущему 
سْتمَِرٌّ  مُّ мустамиррун длительно продолжающееся  ُيقَوُل йаӄӯлю говорят 

بوُا 3 وَكَذَّ wа кяҙҙабӯ и сочли ложью  َالْكَافرُِون аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие 
وَاتَّبعَُوا  wа иттабаѓӯ и последовали  ھذََا hāҙā это 
أھَْوَاءھمُْ   аhwā’а-hум падению-прихотям их  ٌيوَْم йауму день 
وَكُلُّ  wа куллю и каждое  ٌعَسِر ѓасирун трудный 
أمَْرٍ  амрин дело 9 َْبت كَذَّ кяҙҙабат сочли лжецом 
سْتقَرٌِّ  مُّ мустаӄыррун установившееся-твердое  ُْقبَْلھَم ӄабля-hум прежде них 

وَلقَدَْ 4 wа ля-ӄад и несомненно уже  ُقوَْم ӄауму люди племени 
جَاءھمُ  җā’а-hум пришло (к) ним  ٍنوُح нӯхин Нуха 
نَ  مِّ мин из  بوُا فكََذَّ фа-кяҙҙабӯ и сочли лжецом 
الأنَباَء  аль-анбā’и вестей  َعَبْدَنا ѓабда-нā служителя Нашего 
مَا  мā то что  وَقاَلوُا wа ӄāлӯ и сказали 
فيِهِ   фӣ-hи в нем  ٌمَجْنوُن маҗнӯнун одержимый джинном 
مُزْدَجَرٌ   муздаҗарун удерживаемое  َوَازْدُجِر wа уздуҗира и был воспрепятствован-удержан 

حِكْمَةٌ  5 хикматун мудрость 10 فدََعَا фа-даѓā и призвал 
باَلغَِةٌ   бāлиғатун доходящая   ُرَبَّه рабба-hу Господа своего 
فمََا  фа-мā и не  أنَِّي ан-нӣ воистину я 
مَغْلوُبٌ  туғни обогащают-приносят пользу تغُْنِ  мағлӯбун повергаемый 
فاَنتصَِرْ  ан-нуҙуру предостережения النُّذُرُ  фа-интаċыр так помоги 

ففَتَحَْناَ фа-таwалля и отвернись 11 فتَوََلَّ 6 фа-фатахнā и открыли (Мы) 
أبَْوَابَ  ѓан-hум от них عَنْھمُْ  абwāба врата 
مَاء  йаума днем يوَْمَ   ас-самā’и небес السَّ
 би-мā’ин с водой بمَِاء  йадѓу призывает يدَْعُ 
اعِ  نْھمَِرٍ  ад-дāѓу призывающий الدَّ  мунhамирин извергающейся مُّ
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54. Сура «Луна» (сӯрату аль-ӄамар) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Приблизился (тот самый) час, и раскололась луна!  
2 И если они видят айат-знамение, то отстраняются  

и говорят: «Длительно продолжающееся чародейство!»  
3 И они сочли ложью и последовали падению-прихотям своим. 

А каждое дело – установившееся-твердое.  
4 И, несомненно, уже пришло к ним, – из вестей, – то, в чем есть удерживаемое372,  
5 мудрость доходящая. Но не обогащают-не приносят пользу предостережения.  
6 Поэтому отвернись от них.  

Днем, когда призовет призывающий к чему-то неслыханно неприятному,  
7 смиренно потупив взоры, выходят они из могил,  

словно они саранча рассеивающаяся-распространяющаяся, 
8 устремившиеся вперед, вперив взгляд к зовущему. 

Говорят неблагодарно отвергающие: «Это – день трудный!»  
9 До них сочли ложью люди племени Ноя, – 

они сочли лжецом служителя Нашего и сказали: «Одержимый джинном!»,  
и был он (Ной) воспрепятствован-удержан.  

10 И призвал (Ной) Господа своего: «Воистину, я поверженный! Помоги же (мне)!»  
11 И открыли Мы врата небес с извергающейся водой, 

 

                                                 
372 Т.е. то, что должно было удержать. 
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رْناَ 12 وَفجََّ wа фаҗҗарнā и расколов заставили источать  ِعَذَابي ѓаҙāб-ӣ страдание (от Меня) 
الأرَْضَ   аль-арḋа землю  ِوَنذُُر wа нуҙури и предостережения 
عُيوُناً   ѓуйӯнан источниками 19 إنَِّا ин-нā воистину Мы 
فاَلْتقَىَ  фа-ильтаӄą и встретилась  َأرَْسَلْنا арсальнā послали  
الْمَاء  аль-мā’у вода  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим на них 
عَلىَ  ѓалą на  رِيحًا рӣхан ветер 
أمَْرٍ  амрин повелении  صَرْصَرًا ċарċаран шумящий 
قدَْ  ӄад уже  ِفيِ يوَْم фӣ йауми в день 
نحَْسٍ  ӄудира было предопределено (оно) قدُِرَ  нахсин злосчастия 

سْتمَِرٍّ  wа хамальнā-hу и понесли (Мы) его وَحَمَلْناَهُ  13 مُّ мустамиррин длительно продолжающееся 
تنَزِعُ ѓалą на 20 عَلىَ  танзиѓу вырывает 
النَّاسَ  ҙāти обладательнице ذَاتِ  ан-нāса людей 
كَأنََّھمُْ  альwāхи досок ألَْوَاحٍ  кя-анна-hум словно воистину они 
أعَْجَازُ  wа дусурин и гвоздей وَدُسُرٍ  аѓҗāзу стволы 

نخَْلٍ  таҗрӣ бежит تجَْرِي 14 наẋлин пальм 
نقعَِرٍ  би-аѓйуни-нā на глазах Наших بأِعَْينُنِاَ  مُّ мунӄаѓырин углубившихся  
فكََيْفَ җазā’ан воздаяние 21 جَزَاء   фа-кяйфа и каково 
كَانَ  ли-ман для того кто لِّمَن  кāна было 
عَذَابيِ  кāна был كَانَ  ѓаҙāб-ӣ страдание (от Меня) 
وَنذُُرِ  куфира оказался отвергнутым كُفرَِ  wа нуҙури и предостережения  

وَلقَدَْ wа ля-ӄад и несомненно уже 22 وَلقَدَ 15 wа ля-ӄад и несомненно уже 
رْناَ  таракнā-hā оставили (Мы) ее تَّرَكْناَھاَ  يسََّ йассарнā облегчили (Мы) 
الْقرُْآنَ  āйатан айатом-знамением آيةًَ   аль-ӄур’āна Кур’ан 
كْرِ  фа-hаль так есть ли فھَلَْ  للِذِّ ли-ҙ-ҙикри для вспоминания 
فھَلَْ  мин  из مِن  фа-hаль так есть ли 
كِرٍ  دَّ مِن  муддакирин вспоминающего مُّ мин  из 

كِرٍ  фа-кяйфа и каково فكََيْفَ 16 دَّ مُّ муддакирин вспоминающего 
بتَْ кāна было 23 كَانَ  كَذَّ кяҙҙабат сочли ложью 
ثمَُودُ  ѓаҙāб-ӣ страдание (от Меня) عَذَابيِ   ҫамӯду самудиты 
باِلنُّذُرِ  wа нуҙури и предостережения وَنذُُرِ  би-н-нуҙури предостережения 

فقَاَلوُا wа ля-ӄад и несомненно уже 24 وَلقَدَْ 17 фа-ӄāлӯ и сказали 
رْناَ   أبَشََرًا  йассарнā облегчили (Мы) يسََّ а башаран неужели человеку  
نَّا  аль-ӄур’āна Кур’ан الْقرُْآنَ   مِّ мин-нā из нас 
كْرِ  وَاحِدًا  ли-ҙ-ҙикри для вспоминания للِذِّ wāхидан одному 
نَّتَّبعُِهُ   фа-hаль так есть ли فھَلَْ  наттабиѓу-hу последуем ему 
إنَِّا  мин  из مِن  ин-нā воистину мы 
كِرٍ  دَّ إذًِا  муддакирин вспоминающего مُّ иҙан в таком случае 

بتَْ 18  ля-фӣ несомненно в لَّفيِ  кяҙҙабат сочли ложью كَذَّ
 ḋалāлин заблуждении ضَلالٍ  ѓāдун адиты عَادٌ 
  wа  и وَ  фа-кяйфа и каково فكََيْفَ  
 суѓурин помешательстве سُعُرٍ  кāна было كَانَ 
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Сура «Луна» (сӯрату аль-ӄамар) 
54: 12-24 

 
 

12 и Мы, расколов, заставили источать Землю источниками,  
и встретилась вода по повелению, которое уже было предопределено.  

13 И понесли Мы его на обладательнице досок и гвоздей373,  
14 которая бежит на Наших глазах, – воздаяние тому, кто оказался отвергнутым. 
15 И, несомненно, уже оставили Мы ее (обладательницу досок и гвоздей)  

в качестве айата-знамения. Так есть ли кто-либо вспоминающий?  
16 И каким же было страдание (от) Меня, а также предостережения!  
17 И, несомненно, уже облегчили Мы Коран для вспоминания.  

Так есть ли кто-либо вспоминающий?!  
18 Сочли ложью адиты.  

И каким же было страдание (от) Меня, а также предостережения!  
19 Воистину, Мы послали на них шумящий ветер  

в день длительно продолжающегося злосчастия, – 
20 вырывает он людей, словно они – стволы углубившихся пальм.  
21 И каким же было страдание (от) Меня, а также предостережения! 
22 И, несомненно, уже облегчили Мы Коран для вспоминания.  

Так есть ли кто-либо вспоминающий?!  
23 Сочли ложью самудиты предостережение Мое 
24 и сказали:  

«Неужели человеку, – одному из нас, – мы последуем?  
Воистину, мы в таком случае, несомненно, в заблуждении и помешательстве.  
 

                                                 
373 Имеется в виду фелюга-ковчег Ноя (см. 11:37). 
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أأَلُْقيَِ 25 а ульӄыйа неужели было брошено   ًصَيْحَة ċайхатан вопль 
كْرُ  الذِّ аҙ-ҙикру напоминание  ًوَاحِدَة wāхидатан единственный 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи на него  فكََانوُا фа-кāнӯ и оказались 
مِن بيَْننِاَ  мин байни-нā из между нас  ِكَھشَِيم кя-hашӣми как сухая трава 
بلَْ  баль напротив  ِالْمُحْتظَِر аль-мухтаӟыри строителя изгороди 
ھوَُ  hуwа он 32 َْوَلقَد wа ля-ӄад и несомненно уже 
كَذَّابٌ  кяҙҙāбун лжец  َرْنا يسََّ йассарнā облегчили (Мы) 
أشَِرٌ  аширун высокомерный  َالْقرُْآن аль-ӄур’āна Кур’ан 

سَيعَْلمَُونَ  26 са-йаѓлямӯна узнают  ِكْر للِذِّ ли-ҙ-ҙикри для вспоминания 
غَدًا  ғадан завтра  َْفھَل фа-hаль так есть ли 
نِ  مِن  ман кто مَّ мин  из 
الْكَذَّابُ  аль-кяҙҙāбу лжец  ٍكِر دَّ مُّ муддакирин вспоминающего 
الأشَِرُ  аль-аширу высокомерный 33 َْبت كَذَّ кяҙҙабат сочли ложью 

إنَِّا 27 ин-нā воистину Мы  ُقوَْم ӄауму люди племени 
مُرْسِلوُ  мурсилӯ посылающие  ٍلوُط лӯҭын Лута 
النَّاقةَِ  ан-нāӄати верблюдиц  ِباِلنُّذُر би-н-нуҙури предостережения  
فتِْنةًَ   фитнатан соблазном-искушением 34 إنَِّا ин-нā воистину Мы 
لَّھمُْ  ля-hум для них  َأرَْسَلْنا арсальнā послали  
فاَرْتقَبِْھمُْ   фа-иртаӄыб-hум так наблюдай их  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим на них 
حَاصِباً  wа иċҭабир и будь терпеливым وَاصْطَبرِْ   хāċыбан бурю 

إلاَّ  wа набби’-hум и осведоми их وَنبَِّئْھمُْ 28 иллā кроме 
анна что أنََّ  воистину  َآل āля семейства 
لوُطٍ   аль-мā’а вода الْمَاء  лӯҭын Лута 
يْناَھمُ  ӄысматун раздел قسِْمَةٌ   نَّجَّ наҗҗайнā-hум спасли (Мы) их 
بسَِحَرٍ  байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  би-сахарин с зарей 
-ниѓматан облагодетельствованием نعِْمَةً  куллю всякая 35 كُلُّ 

нежностью  ٍشِرْب ширбин порция воды 
حْتضََرٌ   نْ عِندِناَ  мухтаḋарун посещаема مُّ مِّ мин ѓынди-нā от при Нас 

كَذَلكَِ  фа-нāдау и позвали فنَاَدَوْا 29 кяҙāликя вот так 
نجَْزِي  ċāхиба-hум приятеля их صَاحِبھَمُْ   наҗзӣ воздаем  
مَن  фа-таѓāҭą и занялся فتَعََاطَى  ман тому кто 
شَكَرَ  фа-ѓаӄара и подрезал فعََقرََ  шакяра благодарил 

وَ фа-кяйфа и каково 36 فكََيْفَ 30 wа  и  
لقَدَْ  кāна было كَانَ  ля-ӄад несомненно уже 
أنَذَرَھمُ  ѓаҙāб-ӣ страдание (от Меня) عَذَابيِ  анҙара-hум предостерег их 
بطَْشَتنَاَ   wа нуҙури и предостережения وَنذُُرِ  баҭшата-нā хватанием Нашим 

  фа-тамāрау но старались فتَمََارَوْا  ин-нā воистину Мы إنَِّا 31
оспорить раз за разом  َأرَْسَلْنا арсальнā послали  

 би-н-нуҙури предостережения باِلنُّذُرِ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ 



 745 

Сура «Луна» (сӯрату аль-ӄамар) 
54: 25-36 

 
 

25 Неужели же было брошено на него Напоминание, – (на) одного из нас?  
Напротив, он – высокомерный лжец!»  

26 Узнают они завтра, кто является высокомерным лжецом.  
27 Воистину, Мы являемся посылателями верблюдицы  

в качестве соблазна-искушения для них. 
Поэтому наблюдай за ними и будь терпеливым. 

28 И осведоми их, что, воистину, вода разделена между ними374, –  
всякая порция воды является посещаемой (по очереди).  

29 Но позвали они приятеля своего, и он занялся (ею) и подрезал (ее375).  
30 И каким же было страдание (от) Меня, а также предостережения! 
31 Воистину, послали Мы на них вопль единственный,  

и оказались они, словно сухая трава строителя изгороди.  
32 И, несомненно, уже облегчили Мы Коран для вспоминания. 

Так есть ли кто-либо вспоминающий?!  
33 Люди племени Лота сочли ложью предостережения.  
34 Воистину, послали Мы на них бурю, за исключением семейства Лота, –  

спасли Мы их на заре 
35 облагодетельствованием-нежностью от Нас Самих.  

Вот так Мы воздаем тому, кто был благодарным.  
36 И, несомненно, уже предостерег он (Лот) их хватанием Нашим.  

Но они раз за разом старались оспорить предостережения.  
 

                                                 
374 Имеется в виду, что вода разделена между всеми, включая верблюдицу, т.е. каждый имеет свою предназначенную долю. См. айат 26: 155. 
375 Речь идет о верблюдице. См. айат 26: 157. 
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 а куффāру-кум неужели неблагодарно أكَُفَّارُكُمْ  wа ля-ӄад и несомненно уже 43 وَلقَدَْ 37
отвергающие ваши   ُرَاوَدُوه рāwадӯ-hу стали отвращать его 

خَيْرٌ  ѓан ḋайфи-hи от гостей его عَن ضَيْفهِِ   ẋайрун лучше 
نْ أوُْلئَكُِمْ  фа-ҭамаснā и стерли (Мы) فطَمََسْناَ  مِّ мин улā’и-кум чем те ваши 
أمَْ لكَُم  аѓьйуна-hум глаза их أعَْينُھَمُْ  ам ля-кум или у вас 
برََاءةٌ  фа-ҙӯӄӯ так вкусите فذَُوقوُا   барā’атун разрешение 
برُِ  ѓаҙāб-ӣ страдание (от Меня) عَذَابيِ  فيِ الزُّ фӣ-з-зубури в забурах 
أمَْ wа нуҙури и предостережения 44 وَنذُُرِ  ам или 

يقَوُلوُنَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 38 йаӄӯлӯна говорят 
نحَْنُ   ċаббаха-hум пришло утром к ним صَبَّحَھمُ  нахну мы 
جَمِيعٌ  букратан завтрашним بكُْرَةً  җамӣѓун целостная общность 
نتصَِرٌ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  مُّ мунтаċырун побеждающая 
سْتقَرٌِّ  سَيھُْزَمُ мустаӄыррун установившееся-твердое 45 مُّ са-йуhзаму обратится в бегство 

الْجَمْعُ  фа-ҙӯӄӯ так вкусите فذَُوقوُا 39 аль-җамѓу (эта) целостная общность 
وَيوَُلُّونَ  ѓаҙāб-ӣ страдание (от Меня) عَذَابيِ   wа йуwаллӯна и повернутся 
برَُ  wа нуҙури и предостережения وَنذُُرِ  الدُّ ад-дубура задом 

بلَِ wа ля-ӄад и несомненно уже 46 وَلقَدَْ 40 баль более того 
رْناَ  اعَةُ  йассарнā облегчили (Мы) يسََّ السَّ ас-сāѓату час 
 мауѓыду-hум обещанное (время) встречи مَوْعِدُھمُْ   аль-ӄур’āна Кур’ан الْقرُْآنَ 

их  ِكْر  ли-ҙ-ҙикри для вспоминания للِذِّ
اعَةُ   фа-hаль так есть ли فھَلَْ  وَالسَّ wа-с-сāѓату и час 
أدَْھىَ  мин  из مِن  адhą самый ужасный 
كِرٍ  دَّ وَأمََرُّ  муддакирин вспоминающего مُّ wа амарру и самый горький 

إنَِّ wа ля-ӄад и несомненно уже 47 وَلقَدَْ 41 инна воистину 
الْمُجْرِمِينَ  җā’а пришли جَاء  аль-муҗримӣна совершающие преступное 
فيِ ضَلالٍ  āля семейству آلَ  фӣ ḋалāлин в заблуждении 
وَسُعُرٍ  фирѓауна фараона فرِْعَوْنَ   wа суѓурин и помешательстве 
يوَْمَ ан-нуҙуру предостерегатели 48 النُّذُرُ  йаума день 

بوُا 42 يسُْحَبوُنَ  кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ йусхабӯна будут потащены 
فيِ النَّارِ  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  фӣ-н-нāри в огонь 
عَلىَ  кулли-hā все их كُلِّھاَ  ѓалą  на  
وُجُوھِھِمْ  фа-аẋаҙнā-hум и схватили (Мы) их فأَخََذْناَھمُْ   wуҗӯhи-hим лицах своих 
ذُوقوُا  аẋҙа схватыванием أخَْذَ  ҙӯӄӯ вкусите 
مَسَّ  ѓазӣзин могущественным عَزِيزٍ  масса касание 
قْتدَِرٍ  سَقرََ  муӄтадирин могучим مُّ саӄара сакара 
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Сура «Луна» (сӯрату аль-ӄамар) 
54: 37-48 

 
 

37 И, несомненно, уже стали отвращать они его (Лота) от гостей его,  
но стерли Мы глаза их376.  
Так вкусите страдание (от) Меня, а также предостережения!  

38 И, несомненно, уже завтрашним утром  
пришло к ним страдание установившееся-твердое.  

39 Так вкусите страдание (от) Меня, а также предостережения!  
40 И, несомненно, уже облегчили Мы Коран для вспоминания. 

Так есть ли кто-либо вспоминающий?!  
41 И, несомненно, уже пришли предостерегатели к семейству фараона.  
42 Они (семейство фараона) сочли ложью айаты-знамения Наши, – все их. 

Поэтому схватили Мы их схватыванием могущественным, могучим.  
43 Неужели ваши неблагодарно отвергающие лучше, чем те,  

или же у вас есть разрешение в Забурах-Псалмах,  
44 или же они могут сказать: «Мы – побеждающая целостная общность!»?  
45 Обратится в бегство эта общность, повернувшись задом. 
46 Более того, (тот самый) час есть их обещанное (время) встречи,  

и (тот самый) час есть самый ужасный и самый горький.  
47 Воистину, совершающие преступное – в заблуждении и помешательстве. 
48 Днем тем, они будут потащены в огонь на лицах своих: «Вкусите касание сакара!»  

 

                                                 
376 Имеется в виду, что была стерта-уничтожена их способность видеть.  



 748 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

إنَِّا 49 ин-нā воистину Мы 52 ُّوَكُل wа куллю и всякая  
كُلَّ  кулля каждая  ٍشَيْء шай’ин вещь 
شَيْءٍ  шай’ин вешь  ُفعََلوُه фаѓалӯ-hу сделали ее 
خَلقَْناَهُ  ẋаляӄнā-hу созидая создали (Мы) ее  ُِبر فيِ الزُّ фӣ-з-зубури в забурах 
بقِدََرٍ  би-ӄадарин согласно предопределению 53 ُّوَكُل wа куллю и всякий 

وَمَا 50 wа мā  и не (есть)  ٍصَغِير ċағыйрин малый 
أمَْرُناَ  амру-нā повеление-дело Наше  ٍوَكَبيِر wа кябӣрин и  большой 
إلاَّ  иллā кроме как  ٌَمُسْتطَر мустаҭарун записываемый 
وَاحِدَةٌ  wāхидатун единожды 54 َِّإن инна воистину 
كَلمَْحٍ  кя-лямхи как мгновение  َالْمُتَّقيِن аль-муттаӄыйна остерегающиеся  
باِلْبصََرِ   би-ль-баċари с видением-осознанием  ٍفيِ جَنَّات фӣ җаннāтин в садах 

وَنھَرٍَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 51 wа наhарин и реках 
فيِ مَقْعَدِ аhлякнā погубили (Мы) 55 أھَْلكَْناَ  фӣ маӄѓади на месте 
صِدْقٍ  ашьйāѓа-кум сторонников ваших أشَْياَعَكُمْ   ċыдӄын правдивости 
عِندَ  фа-hаль и (есть) ли فھَلَْ  ѓында при 
مَليِكٍ  мин  из مِن  маликин правителе 
كِرٍ  دَّ قْتدَِرٍ  муддакирин вспоминающего مُّ مُّ муӄтадирин могучем 
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Сура «Луна» (сӯрату аль-ӄамар) 
54: 49-55 

 
 

49 Воистину, Мы каждую вещь создали согласно предопределению.  

50 И Наше повеление-дело – лишь единожды, в мгновение ока.  

51 И, несомненно, уже погубили Мы сторонников ваших.  

Так есть ли кто-либо вспоминающий?  

52 И всякая вещь, которую они сделали, есть в Забурах-Записях,  

53 и всякое малое, и всякое большое является записанным.  

54 Воистину, остерегающиеся – в садах и реках,  

55 на месте правдивости у правителя могучего.  
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 ۵۵ 
 سورة الرحمان

55. 
сӯрату ар-рахмāн 

55. 
сура «Проявивший 

милость»
-аль-wазна изначальное равновесие الْوَزْنَ  

гармонию 

٧٨مدنية    маданиййа (78) мединская (78 айатов)   ِباِلْقسِْط би-ль-ӄысҭы со справедливостью 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 wа лā туẋсирӯ и не портите وَلا تخُْسِرُوا  

حْمَنُ  1 الرَّ ар-рахмāну Проявивший милость  َالْمِيزَان аль-мӣзāна (это) равновесие-гармонию 
وَالأرَْضَ ѓалляма дал знания-научил 10 عَلَّمَ 2 wа-ль-арḋа и землю 
وَضَعَھاَ  аль-ӄур’āна Кур’ану الْقرُْآنَ  wаḋаѓа-hā поставил (Он) ее 
للأنَاَمِ  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 3 ли-ль-анāми для всего живого 
نسَانَ  فيِھاَ аль-инсāна человека забывшего 11 الإِ фӣ-hā на ней 
فاَكِھةٌَ   ѓалляма-hу научил его عَلَّمَهُ 4 фāкиhатун плоды 
وَالنَّخْلُ  аль-байāна ясности الْبيَاَنَ  wа-н-наẋлю и пальмы 
ذَاتُ  аш-шамсу солнце الشَّمْسُ 5 ҙāту обладатели 
الأكَْمَامِ  wа-ль-ӄамару и луна وَالْقمََرُ  аль-акмāми околоцветников 
وَالْحَبُّ би-хусбāнин согласно исчислению 12 بحُِسْباَنٍ  wа-ль-хаббу и злаки 
ذُو  wа-н-наҗму и трава وَالنَّجْمُ 6 ҙӯ обладатели 
الْعَصْفِ  wа-ш-шаҗару и дерево وَالشَّجَرُ  аль-ѓаċфи волнения 
وَ  йасҗудāни оба совершают саджда يسَْجُدَانِ  wа и  
مَاء 7 يْحَانُ  wа-с-самā’а и небо وَالسَّ الرَّ ар-райхāну благоуханные травы 
فبَأِيَِّ рафаѓа-hā поднял его 13 رَفعََھاَ  фа-би-аййи и какие 
آلاء  wа wаḋаѓа и установил وَوَضَعَ  āлā’и милости-благодеяния 
رَبِّكُمَا  аль-мӣзāна равновесие-гармонию الْمِيزَانَ  рабби-кумā Господа вас обоих 
باَنِ  аллā чтобы не ألاَّ 8 تكَُذِّ тукяҙҙибāни оба считаете ложными 
خَلقََ таҭғау преступили грань (вы) 14 تطَْغَوْا  ẋаляӄа созидая создал 

-фӣ-ль-мӣзāни в (этом) равновесии فيِ الْمِيزَانِ  
гармонии 

نسَانَ  الإِ аль-инсāна человека забывшего 
مِن  мин из 

-wа аӄыймӯ и держите прямым وَأقَيِمُوا 9
восстанавливайте 

صَلْصَالٍ  ċальċāлин глины звонкой 
ارِ  كَالْفخََّ кя-ль-фаẋẋāри как хвастуна 
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55. Сура «Проявивший милость» (сӯрату ар-рахмāн) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 ар-Рахман (Проявивший милость), –  
2 Он дал знания-научил Корану,  
3 созидая, создал человека забывшего,  
4 научил его ясности377.  
5 Солнце и луна – согласно исчислению, –  
6 а трава, и дерево – оба совершают саджда (простираются ниц), –  
7 а Небо, – поднял Он его и установил равновесие-гармонию,  
8 чтобы не преступили грань вы в этом равновесии-гармонии, –  
9 и держите прямым-восстанавливайте изначальное равновесие-гармонию  

посредством справедливости, и не нарушайте это равновесие-гармонию, – 
10 а Землю, – Он поставил ее для всего живого, –  
11 на ней плоды, и пальмы, – обладатели околоцветников, – 
12 и злаки, – обладатели волнения, – и благоуханные травы.  
13 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложной?  
14 Созидая, создал Он человека забывшего из звонкой глины, как хвастуна,  

 

                                                 
377 Слово байāнун образовано от глагола бāна с двумя ветками значений («быть ясным», «показываться», «обнаруживаться» и «разлучаться», 
«расставаться») и имеет следующие значения: «ясность»; «явность», «очевидность»; «разъяснение», «объяснение», «пояснение»; «объявление», 
«доклад»; «красота речи»; «перечень». Обычно это слово переводят, как «разъяснение», «изъяснение», «ясная речь», «утверждение», 
«объяснение». Однако по нашему мнению, смысловое поле данного слова шире. Оно включает в себя значения: «ясное разъяснение», «ясное 
различение», «ясное уяснение». Поэтому, чтобы не допустить сужения смысла айата, мы переводим это слово как «ясность» или «ясное 
разъяснение». 
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وَخَلقََ 15 wа ẋаляӄа и созидая создал  ِباَن تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
الْجَانَّ  аль-җāнна җанна 24  َُوَله wа ля-hу и принадлежат Ему 

ارِجٍ    мин мāриҗин из приходящего в مِن مَّ
расстройство 

الْجَوَارِ  аль-җаwāри плывущие 
الْمُنشَآتُ  аль-муншāту сооруженные 

فيِ الْبحَْرِ  мин нāрин из огня مِّن نَّارٍ  фӣ-ль-бахри по большой воде 
كَالأعَْلامِ  фа-би-аййи и какие فبَأِيَِّ 16 кя-ль-аѓлāми как горы 
فبَأِيَِّ āлā’и милости-благодеяния 25 آلاء  фа-би-аййи и какие 
آلاء  рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا  āлā’и милости-благодеяния 
باَنِ  رَبِّكُمَا  тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью تكَُذِّ рабби-кумā Господа вас обоих 

باَنِ  раббу Господь رَبُّ 17 تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
كُلُّ аль-машриӄайни двух востоков 26 الْمَشْرِقيَْنِ   куллю всякий 
مَنْ  wа раббу и Господь وَرَبُّ  ман кто 
عَليَْھاَ  аль-мағрибайни двух западов الْمَغْرِبيَْنِ  ѓаляй-hā на ней 

فاَنٍ  фа-би-аййи и какие فبَأِيَِّ 18 фāнин преходящ-исчезающ 
وَيبَْقىَ āлā’и милости-благодеяния 27 آلاء  wа йабӄą и остается всегда 
وَجْهُ   рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا  wаҗhу Лик 
باَنِ  رَبِّكَ  тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью تكَُذِّ рабби-кя Господа твоего 

ذُو  мараҗа (Он) выпустил на пастбище مَرَجَ 19 ҙӯ Обладателя 
الْجَلالِ  аль-бахрайни две большие воды الْبحَْرَيْنِ  аль-җалāли славы 
كْرَامِ  йальтаӄыйāни встречаются обе يلَْتقَيِاَنِ  وَالإِ wа-ль-икрāми и почета 

فبَأِيَِّ байна-hумā между ними обоими 28 بيَْنھَمَُا 20 фа-би-аййи и какие 
آلاء  барзаẋун преграда-барзах برَْزَخٌ  āлā’и милости-благодеяния 
رَبِّكُمَا  лā не لاَّ  рабби-кумā Господа вас обоих 

 йабғыйāни покушаются-не домогаются يبَْغِياَنِ  
обе 

باَنِ  تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
يسَْألَهُُ  29 йас’алю-hу просит Его 

مَن  фа-би-аййи и какие فبَأِيَِّ 21 ман тот кто 
مَاوَاتِ  āлā’и милости-благодеяния آلاء  فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах 
وَالأرَْضِ  рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا  wа-ль-арḋы и земле 
باَنِ  كُلَّ  тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью تكَُذِّ кулля всякий  

يوَْمٍ   йаẋруҗу выходит يخَْرُجُ 22 йаумин день 
ھوَُ  мин-hумā из них обеих مِنْھمَُا  hуwа Он 
فيِ شَأنٍ  аль-лю’лю’ жемчуг اللُّؤْلؤُُ  фӣ ша’нин в деле 
فبَأِيَِّ wа-ль-марҗāну и коралл 30 وَالْمَرْجَانُ   фа-би-аййи и какие 

آلاء  фа-би-аййи и какие فبَأِيَِّ 23 āлā’и милости-благодеяния 
رَبِّكُمَا  āлā’и милости-благодеяния آلاء  рабби-кумā Господа вас обоих 
باَنِ  рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا  تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложной 
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15 и, созидая, создал Он джанна378 из приходящего в расстройство, – из огня. 
16 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 
17 Господь двух востоков и Господь двух западов.  
18 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 
19 Выпустил на пастбище Он две большие воды, – встречаются обе, – 
20 между ними обоими преграда-барзах, – не покушаются-не домогаются они обе.  
21 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 
22 Выходит из них обеих (из двух больших вод) жемчуг и коралл. 
23 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 
24 И принадлежат Ему сооружения, словно горы, плывущие по большой воде.  
25 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 
26 Всякий, кто на ней, преходящ-исчезающ. 
27 Но всегда остается Лик Господа твоего, – Обладателя славы и почета. 
28 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего  

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 
29 Просит Его тот, кто на небесах и (на) Земле, – всякий день Он за делом.  
30 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
 

                                                 
378 Причастие действ. залога джанн/ун образовано от удвоенного глагола I породы джанн/а (скрывать, покрывать). Т.е. речь идет о некоем 
существе, природе которого присуща скрытность. С другой стороны, айаты 27: 10 и 28: 31 указывают на то, что понятие джанн/ун содержит в себе 
значения «нечто, позволяющее быть живым», «то, что позволяет быть живым», «то, что позволяет обладать жизненной силой и осознанием» (см. 
сноску к айату 15: 27). Исходя из сказанного, понятие джанн/ун является одной из сущностных характеристик джиннов. 
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 са-нафруғу вскоре будем سَنفَْرُغُ  31
вакантными  

باَنِ  تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
فإَذَِا 37 фа-иҙā и когда 

لكَُمْ  ля-кум для вас  ِانشَقَّت иншаӄӄат раскололось 
أيَُّھاَ  аййуhā о вы  مَاء السَّ ас-самā’у небо 

 аҫ-ҫаӄалāни двое обремененных الثَّقلانِ  
(люди и джинны) 

فكََانتَْ  фа-кāнат и было 
وَرْدَةً  wардатан розовым 

فبَأِيَِّ 32 фа-би-аййи и какие  ِھاَن كَالدِّ кя-д-диhāни как дым 
آلاء  āлā’и милости-благодеяния 38 َِّفبَأِي фа-би-аййи и какие 
رَبِّكُمَا  рабби-кумā Господа вас обоих  آلاء āлā’и милости-благодеяния 
باَنِ  رَبِّكُمَا  тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью تكَُذِّ рабби-кумā Господа вас обоих 

 йā маѓшара о взаимовлияющее ياَ مَعْشَرَ  33
сонмище 

باَنِ  تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
فيَوَْمَئذٍِ 39 фа-йаума’иҙин и днем тем 

لاَّ يسُْألَُ  аль-җинни рода джиннского الْجِنِّ  лā йус’алю не спрашивается 
نسِ  عَن ذَنبهِِ   wа-ль-инси и рода человеческого وَالإِ ѓан ҙанби-hи о прегрешении его 
 инсун представитель рода إنِسٌ   ин если إنِِ 

человеческого  ُْاسْتطَعَْتم истаҭаѓтум способны (вы) 
وَلا  ан танфуҙӯ проникнуть أنَ تنَفذُُوا   wа лā и ни 
جَانٌّ  мин аӄҭāри за пределы مِنْ أقَْطاَرِ   җāннун җанн 
مَاوَاتِ   فبَأِيَِّ ас-самāwāти небес 40 السَّ фа-би-аййи и какие 
آلاء  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ   āлā’и милости-благодеяния 
رَبِّكُمَا  фа-унфуҙӯ то проникните فاَنفذُُوا  рабби-кумā Господа вас обоих 
باَنِ  лā танфуҙӯна не проникнете لا تنَفذُُونَ   تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
 йуѓрафу узнаются يعُْرَفُ иллā кроме как 41 إلاَّ 
 аль-муҗримӯна совершающие преступное الْمُجْرِمُونَ  би-сулҭāнин с властью بسُِلْطاَنٍ 

 би-сӣмā-hум согласно приметам их بسِِيمَاھمُْ  фа-би-аййи и какие فبَأِيَِّ 34
 фа-йу’ẋаҙу и схватываются فيَؤُْخَذُ  āлā’и милости-благодеяния آلاء 
 би-н-наwāċый за хохлы их باِلنَّوَاصِي  рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا 
باَنِ   wа-ль-аӄдāми и ноги وَالأقَْدَامِ  тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью تكَُذِّ

 фа-би-аййи и какие فبَأِيَِّ йурсалю посылается 42 يرُْسَلُ 35
 āлā’и милости-благодеяния آلاء  ѓаляй-кумā на вас обоих عَليَْكُمَا 
 рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا  шуwāӟун жар شُوَاظٌ  
باَنِ  мин нāрин из огня مِّن نَّارٍ   тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью تكَُذِّ
 hāҙиhи это ھذَِهِ wа нухāсун и густой дым 43 وَنحَُاسٌ 

 фа-лā тантаċырāни и не поможете оба сами فلا تنَتصَِرَانِ  
себе 

 җаhаннаму геенна جَھنََّمُ 
 аль-лятӣ та которая الَّتيِ 

 йукяҙҙибу считают ложью يكَُذِّبُ  фа-би-аййи и какие فبَأِيَِّ 36
 би-hā ее بھِاَ  āлā’и милости-благодеяния آلاء 
 аль-муҗримӯна совершающие преступное الْمُجْرِمُونَ  рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا 
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31 Вскоре Мы будем полностью свободными для вас379,  
о вы, оба обремененные-тяжело больные380!  

32 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 
вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 

33 О, взаимовлияющее сонмище (из) рода джиннов и рода людей!  
Если способны вы проникнуть за пределы небес и Земли, то проникните, –  
не проникнете вы, – (проникнете) лишь только с властью. 

34 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 
вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 

35 Будет послано на вас обоих жар из огня, а также густой дым,  
и не сможете вы оба помочь самим себе.  

36 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 
вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 

37 И когда расколется небо, то окажется розовым, как дым.  
38 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 
39 И днем тем не будет спрошен о прегрешении его  

ни представитель рода человеческого, ни джанн (джинн-обладатель джанна)381.  
40 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
41 Совершающие преступное узнаются по их приметам,  

и они схватываются за их хохлы и ноги.  
42 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
43 Это – геенна, – та, которую считают ложью совершающие преступное, –  

                                                 
379 Имеется в виду, что вскоре Аллаh целенаправленно займется ими. 
380 Т.е. люди и джинны. 
381 См.сноску к айату 55: 15. 
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يطَوُفوُنَ  44 йаҭӯфӯна бродят 50 فيِھِمَا фӣ-hимā в них обоих 
بيَْنھَاَ  байна-hā среди нее  ِعَيْناَن ѓайнāни два источника 
وَبيَْنَ  wа байна и среди  ِتجَْرِياَن таҗрийāни текучих 
حَمِيمٍ  хамӣмин обугливающего-горячего 51 َِّفبَأِي фа-би-аййи и какие 
آنٍ  āнин быстро созревающего  آلاء āлā’и милости-благодеяния 

فبَأِيَِّ 45 фа-би-аййи и какие  رَبِّكُمَا рабби-кумā Господа вас обоих 
آلاء  āлā’и милости-благодеяния  ِباَن تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
رَبِّكُمَا  рабби-кумā Господа вас обоих 52 فيِھِمَا фӣ-hимā в них обоих 
باَنِ  مِن كُلِّ  тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью تكَُذِّ мин кулли из всяких 

وَلمَِنْ 46 wа ли-ман а для того кто   ٍَفاَكِھة фāкиhатин плодов 

 ẋāфа испытывал благоговейный خَافَ  
страх 

زَوْجَانِ  зауҗāни пары 
فبَأِيَِّ 53 фа-би-аййи и какие 

-маӄāма (перед) предстоянием مَقاَمَ  
появлением 

آلاء  āлā’и милости-благодеяния 
رَبِّكُمَا  рабби-кумā Господа вас обоих 

باَنِ  рабби-hи Господа его رَبِّهِ   تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
مُتَّكِئيِنَ җаннатāни два сада 54 جَنَّتاَنِ  муттаки’ӣна возлежащими 

عَلىَ فرُُشٍ  фа-би-аййи и какие فبَأِيَِّ 47 ѓалą фурушин на ложах 
بطَاَئنِھُاَ  āлā’и милости-благодеяния آلاء  баҭā’ину-hā внутренность их 
إسِْتبَْرَقٍ مِنْ  рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا  мин истабраӄын из парчи 
باَنِ  وَجَنىَ  тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью تكَُذِّ wа җанą и свежие плоды 

الْجَنَّتيَْنِ  ҙаwāтā обладатели оба (сада) ذَوَاتاَ 48 аль-җаннатайни двух садов 
دَانٍ  афнāнин ветвей أفَْناَنٍ  дāнин близки 

فبَأِيَِّ фа-би-аййи и какие 55 فبَأِيَِّ 49 фа-би-аййи и какие 
آلاء  āлā’и милости-благодеяния آلاء  āлā’и милости-благодеяния 
رَبِّكُمَا  рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا  рабби-кумā Господа вас обоих 
باَنِ  باَنِ  тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью تكَُذِّ تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
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44 они бродят среди нее (геенны) и среди быстро созревающего обугливающего-горячего.  
45 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 
46 А тому, кто испытывал благоговейный страх 

(перед) предстоянием-появлением Господа своего, есть два сада.  
47 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
48 Обладатели ветвей оба (сада).  
49 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
50 В них обоих (в обоих садах) – два текучих источника.  
51 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
52 В них обоих есть пары из всяких плодов.  
53 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
54 (Они) в качестве возлежащих на ложах, внутренность которых из парчи,  

а свежие плоды двух садов – близки.  
55 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
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فيِھِنَّ 56 фӣ-hинна в них 61 َِّفبَأِي фа-би-аййи и какие 
قاَصِرَاتُ   ӄāċырāту потупляющие  آلاء āлā’и милости-благодеяния 
 рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا  аҭ-ҭарфи взор الطَّرْفِ 
لمَْ يطَْمِثْھنَُّ   лям йаҭмиҫ-hунна не лишил девственности их  ِباَن تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 

 инсун ни представитель рода إنِسٌ  
человеческого 

وَمِن دُونھِِمَا 62 мин дӯни-hимā от без их обоих 
جَنَّتاَنِ  җаннатāни два сада 

قبَْلھَمُْ  ӄабля-hум прежде них 63 َِّفبَأِي фа-би-аййи и какие 
وَلا  wа лā и ни  آلاء āлā’и милости-благодеяния 
جَانٌّ  җāннун җанн  رَبِّكُمَا рабби-кумā Господа вас обоих 

فبَأِيَِّ 57 фа-би-аййи и какие  ِباَن تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
آلاء  āлā’и милости-благодеяния 64 ِتاَن مُدْھاَمَّ мудhāмматāни (оба) темно-зеленые 
رَبِّكُمَا  рабби-кумā Господа вас обоих 65 َِّفبَأِي фа-би-аййи и какие 
باَنِ  تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью  آلاء āлā’и милости-благодеяния 

كَأنََّھنَُّ 58 кя-анна-hунна словно воистину они  رَبِّكُمَا рабби-кумā Господа вас обоих 
الْياَقوُتُ   аль-йāӄӯту яхонт  ِباَن تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
وَ  wа и  66 فيِھِمَا фӣ-hимā в них обоих 
الْمَرْجَانُ   аль-марҗāну коралл  ِعَيْناَن ѓайнāни два источника 

اخَتاَنِ  фа-би-аййи и какие فبَأِيَِّ 59 نضََّ наḋḋāẋатāни бурлящие 
فبَأِيَِّ āлā’и милости-благодеяния 67 آلاء  фа-би-аййи и какие 
آلاء  рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا  āлā’и милости-благодеяния 
باَنِ  رَبِّكُمَا  тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью تكَُذِّ рабби-кумā Господа вас обоих 

باَنِ  hаль есть ли ھلَْ 60 تكَُذِّ тукяҙҙибāни оба считаете ложью 
فيِھِمَا җазā’у воздаяние 68 جَزَاء  фӣ-hимā в них обоих 
حْسَانِ   فاَكِھةٌَ  аль-ихсāни благодеяния доброты الإِ фāкиhатун плоды 
وَنخَْلٌ  иллā кроме как إلاَّ  wа наẋлюн и пальмы 
حْسَانُ   انٌ  аль-ихсāну благодеяние доброты الإِ وَرُمَّ wа руммāнун и гранаты 
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56 В них есть потупившие взор, которых до них (до удостоенных садами) 
не лишал девственности382 ни представитель рода человеческого, 
ни джанн (джинн-обладатель джанна)383.  

57 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 
вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  

58 Они (потупившие взор) словно яхонты и кораллы.  
59 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
60 Разве может быть воздаяние благодеяния доброты чем-либо иным,  

кроме как благодеянием доброты?! 
61 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего  

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
62 И помимо них обоих (двух садов), есть (еще) два сада, – 
63 так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 
64 Темно-зеленые оба (сада).  
65 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
66 В них обоих – два бурлящих источника. 
67 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
68 В них обоих – плоды, и пальмы, и гранаты.  

                                                 
382 Речь идет о девушках особой чистоты. Сочетание в состоянии любви очищенного мужчины и такой девушки позволяет создать особый 
семейный союз, в котором изначально отсутствует чужеродное энергетическое присутствие других мужчин или джиннов, и в котором наиболее 
полно реализуется их любовь. В нашей земной жизни, из-за наличия искажений в мире людей и в мире джиннов, условия для такого рода 
взаимотношений пока отсутствуют. Они возможны лишь в виде отдельных исключений, с соизволения Аллаhа. См. также айаты 55:70-72 и сноску 
к ним. 
383 См. сноску к айату 15: 27. 
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فبَأِيَِّ 69 фа-би-аййи и какие 73 َِّفبَأِي фа-би-аййи и какие 
آلاء  āлā’и милости-благодеяния  آلاء āлā’и милости-благодеяния 
رَبِّكُمَا  рабби-кумā Господа вас обоих  رَبِّكُمَا рабби-кумā Господа вас обоих 
باَنِ  تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью  ِباَن تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 

فيِھِنَّ 70 фӣ-hинна в них (во всех садах) 74 َُّلمَْ يطَْمِثْھن лям йаҭмиҫ-hунна не лишал девственности их 
 инсун ни представитель рода إنِسٌ   ẋайрāтун наилучшие خَيْرَاتٌ 

человеческого  ٌحِسَان хисāнун прекрасные 
قبَْلھَمُْ  фа-би-аййи и какие فبَأِيَِّ 71 ӄабля-hум прежде них 
وَلا  āлā’и милости-благодеяния آلاء  wа лā и ни 
جَانٌّ  рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا  җāннун җанн 
باَنِ  فبَأِيَِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 75 تكَُذِّ фа-би-аййи и какие 

 хӯрун возвращенные к حُورٌ  72
первоначальному естеству   آلاء āлā’и милости-благодеяния 

قْصُورَاتٌ    маӄċӯрāтун مَّ
устроенные обеленными-
очищенными-неспособными к 
дурному 

 рабби-кумā Господа вас обоих رَبِّكُمَا 

باَنِ  фӣ-ль-ẋыйāми в шатрах فيِ الْخِياَمِ   تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
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Сура «Проявивший милость» (сӯрату ар-рахмāн) 
55: 69-75 

 
 

69 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 
вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  

70 В них (во всех садах) – наилучшие (женщины), прекрасные (мужчины)384. 
71 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 
72 Устроенные обеленными-очищенными-неспособными к дурному, 

возвращенные к первоначальному естеству девушки385 – в шатрах. 
73 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
74 До них (до этих прекрасных мужчин) не лишал их (девушек в шатрах) девственности  

ни представитель рода человеческого, ни джанн (джинн-обладатель джанна)386. 
75 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью?  
 

                                                 
384 Обращает на себя внимание употребление в этом айате слов ẋайрāт (наилучшие) и хисāн (прекрасные). Первое слово ẋайрāт является 
прилагательным мн.ч. женского рода, образованным от формы ед.ч. ẋайрат (хороший, добрый, превосходный; лучший, наилучший). Поэтому оно 
в такой своей форме может являться определением лишь к слову, обозначающему женщин. Второе слово хисāн является прилагательным мн.ч. 
мужского рода, образованным от формы ед.ч. хасан (красивый, прекрасный; хороший, благой). В этой форме данное слово может являться 
определением лишь к слову, обозначающему мужчин. 
385 Своей многозначностью привлекает внимание словосочетание хӯрун маӄċӯрāтун. Употребленное здесь слово маӄċӯрāт является причастием, 
стоящим в форме множественного числа женского рода в страдательном залоге, и следовательно, оно может являться определением только к 
определяемому слову, обозначающему женщин. Оно образовано от одного из следующих глаголов I-й породы: 1) ӄасура (у) – быть коротким, 
укороченным; ограничиваться; 2) ӄасара (у) – быть недостаточным, не хватать; делать упущение; быть неспособным; быть не в состоянии сделать 
что-л.; 3) ӄасара (и) – укорачивать, сокращать, запирать, замыкать; ограничивать; белить. На наш взгляд, слово маӄċӯрāт характеризует особые 
качества этих девушек: их устроенность неспособными к дурному, их ограниченность от всего скверного, их внутренняя чистота и непорочность. 
Слово в форме мн.ч. хӯр образовано от одного из двух глаголов: 1) хāра – возвращаться; и 2) хаwира – быть чернооким. Обычно это слово 
переводится как «черноокие». Однако при этом подчеркивается, что слово хӯр подразумевает сочетание ослепительной белизны глазных белков с 
сильной чернотой зрачков. Также в область значений однокоренных слов входят такие слова как: видоизменение, превращение; насекомые, только 
что вышедшие из яиц; устрицы, раковины; ось, стержень; последователи, апостолы. Мы считаем, что в словосочетании хӯрун маӄċӯрāтун слово хӯр 
означает девушек, возвращенных к своему первоначальному естеству. Исходя из вышесказанного, словосочетание хӯрун маӄċӯрāтун мы 
переводим как «устроенные обеленными-очищенными-неспособными к дурному, возвращенные к первоначальному естеству девушки». См. также 
сноску к айату 55:56. 
386 Сравни с 55:56. 
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مُتَّكِئيِنَ 76 муттаки’ӣна возлежащими  رَبِّكُمَا рабби-кумā Господа вас обоих 
عَلىَ  ѓалą  на   ِباَن تكَُذِّ тукяҙҙибāни (вы) оба считаете ложью 
رَفْرَفٍ  рафрафин перинах 78 َتبَاَرَك табāракя благодатно-благословенно 
خُضْرٍ  ẋуḋрин зеленых  ُاسْم исму имя 
وَعَبْقرَِيٍّ   wа ѓабӄариййин и коврах  َرَبِّك рабби-кя Господа твоего 
حِسَانٍ  хисāнин прекрасными  ذِي ҙӣ Обладателя 

فبَأِيَِّ 77 фа-би-аййи и какие  ِالْجَلال аль-җалāли славы 
آلاء  āлā’и милости-благодеяния  ِكْرَام وَالإِ wа-ль-икрāми и почета 
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Сура «Проявивший милость» (сӯрату ар-рахмāн) 
55: 76-78 

 
 

76 Будучи прекрасными они (мужчины и женщины) –  

в качестве возлежащих на перинах зеленых и коврах. 

77 Так какие же милости-благодеяния Господа вашего 

вы оба (человек и джинн-обладатель джанна) находите ложью? 

78 Благодатно-благословенно имя Господа твоего, – Обладателя славы и почета! 
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 ۵۶ 
 سورةالواقعة

56. 
сӯрату аль-wāӄыѓа 

56. 
сура «Событие» 

الْمَشْأمََةِ   аль-маш’амати левой стороны 
 мā что (есть) مَا 

٩۶مكية    маккиййа (96) мекканская (96 айатов)  ُأصَْحَاب аċхāбу спутники 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

الْمَشْأمََةِ   аль-маш’амати левой стороны 
وَ 10 wа и  
ابقِوُنَ  السَّ ас-сāбиӄӯна опережающие 

إذَِا 1 иҙā вот  َابقِوُن السَّ ас-сāбиӄӯна опережающие 
أوُْلئَكَِ wаӄаѓат упало 11 وَقعََتِ  улā’икя те 
بوُنَ  аль-wāӄыѓату событие الْوَاقعَِةُ   الْمُقرََّ аль-муӄаррабӯна приближенные 

فيِ ляйса не есть 12 ليَْسَ 2 фӣ  в  
جَنَّاتِ  ли-wаӄѓати-hā для падения его لوَِقْعَتھِاَ  җаннāти садах 
النَّعِيمِ  кāҙибатун лгущий كَاذِبةٌَ   ан-наѓыйми блаженства-нежности 

ثلَُّةٌ  ẋāфиḋатун принижающее 13 خَافضَِةٌ 3 ҫуллятун плеяда 
افعَِةٌ   مِنَ  рāфиѓатун возвышающее رَّ мин из 

ليِنَ  иҙā вот إذَِا 4 الأوََّ аль-аwwалӣна первых 
تِ   wа ӄалӣлюн и малость وَقلَيِلٌ руҗҗат была сотрясена 14 رُجَّ
 мин аль-āẋырӣна из последних مِنَ الآخِرِينَ  аль-арḋу земля الأرَْضُ 
ا   ѓалą сурурин на ложах радости عَلىَ سُرُرٍ раҗҗан сотрясением 15 رَجًّ

وْضُونةٍَ    wа буссат и были раздроблены وَبسَُّتِ 5  мауḋӯнатин расшитых مَّ
 муттаки’ӣна возлежащими مُتَّكِئيِنَ аль-җибāлю горы 16 الْجِباَلُ 
ا   ѓаляй-hā на них عَليَْھاَ  бассан дроблением بسًَّ

 мутаӄāбилӣна напротив друг друга مُتقَاَبلِيِنَ  фа-кāнат и оказались فكََانتَْ 6
 йаҭӯфу совершают обход يطَوُفُ hабā’ан прахом 17 ھبَاَء 
نبثَاّ   ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  мунбаҫҫан разбросанным مُّ

 wильдāнун мальчики وِلْدَانٌ  wа кунтум и оказались (вы) وَكُنتمُْ 7
خَلَّدُونَ  азwāҗан сочетаниями أزَْوَاجًا   муẋаллядӯна сделанные вечными مُّ
 би-акwāбин с кубками بأِكَْوَابٍ ҫалāҫатан тремя 18 ثلاثةًَ  

 wа абāрӣӄа и кувшинами وَأبَاَرِيقَ  фа-аċхāбу и спутники فأَصَْحَابُ 8
 wа кя’син и чашей وَكَأسٍ  аль-майманати правой стороны الْمَيْمَنةَِ  
عِينٍ  мā что (есть) مَا   мин маѓыйнин из источника مِّن مَّ
 лā йуċаддаѓӯна не страдают لا يصَُدَّعُونَ аċхāбу спутники 19 أصَْحَابُ 
 ѓан-hā от них عَنْھاَ  аль-майманати правой стороны الْمَيْمَنةَِ  

 wа лā йунзифӯна и не ослабевают وَلا ينُزِفوُنَ  wа аċхāбу и спутники وَأصَْحَابُ 9
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56. Сура «Событие» (сӯрату аль-wāӄыѓа) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Вот упало387 (то самое) событие, – 
2 отсутствует считающий ложью388 его падение, –  
3 принижающее, возвышающее. 
4 Вот была сотрясена Земля сотрясением,  
5 и были раздроблены горы дроблением,  
6 так, что оказались (они) прахом разбросанным,  
7 и оказались вы сочетаниями тремя.  
8 И спутники правой стороны. Что есть спутники правой стороны?  
9 И спутники левой стороны. Что есть спутники левой стороны?  
10 А также опережающие389. Опережающие, – 
11 те являются (теми самыми) приближенными, – 
12 в садах блаженства-нежности, – 
13 плеяда из первых  
14 и малость из последних, –  
15 на расшитых ложах радости,  
16 будучи возлежащими на них напротив друг друга.  
17 Совершают обход вокруг них устроенные вечно юными мальчики 
18 с кубками и кувшинами, а также с чашей из источника,  
19 от которых не страдают они и не ослабевают,  

                                                 
387 Т.е. внезапно свершилось, произошло. 
388 По правилам арабского языка глагольное сказуемое должно согласовываться в грамматическом роде с подлежащим. В данном айате такое 
согласовывание отсутствует, поскольку сказуемое (глагол) ляйса имеет форму мужского рода, а подлежащее кāҙибатун – форму женского рода. 
Следовательно, слово кāҙибатун означает понятие мужского рода. В арабском языке известны и другие подобные исключения. 
389 Стилистика построения предыдущих фраз, по нашему мнению, подразумевает наличие неявного вопроса также относительно слова ас-сāбиӄӯна 
(опережающие). То есть смысловой контекст данного айата выглядит следующим образом: «А также опережающие. Что есть опережающие? 
Опережающие, – те являются…». 
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وَفاَكِھةٍَ  20 wа фāкиhатин и плодами 30 ٍّوَظِل wа ӟыллин и (в) тени 
ا  مَّ مِّ миммā из тех что  ٍمْدُود مَّ мамдӯдин распростертой 
يتَخََيَّرُونَ  йатаẋаййарӯна выбирают 31 وَمَاء wа мā’ин и воды 

وَلحَْمِ 21 wа ляхми и плотью  ٍسْكُوب مَّ маскӯбин текучей 
طَيْرٍ  ҭайри птицы 32 ٍَوَفاَكِھة wа фāкиhатин и плодов 
ا  مَّ مِّ миммā из того что  ٍكَثيِرَة кяҫӣратин обильных 
يشَْتھَوُنَ  йаштаhӯна страстно желают  33 َّلا лā не 

 wа хӯрун и возвращенные к وَحُورٌ  22
первоначальному естеству 

مَقْطوُعَةٍ  маӄҭӯѓатин обрезаемых 
وَلا  wа лā и не 

عِينٌ  ѓыйнун большеокие   ٍمَمْنوُعَة мамнӯѓатин препятствуемых 
كَأمَْثاَلِ 23 кя-амҫāли как подобие 34 ٍوَفرُُش wа фурушин и ложах 
اللُّؤْلؤُِ  аль-лю’лю’и жемчуга   ٍرْفوُعَة مَّ марфӯѓатин приподнятых 
الْمَكْنوُنِ  аль-макнӯни тщательно оберегаемого 35 إنَِّا ин-нā воистину Мы 

جَزَاء 24 җазā’ан воздаянием  َُّأنَشَأناَھن анша’нā-hунна взрастили их 
 иншā’ан взращиванием إنِشَاء  би-мā согласно тому что بمَِا 
 фа-җаѓальнā-hунна и устроили их (женщин) فجََعَلْناَھنَُّ кāнӯ йаѓмалӯна совершали (они) 36 كَانوُا يعَْمَلوُنَ  

 абкāран девственницами أبَْكَارًا  лā йасмаѓӯна не слышат لا يسَْمَعُونَ  25
 ѓурубан любящими عُرُباً фӣ-hā в них 37 فيِھاَ 
 атрāбан сверстницами أتَْرَاباً  ляғwан празднословия لغَْوًا 
صَْحَابِ wа лā и не (слышат) 38 وَلا   ли-аċхāби для спутников لأِّ
 аль-йамӣни правой стороны الْيمَِينِ  та’ҫӣман побуждения к греху تأَثيِمًا 

 ҫуллятун плеяда ثلَُّةٌ  иллā кроме 39 إلاَّ 26
ليِنَ  ӄыйлян слова قيِلا  نَ الأوََّ  мин аль-аwwалӣна из первых مِّ
 ҫуллятун и плеяда وَثلَُّةٌ  салāман салам 40 سَلامًا 
نَ الآخِرِينَ  салāман салам سَلامًا   мин аль-āẋырӣна из последних مِّ

 wа аċхāбу и спутники وَأصَْحَابُ wа аċхāбу а спутники 41 وَأصَْحَابُ 27
مَالِ  аль-йамӣни правой стороны الْيمَِينِ   аш-шимāли левой стороны الشِّ
 мā что есть مَا  мā что есть مَا 
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  аċхāбу спутники أصَْحَابُ 
مَالِ  аль-йамӣни правой стороны الْيمَِينِ   аш-шимāли левой стороны الشِّ

 фӣ самӯмин в самуме فيِ سَمُومٍ фӣ сидрин среди лотоса 42 فيِ سِدْرٍ 28
خْضُودٍ   wа хамӣмин и обугливающем-горячем وَحَمِيمٍ  маẋḋӯдин лишенном шипов مَّ

 wа ӟыллин и тени وَظِلٍّ wа ҭалхин и  (среди) талхи 43 وَطلَْحٍ 29
نضُودٍ   мин йахмӯмин из черного дыма مِّن يحَْمُومٍ   манḋӯдин подвешенной مَّ
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Сура «Событие» (сӯрату аль-wāӄыѓа) 
56: 20-43 

 
 

20 а также плодами из тех, что они выбирают,  
21 и плотью птицы из того, что они страстно желают.  
22 А большеокие возвращенные к первоначальному естеству (девушки)390, – 
23 как подобие тщательно оберегаемого жемчуга, –  
24 воздаянием согласно тому, что они (опережающие) совершали.  
25 Не слышат они в них (в садах) ни празднословия, ни побуждения к греху, 
26 кроме слова: «СаЛаМ (мир), СаЛаМ (мир)391!»  
27 А спутники правой стороны. Что есть спутники правой стороны?  
28 (Они) среди лотоса лишенного шипов,  
29 и (среди) талхи подвешенной, 
30 и (в) тени распростертой,  
31 и (среди) воды текучей,  
32 и (среди) плодов обильных, – 
33 не обрезаемых и не препятствуемых, – 
34 и (на) ложах приподнятых.  
35 Воистину, Мы взрастили их (девушек) взращиванием, – 
36 и устроили Мы их девственницами,  
37 любящими, сверстницами, – 
38 для спутников правой стороны.  
39 Плеяда – из первых  
40 и плеяда – из последних!  
41 А спутники левой стороны392. Что есть спутники левой стороны?  
42 (Они) в самуме-зное и обугливающем-горячем,  
43 и (в) тени из черного дыма, –  

                                                 
390 См. сноску к айату 52:20. 
391 См. сноску к айату 4: 94. 
392 Понятие аш-шимāл/ю одновременно означает «левая сторона» и «север». Это связано с ориентацией древних храмов Ближнего Востока на 
восток. Поэтому направление на север находилось по левую сторону от молящегося. 
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لاَّ باَرِدٍ 44 лā бāридин ни холодного  ٍمِّن زَقُّوم мин заӄӄӯмин из заккума 
وَلا  wа лā и ни 53 َفمََالؤُِون фа-мāли’ӯна и наполняющие 
كَرِيمٍ  кярӣмин благородного  َمِنْھا мин-hā из него 

إنَِّھمُْ 45 инна-hум воистину они  َالْبطُوُن аль-буҭӯна утробы 
كَانوُا  кāнӯ были 54 َفشََارِبوُن фа-шāрибӯна и пьющие 
قبَْلَ  ӄабля до   ِعَليَْه ѓаляй-hи над ним 
ذَلكَِ  ҙāликя того   ِمِنَ الْحَمِيم мин аль-хамӣми из обугливающего-

горячего  َمُتْرَفيِن мутрафӣна изнеженными 
ونَ  46 وَكَانوُا يصُِرُّ wа кāнӯ йуċыррӯна и упорствовали 55 َفشََارِبوُن фа-шāрибӯна и пьющие 
عَلىَ  ѓалą на  َشُرْب шурба питье 
الْحِنثِ  аль-хинҫи грехе  ِالْھِيم аль-hӣми испытывающих жажду 
الْعَظِيمِ  аль-ѓаӟыйми великом 56 ھذََا hāҙā это 

وَكَانوُا يقَوُلوُنَ  47 wа кāнӯ йаӄӯлӯна и говорили  ُْنزُُلھُم нузулю-hум угощение низведенное их 
أئَذَِا  а иҙā неужели когда  َيوَْم йаума днем 
مِتْناَ  митнā умерли (мы)  ِين الدِّ ад-дӣни исповедания 
نحَْنُ wа куннā и стали 57 وَكُنَّا  нахну Мы 
خَلقَْناَكُمْ  турāбан прахом земным ترَُاباً  ẋаляӄнā-кум созидая создали вас 
فلَوَْلا  wа ѓыӟāман и костьми وَعِظاَمًا  фа-ляу-лā и почему не 
قوُنَ  а ин-нā неужели воистину мы أئَنَِّا  تصَُدِّ туċаддиӄӯна доверяете 

  ля-мабѓуҫӯна несомненно لمََبْعُوثوُنَ  
пробуждаемы-оживляемы 

أفَرََأيَْتمُ 58 а фа-ра’айтум видели ли (вы) 
ا  مَّ мā то что 

تمُْنوُنَ   ау или أوََ 48 тумнӯна испускаете  
أأَنَتمُْ āбā’у-нā отцы наши 59 آباَؤُناَ  а антум вы ли 
لوُنَ  تخَْلقُوُنهَُ   аль-аwwалӯна первые الأوََّ таẋлюӄӯна-hу созидая создаете это 

أمَْ  ӄуль скажи قلُْ 49 ам или 
 нахну Мы نحَْنُ  инна воистину إنَِّ 
ليِنَ   аль-ẋāлиӄӯна созидающие-создающие الْخَالقِوُنَ  аль-аwwалӣна первые الأوََّ
 нахну Мы نحَْنُ wа-ль-āẋāрӣна и последние 60 وَالآخِرِينَ 

 ля-маҗмӯѓӯна несомненно собираемы لمََجْمُوعُونَ  50
вместе 

رْناَ   ӄаддарнā предопределили قدََّ
 байна-кум между вами بيَْنكَُمُ 

 аль-маута смерть الْمَوْتَ  илą мӣӄāти ко времени إلِىَ مِيقاَتِ 
  wа мā и не (есть) وَمَا  йаумин дня يوَْمٍ 
عْلوُمٍ   нахну Мы نحَْنُ  маѓлӯмин известного مَّ

 би-масбӯӄыйна с опережаемыми بمَِسْبوُقيِنَ  ҫумма затем ثمَُّ 51
 ѓалą на عَلىَ инна-кум воистину вы 61 إنَِّكُمْ 
لَ  аййуhā о вы أيَُّھاَ   ан нубаддиля чтобы заменить أنَ نُّبدَِّ
الُّونَ   амҫāля-кум подобие ваше أمَْثاَلكَُمْ  аḋ-ḋāллӯна заблуждающиеся الضَّ
بوُنَ   wа нунши’а-кум и взрастить (Нам) вас وَننُشِئكَُمْ  аль-мукяҙҙибӯна считающие ложью الْمُكَذِّ

 фӣ в فيِ  ля-āкилӯна несомненно едящие لآكِلوُنَ 52
 мā том что مَا  мин от مِن 
 лā таѓлямӯна не знаете لا تعَْلمَُونَ  шаҗарин дерева شَجَرٍ 
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Сура «Событие» (сӯрату аль-wāӄыѓа) 
56: 44-61 

 
 

44 ни холодного и ни благородного. 
45 Воистину, до этого они были изнеженными 
46 и упорствовали в великом грехе,  
47 и говорили:  

«Неужели, когда мы умрем и окажемся прахом земным и костьми,  
неужели, воистину, мы, несомненно, пробуждаемы-оживляемы,  

48 или же отцы наши первые?»  
49 Скажи: «Воистину, первые и последние,  
50 несомненно, собираемы вместе ко времени дня известного,  
51 затем, воистину, вы, – о вы, заблуждающиеся, считающие ложью! – 
52 несомненно, едящи от дерева, – от заккума, – 
53 и наполняющи от него утробы,  
54 и пьющие поверх него из (того самого) обугливающего-горячего,  
55 и пьющие, как пьют испытывающие жажду».  
56 Это – их низведенное угощение (в) день исповедания.  
57 Мы, созидая, создали вас. Так почему вы не доверяете?! 
58 Видели ли вы то, что извергаете (в виде семени)?  
59 Вы ли создаете его, или же Мы – создающие? 
60 Мы предопределили между вами смерть, –  

и Мы не опережаемы, –  
61 чтобы заменить подобие ваше и взрастить вас в том, что вы не знаете. 
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وَلقَدَْ 62 wа ля-ӄад и несомненно уже  أجَُاجًا уҗāҗан горькой 
عَلمِْتمُُ  ѓалимтум узнали (вы)  فلَوَْلا фа-лау-лā так почему не 
النَّشْأةََ  ан-наш’ата взращивание  َتشَْكُرُون ташкурӯна благодарите 
أفَرََأيَْتمُُ аль-ӯлą первоначальное 71 الأوُلىَ  а фа-ра’айтум видели ли (вы) 
النَّارَ  фа-лау-лā и почему не فلَوَْلا  ан-нāра огонь 
الَّتيِ  таҙаккярӯна вспоминаете تذَكَّرُونَ  аль-лятӣ тот который 

توُرُونَ  а фа-ра’айтум видели ли (вы) أفَرََأيَْتمُ 63 тӯрӯна высекаете 
ا  أأَنَتمُْ мā то что 72 مَّ а антум неужели вы  
أنَشَأتمُْ  тахруҫӯна вспахиваете تحَْرُثوُنَ  анша’тум взрастили  

شَجَرَتھَاَ  а антум вы ли أأَنَتمُْ 64 шаҗарата-hā подпорку-древо его 
أمَْ  тазраѓӯна-hу возделываете его تزَْرَعُونهَُ  ам или  
نحَْنُ  ам или أمَْ  нахну Мы 
الْمُنشِؤُونَ  нахну Мы نحَْنُ  аль-мунши’ӯна взращивающие 
ارِعُونَ  نحَْنُ аз-зāриѓӯна возделывающие 73 الزَّ нахну Мы 

جَعَلْناَھاَ  ляу если бы لوَْ 65 җаѓальнā-hā устроили его 
تذَْكِرَةً  наша’у Мы пожелали نشََاء  таҙкиратан напоминанием 
وَمَتاَعًا  ля-җаѓальнā-hу несомненно устроили его لجََعَلْناَهُ  wа матāѓан и предметом пользования 
 ли-ль-муӄwӣна для находящихся в لِّلْمُقْوِينَ   хуҭāман трухой حُطاَمًا 

безлюдном месте  ُْفظَلَْتم фа-ӟальтум и пребывали (вы) 
فسََبِّحْ тафаккяhӯна балагурите 74 تفَكََّھوُنَ  фа-саббих и восхваляя пребывай  

باِسْمِ  ин-нā воистину мы إنَِّا 66 би-исми с именем 
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  ля-муғрамӯна несомненно наказанные لمَُغْرَمُونَ 

 аль-ѓаӟыйми Превеликого الْعَظِيمِ   баль но بلَْ 67
 фа-лā так нет فلا нахну мы 75 نحَْنُ 
 уӄсиму клянусь أقُْسِمُ  махрумӯна бросаемые مَحْرُومُونَ 

 би-маwāӄыѓы местоположениями بمَِوَاقعِِ  а фа-ра’айтум видели ли (вы) أفَرََأيَْتمُُ 68
 ан-нуҗӯми звезд النُّجُومِ  аль-мā’а воду الْمَاء 
 wа инна-hу и воистину это وَإنَِّهُ  аль-ляҙӣ ту которую 76 الَّذِي 
 ля-ӄасамун несомненно клятва لقَسََمٌ  ташрабӯна пьете تشَْرَبوُنَ 

 ляу если бы لَّوْ  а антум неужели вы أ أأَنَتمُْ 69
  таѓлямӯна (вы) знали تعَْلمَُونَ  анзальтумӯ-hу низвели ее أنَزَلْتمُُوهُ 
 ѓаӟыймун великая عَظِيمٌ  мин аль-музни из облака مِنَ الْمُزْنِ 
 инна-hу воистину он إنَِّهُ  ам или 77 أمَْ 
 ля-ӄур’āнун несомненно кур’ан لقَرُْآنٌ  нахну Мы نحَْنُ 
 кярӣмун благородный كَرِيمٌ  аль-мунзилӯна низводящие الْمُنزِلوُنَ 

 фӣ в فيِ ляу если бы 78 لوَْ 70
 китāбин писании كِتاَبٍ  нашā’у (Мы) пожелали نشََاء 
كْنوُنٍ  җаѓальнā-hу устроили бы ее جَعَلْناَهُ   макнӯнин тщательно оберегаемом مَّ
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Сура «Событие» (сӯрату аль-wāӄыѓа) 
56: 62-78 

 
 

62 И, несомненно, уже узнали вы взращивание первоначальное. Так почему не вспоминаете?  
63 Видели ли вы то, что вы вспахиваете?  
64 Вы ли делаете его пригодным для засеивания,  

или же Мы делающие пригодным (его) для засеивания?  
65 Если бы Мы пожелали, то, несомненно, устроили бы его трухой,  

а вы бы пребывали балагуря: 
66 «Воистину, мы, несомненно, являемся наказанными, 
67 и, в добавок, мы являемся брошенными!» 
68 Так видели ли вы воду, – ту, которую вы пьете?  
69 Вы ли низвели ее из облака, или Мы – низводящие?  
70 Если бы Мы пожелали, то устроили бы ее горькой.  

Так почему же не благодарите вы? 
71 Видели ли вы огонь, который вы высекаете?  
72 Вы ли взрастили подпорку-древо его (огня), или Мы – взращивающие?  
73 Мы устроили его (огонь) как напоминание и как предмет пользования  

для находящихся в безлюдном месте.  
74 И, восхваляя, пребывай с именем Господа твоего, – (Того Самого) Превеликого! 
75 Так нет! (Клянусь) местоположениями звезд!  
76 Ведь, воистину, это, несомненно, клятва великая, если бы вы знали! 
77 Воистину, оно, несомненно, благородное чтение-кур’ан393  
78 в тщательно оберегаемом писании-китаб, – 

 

                                                 
393 Речь идет о Коране, ниспосланном на арабском языке. 
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هُ  79 لاَّ يمََسُّ лā йамассу-hу не касаются его 88 ا فأَمََّ фа-аммā и что касается 
إلاَّ  иллā кроме как  ِإن ин если 

-аль-муҭаhhарӯна устраиваемые непорочно الْمُطھََّرُونَ  
чистыми 

كَانَ  кāна оказался 
بيِنَ  مِنَ الْمُقرََّ мин аль-муӄаррабӣна из приближенных 

تنَزِيلٌ 80 танзӣлюн низведение 89 ٌفرََوْح фа-раухун то дух радости 
بِّ   مِّن رَّ мин рабби от Господа  ٌوَرَيْحَان wа райхāнун и аромат 
وَجَنَّةُ  аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  wа җаннату и сад 

أفَبَھِذََا 81 а фа-би-hāҙā и с этим  ٍنعَِيم наѓыймин блаженства-нежности 
ا аль-хадӣҫи преданием 90 الْحَدِيثِ  وَأمََّ wа аммā а что касается 
إنِ  антум вы أنَتمُ  ин если 
دْھِنوُنَ   кāна оказался كَانَ  мудhинӯна пренебрегающие مُّ

 мин аċхāби от обладателей مِنَ أصَْحَابِ  wа таҗѓалӯна и устраиваете وَتجَْعَلوُنَ  82

 ризӄа-кум средствами существования رِزْقكَُمْ  
вашими 

 аль-йамӣни правой стороны الْيمَِينِ 
 фа-салāмун то салам فسََلامٌ 91

 ля-кя для тебя لَّكَ  анна-кум что воистину вы أنََّكُمْ 
بوُنَ   мин аċхāби от обладателей مِنْ أصَْحَابِ  тукяҙҙибӯна считаете ложью تكَُذِّ

 аль-йамӣни правой стороны الْيمَِينِ  фа-ляу лā и если бы не فلَوَْلا 83
ا иҙā когда вдруг 92 إذَِا   wа аммā а что касается وَأمََّ
 ин если إنِ  баляғат достигла بلَغََتِ 
 кāна оказался كَانَ  аль-хульӄӯма гортани الْحُلْقوُمَ 

بيِنَ  wа антум и вы وَأنَتمُْ 84  мин аль-мукяҙҙибӣна из считающих ложью مِنَ الْمُكَذِّ
الِّينَ   хӣна’иҙин порой той حِينئَذٍِ   аḋ-ḋāлӣна заблуждающихся الضَّ
 фа-нузулюн то угощение низведенное فنَزُُلٌ танӟурӯна смотрите 93 تنَظرُُونَ 

نْ  wа нахну и Мы وَنحَْنُ 85   мин  из مِّ
 хамӣмин обугливающего-горячего حَمِيمٍ  аӄрабу  ближе أقَْرَبُ 
 wа таċлийату и выработка жара وَتصَْليِةَُ иляй-hи к ней 94 إلِيَْهِ 
 җахӣмин адского огня جَحِيمٍ  мин-кум чем вы مِنكُمْ 
 инна воистину إنَِّ wа лякин но однако 95 وَلكَِن 
 hāҙā то ھذََا  лā тубċырӯна не осознаете увиденное لاَّ تبُْصِرُونَ  

 ля-hуwа несомненно оно لھَوَُ  фа-ляу лā а если не فلَوَْلا 86
 хаӄӄу истинность حَقُّ  ин кунтум если вы إنِ كُنتمُْ 
 аль-йаӄыйни достоверности الْيقَيِنِ  ғайра не غَيْرَ 
  фа-саббих так восхваляя пребывай فسََبِّحْ мадӣнӣна осуждаемые 96 مَدِينيِنَ 

 би-исми с именем باِسْمِ  тарҗиѓӯна-hā возвращаете обратно ее ترَْجِعُونھَاَ 87
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  ин кунтум если вы إنِ كُنتمُْ 
 аль-ѓаӟыйми превеликого الْعَظِيمِ   ċāдиӄыйна правдиво утверждающие صَادِقيِنَ 
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Сура «Событие» (сӯрату аль-wāӄыѓа) 
56: 79-96 

 
 

79 не касается его (писания-китаб) никто, кроме устраиваемых непорочно-чистыми, –  
80 низведение от Господа миров.  
81 И этим преданием вы пренебрегаете?!  
82 Разве вы устраиваете в качестве ваших средств существования то,  

что, воистину, считаете ложным?  
83 И если бы не было так: вот вдруг она (душа) внезапно достигнет гортани, – 
84 и вы той порой будете смотреть, – 
85 и Мы ближе к ней (душе), чем вы, – однако, вы не осознаете увиденное. 
86 Так если вы не являетесь осуждаемыми,  
87 то верните ее (душу) обратно, если вы правдиво утверждающие.  
88 И что касается (того): если он оказался из приближенных,  
89 то (ему) – дух радости, и аромат, и сад блаженства-нежности.  
90 А что касается (того): если он оказался из обладателей правой стороны,  
91 то: «СаЛаМ (мир)394 тебе!»  

от обладателей правой стороны.  
92 А что касается (того): если он оказался из считающих ложью, заблуждающихся,  
93 то (ему) – низведенное угощение из обугливающего-горячего,  
94 и выработка жара (того самого) адского огня.  
95 Воистину, то, несомненно, (единственно) достоверная истина!  
96 Так, восхваляя, пребывай с именем Господа твоего, (с именем Того Самого) Превеликого! 

 

                                                 
394 См. сноску к 4: 94. 
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 ۵٧ 
 سورةالحديد

57. 
сӯрату аль-хадӣд 

57. 
сура «Железо» 

فيِ  фӣ  в  
 ситтати шести سِتَّةِ  

٢٩مدنية    маданиййа (29) мединская (29 айатов)  ٍأيََّام аййāмин днях 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 ҫумма затем ثمَُّ 

 истаwą блюдя равенство اسْتوََى 
утвердился 

 ѓалą на عَلىَ  саббаха пребывает восхваляя سَبَّحَ 1
 ِ َّ ِ  ли-ллāhи Аллаhа  ِالْعَرْش аль-ѓарши престоле 
 йаѓляму (Он) знает يعَْلمَُ  мā то что مَا 
مَاوَاتِ    мā то что مَا  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 йалиҗу входит يلَجُِ  wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ 
 фӣ в فيِ  wа hуwа и Он وَھوَُ 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

 аль-арḋы землю الأرَْضِ 
 wа и وَ 

 мā что مَا  аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ 
 йаẋруҗу выходит يخَْرُجُ  ля-hу принадлежит Ему لهَُ  2
 мин-hā из нее مِنْھاَ  мульку царство مُلْكُ 
مَاوَاتِ    wа мā и то что وَمَا  ас-самāwāти небес السَّ
 йанзилю нисходит ينَزِلُ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ 
مَاء  йухьйӣ оживляет يحُْييِ   мин ас-самā’и от неба مِنَ السَّ
 wа мā и то что وَمَا  wа йумӣту и умертвляет وَيمُِيتُ 
 йаѓруҗу восходит يعَْرُجُ  wа hуwа ведь Он وَھوَُ 
 фӣ-hā в него فيِھاَ   ѓалą на عَلىَ 
 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  кулли всякую كُلِّ 
 маѓа-кум вместе с вами مَعَكُمْ  шай’ин вещь شَيْءٍ 
  айна  где (только) أيَْنَ  ӄадӣрун невооборазимо способный قدَِيرٌ 
 мā кунтум будьте (вы) مَا كُنتمُْ  hуwа Он ھوَُ 3
لُ  ُ  аль-аwwалю Первый الأوََّ  wа-ллāhу и Аллаh وَاللهَّ
 би-мā о том что بمَِا  wа-ль-āẋыру и Последний وَالآخِرُ 
 таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ  wа-ӟ-ӟāhиру Проявляющийся وَالظَّاھِرُ 
-баċыйрун всевидящий بصَِيرٌ   wа-ль-бāҭыну и Скрывающийся وَالْباَطِنُ 

всеосознающий  َُوَھو wа hуwа и Он 
 ля-hу принадлежит Ему لهَُ  би-кулли о каждой 5 بكُِلِّ 
 мульку царство مُلْكُ  шай’ин вещи شَيْءٍ 
مَاوَاتِ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  hуwа Он ھوَُ 4
 wа илą и к وَإلِىَ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
ِ  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ   аллāhи Аллаhу اللهَّ
مَاوَاتِ   турҗаѓу являются возвращаемыми ترُْجَعُ  ас-самāwāти небеса السَّ
 аль-умӯру дела الأمُورُ  wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ 
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57. Сура «Железо» (сӯрату аль-хадӣд) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Пребывает восхваляя Аллаhа то, что на небесах и (на) Земле, – ведь Он есть 

(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый, –  
2 принадлежит Ему царство небес и Земли, – Он оживляет и умертвляет, –  

ведь Он – неоценимо способен на все, – 
3 Он есть (Тот Самый) Первый и (Тот Самый) Последний395,  

(Тот Самый) Проявляющийся и (Тот Самый) Скрывающийся.  
И Он знающ о каждой вещи.  

4 Он есть Тот, Который, созидая, создал небеса и Землю за шесть дней,  
затем, блюдя равенство, утвердился на Престоле.  
(Он) знает то, что входит в Землю и то, что выходит из нее,  
а также то, что нисходит с неба и то, что восходит на него.  
И Он с вами, где бы вы только ни были.  
И Аллаh – всевидящий-всеосознающий то, что вы совершаете.  

5 Принадлежит Ему царство небес и Земли,  
и к Аллаhу являются возвращаемыми дела.  
 

                                                 
395 аль-аwwалю wа-ль-āẋыру также означает первоначало и конец. 
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يوُلجُِ 6 йӯлиҗу (Он) вводит 9 َُھو hуwа Он 
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  аль-ляйля невидимость-темноту اللَّيْلَ 
لُ  фӣ-н-наhāри в струящийся (свет) فيِ النَّھاَرِ    йуназзилю ниспосылает ينُزَِّ
 ѓалą на عَلىَ  wа йӯлӣҗу и вводит وَيوُلجُِ 
 ѓабди-hи служителя Своего عَبْدِهِ  ан-наhāра струящийся (свет) النَّھاَرَ 
 āйāтин айаты-знамения آياَتٍ  фӣ-ль-ляйли в невидимость-темноту فيِ اللَّيْلِ  
 баййинāтин ясные بيَِّناَتٍ  wа hуwа ведь Он وَھوَُ 
 ли-йуẋриҗа-кум чтобы вывести вас ليِخُْرِجَكُم  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
نَ الظُّلمَُاتِ   би-ҙāти о сути بذَِاتِ   мин аӟ-ӟулюмāти из мрака-притеснений مِّ
دُورِ   илą-н-нӯри к нур إلِىَ النُّورِ  аċ-ċудӯри средогрудий الصُّ
 wа инна и воистину وَإنَِّ  āминӯ верой сердца утвердитесь آمِنوُا 7
 ِ َّ َ  би-ллāhи об Аллаhе باِ  аллāhа Аллаh اللهَّ
 би-кум относительно вас بكُِمْ  wа расӯли-hи и посланнике Его وَرَسُولهِِ  
 ля-ра’ӯфун несомненно сострадатель لرََؤُوفٌ  wа анфиӄӯ и расходуйте وَأنَفقِوُا 
ا  حِيمٌ   миммā из того مِمَّ  рахӣмун милостивый رَّ
 wа мā и что وَمَا җаѓаля-кум устроил вас 10 جَعَلكَُم 
سْتخَْلفَيِنَ    ля-кум у вас لكَُمْ  мустаẋляфӣна избранными преемниками مُّ
 аллā что не ألاَّ  фӣ-hи в чем فيِهِ  
 тунфиӄӯ расходуете تنُفقِوُا  фа-ль-ляҙӣна а те которые فاَلَّذِينَ 
  фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
ِ  мин-кум из вас مِنكُمْ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
ِ  wа анфаӄӯ и израсходовали وَأنَفقَوُا  َّ ِ  wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу وَ
 мӣрāҫу наследство مِيرَاثُ  ля-hум для них لھَمُْ 
مَاوَاتِ  аҗрун вознаграждение أجَْرٌ   ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  кябӣрун большое كَبيِرٌ 
 лā йастаwӣ не равняется لا يسَْتوَِي  wа мā и что وَمَا 8
 мин-кум из вас مِنكُم  ля-кум у вас لكَُمْ 

 лā ту’минӯна не утверждаетесь верой لا تؤُْمِنوُنَ  
сердца 

نْ   ман тот кто مَّ
 анфаӄа израсходовал أنَفقََ 

 ِ َّ  мин ӄабли от прежде مِن قبَْلِ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
سُولُ    аль-фатхи открытия-победы الْفتَْحِ  wа-р-расӯлю а посланник وَالرَّ
 wа ӄāталя и сражался وَقاَتلََ  йадѓӯ-кум призывает вас يدَْعُوكُمْ 
 улā’икя те أوُْلئَكَِ  ли-ту’минӯ верой сердца утвердиться لتِؤُْمِنوُا 
 аѓӟаму наивеличайшие أعَْظَمُ  би-рабби-кум о Господе вашем برَِبِّكُمْ 
 дараҗатан степенью دَرَجَةً   wа ӄад и уже وَقدَْ 
نَ الَّذِينَ  аẋаҙа взял أخََذَ   мин аль-ляҙӣна чем те которые مِّ
 анфаӄӯ израсходовали أنَفقَوُا  мӣҫāӄа-кум заверение ваше مِيثاَقكَُمْ 
 мин баѓду от после مِن بعَْدُ  ин кунтум если вы إنِ كُنتمُ 
ؤْمِنيِنَ   wа ӄāталӯ и сражались وَقاَتلَوُا  му’минӣна верующие сердцем مُّ
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6 Он вводит невидимость-темноту (ночь) в струящийся свет (день)  

и вводит струящийся свет (день) в невидимость-темноту (ночь). 

И Он знающ (все) о сути средогрудий. 

7 Верой сердца утвердитесь об Аллаhе и посланнике Его,  

и расходуйте из того, в чем Он устроил вас избранными преемниками.  

А тем из вас, которые уверовали сердцем и расходовали – большое вознаграждение.  

8 И что с вами, что верой сердца не утверждаетесь об Аллаhе?  

Ведь посланник призывает вас верой сердца утвердиться о Господе вашем.  

Ведь уже взял Он заверение ваше396, если вы верующие сердцем.  

9 Он есть Тот, Который ниспосылает на служителя Своего ясные айаты-знамения,  

чтобы вывести вас из мрака-притеснений к нур (свету).  

Ведь, воистину, Аллаh, по отношению к вам, несомненно, милостивый сострадатель.  

10 И что с вами, что не расходуете вы на пути Аллаhа?  

Ведь принадлежит Аллаhу наследство небес и Земли!  

Не является равным среди вас тот, кто до открытия-победы расходовал и сражался.  

Такие – несравнимо выше степенью, чем те, которые сражались и расходовали после.  
 

                                                 
396 См. 7:172. 
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وَكُلاً  wа куллян и каждому  َخَالدِِين ẋāлидӣна вечнопребывающими 
وَعَدَ  wаѓада обещал  َفيِھا фӣ-hā в них 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َِذَلك ҙāликя то 
ھوَُ  аль-хуснą прекраснейшее الْحُسْنىَ  hуwа он 
 ُ الْفوَْزُ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ аль-фаузу успех-победа 
الْعَظِيمُ  би-мā о том что بمَِا  аль-ѓаӟыйму великая 
يوَْمَ таѓмалӯна совершаете 13 تعَْمَلوُنَ  йаума днем 
يقَوُلُ  ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ  йаӄӯлю говорят 

 ман кто مَن 11
 аль-мунāфиӄӯна الْمُناَفقِوُنَ  

лицемерящие-
притворяющиеся 
мужчины 

 ҙā есть ذَا 
 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي 
 йуӄриḋу одолжит يقُْرِضُ 

 wа-ль-мунāфиӄāту وَالْمُناَفقِاَتُ  
и лицемерящие-
притворяющиеся 
женщины 

 َ  аллāhа Аллаhу اللهَّ
 ӄарḋан заем قرَْضًا 
للَِّذِينَ  хасанан прекрасный حَسَناً  ли-ль-ляҙӣна тем которые 
آمَنوُا  фа-йуḋāѓыфа-hу то (Он) увеличит его فيَضَُاعِفهَُ   āманӯ уверовали сердцем 
انظرُُوناَ  ля-hу для него لهَُ  унӟурӯ-нā взгляните (на) нас 
نقَْتبَسِْ  wа ля-hу и для него وَلهَُ   наӄтабис (мы) позаимствуем 
مِن نُّورِكُمْ  аҗрун вознаграждание أجَْرٌ  мин нӯри-кум от нура вашего 
قيِلَ  кярӣмун щедрое كَرِيمٌ  ӄыйля было сказано 

ارْجِعُوا  йаума днем يوَْمَ 12 ирҗиѓӯ возвратитесь назад 
وَرَاءكُمْ  тарą видишь ترََى  wарā’а-кум тыл ваш 
فاَلْتمَِسُوا  аль-му’минӣна верующих сердцем (мужчин) الْمُؤْمِنيِنَ   фа-ильтамисӯ и ищите  

 wа-ль-му’минāти и верующих сердцем وَالْمُؤْمِناَتِ  
(женщин) 

نوُرًا  нӯран нур 
فضَُرِبَ  фа-ḋуриба и была расставлена 

بيَْنھَمُ  йасѓą бежит устремляясь يسَْعَى  байна-hум между ними 
بسُِورٍ  нӯру-рум нур их نوُرُھمُ  би-сӯрин со стеной 
لَّهُ   байна между بيَْنَ  ля-hу у нее 
باَبٌ  айдӣ-hим рук их أيَْدِيھِمْ  бāбун дверь 
باَطِنهُُ   wа би-аймāни-hим и справа их وَبأِيَْمَانھِِم  бāҭыну-hу скрытость ее 
فيِهِ   бушрā-кум радостная весть ваша بشُْرَاكُمُ  фӣ-hи в ней 
حْمَةُ   аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  الرَّ ар-рахмату милость 
وَظاَھِرُهُ  җаннāтун сады جَنَّاتٌ  wа ӟāhиру-hу и явность ее 
مِن  таҗрӣ текут تجَْرِي  мин  от  
قبِلَهِِ   мин тахти-hā из под них مِن تحَْتھِاَ   ӄыбали-hи стороны ее 
الْعَذَابُ  аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  аль-ѓаҙāбу страдание  
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И каждому Аллаh обещал прекраснейшее, – 
ведь Аллаh о том, что вы совершаете – всеведающий.  

11 Кто есть тот, который одолжит Аллаhу заем прекрасный? 
Ведь Он увеличит его для него, и для него будет вознаграждение щедрое.  

12 (В некий) день ты увидишь верующих сердцем мужчин и верующих сердцем женщин, –  
их свет, устремляясь, бежит между их рук, а также с их правой стороны:  
«Ваша радостная весть сегодня – сады, из-под которых текут реки!» 
(Такие) в качестве вечнопребывающих в них (в садах). 
Это есть (тот самый) великий успех-победа!  

13 (В некий) день лицемеры-притворщики и лицемерки-притворщицы  
скажут тем, которые уверовали сердцем:  
«Взгляните на нас, мы позаимствуем от вашего нура (света)!»  
Будет сказано: «Возвратитесь назад и ищите нур (свет)!»  
И была расставлена между ними стена, – у нее (у стены) есть дверь, – 
в скрытости ее (двери) – (та самая) милость, 
а с наружной стороны ее (двери) – (то самое) страдание397. 
 

                                                 
397 Речь идет о том, что дверь скрывает за собой милость Аллаhа, т.е. Райский сад. А то, что находится перед внешней стороной двери, представляет 
собой страдание (геенну). При этом, употребление слов бāҭыну-hу (т.е. скрытость двери) и ӟāhиру-hу (т.е. видимая сторона двери) позволяет 
сделать вывод о том, что находящиеся в геенне будут видеть эту дверь, но не смогут через нее пройти. Присутствие двери усилит их страдания. 
Однако то, что в этом айате Аллаh отметил наличие двери, позволяет предположить, что по Его соизволению для некоторых обитателей геенны 
она, возможно, когда-нибудь будет открыта. А что касается тех, кто находится в райском саду, то они не видят ни той стены, ни двери в ней.  
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ينُاَدُونھَمُْ 14 йунāдӯна-hум зовут их  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
ألَمَْ  а лям неужели не  َأنَ تخَْشَع ан таẋшаѓа смирить 
 ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ  накун были (мы) نكَُن 
عَكُمْ   ли-ҙикри для поминания لذِِكْرِ  маѓа-кум вместе с вами مَّ
ِ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wа мā и того что وَمَا  балą конечно بلَىَ 
 назаля снизошло نزََلَ  wа лякинна-кум но однако вы وَلكَِنَّكُمْ 
  мин из مِنَ  фатантум соблазнили فتَنَتمُْ 
 аль-хаӄӄы истины الْحَقِّ  анфуса-кум самих себя أنَفسَُكُمْ 
 wа лā йакӯнӯ и не оказаться (им) وَلا يكَُونوُا  wа тараббаċтум и выжидали в засаде وَترََبَّصْتمُْ  
 кя-ль-ляҙӣна как те которые كَالَّذِينَ  wа иртабтум и усомнились وَارْتبَْتمُْ 
تْكُمُ   ӯтӯ были наделены أوُتوُا  wа ғаррат-кум и обольстило вас وَغَرَّ
 аль-китāба писанием الْكِتاَبَ  аль-амāниййу поверие الأمََانيُِّ 
 мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ  хаттą пока (не) حَتَّى 
 фа-ҭāля и было долгим فطَاَلَ  җā’а пришло جَاء 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمُ  амру повеление أمَْرُ 
 ِ  аль-амаду промежуток времени الأمََدُ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
كُم   фа-ӄасат и ожесточились-очерствели فقَسََتْ  wа ғарра-кум и обольстил вас وَغَرَّ
 ِ َّ  ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
 wа кяҫӣрун и многие وَكَثيِرٌ  аль-ғарӯру аль-гарур الْغَرُورُ 

نْھمُْ  фа-ль-йаума и сегодня فاَلْيوَْمَ 15  мин-hум из них مِّ
 фāсиӄӯна распутничающие فاَسِقوُنَ  лā йу’ẋаҙу не берется لا يؤُْخَذُ  
 иѓлямӯ знайте اعْلمَُوا мин-кум от вас 17 مِنكُمْ 
анна что أنََّ  фидьйатун выкуп فدِْيةٌَ   воистину 
َ  wа лā и ни وَلا   аллāhа Аллаh اللهَّ
 йухьйӣ оживляет يحُْييِ  мин аль-ляҙӣна от тех которые مِنَ الَّذِينَ  
 аль-арḋа землю الأرَْضَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 баѓда после بعَْدَ  ма’wā-кум обиталище ваше مَأوَاكُمُ 
 маути-hā смерти ее مَوْتھِاَ  ан-нāру огонь النَّارُ 
 ӄад уже قدَْ  hийа он ھِيَ 
 баййаннā разъяснили (Мы) بيََّنَّا  маулā-кум покровитель-благодетель ваш مَوْلاكُمْ 
 ля-кум для вас لكَُمُ  wа би’са и бедственен وَبئِْسَ 
 аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  аль-маċыйру переход-возвращение الْمَصِيرُ 

 ляѓалля-кум ведь возможно вы لعََلَّكُمْ  а лям йа’ни неужели не наступило время   يأَنِ ألَمَْ 16
 таѓӄылӯна уразумеете تعَْقلِوُنَ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ 
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14 Они (лицемеры-притворщики и лицемерки-притворщицы)  
зовут их (тех, которые уверовали сердцем): «Неужели не были мы вместе с вами?»  
Сказали (те, которые уверовали сердцем):  
«Конечно! Но, однако, вы соблазнили самих себя, выжидая в засаде, и усомнились,  
и обольстило вас поверие, – до тех пор, пока не пришло повеление Аллаhа, – 
и обольстил вас об Аллаhе (тот самый) обманщик398.  

15 И сегодня не берется выкуп ни с вас, ни с тех, которые неблагодарно отвергли. 
Обиталище ваше – огонь. Он (огонь) – покровитель-благодетель ваш. 
И бедственен (этот) переход-возвращение».  

16 Неужели для тех, которые уверовали сердцем, не наступило время 
смирить свои сердца для поминания Аллаhа, и того, что снизошло из истины.  
И не окажитесь как те, которые раньше были наделены Писанием.  
Ведь ожесточились-очерствели сердца их,  
так как был долгим для них промежуток времени.  
И многие из них – распутничающие.  

17 Знайте, что, воистину, Аллаh оживляет землю после ее смерти.  
Уже разъяснили Мы вам айаты-знамения, – возможно, уразумеете.  
 

                                                 
398 Имеется в виду Иблис-сатана-дьявол-шайтан. 
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إنَِّ 18 инна воистину  أنََّمَا анна-мā что воистину 

قيِنَ   دِّ  аль-муċċаддиӄыйна подтверждающие الْمُصَّ
правдивость (мужчины) 

الْحَياَةُ  аль-хайāту жизнь 
نْياَ  الدُّ ад-дуньйā ближняя 

قاَتِ   دِّ  wа-ль-муċċаддиӄāти и подтверждающие وَالْمُصَّ
правдивость (женщины) 

 ляѓыбун игра لعَِبٌ 
 wа ляhwун и забава وَلھَْوٌ 

 wа зӣнатун и украшение وَزِينةٌَ   wа аӄраḋӯ и одолжили وَأقَْرَضُوا 
 َ  wа тафāẋурун и похвальба وَتفَاَخُرٌ  аллāhа Аллаhу اللهَّ
 байна-кум между вам بيَْنكَُمْ  ӄарḋан заем قرَْضًا 
 wа такāҫурун преумножение وَتكََاثرٌُ  хасанан прекрасный حَسَناً 
 фӣ-ль-амwāли в имуществах فيِ الأمَْوَالِ  йуḋāѓафу (Он) увеличивает يضَُاعَفُ  
 wа-ль-аулāди и детях وَالأوَْلادِ  ля-hум для них لھَمُْ 
 кя-маҫали как подобие كَمَثلَِ  wа ля-hум и для них وَلھَمُْ 
 ғайҫин дождя غَيْثٍ  аҗрун вознаграждение أجَْرٌ 
 аѓҗаба понравилось أعَْجَبَ  кярӣмун щедрое كَرِيمٌ 

 аль-куффāра неблагодарно отвергающим الْكُفَّارَ  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ 19
 набāту-hу растение его نبَاَتهُُ  āманӯ верой сердца утвердились آمَنوُا 
 ِ َّ  ҫумма затем ثمَُّ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
 йаhӣҗу увядает يھَِيجُ  wа русули-hи и посланниках Его وَرُسُلهِِ  
 фа-тарā-hу и видишь его فتَرََاهُ  улā’икя те أوُْلئَكَِ 
ا  hум они ھمُُ   муċфарран опустошенным مُصْفرًَّ
يقوُنَ   دِّ  ҫумма затем ثمَُّ  аċ-ċыддиӄӯна правдивые الصِّ
ھدََاء   йакӯну оказывается يكَُونُ  wа-ш-шуhадā’у и свидетели وَالشُّ
 хуҭāман трухой حُطاَمًا  ѓында при عِندَ 
 wа фӣ-ль-āẋырати и в откладывающейся وَفيِ الآخِرَةِ  рабби-hим Господе их رَبِّھِمْ 
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  ля-hум для них لھَمُْ 
 шадӣдун суровое شَدِيدٌ  аҗру-hум вознаграждение их أجَْرُھمُْ 
 wа мағфиратун и извинение-прощение وَمَغْفرَِةٌ  wа нӯру-hум и нур их وَنوُرُھمُْ 
ِ  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  نَ اللهَّ  мин аллāhи от Аллаhа مِّ
 wа риḋwāнун и довольство وَرِضْوَانٌ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
بوُا   wа мā и не (есть) وَمَا  wа кяҙҙабӯ и сочли ложью وَكَذَّ
 аль-хайāту жизнь الْحَياَةُ  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ 
نْياَ  улā’икя те أوُْلئَكَِ   ад-дуньйā ближняя الدُّ
 иллā кроме как إلاَّ  аċхāбу спутники أصَْحَابُ  
 матāѓу уносящееся-наслаждение مَتاَعُ  аль-җахӣми адского огня الْجَحِيمِ 

 аль-ғурӯри самообольщения الْغُرُورِ  иѓлямӯ знайте اعْلمَُوا 20
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18 Воистину, подтверждающие правдивость (мужчины) 
и подтверждающие правдивость (женщины), – 
ведь они одолжили Аллаhу заем прекрасный, – 
увеличивает Он им, и для них – вознаграждение щедрое. 

19 А те, которые верой сердца утвердились об Аллаhе и посланниках Его, –  
такие, – они – правдивые и свидетели при Господе их, – 
для них – их вознаграждение, и их нур (свет).  
А те, которые неблагодарно отвергли и сочли ложью айаты-знамения Наши, – 
такие – спутники адского огня. 

20 Знайте, что, воистину, ближняя жизнь есть игра, забава, украшение и похвальба 
между вами, а также преумножение в имуществах и в детях, – как подобие дождя, – 
понравилось неблагодарно отвергающим растение его (дождя), – 
затем оно (растение) увядает, и ты видишь его опустошенным,  
затем оно оказывается трухой.  
А в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) – 
страдание суровое и извинение-прощение от Аллаhа, и довольство. 
Ведь ближняя жизнь есть ничто иное,  
кроме как преходящее наслаждение самообольщения! 
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سَابقِوُا 21 сāбиӄӯ опережая стремитесь 23 لكَِيْلا ли-кяй-лā для того чтобы не 
إلِىَ مَغْفرَِةٍ  илą мағфиратин к извинению-прощению  تأَسَوْا та’сау печалились (вы) 
بِّكُمْ  مِّن رَّ мин рабби-кум от Господа вашего  َعَلى ѓалą над 
وَجَنَّةٍ   wа җаннатин и саду  مَا мā тем что 
عَرْضُھاَ  ѓарḋу-hā ширина его  ْفاَتكَُم фāта-кум миновало вас 
وَلا تفَْرَحُوا  кя-ѓарḋы как ширина كَعَرْضِ  wа лā тафрахӯ и не радовались 
مَاء   би-мā с тем что بمَِا  ас-самā’и неба السَّ
 āтā-кум дал (Он) вам آتاَكُمْ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ 
ُ  уѓыддат (он) был обещан أعُِدَّتْ   wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 лā йухиббу не любит لا يحُِبُّ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ 
 кулля всякого كُلَّ  āманӯ верой сердца утвердились آمَنوُا 
 ِ َّ  муẋтāлин гордеца مُخْتاَلٍ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
 фаẋӯрин хвастливого فخَُورٍ  wа русули-hи и посланниках Его وَرُسُلهِِ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ ҙāликя то 24 ذَلكَِ 

-фаḋлю соблаговоление فضَْلُ  
снисхождение 

 йабẋалӯна скупятся расходовать يبَْخَلوُنَ 
 wа йа’мурӯна и велят وَيأَمُرُونَ 

 ِ  ан-нāса людям النَّاسَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 би-ль-буẋли скупость باِلْبخُْلِ   йу’тӣ-hи являет его يؤُْتيِهِ  
 wа ман а тот кто وَمَن  ман кому مَن 
 йатаwалля отвернулся يتَوََلَّ  йашā’у желает يشََاء 
 ُ  фа-инна то воистину فإَنَِّ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
َ  ҙӯ Обладатель ذُو   аллāha Аллаh اللهَّ

-аль-фаḋли соблаговоления الْفضَْلِ  
снисхождения 

 hуwа Он ھوَُ 

-аль-ғаниййу Ненуждающийся الْغَنيُِّ  
Всеимущий  ِالْعَظِيم аль-ѓаӟыйми великого 

-аль-хамӣду Прославляемый الْحَمِيدُ    мā аċāба не постигло مَا أصََابَ 22
Восхваляемый  مِن мин из 

صِيبةٍَ    ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ муċыйбатин несчастья 25 مُّ
 арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 русуля-нā посланников Наших رُسُلنَاَ  wа лā и ни وَلا 
 би-ль-баййинāти с ясными باِلْبيَِّناَتِ   фӣ анфуси-кум в вас самих فيِ أنَفسُِكُمْ 

доказательствами  َّإلا иллā кроме как 
 wа анзальнā и низвели (Мы) وَأنَزَلْناَ  фӣ китāбин в писании فيِ كِتاَبٍ 
 маѓа-hум вместе с ними مَعَھمُُ  мин ӄабли от прежде مِّن قبَْلِ 
 аль-китāба писание الْكِتاَبَ  ан набра’а-hā чем создав претворим его أنَ نَّبْرَأھَاَ 
 wа-ль-мӣзāна и равновесие-гармонию وَالْمِيزَانَ  инна ҙāликя воистину то إنَِّ ذَلكَِ 
  ли-йаӄӯма чтобы пребывали ليِقَوُمَ  ѓалą для عَلىَ 
 ِ  ан-нāсу люди النَّاسُ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 би-ль-ӄысҭы со справедливостью باِلْقسِْطِ   йасӣрун легко يسَِيرٌ 
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21 Опережая (друг друга) стремитесь к извинению-прощению от Господа вашего,  
и к саду, ширина которого, как ширина неба и Земли, –  
он был обещан тем, которые верой сердца утвердились об Аллаhе и посланниках Его. 
То – соблаговоление-снисхождение Аллаhа, – являет Он его тому, кому желает.  
Ведь Аллаh – (Тот Самый) Обладатель великого соблаговоления-снисхождения.  

22 Не постигает какое-либо несчастье ни на Земле, ни в вас самих без того,  
чтобы не было (его) в писании до того, как Нам, создав, претворить его399, –  
воистину, то – для Аллаhа легко, –  

23 для того, чтобы не печалились вы над тем, что миновало вас,  
и не радовались тому, что Он дал вам.  
Ведь Аллаh не любит всякого гордеца хвастливого, –  

24 те, которые скупятся расходовать и велят людям скупость.  
А тот, кто отвернулся, то, воистину, Аллаh, –  
Он есть (Тот Самый) Ненуждающийся-Всеимущий,  
(Тот Самый) Прославляемый-Восхваляемый.  

25 Несомненно, уже послали Мы посланников Наших с ясными доказательствами 
и низвели Мы вместе с ними Писание и равновесие-гармонию,  
чтобы пребывали люди со справедливостью, 
 

                                                 
399 Здесь описан процесс претворения в жизнь явлений, предначертанных в Писании Аллаhа. Все предначертанное Аллаhом, как некий потенциал, 
содержится в Его Писании, и согласно Его волеизъявлению создается и претворяется Им в жизнь. 
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وَأنَزَلْناَ  wа анзальнā и низвели (Мы)  َبرُِسُلنِا би-русули-нā посланников Наших 
الْحَدِيدَ  аль-хадӣда железо  َوَقفََّيْنا wа ӄаффайнā и вслед послали 
فيِهِ  фӣ-hи в нем  بعِِيسَى би-ѓыйсą Ису 
بأَسٌ  ба’сун мощь  ِابْن ибни сына 
شَدِيدٌ  шадӣдун суровая  ََمَرْيم марьйама Марьйам 
وَآتيَْناَهُ  wа манāфиѓу и полезности وَمَناَفعُِ  wа āтайнā-hу и дали ему 
للِنَّاسِ  ли-н-нāси для людей  َنجِيل الإِ аль-инҗӣля Инджиль 
وَجَعَلْناَ  ли-йаѓляма чтобы отметил (узнал) وَليِعَْلمََ  wа җаѓальнā и устроили 
 ُ فيِ قلُوُبِ  аллāhу Аллаh اللهَّ фӣ ӄулӯби в сердцах 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ман того кто مَن 
 иттабаѓӯ-hу последовали ему اتَّبعَُوهُ  йанċуру-hу помогает Ему ينَصُرُهُ 
 ра’фатан жалость رَأفةًَ   wа русуля-hу и посланникам Его وَرُسُلهَُ 
 wа рахматан и милость وَرَحْمَةً   би-ль-ғайби втайне باِلْغَيْبِ 
 َ  wа раhбāниййатан а монашество وَرَھْباَنيَِّةً  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ
 ибтадаѓӯ-hā выдумали его ابْتدََعُوھاَ  ӄаwиййун всесильный قوَِيٌّ 
 мā не مَا  ѓазӣзун могущественный عَزِيزٌ 

 кятабнā-hā предписали (Мы) его كَتبَْناَھاَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 26
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ 
 иллā лишь только إلاَّ  нӯхан Нуха نوُحًا 
 ибтиғā’а желание ابْتغَِاء  wа ибрāhӣма и Ибраhима وَإبِْرَاھِيمَ  
 риḋwāни довольства رِضْوَانِ  wа җаѓальнā и устроили (Мы) وَجَعَلْناَ 
يَّتھِِمَا   ِ  фӣ ҙурриййати-hимā в потомстве их обоих فيِ ذُرِّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
ةَ   фа-мā и не فمََا  ан-нубуwwата пророчество النُّبوَُّ
 раѓау-hā блюли (они) его رَعَوْھاَ  wа-ль-китāба и писание وَالْكِتاَبَ 
 хаӄӄа истинным حَقَّ  фа-мин-hум и из них فمَِنْھمُ 

ھْتدٍَ   -муhтадин находящийся на ведении مُّ
руководстве 

 риѓāйати-hā блюдением его رِعَايتَھِاَ 
 фа-āтайнā и дали (Мы) فآَتيَْناَ 

 аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ  wа кяҫӣрун и большинство وَكَثيِرٌ 
نْھمُْ   āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  мин-hум из них مِّ
 мин-hум из них مِنْھمُْ  фāсиӄӯна распутничающие فاَسِقوُنَ 

 аҗра-hум вознаграждение их أجَْرَھمُْ  ҫумма затем ثمَُّ 27
 wа кяҫӣрун и большинство وَكَثيِرٌ  ӄаффайнā  вслед послали (Мы) قفََّيْناَ 
نْھمُْ  ѓалą по عَلىَ   мин-hум из них مِّ
 фāсиӄӯна распутничающие فاَسِقوُنَ  āҫāри-hим следам их آثاَرِھِم 
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и низвели Мы железо, – в нем мощь суровая и полезности для людей, –  

чтобы отметил Аллаh того, кто втайне помогает Ему и Его посланникам. 

Воистину, Аллаh – могущественный (обладатель) всесилия.  

26 И, несомненно, уже послали Мы Ноя и Авраама,  

и устроили Мы в потомстве их обоих пророчество и Писание, –  

и среди них есть находящийся на ведении-руководстве, – 

но большинство из них – распутничающие. 

27 Затем вслед послали Мы, по следам их (потомства), посланников Наших,  

и вслед послали Мы Иисуса, – сына Марии, – и дали ему Евангелие-Инджиль,  

и устроили Мы жалость и милость в сердцах тех, которые последовали ему.  

А монашество, – выдумали они его, – 

не предписали Мы его (монашество) над ними, – 

(предписали) лишь только желание довольства Аллаhа, –  

и не блюли они его (монашество) истинным блюдением.  

И дали Мы тем из них, которые уверовали сердцем, вознаграждение их.  

Но большинство из них – распутничающие  
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ياَ أيَُّھاَ 28 йā аййуhā о вы  29 َّلئِلا ли-аллā не для того ли чтобы 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  ََيعَْلم йаѓляма знали 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ُأھَْل аhлю люди 
اتَّقوُا  иттаӄӯ остерегайтесь отторжения  ِالْكِتاَب аль-китāби писания 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом  َّألا аллā что не 

 wа āминӯ и верой сердца وَآمِنوُا 
утвердитесь   َيقَْدِرُون йаӄдирӯна способны (они) 

برَِسُولهِِ   би-расӯли-hи о посланнике Его  َعَلى ѓалą на 
شَيْءٍ  йу’ти-кум даст (Он) вам يؤُْتكُِمْ  шай’ин что-либо 

-кифляйни двойную заботу كِفْليَْنِ  
обеспечение   ِمِّن فضَْل мин фаḋли из соблаговоления-

снисхождения 
ِ   мин  от مِن   аллāhи Аллаhа اللهَّ
حْمَتهِِ   wа анна и что وَأنََّ  рахмати-hи милости Его رَّ воистину 

-аль-фаḋля соблаговоление الْفضَْلَ   wа йаҗѓаль и устроит وَيجَْعَل 
снисхождение 

 би-йади в руке بيِدَِ  ля-кум для вас لَّكُمْ 
ِ  нӯран нур نوُرًا   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 йу’тӣ-hи (Он) являет его يؤُْتيِهِ   тамшӯна ходите تمَْشُونَ 
 ман кому مَن  би-hи с ним بهِِ  
 йашā’у желает يشََاء  wа йағфир и извинит-простит وَيغَْفرِْ 
ُ  ля-кум для вас لكَُمْ   wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 ُ  ҙӯ Обладатель ذُو  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ

-аль-фаḋли соблаговоления الْفضَْلِ   ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  
снисхождения 

حِيمٌ   аль-ѓаӟыйми великого الْعَظِيمِ  рахӣмун милостивый رَّ
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28 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Остерегайтесь отторжения Аллаhом и верой сердца утвердитесь о Его посланнике, –  

даст Он вам двойную заботу-обеспечение от милости Своей,  

и устроит для вас нур (свет), с которым вы будете ходить, и извинит-простит вам.  

Ведь Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  

29 Не для того ли, чтобы знали люди Писания,  

что не способны они на что-либо из соблаговоления-снисхождения Аллаhа,  

и что, воистину, соблаговоление-снисхождение – в руке Аллаhа?!  

Он являет его тому, кому желает.  

Ведь Аллаh есть (Тот Самый) Обладатель великого соблаговоления-снисхождения. 
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 ۵٨ 
 سورة المجادلة

58. 
сӯрату аль-муҗāдаля 

58. 
сура «Препирательство» 

ليَقَوُلوُنَ  ля-йаӄӯлӯна несомненно говорят 
 мункяран неподобающее مُنكَرًا 

٢٢مدنية    маданиййа (22) мединская (22  айата)  َن مِّ мин из 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

الْقوَْلِ  аль-ӄаули высказывания 
 wа зӯран и косое-фальшивое وَزُورًا 
 wа инна и воистину وَإنَِّ 

قدَْ 1 ӄад уже  َ اللهَّ аллāhа Аллаh 
سَمِعَ  самиѓа услышал  ٌُّلعََفو ля-ѓафуwwун несомненно сглаживатель 
 ُ غَفوُرٌ  аллāhу Аллаh اللهَّ ғафӯрун всепрощающий 
قوَْلَ  ӄауля высказывание 3 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна а те которые 
 йуӟāhирӯна отрекаясь называют يظُاَھِرُونَ   аль-лятӣ той которая الَّتيِ 

спиной своей матери   َُتجَُادِلك туҗāдилю-кя препираясь оспаривает 
тебя  مِن мин из 

 нисā’и-hим женщин их نِّسَائھِِمْ  фӣ зауҗи-hā о супруге ее فيِ زَوْجِھاَ  
 ҫумма затем ثمَُّ  wа таштакӣ и пожаловалась وَتشَْتكَِي 
 ِ  йаѓӯдӯна идут вспять يعَُودُونَ  илą аллāhи Аллаhу إلِىَ اللهَّ
 ُ  ли-мā  относительно того что لمَِا  wа-ллāhу а Аллаh وَاللهَّ
 ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا  йасмаѓу слушает осознавая يسَْمَعُ 
 фа-тахрӣру то освобождение فتَحَْرِيرُ  тахāwура-кумā беседу вас обоих تحََاوُرَكُمَا  
 َ  раӄабатин раба رَقبَةٍَ   инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ
 мин ӄабли от прежде مِّن قبَْلِ  самӣѓун всеслышащий سَمِيعٌ 

-баċыйрун всевидящий بصَِيرٌ  
всеосознающий  أنَ يتَمََاسَّا ан йатамāссā чем прикоснутся друг к 

друга оба 
 ҙāликум то для вас ذَلكُِمْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 2

 йуӟāhирӯна отрекаясь называют يظُاَھِرُونَ  
спиной своей матери  

 тӯѓаӟӯна увещеваетесь توُعَظوُنَ 
 би-hи с чем بهِِ  

ُ  мин-кум из вас مِنكُم   wа-ллāhу а Аллаh وَاللهَّ
 би-мā о том что بمَِا   мин  из مِّن 
 таѓмалӯна вы совершаете تعَْمَلوُنَ  нисā’и-hим женщин их نِّسَائھِِم 
ا   ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ  мā не есть مَّ
 фа-ман а тот кто فمََن hунна они 4 ھنَُّ 
ھاَتھِِمْ   лям йаҗид не нашел لَّمْ يجَِدْ  уммаhāти-hим матери их أمَُّ
 фа-ċыйāму то пост فصَِياَمُ  ин ведь إنِْ 
ھاَتھُمُْ   шаhрайни двух месяцев شَھْرَيْنِ  уммаhāту-hум матери их أمَُّ
 мутатāбиѓайни следующих друг за другом مُتتَاَبعَِيْنِ  иллā кроме как إلاَّ 
ئيِ   мин ӄабли прежде مِن قبَْلِ  аль-лā’ӣ те которые اللاَّ
 ан чем أنَ  wалядна-hум родили их وَلدَْنھَمُْ 
ا  wа инна-hум и воистину они وَإنَِّھمُْ   йатамāссā коснутся друг друга يتَمََاسَّ
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Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Уже услышал Аллаh высказывание той,  

которая, препираясь, оспаривает тебя относительно супруга своего.  
Ведь она пожаловалась Аллаhу, а Аллаh слушает беседу вас обоих.  
Воистину, Аллаh – всевидящий-всеосознающий всеслышатель.  

2 Те из вас, которые, отрекаясь,  
называют спиной своей матери (кого-либо) из своих женщин: 
не являются они их матерями, –  
ведь матери их лишь те, которые родили их, и, воистину, они, несомненно,  
говорят высказывание неподобающее и косое-фальшивое. 
И, воистину, Аллаh, несомненно, всепрощающий сглаживатель.  

3 И те, которые, отрекаясь, называют спиной своей матери (кого-либо) из своих женщин, 
а затем идут вспять относительно того, что сказали,  
то освобождение раба, прежде чем они оба прикоснутся друг к другу.  
То для вас есть то, посредством чего вы увещеваетесь. 
Ведь Аллаh о том, что вы совершаете – всеведающий.  

4 А тот, кто не нашел, то, прежде чем они оба прикоснутся друг к другу –  
пост в течение двух месяцев, следующих друг за другом. 
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فمََن  фа-ман а тот кто  عَمِلوُا ѓамилӯ совершили 
لَّمْ يسَْتطَِعْ   лям йастаҭыѓ не был способен  ُأحَْصَاه ахċā-hу сосчитал это 
ُ  фа-иҭѓāму то накормление فإَطِْعَامُ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
سِتِّينَ  ситтӣна шестидесяти  ُوَنسَُوه wа насӯ-hу и забыли (они) это 
ُ  мискӣнан поникших مِسْكِيناً  وَاللهَّ wа-ллāhу а Аллаh 
عَلىَ  ҙāликя то ذَلكَِ  ѓалą над 

 ли-ту’минӯ чтобы вы верой сердца لتِؤُْمِنوُا 
утвердились 

 кулли всякой كُلِّ 
 шай’ин вещью شَيْءٍ 

 ِ َّ  шаhӣдун свидетель شَھِيدٌ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
 а лям разве не ألَمَْ wа расӯли-hи и посланнике Его 7 وَرَسُولهِِ  
 тара узрел (ты) ترََ  wа тилькя и то وَتلِْكَ 
анна что أنََّ  худӯду ограничения حُدُودُ  воистину 
 ِ َ  аллāhи Аллаhа اللهَّ  аллāhа Аллаh اللهَّ

 wа ли-ль-кāфирӣна а для неблагодарно وَللِْكَافرِِينَ  
отвергающих 

 йаѓляму знает يعَْلمَُ 
 мā то что مَا 

مَاوَاتِ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ   фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа мā и то что وَمَا  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  инна воистину إنَِّ 5
 мā йакӯну не оказывается (Он) مَا يكَُونُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
ونَ   мин из مِن  йухāддӯна противятся يحَُادُّ
 َ  наҗwą тайной беседы نَّجْوَى  аллāhа Аллаhу اللهَّ
 ҫалāҫатин троих ثلاثةٍَ   wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ  
 иллā кроме как إلاَّ  кубитӯ были повергнуты كُبتِوُا 
 hуwа Он ھوَُ  кямā как будто كَمَا 
 рāбиѓу-hум четвертый их رَابعُِھمُْ  кубита были повергнуты كُبتَِ 
 wа лā и не وَلا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
قبَْلھِِمْمِن   мин ӄабли-hим от прежде них   ٍخَمْسَة ẋамсатин пятерых 
 иллā кроме как إلاَّ  wа ӄад и уже وَقدَْ 
 hуwа Он ھوَُ  анзальнā низвели (Мы) أنَزَلْناَ 
 сāдису-hум шестой их سَادِسُھمُْ  āйāтин айаты-знамения آياَتٍ 
 wа лā аднą и не ниже وَلا أدَْنىَ  баййинāтин ясные بيَِّناَتٍ 

 wа ли-ль-кāфирӣна и для неблагодарно وَللِْكَافرِِينَ  
отвергающих 

 мин чем مِن 
 ҙāликя то ذَلكَِ 

 wа лā и не وَلا  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
ھِينٌ   акҫара более أكَْثرََ  муhӣнун унижающее مُّ
 иллā кроме как إلاَّ  йаума днем يوَْمَ 6
 hуwа Он ھوَُ  йабѓаҫу-hум оживив пробудит их يبَْعَثھُمُُ 
 ُ  маѓа-hум вместе с ними مَعَھمُْ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 айна  где бы أيَْنَ  җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعًا 
 мā  ни مَا  фа-йунабби’у-hум и осведомит их فيَنُبَِّئھُمُ 
 кāнӯ были (они) كَانوُا  би-мā о том что بمَِا 



 793 

Сура «Препирательство» (сӯрату аль-муҗāдаля) 
58: 4-7 

 
 

А тот, кто не способен400, то накормление шестидесяти поникших.  
То, чтобы вы верой сердца утвердились об Аллаhе и посланнике Его.  
И то – ограничения Аллаhа.  
А для неблагодарно отвергающих – страдание мучительное.  

5 Воистину, те, которые противятся Аллаhу и посланнику Его,  
будут повергнуты, как были повергнуты те, которые (были) до них.  
И уже низвели Мы ясные айаты-знамения.  
А для неблагодарно отвергающих – страдание унижающее.  

6 (В некий) день, оживив, пробудит их Аллаh в виде совокупной общности 
и осведомит их о том, что совершили они. Сосчитал это Аллаh, а они забыли это. 
Ведь Аллаh – свидетель над всякой вещью.  

7 Разве не узрел ты, что, воистину, Аллаh знает то, что на небесах и то, что на Земле?  
Не бывает без того, чтобы во время тайной беседы троих,  
Он не оказался четвертым (среди) них,  
и не (бывает без того, чтобы во время тайной беседы) пятерых, 
(Он не оказался шестым) (среди) них. 
Будь то менее, чем то, будь то более, чем то, –  
Он вместе с ними, где бы только ни были они.  
 

                                                 
400 Имеется в виду неспособность поститься в течение двух месяцев. 
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ثمَُّ  ҫумма затем  ُْحَسْبھُم хасбу-hум окончательный расчет их 
ينُبَِّئھُمُ  йунабби’у-hум (Он) осведомляет их  ُجَھنََّم җаhаннаму геенна 
بمَِا  би-мā о том что  َيصَْلوَْنھَا йаċляуна-hā производят жар ее 
عَمِلوُا  ѓамилӯ совершили  َفبَئِْس фа-би’са и бедственен 
يوَْمَ  йаума днем  ُالْمَصِير аль-маċыйру переход-возвращение 
ياَ أيَُّھاَ аль-ӄыйāмати предстояния 9 الْقيِاَمَةِ   йа аййуhā о вы 
 َ إنَِّ اللهَّ инна аллāhа воистину Аллаh  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
آمَنوُا  би-кулли о каждой بكُِلِّ  āманӯ уверовали сердцем 
إذَِا  шай’ин вещи شَيْءٍ  иҙā когда 
 танāҗайтум беседовали втайне (вы) تنَاَجَيْتمُْ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 фа-лā татанāҗау то не беседуйте втайне فلا تتَنَاَجَوْا  а лям разве не ألَمَْ 8
ثْمِ  тара илą обратил внимание (ты) на ترََ إلِىَ   би-ль-иҫми о преступно-греховном باِلإِ
 wа-ль-ѓудwāни о вражде وَالْعُدْوَانِ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 wа маѓċыйати и неповиновении وَمَعْصِيتَِ  нуhӯ были удержаны запретом نھُوُا 
سُولِ  ѓан от عَنِ   ар-расӯли посланнику الرَّ
 wа танāҗау и беседуйте втайне وَتنَاَجَوْا  ан-наҗwą тайной беседы النَّجْوَى 
 би-ль-бирри о благочестии-праведности باِلْبرِِّ  ҫумма затем ثمَُّ 
  wа-т-таӄwą и об остережении وَالتَّقْوَى  йаѓӯдӯна возвращаются вновь يعَُودُونَ  
 wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا   ли-мā к тому لمَِا 
َ  нуhӯ были удержаны запретом نھُوُا   аллāhа Аллаhа اللهَّ
 аль-ляҙӣ который الَّذِي  ѓан-hу от чего عَنْهُ  
 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ   wа йатанāҗауна и тайно переговариваются وَيتَنَاَجَوْنَ  
ثْمِ  -тухшарӯна являетесь собираемыми تحُْشَرُونَ   би-ль-иҫми о преступно-греховном باِلإِ

соединяемыми   ِوَالْعُدْوَان wа-ль-ѓудwāни о вражде 
  инна-мā воистину إنَِّمَا wа маѓċыйати и неповиновении 10 وَمَعْصِيتَِ  
سُولِ   ан-наҗwą тайная беседа النَّجْوَى  ар-расӯли посланнику الرَّ
يْطاَنِ  wа иҙā и вот وَإذَِا   мин аш-шайҭāни от шайтана مِنَ الشَّ
 ли-йахзуна чтобы (он) огорчил ليِحَْزُنَ  җā’ӯ-кя пришли (к) тебе جَاؤُوكَ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  хаййау-кя поприветствовали тебя حَيَّوْكَ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   би-мā с тем بمَِا 
 wа ляйса и не есть (он) وَليَْسَ  лям йухаййи-кя не приветствовал тебя لمَْ يحَُيِّكَ 
ھِمْ  би-hи с чем بهِِ    би-ḋāрри-hим с вредящим им بضَِارِّ
 ُ  шай’ан чем-либо شَيْئاً  аллāhу Аллаh اللهَّ
 иллā кроме как إلاَّ  wа йаӄӯлӯна и говорят وَيقَوُلوُنَ 
 би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ  фӣ анфуси-hим в душах их فيِ أنَفسُِھِمْ  
ِ  ляу лā почему бы не لوَْلا   аллāhи Аллаhа اللهَّ
بنُاَ   wа ѓалą и на وَعَلىَ  йуѓаҙҙибу-нā подвергнуть страданию нас يعَُذِّ
 ُ ِ  аллāhу Аллаhу اللهَّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
لِ  би-мā за то что بمَِا   фа-ль-йатаwаккяль пусть уповают فلَْيتَوََكَّ
 аль-му’минӯна верующие сердем الْمُؤْمِنوُنَ  наӄӯлю говорим نقَوُلُ 



 795 

Сура «Препирательство» (сӯрату аль-муҗāдаля) 
58: 7-10 

 
 

Затем (в тот самый) день предстояния Он осведомит их о том, что они совершили.  
Воистину, Аллаh знающ о каждой вещи. 

8 Разве ты не обратил внимание на тех, которые были удержаны запретом от тайной беседы,  
(и которые) затем возвращаются вновь к тому, от чего были удержаны запретом,  
и тайно переговариваются о преступно-греховном, о вражде и неповиновении посланнику?  
А когда они пришли к тебе, то поприветствовали они тебя тем,  
чем не приветствовал тебя Аллаh401.  
И говорят они в своих душах402:  
«Почему бы Аллаhу не подвергнуть страданию нас за то, что мы говорим?»  
Окончательный их расчет – геенна, – они производят жар ее (геенны), – 
и бедственен (этот) переход-возвращение.  

9 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Когда вы втайне беседуете, то не беседуйте втайне о преступно-греховном,  
о вражде и неповиновении посланнику,  
а беседуйте втайне о благочестии-праведности и об остережении,  
и остерегайтесь отторжения Аллаhом, –  
Того, к Которому являетесь собираемыми-соединяемыми  

10 Воистину же, тайная беседа – от дьявола-шайтана, 
чтобы он (дьявол-шайтан) огорчил тех, которые уверовали сердцем.  
Но не является он (дьявол-шайтан) вредящим им чем-либо, – 
(является вредящим) лишь с соизволения Аллаhа. 
Поэтому пусть на Аллаhа уповают верующие сердцем. 
 

                                                 
401 Имеется в виду приветствие в виде пожелания жизни, мира – СаЛаМ. 
402 Имеется в виду «говорят про себя», «внутри себя». 
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ياَ أيَُّھاَ 11 йа аййуhā о вы  ْنجَْوَاكُم наҗwā-кум тайной беседы вашей 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые   ًَصَدَقة ċадаӄатан подаяние милостыни 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  َِذَلك ҙāликя то 
إذَِا  иҙā когда  ٌخَيْر ẋайрун лучше 
قيِلَ  ӄыйля было сказано  ْلَّكُم ля-кум для вас 
وَأطَْھرَُ  ля-кум вам لكَُمْ  wа аҭhару и чище 
تفَسََّحُوا  тафассахӯ дайте простор  ِفإَن фа-ин и если 
لَّمْ تجَِدُوا  фӣ-ль-маҗāлиси в собраниях فيِ الْمَجَالسِِ   лям таҗидӯ не нашли 
فإَنَِّ  фа-афсахӯ то давайте простор فاَفْسَحُوا  фа-инна то воистину 
َ  йафсах и даст простор يفَْسَحِ   аллāhа Аллаh اللهَّ
 ُ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  аллāhу Аллаh اللهَّ
حِيمٌ  ля-кум для вас لكَُمْ   рахӣмун милостивый رَّ
 а ашфаӄтум неужели убоялись (вы) أأَشَْفقَْتمُْ wа иҙā а когда 13 وَإذَِا 
مُوا  ӄыйля было сказано قيِلَ   ан туӄаддимӯ предпослать أنَ تقُدَِّ
 байна между بيَْنَ  уншузӯ выдавайтесь-поднимайтесь انشُزُوا 
 йадай обеих рук يدََيْ  фа-уншузӯ то выдавайтесь-поднимайтесь فاَنشُزُوا 
 наҗwā-кум тайной беседы вашей نجَْوَاكُمْ  йарфаѓ возвысит يرَْفعَِ 
 ُ  ċадаӄāтин подаяния милостыни صَدَقاَتٍ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 фа-иҙ и если فإَذِْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 лям не لمَْ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 тафѓалӯ сделали вы تفَْعَلوُا  мин-кум из вас مِنكُمْ 
 wа тāба и обратился وَتاَبَ  wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ 
ُ  ӯтӯ были наделены أوُتوُا   аллāhу Аллаh اللهَّ
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  аль-ѓыльма знанием الْعِلْمَ 
-фа-аӄыймӯ то держите прямым فأَقَيِمُوا  дараҗāтин степенями دَرَجَاتٍ 

восстанавливайте  ُ  wа-ллāhу а Аллаh وَاللهَّ
لاةَ   би-мā о том что بمَِا  -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ

благословения  َتعَْمَلوُن таѓмалӯна совершаете 
 wа āтӯ и давайте وَآتوُا  ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ 

كَاةَ  йа аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 12  аз-закāта очистительное الزَّ
 wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь وَأطَِيعُوا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
َ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   аллāha Аллаhу اللهَّ
 wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ   иҙā когда إذَِا 
ُ  нāҗайтум беседовали (вы) втайне ناَجَيْتمُُ   wа-ллāhу а Аллаh وَاللهَّ
سُولَ   ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ  ар-расӯля (с) посланником الرَّ
مُوا   би-мā о том что بمَِا  фа-ӄаддимӯ то предпосылайте فقَدَِّ
يدََيْبيَْنَ   байна йадай между двух рук  َتعَْمَلوُن таѓмалӯна совершаете 
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11 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Когда было сказано вам: «Дайте простор403 в собраниях!»,  
то давайте простор, и Аллаh вам даст простор.  
А когда было сказано: «Выдавайтесь-поднимайтесь!»,  
то выдавайтесь-поднимайтесь404. 
Аллаh возвысит степенями тех из вас, которые уверовали сердцем,  
и тех, которые были наделены знанием.  
Ведь Аллаh о том, что вы совершаете – всеведающ.  

12 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Когда вы будете втайне беседовать с посланником,  
то предпосылайте подаяние милостыни до начала вашей тайной беседы.  
То – лучше для вас и чище.  
А если не найдете, то, воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  

13 Неужели убоялись вы предпослать подаяния милостыни  
до начала вашей тайной беседы?  
И если вдруг не сделаете вы (это), (несмотря на то, что) Аллаh обратился к вам,  
то держите прямым-восстанавливайте ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения), 
и давайте очистительное-закят, и повинуйтесь Аллаhу и посланнику Его. 
Ведь Аллаh – всеведающ о том, что вы совершаете.  
 

                                                 
403 Имеется в виду предоставление свободного доступа к собраниям и обеспечение открытого обмена мнениями для всех желающих, в противовес 
тайным беседам, о которых говорится в предыдущих айатах. 
404 Имеется в виду открытое отстаивание своего мнения, невзирая на мнение большинства. 
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ألَمَْ 14 а лям неужели не  ُأوَْلادُھم аулāду-hум дети их 
ِ  тара илą обратил внимание (ты) на ترََ إلِىَ  نَ اللهَّ  мин аллāhи от Аллаhа مِّ
 шай’ан чем-либо شَيْئاً  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 улā’икя те أوُْلئَكَِ  таwалляу взяли опекунами-близкими توََلَّوْا 
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  ӄауман людей قوَْمًا 
 ан-нāри огня النَّارِ  ғаḋыба рассердился غَضِبَ 
 ُ  hум они ھمُْ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِم 
ا   ẋāлидӯна вечнопребывающие خَالدُِونَ  мā не есть مَّ
 йаума днем يوَْمَ hум они 18 ھمُ 
نكُمْ   йабѓаҫу-hум оживив пробудит их يبَْعَثھُمُُ  мин-кум из вас مِّ
ُ  wа лā и не وَلا   аллāhу Аллаh اللهَّ
 җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعًا  мин-hум из них مِنْھمُْ 
 фа-йахлифӯна и клянутся فيَحَْلفِوُنَ  wа йахлифӯна и клянутся وَيحَْلفِوُنَ  
 ля-hу Ему لهَُ   ѓалą на عَلىَ 
 кямā как كَمَا  аль-кяҙиби лжи الْكَذِبِ 
 йахлифӯна клянутся يحَْلفِوُنَ  wа hум  и они وَھمُْ 
 ля-кум вам لكَُمْ  йаѓлямӯна знают يعَْلمَُونَ 

 wа йахсабӯна и считают وَيحَْسَبوُنَ  аѓадда уготовил أعََدَّ 15
 ُ  анна-hум что воистину они أنََّھمُْ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 ѓалą на عَلىَ  ля-hум для них لھَمُْ 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  ѓаҙāбан страдание عَذَاباً 
 а лā разве нет ألا  шадӣдан суровое شَدِيدًا 
 инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ 
 hум они ھمُُ  сā’а оказалось скверным سَاء 
 аль-кāҙибӯна лгущие الْكَاذِبوُنَ  мā то что مَا 
 истахwаҙа захватил اسْتحَْوَذَ кāнӯ йаѓмалӯна они совершали 19 كَانوُا يعَْمَلوُنَ  

 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمُ  иттаẋаҙӯ устроили اتَّخَذُوا 16
يْطاَنُ  аймāна-hум клятвы свои أيَْمَانھَمُْ   аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 фа-ансā-hум и заставил забыть их فأَنَسَاھمُْ  җуннатан щитом جُنَّةً  
وا   ҙикра поминание ذِكْرَ  фа-ċаддӯ и отказались فصََدُّ
ِ  ѓан от عَن   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 улā’икя те أوُْلئَكَِ   сабӣли пути سَبيِلِ 
 ِ  хизбу сообщество حِزْبُ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
يْطاَنِ  фа-ля-hум и для них فلَھَمُْ   аш-шайҭāни шайтана الشَّ
 а лā разве нет ألا  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
ھِينٌ   инна воистину إنَِّ  муhӣнун унижающее مُّ

تغُْنيَِ لنَ 17  лян туғнийа не избавляет  َحِزْب хизба сообщество 
يْطاَنِ  ѓан-hум от них عَنْھمُْ   аш-шайҭāни шайтана الشَّ
 hум они ھمُُ  амwāлю-hум имущество их أمَْوَالھُمُْ 
 аль-ẋāсирӯна теряющие терпя убыток الْخَاسِرُونَ   wа лā и не وَلا 
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14 Неужели ты не обратил внимание на тех, которые взяли опекунами-близкими людей,  

на которых рассердился Аллаh? Они405 не относятся ни к вам, ни к ним.  

И клянутся они на лжи, и они (об этом) знают.  

15 Уготовил Аллаh для них страдание суровое.  

Воистину, они, – оказалось скверным то, что они совершали.  

16 Устроили они клятвы свои в качестве щита и отказались от пути Аллаhа. 

И для них – страдание унижающее.  

17 Никак не избавят их от Аллаhа ни имущество их, ни дети их. 

Такие – спутники (того самого) огня. Они в нем – вечнопребывающие.  

18 Днем, когда, оживив, пробудит их Аллаh в виде совокупной общности,  

то тогда они будут клясться Ему, как клянутся вам, и считать,  

что, воистину, они на чем-то406. Разве же не так, что, воистину, они – лгущие?  

19 Захватил над ними дьявол-шайтан и заставил забыть их поминание Аллаhа.  

Такие – сообщество дьявола-шайтана. Разве же не так, что, воистину, 

сообщество дьявола-шайтана, – они являются теряющими-терпящими убыток?! 
 

                                                 
405 Т.е. те, которые взяли опекунами-близкими людей, на которых рассердился Аллаh. 
406 Имеется в виду, что они считают себя пребывающими на какой-то основе. 
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إنَِّ 20 инна воистину  َْأو ау или 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  ُْإخِْوَانھَم иẋwāна-hум братьями их 
ونَ  يحَُادُّ йухāддӯна противятся  َْأو ау или 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhу  ُْعَشِيرَتھَم ѓашӣрата-hум родней их 
وَرَسُولهَُ   wа расӯля-hу и посланнику Его  َِأوُْلئَك улā’икя те 
كَتبََ  улā’икя те أوُْلئَكَِ  кятаба предписав предначертал 
فيِ الأذََلِّينَ   фӣ-ль-аҙаллӣна в униженных  ُفيِ قلُوُبھِِم фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их 

يمَانَ  кятаба предписав предначертал كَتبََ 21 الإِ аль-иймāна веру сердцем 
 ُ  wа аййада-hум и подкрепил их وَأيََّدَھمُ  аллāhу Аллаh اللهَّ

 ля-ағлибанна несомненно одержу верх لأغَْلبِنََّ  
непременно 

 би-рӯхин посредством духа برُِوحٍ 
نْهُ   мин-hу от Него مِّ

 wа йудẋылю-hум и вводит их وَيدُْخِلھُمُْ  ана Я أنَاَ 
 җаннāтин в сады جَنَّاتٍ  wа русул-ӣ и посланники Мои وَرُسُليِ 
 َ  таҗрӣ текут تجَْرِي  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ
 мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ  ӄаwиййун всесильный قوَِيٌّ 
 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  ѓазӣзун могущественный عَزِيزٌ 

 ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ  лā таҗиду не находишь (ты) لا تجَِدُ 22
 фӣ-hā в них فيِھاَ  ӄауман людей قوَْمًا 
 раḋыйа стал довольным رَضِيَ  йу’минӯна верой сердца утверждаются يؤُْمِنوُنَ 
 ِ َّ ُ  би-ллāhи об Аллаhе باِ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 ѓан-hум от них عَنْھمُْ  wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ 
 wа раḋӯ и они стали довольными وَرَضُوا  аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ 
ونَ   ѓан-hу от Него عَنْهُ   йуwāддӯна любят يوَُادُّ
 улā’икя те أوُْلئَكَِ  ман того кто مَنْ 
 хизбу сообщество حِزْبُ  хāдда противится حَادَّ 
 َ ِ  аллāhа Аллаhу اللهَّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 а лā разве нет ألا  wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ  
 инна воистину إنَِّ  wа ляу (даже) если бы وَلوَْ 
 хизба сообщество حِزْبَ  кāнӯ оказались они كَانوُا 
ِ  āбā’а-hум отцами их آباَءھمُْ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 hум они ھمُُ  ау или أوَْ 
 аль-муфлихӯна преуспевающие الْمُفْلحُِونَ  абнā’а-hум сыновьями их أبَْناَءھمُْ 
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20 Воистину, те, которые противятся Аллаhу и посланнику Его, – такие – среди униженных.  

21 Предписав, предначертал Аллаh:  

«Несомненно, непременно Я одержу верх, Я и посланники Мои!» 

Воистину, Аллаh – могущественный (обладатель) всесилия.  

22 Не найдешь ты людей,  

(которые) верой сердца утверждаются об Аллаhе и (том самом) отодвинутом дне,  

(и которые) любят того, кто противится Аллаhу и посланнику Его,  

даже если бы они оказались отцами их, или сыновьями их,  

или братьями их, или родней их.  

Такие, – в их сердцах Он, предписав, предначертал веру сердцем 

и подкрепил их посредством духа от Него.  

И Он вводит их в сады, – текут из-под них реки, –  

(такие) в качестве вечнопребывающих в них (в садах).  

Аллаh стал довольным ими, а они стали довольными Им.  

Такие есть сообщество Аллаhа. Разве же не так, что, именно  

сообщество Аллаhа, что именно они – преуспевающие? 
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۵٩ 
 سورةالحشر

59. 
сӯрату аль-хашр 

59. 
сура «Сбор» 

 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
 мин оттуда مِنْ  

٢۴مدنية    маданиййа (24) мединская (24 айата)  ُحَيْث хайҫу откуда 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

لمَْ  лям  не  
 йахтасибӯ рассчитывали يحَْتسَِبوُا 
 wа ӄаҙафа и вбросил وَقذََفَ 
 фӣ в فيِ 

 ӄулӯби-hим сердца их قلُوُبھِِمُ  саббаха пребывает восхваляя سَبَّحَ 1
 ِ َّ ِ  ли-ллāhи Аллаhа  َعْب  ар-руѓба ужас الرُّ
 йуẋрибӯна превращают в развалины يخُْرِبوُنَ  мā то что مَا 
مَاوَاتِ    буйӯта-hум дома их بيُوُتھَمُ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 би-айдӣ-hим посредством рук их بأِيَْدِيھِمْ  wа мā и то что وَمَا 
 wа айдӣ и руками وَأيَْدِي  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  wа hуwа и Он وَھوَُ 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

 фа-иѓтабирӯ так извлеките урок فاَعْتبَرُِوا 
 йā о ياَ 

  улӣ обладатели أوُليِ  аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ 
 аль-абċāри способностей осознавать الأبَْصَارِ   hуwа Он ھوَُ 2

увиденное  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 
 wа ляу лā и если бы не وَلوَْلا аẋраҗа вывел 3 أخَْرَجَ 
 ан что أنَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
  кятаба предписал كَتبََ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
ُ  мин из مِنْ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمُ   аhли людей أھَْلِ 
 аль-җалā’а уход-отъезд الْجَلاء  аль-китāби писания الْكِتاَبِ 
بھَمُْ    мин из مِن   ля-ѓаҙҙаба-hум несомненно подверг бы لعََذَّ

страданию их  ْدِياَرِھِم дийāри-hим жилищ их 
لِ  نْياَ  ли-аwwали для первости لأوََّ  фӣ-д-дуньйā в ближней (жизни) فيِ الدُّ
 wа ля-hум и для них وَلھَمُْ  аль-хашри сбора الْحَشْرِ 
 фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  мā не مَا 
 ѓаҙāбу страдание عَذَابُ  ӟанантум думали (вы) ظَننَتمُْ 
 ан-нāри огня النَّارِ  ан что أنَ 
 ҙāликя то ذَلكَِ йаẋруҗӯ выйдут 4 يخَْرُجُوا 
 би-анна-hум за то что воистину они بأِنََّھمُْ  wа ӟаннӯ и подумали (они) وَظَنُّوا 
  шāӄӄӯ раскольничая воспротивились شَاقُّوا  анна-hум что воистину они أنََّھمُ 
انعَِتھُمُْ  َ  мāниѓату-hум недоступность их مَّ  аллāhа Аллаhу اللهَّ
 wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ   хуċӯну-hум крепости их حُصُونھُمُ  
نَ   wа ман а тот кто وَمَن  мин от مِّ
 ِ   йушāӄӄы раскольничая противится يشَُاقِّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
َ  фа-атā-hум и явил им فأَتَاَھمُُ   аллāhа Аллаhу اللهَّ
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59. Сура «Сбор» (сӯрату аль-хашр) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Пребывает восхваляя Аллаhа то, что на небесах и то, что на Земле. 

Ведь Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый.  
2 Он есть Тот, Который вывел из их жилищ для (того самого) первого сбора  

тех, из (числа) людей Писания, которые неблагодарно отвергли407. 
Не думали вы, что они выйдут.  
А они подумали, что, воистину, их недоступность является их крепостью от Аллаhа. 
Но явил им Аллаh оттуда, откуда они не рассчитывали, и вбросил ужас в их сердца.  
Посредством рук своих и (посредством) рук верующих сердцем  
превращают они дома свои в развалины.  
Так, извлеките урок, о, обладатели способностей осознавать увиденное!  

3 И если бы Аллаh не предписал над ними уход-отъезд,  
то, несомненно, подверг бы их страданию в ближней (жизни). 
И для них – страдание (от) огня в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни).  

4 То – за то, что, воистину, они, раскольничая, воспротивились Аллаhу и Его посланнику.  
А тот, кто, раскольничая, противится Аллаhу,  

 

                                                 
407 Считается, что речь идет о событиях, произошедших после сражения при Ухуде. 
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فإَنَِّ  фа-инна то воистину  َعَلى ѓалą на 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаh  ِّكُل кулли всякую 
 шай’ин вещь شَيْءٍ  шадӣду Суровость شَدِيدُ 
 ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ  аль-ѓыӄāби наказания заслуженного الْعِقاَبِ 
ا мā  то что 7 مَا 5  мā  то что مَّ
 афā’а отдал-подарил أفَاَء  ӄаҭаѓтум прервали (вы) قطَعَْتمُ 
ُ  мин из مِّن   аллāhу Аллаh اللهَّ
 ѓалą расӯли-hи посланнику Его عَلىَ رَسُولهِِ  лӣнатин мягкости لِّينةٍَ  
 мин аhли из обитателей مِنْ أھَْلِ  ау или أوَْ 
 аль-ӄурą селений الْقرَُى  тарактумӯ-hā отбросили ее ترََكْتمُُوھاَ  
 фа-ли-ллāhи то принадлежит Аллаhу فلَلَِّهِ   ӄā’иматан стоящей قاَئمَِةً  
سُولِ  ѓалą на عَلىَ   wа ли-р-расӯли и посланнику Его وَللِرَّ
 wа ли-ҙӣ и обладателям وَلذِِي  уċӯли-hā основах ее أصُُولھِاَ 
 аль-ӄурбą ближайшего родства الْقرُْبىَ  фа-би-иҙни то по соизволению فبَإِذِْنِ 
 ِ  wа-ль-йатāмą и сиротам وَالْيتَاَمَى  аллāhи Аллаhа اللهَّ

-wа ли-йуẋзийа и чтобы опозорить وَليِخُْزِيَ  
осрамить 

 wа-ль-масāкӣни и поникшим وَالْمَسَاكِينِ 
 wа ибни и сыну وَابْنِ 

بيِلِ  аль-фāсиӄыйна распутничающих الْفاَسِقيِنَ   ас-сабӣли пути السَّ
 кяй чтобы كَيْ   wа мā  а то что وَمَا 6
 лā йакӯна не оказался لا يكَُونَ  афā’а отдал-подарил أفَاَء 
 ُ  дӯлятан распределением دُولةًَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 байна между بيَْنَ  ѓалą расӯли-hи посланнику Его عَلىَ رَسُولهِِ  
 аль-ағнийā’и состоятельными الأغَْنيِاَء  мин-hум от них مِنْھمُْ 
 мин-кум от вас مِنكُمْ  фа-мā то не فمََا 
 wа мā и то что وَمَا  ауҗафтум пускали рысью (вы) أوَْجَفْتمُْ 
 āтā-кум дал вам آتاَكُمُ  ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  
سُولُ  мин  из مِنْ   ар-расӯлю посланник الرَّ
 фа-ẋуҙӯ-hу так возьмите это فخَُذُوهُ  ẋайлин коней خَيْلٍ 
 wа мā и то что وَمَا  wа лā и ни وَلا 
 наhā-кум запретил вам نھَاَكُمْ  рикāбин верблюдов رِكَابٍ 
 ѓан-hу от чего عَنْهُ   wа лякӣнна а однако وَلكَِنَّ 
 َ  фа-интаhӯ то прекратите فاَنتھَوُا  аллāhа Аллаh اللهَّ
 wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا  йусаллиҭу дает власть يسَُلِّطُ  
َ  русуля-hу посланникам Его رُسُلهَُ    аллāhа Аллаhом اللهَّ
  инна  воистину إنَِّ  ѓалą над عَلىَ 
َ  ман тем кем مَن   аллāhа Аллаh اللهَّ
 шадӣду Суровость شَدِيدُ  йашā’у желает يشََاء 
 ُ  аль-ѓыӄāби наказания заслуженного الْعِقاَبِ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ



 805 

Сура «Сбор» (сӯрату аль-хашр) 
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то, воистину, Аллаh есть Сама суровость наказания заслуженного.  

5 То, что прервали вы из-за мягкости,  

или же отбросили ее (мягкость), оставив стоять ее на своих основах408, – 

то по соизволению Аллаhа и чтобы опозорить-осрамить распутничающих.  

6 И то, что от них отдал-подарил Аллаh Своему посланнику, – 

ведь не пускали рысью вы над ним каких-либо коней или верблюдов,  

а, однако, Аллаh дает власть посланникам Своим над кем желает.  

Ведь Аллаh – неоценимо способен на все.  

7 То, что Аллаh отдал-подарил Своему посланнику среди обитателей селений, –  

ведь принадлежит (это) Аллаhу, и Его посланнику,  

и обладателям ближайшего родства, и сиротам, и поникшим, и путнику-сыну пути,  

чтобы не оказалось (это) распределением между состоятельными из вас, –  

и то, что дал вам посланник, то возьмите это,  

и то, что он запретил вам, то прекратите (это) , – 

и остерегайтесь отторжения Аллаhом, –  

воистину, Аллаh есть Сама суровость наказания заслуженного, – 

                                                 
408 Речь идет о мусульманах, которые из-за своей мягкости прервали какое-то свое дело по отношению к распутничающим, или же, наоборот, 
отбросив свою мягкость, проявили излишнюю жестокость. 
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 йӯӄа был убережен يوُقَ  ли-ль-фуӄарā’и и для бедных للِْفقُرََاء 8
 шухха (от) скупости شُحَّ  аль-муhāҗирӣна переселяющихся الْمُھاَجِرِينَ  
 нафси-hи души его نفَْسِهِ   аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ  уẋриҗӯ были изгнаны أخُْرِجُوا 
 hум они ھمُُ  мин дийāри-hим из жилищ их مِن دِيارِھِمْ  
 аль-муфлихӯна преуспевающие الْمُفْلحُِونَ  wа амwāли-hим и имущества их وَأمَْوَالھِِمْ  
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ йабтағӯна стремятся добиться (они) 10 يبَْتغَُونَ 

-фаḋлян соблаговоления فضَْلا  
снисхождения 

 җā’ӯ пришли جَاؤُوا 
 мин баѓди-hим от после них مِن بعَْدِھِمْ 

 ِ نَ اللهَّ  йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  мин аллāhи от Аллаhа مِّ
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ  wа риḋwāнан и довольство وَرِضْوَاناً 
 иғфир извини-прости اغْفرِْ  wа йанċурӯна и помогают وَينَصُرُونَ  
 َ  ля-нā нам لنَاَ  аллāhа Аллаhу اللهَّ
خْوَاننِاَ  wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ    wа ли-иẋwāни-нā и братьям нашим وَلإِ
 аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ  улā’икя те أوُْلئَكَِ 
 сабаӄӯ-нā опередили нас سَبقَوُناَ  hум они ھمُُ 
ادِقوُنَ   يمَانِ   аċ-ċāдиӄӯна правдиво утверждающие الصَّ  би-ль-иймāни посредством веры باِلإِ

сердцем 9 َوَالَّذِين wа аль-ляҙӣна и те которые 
ؤُوا   wа лā и не وَلا  табаwwа’ӯ заняли تبَوََّ
ارَ   таҗѓаль устрой تجَْعَلْ  ад-дāра округу الدَّ
يمَانَ    фӣ ӄулӯби-нā в сердцах наших فيِ قلُوُبنِاَ  wа-ль-иймāна и веру сердцем وَالإِ
 ғыллян злобу-ненависть غِلاً  мин ӄабли-hим от прежде них مِن قبَْلھِِمْ  
 ли-ль-ляҙӣна для тех которые لِّلَّذِينَ  йухиббӯна любят يحُِبُّونَ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ман того кто مَنْ 
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ  hаҗара переселился ھاَجَرَ 
 инна-кя воистину Ты إنَِّكَ  иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ 
 ра’ӯфун сострадательный رَؤُوفٌ  wа лā и не وَلا 
حِيمٌ  йаҗидӯна чувствуют يجَِدُونَ   рахӣмун милостивый رَّ
 а лям разве не ألَمَْ фӣ ċудӯри-hим в средогрудиях их 11 فيِ صُدُورِھِمْ  
 тара илą видел (ты) ترَ إلِىَ  хāҗатан желание حَاجَةً  
ا  مَّ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  миммā относительно того чем مِّ
 нāфаӄӯ лицемерили-притворялись ناَفقَوُا  ӯтӯ были наделены أوُتوُا 
 йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  wа йу’ҫирӯна и предпочитают وَيؤُْثرُِونَ  
خْوَانھِِمُ  ѓалą анфуси-hим над самими собой عَلىَ أنَفسُِھِمْ    ли-иẋwāни-hим братьям своим لإِ
 аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ  wа ляу хотя бы وَلوَْ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  кāна было كَانَ 
  мин  из مِنْ  би-hим с ними بھِِمْ 
 аhли людей أھَْلِ  ẋаċāċатун стеснение خَصَاصَةٌ  
 аль-китāби писания الْكِتاَبِ  wa ман а тот кто وَمَن 
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8 и (принадлежит это) бедным, переселяющимся, – 
тем, которые были изгнаны из своих жилищ и от своего имущества, –  
они стремятся добиться соблаговоления-снисхождения от Аллаhа и довольства,  
и помогают Аллаhу и Его посланнику, –  
такие, – они – правдиво утверждающие.  

9 И те, которые заняли (эту самую) округу409 и (взяли себе) веру сердцем раньше них,  
любят того, кто переселился к ним,  
и в средогрудиях своих не чувствуют влечения к тому, чем они были наделены,  
и предпочитают (переселившегося к ним) над самими собой,  
даже если бы было у них (из-за этого) стеснение.  
А тот, кто был убережен от скупости своей души,  
то такие, – они являются преуспевающими.  

10 А те, которые пришли после них, говорят:  
«Господь наш! Извини-прости нам и братьям нашим, –  
тем, которые опередили нас посредством веры сердцем, – 
и не устрой в сердцах наших злобу-ненависть к тем, которые уверовали сердцем.  
Господь наш! Воистину, Ты – милостивый сострадатель».  

11 Разве не видел ты тех, которые лицемерили-притворялись?  
Говорят они братьям своим, – тем из людей Писания, которые неблагодарно отвергли: 
 

                                                 
409 Речь идет о городе Йасриб (Медина) и ее окрестностях. 
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لئَنِْ  ля-ин несомненно если  ٌقوَْم ӄаумун люди 
أخُْرِجْتمُْ  уẋриҗтум будете изгнаны  َلاَّ يفَْقھَوُن лā йафӄаhӯна не осознают суть 

 ля-наẋруҗанна несомненно (мы) выйдем لنَخَْرُجَنَّ  
непременно 

لا يقُاَتلِوُنكَُمْ 14 лā йуӄāтилӯна-кум не будут сражаться (с) вами 
جَمِيعًا  җамӣѓан совокупной общностью 

 иллā кроме как إلاَّ  маѓа-кум вместе с вами مَعَكُمْ 
 фӣ ӄурąн в селениях فيِ قرًُى  wа лā нуҭыйѓу и не подчинимся وَلا نطُِيعُ  
نةٍَ   фӣ-кум касательно вас فيِكُمْ  حَصَّ  мухаċċанатин укрепленных مُّ
 ау или أوَْ  ахадан кому-то одному أحََدًا 
 мин wарā’и из сзади مِن وَرَاء  абадан навсегда أبَدًَا 
 җудурин стен جُدُرٍ  wа ин и если وَإنِ 
 ба’су-hум мощь их بأَسُھمُْ  ӄутильтум если вы были уничтожаемы قوُتلِْتمُْ 

 ля-нанċуранна-кум несомненно поможем لنَنَصُرَنَّكُمْ  
непременно вам  

 байна-hум между ними بيَْنھَمُْ 
 шадӣдун сурова شَدِيدٌ 

 ُ  тахсабу-hум считаешь их تحَْسَبھُمُْ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعًا  йашhаду свидетельствует يشَْھدَُ 
 wа ӄулӯбу-hум и сердца их وَقلُوُبھُمُْ  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ 
 шаттą разные شَتَّى  ля-кāҙибӯна несомненно лгущи لكََاذِبوُنَ 

 ҙāликя то ذَلكَِ  ля-ин несомненно если لئَنِْ 12
 би-анна-hум из-за что воистину они بأِنََّھمُْ  уẋриҗӯ будут изгнаны أخُْرِجُوا 
 ӄаумун люди قوَْمٌ  лā йаẋруҗӯна не выходят لا يخَْرُجُونَ  
 лā йаѓӄылӯна не разумеют لاَّ يعَْقلِوُنَ  маѓа-hум вместе с ними مَعَھمُْ 
 кя-маҫали как подобие كَمَثلَِ wа ля-ин и несомненно если 15 وَلئَنِ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ӄӯтилӯ будут уничтожаемы قوُتلِوُا 
  мин  от مِن  лā йанċурӯна-hум не помогают им لا ينَصُرُونھَمُْ  
 ӄабли-hим прежде них قبَْلھِِمْ  wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِ 
 ӄарӣбан недавно قرَِيباً  наċарӯ-hум помогут им نَّصَرُوھمُْ  

 ля-йуwаллюнна несомненно поворачиваются ليَوَُلُّنَّ  
непременно 

 ҙāӄӯ вкусили ذَاقوُا 
 wабāля пагубность وَباَلَ 

 амри-hим дела их أمَْرِھِمْ  аль-адбāра спиной الأدَْباَرَ 
 wа ля-hум и для них وَلھَمُْ  ҫумма затем ثمَُّ 
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  лā йунċарӯна не вспомоществляются لا ينُصَرُونَ  

 алӣмун мучительное ألَيِمٌ  ля-антум несомненно вы لأنَتمُْ 13
 кя-маҫали как подобие كَمَثلَِ ашадду сильнее 16 أشََدُّ 
يْطاَنِ  раhбатан трепетом رَھْبةًَ    аш-шайҭāни шайтана الشَّ
 иҙ когда إذِْ  фӣ ċудӯри-hим в средогрудиях их فيِ صُدُورِھِم 
 ِ نَ اللهَّ  ӄāля сказал قاَلَ  мин аллāhи чем Аллаh مِّ
نسَانِ  ҙāликя то ذَلكَِ   ли-ль-инсāни человеку забывшему للإِ
 укфур неблагодарно отвергни اكْفرُْ  би-анна-hӯм из-за того что они بأِنََّھمُْ 
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Сура «Сбор» (сӯрату аль-хашр) 
59: 11-16 

 
 

«Несомненно, если вы будете изгнаны, то, несомненно, непременно мы выйдем с вами,  
и не подчинимся, касательно вас, никому никогда.  
И если будете уничтожаемы, то, несомненно, непременно поможем вам».  
Но Аллаh свидетельствует, (что) воистину, они, несомненно, лгущи.  

12 Несомненно, если они (неблагодарно отвергшие) будут изгнаны,  
то они (лицемеры-притворщики) не выйдут вместе с ними,  
и, несомненно, если они (неблагодарно отвергшие) будут уничтожаемы,  
то они (лицемеры-притворщики) не помогут им.  
Несомненно, если даже они (лицемеры-притворщики) 
и помогут им (неблагодарно отвергшим),  
то, несомненно, непременно (лишь) повернувшись спиной, –  
после же не будут вспомоществлены они.  

13 Несомненно, вы (уверовавшие сердцем) в их (лицемеров-притворщиков) средогрудиях 
являетесь более внушающими трепет, чем Аллаh.  
То из-за того, что они являются людьми, (которые) не постигают суть.  

14 Не будут они в виде совокупной общности сражаться с вами,  
кроме как в селениях укрепленных или позади стен. 
Мощь противостояния их между собой крепка, – 
ты считаешь их совокупной общностью, но сердца их – разные.  
То оттого, что, воистину, они являются людьми, (которые) не разумеют, – 

15 как подобие тех, которые (были) до них недавно, –  
вкусили они пагубность дела своего, – и им – страдание мучительное, – 

16 как подобие дьявола-шайтана,  
когда он сказал человеку забывшему: «Отвергни неблагодарно!»  
 



 810 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

ا   таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ  фа-ляммā и после того как فلَمََّ
 wа лā такӯнӯ и не окажитесь وَلا تكَُونوُا кяфара неблагодарно отверг 19 كَفرََ 
 кя-ль-ляҙӣна как те которые كَالَّذِينَ  ӄāля сказал قاَلَ 
 насӯ забыли نسَُوا  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
َ  барӣ’ун непричастный برَِيءٌ   аллāhа Аллаhа اللهَّ
نكَ   фа-ансā-hум и (Он) заставил забыть их فأَنَسَاھمُْ  мин-кя от тебя مِّ
 анфуса-hум самих себя أنَفسَُھمُْ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 

 аẋāфу испытываю благоговейный أخََافُ  
страх 

 улā’икя те أوُْلئَكَِ 
 hум они ھمُُ 

 َ  аль-фāсиӄӯна распутничающие الْفاَسِقوُنَ  аллāhа (перед) Аллаhом اللهَّ
 лā йастаwӣ не равняются لا يسَْتوَِي рабба Господом 20 رَبَّ 
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ 

 ан-нāри огня النَّارِ  фа-кāна и оказалось فكََانَ 17
 wа аċхāбу и спутники وَأصَْحَابُ  ѓāӄыбата-hумā исход-наследование их обоих عَاقبِتَھَمَُا 
 аль-җаннати райского сада الْجَنَّةِ  анна-hумā что воистину они оба أنََّھمَُا 
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  фӣ-н-нāри в огне فيِ النَّارِ 
 аль-җаннати райского сада الْجَنَّةِ   ẋāлидайни вечнопребывающими خَالدَِيْنِ 
 hум они ھمُُ  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 аль-фā’изӯна побеждающие الْفاَئزُِونَ  wа ҙāликя и то وَذَلكَِ 
 ляу если бы لوَْ җазā’у воздаяние 21 جَزَاء 
 анзальнā низвели (Мы) أنَزَلْناَ  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  

  hāҙā этот ھذََا  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 18
 аль-ӄур’āна Кур’ан الْقرُْآنَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ѓалą җабалин на гору عَلىَ جَبلٍَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 ля-ра’айта-hу несомненно увидел бы (ты) ее لَّرَأيَْتهَُ   иттаӄӯ остерегайтесь отторжения اتَّقوُا 
 َ  ẋāшиѓан смиряющейся خَاشِعًا  аллāhа Аллаhом اللهَّ
عًا  wа-ль-танӟур и пусть посмотрит وَلْتنَظرُْ  تصََدِّ  мутаċаддиѓан разваливающейся مُّ
نْ  нафсун душа نفَْسٌ    мин  от مِّ
ا   ẋашьйати робости خَشْيةَِ   мā что مَّ
ِ  ӄаддамат предуготовила قدََّمَتْ   аллāhи (перед) Аллаhом اللهَّ
 wа тилькя и то وَتلِْكَ  ли-ғадин для завтра لغَِدٍ 
 аль-амҫāлю примеры الأمَْثاَلُ  wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا 
 َ  наḋрибу-hā приводим (Мы) их نضَْرِبھُاَ  аллāhа Аллаhом اللهَّ
 َ  ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ
 ляѓалля-hум ведь возможно они لعََلَّھمُْ  ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ 
 йатафаккярӯна поразмыслят يتَفَكََّرُونَ  би-мā о том что بمَِا 
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Сура «Сбор» (сӯрату аль-хашр) 
59: 16-21 

 
 

И после того, как он (человек) неблагодарно отверг, то сказал он (дьявол-шайтан): 
«Воистину, я не имею ничего общего с тобой.  
Воистину, я испытываю благоговейный страх (перед) Аллаhом, – Господом миров!» 

17 И был исход-наследование их обоих:  
что, воистину, оба они в огне в качестве вечнопребывающих в нем. 
И то – воздаяние темнеющих-поступающих несправедливо.  

18 О вы, те, которые уверовали сердцем! Остерегайтесь отторжения Аллаhом!  
И пусть посмотрит душа, что она предуготовила для завтра.  
И остерегайтесь отторжения Аллаhом!! 
Воистину, Аллаh – всеведающ о том, что вы совершаете.  

19 И не окажитесь, как те, которые забыли Аллаhа, и Он заставил забыть их самих себя, –  
такие, – они – распутничающие.  

20 Не равны спутники огня и спутники райского сада:  
спутники райского сада, – побеждающие они. 

21 Если бы низвели Мы этот Коран на гору,  
то, несомненно, ты увидел бы ее смиренной-покорной,  
разваливающейся от робости перед Аллаhом.  
И то – примеры, которые Мы приводим для людей, –  
ведь, возможно, они поразмыслят.  
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 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ   hуwа Он ھوَُ  22
могущественный 

 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh   ُالْجَبَّار аль-җаббāру Всепринуждающий 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  ُالْمُتكََبِّر аль-мутакяббиру Наиважнейший 
لا  лā нет   َسُبْحَان субхāна невообразима 

достохвальность   ََإلِه илāhа иляhа  
إلاَّ  иллā кроме как  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
ا  hуwа Он ھوَُ  عَمَّ ѓаммā над тем что 
يشُْرِكُونَ  ѓāлиму Знаток عَالمُِ  йушрикӯна приобщают соучастником 
 hуwа Он ھوَُ аль-ғайби сокровенного 24 الْغَيْبِ 
ُ  wа-ш-шаhāдати и свидетельства وَالشَّھاَدَةِ    аллāhу Аллаh اللهَّ
 аль-ẋāлиӄу Всесозидающий الْخَالقُِ  hуwа Он ھوَُ 
حْمَنُ    аль-бāри’у Всесоздающий الْباَرِئُ  ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ
حِيمُ  رُ  ар-рахӣму Милостивый الرَّ  аль-муċаwwиру Всеформирующий الْمُصَوِّ

 ля-hу у Него لهَُ   hуwа Он ھوَُ 23
 ُ  аль-асмā’у имена الأسَْمَاء  аллāhу Аллаh اللهَّ
 аль-хуснą прекраснейшие الْحُسْنىَ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
  йусаббиху пребывает восхваляя يسَُبِّحُ  лā нет لا 
 ля-hу для Него لهَُ    илāhа иляhа إلِهََ  
 мā то что مَا  иллā кроме как إلاَّ 
مَاوَاتِ  hуwа Он ھوَُ   фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  аль-малику Всевластитель الْمَلكُِ 
 wа hуwа и Он وَھوَُ  аль-ӄуддӯсу Пресвятой الْقدُُّوسُ 
 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ   ас-салāму ас-салам السَّلامُ 

могущественный  ُالْمُؤْمِن аль-му’мину Наделяющий верой сердцем 
 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ   аль-муhаймину Всеоберегатель الْمُھيَْمِنُ 
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Сура «Сбор» (сӯрату аль-хашр) 
59: 22-24 

 
 

22 Он – Аллаh (Тот Самый Единственный Боh), –  
Тот, кроме Которого нет Боhа иного, –  
(Тот Самый) Знаток Сокровенного и Свидетельства. 
Он – (Тот Самый) Проявивший милость, (Тот Самый) Милостивый.  

23 Он – Аллаh (Тот Самый Единственный Боh), –  
Тот, кроме Которого нет Боhа иного, –  
(Тот Самый) Всевластитель, (Тот Самый) Пресвятой,  
ас-СаЛаМ (Тот Самый Наделяющий Миром)410,  
аль-му’МиН (Тот Самый Наделяющий верой сердцем), (Тот Самый) Всеоберегатель, 
(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всепринуждающий, 
(Тот Самый) Наиважнейший. 
Невообразима достохвальность Аллаhа по сравнению с тем, 
что они приобщают в качестве соучастника! 

24 Он – Аллаh (Тот Самый Единственный Боh),  
(Тот Самый) Всесозидающий, (Тот Самый) Всесоздающий,  
(Тот Самый) Всеформирующий, – у Него имена прекраснейшие, – 
пребывает восхваляя Его то, что на небесах и (на) Земле, – 
и Он – (Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый. 
 

                                                 
410 Согласно сноске к 4: 94, также может означать «Наделяющий Духом Истины». 
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 ۶٠ 
 سورةالمتحنة

60. 
сӯрату аль-мумтахана 

60. 
сура «Испытуемая»   ُْأخَْفيَْتم аẋфайтум скрыли (вы) 

١٣مدنية    маданиййа (13) мединская (13 айатов)  وَمَا wа мā и том что 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 аѓлянтум обнародовали (вы) أعَْلنَتمُْ  

 wа ман а тот кто وَمَن  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 1
 йафѓаль-hу сделает это يفَْعَلْهُ   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 мин-кум из вас مِنكُمْ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 фа-ӄад то уже فقَدَْ  лā таттаẋыҙӯ не берите себе لا تتََّخِذُوا  
 ḋалля потерял ضَلَّ  ѓадуww-ӣ недруга Моего عَدُوِّي 
كُمْ   саwā’а правильность سَوَاء  wа ѓадуwwа-кум и недруга вашего وَعَدُوَّ
بيِلِ  аулийā’а опекуном-близким أوَْليِاَء    ас-сабӣли пути السَّ
 ин если إنِ тульӄӯна бросаетесь 2 تلُْقوُنَ 
 йаҫӄафӯ-кум выявляют (они) вас يثَْقفَوُكُمْ  иляй-hим к ним إلِيَْھِم 
ةِ   йакӯнӯ оказываются يكَُونوُا  би-ль-маwаддати с дружбой-привязанностью باِلْمَوَدَّ
 ля-кум для вас لكَُمْ  wа ӄад и уже وَقدَْ 
 аѓдā’а недругами أعَْدَاء  кяфарӯ неблагодарно отвергли (они) كَفرَُوا 
 wа йабсуҭӯ и протягивают وَيبَْسُطوُا  би-мā то что بمَِا 
 иляй-кум к вам إلِيَْكُمْ  җā’а-кум пришло (к) вам جَاءكُم 
نَ الْحَقِّ    айдийа-hум руки свои أيَْدِيھَمُْ  мин аль-хаӄӄы из истины مِّ
 wа альсината-hум и языки их وَألَْسِنتَھَمُ  йуẋриҗӯна изгоняют يخُْرِجُونَ  
سُولَ  وءِ  ар-расӯля посланника الرَّ  би-с-сӯ’и со скверной باِلسُّ
وا  wа иййā-кум и лишь вас وَإيَِّاكُمْ   wа wаддӯ и хотят وَوَدُّ

 ан ту’минӯ что верой сердца أنَ تؤُْمِنوُا  
утверждаетесь 

 ляу чтобы لوَْ 

 такфурӯна (вы) неблагодарно تكَْفرُُونَ  
отвергали  ِ َّ  би-ллāhи об Аллаhе باِ

 лян танфаѓа-кум не принесут пользу вам لنَ تنَفعََكُمْ рабби-кум Господе вашем 3 رَبِّكُمْ 
 архāму-кум узы родства ваши أرَْحَامُكُمْ  ин кунтум когда (вы) إنِ كُنتمُْ 
 wа лā и ни وَلا  ẋараҗтум вышли خَرَجْتمُْ 
 аулāду-кум дети ваши أوَْلادُكُمْ   җиhāдан усердствованием جِھاَدًا 
 йаума днем يوَْمَ  фӣ сабӣл-ӣ в путь Мой فيِ سَبيِليِ  
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   wа ибтиғā’а и желанием وَابْتغَِاء 
 йафċылю разъединяет يفَْصِلُ  марḋāт-ӣ довольства Моего مَرْضَاتيِ 
ونَ   байна-кум между вами بيَْنكَُمْ  тусиррӯна утаиваете تسُِرُّ
ُ  иляй-hим к ним إلِيَْھِم   wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
ةِ   би-мā о том что بمَِا  би-ль-маwаддати дружбу-привязанность باِلْمَوَدَّ
 таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ  wа ана а Я وَأنَاَ 
-баċыйрун всевидящий بصَِيرٌ   аѓляму наизнающий أعَْلمَُ 

всеосознающий  بمَِا би-мā о том что 
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60. Сура «Испытуемая» (сӯрату аль-мумтахана) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Не берите себе недруга Моего и недруга вашего в качестве опекуна-близкого. 
Вы бросаетесь к ним с дружбой-привязанностью,  
а они уже неблагодарно отвергли то, что пришло к вам из истины. 
Они изгоняют посланника и лишь вас за то,  
что вы верой сердца утвердились об Аллаhе, – Господе вашем.  
Когда вы вышли в Мой путь, усердствуя и желая довольства Моего,  
то вы утаиваете дружбу-привязанность к ним.  
А Я – наизнающий то, что вы скрыли, и то, что обнародовали. 
И тот, кто из вас сделает это411, то уже потерял он правильность пути.  

2 Если они выявят вас, то окажутся для вас недругами  
и протянут к вам руки свои и языки свои со скверной, – 
ведь они хотят, чтобы вы неблагодарно отвергали.  

3 В (тот самый) день предстояния не принесут пользу вам ни ваши узы родства,  
ни ваши дети, – он разъединит вас.  
Ведь Аллаh – всевидящ-всеосознающ то, что вы совершаете. 

 

                                                 
411 Т.е. тот, кто утаит свою дружбу-привязанность к неблагодарно отвергающим. 
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قدَْ 4 ӄад уже  َمِن мин от 
كَانتَْ  кāнат был  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
 мин от مِن  ля-кум для вас لكَُمْ 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  усwатун пример أسُْوَةٌ 
بَّناَ  хасанатун прекрасный حَسَنةٌَ    рабба-нā Господь наш رَّ
 ѓаляй-кя на Тебя عَليَْكَ  фӣ ибрāhӣма в Ибраhиме فيِ إبِْرَاھِيمَ  
لْناَ  wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ   таwаккяльнā уповая положились (мы) توََكَّ
 wа иляй-кя и к Тебе وَإلِيَْكَ  маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ  
 анабнā молимся о прощении أنَبَْناَ  иҙ когда إذِْ 
 wа иляй-кя и к Тебе وَإلِيَْكَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 аль-маċыйру переход-возвращение الْمَصِيرُ  ли-ӄауми-hим для соплеменников их لقِوَْمِھِمْ 
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ ин-нā воистину мы 5 إنَِّا 
ا ءؤبرَُ   бура’ā’у избавившиеся  َلا تجَْعَلْنا лā таҗѓаль-нā не устрой нас 
 фитнатан соблазном-искушением فتِْنةًَ   мин-кум от вас مِنكُمْ 
ا   ли-ль-ляҙӣна для тех которые لِّلَّذِينَ  wа мимман и от того чему وَمِمَّ
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  таѓбудӯна поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ 
 wа иғфир и извини-прости وَاغْفرِْ  мин дӯни от без مِن دُونِ  
 ِ  ля-нā нам لنَاَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ  кяфарнā неблагодарно отвергли (мы) كَفرَْناَ 
 инна-кя воистину Ты إنَِّكَ  би-кум вас بكُِمْ 
 анта Ты أنَتَ  wа бадā и явилась وَبدََا 
 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ   а байна-нā между нами بيَْننَاَ 

могущественный  ُوَبيَْنكَُم wа байна-кум и между вами 
 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  аль-ѓадāwату вражда الْعَدَاوَةُ 
كَانَ لقَدَْ wа-ль-бағḋā’у и ненависть 6 وَالْبغَْضَاء   ля-ӄад кāна несомненно уже был 
 ля-кум для вас لكَُمْ  абадан всегда أبَدًَا 
 фӣ-hим в них فيِھِمْ  хаттą пока (не) حَتَّى 
 усwатун пример أسُْوَةٌ   ту’минӯ утвердитесь верой сердца تؤُْمِنوُا 
 ِ َّ  хасанатун прекрасный حَسَنةٌَ   би-ллāhи об Аллаhе باِ
 ли-ман для того кто لمَِن  wахда-hу единственностью Его وَحْدَهُ 
  кāна йарҗӯ надеялся كَانَ يرَْجُو  иллā кроме إلاَّ 
َ  ӄауля высказывания قوَْلَ   аллāhа (на) Аллаhа اللهَّ
 wа-ль-йаума и день وَالْيوَْمَ  ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ 
 аль-āẋыра откладывающийся الآخِرَ  ли-абӣ-hи для отца его لأبَيِهِ  

 ля-астағфиранна несомненно (я) буду усердно لأسَْتغَْفرَِنَّ  
просить извинения 

 wа ман а тот кто وَمَن 
 йатаwалля отвернулся يتَوََلَّ 

َ  ля-кя для тебя لكََ   фа-инна аллāhа то воистину Аллаh فإَنَِّ اللهَّ
 hуwа Он ھوَُ  wа мā и не وَمَا 
 аль-ғаниййу Ненуждающийся الْغَنيُِّ  амлику властен удержать أمَْلكُِ 
 аль-хамӣду Восхваляемый الْحَمِيدُ   ля-кя для тебя لكََ 
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Сура «Испытуемая» (сӯрату аль-мумтахана) 
60: 4-6 

 
 

4 Уже был для вас прекрасный пример в Аврааме и тех, которые с ним, 
когда они сказали соплеменникам своим: «Воистину, мы являемся избавившимися от вас  
и от того, чему вы поклоняетесь-служите помимо Аллаhа. 
Неблагодарно отвергли мы вас  
и будет всегда между нами и между вами вражда и ненависть, 
пока вы верой сердца не утвердитесь об Аллаhе, – единственностью Его», – 
за исключением высказывания Авраама отцу своему:  
«Несомненно, я буду усердно просить извинения для тебя.  
Но я не властен удержать от Аллаhа что-либо для тебя», –  
«Господь наш! На Тебя, уповая, положились мы,  
и к Тебе (обращаемся), молясь о прощении.  
Ведь к Тебе – (тот самый) переход-возвращение.  

5 Господь наш! Не устрой нас соблазном-искушением для тех,  
которые неблагодарно отвергли, и извини-прости нам.  
Господь наш, воистину, Ты, –  
Ты есть Невообразимо Могущественный, Всемудрый».  

6 Несомненно, уже был для вас в них (Аврааме и тех, которые с ним)  
прекрасный пример для того, кто надеялся (на) Аллаhа и (на) отодвинутый день.  
А тот, кто отвернулся, то, воистину, Аллаh, –  
Он есть (Тот Самый) Ненуждающийся-Всеимущий,  
(Тот Самый) Прославляемый-Восхваляемый. 
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عَسَى 7 ѓасą быть может  َوَظاَھرَُوا عَلى wа ӟāhарӯ ѓалą и поддержали 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ْإخِْرَاجِكُم иẋрāҗи-кум изгнание ваше 
أنَ يجَْعَلَ   ан йаҗѓаля устроит  ُْأنَ توََلَّوْھم ан таwалляу-hум брать опекуном-близким их 
بيَْنكَُمْ  байна-кум между вами  وَمَن wа ман а тот кто 
وَبيَْنَ  wа байна и между  ُْيتَوََلَّھم йатаwалля-hум берет опекуном-близким их 
فأَوُْلئَكَِ  аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ  фа-улā’икя то те 
عَادَيْتمُ  ѓāдайтум враждовали (вы)  ُُھم hум они 
نْھمُ   аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  мин-hум из них مِّ
ةً  وَدَّ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ маwаддатан дружбу-привязанность 10 مَّ
  ُ وَاللهَّ  wа-ллāhу ведь Аллаh  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ӄадӣрун всемогучий قدَِيرٌ 
 ُ  иҙā когда إذَِا  wа-ллāhу и Аллаh وَاللهَّ
 җā’а-кум пришли (к) вам جَاءكُمُ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ 
حِيمٌ   аль-му’минāту верующие сердцем الْمُؤْمِناَتُ   рахӣмун милостивый رَّ

женщины 8  ُلا ينَْھاَكُم лā йанhā-кум не запрещает вам 
 ُ  муhāҗирāтин переселившимися مُھاَجِرَاتٍ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 фа-имтахинӯ-hунна то испытывайте их فاَمْتحَِنوُھنَُّ   ѓан относительно عَنِ 

(женщин)  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
ُ  лям йуӄāтилӯ-кум не сражались с вами لمَْ يقُاَتلِوُكُمْ    аллāhу Аллаh اللهَّ
ينِفيِ  الدِّ  фӣ-д-дӣни из-за исповедания  َُأعَْلم аѓляму наизнающий 
 би-иймāни-hинна о вере сердцем их (женщин) بإِيِمَانھِِنَّ  wа лям йуẋриҗӯ-кум и не изгоняли вас وَلمَْ يخُْرِجُوكُم 
 фа-ин и если فإَنِْ  мин дийāри-кум из жилищ ваших مِّن دِياَرِكُمْ  

وھمُْ    ан табаррӯ-hум быть (вам) أنَ تبَرَُّ
почтительными к ним 

 ѓалимтумӯ-hунна узнали вы их عَلمِْتمُُوھنَُّ 

 му’минāтин как верующих сердцем مُؤْمِناَتٍ  
женщин  وَتقُْسِطوُا wа туӄсиҭӯ и поступать справедливо 

 фа-лā  то не فلا  иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ 
 َ  тарҗиѓӯ-hунна возвращайте обратно их ترَْجِعُوھنَُّ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ
 илą-ль-куффāри к неблагодарно إلِىَ الْكُفَّارِ   йухиббу любит يحُِبُّ 

отвергающим   َالْمُقْسِطِين аль-муӄсиҭыйна соблюдающих 
справедливость  لا лā не есть 

 hунна они (женщины) ھنَُّ   инна-мā воистину إنَِّمَا 9
 хиллюн дозволенные حِلٌّ  йанhā-кум запрещая удерживает вас ينَْھاَكُمُ 
 ُ  ля-hум для них لَّھمُْ  аллāhу Аллаh اللهَّ
  wа лā и ни وَلا  ѓан от عَنِ 
 hум они ھمُْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 йахиллӯна дозволяются يحَِلُّونَ  ӄāталӯ-кум сражались (с) вами قاَتلَوُكُمْ 
ينِ    ля-hунна для них (женщин) لھَنَُّ  фӣ-д-дӣни в исповедании فيِ الدِّ
 wа āтӯ-hум и дайте им وَآتوُھمُ  wа аẋраҗӯ-кум и изгнали вас وَأخَْرَجُوكُم 
ا   мин  из مِّن   мā то что مَّ
 анфаӄӯ израсходовали أنَفقَوُا  дийāри-кум жилищ ваших دِياَرِكُمْ 
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Сура «Испытуемая» (сӯрату аль-мумтахана) 
60: 7-10 

 
 

7 Быть может, устроит Аллаh дружбу-привязанность  
между вами и между теми из них, с которыми вы враждовали.  
Ведь Аллаh – всемогучий, и Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  

8 Относительно тех, которые не сражались с вами из-за исповедания,  
и (которые) не изгоняли вас из жилищ ваших:  
Аллаh не запрещает вам быть почтительными с ними  
и поступать справедливо по отношению к ним.  
Воистину, Аллаh любит соблюдающих справедливость.  

9 Воистину же, Аллаh запрещает вам брать опекунами-близкими тех,  
которые сражались с вами из-за исповедания, 
и (которые) изгоняли вас из жилищ ваших и поддерживали ваше изгнание.  
А тот, кто берет их в качестве опекунов-близких,  
то такие, – они – темнеющие-поступающие несправедливо.  

10 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Когда пришли412 к вам верующие сердцем женщины в качестве переселившихся,  
то испытывайте их. Аллаh – наизнающ об их вере сердцем. 
И если узнали вы их как верующих сердцем (женщин),  
то не возвращайте их обратно к неблагодарно отвергающим.  
Не дозволены они (верующие сердцем женщины) для них,  
а также они (неблагодарно отвергающие)  
не дозволяются для них (для верующих сердцем женщин).  
И дайте им (неблагодарно отвергающим мужьям их) то, что они израсходовали.  
 

                                                 
412 На наш взгляд, здесь, возможно, присутствует орфографическая ошибка: глагол-сказуемое, подчиненное подлежащему аль-му’минāту, 
выраженному именем в женском роде, должен также стоять в форме женского рода, т.е. иметь вид җā’ат-кум, тогда как здесь сказуемое җā’а-
кум, выражено глаголом в форме мужского рода. 
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وَلا  wа лā и нет  ٌعَليِم ѓалӣмун знающий 
 хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  җунāха проступка-нарушения جُناَحَ 
 wа ин и если وَإنِ ѓаляй-кум над вами 11 عَليَْكُمْ 
تنَكِحُوھنَُّ أنَ   ан танкихӯ-hунна сочетать их (женщин)  ْفاَتكَُم фāта-кум ускользнула (от) вас 
 шай’ун вещь شَيْءٌ  иҙā когда إذَِا 
نْ أزَْوَاجِكُمْ  āтайтумӯ-hунна дали (вы) им (женщинам) آتيَْتمُُوھنَُّ    мин азwāҗи-кум из жен ваших مِّ
 илą к إلِىَ  уҗӯра-hунна вознаграждение их أجُُورَھنَُّ  
 аль-куффāри неблагодарно الْكُفَّارِ   wа лā и не وَلا 

отвергающим  تمُْسِكُوا тумсикӯ удерживайте 
 фа-ѓāӄабтум и преследовали (вы) فعََاقبَْتمُْ  би-ѓыċами за ошейники بعِِصَمِ 

 аль-каwāфири проявляющих الْكُفَّارِ  
неблагодарность (женщин) 

 фа-āтӯ то дайте فآَتوُا 
 аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ 

 ҙаhабат ушли ذَھبَتَْ  wа ис’алӯ и спрашивайте وَاسْألَوُا 
 азwāҗу-hум жены их أزَْوَاجُھمُ  мā то что مَا 
ثْلَ  анфаӄтум израсходовали (вы) أنَفقَْتمُْ   миҫля подобие مِّ
 мā того что مَا  wа-ль-йас’алӯ и пусть спрашивают وَلْيسَْألَوُا 
 анфаӄӯ израсходовали أنَفقَوُا  мā то что مَا 
 wа иттаӄӯ и остерегайтесь وَاتَّقوُا  анфаӄӯ израсходовали они أنَفقَوُا 

отторжения  ْذَلكُِم ҙāликум то для вас 
َ  хукму суд حُكْمُ   аллāhа Аллаhом اللهَّ
 ِ  аль-ляҙӣ Тем Который الَّذِي  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 антум вы أنَتمُ  йахкуму судит يحَْكُمُ 
 би-hи в Него بهِِ   байна-кум между вами بيَْنكَُمْ 
 ُ  му’минӯна верующие сердцем مُؤْمِنوُنَ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
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Сура «Испытуемая» (сӯрату аль-мумтахана) 
60: 10-11 

 
 

И нет проступка-нарушения над вами  

сочетаться с ними (с верующими сердцем женщинами),  

когда дали вы им (женщинам) их вознаграждение.  

И не удерживайте за ошейники проявляющих неблагодарность (женщин).  

И просите то, что вы израсходовали413, и пусть они просят то, что они израсходовали.  

То для вас – суд Аллаhа, (которым) Он судит между вами. 

Ведь Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания.  

11 И если ускользнула (от) вас к неблагодарно отвергающим 

какая-либо вещь среди жен ваших414, и вы (эту вещь) преследовали,  

то дайте тем, у которых ушли их жены (с этой вещью),  

подобие того, что израсходовали они (на эту вещь).  

И остерегайтесь отторжения Аллаhом, – Тем, в Которого вы верующи сердцем.  
 

  

                                                 
413 Речь идет о возмещении произведенных затрат на содержание тех женщин, которые решили уйти к неблагодарно-отвергающим. 
414 Речь идет об утрате какой-либо части имущества супруга-мусульманина (сюда не входят свадебный дар жене (махр), и вещи, подаренные ей 
мужем) в результате бегства его супруги к неблагодарно отвергающим. 
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ياَ أيَُّھاَ 12 йā аййуhā о    ِْوَاسْتغَْفر wа истағфир и усердно проси 
извинения  ُِّالنَّبي ан-набиййу пророк 

إذَِا  иҙā когда  َُّلھَن ля-hунна для них 
جَاءكَ  җā’а-кя пришли (к) тебе  َ اللهَّ аллāhа у Аллаhа 
الْمُؤْمِناَتُ   аль-му’минāту верующие женщины  َ إنَِّ اللهَّ инна аллāhа воистину Аллаh 
 ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  йубāиѓна-кя присягать тебе يبُاَيعِْنكََ 
حِيمٌ  ѓалą о том عَلىَ   рахӣмун милостивый رَّ
  йā аййуhā о ياَ أيَُّھاَ ан что 13 أنَ 

 лā йушрикна не будут приобщать لاَّ يشُْرِكْنَ  
соучастником 

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 

 ِ َّ -лā татаwалляу не берите в опекуны لا تتَوََلَّوْا   би-ллāhи с Аллаhом باِ
близкие  ًشَيْئا шай’ан вещь 

 ӄауман людей قوَْمًا  wа лā йасриӄна и не (будут) воровать وَلا يسَْرِقْنَ  

 wа лā йазнӣна и не (будут) وَلا يزَْنيِنَ  
прелюбодействовать-блудить 

 ғаḋыба лишил сердечности غَضِبَ 
 ُ  аллāhу Аллаh اللهَّ

 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  wа лā йаӄтульна и не (будут) убивать وَلا يقَْتلُْنَ  
 ӄад уже قدَْ  аулāда-hунна детей своих أوَْلادَھنَُّ 
 йа’исӯ потеряли надежду يئَسُِوا  wа лā йа’тӣна и не (будут) являться وَلا يأَتيِنَ  
 мин из مِنَ  би-буhтāнин с клеветой ببِھُْتاَنٍ 
 аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ  йафтарӣна-hу измышляют ее يفَْترَِينهَُ  
 кямā так же как كَمَا  байна между بيَْنَ 
 йа’иса потеряли надежду يئَسَِ  айдӣ-hинна рук своих أيَْدِيھِنَّ 
 аль-куффāру неблагодарно الْكُفَّارُ   wа арҗули-hинна и ног своих وَأرَْجُلھِِنَّ  

отвергающие   يعَْصِينكََ وَلا  wа лā йаѓċыйна-кя и не восстанут ослушавшись 
тебя  ْمِن мин  из 

 аċхāби спутников أصَْحَابِ  фӣ маѓрӯфин в известном-одобряемом فيِ مَعْرُوفٍ  

 фа-бāиѓ-hунна то прими присягу их فبَاَيعِْھنَُّ  
(женщин)   ِالْقبُوُر аль-ӄубӯри могил 



 823 

Сура «Испытуемая» (сӯрату аль-мумтахана) 
60: 12-13 

 
 

12 О ты, пророк! Когда пришли к тебе верующие женщины присягать тебе,  

что не будут приобщать в качестве соучастника к Аллаhу ничего,  

и не будут воровать, и не будут прелюбодействовать-блудить,  

и не будут убивать детей своих, и не будут являться с клеветой, 

которую они измышляют между рук своих и ног своих,  

и что не ослушаются тебя в общепринятом-одобряемом,  

то тогда прими присягу их и для них усердно проси извинения у Аллаhа.  

Воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  

13 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Не берите в опекуны-близкие людей, которых Аллаh лишил сердечности.  

Уже потеряли надежду они (на что-либо) 

из (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  

как потеряли надежду неблагодарно отвергающие из (числа) спутников могил. 
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۶١ 
 سورة الصف

61. 
сӯрату аċ-ċафф 

61. 
сура «Ряды» 

قاَلَ  ӄāля сказал 
 мӯсą Муса مُوسَى 

١۴مدنية    маданиййа (14) мединская (14 айатов)   ِلقِوَْمِه ли-ӄауми-hи людям племени его 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
ياَ  йā  о  
 ӄауми соплеменники мои قوَْمِ 

سَبَّحَ 1 саббаха пребывает восхваляя  َِلم ли-ма для чего 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа  ِتؤُْذُوننَي ту’ҙӯна-нӣ мучаете меня 
مَا  мā то что  َوَقد wа ӄад и уже 
مَاوَاتِ   فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах  َتَّعْلمَُون таѓлямӯна знаете  
وَمَا  wа мā и то что  أنَِّي ан-нӣ что воистину я 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы на земле  ُرَسُول расӯлю посланник 
وَھوَُ  wа hуwа и Он  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
الْعَزِيزُ  аль-ѓазӣзу Невообразимо могущественный  ْإلِيَْكُم иляй-кум к вам 
الْحَكِيمُ  аль-хакӣму Всемудрый  ا فلَمََّ фа-ляммā и когда 
ياَ أيَُّھاَ 2 йā аййуhā о вы  زَاغُوا зāғӯ уклонились 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َأزََاغ азāға заставил отклониться 
آمََنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
لمَِ  ли-ма для чего  ُْقلُوُبھَم ӄулӯба-hум сердца их 
تقَوُلوُنَ  таӄӯлӯна говорите  ُ وَاللهَّ wа-ллāhу ведь Аллаh 
لا يھَْدِي  мā то что مَا  лā йаhдӣ не ведет  
الْقوَْمَ  лā тафѓалӯна не делаете لا تفَْعَلوُنَ  аль-ӄаума людей 
الْفاَسِقيِنَ  кябура стало огромным كَبرَُ 3 аль-фāсиӄыйна распутничающих 
وَإذِْ маӄтан отвратительностью 6 مَقْتاً  wа иҙ и вот 
قاَلَ  ѓында у عِندَ  ӄāля сказал  
 ِ عِيسَى  аллāhи Аллаhа اللهَّ ѓыйсą Иса 
ابْنُ   ан таӄӯлӯ говорить أنَ تقَوُلوُا  ибну сын 
مَرْيمََ  мā то что مَا  марьйама Марьйам 
ياَ بنَيِ  лā не لا  йā банӣ о сыны 
إسِْرَائيِلَ  тафѓалӯна делаете تفَْعَلوُنَ  исрā’ӣля Исраиля 
4 َ إنِِّي  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ ин-нӣ воистину я 
رَسُولُ  йухиббу любит يحُِبُّ  расӯлю посланник 
ِ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  اللهَّ аллāhи Аллаhа 
إلِيَْكُم  йуӄāтилӯна сражаются يقُاَتلِوُنَ  иляй-кум к вам 
قاً    фӣ  на فيِ  صَدِّ  муċаддиӄан подтверждающим مُّ

правдивость   ِِسَبيِله сабӣли-hи пути Его 
لِّمَا  ċаффан рядами صَفاًّ  ли-мā для того что 
بيَْنَ  кя-анна-hум словно воистину они كَأنََّھمُ  байна между 
يدََيَّ  буньйāнун здание بنُياَنٌ  йадай-йа двух рук моих 
  мин  от مِنَ  марċӯċун плотно сжатое مَّرْصُوصٌ 
 ат-таурāти Таурата التَّوْرَاةِ  wа иҙ и вот وَإذِْ 5



 825 

61. Сура «Ряды» (сӯрату аċ-ċафф) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Пребывает восхваляя Аллаhа то, что на небесах и то, что на Земле.  

Ведь Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый.  
2 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Зачем вы говорите то, чего не делаете?  
3 Говорить то, чего вы не делаете, является у Аллаhа огромным по отвратительности. 
4 Воистину, Аллаh любит тех, которые рядами сражаются на Его пути, – 

словно они – здание плотно сжатое.  
5 И вот сказал Моисей людям своего племени:  

«О, соплеменники! Зачем вы мучаете меня? 
Ведь уже знаете вы, что, воистину, я – посланник Аллаhа к вам».  
И когда они уклонились, то Аллаh заставил их сердца отклониться. 
Ведь Аллаh не ведет людей распутничающих.  

6 И вот сказал Иисус, сын Марии:  
«О, сыны Исраиля! Воистину, я – посланник Аллаhа к вам, 
как подтверждающий правдивость того, что между двух рук моих из Таурата415,  
 

                                                 
415 Т.е. то, что было дано Иисусу (Евангелие), подтверждает правдивость Торы. 
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رًا  وَمُبشَِّ wа мубашширан и вещающим радостные вести 9 َُھو hуwа Он 
برَِسُولٍ  би-расулин о посланнике  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 
يأَتيِ  йа’тӣ явится  َأرَْسَل арсаля послал 
مِن بعَْدِي  мин баѓд-ӣ от после меня   َُرَسُوله расӯля-hу посланника Своего 
اسْمُهُ   исму-hу имя его  باِلْھدَُى би-ль-hудą с ведением-руководством 
أحَْمَدُ  ахмаду Ахмад  ِوَدِين wа дӣни и исповеданием 
فلَمََّ  фа-ляммā и когда  ِّالْحَق аль-хаӄӄы Истинного 
 ли-йуӟhира-hу для того чтобы проявив ليِظُْھِرَهُ   җā’а-hум пришел (к) ним جَاءھمُ 

раскрыть его  ِباِلْبيَِّناَت би-ль-баййинāти с ясными доказательствами 
 ѓалą над عَلىَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
ينِ  hāҙā это ھذََا   ад-дӣни исповеданием الدِّ
 кулли-hи всем им كُلِّهِ   сихрун чародейство سِحْرٌ 
بيِنٌ   wа ляу даже если и وَلوَْ  мубӣнун явное مُّ
 кяриhа чувствовали отвращение كَرِهَ  wа ман а кто وَمَنْ 7
 аль-мушрикӯна приобщающие соучастника الْمُشْرِكُونَ  аӟляму темнее-несправедливее أظَْلمَُ 
نِ   йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ мимман чем тот кто 10 مِمَّ
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ифтарą измыслил افْترََى 
عَلىَ    ѓалą  на  آمََنوُا āманӯ уверовали сердцем 
 ِ  hаль ли ھلَْ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 адуллю-кум указать мне вам أدَُلُّكُمْ  аль-кяҙиба ложь الْكَذِبَ 
 ѓалą на عَلىَ  wа hуwа и он وَھوَُ 
 тиҗāратин торговлю تجَِارَةٍ  йудѓą призывается يدُْعَى 

سْلامِ    илą-ль-ислāми к состоянию предавшегося إلِىَ الإِ
допущенного к благополучию 

 тунҗӣ-кум она спасает вас تنُجِيكُم 
نْ عَذَابٍ   мин ѓаҙāбин от страдания مِّ

 ُ  алӣмин мучительного ألَيِمٍ  wа-ллāhу а Аллаh وَاللهَّ
 ту’минӯна верой сердца утверждаетесь تؤُْمِنوُنَ лā йаhдӣ не ведет  11 لا يھَْدِي 
ِ  аль-ӄаума людей الْقوَْمَ  َّ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
 wа расӯли-hи и посланнике Его وَرَسُولهِِ   аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ 
  wа туҗāhидӯна и усердствуете وَتجَُاھِدُونَ   йурӣдӯна они хотят يرُِيدُونَ 8
  фӣ  на فيِ  ли-йуҭфи’ӯ потушить ليِطُْفؤُِوا 
 сабӣли пути سَبيِلِ  нӯра нур نوُرَ 
 ِ ِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 би-амwāли-кум имуществом вашим بأِمَْوَالكُِمْ  би-афwāhи-hим устами своими بأِفَْوَاھِھِمْ 
 ُ  wа анфуси-кум и душами вашими وَأنَفسُِكُمْ  wа-ллāhу а Аллаh وَاللهَّ
 ҙāликум то для вас ذَلكُِمْ  мутимму доводящий до полноты مُتمُِّ 
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  нӯри-hи нур Его نوُرِهِ 
 ля-кум для вас لَّكُمْ  wа ляу даже если бы وَلوَْ 
 ин кунтум если вы إنِ كُنتمُْ  кяриhа чувствовали отвращение كَرِهَ 
 таѓлямӯна понимаете تعَْلمَُونَ  аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие الْكَافرُِونَ 
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Сура «Ряды» (сӯрату аċ-ċафф) 
61: 6-11 

 
 

и как вещающий радостные вести о посланнике, который явится после меня, –  
имя его – Ахмад».  
И когда пришел он к ним с ясными доказательствами,  
то сказали они: «Это – явное чародейство».  

7 А кто темнее-несправедливее чем тот, кто измыслил на Аллаhа ложь?  
Ведь он призывается к иСЛаМу (состоянию предавшегося, допущенного к благополучию).  
А Аллаh не ведет людей темнеющих-поступающих несправедливо.  

8 Они хотят потушить нур (свет) Аллаhа устами своими. 
А Аллаh является доводящим до полноты Свой нур (свет),  
даже если бы и чувствовали отвращение неблагодарно отвергающие.  

9 Он есть Тот, Который послал Своего посланника с Ведением-Руководством 
и исповеданием (от) Истинного416 для того, 
чтобы, проявив, раскрыть его над всем исповеданием,  
даже если бы и чувствовали отвращение приобщающие соучастника.  

10 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Указать ли вам на торговлю417, которая спасет вас от страдания мучительного?  

11 Вы верой сердца утверждаетесь об Аллаhе и посланнике Его,  
и усердствуете на пути Аллаhа имуществом вашим и душами вашими, –  
то лучше для вас, если вы понимаете, – 
 

                                                 
416 Истина (Истинный) – это одно из имен Аллаhа. См. также сноску к айату 48:28. 
417 Торговля в значении как обмен по взаимному согласию. 
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يغَْفرِْ 12 йағфир извинит-простит  كَمَا кямā как 
لكَُمْ  ля-кум вам  َقاَل ӄāля сказал 
ذُنوُبكَُمْ  ҙунӯба-кум прегрешения ваши  عِيسَى ѓыйсą Иса 
وَيدُْخِلْكُمْ   wа йудẋыль-кум и введет вас  ُابْن ибну сын 
جَنَّاتٍ  җаннāтин в сады  ََمَرْيم марьйама Марьйам 
تجَْرِي  таҗрӣ текут  َللِْحَوَارِيِّين ли-ль-хаwāриййӣна белильщикам 
مِن تحَْتھِاَ   мин тахти-hā из под них  ْمَن ман кто 
الأنَْھاَرُ  аль-анhāру реки  أنَصَارِي анċāр-ӣ помощники мои 
وَمَسَاكِنَ   wа масāкина и жилища  َإلِى илą к 
طَيِّبةًَ   ҭаййбатан приятные  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhу 
فيِ جَنَّاتِ   фӣ җаннāти в садах  َقاَل ӄāля сказали 
عَدْنٍ  ѓаднин Адна  َالْحَوَارِيُّون аль-хаwāриййӯна белильщики 
ذَلكَِ  ҙаликя то  ُنحَْن нахну мы 
الْفوَْزُ  аль-фаузу успех-победа  ُأنَصَار анċāру помощники 
الْعَظِيمُ  аль-ѓаӟыйму великая  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 

وَأخُْرَى 13 wа уẋрą и другое  َفآَمََنت фа-аманат и уверовала сердцем 
تحُِبُّونھَاَ   тухиббӯна-hā любите его   ٌَطَّائفِة ҭā’ифатун группа 
مِّن  наċрун помощь نصَْرٌ  мин  из  
 ِ نَ اللهَّ بنَيِ  мин аллāhи от Аллаhа مِّ банӣ сынов 
إسِْرَائيِلَ  wа фатхун и открытие-победа وَفتَْحٌ  исра’ӣля Исраиля 
وَكَفرََت  ӄарӣбун близкая قرَِيبٌ  wа кяфарат и неблагодарно отвергла 
رِ  طَّائفِةٌَ    wа башшир и обрадуй وَبشَِّ ҭā’ифатун группа 
فأَيََّدْناَ  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ   фа-аййаднā и укрепили (Мы) 

الَّذِينَ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 14 аль-ляҙӣна тех которые 
آمَنوُا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  āманӯ уверовали сердцем 
عَلىَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ѓалą над 
ھِمْ  кӯнӯ будьте كُونوا  عَدُوِّ ѓадуwwи-hим недругами их 
فأَصَْبحَُوا  анċāра помощниками أنَصَارَ  фа-аċбахӯ и стали они 
 ِ ظاَھِرِينَ  аллāhи Аллаhа اللهَّ ӟāhирӣна одерживающими верх 
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Сура «Ряды» (сӯрату аċ-ċафф) 
61: 12-14 

 
 

12 (а) Он извинит-простит вам прегрешения ваши  

и введет вас в сады, из-под которых текут реки,  

и в жилища приятные в садах Адна (Эдема). 

Это есть (тот самый) великий успех-победа!  

13 А также другое, которое вы любите: 

помощь от Аллаhа и близкое открытие-победа. 

И обрадуй верующих сердцем.  

14 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Будьте помощниками Аллаhа, как сказал Иисус, сын Марии, белильщикам (апостолам)418: 

«Кто помощники мои к Аллаhу?»  

Сказали белильщики (апостолы): «Мы – помощники Аллаhа!»  

И уверовала сердцем группа из сынов Исраиля,  

и неблагодарно отвергла (другая) группа.  

И укрепили Мы тех, которые уверовали сердцем,  

над недругами их, и стали они одерживающими верх. 
 

                                                 
418 хаwāриййӯна – апостолы Иисуса, названы отбеливателями (отбеливателями тканей) по роду их деятельности в миру. 
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۶٢ 
 سورة الجموعة

62. 
сӯрату аль-җумуѓа 

62. 
сура «Собрание»  يلَْحَقوُا йальхаӄӯ примкнули  

١١مدنية    маданиййа (11) мединская (11 айатов)  ْبھِِم би-hим с ними 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 wа hуwа и Он وَھوَُ  

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
Могущественный 

يسَُبِّحُ 1 йусаббиху пребывает восхваляя  ُالْحَكِيم аль-хакӣму Всемудрый 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа 4 َِذَلك ҙаликя то 
-фаḋлю соблаговоление فضَْلُ   мā то что مَا 

снисхождение   ِمَاوَات  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
ِ  wа мā и то что وَمَا   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 йу’тӣ-hи являет его يؤُْتيِهِ   фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 ман кому مَن  аль-малики Всевластителя الْمَلكِِ 
 йашā’у желает يشََاء  аль-ӄуддӯси Пресвятого الْقدُُّوسِ 

 аль-ѓазӣзи Невообразимо الْعَزِيزِ  
могущественного 

 ُ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 ҙӯ Обладатель ذُو 

-аль-фаḋли соблаговоления الْفضَْلِ   аль-хакӣми Всемудрого الْحَكِيمِ 
снисхождения 2 َُھو hуwа Он 

 аль-ѓаӟыйми великого الْعَظِيمِ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 маҫалю подобие مَثلَُ баѓаҫа оживив пробудил  5 بعََثَ 
يِّينَ    аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  фӣ-ль-уммиййӣна среди неграмотных فيِ الأمُِّ
لوُا  расӯлян посланника رَسُولا   хуммилӯ было возложено нести (им) حُمِّ
نْھمُْ   ат-таурāта Таурат التَّوْرَاةَ  мин-hум из них مِّ
 ҫумма затем ثمَُّ  йатлӯ зачитывает يتَْلوُ 
 лям йахмилӯ-hā не понесли его لمَْ يحَْمِلوُھاَ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
 кя-маҫали как подобие كَمَثلَِ  āйāти-hи айаты-знамения Его آياَتهِِ  
يھِمْ   аль-химāри осла الْحِمَارِ  wа йузаккӣ-hим и очищает-развивает وَيزَُكِّ

-wа йуѓаллиму-hум и наделяет знаниями وَيعَُلِّمُھمُُ  
обучает их 

 йахмилю несет يحَْمِلُ 
 асфāран книги أسَْفاَرًا 

 би’са бедственно بئِْسَ  аль-китāба писанию الْكِتاَبَ 
 маҫалю подобие مَثلَُ  wа-ль-хикмата и мудрости وَالْحِكْمَةَ  
 аль-ӄауми людей الْقوَْمِ  wа ин и хотя وَإنِ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  кāнӯ были они كَانوُا 
بوُا  мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ   кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 би-āйāти айаты-знамения بآِياَتِ  ля-фӣ несомненно в لفَيِ 
ِ   ḋалāлин заблуждении ضَلالٍ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
بيِنٍ  ُ  мубӣнин явном مُّ  wа аллāhу а Аллаh وَاللهَّ
  лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي  wа āẋарӣна и других وَآخَرِينَ 3
 аль-ӄаума людей الْقوَْمَ  мин-hум из них مِنْھمُْ 
ا   аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  ляммā еще не لمََّ
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62. Сура «Собрание» (сӯрату аль-җумуѓа) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Пребывает восхваляя Аллаhа то, что на небесах и то, что на Земле, –  

Всевластителя, Пресвятого, Невообразимо Могущественного, Всемудрого.  

2 Он есть Тот, Который среди неграмотных419, оживив, пробудил посланника из них, 

(который) зачитывает над ними айаты-знамения Его,  

очищает-развивает и наделяет знаниями-обучает их Писанию и мудрости, – 

хотя и были они раньше, несомненно, в заблуждении явном, –  

3 а также других из них, (которые) еще не примкнули к ним.  

Ведь Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый.  

4 То – соблаговоление-снисхождение Аллаhа. Он являет его тому, кому желает.  

Ведь Аллаh есть (Тот Самый) Обладатель великого соблаговоления-снисхождения.  

5 Подобие тех, на которых было возложено несение Торы (Таурат),  

(которые) затем не понесли его, (есть) подобие осла, несущего книги.  

Бедственно подобие тех людей, которые сочли ложью айаты-знамения Аллаhа. 

Ведь Аллаh не ведет людей темнеющих-поступающих несправедливо. 
 

                                                 
419 См. сноску к айату 2:78. 
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قلُْ 6 ӄуль скажи  ْمُلاقيِكُم мулāӄый-кум встречающая вас 
ياَ أيَُّھاَ   йā аййуhā о вы  َُّثم ҫумма затем 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َون ترَُدُّ тураддӯна (вы) возвращаемы обратно 
ھاَدُوا  hāдӯ раскаялись  َإلِى илą к 
إنِ  ин если  ِِعَالم ѓāлими Знающий 
زَعَمْتمُْ   заѓамтум утверждали вы  ِالْغَيْب аль-ғайби сокрытого 
أنََّكُمْ  анна-кум что воистину вы  ِوَالشَّھاَدَة wа-ш-шаhāдати и свидетельства 
أوَْليِاَء   аулийā’у близкие  فيَنُبَِّئكُُم фа-йунабби’у-кум и осведомит вас 
 ِ َّ ِ ли-ллāhи для Аллаhа  بمَِا би-мā о том что 
مِن دُونِ   мин дӯни от без  َكُنتمُْ تعَْمَلوُن кунтум таѓмалӯна (вы) совершали 
النَّاسِ  ан-нāси людей 9 َياَ أيَُّھا йā аййуhā о вы 
فتَمََنَّوُا  фа-таманнау то пожелайте  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
الْمَوْتَ   аль-маута смерти  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
إذَِا  ин кунтум если (вы) إنِ كُنتمُْ   иҙā когда 
نوُدِي  ċāдиӄыйна правдиво утверждающие صَادِقيِنَ   нӯдийа было призвано 
لاةِ   wа лā йатаманнауна-hу и не пожелают ее وَلا يتَمََنَّوْنهَُ  7  ли-ċ-ċалāти к состоянию воссоединенности للِصَّ

благословения  أبَدًَا абадан навсегда 
مِن  би-мā из-за того что بمَِا  мин из 
 йауми дня يوَْمِ  ӄаддамат предуготовили قدََّمَتْ 
 аль-җумуѓати собрания الْجُمُعَةِ   айдӣ-hим руки их أيَْدِيھِمْ 
 ُ  фа-исѓау то быстро устремитесь فاَسْعَوْا  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 илą ҙикри к поминанию إلِىَ ذِكْرِ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
ِ  би-ӟ-ӟāлимӣна о становящихся темными باِلظَّالمِِينَ    аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wа зарӯ и покиньте وَذَرُوا  ӄуль скажи قلُْ 8
 аль-байѓа продажу الْبيَْعَ  инна воистину إنَِّ 
 ҙāликум то для вас ذَلكُِمْ  аль-маута смерть الْمَوْتَ  
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  аль-ляҙӣ та которая الَّذِي 
ونَ    ля-кум для вас لَّكُمْ  тафиррӯна убегаете تفَرُِّ
 ин кунтум если (вы) إنِ كُنتمُْ  мин-hу от нее مِنْهُ  
 таѓлямӯна понимаете تعَْلمَُونَ  фа-инна-hу и воистину она فإَنَِّهُ  
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Сура «Собрание» (сӯрату аль-җумуѓа) 
62: 6-9 

 
 

6 Скажи: «О вы, те, которые стали раскаявшимися-hāдӯ (иудеями)!  

Если вы утверждаете, что, воистину, вы, – помимо (остальных) людей, – 

являетесь близкими для Аллаhа, то пожелайте смерти, если вы правдиво утверждающи!»420  

7 Ведь не пожелают они ее никогда из-за того, что предуготовили руки их. 

И Аллаh знающ темнеющих-поступающих несправедливо.  

8 Скажи: «Воистину, смерть, – та, от которой вы убегаете, – 

ведь, воистину, она встречающа вас,  

затем вы возвращаемы обратно к Знатоку (всего) сокрытого и Свидетельства. 

И Он осведомит вас о том, что вы совершали».  

9 О вы, те, которые уверовали сердцем! Когда в день собрания421  

вы призываетесь к ас-салят (к состоянию воссоединенности благословения),  

то быстро устремитесь к поминанию Аллаhа и покиньте продажу, –  

то лучше для вас, если вы понимаете.  
 

                                                 
420 Сравни с 2: 94. 
421 Имеется в виду джум‘а (собрание) – день общей коллективной пятничной молитвы всех уверовавших сердцем. 
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فإَذَِا 10 фа-иҙā и когда  َْأو ау или 
قضُِيتَِ   ӄуḋыйат было выполнено  لھَْوًا ляhwан забаву 

لاةُ   -аċ-ċалāту состояние воссоединенности الصَّ
благословения 

وا  انفضَُّ инфаḋḋӯ разливаются 
إلِيَْھاَ  иляй-hā к ним 

فاَنتشَِرُوا  фа-инташирӯ то расходитесь  َوَترََكُوك wа таракӯ-кя и оставили тебя 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы по земле  قاَئمًِا ӄā’иман прямостоящим 
 ӄуль скажи قلُْ  wа ибтағӯ и желайте добиться وَابْتغَُوا 

-мин фаḋли от соблаговоления مِن فضَْلِ  
снисхождения 

 мā то что مَا 
 ѓында у عِندَ 

 ِ ِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  wа уҙкурӯ и поминайте وَاذْكُرُوا  
 َ نَ  аллāhа Аллаhа اللهَّ  мин  чем مِّ
 аль-ляhwи забава اللَّھْوِ  кяҫӣран помногу كَثيِراً 
 wа мин  и чем وَمِنَ  ляѓалля-кум ведь возможно вы لَّعَلَّكُمْ 
 ат-тиҗāрати торговля التِّجَارَةِ  туфлихӯна преуспеете تفُْلحُِونَ  

ُ  wа иҙā а когда وَإذَِا 11  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 ẋайру Наилучший (из) خَيْرُ  ра’ау увидели رَأوَْا 

ازِقيِنَ   тиҗāратан торговлю تجَِارَةً    ар-рāзиӄыйна наделяющих средствами الرَّ
существования 
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Сура «Собрание» (сӯрату аль-җумуѓа) 
62: 10-11 

 
 

10 И когда будет выполнен ас-салят (пребывание в состояния воссоединенности-

благословения), то расходитесь по Земле и желайте добиться из  

соблаговоления-снисхождения Аллаhа, и поминайте Аллаhа помногу, –  

ведь, возможно, вы преуспеете.  

11 А когда они видят торговлю или забаву, то разливаются к ним (к торговле и забаве) 

и оставляют тебя прямостоящим.  

Скажи: «То, что у Аллаhа, является более лучшим, чем забава,  

и (более лучшим), чем торговля.  

Ведь Аллаh – Наилучший из наделяющих средствами существования». 
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 ۶٣ 
سورة 
 المنافقون

63. 
сӯрату  

аль-мунāфиӄӯн 

63. 
сура «Лицемерящие-
притворяющиеся» 

كَانوُا يعَْمَلوُنَ  кāнӯ йаѓмалӯна совершали (они) 
 ҙаликя то ذَلكَِ 3
 би-анна-hум из-за того что воистину они بأِنََّھمُْ 

١١مدنية    маданиййа (11) мединская (11 айатов)  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 

اللهِ بسِْم   
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

ثمَُّ  ҫумма затем 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 фа-ҭубиѓа и была наложена печать فطَبُعَِ 

إذَِا 1 иҙā когда  َعَلى ѓалą на 
قلُوُبھِِمْ  җā’а-кя пришли (к) тебе جَاءكَ  ӄулӯби-hим сердца их 

-аль-мунāфиӄӯна лицемерящие الْمُناَفقِوُنَ  
притворяющиеся 

فھَمُْ  фа-hум и они 
لا  лā не 

قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  َيفَْقھَوُن йафӄаhӯна постигают суть 
نشَْھدَُ  нашhаду свидетельствуем  َو wа а 
إذَِا инна-кя воистину ты 4 إنَِّكَ  иҙā когда 
رَأيَْتھَمُْ  ля-расӯлю несомненно посланник لرََسُولُ  ра’айта-hум увидел их  
 ِ تعُْجِبكَُ  аллāhи Аллаhа اللهَّ туѓҗибу-кя восхитили тебя 
 ُ أجَْسَامُھمُْ  wа-ллāhу и Аллаh وَاللهَّ аҗсāму-hум тела их 
وَ  йаѓляму знает يعَْلمَُ  wа  и  
إنِ  инна-кя воистину ты إنَِّكَ  ин если 

 ля-расӯлю-hу несомненно посланник لرََسُولهُُ  
Его 

يقَوُلوُا  йаӄӯлӯ говорят 
تسَْمَعْ  тасмаѓ слушай 

 ُ  ли-ӄаули-hим высказывание их لقِوَْلھِِمْ  wа-ллāhу и Аллаh وَاللهَّ
 кя-анна-hум словно воистину они كَأنََّھمُْ  йашhаду свидетельствует يشَْھدَُ 
 ẋушубун столбы خُشُبٌ  инна воистину إنَِّ 

-аль-мунāфиӄыйна лицемерщие الْمُناَفقِيِنَ  
притворяющиеся 

سَنَّدَةٌ   мусаннадатун подпирающие مُّ
 йахсабӯна считают يحَْسَبوُنَ 

 кулля каждый كُلَّ  ля-кāҙибӯна несомненно лгущие لكََاذِبوُنَ 
 ċайхатин выкрик صَيْحَةٍ   иттаẋаҙӯ устроили اتَّخَذُوا 2
 ѓаляй-hим против них عَليَْھِمْ  аймāна-hум клятвы их أيَْمَانھَمُْ 
 hум они ھمُُ  җуннатан щитом جُنَّةً 
وا   аль-ѓадуwwу недруги الْعَدُوُّ  фа-ċаддӯ и отказались فصََدُّ
 фа-ихҙар-hум поэтому проявляй فاَحْذَرْھمُْ   ѓан от عَن 

осмотрительность (к) ним  ِسَبيِل сабӣли пути  
 ِ  ӄāталя-hум да сразит их قاَتلَھَمُُ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
ُ  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 аннą как же أنََّى  сā’а скверным оказалось سَاء 
 йу’факӯна (они) побуждаемы ко лжи يؤُْفكَُونَ  мā то что مَا 
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63. Сура «Лицемерящие-притворяющиеся» (сӯрату аль-мунāфиӄӯн) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Когда пришли к тебе лицемеры-притворщики, то сказали они:  

«Мы свидетельствуем, что, воистину, ты, несомненно, посланник Аллаhа!»  

И Аллаh знает, что, воистину, ты, несомненно, посланник Его. 

И Аллаh свидетельствует, что, воистину, лицемеры-притворщики, несомненно, лгущие.  

2 Устроили они клятвы свои в качестве щита и отказались от пути Аллаhа, –  

воистину, скверным оказалось то, что совершали они.  

3 То – из-за того, что они уверовали сердцем, а затем неблагодарно отвергли.  

Поэтому была наложена печать на сердца их, и они не постигают суть.  

4 А когда ты их видишь, то тебя восхищают их тела.  

И если они говорят, то ты слушаешь их высказывание, словно, воистину, они – 

столбы подпирающие. Они считают, (что) каждый выкрик – против них.  

Они – недруги, поэтому проявляй осмотрительность (по отношению к) ним.  

Да сразит их Аллаh! Насколько же они побуждаемы ко лжи!  
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وَإذَِا 5 wа иҙā а когда  َعَلى ѓалą на 
قيِلَ  ӄыйля было сказано  ْمَن ман тех кто 
لھَمُْ  ля-hум для них  َعِند ѓында при 
تعََالوَْا  таѓāляу придите  ِرَسُول расӯли посланнике 
يسَْتغَْفرِْ  йастағфир усердно попросит извинения  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
لكَُمْ  ля-кум для вас  حَتَّى хаттą пока не 
رَسُولُ  расӯлю посланник  وا ينَفضَُّ йанфаḋḋӯ рассеются 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  َو wа и 
وْا  لوََّ ляwwау кривят  ِ َّ ِ ли-ллāhи у Аллаhа 
رُؤُوسَھمُْ   ру’ӯса-hум головы их  ُِخَزَائن ẋазā’ину сокровищницы 
وَرَأيَْتھَمُْ  wа ра’айта-hум и увидел (ты) их  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небес 
ونَ  وَالأرَْضِ  йаċуддӯна отвращаются يصَُدُّ wа-ль-арḋы и земли 
وَ  wа hум и они وَھمُ  wа и 
سْتكَْبرُِونَ   لكَِنَّ  мустакбирӯна проявляющие гордыню مُّ лякинна однако 

-аль-мунāфиӄыйна лицемерящие الْمُناَفقِيِنَ   саwā’ун одинаково سَوَاء 6
притворяющиеся  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим на них 

 астағфарта усердно просил извинения أسَْتغَْفرَْتَ  
(ты) 

لا  лā не 
يفَْقھَوُنَ  йафӄаhӯна постигают суть 

يقَوُلوُنَ ля-hум для них 8 لھَمُْ  йаӄӯлӯна говорят 
لئَنِ  ам или أمَْ  ля-ин несомненно если 
جَعْناَ  лям не لمَْ  رَّ раҗаѓнā вернулись (мы) 
إلِىَ  тастағфир просил усердно извинения تسَْتغَْفرِْ  илą в 
الْمَدِينةَِ  ля-hум для них لھَمُْ  аль-мадӣнати город 
 ля-йуẋриҗанна несомненно изгонит ليَخُْرِجَنَّ   лян не لنَ 

непременно  َِيغَْفر йағфира извинит-простит 
 ُ الأعََزُّ  аллāhу Аллаh اللهَّ аль-аѓаззу самый могущественный 
مِنْھاَ  ля-hум для них لھَمُْ  мин-hā из него 
الأذََلَّ  инна воистину إنَِّ  аль-аҙалля самого униженного 
 َ ِ  аллāhа Аллаh اللهَّ َّ ِ وَ wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу 
ةُ   лā  не لا  الْعِزَّ аль-ѓыззату могущество 
 wа ли-расӯли-hи и принадлежит посланнику وَلرَِسُولهِِ   йаhдӣ ведет يھَْدِي 

Его  َالْقوَْم аль-ӄаума людей 
 wа ли-ль-му’минӣна и принадлежит верующим وَللِْمُؤْمِنيِنَ   аль-фāсиӄыйна распутничающих الْفاَسِقيِنَ 

сердцем 7 ُُھم hум они 
 wа лякинна но однако وَلكَِنَّ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
-аль-мунāфиӄыйна лицемерящие الْمُناَفقِيِنَ   йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ 

притворяющиеся  لا лā не 
 лā йаѓлямуна не понимают لا يعَْلمَُونَ  тунфиӄӯ расходуйте تنُفقِوُا 
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Сура «Лицемерящие-притворяющиеся» (сӯрату аль-мунāфиӄӯн) 
63: 5-8 

 
 

5 А когда было сказано им:  

«Придите! Усердно попросит извинения для вас посланник Аллаhа!»,  

то кривят они головы свои, и ты видишь их отвращающимися, проявляя гордыню.  

6 Одинаково для них: просил ли усердно извинения ты для них, 

или не просил усердно извинения для них, – не извинит-простит Аллаh им.  

Воистину, Аллаh не ведет людей распутничающих. 

7 Они есть те, которые говорят:  

«До тех пор, пока не рассеются они, не расходуйте на тех, кто при посланнике Аллаhа».  

Ведь принадлежат Аллаhу (все) сокровищницы небес и Земли. 

Но, однако, лицемеры-притворщики не постигают суть. 

8 Говорят они: «Несомненно, если мы вернемся в город, то, несомненно, непременно 

самый могущественный изгонит из него (из города) самого униженного».  

А могущество принадлежит Аллаhу,  

а также принадлежит Его посланнику, и принадлежит верующим сердцем.  

Но, однако, лицемеры-притворщики не понимают.  
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ياَ أيَُّھاَ 9 йā аййуhā о вы  ُالْمَوْت аль-мауту смерть 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َفيَقَوُل фа-йаӄӯля и скажет 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ِّرَب рабби Господи 
لا تلُْھِكُمْ   лā тульhи-кум да не отвлечет вас  لوَْلا ляу лā почему бы не 
أمَْوَالكُُمْ  амwāлю-кум имущество ваше  ِرْتنَي أخََّ аẋẋарта-нӣ отсрочить (Тебе) мне 
إلِىَ  wа лā и ни وَلا  илą до 
أجََلٍ  аулāду-кум дети ваши أوَْلادُكُمْ  аҗалин срока установленного 
قرَِيبٍ   ѓан  от عَن  ӄарӣбин близкого 
دَّقَ   ҙикри поминания ذِكْرِ   фа-аċċаддаӄа то (я) стал бы давать فأَصََّ

милостыню  ِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
وَأكَُن  wа ман а тот кто وَمَن  wа акун и был бы 
نَ  йафѓаль сделает يفَْعَلْ  مِّ мин из 
الحِِينَ  ҙаликя то ذَلكَِ  الصَّ аċ-ċāлихӣна являющихся праведными 
رَ фа-улā’икя то те 11 فأَوُْلئَكَِ  وَلنَ يؤَُخِّ wа лян йу’аẋẋыра и не отсрочит 
ُ  hум они ھمُُ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
نفَْسًا  аль-ẋāсирӯна теряющие терпя убыток الْخَاسِرُونَ   нафсан душе 

إذَِا  wа анфиӄӯ и расходуйте وَأنَفقِوُا 10 иҙā когда 
جَاء  мин из مِن  җā’а пришел 
ا  أجََلھُاَ  мā того чем مَّ аҗалю-hā срок установленный ее 
ُ  разаӄнā-кум наделили (Мы) вас رَزَقْناَكُم  وَاللهَّ wа-ллāhу ведь Аллаh 
خَبيِرٌ  мин ӄабли прежде مِّن قبَْلِ  ẋабӣрун всеведающий 
بمَِا  ан йа’тийа чем явится أنَ يأَتيَِ   би-мā о том что 
 таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ  ахада-кум одному (из) вас أحََدَكُمُ 
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Сура «Лицемерящие-притворяющиеся» (сӯрату аль-мунāфиӄӯн) 
63: 9-11 

 
 

9 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Пусть не отвлечет вас от поминания Аллаhа ни имущество ваше, ни дети ваши.  

А тот, кто сделает это, то такие являются теряющими-терпящими убыток.  

10 И из того, чем Мы наделили вас, расходуйте до того,  

как явится одному из вас смерть, и скажет он:  

«Господи! Почему бы Тебе не отсрочить мне до близкого срока установленного! 

Ведь я стал бы давать милостыню и был бы из праведных!»  

11 Но не отсрочит Аллаh душе, когда пришел ее установленный срок.  

И Аллаh – всеведающий о том, что вы совершаете. 
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 ۶۴ 
 سورة التغابن

64. 
сӯрату ат-тағāбун 

64. 
сура «Всеобщее взаимное 

умаление» 

وَ  wа и  
 аль-арḋа землю الأرَْضَ 
 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ 

١٨مدنية    маданиййа (18) мединская (18 айатов)  َو wа и 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

رَكُمْ   ċаwwара-кум сформировал вас صَوَّ

 фа-ахсана и сделал прекраснейшими فأَحَْسَنَ  

 ċуwара-кум формы ваши صُوَرَكُمْ  йусаббиху пребывает восхваляя يسَُبِّحُ 1
 ِ َّ ِ  ли-ллāhи для Аллаhа   ِوَإلِيَْه wа иляй-hи и к Нему 
 аль-маċыйру переход-возвращение الْمَصِيرُ  мā то что مَا 
مَاوَاتِ    йаѓляму знает يعَْلمَُ фӣ-с-самāwāти в небесах 4 فيِ السَّ
 мā что مَا  wа мā и то что وَمَا 
 фӣ в فيِ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
مَاوَاتِ  ля-hу у Него لهَُ    ас-самāwāти небесах السَّ
 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  аль-мульку владение-правление الْمُلْكُ 
 wа йаѓляму и знает وَيعَْلمَُ  wа ля-hу и для Него وَلهَُ  
 мā то что مَا  аль-хамду прославление-хвала الْحَمْدُ 
ونَ  wа hуwа и Он وَھوَُ   тусиррӯна скрываете втайне تسُِرُّ
 wа мā и то что وَمَا  ѓалą на عَلىَ 
 туѓлинӯна обнародоваете تعُْلنِوُنَ   кулли всякую كُلِّ 
ُ  шай’ин вещь شَيْءٍ   wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  ӄадӣрун  неоценимо способный قدَِيرٌ 
 би-ҙāти о сути بذَِاتِ  hуwа Он ھوَُ 2
دُورِ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي   аċ-ċудӯри средогрудий الصُّ
 а лям неужели не ألَمَْ ẋаляӄа-кум созидая создал вас 5 خَلقَكَُمْ 
 йа’ти-кум явилось вам يأَتكُِمْ  фа-мин-кум и из вас فمَِنكُمْ 
ُ  кāфирун неблагодарно отвергающий كَافرٌِ   наба’у известие نبَأَ
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  wа мин-кум и из вас وَمِنكُم 
ؤْمِنٌ   кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  му’минун верующий сердцем مُّ
 ُ  мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
 фа-ҙāӄӯ и вкусили فذََاقوُا  би-мā о том что بمَِا 
 wабāля пагубность وَباَلَ  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ  

-баċыйрун всевидящий بصَِيرٌ  
всеосознающий 

 амри-hим дела их أمَْرِھِمْ 
 wа ля-hум и для них وَلھَمُْ 

 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 3
مَاوَاتِ    алӣмун мучительное ألَيِمٌ  ас-самāwāти небеса السَّ
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64. Сура «Всеобщее взаимное умаление» (сӯрату ат-тағāбун) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Пребывает восхваляя Аллаhа то, что на небесах и то, что на Земле. 

Принадлежит Ему владение-правление и лишь Ему – всё прославление-хвала.  

И Он – неоценимо способен на все.  

2 Он есть Тот, Который, созидая, создал вас, – 

и среди вас есть неблагодарно отвергающий, и среди вас есть верующий сердцем. 

И Аллаh – всевидящий-всеосознающий то, что вы совершаете.  

3 Созидая, создал Он небеса и Землю согласно истине,  

и сформировал вас, и сделал прекраснейшими формы ваши,  

и к Нему – переход-возвращение.  

4 Знает Он то, что на небесах и (на) Земле,  

и знает то, что вы скрываете втайне и то, что обнародоваете.  

Ведь Аллаh – знающий (все) о сути средогрудий.  

5 Неужели не явилось вам известие (о) тех,  

которые прежде неблагодарно отвергли и вкусили пагубность своего дела?!  

Ведь для них – страдание мучительное. 
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ذَلكَِ 6 ҙāликя то 8 فآَمِنوُا фа-āминӯ так верой сердца утвердитесь 
بأِنََّهُ   би-анна-hу за то воистину что   ِ َّ باِ би-ллāhи об Аллаhе 
كَانتَ تَّأتيِھِمْ   кāнат та’тӣ-hим являлись им  ِِوَرَسُوله wа расӯли-hи и посланнике Его 
رُسُلھُمُ  русулю-hум посланники их  ِوَالنُّور wа-н-нӯри и (том самом) нуре 
باِلْبيَِّناَتِ  би-ль-баййинāти с ясными доказательствами  الَّذِي аль-ляҙӣ тот который 
أنَزَلْناَ  фа-ӄāлӯ и сказали فقَاَلوُا  анзальнā низвели (Мы) 
أبَشََرٌ  а башарун неужели люди   ُ وَاللهَّ wа-ллāhу ведь Аллаh 
يھَْدُوننَاَ  йаhдӯна-нā поведут нас  بمَِا би-мā о том что 
فكََفرَُوا  фа-кяфарӯ и неблагодарно отвергли  َتعَْمَلوُن таѓмалӯна совершаете 
وَتوََلَّوا  wа таwалляу и отвернулись  ٌخَبيِر ẋабӣрун всеведающий 
اسْتغَْنىَ   وَّ wа истағнą и обошелся 9 َيوَْم йаума днем 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  ْيجَْمَعُكُم йаҗмаѓу-кум (Он) соберет вас 
 ُ وَاللهَّ wа-ллāhу ведь Аллаh  ِليِوَْم ли-йауми для дня 
غَنيٌِّ  ғаниййун ненуждающийся-всеимущий  ِالْجَمْع аль-җамѓы собрания 

-хамӣдун прославляемый حَمِيدٌ  
восхваляемый 

ذَلكَِ  ҙāликя то 
يوَْمُ  йауму день 

زَعَمَ 7 заѓама утверждали   ُِالتَّغَابن ат-тағāбуни всеобщего взаимного 
умаления  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 

كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  وَمَن wа ман и тот кто 
أنَ  ан что  يؤُْمِن йу’мин верой сердца утвердится 

-лян йубѓаҫӯ не будут пробуждены لَّن يبُْعَثوُا  
оживлены 

 ِ َّ باِ би-ллāhи об Аллаhе 
وَيعَْمَلْ  wа йаѓмаль и поступит 

قلُْ  ӄуль скажи  صَالحًِا ċāлихан праведно 
بلَىَ  балą нет напротив  ْيكَُفِّر йукяффир загладив искупит 
وَرَبِّي  wа рабб-ӣ и Господом моим   ُعَنْه ѓан-hу от него 

 ля-тубѓаҫунна لتَبُْعَثنَُّ  
несомненно будете 
пробуждены-оживлены 
непременно 

سَيِّئاَتهِِ   саййи’āти-hи скверности его 
وَيدُْخِلْهُ   wа йудẋыль-hу и введет его 
جَنَّاتٍ  җаннāтин в сады 

تجَْرِي  ҫумма затем ثمَُّ  таҗрӣ текут 

 ля-тунабба’унна несомненно будете لتَنُبََّؤُنَّ  
осведомлены 

مِن تحَْتھِاَ  мин тахти-hā из под них 
الأنَْھاَرُ  аль-анhāру реки 

خَالدِِينَ  би-мā о том что بمَِا  ẋāлидӣна вечнопребывающими 
عَمِلْتمُْ  ѓамильтум совершили  َفيِھا фӣ-hā в них 
وَذَلكَِ  wа ҙаликя и то  أبَدًَا абадан навсегда 
عَلىَ  ѓалą для  َِذَلك ҙāликя то 
 ِ الْفوَْزُ  аллāhи Аллаhа اللهَّ аль-фаузу успех-победа 
الْعَظِيمُ  йасӣрун легкое يسَِيرٌ  аль-ѓаӟыйму великая 
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Сура «Всеобщее взаимное умаление» (сӯрату ат-тағāбун) 
64: 6-9 

 
 

6 То – за то, что, воистину, являлись им их посланники с ясными доказательствами,  
а они сказали: «Неужели же (какие-то) люди поведут нас?»  
И неблагодарно отвергли они, и отвернулись, – и обошелся Аллаh (без них).  
Ведь Аллаh – прославляемо-восхваляемый ненуждающийся-всеимущий.  

7 Утверждали те, которые неблагодарно отвергли, что они не будут пробуждены-оживлены.  
Скажи: «Нет же, напротив! Клянусь Господом моим!  
Несомненно, непременно вы будете пробуждены-оживлены,  
затем, несомненно, вы будете осведомлены о том, что совершили!  
Ведь то для Аллаhа является легким».  

8 Поэтому верой сердца утвердитесь об Аллаhе и посланнике Его,  
и о (том самом) нуре (свете)422, который Мы низвели.  
Ведь Аллаh то, что вы совершаете – всеведающ.  

9 (В некий) день, Он соберет вас для (того самого) дня собрания, –  
тот день всеобщего взаимного умаления. 
И тот, кто верой сердца утвердится об Аллаhе и (будет) поступать праведно,  
то, загладив, искупит Он от него его скверности  
и введет его в сады, из-под которых текут реки, – 
в качестве вечнопребывающих в них (в садах) навсегда.  
Это есть (тот самый) великий успех-победа!  
 

                                                 
422 Коран здесь назван нуром (светом). 
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وَالَّذِينَ 10 wа-ль-ляҙӣна а те которые  ُالْمُبيِن аль-мубӣну явное 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли 13 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
بوُا  وَكَذَّ wа кяҙҙабӯ и сочли ложью  لا лā нет 
بآِياَتنِاَ  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши   ََإلِه илāhа иляhа  
أوُْلئَكَِ  улā’икя те  َّإلا иллā кроме как 
أصَْحَابُ   аċхāбу обладатели  َُھو hуwа Он 
النَّارِ  ан-нāри огня  َوَعَلى wа ѓалą и на 
خَالدِِينَ  ẋāлидӣна вечнопребывающими  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
فيِھاَ  фӣ-hā в нем  ِل فلَْيتَوََكَّ фа-ль-йатаwаккяль пусть уповают 
وَبئِْسَ  wа би’са и бедственен  َالْمُؤْمِنوُن аль-му’минӯна верующие сердцем 
ياَ أيَُّھاَ аль-маċыйру переход-возвращение 14 الْمَصِيرُ  йā аййуhā о вы 

الَّذِينَ   мā не مَا 11 аль-ляҙӣна те которые 
آمَنوُا  аċāба постигло أصََابَ  āманӯ уверовали сердцем 
إنَِّ  мин  от مِن  инна воистину 
صِيبةٍَ   مِنْ  муċыйбатин несчастья مُّ мин  из 
أزَْوَاجِكُمْ  иллā кроме как إلاَّ  азwāҗи-кум спутников жизни ваших 
وَأوَْلادِكُمْ  би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ  wа аулāди-кум и детей ваших 
 ِ ا  аллāhи Аллаhа اللهَّ عَدُوًّ ѓадуwwан недруг 
لَّكُمْ  wа ман и тот кто وَمَن  ля-кум для вас 
فاَحْذَرُوھمُْ  йу’мин верой сердца утвердится يؤُْمِن  фа-ихҙарӯ-hум поэтому опасайтесь их 
 ِ َّ وَ  би-ллāhи об Аллаhе باِ wа  и  
إنِ   йаhди направив поведет يھَْدِ  ин если 
تعَْفوُا  ӄальба-hу сердце его قلَْبهَُ   таѓфӯ сгладите-сотрете  
 ُ وَتصَْفحَُوا  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ wа таċфахӯ и не придадите значения 
وَتغَْفرُِوا  би-кулли о каждой بكُِلِّ  wа тағфирӯ и извините-простите 
فإَنَِّ  шай’ин вещи شَيْءٍ  фа-инна то воистину 
َ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  اللهَّ аллāhа Аллаh 

غَفوُرٌ  wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь وَأطَِيعُوا 12 ғафӯрун всепрощающий 
 َ حِيمٌ  аллāhа Аллаhу اللهَّ رَّ рахӣмун милостивый 
إنَِّمَا wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь 15 وَأطَِيعُوا   инна-мā воистину  
سُولَ  أمَْوَالكُُمْ  ар-расӯля посланнику الرَّ амwāлю-кум имущество ваше 
وَأوَْلادُكُمْ  фа-ин и если فإَنِ  wа аулāду-кум и дети ваши 
 фитнатун соблазн-искушение فتِْنةٌَ   таwалляйтум отвернетесь توََلَّيْتمُْ 
ُ   фа-инна-мā то воистину فإَنَِّمَا   wа-ллāhу а Аллаh وَاللهَّ
 ѓында-hу у Него عِندَهُ  ѓалą на عَلىَ 
 аҗрун вознаграждение أجَْرٌ  расӯли-нā посланнике Нашем رَسُولنِاَ 
 ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  аль-балāғу донесение الْبلاغُ 
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Сура «Всеобщее взаимное умаление» (сӯрату ат-тағāбун) 
64: 10-15 

 
 

10 А те, которые неблагодарно отвергли и сочли ложью айаты-знамения Наши, 

то такие – спутники (того самого) огня, – в качестве вечнопребывающих в нем. 

И бедственен (этот) переход-возвращение.  

11 Не постигает какое-либо несчастье иначе, кроме как с соизволения Аллаhа.  

И тот, кто верой сердца утвердится об Аллаhе, то, направив, поведет Он сердце его.  

Ведь Аллаh – знающ о каждой вещи.  

12 И повинуйтесь Аллаhу, а также повинуйтесь посланнику! 

А если отвернетесь вы, то, воистину же, на посланнике Нашем – (лишь) доведение явное.  

13 Аллаh, – нет Боhа иного, – только Он!  

И пусть на Аллаhа уповают верующие сердцем.  

14 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Воистину, среди ваших спутников жизни, а также среди ваших детей есть недруг для вас. 

Поэтому опасайтесь таких. 

А если сгладите-сотрете, и не придадите значания, и извините-простите,  

то, воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  

15 Воистину же, имущество ваше и дети ваши есть соблазн-искушение.  

А Аллаh, – у Него вознаграждение великое.  
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فاَتَّقوُا 16 фа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения  تقُْرِضُوا туӄриḋӯ одолжите заем 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом  َ اللهَّ аллāhа Аллаhу 
مَا  мā что  قرَْضًا ӄарḋан займом 
اسْتطَعَْتمُْ   истаҭаѓтум можете  ًحَسَنا хасанан прекрасным 
يضَُاعِفْهُ   wа исмаѓӯ и услышав осознайте وَاسْمَعُوا  йуḋāѓыф-hу увеличит его 
وَأطَِيعُوا  wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь  ْلكَُم ля-кум для вас 
وَأنَفقِوُا  wа анфиӄӯ и расходуйте  ِْوَيغَْفر wа йағфир и извинит-простит 
خَيْرًا  ẋайран наилучшее  ْلكَُم ля-кум для вас 
نَفسُِكُمْ   ُ  ли-анфуси-кум ради душ ваших لأِّ وَاللهَّ wа-ллāhу ведь Аллаh 
وَمَن  wа ман и тот кто  ٌشَكُور шакӯрун благодарный 
حَليِمٌ  йӯӄа убережется يوُقَ  халӣмун кроткий 
عَالمُِ шухха скупости 18 شُحَّ  ѓāлиму Знающий 
الْغَيْبِ  нафси-hи души его نفَْسِهِ   аль-ғайби сокрытого 
 wа-ш-шаhāдати и свидетельства وَالشَّھاَدَةِ  фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ 
 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ   hум они ھمُُ 

могущественный   َالْمُفْلحُِون аль-муфлихӯна преуспевающие 
 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  ин если إنِ 17
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Сура «Всеобщее взаимное умаление» (сӯрату ат-тағāбун) 
64: 16-18 

 
 

16 И как можете, остерегайтесь отторжения Аллаhом,  

и, услышав, осознайте, и повинуйтесь, и расходуйте наилучшее ради душ ваших.  

И тот, кто убережется скупости своей души,  

то такие, – они являются преуспевающими.  

17 Если одолжите заем Аллаhу займом прекрасным,  

то Он увеличит его для вас и извинит-простит вам, –  

ведь Аллаh – кроткий благодарный, 

18 Знаток (всего) сокрытого и Свидетельства,  

(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый. 
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 ۶۵ 
 سورة الطلاق

65. 
сӯрату аҭ-ҭалāӄ 

65. 
сура «Развод»   َّلعََل ляѓалля ведь возможно 

١٢مدنية    маданиййа (12) мединская (12 айатов)  َ  аллāhу Аллаh اللهَّ

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 йухдиҫу устроит يحُْدِثُ  

 баѓда после بعَْدَ   йа аййуhā о ياَ أيَُّھاَ 1
 ҙāликя того ذَلكَِ  ан-набиййу пророк النَّبيُِّ 
 амран дело أمَْرًا  иҙā когда إذَِا 
 фа-иҙā и когда فإَذَِا ҭаллаӄтум дали развод (вы) 2 طلََّقْتمُُ 
 баляғна достигли بلَغَْنَ  ан-нисā’а женщинам النِّسَاء 
 аҗаля-hунна срока их أجََلھَنَُّ  фа-ҭаллиӄӯ-hунна то разводитесь с ними فطَلَِّقوُھنَُّ 
تھِِنَّ   фа-амсикӯ-hунна то удержите их فأَمَْسِكُوھنَُّ  ли-ѓыддати-hинна для идды их لعِِدَّ
-би-маѓрӯфин согласно известному بمَِعْرُوفٍ   wа ахċӯ и считайте وَأحَْصُوا 

одобряемому  َة  аль-ѓыддата идду الْعِدَّ
 ау или أوَْ  wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا 
 َ  фāриӄӯ-hунна разлучитесь (с) ними فاَرِقوُھنَُّ  аллāhа Аллаhом اللهَّ
-би-маѓрӯфин согласно известному بمَِعْرُوفٍ   рабба-кум Господом вашим رَبَّكُمْ 

одобряемому   َُّلا تخُْرِجُوھن лā туẋриҗӯ-hунна не изгоняйте их (женщин) 
 wа ашhидӯ и имейте свидетелей وَأشَْھِدُوا  мин из مِن 
 ҙаwай двух обладателей ذَوَيْ  буйӯти-hинна домов их بيُوُتھِِنَّ 
 ѓадлин беспристрастия-честности عَدْلٍ  wа лā и (пусть) не وَلا 
نكُمْ  йаẋруҗна выходят-уходят يخَْرُجْنَ   мин-кум из вас مِّ
 wа аӄыймӯ и установите وَأقَيِمُوا  иллā кроме как إلاَّ 
 аш-шаhāдата свидетельство الشَّھاَدَةَ  ан йа’тӣна если явились أنَ يأَتيِنَ 

 би-фāхишатин с чрезмерной بفِاَحِشَةٍ  
непристойностью 

 ِ َّ ِ  ли-ллāhи для Аллаhа 
 ҙāликум то ذَلكُِمْ 

بيَِّنةٍَ    йӯѓаӟу увещевается يوُعَظُ   мубаййинатин ясноразличающейся مُّ
 би-hи посредством него بهِِ  wа тилькя и то وَتلِْكَ 
 ман тот кто مَن  худӯду ограничения حُدُودُ 
 ِ  кāна йу’мину верой сердца утверждался كَانَ يؤُْمِنُ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
ِ  wа ман а тот кто وَمَن  َّ  би-ллāhи об Аллаhе باِ
 wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ  йатаѓадда преступит يتَعََدَّ 
 аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ  худӯда ограничения حُدُودَ 
 ِ  wа ман а тот кто وَمَن  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 йаттаӄы остережется отторжения يتََّقِ  фа-ӄад то уже فقَدَْ 
َ  ӟаляма затемнил ظلَمََ   аллāhа Аллаhом اللهَّ
 йаҗѓаль устроит يجَْعَل  нафса-hу душу его نفَْسَهُ 
 ля-hу для него لَّهُ   лā не لا 
 маẋраҗан выход مَخْرَجًا  тадрӣ ведаешь تدَْرِي 
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65. Сура «Развод» (сӯрату аҭ-ҭалāӄ) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 О, пророк! Когда вы дали развод женщинам,  

то разводитесь с ними после их отсчитываемого срока (идды)423, – 
и отсчитывайте срок (идду).  
И остерегайтесь отторжения Аллаhом, – Господом вашим!  
Не изгоняйте их (женщин) из домов их, и (пусть) они, выходя, не уходят, – 
если только не явились они с чрезмерной непристойностю ясноразличающейся.  
И то – ограничения Аллаhа. А тот, кто преступит ограничения Аллаhа,  
то уже, поступив несправедливо, затемнил он душу свою.  
Не ведаешь ты, – ведь, возможно, Аллаh, после того устроит дело.  

2 И когда они (женщины) достигли своего срока,  
то удержите их, согласно общепринятому-одобряемому,  
или же разлучитесь с ними, согласно общепринятому-одобряемому.  
И имейте свидетелей, – двух обладателей беспристрастия-честности из вас, – 
и установите свидетельство для Аллаhа.  
То, – увещевается посредством этого тот,  
кто верой сердца утвердился об Аллаhе и (о том самом) отодвинутом дне.  
И тот, кто остережется отторжения Аллаhом, то Он устроит для него выход  
 

                                                 
423 См. сноску к 33: 49. 
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 wа йарзуӄ-hу и наделит средствами وَيرَْزُقْهُ  3
существования его 

يتََّقِ  йаттаӄы остережется отторжения 
 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом 

مِنْ حَيْثُ   мин хайҫу из откуда  يجَْعَل йаҗѓаль устроит 
لا يحَْتسَِبُ   лā йахтасибу не рассчитывает  ُلَّه ля-hу для него 
وَمَن  wа ман и тот кто  ِمِنْ أمَْرِه мин амри-hи из дела его 
يتَوََكَّلْ  йатаwаккяль уповая положится   يسُْرًا йусран облегчение 
عَلىَ  ѓалą на 5 َِذَلك ҙāликя то 
 ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа  ُأمَْر амру повеление 
فھَوَُ  фа-hуwа то Он  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
حَسْبهُُ   хасбу-hу окончательный расчет его   َُأنَزَله анзаля-hу низвел его 
 َ إلِيَْكُمْ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَّ иляй-кум к вам 
باَلغُِ  бāлиғу Достигающий  وَمَن wа ман а тот кто 
أمَْرِهِ  амри-hи повеления Его  ِيتََّق йаттаӄы остережется отторжения 
قدَْ  ӄад уже  َ اللهَّ аллāhа Аллаhом 
جَعَلَ  җаѓаля устроил  ْيكَُفِّر йукяффир загладив искупит 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh   ُعَنْه ѓан-hу от него 
لكُِلِّ  ли-кулли для всякой   ِِسَيِّئاَته саййи’āти-hи скверности его 
شَيْءٍ  шай’ин вещи  ْوَيعُْظِم wа йуѓӟым и сделает великим 
قدَْرًا  ӄадран предопределение  َُله ля-hу для него 
ئيِ 4 وَاللاَّ wа-ль-лā’ӣ и те которые  أجَْرًا аҗран вознаграждение 
يئَسِْنَ  йа’исна отчаялись 6 َُّأسَْكِنوُھن аскинӯ-hунна поселяйте их (женщин) 
مِنَ الْمَحِيضِ   мин аль-махӣḋы из месячных  ُمِنْ حَيْث мин хайҫу из туда где 
مِن نِّسَائكُِمْ   мин нисā’и-кум из женщин ваших  ُسَكَنتم сакянтум жили вы 
مِّن وُجْدِكُمْ  ин если إنِِ  мин wуҗди-кум из состоятельности вашей 
وھنَُّ   иртабтум усомнились (вы) ارْتبَْتمُْ   wа лā туḋāррӯ-hунна и не вредите им وَلا تضَُارُّ

(женщинам)  َُّتھُن  фа-ѓыддату-hунна то идда их فعَِدَّ
لتِضَُيِّقوُا  ҫалāҫату три ثلاثةَُ   ли-туḋаййиӄӯ чтобы притеснять-давить 
عَليَْھِنَّ  ашhурин месяца أشَْھرٍُ  ѓаляй-hинна на них 
ئيِ  وَإنِ  wа-ль-лā’ӣ и те которые وَاللاَّ wа ин и если 
كُنَّ  лям не لمَْ  кунна оказались (женщины) 
أوُلاتِ  йахӣḋна было месячных يحَِضْنَ  ӯлāти обладательницами 
حَمْلٍ  wа ӯлāту и обладательницы وَأوُْلاتُ  хамлин ноши-беременности 
فأَنَفقِوُا  аль-ахмāли нош-беременностей الأحَْمَالِ  фа-анфиӄӯ то расходуйте 
عَليَْھِنَّ  аҗалю-hунна срок их أجََلھُنَُّ  ѓаляй-hинна над ними 
حَتَّى  ан йаḋаѓна сложить أنَ يضََعْنَ   хаттą пока не 
يضََعْنَ  хамля-hунна ношу-беременность их حَمْلھَنَُّ  йаḋаѓна сложат 
حَمْلھَنَُّ  wа ман а тот кто وَمَن  хамля-hунна ношу-беременность их 
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Сура «Развод» (сӯрату аҭ-ҭалāӄ) 
65: 3-6 

 
 

3 и наделит его средствами существования оттуда, откуда он не рассчитывает.  
И тот, кто, уповая, положится на Аллаhа, то Он есть его окончательный расчет.  
Воистину, Аллаh есть (Тот Самый) Достигающий (исполнения) повеления Своего.  
Уже устроил Аллаh для всякой вещи предопределение.  

4 И те из женщин ваших, которые отчаялись из-за месячных424, – 
если вы усомнились, – то отсчитываемый срок (идда)425 их – три месяца, 
включая тех, у которых не было месячных426.  
А обладательницы нош: срок их – сложить ношу свою.  
И тот, кто остережется отторжения Аллаhом,  
то Он устроит облегчение ему из его дела.  

5 То – повеление Аллаhа, которое Он низвел к вам.  
А тот, кто остережется отторжения Аллаhом, 
то, загладив, искупит Он от него скверности его  
и сделает великим для него вознаграждение.  

6 Поселяйте их (ваших женщин) там, где живете вы, (исходя) из вашей состоятельности,  
и не вредите им, чтобы притеснять-давить на них.  
И если оказались они обладательницами ноши,  
то расходуйте на них, пока не сложат они ношу свою.  
 

                                                 
424 Имеются в виду женщины, у которых уже прекратились месячные. 
425 В данном контексте термин идда означает количество менструальных циклов у женщин, в течение которого им нельзя давать развод, и в течение 
которого они не должны вновь выходить замуж. 
426 Имеются в виду те, у кого ранние стадии беременности или длительные задержки менструального цикла. 
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فإَنِْ  фа-ин и если  ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
أرَْضَعْنَ  арḋаѓна выкормили грудью  نفَْسًا нафсан душу 
لكَُمْ  ля-кум для вас  َّإلا иллā кроме как 
فآَتوُھنَُّ  фа-āтӯ-hунна то дайте им  مَا мā то что 
أجُُورَھنَُّ   уҗӯра-hунна вознаграждение их  َآتاَھا āтā-hā дал ей 

 wа ‘тамирӯ и совещаясь وَأْتمَِرُوا 
договаривайтесь 

سَيجَْعَلُ  са-йаҗѓалю и устроит 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 

بعَْدَ  байна-кум между вами بيَْنكَُم  баѓда после 

-би-маѓрӯфин согласно известному بمَِعْرُوفٍ  
одобряемому 

عُسْرٍ  ѓусрин затруднения 
يسُْرًا  йусран облегчение 

وَكَأيَِّن wа ин и если 8 وَإنِ  wа кя-аййин и как любое 
مِّن قرَْيةٍَ  таѓāсартум затруднились (вы) تعََاسَرْتمُْ  мин ӄарьйатин из поселения 

 фа-са-турḋыѓу то пусть выкормит فسََترُْضِعُ  
грудью 

عَتتَْ  ѓатат повело себя заносчиво 
عَنْ أمَْرِ  ѓан амри от повеления 

رَبِّھاَ  ля-hу для него لهَُ   рабби-hā Господа его 
وَرُسُلهِِ   уẋрą другая أخُْرَى  wа русули-hи и посланников Его 
فحََاسَبْناَھاَ  ли-йунфиӄ пусть расходует ليِنُفقِْ 7 фа-хāсабнā-hā и призвали к расчету Мы его 
حِسَاباً  ҙӯ обладатель ذُو  хисāбан расчетом 
شَدِيدًا  саѓатин достатка سَعَةٍ   шадӣдан суровым 
بْناَھاَ  мин саѓати-hи из достатка своего مِّن سَعَتهِِ   وَعَذَّ wа ѓаҙҙабнā-hā и заставили страдать (Мы) их 
عَذَاباً  wа ман а тот кто وَمَن  ѓаҙāбан страданием 
نُّكْرًا  ӄудира были считанными قدُِرَ  нукран неслыханно дурным 
فذََاقتَْ ѓаляй-hи над ним 9 عَليَْهِ  фа-ҙāӄат и вкусило 

 ризӄу-hу средства существования رِزْقهُُ  
его 

وَباَلَ  wабāля пагубность 
أمَْرِھاَ  амри-hā дела его 

وَ  фа-ль-йунфиӄ то пусть расходует فلَْينُفقِْ  wа  и  
ا  كَانَ  миммā из того что مِمَّ кāна оказался 
عَاقبِةَُ  āтā-hу дал ему آتاَهُ  ѓāӄыбату исход-наследование 
 ُ أمَْرِھاَ  аллāhу Аллаh اللهَّ амри-hā дела ее 
خُسْرًا  лā йукяллифу не обязывает لا يكَُلِّفُ  ẋусран потерей 
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Сура «Развод» (сӯрату аҭ-ҭалāӄ) 
65: 6-9 

 
 

И если они выкормили грудью для вас, то дайте им вознаграждение их,  

и, совещаясь, договаривайтесь между собой, согласно общепринятому-одобряемому.  

А если вы затрудняетесь, то пусть выкормит грудью для него другая 427.  

7 Пусть расходует обладатель достатка из достатка своего,  

а тот, у кого его средства существования являются считанными, 

пусть расходует из того, что дал ему Аллаh. 

Не обязывает Аллаh душу ничем, кроме того, что Он дал ей.  

Ведь устроит Аллаh облегчение после затруднения.  

8 И как в случае любого из поселений, (которое) повело себя заносчиво  

по поводу повеления Господа своего и Его посланников,  

Мы призвали его (поселение) к расчету расчетом суровым,  

и Мы заставили страдать его неслыханно дурным страданием.  

9 И вкусило оно (поселение) пагубность дела своего,  

и оказалось потерей наследование-исход его дела. 
 

                                                 
427 Т.е. согласно данному айату, муж должен содержать до родов своих разведенных беременных женщин. Кроме того, если они договорятся, то он 
должен оплачивать таким женщинам период кормления грудью. Если же они затрудняются договориться об этом, то он должен искать другую 
кормилицу. 
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أعََدَّ 10 аѓадда уготовил  تجَْرِي таҗрӣ текут  
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َمِن تحَْتھِا мин тахти-hā от под ними 
لھَمُْ  ля-hум для них  ُالأنَْھاَر аль-анhāру реки 
عَذَاباً  ѓаҙāбан страдание  َخَالدِِين ẋāлидӣна вечнопребывающими 
شَدِيدًا  шадӣдан суровое  َفيِھا фӣ-hā в них 

 фа-иттаӄӯ так остерегайтесь فاَتَّقوُا 
отторжения 

أبَدًَا  абадан навсегда 
قدَْ  ӄад уже 

 َ اللهَّ аллāhа Аллаhом  َأحَْسَن ахсана сделал прекраснейшим 
ياَ أوُْليِ   йā улӣ о обладатели   ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
الألَْباَبِ   аль-альбāби сердец проницательных   َُله ля-hу для него 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  ًرِزْقا ризӄан средства существования 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем 12 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
قدَْ  ӄад уже  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 
أنَزَلَ  анзаля низвел  ََخَلق ẋаляӄа созидая создал 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh  َسَبْع сабѓа семь 
سَمَاوَاتٍ  иляй-кум к вам إلِيَْكُمْ  самāwāтин небес 
وَمِنَ  ҙикран напоминание ذِكْرًا  wа мин и из  

سُولا 11 الأرَْضِ  расӯлян посланником رَّ аль-арḋы земли 
مِثْلھَنَُّ  йатлӯ зачитывает يتَْلوُ  миҫля-hунна подобие их 
لُ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  يتَنَزََّ йатаназзалю нисходит 
الأمَْرُ  āйāти айаты-знамения آياَتِ  аль-амру повеление-дело 
 ِ بيَْنھَنَُّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ байна-hунна между ними 
لتِعَْلمَُوا  мубаййинāтин ясноразличающиеся مُبيَِّناَتٍ  ли-таѓлямӯ чтобы вы знали 
أنََّ  ли-йуẋриҗа чтобы вывести لِّيخُْرِجَ  анна что воистину 
َ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  اللهَّ аллāhа Аллаh 
عَلىَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ѓалą на 
كُلِّ  wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  кулли всякую 
الحَِاتِ   شَيْءٍ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ шай’ин вещь 
قدَِيرٌ  мин аӟ-ӟулюмāти из мрака-притеснений مِنَ الظُّلمَُاتِ   ӄадӣрун неоценимо способный 
وَ  илą-н-нӯри к нуру إلِىَ النُّورِ   wа  и  
أنََّ  wа ман а тот кто وَمَن  анна что воистину 
َ  йу’мин верой сердца утвердится يؤُْمِن  اللهَّ аллāhа Аллаh 
 ِ َّ قدَْ  би-ллāhи об Аллаhе باِ ӄад уже 
أحََاطَ  wа йаѓмаль и поступит وَيعَْمَلْ  ахāҭа объял 
بكُِلِّ  ċāлихан праведно صَالحًِا   би-кулли каждую 
 шай’ин вещь شَيْءٍ  йудẋыль-hу введет его يدُْخِلْهُ  
 ѓыльман знанием عِلْمًا  җаннāтин садами جَنَّاتٍ 
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10 Уготовил Аллаh для них428 страдание суровое.  
Поэтому остерегайтесь отторжения Аллаhом,  
о, обладатели проницательных сердец, – те, которые уверовали сердцем!  
Ведь уже низвел Аллаh к вам напоминание 

11 в виде посланника, (который) зачитывает над вами  
ясноразличающиеся айаты-знамения Аллаhа,  
чтобы вывести тех, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  
из мрака-притеснений к нуру (свету).  
А тот, кто верой сердца утвердится об Аллаhе и (будет) поступать праведно,  
то введет Он его в сады, из-под которых текут реки, –  
(они) в качестве вечнопребывающих в них (садах) навсегда.  
Уже сделал прекраснейшим Аллаh для него средства существования. 

12 Аллаh есть Тот, Который, созидая, создал семь небес,  
а также из Земли подобие их (семи небес)429.  
Нисходит повеление-дело между ними430 для того,  
чтобы вы знали, что, воистину, Аллаh является неоценимо способным на все,  
и (для того, чтобы вы знали), что, воистину, Аллаh уже объял каждую вещь знанием. 
 

                                                 
428 Т.е. для жителей этих поселений. 
429 Использование притяжательного местоимения -hунна (их) указывает на то, что все эти семь небес являются живыми, поскольку данное 
местоимение применяется лишь для обозначения женщин в количестве более двух. 
430 Между небесами, а также между небесами и Землей. См. также айат 32: 5. 
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 ۶۶ 
 سورة التحريم

66. 
сӯрату ат-тахрӣм 

66. 
сура «Запрещение» 

نبََّأتَْ  набба’ат осведомила 
 би-hи о нем (событии) بهِِ  

١٢مدنية    маданиййа (12) мединская (12 айатов)  ُوَأظَْھرََه wа аӟhара-hу и сделал явным его 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh 
 ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ 
فَ   ѓаррафа дал познать عَرَّ

ياَ أيَُّھاَ 1 йа аййуhā о   ُبعَْضَه баѓḋа-hу часть его 
النَّبيُِّ  ан-набиййу пророк  َوَأعَْرَض wа аѓраḋа и избегнул 
لمَِ  ли-ма для чего  عَن ѓан от 
مُ  تحَُرِّ тухарриму ты объявляешь запретным  ٍبعَْض баѓḋын части 
مَا  мā то что  ا فلَمََّ фа-ляммā то тогда 
أحََلَّ  ахалля сделал дозволенным  َنبََّأھَا набба’а-hā осведомил ее 
 ُ اللهَّ аллāhу Аллаh   ِِبه би-hи о нем 
 ӄāлят сказала قاَلَتْ  ля-кя для тебя لكََ 
تبَْتغَِي  табтағый стремишься добиться  ْمَن ман кто 
مَرْضَاتَ   марḋāта довольства  ََأنَبأَك анба’а-кя поведал тебе 
أزَْوَاجِكَ   азwāҗи-кя супруг твоих  ھذََا hāҙā это 
 ُ قاَلَ  wа-ллāhу а Аллаh وَاللهَّ ӄāля сказал 
نبََّأنَيَِ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  набба’а-нӣ осведомил меня 
حِيمٌ  الْعَليِمُ  рахӣмун милостивый رَّ аль-ѓалӣму Всезнающий 
الْخَبيِرُ  ӄад уже قدَْ 2 аль-ẋабӣру Всеведающий 
  ин  если إنِ фараḋа обязал 4 فرََضَ 
 ُ تتَوُباَ  аллāhу Аллаh اللهَّ татӯбā обратитесь каясь обе 
ِ  ля-кум  для вас لكَُمْ  إلِىَ اللهَّ илą аллāhи к Аллаhу 
فقَدَْ  тахиллята роспуск تحَِلَّةَ   фа-ӄад то уже 
صَغَتْ  аймāни-кум клятв ваших أيَْمَانكُِمْ  ċағат склонились 
 ُ قلُوُبكُُمَا  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ ӄулӯбу-кумā сердца вас обеих 

 маулā-кум Покровитель-Благодетель مَوْلاكُمْ  
ваш 

وَإنِ  wа ин и если 
تظَاَھرََا  таӟāhарā притворно покажете обе 

عَليَْهِ   wа hуwа и Он وَھوَُ  ѓаляй-hи на него 
َ  аль-ѓāлӣму Всезнающий الْعَليِمُ  فإَنَِّ اللهَّ фа-инна аллāhа то воистину Аллаh 
ھوَُ  аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  hуwа Он 
مَوْلاهُ  wа иҙ и когда وَإذِْ 3 маулā-hу Покровитель-Благодетель его 
وَجِبْرِيلُ  асарра тайно сообщил أسََرَّ  wа җибрӣлю и Җибриль 
وَصَالحُِ  ан-набиййу пророк النَّبيُِّ  wа ċāлиху и поступающий праведно 
الْمُؤْمِنيِنَ   илą  к إلِىَ  аль-му’минӣна верующих сердцем 
وَالْمَلائكَِةُ   баѓḋы части بعَْضِ  wа-ль-малā’икяту и ангелы 
بعَْدَ  азwāҗи-hи супруг его أزَْوَاجِهِ   баѓда после 
 ҙаликя того ذَلكَِ  хадӣҫан событие حَدِيثاً 
ا   ӟаhӣрун поддерживатели ظھَِيرٌ   фа-ляммā то тогда فلَمََّ
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66. Сура «Запрещение» (сӯрату ат-тахрӣм) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 О, пророк, зачем ты, стремясь добиться довольства супруг твоих, 

запрещаешь то, что Аллаh для тебя сделал дозволенным?!  
Ведь Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  

2 Уже обязал Аллаh для вас роспуск клятв ваших. 
Ведь Аллаh – Покровитель-Благодетель ваш,  
и Он есть (Тот Самый) Всезнающий, (Тот Самый) Всемудрый.  

3 И когда тайно сообщил пророк части супруг своих (о некоем) событии,  
то тогда (одна из супруг) осведомила (других супруг) об этом. 
Но Аллаh сделал это явным для него (пророка).  
Часть этого он (пророк) дал познать (супруге), а часть – избегнул. 
И когда он осведомил ее об этом, то сказала она: «Кто поведал тебе это?»  
Сказал он: «Осведомил меня (Тот Самый) Всезнающий, (Тот Самый) Всеведающий».  

4 Если вы обе431, каясь, обратитесь к Аллаhу, то уже склонились сердца вас обеих.  
А если вы обе станете подерживать друг друга против него (пророка),  
то, воистину, Аллаh, – Он есть Покровитель-Благодетель его.  
И Джабраил (Гавриил), и поступающие праведно (из числа) верующих сердцем, и ангелы, 
после этого, являются поддерживателями (пророка). 

                                                 
431 Речь идет о двух женах Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم). Одна из них раскрыла известную ей тайну другой, а та, в свою очередь, предала эту тайну 
гласности. 
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عَسَى 5 ѓасą быть может  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
رَبُّهُ   раббу-hу Господь его  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
إنِ  ин если  لا تعَْتذَِرُوا лā таѓтаҙирӯ не оправдывайтесь 
طلََّقكَُنَّ  ҭаллаӄа-кунна дал развод вам  َالْيوَْم аль-йаума сегодня 
أنَ  ан чтобы  إنَِّمَا инна-мā воистину  
يبُْدِلهَُ   йубдиля-hу дать взамен ему  َتجُْزَوْن туҗзауна воздаетесь 
أزَْوَاجًا  азwāҗан супруг  مَا мā тем что 
خَيْرًا  ẋайран более лучших  َكُنتمُْ تعَْمَلوُن кунтум таѓмалӯна совершали 
نكُنَّ  مِّ мин-кунна чем вы (женщины) 8 َياَ أيَُّھا йа аййуhā о вы 
مُسْلمَِاتٍ  муслимāтин предающихся (мусульманок)  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
ؤْمِناَتٍ  مُّ му’минāтин верующих сердцем  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
قاَنتِاَتٍ  ӄāнитāтин смиряющихся  توُبوُا тӯбӯ обратитесь каясь  
تاَئبِاَتٍ  тā’ибāтин обращающихся каясь  َإلِى илą к 
عَابدَِاتٍ  ѓāбидāтин поклоняющихся-служáщих  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhу 
سَائحَِاتٍ  сā’ихāтин странствующих   ًَتوَْبة таубатан покаянием 
ثيَِّباَتٍ  ҫаййибāтин побывавших замужем  نَّصُوحًا наċӯхан искренним 
وَأبَْكَارًا  wа абкāран и девственниц  عَسَى ѓасą быть может 
ياَ أيَُّھاَ 6 йā аййуhā о вы  ْرَبُّكُم раббу-кум Господь ваш 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َيكَُفِّرَأن ан йукяффира загладив искупит 
عَنكُمْ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ѓан-кум от вас 
سَيِّئاَتكُِمْ  ӄӯ берегите قوُا  саййи’āти-кум скверности ваши 
وَيدُْخِلكَُمْ  анфуса-кум самих себя أنَفسَُكُمْ  wа йудẋыля-кум и введет вас 
جَنَّاتٍ  wа аhлӣ-кум и домочадцев ваших وَأھَْليِكُمْ  җаннāтин в сады 
تجَْرِي  нāран (от) огня ناَرًا  таҗрӣ текут 
مِن تحَْتھِاَ  wаӄӯду-hā топливо его وَقوُدُھاَ  мин тахти-hā из под ними 
الأنَْھاَرُ  ан-нāсу люди النَّاسُ  аль-анhāру реки 
يوَْمَ  wа-ль-хиҗāрату и камни وَالْحِجَارَةُ   йаума днем 
لا يخُْزِي  ѓаляй-hā над ними عَليَْھاَ  лā йуẋзӣ не опозорит-не осрамит 
ُ  малā’икятун ангелы مَلائكَِةٌ   اللهَّ аллāhу Аллаh 
النَّبيَِّ  ғылāӟун грубые غِلاظٌ  ан-набиййа пророка 
وَالَّذِينَ  шидāдун суровые شِدَادٌ  wа-ль-ляҙӣна и тех которые 
آمَنوُا  лā йаѓċӯна не ослушиваются لا يعَْصُونَ   āманӯ уверовали сердцем 
 َ مَعَهُ   аллāhа Аллаhа اللهَّ маѓа-hу вместе с ним 
نوُرُھمُْ  мā  то что مَا  нӯру-hум нур их 
يسَْعَى  амара-hум повелел им أمََرَھمُْ  йасѓą бежит устремляясь 
بيَْنَ  wа йафѓалӯна и делают وَيفَْعَلوُنَ  байна между 
أيَْدِيھِمْ  мā то чем مَا  айдӣ-hим рук их 
وَبأِيَْمَانھِِمْ  йу’марӯна были повелены يؤُْمَرُونَ  wа би-аймāни-hим и посредством клятв своих 
أيَُّھاَياَ 7  йа аййуhā о вы  َيقَوُلوُن йаӄӯлӯна говорят 
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Сура «Запрещение» (сӯрату ат-тахрӣм) 
66: 5-8 

 
 

5 Быть может, Господь его, если он (пророк) даст развод вам,  
даст взамен ему супруг более лучших, чем вы, – 
предающихся-муСуЛьМанок, верующих сердцем,  
смиряющихся, обращающихся каясь,  
поклоняющихся-служáщих, странствующих, – 
побывавших замужем и девственниц.  

6 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Берегите самих себя и домочадцев ваших от огня, топливо которого – люди и камни.  
Над ними – ангелы грубые, суровые, –  
не ослушиваются они Аллаhа в том, что Он повелел им,  
и они делают то, чем были повелены. 

7 О вы, те, которые неблагодарно отвергли! Не оправдывайтесь сегодня!  
Воистину же, вы воздаетесь тем, что совершали. 

8 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
Каясь, обратитесь к Аллаhу покаянием искренним. 
Быть может, Господь ваш, загладив, искупит от вас скверности ваши,  
и введет вас в сады, из-под которых текут реки, – 
в день, когда Аллаh не опозорит-не осрамит пророка  
и тех, которые уверовали сердцем вместе с ним, – 
их нур (свет), устремляясь, бежит между рук их, – 
а также тех, которые посредством своих клятв говорят: 
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رَبَّناَ  рабба-нā Господь наш  ََامِْرَأة имра’ата женщину 
نوُحٍ   атмим заверши أتَْمِمْ  нӯхин Нуха 
وَامِْرَأةََ  ля-нā для нас لنَاَ  wа имра’ата и женщину 
لوُطٍ   нӯра-нā нур наш نوُرَناَ  лӯҭын Лута 
كَانتَاَ   wа иғфир и извини-прости وَاغْفرِْ  кāнатā были обе 
تحَْتَ   ля-нā нам لنَاَ  тахта под 
عَبْدَيْنِ  инна-кя воистину Ты إنَِّكَ  ѓабдайни двумя служителями 
مِنْ عِباَدِناَ  ѓалą на عَلىَ  мин ѓыбāди-нā из служителей Наших 

 ċāлихайни двух являющихся صَالحَِيْنِ   кулли всякую كُلِّ  
праведными 

فخََانتَاَھمَُا  шай’ин вещь شَيْءٍ  фа-ẋāнатā-hумā и предали обе их обоих 
فلَمَْ  ӄадӣрун неоценимо способный قدَِيرٌ  фа-лям и не 

يغُْنيِاَ   йа аййуhā о ياَ أيَُّھاَ 9 йуғнийā избавило 
عَنْھمَُا  ан-набиййу пророк النَّبيُِّ  ѓан-hумā их обеих 
ِ  җāhид усердствуя борись جَاھِدِ  مِنَ اللهَّ мин аллāhи от Аллаhа 

 аль-куффāра отвергающих الْكُفَّارَ  
неблагодарно  ًشَيْئا шай’ан чем-либо 

-wа-ль-мунāфиӄыйна и лицемерящих وَالْمُناَفقِيِنَ  
притворяющихся   َوَقيِل wа ӄыйля и было сказано 

ادْخُلا  wа уғлюӟ и будь суров وَاغْلظُْ   удẋулā войдите обе 
النَّارَ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ  ан-нāра в огонь 
مَعَ  wа ма’wā-hум ведь обиталище их وَمَأوَْاھمُْ  маѓа вместе с 
اخِليِنَ  җаhаннаму геенна جَھنََّمُ  الدَّ ад-дāẋылӣна входящими 
وَضَرَبَ wа би’са и бедственен 11 وَبئِْسَ  wа ḋараба и привел 

-аль-маċыйру этот переход الْمَصِيرُ  
возвращение   ُ  аллāhу Аллаh اللهَّ

مَثلا  ḋараба привел ضَرَبَ 10 маҫалян примером 
 ُ لِّلَّذِينَ  аллāhу Аллаh اللهَّ ли-ль-ляҙӣна для тех которые 
آمَنوُا  маҫалян примером مَثلا  āманӯ уверовали сердцем 
امِْرَأةََ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые لِّلَّذِينَ  имра’ата женщину 
فرِْعَوْنَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  фирѓауна фараона 
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Сура «Запрещение» (сӯрату ат-тахрӣм) 
66: 8-11 

 
 

«Господь наш! Заверши нам нур (свет) наш и извини-прости нам.  

Воистину, Ты неоценимо способен на все».  

9 О, пророк!  

Усердствуя, борись (с) неблагодарно отвергающими и лицемерами-притворщиками,  

и будь суров по отношению к ним, –  

ведь обиталище их – геенна, и бедственен (этот) переход-возвращение.  

10 Для тех, которые неблагодарно отвергли, Аллаh привел в качестве примера 

женщину Ноя и женщину Лота.  

Обе (женщины) были под двумя служителями из (числа) праведных служителей Наших, 

и обе (женщины) предали их обоих.  

И (это) никак не избавило их обеих (женщину Ноя и женщину Лота)  

каким-либо образом от Аллаhа. 

И было сказано: «Войдите обе в огонь вместе с входящими!»  

11 А для тех, которые уверовали сердцем,  

Аллаh привел в качестве примера женщину фараона. 
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إذِْ  иҙ когда 12 ََوَمَرْيم wа марьйама и Марьйам 
قاَلتَْ   ӄāлят сказала  ََابْنت ибната дочь 
رَبِّ  рабби Господи  َعِمْرَان ѓымрāна Имрана 
ابْنِ  ибни воздвигни  ِالَّتي аль-лятӣ ту которая 
ليِ  л-ӣ для меня  َْأحَْصَنت ахċанат сберегла 
عِندَكَ   ѓында-кя у Тебя  َفرَْجَھا фарҗа-hā фардж ее 
بيَْتاً  байтан дом  َفنَفَخَْنا фа-нафаẋнā и вдохнули (Мы) 
الْجَنَّةِ  فيِ  фӣ-ль-җаннати в райском саду   ِفيِه фӣ-hи в него (в фардж) 
نيِ  وَنجَِّ wа наҗҗи-нӣ и спаси меня  َوحِنا مِن رُّ мин рӯхи-нā от духа Нашего 
مِن فرِْعَوْنَ   мин фирѓауна от фараона  َْقت وَصَدَّ wа ċаддаӄат и подтвердила правдивость 
وَعَمَلهِِ   wа ѓамали-hи и деяния его  ِبكَِلمَِات би-кялимāти слова 
نيِ  وَنجَِّ wа наҗҗи-нӣ и спаси меня  َرَبِّھا рабби-hā Господа ее 
مِنَ  мин  от    ِِوَكُتبُه wа кутуби-hи и писаний Его 
الْقوَْمِ   аль-ӄауми людей  َْوَكَانت wа кāнат и оказалась 

 мин аль-ӄāнитӣна из благоговейно مِنَ الْقاَنتِيِنَ   аӟ-ӟāлимӣна поступающих несправедливо الظَّالمِِينَ  
поклоняющихся 
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Сура «Запрещение» (сӯрату ат-тахрӣм) 
66: 11-12 

 
 

Вот сказала она: «Господи! Воздвигни для меня у Тебя дом в райском саду,  

и спаси меня от фараона и от деяния его,  

и спаси меня от племени людей темнеющих-поступающих несправедливо!»  

12 И Марию, – дочь Имрана, – ту, которая сберегла фардж432 свой, –  

и вдохнули Мы в него (в фардж)433 от духа Нашего. 

И она подтвердила правдивость Слова Господа своего434 и писаний Его,  

и оказалась (одной) из благоговейно поклоняющихся. 
 

                                                 
432 Слово фардж означает: промежуток; щель; женский половой орган. 
433 Сравни с 21:91. 
434 Выражение кялимāту рабби-hā означает ее сына – Иисуса-пророка, являющегося Словом Аллаhа, которому Аллаh даровал Писание (см.: 3:45 и 
5:46). 
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 ۶٧ 
 سورةالملك

67. 
сӯрату аль-мульк 

67. 
сура «Владение-
правление» 

مِن  мин из 
 тафāутин расхождения تفَاَوُتٍ 
 фа-ирҗиѓ и возобнови فاَرْجِعِ 

٣٠مكية    маккиййа (30) мекканская (30 айатов)  َالْبصََر аль-баċара взор 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

ھلَْ ترََى  hаль тарą видишь ли (ты) 
 мин  из مِن 
 фуҭӯрин трещин فطُوُرٍ 

تبَاَرَكَ 1 табāракя благодатен-благословен 4 َُّثم ҫумма затем 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  ِارْجِع ирҗиѓ возобнови 
بيِدَِهِ  би-йади-hи в руке Его  َالْبصََر аль-баċара взор 
الْمُلْكُ  аль-мульку владение-правление  ِتيَْن كَرَّ кярратайни дважды 
وَھوَُ  wа hуwа ведь Он  ِْينَقلَب йанӄалиб воротится 
عَلىَ  ѓалą на  َإلِيَْك иляй-кя к тебе 
كُلِّ  кулли всякую  ُالْبصََر аль-баċару взор 
شَيْءٍ  шай’ин вещь  ً خَاسِأ ẋāси’ан ослабевшим 
قدَِيرٌ  ӄадӣрун неоценимо способный  َُوَھو wа hуwа и он 
الَّذِي 2 аль-ляҙӣ Тот Который  ٌحَسِير хасӣрун утомленный 
خَلقََ  ẋаляӄа созидая создал 5 َْوَلقَد wа ля-ӄад и несомненно уже 
الْمَوْتَ  аль-маута смерть  زَيَّنَّا заййаннā украсили (Мы) 
وَالْحَياَةَ  wа-ль-хайāта и жизнь  مَاء السَّ ас-самā’а небо 
ليِبَْلوَُكُمْ  ли-йаблюwа-кум чтобы испытать вас  َنْيا الدُّ ад-дуньйā ближнее 
أيَُّكُمْ  аййу-кум который вас  َبمَِصَابيِح би-маċāбӣха посредством светильников 
أحَْسَنُ  ахсану прекраснее  َوَجَعَلْناَھا wа җаѓальнā-hā и устроили их 
عَمَلا  ѓамалян деянием  رُجُومًا руҗӯман метательными снарядами 
وَھوَُ  wа hуwа и Он  ِياَطِين لِّلشَّ ли-ш-шайāҭыйни для шайтанов 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ  
могущественный 

وَأعَْتدَْناَ  wа аѓтаднā и уготовили (Мы) 
لھَمُْ  ля-hум для них 

الْغَفوُرُ  аль-ғафӯру Всепрощающий  َعَذَاب ѓаҙāба страдание 
الَّذِي 3 аль-ляҙӣ Тот Который  ِعِير السَّ ас-саѓыйри пламени 
خَلقََ  ẋаляӄа созидая создал 6 َوَللَِّذِين wа ли-ль-ляҙӣна и для тех которые 
سَبْعَ  сабѓа семь  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
سَمَاوَاتٍ  самāwāтин небес  ْبرَِبِّھِم би-рабби-hим Господа их 
طِباَقاً  ҭыбāӄан слоями  ُعَذَاب ѓаҙāбу страдание 
ا ترََى  مَّ мā тарą не видишь  َجَھنََّم җаhаннама геенны 
وَبئِْسَ  фӣ ẋальӄы в созидании-создании فيِ خَلْقِ   wа би’са и бедственен 
حْمَنِ  الْمَصِيرُ  ар-рахмāни Проявившего милость الرَّ аль-маċыйру этот переход-возвращение 
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67. Сура «Владение-правление» (сӯрату аль-мульк) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Благодатен-благословен Тот, в руках Которого владение-правление, – 

ведь Он – неоценимо способен на все, –  
2 Тот, Который, созидая, создал смерть и жизнь,  

чтобы испытать вас, который из вас прекраснее деянием, –  
ведь Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный,  
(Тот Самый) Всепрощающий, –  

3 Тот, Который, созидая, создал семь небес слоями.  
Ты не видишь никакого расхождения в созидании-создании Проявившего милость.  
И (снова) возобнови взор (свой): видишь ли ты какие-нибудь трещины?  

4 Затем еще дважды возобнови взор (свой)435:  
воротится к тебе взор ослабевшим, и он (при этом) будет утомленным.  

5 И, несомненно, уже украсили Мы ближнее небо посредством светильников,  
и устроили Мы их метательными снарядами для шайтанов-дьяволов,  
и уготовили Мы для них страдание пламени.  

6 А для тех, которые неблагодарно отвергли Господа своего – страдание геенны, – 
и бедственен (этот) переход-возвращение.  
 

                                                 
435 Здесь Аллаh призывает человека стремиться к осознанию того, что он видит вокруг себя, а не бездумно смотреть на окружающий его мир. 



 868 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

إذَِا 7 иҙā когда  ُكُنَّا نسَْمَع куннā насмаѓу слушали внимая (мы) 
أوَْ  ульӄӯ были сброшены ألُْقوُا  ау или 
 наѓӄылю уразумели نعَْقلُِ  фӣ-hā в нее فيِھاَ 
  мā куннā не оказались бы مَا كُنَّا  самиѓӯ услышали سَمِعُوا 
 фӣ аċхāби в спутниках فيِ أصَْحَابِ  ля-hā у нее لھَاَ 
عِيرِ  шаhӣӄан рев شَھِيقاً    ас-саѓыйри пламени السَّ
 фа-иѓтарафӯ и признали فاَعْترََفوُا wа hийа и она 11 وَھِيَ 
 би-ҙанби-hим прегрешение их بذَِنبھِِمْ  тафӯру переполняется تفَوُرُ 

 фа-сухӄан и сокрушение-отдаление فسَُحْقاً  такāду является близким تكََادُ 8
صَْحَابِ  тамаййазу взрывается تمََيَّزُ   ли-аċхāби для спутников لأِّ
عِيرِ  мин аль-ғайӟы от гнева مِنَ الْغَيْظِ    ас-саѓыйри пламени السَّ
 инна воистину إنَِّ куллямā всякий раз когда 12 كُلَّمَا 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   ульӄыйа была сброшена ألُْقيَِ 
  йаẋшауна испытывают робость يخَْشَوْنَ  фӣ-hā в нее فيِھاَ 
 рабба-hум (перед) Господом их رَبَّھمُ  фауҗун толпа فوَْجٌ 
 би-ль-ғайби втайне باِلْغَيْبِ  са’аля-hум спрашивает их سَألَھَمُْ  
 ля-hум для них لھَمُ  ẋазанату-hā хранители его خَزَنتَھُاَ 
غْفرَِةٌ  а лям йа’ти-кум разве не явился вам ألَمَْ يأَتكُِمْ    мағфиратун извинение-прощение مَّ
 wа аҗрун и вознаграждение وَأجَْرٌ  наҙӣрун предостерегатель نذَِيرٌ 

 кябирун большое كَبيِرٌ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 9
وا балą конечно 13 بلَىَ   wа асиррӯ и утаивайте وَأسَِرُّ
 ӄауля-кум высказывание ваше قوَْلكَُمْ  ӄад уже قدَْ 
 ау или أوَِ  җā’а-нā пришел (к) нам جَاءناَ 
 иҗhарӯ будьте всеслышимыми اجْھرَُوا  наҙӣрун предостерегатель نذَِيرٌ 
بْناَ   би-hи посредством него بهِِ   фа-кяҙҙабнā и сочли лжецом (мы) فكََذَّ
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ   wа ӄульнā и сказали (мы) وَقلُْناَ 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  мā не مَا 
لَ   би-ҙāти о сути بذَِاتِ  наззаля ниспослал نزََّ
 ُ دُورِ  аллāhу Аллаh اللهَّ  аċ-ċудӯри средогрудий الصُّ
 а лā разве не ألا мин шай’ин от чего-либо 14 مِن شَيْءٍ  
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  ин ведь إنِْ 
 ман Тот Кто مَنْ  антум вы أنَتمُْ 
 ẋаляӄа созидая создал خَلقََ  иллā лишь إلاَّ 
  wа  и وَ  фӣ ḋалāлин в заблуждении فيِ ضَلالٍ  
 hуwа Он ھوَُ  кябӣрин большом كَبيِرٍ 

 аль-лаҭыйфу Нежно-Добрый اللَّطِيفُ  ӄāлӯ сказали (они) وَقاَلوُا 10
 аль-ẋабӣру Всеведающий الْخَبيِرُ  ляу если бы لوَْ 
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7 Вот они были сброшены в нее (в геенну), и услышали принадлежащий ей рев, – 

и она переполняется.  

8 Вот-вот взорвется она от гнева всякий раз, когда сбрасывается в нее толпа.  

Спрашивают их ее (геенны) хранители: «Разве не являлся к вам предостерегатель?»  

9 Сказали они: «Конечно, уже пришел к нам предостерегатель, но мы сочли лжецом,  

и сказали: «Аллаh ничего не ниспослал. А вы лишь в заблуждении большом».  

10 Сказали они: «Если бы, внимая, слушали мы или уразумели,  

то не оказались бы среди спутников пламени».  

11 И признали они прегрешение их. Так что сокрушение-отдаление спутникам пламени!  

12 Воистину, для тех, которые втайне испытывают робость перед Господом своим – 

извинение-прощение и вознаграждение большое.  

13 Поэтому утаивайте высказывание ваше или же будьте всеслышимыми посредством него, 

воистину, Он знающ (все) о сути средогрудий.  

14 Неужели не знает Тот, Кто, созидая, создал?!  

Ведь Он есть (Тот Самый) Нежно-Добрый, (Тот Самый) Всеведающий!  
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ھوَُ 15 hуwа Он  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  ْمِن قبَْلھِِم мин ӄабли-hим от прежде них 
جَعَلَ  җаѓаля устроил  َفكََيْف фа-кяйфа и каково 
لكَُمُ  ля-кум для вас  َكَان кāна было 
الأرَْضَ  аль-арḋа землю   ِنكَِير накӣри отрицание-неодобрение 

(Мое)  ذَلوُلا ҙалӯлян покорной-смиренной 
فاَمْشُوا  фа-умшӯ и ходите 19 َْأوََلم а wа лям разве не 
فيِ مَناَكِبھِاَ   фӣ манāкиби-hā по сторонам ее  يرََوْا йарау обратили внимание 
وَكُلوُا  wа кулӯ и ешьте  َإلِى илą на 
زْقهِِ   الطَّيْرِ  мин ризӄы-hи из средств существования Его مِن رِّ аҭ-ҭайри птиц 
وَإلِيَْهِ  wа иляй-hи и к Нему  ُْفوَْقھَم фауӄа-hум над ними 
النُّشُورُ  ан-нушӯру воскрешение  ٍصَافَّات ċāффāтин рядами 

 а аминтум неужели (вы) обрели أأَمَِنتمُ 16
спокойствие- уверенность 

وَيقَْبضِْنَ  wа йаӄбиḋна и сжимают 
مَا  мā ничто не 

مَّن  ман Тот Кто  َُّيمُْسِكُھن йумсику-hунна удерживает их 
مَاء  إلاَّ  фӣ-с-самā’и в небе فيِ السَّ иллā кроме как 
حْمَنُ  ан йаẋсифа что (не) провалит أنَ يخَْسِفَ  الرَّ ар-рахмāну Проявивший милость 
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ   би-кум с вами بكُِمُ 
 би-кулли о каждой بكُِلِّ  аль-арḋа землю الأرَْضَ 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  фа-иҙā и вот فإَذَِا 
 баċыйрун всевидящий-всеосознающий بصَِيرٌ  hийа она ھِيَ 
نْ тамӯру растекается двигаясь туда-сюда 20 تمَُورُ   ам-ман или кто أمََّ

 hāҙā это ھذََا  ам или أمَْ 17

-аминтум (вы) обрели спокойствие أمَِنتمُ  
уверенность 

 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي 
 hуwа он ھوَُ 

 җундун воинство جُندٌ  ман Тот Кто مَّن 
مَاء   ля-кум для вас لَّكُمْ  фӣ-с-самā’и в небе فيِ السَّ
 йанċуру-кум помогает вам ينَصُرُكُم  ан йурсиля что (не) пошлет أنَ يرُْسِلَ 
 мин дӯни от без مِّن دُونِ  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ 
حْمَنِ  хāċыбан бурю حَاصِباً   ар-рахмāни Проявившего милость الرَّ
 ин подлинно إنِ  фа-са-таѓлямӯна и узнаете فسََتعَْلمَُونَ 
 аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие الْكَافرُِونَ  кяйфа каково كَيْفَ 
 иллā кроме как إلاَّ  наҙӣри предостережение (Мое) نذَِيرِ 

-фӣ ғурӯрин в ослеплении فيِ غُرُورٍ   wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 18
самообольщении  َكَذَّب кяҙҙаба сочли ложью 
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15 Он есть Тот, Который устроил для вас Землю покорной-смиренной.  
Поэтому ходите по сторонам ее и ешьте из средств существования (от) Него.  
Ведь к Нему – (то самое) испускание-обнародование-воскрешение436.  

16 Неужели вы обрели спокойствие-уверенность,  
что Тот, Кто в небе, не провалит с вами землю? 
И вот она станет растекаться, двигаясь туда-сюда.  

17 Или же вы обрели спокойствие-уверенность,  
что Тот, Кто в небе, не пошлет на вас бурю? 
И вы узнаете, каково предостережение Мое!  

18 И, несомненно, уже сочли ложью те, которые (были) до них. 
Так каково же было отрицание-неодобрение Мое?!  

19 Разве не обратили внимание они на птиц над собой рядами,  
(которые) сжимают437 (крылья). 
Ничто не удерживает их, – только Проявивший милость.  
Воистину, Он – всевидящий-всеосознающий каждую вещь.  

20 Или кто же это тот, кто будучи воинством для вас,  
сможет помочь вам, помимо Проявившего милость?  
Подлинно, неблагодарно отвергающие – лишь в ослеплении-самообольщении! 
 

                                                 
436 Перевод слова ан-нушӯру лишь как «воскрешение» сужает смысл данного айата. В данном айате имеется в виду, что душа человека после его 
смерти «испускается-излучается» к своему Создателю. 
437 Глагол йаӄбиḋна, кроме всего прочего, имеет значения: сжимать; освободить, выпустить из руки. Поэтому этим глаголом передается процесс 
движения крыльев птиц в полете. 
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نْ 21 أمََّ ам-ман или кто   َمْع  ас-самѓа способность осознавать السَّ
услышанное  ھذََا hāҙā это 

الَّذِي  аль-ляҙӣ тот который   َوَالأبَْصَار wа-ль-абċāра и способности осознавать 
увиденное   ْيرَْزُقكُُم йарзуӄу-кум наделяет средствами 

существования вас  َوَالأفَْئدَِة wа-ль-аф’идата и сердца пораженные 
إنِْ  ин если  قلَيِلا ӄалӣлян мало  
أمَْسَكَ  амсакя удержит  ا مَّ мā то что 
رِزْقهَُ  ризӄа-hу средств существования Его  َتشَْكُرُون ташкурӯна благодарите 
بلَ  баль но 24 ُْقل ӄуль скажи 
وا  ھوَُ  ляҗҗӯ упорствовали لَّجُّ hуwа Он 
الَّذِي  фӣ ѓутуwwин в заносчивости فيِ عُتوٍُّ  аль-ляҙӣ Тот Который 

-wа нуфӯрин и неприязни وَنفُوُرٍ  
презрительности 

ذَرَأكَُمْ  ҙара’а-кум создал вас 
فيِ الأرَْضِ  фӣ-ль-арḋы в земле 

وَإلِيَْهِ   а фа-ман разве тот кто أفَمََن 22 wа иляй-hи и к Нему 
-тухшарӯна являетесь собираемыми تحُْشَرُونَ   йамшӣ ходит يمَْشِي 

соединяемыми вместе  ًّمُكِبا мукиббан опрокинувшимся 
وَيقَوُلوُنَ ѓалą на  25 عَلىَ  wа йаӄӯлӯна и говорят 
مَتىَ  wаҗhи-hи лицо его وَجْھِهِ   матą когда 

 аhдą более правильный أھَْدَى 
ведением-руководством 

ھذََا  hāҙā это 
الْوَعْدُ  аль-wаѓду обещание 

إنِ كُنتمُْ  ам-ман или тот кто أمََّن  ин кунтум если вы 
صَادِقيِنَ  йамшӣ ходит يمَْشِي  ċāдиӄыйна правдиво утверждающие 
قلُْ саwиййан ровно-прямо 26 سَوِياًّ  ӄуль скажи 
إنَِّمَا   ѓалą ċырāҭын на путеводной нити عَلىَ صِرَاطٍ   инна-мā воистину  
سْتقَيِمٍ  الْعِلْمُ  мустаӄыймин выпрямляющей مُّ аль-ѓыльму знание 

عِندَ  ӄуль скажи قلُْ 23 ѓында у 
ِ  hуwа Он ھوَُ  اللهَّ аллāhи Аллаhа 
وَإنَِّمَا  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  wа инна-мā и воистину  
أنَاَ  анша’а-кум взрастил вас أنَشَأكَُمْ  ана я 
نذَِيرٌ  wа җаѓаля и устроил وَجَعَلَ  наҙӣрун предостерегатель 
بيِنٌ  ля-кум для вас لكَُمُ  مُّ мубӣнун явный 
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21 Или кто же это тот, кто наделит средствами существования вас,  

если Он удержит Свои средства существования?  

Но упорствовали они в заносчивости и неприязни-презрительности.  

22 Тот ли, кто ходит как опрокинувшийся на лицо свое438, 

является более правильным ведением-руководством,  

или же тот, кто ходит ровно-прямо по выпрямляющей путеводной нити?  

23 Скажи: «Он есть Тот, Который взрастил вас,  

и устроил вам способность осознавать услышанное 

и способности осознавать увиденное, а также сердца пораженные. 

Мало же вы благодарите!»  

24 Скажи: «Он есть Тот, Который создал вас на Земле439,  

и к Нему вы являетесь собираемыми-соединяемыми вместе».  

25 И говорят они: «Когда будет это обещание, если вы правдиво утверждающи?»  

26 Скажи: «Воистину же, знание – у Аллаhа,  

и воистину же, я – предостерегатель явный». 
 

                                                 
438 Т.е. человек, который ходит уткнувшись лицом в землю. 
439 См. сноску к 6: 136. 
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ا 27  мин ѓаҙāбин от страдания مِنْ عَذَابٍ  фа-ляммā и когда فلَمََّ
 алӣмин мучительного ألَيِمٍ  ра’ау-hу увидели его رَأوَْهُ 
  ӄуль скажи قلُْ зульфатан близостью 29 زُلْفةًَ 
 hуwа Он ھوَُ  сӣ’ат огорчились سِيئتَْ 
حْمَنُ  wуҗӯhу лица وُجُوهُ   ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ

 āманнā верой сердца آمَنَّا  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
утвердились (мы) 

 би-hи о Нем بهِِ   кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
  wа ѓаляй-hи и на Него وَعَليَْهِ   wа ӄыйля и было сказано وَقيِلَ 
لْناَ  hāҙā это ھذََا    таwаккяльнā уповая положились توََكَّ
 фа-са-таѓлямӯна и узнаете فسََتعَْلمَُونَ  аль-ляҙӣ тот который الَّذِي 
 ман кто مَنْ  кунтум были вы كُنتمُ 
 hуwа он ھوَُ  би-hи с ним بهِِ 
 фӣ ḋалāлин в заблуждении فيِ ضَلالٍ  таддаѓӯна призывали تدََّعُونَ 

بيِنٍ  ӄуль скажи قلُْ 28  мубӣнин явном مُّ
 ӄуль скажи قلُْ а ра’айтум как представляете 30 أرََأيَْتمُْ 
 а ра’айтум как представляете أرََأيَْتمُْ  ин если إنِْ 
 ин если إنِْ  аhлякя-нӣ погубит меня أھَْلكََنيِ 
 ُ  аċбаха стала أصَْبحََ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 мā’у-кум вода ваша مَاؤُكُمْ  wа ман и кто وَمَن 
عِيَ   ғауран глубиной غَوْرًا  маѓы-йа вместе со мной مَّ
 фа-ман то кто فمََن   ау рахима-нā или помилует нас أوَْ رَحِمَناَ 
 йа’тӣ-кум явится вам يأَتيِكُم  фа-ман то кто فمََن 
 би-мā’ин с водой بمَِاء  йуҗӣру будет отклонять يجُِيرُ 
عِينٍ  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ   маѓыйнин ключевой مَّ
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27 И когда увидят они его (обещание) близко,  

то огорчатся лица тех, которые неблагодарно отвергли. 

Ведь будет сказано: «Это есть то самое, которое вы призывали». 

28 Скажи: «Как вы представляете:  

если Аллаh погубит меня и того, кто вместе со мной, или же помилует нас,  

то кто будет отклонять неблагодарно отвергающих от страдания мучительного?  

29 Скажи: «Он есть (Тот Самый) Проявивший милость. 

Верой сердца утвердились мы о Нем и на Него, уповая, положились.  

И вы узнаете, кто же (пребывает) в явном заблуждении!»  

30 Скажи: «Как вы представляете: 

если ваша вода станет глубокой440, то кто явится вам с ключевой водой?!» 
 

                                                 
440 Т.е. вода ушла в глубь земли и стала недоступной. 
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 ۶٨ 
 سورةالقلم

68. 
сӯрату аль-ӄалям 

68. 
сура «Письменная трость» 

وَھوَُ  wа hуwа и Он 
 аѓляму наизнающий أعَْلمَُ 

۵٢مكية    маккиййа (52) мекканская (52 айата)   َباِلْمُھْتدَِين би-ль-муhтадӣна о находящихся на ведении-
руководстве 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

فلا تطُِعِ 8 фа-лā туҭыѓ и не повинуйся 
بيِنَ   аль-мукяҙҙибӣна считающим ложью الْمُكَذِّ

وا 9   wаддӯ возжелали وَدُّ
ن 1 нӯн нун  َْلو ляу если бы 
وَالْقلَمَِ  wа-ль-ӄалями и письменной тростью  ُتدُْھِن тудhину потворствовал (ты) 
وَمَا  wа мā и тем что  َفيَدُْھِنوُن фа-йудhинӯна то потворствуют 
يسَْطرُُونَ  йасҭурӯна пишут в линию 10 وَلا wа лā  и не  
تطُِعْ  мā не (есть) مَا 2 туҭыѓ повинуйся 
كُلَّ  анта ты أنَتَ  кулля всякому 

-би-ниѓмати с облагодетельствованием بنِعِْمَةِ  
нежностью 

فٍ  حَلاَّ халлāфин клянущемуся 
ھِينٍ  مَّ маhӣнин ничтожному 

ازٍ рабби-кя Господа твоего 11 رَبِّكَ  ھمََّ hаммāзин хулителю 
شَّاء  би-маҗнӯнин с одержимым джинном بمَِجْنوُنٍ  مَّ машшā’ин ходоку 
بنِمَِيمٍ  wа инна и воистину وَإنَِّ 3 би-намӣмин со сплетнями 
مَنَّاعٍ ля-кя для тебя 12 لكََ  маннāѓын препятствователю 

  ля-аҗран несомненно لأجَْرًا  
вознаграждение 

لِّلْخَيْرِ  ли-ль-ẋайри для блага 
مُعْتدٍَ  муѓтадин преступающему 

أثَيِمٍ  ғайра без غَيْرَ  аҫӣмин преступному-грешному 
عُتلٍُّ мамнӯнин уменьшаемого 13 مَمْنوُنٍ  ѓутуллин грубияну 
بعَْدَ  wа инна-кя и воистину ты وَإنَِّكَ 4 баѓда после  
ذَلكَِ  ля-ѓалą несомненно на لعََلى  ҙāликя того 
زَنيِمٍ  ẋулюӄын нраве خُلقٍُ  занӣмин подлому 
أنَ ѓаӟыймин великом 14 عَظِيمٍ  ан хотя бы 
كَانَ  фа-са-тубċыру и увидев осознаешь فسََتبُْصِرُ 5 кāна и был 
ذَا  wа йубċырӯна и увидев осознают وَيبُْصِرُونَ   ҙā обладателем 
مَالٍ  би-аййи-кум с которым (из) вас بأِيَيِّكُمُ 6 мāлин имущества 
وَبنَيِنَ  аль-мафтӯну соблазненный الْمَفْتوُنُ  wа банӣна и сыновей 
إذَِا инна воистину 15 إنَِّ 7 иҙā когда 
تتُْلىَ  рабба-кя Господь твой رَبَّكَ  тутлą читаются  
عَليَْهِ  hуwа Он ھوَُ  ѓаляй-hи над ним 
آياَتنُاَ  аѓляму наизнающий أعَْلمَُ  āйāту-нā айаты-знамения Наши 
قاَلَ  би-ман о том кто بمَِن  ӄāля сказал 
أسََاطِيرُ   ḋалля ѓан заблудившись сбился от ضَلَّ عَن  асāҭыйру басни 
ليِنَ  сабӣли-hи пути Его سَبيِلهِِ   الأوََّ аль-аwwалӣна предков 
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68. Сура «Письменная трость» (сӯрату аль-ӄалям) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Нун.  

(Клянусь) письменной тростью, и тем, что они пишут в линию!  
2 Из-за облагодетельствования-нежности Господа твоего,  

ты не являешься одержимым джинном,  
3 и воистину, для тебя, несомненно, вознаграждение не уменьшаемое,  
4 и воистину, ты, несомненно, на нраве великом.  
5 И ты, увидев, осознаешь, и они, увидев, осознают,  
6 с кем же из вас (тот самый) соблазненный441.  
7 Воистину, Господь твой, –  

Он – наизнающий того, кто, заблудившись, сбился с Его пути,  
и Он – наизнающий находящихся на ведении-руководстве.  

8 И не повинуйся считающим ложью. 
9 Возжелали они: если бы ты потворствовал, то и они бы потворствовали.  
10 И не повинуйся всякому ничтожному клянущемуся,  
11 хулителю, распространителю сплетен,  
12 препятствователю для благого, преступному-грешному преступающему, 
13 грубияну, – после того подлому, – 
14 хотя и был бы он442 обладателем имущества и сыновей. 
15 Когда читаются над ним айаты-знамения Наши,  

(то) сказал он: «Басни предков!»  

                                                 
441 Слово аль-мафтӯну (тот самый соблазненный) означает Иблиса. 
442 Имеется в виду каждый из перечисленных выше типов людей. 
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سَنسَِمُهُ  16 са-насиму-hу вскоре заклеймим его 25 وَغَدَوْا wа ғадау и ушли спозаранку 
عَلىَ  ѓалą на  َعَلى ѓалą на 
الْخُرْطوُمِ  аль-ẋурҭӯми большом носе  ٍحَرْد хардин отклонение-препятствование 

إنَِّا 17 ин-нā воистину Мы  َقاَدِرِين ӄāдирӣна могущими 
بلَوَْناَھمُْ  баляунā-hум подвергли испытанию их 26 ا فلَمََّ фа-ляммā а когда 
كَمَا  кямā как  َرَأوَْھا ра’ау-hā увидели его 
بلَوَْناَ  баляунā подвергли испытанию  قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
أصَْحَابَ  аċхāба спутников  إنَِّا ин-нā воистину мы 
الْجَنَّةِ   аль-җаннати сада  َلضََالُّون ля-ḋāллӯна несомненно заблуждающиеся 
إذِْ  иҙ когда 27 َْبل баль но 
أقَْسَمُوا  аӄсамӯ поклялись  ُنحَْن нахну мы 

 ля-йаċримунна-hā несомненно срежут ليَصَْرِمُنَّھاَ 
непременно его 

مَحْرُومُونَ  махрумӯна лишаемые 
قاَلَ 28 ӄāля сказал 

مُصْبحِِينَ  муċбихӣна встречающи сияние утра  ُْأوَْسَطھُم аусаҭӯ-hум средний из них 
وَلا يسَْتثَْنوُنَ  18 wа лā йастаҫнӯна и не делают оговорку  َْألَم а лям разве не 
فطَاَفَ 19 фа-ҭāфа и обошел  ُأقَل аӄуль сказал я 
عَليَْھاَ  ѓаляй-hā над ним  ْلَّكُم ля-кум вам 
طاَئفٌِ  ҭā’ифун обходящий  لوَْلا ляу лā почему бы не 
بِّكَ  مِّن رَّ мин рабби-кя от Господа твоего  َتسَُبِّحُون тусаббихӯна пребывать восхваляя (вам) 
وَھمُْ  wа hум а они 29 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
ناَئمُِونَ  нā’имӯна спящие   َسُبْحَان субхāна невообразима 

достохвальность 20 ْفأَصَْبحََت фа-аċбахат и стал 
رِيمِ  كَالصَّ кя-ċ-ċарӣми как срезанный  َرَبِّنا рабби-нā Господа нашего 

فتَنَاَدَوا 21 фа-танāдау и призвали друг друга  إنَِّا ин-нā воистину мы 
كُنَّا  муċбихӣна встречающими сияние утра مُصْبحِِينَ  куннā были 

ظاَلمِِينَ  ан иғдӯ идите спозаранку أنَِ اغْدُوا 22 ӟāлимӣна становящимися темными 
فأَقَْبلََ ѓалą на 30 عَلىَ  фа-аӄбаля и выступили  
بعَْضُھمُْ  харҫи-кум ниву вашу حَرْثكُِمْ  баѓḋу-hум некоторые их 
كُنتمُْ إنِ   ин кунтум если являетесь (вы)  َعَلى ѓалą  против  
بعَْضٍ  ċāримӣна срезающие صَارِمِينَ  баѓḋын некоторых 

يتَلاوَمُونَ  фа-инҭаляӄӯ и отправились فاَنطلَقَوُا 23 йаталāwамӯна упрекают 
قاَلوُا wа hум и они 31 وَھمُْ  ӄāлӯ сказали 
ياَ وَيْلنَاَ  йатаẋāфатӯна тихо переговариваются يتَخََافتَوُنَ  йā wайля-нā о горе нам 

إنَِّا  ан лā йадẋулянна-hā не войдет непременно в него أنَ لاَّ يدَْخُلنََّھاَ 24 ин-нā воистину (мы) 
كُنَّا  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  куннā были 
  -ҭāғыйна притесняющими طاَغِينَ   ѓаляй-кум над вами عَليَْكُم 

преступающими все границы  ٌسْكِين  мискӣнун поникший-бедняк مِّ
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Сура «Письменная трость» (сӯрату аль-ӄалям) 
68: 16-31 

 
 

16 Вскоре Мы поставим клеймо ему на большом носе!  
17 Воистину, подвергли испытанию Мы их,  

как подвергли испытанию спутников (того самого) сада, когда поклялись они,  
(что), несомненно, непременно срежут они его (во время) встречи сияния утра.  

18 Но не сделали они оговорку.  
19 И обошел над ним (над садом) обходящий от Господа твоего, а они (при этом) – спящие.  
20 И стал (сад) словно срезанный. 
21 И (во время) встречи сияния утра призвали они друг друга:  
22 «Идите спозаранку на ниву вашу, если вы – срезающие».  
23 И отправились они, тихо переговариваясь: 
24 «Сегодня, непременно, не войдет в него (в сад) поникший-бедняк вместе с вами!» 
25 И ушли спозаранку они, будучи способными на отклонение-препятствование443.  
26 А когда они увидели его (сад), то сказали: «Воистину, мы, несомненно, заблуждающиеся,  
27 даже больше, мы – лишенные!»  
28 Сказал средний из них:  

«Разве не сказал я вам: «Почему бы вам не пребывать, восхваляя?»  
29 Сказали они: «Невообразима достохвальность Господа нашего!  

Воистину, мы были темнеющими-поступающими несправедливо».  
30 И, упрекая, выступили одни из них против других. 
31 Сказали они: «О, горе нам! 

Воистину, мы были притесняющими-преступающими все границы!  
 

                                                 
443 Имеется в виду, что они были твердо настроены не допускать в свои ряды бедняков.  
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عَسَى 32 ѓасą быть может  ِفيِه фӣ-hи в нем 
رَبُّناَ  раббу-нā Господь наш  لمََا ля-мā несомненно то что 
أنَ يبُْدِلنَاَ  ан йубдиля-нā заменит нам  َيتَخََيَّرُون таẋаййарӯна выбираете 
خَيْرًا  ẋайран более лучшим 39 َْأم ам или 
نْھاَ  مِّ мин-hā чем он  ْلكَُم ля-кум для вас 
إنَِّا  ин-нā воистину мы  ٌأيَْمَان аймāнун клятвы 
عَليَْناَ  илą к إلِىَ  ѓаляй-нā над Нами 
باَلغَِةٌ   рабби-нā Господу нашему رَبِّناَ  бāлиғатун достигающие 

 рāғыбӯна по доброй воле رَاغِبوُنَ  
испытывающи сильную тягу 

إلِىَ  илą до 
يوَْمِ  йауми дня 

الْقيِاَمَةِ   кяҙаликя таково كَذَلكَِ 33 аль-ӄыйāмати предстояния 
إنَِّ   аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ  инна воистину 
لكَُمْ  wа ля-ѓаҙāбу и несомненно страдание وَلعََذَابُ  ля-кум для вас 
لمََا  аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ  ля-мā несомненно то что 
تحَْكُمُونَ  акбару больше أكَْبرَُ  тахкумӯна присудите 
سَلْھمُ ляу если бы 40 لوَْ  саль-hум спроси их 
أيَُّھمُ  кāнӯ йаѓлямӯна знали كَانوُا يعَْلمَُونَ   аййу-hум который из них 

بذَِلكَِ  инна воистину إنَِّ 34 би-ҙāликя о том 
زَعِيمٌ   ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся للِْمُتَّقيِنَ  заѓыймун поручитель 
أمَْ ѓында у 41 عِندَ  ам или 
لھَمُْ  рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  ля-hум для них 
 шуракā’у приобщенные شُرَكَاء   җаннāти сады جَنَّاتِ 

соучастники  ِالنَّعِيم ан-наѓыйми блаженства-нежности 
فلَْيأَتوُا  а фа-наҗѓалю разве же определим (Мы) أفَنَجَْعَلُ 35 фа-ль-йа’тӯ то пусть явятся 
 би-шуракā’и-hим с приобщенными بشُِرَكَائھِِمْ   аль-муслимӣна предающихся (мусульман) الْمُسْلمِِينَ  

соучастниками их   َكَالْمُجْرِمِين кя-ль-муҗримӣна как совершающих преступное 
إنِ  мā что مَا 36 ин если 
كَانوُا  ля-кум у вас لكَُمْ  кāнӯ являются (они) 
صَادِقيِنَ  кяйфа как كَيْفَ  ċāдиӄыйна правдиво утверждающи 
يوَْمَ тахкумӯна судите 42 تحَْكُمُونَ    йаума (в) день (когда) 

-йукшафу ѓан будут обнажены يكُْشَفُ عَن   ам или أمَْ 37
раскрыты  ْلكَُم ля-кум у вас 

سَاقٍ  китāбун писание كِتاَبٌ  сāӄын голени 
وَيدُْعَوْنَ  фӣ-hи в нем فيِهِ   wа йудѓауна и будут призваны 
إلِىَ  тадрусӯна получаете уроки تدَْرُسُونَ   илą  к  

جُودِ  инна воистину إنَِّ 38  ас-суҗӯди простираниям ниц السُّ
 фа-лā йастаҭыйѓӯна но не могут فلا يسَْتطَِيعُونَ  ля-кум для вас لكَُمْ 
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Сура «Письменная трость» (сӯрату аль-ӄалям) 
68: 32-42 

 
 

32 Быть может, Господь наш, заменит нам более лучшим, чем он (сад). 
Воистину, мы добровольно испытывающи сильную тягу к Господу нашему». 

33 Таково (то самое) страдание.  
И, несомненно, страдание (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) больше, 
если бы только они знали. 

34 Воистину, для остерегающихся – сады блаженства-нежности у Господа их.  
35 Разве же Мы поместим предающихся-муСуЛьМан таким же образом, 

как и совершающих преступное?!  
36 Что с вами?! Как же вы так судите?! 
37 Или для вас есть писание, с которого вы получаете уроки?  
38 Воистину, для вас в нем, конечно, есть то, что вы выбираете. 
39 Или на Нас есть клятвы в вашу пользу, достигающие до (того самого) дня предстояния?  

Воистину, для вас, конечно, будет то, что вы присудите.  
40 Спроси их, который из них – поручитель о том?  
41 Или для них есть приобщенные соучастники?  

Если же они правдиво утверждающие,  
то пусть явятся со своими приобщенными соучастниками  

42 (в) день, когда будут обнажены-раскрыты голени, 
и будут призваны они к простираниям ниц. Ведь не смогут они! 
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 кя-ċāхиби как спутник كَصَاحِبِ  ẋāшиѓатан смиряющимися خَاشِعَةً  43

 абċāру-hум способности осознавать أبَْصَارُھمُْ  
увиденное их 

 аль-хӯти кита الْحُوتِ 
 иҙ когда إذِْ 

 нāдą позвал ناَدَى  тарhаӄу-hум настигает-гнетет их ترَْھقَھُمُْ 
 wа hуwа и он وَھوَُ  ҙиллятун унижение-презрение ذِلَّةٌ  
 макӟӯмун удрученный مَكْظوُمٌ  wа ӄад и уже وَقدَْ 
  ляу лā если бы لوَْلا кāнӯ йудѓауна были призываемы 49 كَانوُا يدُْعَوْنَ  
جُودِ    ан не أنَ  илą ас-суҗӯди к простираниям ниц إلِىَ السُّ
 тадāракя-hу упредило его تدََارَكَهُ   wа hум и они وَھمُْ 
-ниѓматун облагодетельствование نعِْمَةٌ   сāлимӯна (в состоянии) благополучия سَالمُِونَ 

нежность 44 ِفذََرْني фа-ҙар-нӣ так оставь Меня 
بِّهِ  wа ман и того кто وَمَن   мин рабби-hи от Господа его مِّن رَّ
 ля-нубиҙа несомненно был бы брошен لنَبُذَِ  йукяҙҙибу считает ложью يكَُذِّبُ 
 би-ль-ѓарā’и в пустыне باِلْعَرَاء  би-hāҙā это بھِذََا 
 wа hуwа и он وَھوَُ  аль-хадӣҫи предание الْحَدِيثِ 

 са-настадриҗу-hум постепенно изменяя سَنسَْتدَْرِجُھمُ 
состояние приведем их 

 маҙмӯмун осуждаемый مَذْمُومٌ 
 фа-иҗтабā-hу и выбрал его فاَجْتبَاَهُ 50

نْ حَيْثُ    раббу-hу Господь его رَبُّهُ   мин хайҫу оттуда откуда مِّ
 фа-җаѓаля-hу и устроил его فجََعَلهَُ   лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  

الحِِينَ  wа умлӣ и (Я) дарую долгую жизнь وَأمُْليِ 45  мин аċ-ċāлихӣна из являющихся праведными مِنَ الصَّ
 wа ин и ведь وَإنِ ля-hум для них 51 لھَمُْ 
 йакāду являются близкими يكََادُ  инна воистину إنَِّ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  кяйд-ӣ уловка Моя كَيْدِي 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  матӣнун непоколебима مَتيِنٌ 

 ля-йузлиӄӯна-кя несомненно опрокидывают ليَزُْلقِوُنكََ   ам или أمَْ 46
тебя  ُْتسَْألَھُم тас’алю-hум просишь (у) них 

 би-абċāри-hим посредством взоров их بأِبَْصَارِھِمْ  аҗран плату أجَْرًا 
ا  фа-hум а они فھَمُ   ляммā после того как لمََّ
غْرَمٍ    самиѓӯ услышали سَمِعُوا  мин мағрамин от ущерба مِّن مَّ
ثْقلَوُنَ  كْرَ  муҫӄалӯна отягченные مُّ  аҙ-ҙикра напоминание الذِّ

 wа йаӄӯлӯна и говорят وَيقَوُلوُنَ  ам или أمَْ 47
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   ѓында-hум у них عِندَھمُُ 
 ля-маҗнӯнун несомненно одержимый لمََجْنوُنٌ   аль-ғайбу сокрытое الْغَيْبُ 

джинном  ُْفھَم фа-hум и они 
 wа мā и не (есть) وَمَا йактубӯна записывают 52 يكَْتبُوُنَ 

 hуwа он ھوَُ  фа-иċбир и проявляй терпение فاَصْبرِْ 48
 илла кроме как إلاَّ  ли-хукми для решения لحُِكْمِ 
 ҙикрун напоминание ذِكْرٌ  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 ли-ль-ѓāлямӣна для миров لِّلْعَالمَِينَ  wа лā такун и не будь وَلا تكَُن 
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Сура «Письменная трость» (сӯрату аль-ӄалям) 
68: 43-52 

 
 

43 Как смиряющиеся-покоряющиеся их способности осознавать увиденное, – 
настигает-гнетет их унижение-презрение.  
Ведь уже были они призываемы к простираниям ниц,  
когда они были в состоянии благополучия.  

44 Так оставь Меня (наедине) с тем, кто считает ложью это предание444, – 
Мы, постепенно изменяя состояние, приведем их оттуда, откуда они не знают.  

45 И Я им дарую долгую жизнь. Воистину, Моя уловка непоколебима! 
46 Или ты просишь у них плату, а они (при этом) отягченные из-за ущерба?  
47 Или у них есть сокрытое, и они записывают? 
48 И проявляй терпение по отношению к решению Господа твоего,  

и не будь (таким), как спутник кита445, когда он позвал в состоянии удрученности.  
49 Если бы не упредило его облагодетельствование-нежность от его Господа,  

то, несомненно, был бы брошен он в пустыне, и был бы осуждаемым.  
50 И выбрал его Господь его, и устроил его из (числа) праведных.  
51 И ведь, те, которые неблагодарно отвергли, –  

после того как они услышали Напоминание, – 
близки к тому, чтобы, несомненно, опрокинуть тебя посредством взоров своих.  
И говорят они: «Воистину, он, несомненно, одержимый джинном!» 

52 И не является он (Коран) чем-либо иным, кроме как напоминанием для миров. 
 

                                                 
444 Буквальный перевод этого айата: «Так оставь в покое Меня и того, кто считает ложью это предание...», или: «Так покинь Меня и того, кто 
считает ложью это предание...». Это означает, что Аллаh просит Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم) оставить Его наедине с тем, кто считает ложью это 
предание. См. сноску к 2: 278. 
445 Речь идет о пророке Ионе. См. айаты 21: 87-88. 
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 ۶٩ 
الحاقةسورة   

69. 
сӯрату аль-хāӄӄа 

69. 
сура «Должное»   ُأعَْجَاز аѓҗāзу стволы 

۵٢مكية    маккиййа (52) мекканская (52 айата)  ٍنخَْل наẋлин пальм 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 ẋāwийатин опустошенных خَاوِيةٍَ  

الْحَاقَّةُ  1 аль-хāӄӄату должное 8 َْفھَل фа-hаль и разве 
مَا 2 мā что (есть)  ترََى тарą видишь (ты) 
الْحَاقَّةُ   аль-хāӄӄату должное  ُلھَم ля-hум у них 
وَمَا 3 wа мā и что  مِّن мин  что-нибудь 
أدَْرَاكَ  адрā-кя даст ведать тебе   ٍَباَقيِة бāӄыйатин остающееся-сохраняющееся 
مَا  мā что (есть) 9 وَجَاء wа җā’а и пришел 
 фирѓауну фараон فرِْعَوْنُ  аль-хāӄӄату должное الْحَاقَّةُ  
بتَْ 4  wа ман  и тот кто وَمَن   кяҙҙабат сочли ложью كَذَّ
 ӄабля-hу прежде него قبَْلهَُ   ҫамӯду самудиты ثمَُودُ 
 wа-ль-му’тафикāту и опрокинувшиеся وَالْمُؤْتفَكَِاتُ  wа ѓāдун и адиты وَعَادٌ 
 би-ль-ẋāҭы’ати с ошибками-согрешениями باِلْخَاطِئةَِ   би-ль-ӄāриѓати бедствие باِلْقاَرِعَةِ  
ا 5  фа-ѓаċау и восстав ослушались فعََصَوْا фа-аммā и что касается 10 فأَمََّ
 расӯля посланника رَسُولَ  ҫамӯду самудитов ثمَُودُ 
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  фа-уhликӯ то были погублены فأَھُْلكُِوا  

  би-ҭ-ҭāғыйати посредством باِلطَّاغِيةَِ  
тирана-деспота 

 фа-аẋаҙа-hум и схватил их فأَخََذَھمُْ 
 аẋҙатан схватыванием أخَْذَةً 

ا 6 ابيِةًَ   wа аммā а что касается وَأمََّ  рāбийатан горьким رَّ
 ин-нā воистину Мы إنَِّا ѓāдун адитов 11 عَادٌ 
ا  фа-уhликӯ то были погублены فأَھُْلكُِوا   ляммā когда لمََّ
 ҭағą вышла из берегов طغََى  би-рӣхин посредством ветра برِِيحٍ 
 аль-мā’у вода الْمَاء  ċарċарин шуршащим صَرْصَرٍ  
 хамальнā-кум понесли (Мы) вас حَمَلْناَكُمْ  ѓāтийатин воющим عَاتيِةٍَ  
رَھاَ 7  фӣ-ль-җāрийати в текущей فيِ الْجَارِيةَِ   саẋẋара-hā принудил работать его سَخَّ
 ли-наҗѓаля-hā чтобы (Мы) устроили его لنِجَْعَلھَاَ ѓаляй-hим над ними 12 عَليَْھِمْ 
 ля-кум для вас لكَُمْ   сабѓа семь سَبْعَ 
 таҙкӣратан напоминанием تذَْكِرَةً  ляйāлин ночей ليَاَلٍ 
 wа таѓыйа-hā и (чтобы) запомнило его وَتعَِيھَاَ  wа ҫамāнийата и восемь وَثمََانيِةََ  
 уҙунун ухо أذُُنٌ  аййāмин дней أيََّامٍ 
 wāѓыйатун запоминающее وَاعِيةٌَ   хусӯман последовательно حُسُومًا 
 фа-иҙā и когда فإَذَِا фа-тарą и ты видишь 13 فتَرََى 
 нуфиẋа было дунуто نفُخَِ  аль-ӄаума людей الْقوَْمَ 
ورِ   фӣ-hā в них فيِھاَ   фӣ-ċ-ċӯри в сур فيِ الصُّ
 нафẋатун дуновение نفَْخَةٌ   ċарѓą поверженных صَرْعَى 
 wāхидатун единое وَاحِدَةٌ  кя-анна-hум словно воистину они كَأنََّھمُْ 
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69. Сура «Должное» (сӯрату аль-хāӄӄа) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Должное!  
2 Что есть должное? 
3 И что даст ведать тебе, что такое должное?  
4 Сочли ложью самудиты и адиты бедствие.  
5 А что касается самудитов, то они были погублены тираном-деспотом.  
6 А что касается адитов, то они были погублены ветром, –  

шуршащим, воющим, – 
7 Принудил Он его работать над ними семь ночей и восемь дней подряд, – 

и ты видишь в них людей поверженных, – 
словно они – стволы опустошенных пальм.  

8 Так разве ты видишь у них что-нибудь остающееся-сохраняющееся?  
9 И фараон, и тот, кто (был) до него, и (те самые) опрокинувшиеся 

пришли с ошибками-согрешениями, 
10 поскольку, восстав, ослушались они посланника Господа их.  

И поэтому схватил Он их схватыванием горьким.  
11 Воистину, когда вода вышла из берегов, то понесли Мы вас в текущей,  
12 чтобы устроить его для вас в качестве напоминания,  

и (чтобы) запомнило его (напоминание) ухо запоминающее.  
13 И когда будет дунуто в сур дуновение единое,  
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وَحُمِلتَِ 14 wа хумилят и была унесена 20 إنِِّي ин-нӣ воистину я 
الأرَْضُ  аль-арḋу земля  ُظَننَت ӟананту полагал  
وَالْجِباَلُ  wа-ль-җибāлю и горы  أنَِّي ан-нӣ что воистину я 
تاَ  فدَُكَّ фа-дуккятā и были раздроблены  ٍمُلاق мулāӄын встречающий 
ةً  دَكَّ даккятан дроблением   ْحِسَابيِه хисāб-ӣ-йаh расчет мой Его 
فھَوَُ wāхидатан единым 21 وَاحِدَةً  фа-hуwа и он 

فيِ عِيشَةٍ  фа-йаума’иҙин то днем тем فيَوَْمَئذٍِ 15 фӣ ѓыйшатин в житии 
اضِيةٍَ   wаӄаѓат произошло وَقعََتِ  رَّ рāḋыйатин являющемся желанным 
فيِ جَنَّةٍ аль-wāӄыѓату происшествие-событие 22 الْوَاقعَِةُ   фӣ җаннатин в саду 

عَاليِةٍَ   wа иншаӄӄат и раскололось وَانشَقَّت 16 ѓāлийатин возвышающемся 
مَاء  قطُوُفھُاَ ас-самā’у небо 23 السَّ ӄуҭӯфу-hā грозди его 
دَانيِةٌَ   фа-hийа и оно فھَِيَ  дāнийатун низкосвисающие 
كُلوُا йаума’иҙин днем тем 24 يوَْمَئذٍِ  кулӯ ешьте 
وَاشْرَبوُا  wāhийатун слабеющее وَاھِيةٌَ   wа ишрабӯ и пейте 

ھنَيِئاً  wа-ль-маляку и ангел وَالْمَلكَُ 17 hанӣ’ан с удовольствием 
بمَِا  ѓалą на عَلىَ  би-мā согласно того что 
أسَْلفَْتمُْ  арҗā’и-hā краях его أرَْجَائھِاَ  асляфтум предпослав совершили раньше 
فيِ الأيََّامِ  wа йахмилю и несет وَيحَْمِلُ  фӣ-ль-аййāми в дни 
الْخَاليِةَِ   ѓарша престол عَرْشَ  аль-ẋāлийати минувшие 
ا рабби-кя Господа твоего 25 رَبِّكَ  وَأمََّ wа аммā а что касается 
مَنْ  фауӄа-hум над ними فوَْقھَمُْ  ман того кто 
أوُتيَِ  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  ӯтийа был наделен  
كِتاَبهَُ   ҫамāнийатун восьмерка бесценных ثمََانيِةٌَ   китāба-hу писанием его 

بشِِمَالهِِ   йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 18 би-шимāли-hи слева его 
فيَقَوُلُ  туѓраḋӯна выставляетесь تعُْرَضُونَ  фа-йаӄӯлю то говорит 
ياَ ليَْتنَيِ  лā таẋфą не скроется لا تخَْفىَ  йā ляйта-нӣ о если бы я 
لمَْ أوُتَ  мин-кум от вас مِنكُمْ  лям ӯта не был наделен  
كِتاَبيِهْ   ẋāфийатун скрывающееся خَافيِةٌَ   китāб-ӣ-йаh писанием моим Его 

ا 19 وَلمَْ أدَْرِ фа-аммā а что касается 26 فأَمََّ wа лям адри и (если бы) не ведал я 
مَا  ман того кто مَنْ  мā каков 
حِسَابيِهْ   ӯтийа был наделен أوُتيَِ  хисāб-ӣ-йаh расчет мой Его 
ياَ ليَْتھَاَ китāба-hу писанием его 27 كِتاَبهَُ   йā ляйта-hā о если бы это 
كَانتَِ  би-йамӣни-hи справа его بيِمَِينهِِ   кāнат было 
الْقاَضِيةََ   фа-йаӄӯлю то говорит فيَقَوُلُ  аль-ӄāḋыйата решающим 
مَا أغَْنىَ hā’уму вот это то что соответствует 28 ھاَؤُمُ  мā ағнą не избавило  
عَنِّي  иӄра’ӯ читайте вслух اقْرَؤُوا  ѓан-нӣ от меня 
مَاليِهْ   китāб-ӣ-йаh писание мое Его كِتاَبيِهْ   мāл-ӣ-йаh имущество мое Его 
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Сура «Должное» (сӯрату аль-хāӄӄа) 
69: 14-28 

 
 

14 и будет унесена Земля, и горы будут раздроблены дроблением единым, 
15 то в тот день произойдет происшествие-событие. 
16 И расколется небо, – и оно в тот день – слабеющее, – 
17 и ангел будет на краях его. 

И в тот день восьмерка бесценных446 понесет над ними Престол Господа твоего.  
18 В тот день вы будете выставлены, – скрывающееся не скроется от вас.  
19 А что касается того, кто был наделен своим писанием с правой стороны,  

то скажет он: «Вот это (есть) то, что соответствует!  
Читайте вслух мое писание от Него.  

20 Воистину, я полагал, что, воистину, я встречающ расчет свой от Него!»  
21 И он (тот, кто был наделен писанием своим с правой стороны) – 

в житии, являющегося желанным,  
22 в саду возвышающемся,  
23 грозди которого низкосвисающие. 
24 «Ешьте и пейте с удовольствием согласно тому,  

что, вы, предпослав, совершили раньше в дни минувшие».  
25 А что касается того, кто был наделен писанием своим с левой стороны,  

то скажет он: «О, если бы не был наделен я моим писанием от Него,  
26 и если бы не ведал я каков мой расчет от Него!  
27 О, если бы это было решающим: 
28 не избавило меня мое имущество от Него,  

                                                 
446 В этом айате имеется два смысловых ядра, где каждое ядро имеет свои главные члены (подлежащее и сказуемое). В первом ядре говорится о 
вестнике-ангеле, находящемся на краях неба, где выражение ѓалą арджā’и-hā / на краях его (неба) является сказуемым для слова аль-маляку / 
вестник-ангел. Следует обратить внимание на то, что слово аль-маляку стоит в форме единственного числа. Во втором ядре глагол йахмилю / несет 
является сказуемым к подлежащему ҫамāнийатун/восьмерка бесценных. Кроме того, следует обратить внимание на то, что словосочетание фауқа-
hум / над ними подразумевает одушевленность тех, над кем восьмерка бесценных несет трон Господа. 
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ھلَكََ 29 hалякя погибнув пропала  بمَِا би-мā с тем что 
عَنِّي  ѓан-нӣ от меня  َتبُْصِرُون тубċырӯна видите 
سُلْطاَنيِهْ   сульҭāн-ӣ-йаh власть моя Его 39 وَمَا wа мā и тем что 

لا تبُْصِرُونَ  ẋуҙӯ-hу возьмите его خُذُوهُ 30 лā тубċырӯна и не видите 
إنَِّهُ  фа-ғуллӯ-hу и закуйте его 40 فغَُلُّوهُ  инна-hу воистину он 

لقَوَْلُ  ҫумма затем ثمَُّ 31 ля-ӄаулю несомненно высказывание 
رَسُولٍ  аль-җахӣма адским огнем الْجَحِيمَ  расулин посланника 
كَرِيمٍ  ċаллӯ-hу сожгите его صَلُّوهُ  кярӣмин благородного 

وَمَا ҫумма затем 41 ثمَُّ 32 wа мā и не (есть) 
ھوَُ  фӣ сильсилятин в цепь فيِ سِلْسِلةٍَ   hуwа оно 
بقِوَْلِ  ҙарѓу-hā длина меры ее ذَرْعُھاَ  би-ӄаули с высказыванием 
شَاعِرٍ  сабѓӯна семьдесят سَبْعُونَ  шāѓырин сочиняющего 
قلَيِلا  ҙирāѓан локтей ذِرَاعًا  ӄалӣлян мало 
مَا  фа-услюкӯ-hу и нанизайте его فاَسْلكُُوهُ  мā то что 

تؤُْمِنوُنَ  инна-hу воистину он إنَِّهُ  33 ту’минӯна веруете сердцем 

 кāна лā йу’мину не утверждался верой كَانَ لا يؤُْمِنُ  
сердца 

وَلا 42 wа лā и ни 
بقِوَْلِ  би-ӄаули с высказыванием 

 ِ َّ كَاھِنٍ  би-ллāhи об Аллаhе باِ кāhинин прорицателя 
قلَيِلا  аль-ѓаӟыйми превеликом الْعَظِيمِ  ӄалӣлян мало 

مَا  wа лā йахуḋḋу и не побуждал وَلا يحَُضُّ  34 мā то что 
تذََكَّرُونَ  ѓалą ҭаѓāми на кормление عَلىَ طعََامِ   таҙаккярӯна (вы) вспоминаете 
تنَزِيلٌ аль-мискӣни поникшего 43 الْمِسْكِينِ  танзӣлюн ниспослание 

مِّن  фа-ляйса и не есть فلَيَْسَ 35 мин  от  
بِّ  ля-hу у него لهَُ   رَّ рабби Господа 
الْعَالمَِينَ  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  аль-ѓāлямӣна миров 
وَلوَْ hā-hунā вот здесь 44 ھاَھنُاَ  wа ляу а если бы 
لَ  хамӣмун приятель حَمِيمٌ  تقَوََّ таӄаwwаля наговорил 

عَليَْناَ  wа лā и не есть وَلا 36 ѓаляй-нā на Нас 
بعَْضَ  ҭаѓāмун пища طعََامٌ  баѓḋа некоторые 
الأقَاَوِيلِ  иллā кроме как إلاَّ  аль-аӄāwӣли речений 
لأخََذْناَ мин из 45 مِنْ  ля-аẋаҙнā несомненно схватили бы (Мы)  
مِنْهُ  ғыслӣнин помоев غِسْليِنٍ  мин-hу из-за этого 

باِلْيمَِينِ  лā йа’кулю-hу не едят ее لا يأَكُلهُُ  37 би-ль-йамӣни за правую руку 
ثمَُّ иллā кроме как 46 إلاَّ  ҫумма затем 
لقَطَعَْناَ  аль-ẋāҭы’ӯна ошибающиеся الْخَاطِؤُونَ   ля-ӄаҭаѓнā несомненно перерезали бы  

مِنْهُ   фа-лā так нет فلا 38 мин-hу из-за этого 
الْوَتيِنَ  уӄсиму клянусь أقُْسِمُ  аль-wатӣна сердечную артерию 
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Сура «Должное» (сӯрату аль-хāӄӄа) 
69: 29-46 

 
 

29 (и), погибнув, пропала от меня моя власть от Него!»  
30 «Возьмите его и закуйте его,  
31 затем (тем самым) адским огнем сожгите его,  
32 затем в цепь, длина которой семьдесят локтей, нанизайте его.  
33 Воистину он верой сердца не утверждался об Аллаhе, – (о Том Самом) Превеликом, –  
34 и не побуждал к кормлению поникшего. 
35 Поэтому нет у него сегодня здесь приятеля,  
36 и нет пищи, кроме как из помоев, –  
37 не ест ее (никто), кроме ошибающихся». 
38 Так нет! Клянусь тем, что вы видите,  
39 и тем, что не видите! 
40 Воистину, он (Коран) есть, несомненно, высказывание посланника благородного447.  
41 И не есть он (Коран) высказывание сочиняющего, –  

мало же вы веруете сердцем, – 
42 и не есть он (Коран) слово прорицателя, –  

мало же вы вспоминаете, –  
43 (он (Коран) есть) ниспослание от Господа миров.  
44 А если бы он (пророк Мухаммад) наговорил на Нас некие речения,  
45 то Мы, несомненно, схватили бы за это за правую руку,  
46 затем, Мы, несомненно, перерезали бы за это сердечную артерию, –  

 

                                                 
447 Благородный посланник означает посланника Аллаhа Джабраиля, через которого Мухаммад пророку (صلى الله عليه وسلم) был внушен Коран. См. 2:97. 
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بيِنَ  фа-мā и нет فمََا 47 كَذِّ مُّ мукяҙҙибӣна считающие ложью 
وَإنَِّهُ  мин-кум из вас 50 مِنكُم  wа инна-hу и воистину он 
نْ  لحََسْرَةٌ  мин от مِّ ля-хасратун несомненно горечь  
عَلىَ  ахадин одного أحََدٍ  ѓалą над 
  аль-кāфирӣна неблагодарно الْكَافرِِينَ   ѓан-hу от Него عَنْهُ  

отвергающими   َحَاجِزِين хāҗизӣна загораживающими 
وَإنَِّهُ  wа инна-hу и воистину он 51 وَإنَِّهُ  48 wа инна-hу и воистину он 
لحََقُّ  ля-таҙкиратун несомненно напоминание لتَذَْكِرَةٌ   ля-хаӄӄу несомненно истинность 
الْيقَيِنِ   ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся لِّلْمُتَّقيِنَ  аль-йаӄыйни достоверности 

فسََبِّحْ wа иннā и воистину Мы 52 وَإنَِّا 49 фа-саббих и восхваляя пребывай  
باِسْمِ  ля-наѓляму несомненно знаем لنَعَْلمَُ  би-исми с именем 
анна что أنََّ  воистину   َرَبِّك рабби-кя Господа твоего 
 аль-ѓаӟыйми превеликого الْعَظِيمِ  мин-кум из вас مِنكُم 
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Сура «Должное» (сӯрату аль-хāӄӄа) 
69: 47-52 

 
 

47 ведь нет среди вас ни одного в качестве загораживающего от Него.  

48 И воистину, он (Коран) есть, несомненно, напоминание для остерегающихся.  

49 И воистину, Мы, несомненно, знаем, что среди вас есть считающие ложью.  

50 И воистину, он (Коран) есть, несомненно, горечь над неблагодарно отвергающими.  

51 И воистину, он (Коран), несомненно, есть истина достоверности448.  

52 Поэтому, восхваляя, пребывай с именем превеликого Господа твоего!  
 

                                                 
448 Того, что на самом деле. 
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 ٧٠ 
 سورة المعارج

70. 
сӯрату аль-маѓāриҗ 

70. 
сура «Ступени 
восхождения» 

 йаума (в) день (когда) يوَْمَ  8

۴۴مكية    маккиййа (44) мекканская (44 айата)  ُتكَُون такӯну будет 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
مَاء    ас-самā’у небо السَّ

سَألََ 1 са’аля спросил  ِكَالْمُھْل кя-ль-муhли словно медленно текущее 
وَتكَُونُ сā’илюн спрашивающий 9 سَائلٌِ  wа такӯну и будут 
الْجِباَلُ  би-ѓаҙāбин о страдании بعَِذَابٍ  аль-җибāлю горы 
كَالْعِھْنِ  wāӄыѓын свершающемся وَاقعٍِ  кя-ль-ѓыhни словно шерсть 

 ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно لِّلْكَافرِينَ  2
отвергающих 

وَلا 10 wа лā и не 
يسَْألَُ  йас’алю спрашивает 

حَمِيمٌ  ляйса не есть ليَْسَ  хамӣмун приятель 
حَمِيمًا  ля-hу у него لهَُ   хамӣман приятеля 

-дāфиѓун отражающий دَافعٌِ  
отталкивающий 11  ُْرُونھَم  йубаċċарӯна-hум наделяются способностью يبُصََّ

видеть их 
يوََدُّ  мин от مِّن 3 йаwадду желает 
  ِ اللهَّ  аллāhи Аллаhа  ُالْمُجْرِم аль-муҗриму совершающий преступное 
لوَْ  ҙӣ обладателя ذِي  ляу если бы 
يفَْتدَِي  аль-маѓāриҗи ступеней восхождения الْمَعَارِجِ   йафтадӣ откупиться 
مِنْ  таѓруҗу восходят تعَْرُجُ 4 мин от 
عَذَابِ  аль-малā’икяту ангелы الْمَلائكَِةُ   ѓаҙāби страдания 
وحُ  يوَْمِئذٍِ  wа-р-рӯху и дух وَالرُّ йауми’иҙин днем тем 
ببِنَيِهِ   иляй-hи к Нему إلِيَْهِ   би-банӣ-hи посредством сыновей его 
وَصَاحِبتَهِِ фӣ  в  12 فيِ  wа ċāхибати-hи и спутницы его 
وَأخَِيهِ   йаумин день يوَْمٍ  wа аẋый-hи и брата его 
وَفصَِيلتَهِِ  кāна является 13 كَانَ  wа фаċыйляти-hи и рода его 

  миӄдāру-hу предопределенная مِقْدَارُهُ  
величина его 

الَّتيِ  аль-лятӣ тем который 
تؤُْويهِ   ту’wӣ-hи дает приют ему 

وَمَن ẋамсӣна пятьдесят 14 خَمْسِينَ  wа ман и тот кто 
فيِ  альфа тысяч ألَْفَ  фӣ в 
الأرَْضِ  санатин лет سَنةٍَ   аль-арḋы земле 
جَمِيعًا  фа-иċбир и терпи فاَصْبرِْ 5 җамӣѓан целиком 
ثمَُّ  ċабран терпением صَبْرًا  ҫумма затем 
ينُجِيهِ   җамӣлян прекрасным جَمِيلا  йунҗӣ-hи спасает его 
كَلاَّ инна-hум воистину они 15 إنَِّھمُْ 6 кяллā нет же 
إنَِّھاَ  йарауна-hу видят его يرََوْنهَُ  инна-hā воистину это 
لظََى  баѓыйдан далеким بعَِيدًا  ляӟą пламя 
اعَةً  wа нарā-hу а (Мы) видим его 16 وَنرََاهُ 7 نزََّ наззāѓатан лишатель 
 ли-ш-шаwą для скальпа لِّلشَّوَى  ӄарӣбан близким قرَِيباً  



 893 

70. Сура «Ступени восхождения» (сӯрату аль-маѓāриҗ) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Спросил спрашивающий о свершающемся страдании 
2 для неблагодарно отвергающих. 

Не есть у него (страдания свершающегося) отражающий-отталкивающий 
3 от Аллаhа, – (от Того Самого) Обладателя ступеней восхождения. 
4 Восходят ангелы и (тот самый) дух к Нему в течение дня,  

предопределенная величина которого есть пятьдесят тысяч лет.  
5 И терпи терпением прекрасным.  
6 Воистину, они видят его (страдание свершающееся) далеким,  
7 а Мы видим его близким.  
8 (В некий) день будет небо, словно что-то медленно текущее,  
9 и будут горы, словно шерсть,  
10 и не спросит приятель приятеля, – 
11 (хотя) они будут наделены способностью видеть их (своих приятелей).  

Желает совершающий преступное:  
вот если бы откупиться от страдания в тот день посредством сыновей своих,  

12 и спутницы своей, и брата своего,  
13 и рода своего, – тем, который дает ему приют, – 
14 и всех тех, кто есть на Земле, (чтобы) после Он спас его.  
15 Нет же! Воистину, это – пламя, –  
16 лишатель скальпа, – 
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وَالَّذِينَ тадѓӯ призывает 27 تدَْعُو 17 wа-ль-ляҙӣна и те которые 
ھمُ  ман того кто مَنْ  hум они 
نْ عَذَابِ  адбара обратился вспять أدَْبرََ  مِّ мин ѓаҙāби от страдания 
رَبِّھِم  wа таwаллą и отвернулся وَتوََلَّى  рабби-hим Господа их 

شْفقِوُنَ  wа җамаѓа и собрал وَجَمَعَ 18 مُّ мушфиӄӯна трепещущи 
إنَِّ фа-ауѓą и скопил  28 فأَوَْعَى  инна воистину 

عَذَابَ  инна воистину إنَِّ 19 ѓаҙāба страдание 
نسَانَ   رَبِّھِمْ  аль-инсāна человек забывший الإِ рабби-hим Господа их 
 ғайру без غَيْرُ  ẋулиӄа был созидаясь создан خُلقَِ 
 ма’мӯнин обезопасенности مَأمُونٍ  hалӯѓан колеблющимся ھلَوُعًا 

 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ иҙā когда 29 إذَِا 20
هُ    hум они ھمُْ  масса-hу касается его مَسَّ
رُّ   ли-фурӯҗи-hим для половых органов их لفِرُُوجِھِمْ  аш-шарру зло الشَّ
 хāфиӟӯна берегущи حَافظِوُنَ  җазӯѓан скорбящим جَزُوعًا 

 иллā кроме как إلاَّ wа иҙā и когда 30 وَإذَِا 21
هُ   أزَْوَاجِھِمْعَلىَ  масса-hу касается его مَسَّ  ѓалą азwāҗи-hим на супругах их 
 ау или أوَْ  аль-ẋайру благо الْخَيْرُ 
 мā то чем مَا  манӯѓан недоступным مَنوُعًا 

 малякят овладели مَلكََتْ   иллā кроме إلاَّ 22

 аль-муċаллӣна الْمُصَلِّينَ  
пребывающих в состоянии 
воссоединенности-
благословения 

 аймāну-hум правые руки их أيَْمَانھُمُْ 
 фа-инна-hум и воистину они فإَنَِّھمُْ 
 ғайру без غَيْرُ 

 малӯмӣна порицаемых مَلوُمِينَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 23
 фа-ман а тот кто فمََنِ hум они 31 ھمُْ 
 ибтағą желает добиться ابْتغََى  ѓалą на عَلىَ 

 ċалāти-hим صَلاتھِِمْ  
состоянии 
воссоединенности-
благословения их 

 wарā’а за وَرَاء 
 ҙāликя тем ذَلكَِ 
 фа-улā’икя то те فأَوُْلئَكَِ 

 hум они ھمُُ  дā’имӯна постоянны دَائمُِونَ 
 аль-ѓāдӯна возобновляющие الْعَادُونَ  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 24
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ фӣ амwāли-hим в имуществе их 32 فيِ أمَْوَالھِِمْ  
 hум они ھمُْ  хаӄӄун право حَقٌّ 
عْلوُمٌ   ли-амāнāти-hим для аманатов их لأمََاناَتھِِمْ  маѓлӯмун известное مَّ

ائلِِ 25  wа ѓаhди-hим и завета-обязательства их وَعَھْدِھِمْ  ли-с-сā’или для спрашивающего لِّلسَّ
 рāѓӯна блюдущие رَاعُونَ  wа-ль-махрӯми и лишенного وَالْمَحْرُومِ  

 аль-ляҙӣна те которые وَالَّذِينَ wа-ль-ляҙӣна и те которые 33 وَالَّذِينَ 26
قوُنَ    hум они ھمُ  йуċаддиӄӯна считают правдивым يصَُدِّ
 би-шаhāдāти-hим со свидетельством их بشَِھاَدَاتھِِمْ  би-йауми с днем بيِوَْمِ 
ينِ   ӄā’имӯна прямостоящи قاَئمُِونَ  ад-дӣни исповедания الدِّ
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17 призывает оно (пламя) того, кто обратился вспять и отвернулся.  
18 Ведь собрал он и скопил! 
19 Воистину, человек забывший был создан колеблющимся: 
20 когда касается его зло – скорбящим,  
21 а когда касается его благо – недоступным, – 
22 кроме мусаллин (пребывающих в состоянии воссоединенности-благословения), – 
23 те, которые на своем ас-саляте (состоянии воссоединенности-благословения) постоянны,  
24 и те, (у) которых в имуществе своем есть известное право  
25 для спрашивающего и (для) лишенного,  
26 и те, которые считают правдивым (тот самый) день исповедания,  
27 и те, которые трепещущи из-за (того самого) страдания (от) Господа их, –  
28 воистину, от страдания (от) Господа их (никто) не является обезопасенным, –  
29 и те, которые являются берегущими свои половые органы, –  
30 лишь только на супругах своих или на том, чем овладели правые руки их, – 

и, воистину, они – непорицаемые, – 
31 а тот, кто желает добиться сверх того, то такие, – они являются возобновляющими, – 
32 и те, которые по отношению к аманатам449 своим 

и завету-обязательству своему являются блюдущими, 
33 которые прямостоящи со свидетельством своим,  
 

                                                 
449 амāнат означает верность, преданность, надежность, честность, а также то, что дается на условиях верности-преданности-надежности-
честности. 
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وَالَّذِينَ 34 аль-ляҙӣна те которые  إنَِّا ин-нā воистину Мы 
ھمُْ  hум они  َلقَاَدِرُون ля-ӄāдирӯна несомненно всемогущи 
عَلىَ  ѓалą на 41 َعَلى ѓалą на 

-ċалāти-hим состоянии воссоединенности صَلاتھِِمْ  
благословения их 

لَ  أنَ نُّبدَِّ ан нубаддиля чтобы заменить 
خَيْرًا  ẋайран лучшим 

يحَُافظِوُنَ   йухāфиӟӯна берегущи  ُْنْھم مِّ мин-hум чем они 
أوُْلئَكَِ 35 улā’икя те  وَمَا wа мā и не (есть) 
فيِ جَنَّاتٍ   фӣ җаннāтин в садах  ُنحَْن нахну Мы 
كْرَمُونَ   مُّ мукрамӯна почитаемые  َبمَِسْبوُقيِن би-масбӯӄыйна с опережаемыми 

فمََالِ 36 фа-мā-ли а что для 42 ُْفذََرْھم фа-ҙар-hум так покинь их 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  يخَُوضُوا йаẋӯḋӯ пустословят 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  وَيلَْعَبوُا wа йальѓабӯ и играются 
قبِلَكََ  ӄыбаля-кя напротив тебя  حَتَّى хаттą пока не 

  муhҭыйѓыйна устремившиеся вперед مُھْطِعِينَ  
вперив взгляд 

يلاقوُا  йулāӄӯ встретят 
يوَْمَھمُُ  йаума-hум день их 

عَنِ الْيمَِينِ  37 ѓани-ль-йамӣни справа  الَّذِي аль-ляҙӣ тот который 
مَالِ   وَعَنِ الشِّ wа ѓани-ш-шимāли и слева  َيوُعَدُون йӯѓадӯна обещаны они 
عِزِينَ  ѓыйзӣна толпами 43 َيوَْم йаума днем 

يخَْرُجُونَ  а йаҭмаѓу неужели жаждет أيَطَْمَعُ 38 йаẋруҗӯна выходят 
مِنَ  куллю каждый كُلُّ  мин  из  
الأجَْدَاثِ  имри’ин муж امْرِئٍ  аль-аҗдāҫи могил 
نْھمُْ  سِرَاعًا  мин-hум из них مِّ сирāѓан поспешно 
كَأنََّھمُْ  ан йудẋаля быть введенным أنَ يدُْخَلَ   кя-анна-hум словно воистину они 
إلِىَ  җанната сад جَنَّةَ   илą к 
نصُُبٍ  наѓыймин блаженства-нажности نعَِيمٍ  нуċубин жертвенникам воздвигнутым 

يوُفضُِونَ  кяллā вовсе нет كَلاَّ 39 йӯфиḋӯна устремляются 
خَاشِعَةً  ин-нā воистину Мы 44 إنَِّا  ẋāшиѓатан как смиряющиеся 
 абċāру-hум способности осознавать أبَْصَارُھمُْ   ẋаляӄнā-hум созидая создали их خَلقَْناَھمُ  

увиденное их  ا مَّ  миммā из того что مِّ
ترَْھقَھُمُْ  йаѓлямӯна знают يعَْلمَُونَ   тарhаӄу-hум настигает-гнетет их 

ذِلَّةٌ   фа-лā так нет فلا 40 ҙиллятун унижение-презрение 
ذَلكَِ  уӄсиму клянусь أقُْسِمُ  ҙāликя то 
الْيوَْمُ  би-рабби Господом برَِبِّ  аль-йауму день 
الَّذِي  аль-машāриӄы двух востоков الْمَشَارِقِ   аль-ляҙӣ тот который 
 кāнӯ йӯѓадӯна обещались они كَانوُا يوُعَدُونَ  wа-ль-мағāриби и двух западов وَالْمَغَارِبِ  



 897 

Сура «Ступени восхождения» (сӯрату аль-маѓāриҗ) 
70: 34-44 

 
 

34 которые берегущи свой ас-салят (свое состояние воссоединенности-благословения). 

35 Такие – в садах, – почитаемые.  

36 А что же для тех, которые неблагодарно отвергли, (которые) напротив тебя,  

вперив взгляд устремившиеся вперед,  

37 справа и слева толпами?  

38 Неужели жаждет каждый муж среди них быть введенным в сад блаженства-нежности?!  

39 Вовсе нет! Воистину, Мы, – Мы создали их из того, что они знают.  

40 Так нет! Клянусь Господом двух востоков и двух западов!  

Воистину, Мы, несомненно, всемогущи,  

41 чтобы заменить более лучшим, чем они, и Мы не являемся опережаемыми450.  

42 Так покинь их! Пусть пустословят и играются до тех пор,  

пока не встретят день свой, – тот, которым они были обещаны.  

43 В день, когда поспешно выйдут они из могил, – 

словно, воистину, они устремляются к жертвенникам воздвигнутым, – 

44 как смиряющиеся-покоряющиеся их способности осознавать увиденное, – 

то настигает-гнетет их унижение-презрение.  

То – (тот самый) день, – тот, которым были обещаны они. 
 

                                                 
450 Имеется в виду, что Аллаhа невозможно опередить. 
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 ٧١ 
 سورةنوح

71. 
сӯрату нӯх 

71. 
сура «Нух» («Ной»)  إذَِا иҙā когда 

٢٨مكية   маккиййа (28) мекканская (28 айатов)  جَاء җā’а пришел 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого   ُر  лā йу’аẋẋару не отсрочивается لا يؤَُخَّ

إنَِّا 1 ин-нā воистину Мы  َْلو ляу если бы 
أرَْسَلْناَ  арсальнā послали  َكُنتمُْ تعَْلمَُون кунтум таѓлямӯна вы знали 
نوُحًا  нӯхан Нуха 5 َقاَل ӄāля сказал 
إلِىَ قوَْمِهِ   илą ӄауми-hи к людям племени его  ِّرَب рабби Господи 
أنَْ أنَذِرْ  ан анҙир предостереги  إنِِّي ин-нӣ воистину я 
دَعَوْتُ  ӄаума-кя людей племени твоего قوَْمَكَ  даѓауту призвал 
قوَْمِي  мин ӄабли прежде مِن قبَْلِ  ӄаум-ӣ соплеменников моих 
ليَْلا  ан йа’тийа-hум чем явится им أنَ يأَتيِھَمُْ   ляйлян невидимостью-темнотой 
وَنھَاَرًا  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  wа наhāран и струящимся (светом) 
فلَمَْ يزَِدْھمُْ алӣмун мучительное 6 ألَيِمٌ  фа-лям йазид-hум и не приумножил их 
دُعَائيِ  ӄāля сказал قاَلَ 2 дуѓā’-ӣ зов мой 
إلاَّ  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  иллā кроме как 
فرَِارًا  ин-нӣ воистину я إنِِّي  фирāран бегством 
وَإنِِّي ля-кум для вас 7 لكَُمْ  wа ин-нӣ и воистину я 
كُلَّمَا  наҙӣрун предостерегатель نذَِيرٌ  куллямā всякий раз 
بيِنٌ  دَعَوْتھُمُْ  мубӣнун явный مُّ даѓауту-hум призывал их 
  ли-тағфира чтобы (Ты) لتِغَْفرَِ   ан уѓбудӯ поклоняйтесь-служите أنَِ اعْبدُُوا  3

извинил-простил   َ  аллāhа Аллаhу اللهَّ

  wа иттаӄӯ-hу и остерегайтесь وَاتَّقوُهُ  
отторжения Его 

لھَمُْ  ля-hум для них 
جَعَلوُا  җаѓалӯ устроили 

أصََابعَِھمُْ  wа аҭыйѓӯни и повинуйтесь мне وَأطَِيعُونِ   аċāбиѓа-hум пальцы их 
فيِ آذَانھِِمْ  йағфир извинит-простит يغَْفرِْ 4 фӣ аҙāни-hим в уши их 
وَاسْتغَْشَوْا  ля-кум вам لكَُم  wа истағшау и кутались 
ثيِاَبھَمُْ  мин из مِّن  ҫийāба-hум в одежды их 
وا  ҙунӯби-кум прегрешений ваших ذُنوُبكُِمْ  وَأصََرُّ wа аċаррӯ и упорствовали 
رْكُمْ   وَاسْتكَْبرَُوا  wа йу’аẋẋыр-кум и отсрочит вам وَيؤَُخِّ wа истакбарӯ и проявили гордыню 
اسْتكِْباَرًا  илą аҗалин до срока إلِىَ أجََلٍ   истикбāран горделиво 
سَمًّى  ثمَُّ мусаммąн названного 8 مُّ ҫумма затем 
إنِِّي  инна воистину إنَِّ  ин-нӣ воистину я 
دَعَوْتھُمُْ  аҗаля срок أجََلَ  даѓауту-hум призвал их 
 ِ  җиhāран гласно جِھاَرًا  аллāhи Аллаhа اللهَّ
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71. Сура «Нух» («Ной») (сӯрату нӯх) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Воистину, Мы послали Ноя к людям его племени:  

«Предостереги людей твоего племени до того, как явится им страдание мучительное».  

2 Сказал он: «О, соплеменники! Воистину, я для вас – предостерегатель явный.  

3 Поклоняйтесь-служите Аллаhу и остерегайтесь Его отторжения, и повинуйтесь мне. 

4 Он извинит-простит вам прегрешения ваши и отсрочит вам до срока названного.  

Воистину, срок Аллаhа, когда он (срок) пришел, не отсрочивается, если бы вы знали».  

5 Сказал он: «Господи! Я, воистину, призвал соплеменников моих  

во время невидимости-темноты (ночью) и при струящемся свете (днем),  

6 но не приумножил их мой зов ничем, кроме бегства.  

7 И воистину, всякий раз (когда) я призывал их, чтобы Ты извинил-простил им, 

(то) они устраивали пальцы свои в уши свои, и кутались в одежды свои,  

и упорствовали, и горделиво возгордились.  

8 Затем я, воистину, призвал их гласно, 
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ثمَُّ 9 ҫумма затем  ًطِباَقا ҭыбāӄан слоями 
إنِِّي  ин-нӣ воистину я 16 َوَجَعَل wа җаѓаля и устроил 
أعَْلنَتُ  аѓлянту обнародовал  َالْقمََر аль-ӄамара луну 
لھَمُْ  ля-hум для них  َّفيِھِن фӣ-hинна в них 
وَأسَْرَرْتُ   wа асрарту и шептал  نوُرًا нӯран нуром 
لھَمُْ  ля-hум для них  َوَجَعَل wа җаѓаля и устроил 
إسِْرَارًا  исрāран (как) тайную беседу  َالشَّمْس аш-шамса солнце 

فقَلُْتُ 10 фа-ӄульту и сказал я  سِرَاجًا сирāҗан светильником пылающим 
اسْتغَْفرُِوا  истағфирӯ усердно просите извинения 17 ُ وَاللهَّ wа-л-ллāhу ведь Аллаh 
رَبَّكُمْ  рабба-кум Господа вашего  أنَبتَكَُم анбата-кум вырастил вас 
إنَِّهُ   инна-hу воистину Он  ِنَ الأرَْض مِّ мин аль-арḋы из земли 
كَانَ  кāна является  ًنبَاَتا набāтан ростками 
غَفَّارًا  ғаффāран извиняющим 18 َُّثم ҫумма затем 

يرُْسِلِ 11 йурсиль пошлет  ْيعُِيدُكُم йуѓыйду-кум вновь возвращает вас 
مَاء  السَّ ас-самā’а небо  َفيِھا фӣ-hā в нее 
عَليَْكُم  ѓаляй-кум на вас  ْوَيخُْرِجُكُم wа йуẋриҗу-кум и выводит вас 
دْرَارًا  مِّ мидрāран дождем  إخِْرَاجًا иẋрāҗан выведением 

وَيمُْدِدْكُمْ  12 wа йумдид-кум и поможет вам 19 ُ وَاللهَّ wа-ллāhу и Аллаh 
بأِمَْوَالٍ  би-амwāлин имуществом  َجَعَل җаѓаля устроил 
وَبنَيِنَ  wа банӣна и сыновьями  ُلكَُم ля-кум для вас 
وَيجَْعَل  wа йаҗѓаль и устроит  َالأرَْض аль-арḋа землю 
لَّكُمْ  ля-кум для вас  ًبسَِاطا бисāҭан ковром 
جَنَّاتٍ  җаннāтин сады 20 لتِسَْلكُُوا ли-таслюкӯ чтобы вы следовали 
مِنْھاَ  wа йаҗѓаль и устроит وَيجَْعَل  мин-hā от нее 
سُبلا  ля-кум для вас لَّكُمْ  субулян путями 
فجَِاجًا  анhāран реки أنَْھاَرًا  фиҗāҗан долинами 

ا 13 قاَلَ мā что 21 مَّ ӄāля сказал 
 нӯхун Нух نوُحٌ  ля-кум у вас لكَُمْ 
بِّ   лā тарҗӯна не желаете لا ترَْجُونَ    рабби Господи رَّ
 ِ َّ ِ  ли-ллāhи для Аллаhа  ُْإنَِّھم инна-hум воистину они 
 ѓаċау-нӣ восстав ослушались меня عَصَوْنيِ  wаӄāран почтение وَقاَرًا 

 wа иттабаѓӯ и последовали وَاتَّبعَُوا  wа ӄад и уже وَقدَْ 14
 ман тому кого مَن  ẋаляӄа-кум созидая создал вас خَلقَكَُمْ 
 лям йазид-hу не приумножило его لَّمْ يزَِدْهُ  аҭwāран видами أطَْوَارًا 

 мāлю-hу имущество его مَالهُُ   а лям разве не ألَمَْ 15
 wа wаляду-hу и дети его وَوَلدَُهُ  тарау видишь ты ترََوْا 
 иллā кроме как إلاَّ  кяйфа как كَيْفَ 
 ẋасāран убытком خَسَارًا  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 
 ُ  wа макярӯ и замыслили потаенно وَمَكَرُوا аллāhу Аллаh 22 اللهَّ
 макран замыслом потаенным مَكْرًا  сабѓа семь سَبْعَ 
 куббāран тяжким كُبَّارًا  самāwāтин небес سَمَاوَاتٍ 



 901 

Сура «Нух» («Ной») (сӯрату нӯх) 
71: 9-22 

 
 

9 затем я, воистину, говорил открыто им и шептал им (во время) тайной беседы,  
10 и сказал я: «Усердно просите извинения Господа вашего! 

Воистину, Он является извиняющим! 
11 Он пошлет небо на вас дождем451,  
12 и поможет вам имуществом и сыновьями, и устроит для вас сады, и устроит для вас реки. 
13 Что с вами, что вы не желаете проявить почтение Аллаhу?! 
14 Ведь уже, созидая, создал Он вас видами. 
15 Разве не видишь ты, как, созидая, создал Аллаh семь небес слоями, 
16 и в них (в небесах) устроил луну нуром (светом),  

и устроил солнце светильником пылающим?!  
17 Ведь Аллаh вырастил вас из Земли452 как ростки,  
18 затем вновь возвращает вас в нее и выводит вас выведением.  
19 И Аллаh устроил для вас Землю ковром,  
20 чтобы вы следовали по ней долинными путями».  
21 Сказал Ной: «Господи! Воистину, они, восстав, ослушались меня и последовали за тем, 

кого ничем, кроме убытка, не приумножило ни его имущество, ни его дети.  
22 И потаенно замыслили они тяжким замыслом потаенным. 

 

                                                 
451 Имеется в виду послать им дождь с неба. 
452 Частица мин (из, от) указывает на выращивание подобно росткам из того, что принадлежит Земле. 
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وَقاَلوُا 23 wа ӄāлӯ и сказали  ْلا تذََر лā таҙар не оставь 
لا تذََرُنَّ   лā таҙарунна не покидайте  َعَلى ѓалą на 
آلھِتَكَُمْ  āлиhата-кум богов ваших  ِالأرَْض аль-арḋы земле 
وَلا تذََرُنَّ   wа лā таҙарунна и не покидайте  َمِن мин  из 
ا  وَدًّ wаддан Вадду  َالْكَافرِِين аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих 
وَلا  wа лā и ни  دَيَّارًا даййāран кого-нибудь 
سُوَاعًا  суwāѓан Сувагу 27 َإنَِّك инна-кя воистину Ты 
وَلا  wа лā и ни  ِإن ин если 
تذََرْھمُْ  йағӯҫа Йагуса يغَُوثَ   таҙар-hум оставишь их 
  йуḋыллӯ побудят يضُِلُّوا  wа йаѓӯӄа и Йагука وَيعَُوقَ  

заблудиться-блуждать  وَنسَْرًا wа насран и Насра 
عِباَدَكَ  wа ӄад и уже وَقدَْ 24 ѓыбāда-кя служителей Твоих 

-аḋаллӯ побудили заблудиться أضََلُّوا 
блуждать 

وَلا  wа лā и не 
يلَدُِوا  йалидӯ родят 

إلاَّ  кяҫӣран многих كَثيِراً  иллā (ничего) кроме как 
فاَجِرًا  wа лā и не وَلا  фāҗиран развратничающего 
كَفَّارًا  тазид приумножь تزَِدِ  кяффāран отвергателя неблагодарного 
رَبِّ аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными 28 الظَّالمِِينَ   рабби Господи 
اغْفرِْ  иллā кроме как إلاَّ  иғфир извини-прости 
ليِ  ḋалāлян заблуждением ضَلالا   л-ӣ мне 

ا 25 وَلوَِالدَِيَّ  миммā из-за مِمَّ wа ли-wāлидай-йа и моим родителям 
وَلمَِن  ẋаҭый’āти-hим ошибок-согрешений их خَطِيئاَتھِِمْ   wа ли-ман и тому кто 
دَخَلَ  уғриӄӯ были потоплены они أغُْرِقوُا   даẋаля вошел 
بيَْتيَِ   фа-удẋылӯ и введены فأَدُْخِلوُا  байт-йа в дом мой 
مُؤْمِناً  нāран в огонь ناَرًا  му’минан верующим сердцем 
 wа ли-ль-му’минӣна и верующим сердцем وَللِْمُؤْمِنيِنَ   фа-лям и не فلَمَْ 

(мужчинам)    يجَِدُوا йаҗидӯ нашли 
 wа ли-ль-му’минāти и верующим сердцем وَالْمُؤْمِناَتِ   ля-hум для них لھَمُ 

(женщинам)   ِمِّن دُون мин дӯни от без 
 ِ وَلا تزَِدِ  аллāhи Аллаhа اللهَّ wа лā тазид и не приумножь 
الظَّالمِِينَ  анċāран помощников أنَصَارًا  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными 

إلاَّ  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 26 иллā кроме как 
 -табāран уничтожением تبَاَرًا  нӯхун Нух نوُحٌ 

погибелью  ِّب  рабби Господи رَّ
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Сура «Нух» («Ной»)  (сӯрату нӯх) 
71: 23-28 

 
 

23 И сказали они: «Не покидайте иляhов-богов ваших,  

и не покидайте ни Вадду, ни Сувагу, ни Йагуса, а также Йагука и Насра». 

24 И уже многих они побудили заблудиться-блуждать.  

И не приумножь Ты темнеющих-поступающих несправедливо ничем,  

кроме заблуждения!»  

25 Из-за своих ошибок-согрешений они были потоплены и введены в огонь,  

и не нашли они, помимо Аллаhа, каких-либо помощников для себя. 

26 И сказал Ной: «Господи, не оставь на Земле никого из неблагодарно отвергающих!  

27 Воистину, если Ты оставишь их,  

то они побудят заблудится-блуждать служителей Твоих,  

и не родят они ничего, кроме развратника, отвергателя неблагодарного.  

28 Господи! Извини-прости мне и моим родителям,  

и тому, кто вошел в мой дом (будучи) верующим сердцем,  

и (извини-прости) верующим сердцем мужчинам и верующим сердцем женщинам.  

И не приумножь Ты темнеющих-поступающих несправедливо ничем,  

кроме уничтожения-погибели!» 
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 ٧٢ 
 سورة الجن

72. 
сӯрату аль-җинн 

72. 
сура «Род джиннов» 

وَلا  wа лā  и ни  
 wалядан ребенка وَلدًَا 

۲۸ مكية  маккийа (28) мекканская (28 айатов) 4  ُوَأنََّه wа анна-hу и что воистину  

 بسِْمِ  اللهِ 
حْمنِ  حِيمِ  الرَّ الرَّ  

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 кāна йаӄӯлу говорили كَانَ يقَوُلُ  

قلُْ 1 ӄуль скажи:  َسَفيِھنُا сафӣhу-нā глупцы наши 
أوُحِيَ  ӯхийа  было внушено   َعَلى ѓала  против  
إلِيََّ  иляй-йа мне  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
أنََّهُ   анна-hу  что воистину  ًشَططَا шаҭāҭан чрезмерное 
اسْتمََعَ  истамаѓа выслушала 5 وَأنََّا wа ан-нā и что воистину мы 
نفَرٌَ  нафарун группа   ظَننََّا ӟанан-нā думали 
نَ  مِّ мин  из  أنَ لَّن ан лян что ни в коем случае 
الْجِنِّ  аль-җинни рода джиннского  َتقَوُل таӄӯля не скажут 
نسُ  фа-ӄāлӯ и сказали فقَاَلوُا  الإِ аль-инсу род человеческий 
إنَِّا  ин-нā воистину мы  ُّوَالْجِن wа-ль-җинну и род джиннский 
سَمِعْناَ  самиѓнā услышали  َعَلى ѓала против 
قرُْآناً  ӄур’āнан чтение-кур’ан  ِ اللهَّ аллāhи Аллаhа 
عَجَباً  ѓаҗабан удивительное   ًكَذِبا кяҙибан ложь 

يھَْدِي 2 йаhдӣ ведет  6  ُوَأنََّه wа анна-hу и что воистину  
إلِىَ  илą к   َكَان кāна  были 
شْدِ  الرُّ ар-рушди сознанию благоразумия  ٌرِجَال риҗāлюн мужи 

 фа-āманнā  и верой сердца فآَمَنَّا 
утвердились (мы) 

نسِ  نَ الإِ مِّ мин аль-инси из рода человеческого 
يعَُوذُونَ  йаѓӯзӯна взывают о помощи 

برِِجَالٍ  би-hи о нем بهِِ   би-риҗāлин к мужам 

 wа лян нушрикя وَلنَ نُّشْرِكَ  
и ни в коем случае не 
будем мы приобщать как 
соучастника 

نَ  مِّ мин  из  
الْجِنِّ  аль-җинни рода джиннского 
فزََادُوھمُْ  фа-зāдӯ-hум и те приумножили их 

رَھقَاً  би-рабби-нā с Господом нашим برَِبِّناَ  раhаӄан притеснением 
وَأنََّھمُْ ахадан ни одного 7 أحََدًا  wа анна-hум и что воистину они 

ظَنُّوا   wа анна-hу и что воистину وَأنََّهُ  3 ӟаннӯ думали 
كَمَا  таѓāлą  возвышается تعََالىَ  кя-мā так же как 
ظَننَتمُْ   җадду  величие جَدُّ  ӟанан-тум думали вы 

  ан лян йабѓаҫа что ни за что أنَ لَّن يبَْعَثَ   рабби-нā Господа нашего رَبِّناَ 
не пробудит оживив 

ُ  мā иттаẋаза не брал Себе Он  مَا اتَّخَذَ  اللهَّ аллāhу Аллаh 
أحََدًا  ċāхибатан спутницу صَاحِبةًَ   ахадан никого 
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72. Сура «Род джиннов» (сӯрату аль-җинн) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Скажи: «Было внушено мне, что, воистину, выслушала группа из рода джиннов,  

и сказали они: «Воистину, мы услышали удивительное чтение-кур’ан! 
2 Оно (чтение-кур’ан) ведет к сознанию благоразумия453. 

И верой сердца утвердились мы о нем (о чтении-кур’ане),  
и ни в коем случае мы никого не будем  
приобщать в качестве соучастника к Господу нашему.  

3 И, воистину, несравнимо выше величие Господа нашего, – 
не брал Он Себе ни спутницы, ни ребенка.  

4 И, воистину, наговорили глупцы наши на Аллаhа чрезмерное.  
5 И, воистину, мы думали, что род людей и род джиннов 

ни в коем случае не будут говорить на Аллаhа ложь. 
6 И, воистину, были мужи из рода людей,  

которые взывали о помощи к мужам из рода джиннов,  
и те приумножили их притеснением.  

7 И, воистину, они (мужи из рода людей) думали так же, как думали вы:  
что Аллаh ни за что не пробудит-не оживит никого.  

                                                 
453 См. айат 18: 66. 
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طرََائقَِ  wа ан-нā и что воистину мы وَأنََّا 8 ҭарā’иӄа путями-учениями 
قدَِدًا   лямаснā коснулись لمََسْناَ  ӄыдадан разрозненностями 
مَاء   وَأنََّا ас-самā’а неба 12 السَّ wа ан-нā  и что воистину мы 
ظَننََّا  фа-wаҗаднā-hā и обнаружили мы его فوََجَدْناَھاَ  ӟананнā полагали (мы) 
أنَ мули’ат наполненным  С72 مُلئِتَْ  ан  что  
لَّن نُّعجِزَ  харасан стражей-охраной حَرَسًا  лян нуѓҗиза ни за что не обессилим 
َ  шадӣдан суровой شَدِيدًا  اللهَّ аллāhа Аллаhа 
فيِ الأرَْضِ  wа шуhубан и падающими звездами وَشُھبُاً  фи-ль-арḋы на земле 
 wа лян нуѓҗиза-hу и ни за что не обессилим Его نُّعْجِزَهُوَلنَ  wа ан-нā и что воистину мы وَأنََّا 9
ھرََباً   куннā наӄѓуду сидели  كُنَّا نقَْعُدُ   hарабан бегством 
وَأنََّا мин-hā среди них 13 مِنْھاَ  wа ан-нā  и что воистину мы  
ا  маӄāѓыда сидениями مَقاَعِدَ  لمََّ ляммā после того как 
مْعِ  سَمِعْناَ  ли-с-самѓи для подслушивания للِسَّ самиѓнā услышали  
الْھدَُى  фа-ман и тот кто فمََن  ал-hудą ведение-руководство 
آمَنَّا  йастамиѓ вслушается يسَْتمَِعِ  āманнā верой сердца утвердились  
بهِِ   аль-āна сейчас же الآنَ  би-hи о нем 
فمََن  йаҗид обнаружит يجَِدْ  фа-ман и тот кто 
يؤُْمِن  ля-hу для него لهَُ   йу’мину верой сердца утверждается 
برَِبِّهِ   шиhāбан падающую звезду شِھاَباً  би-рабби-hи о Господе его 
صَدًا  فلا يخََافُ  раċадан следящего رَّ фа-лā йаẋāфу и не боится (он) 

بخَْسًا  wа ан-нā  и что воистину мы وَأنََّا 10 баẋсан обманом 
وَلا  лā надрӣ не ведаем لا ندَْرِي   wа лā и ни 
 раhаӄан угнетением رَھقَاً  а шаррун зло ли أشََرٌّ 
وَأنََّا урӣда хочется 14 أرُِيدَ  wа ан-нā и что воистину мы 
مِنَّا  би-ман тому кто بمَِن  мин-нā из нас 
الْمُسْلمُِونَ  фи-л-арḋы в земле فيِ الأرَْضِ   аль-муслимӯна предающиеся (мусульмане) 
وَمِنَّا  ам или أمَْ  wа мин-нā и из нас 
الْقاَسِطوُنَ  арāда  имел в виду أرََادَ  аль-ӄāсиҭӯна делящие на части 
فمََنْ  би-hим для них بھِِمْ  фа-ман  и тот кто  
أسَْلمََ  раббу-hум Господь их رَبُّھمُْ  асляма предался 

-рашадан благоразумие رَشَدًا 
сознательность 

فأَوُْلئَكَِ  фа-улā’ика то эти 
وْا  تحََرَّ тахаррау  стали свободными 

-рашадан благоразумием رَشَدًا  wа ан-нā  и что воистину мы وَأنََّا 11
сознательностью  مِنَّا мин-нā из нас 

الحُِونَ   ا аċ-ċāлихӯна являющиеся праведными 15 الصَّ   wа аммā  а что касается وَأمََّ
 аль-ӄāсиҭӯна делящих на части الْقاَسِطوُنَ  wа мин-нā и из нас وَمِنَّا 
  фа-кāнӯ  то они были فكََانوُا   дӯна  без دُونَ 
 ли-җаhаннама для геенны لجَِھنََّمَ  зāликя того ذَلكَِ 
  хаҭабан дровами حَطَباً  куннā были (мы) كُنَّا 
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Сура «Род джиннов» (сӯрату аль-җинн) 
72: 8-15 

 
 

8 И, воистину, мы коснулись неба  
и обнаружили его наполненным суровой стражей-охраной и падающими звездами.  

9 И, воистину, для подслушивания мы сидели среди них на сидениях, – 
и тот, кто вслушается, то тотчас обнаружит для себя падающую звезду, следящего.  

10 И, воистину, мы не ведаем: зло ли желалось тому, кто на Земле, 
или же их Господь имел в виду по отношению к ним благоразумие-сознательность.  

11 И, воистину, среди нас есть праведные, и среди нас есть (те, кто) без того, – 
являемся мы путями-учениями (разными), (и являемся мы) разрозненностями. 

12 И, воистину, мы полагали, что ни за что не обессилим Аллаhа на Земле,  
и ни за что не обессилим Его бегством.  

13 И, воистину, мы, после того как услышали (это) ведение-руководство454,  
верой сердца утвердились о нем (об этом ведении-руководстве), – 
ведь тот, кто верой сердца утверждается о Господе своем,  
не боится ни обмана, ни угнетения. 

14 И, воистину, среди нас есть предающиеся-муСуЛьМане,  
и среди нас есть делящие на части. И тот, кто предался-аСЛяМа,  
то такие стали свободными благоразумием-сознательностью. 

15 А что касается делящих на части, то они являются дровами для геенны».  
 

                                                 
454 Имеется в виду Коран на арабском языке. 
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وَألََّوِ 16 wа алляу  и если бы   رَبِّي рабб-ӣ (к) Господу моему 

-истаӄāмӯ были прямыми-честными اسْتقَاَمُوا 
держались прямо   ُوَلا أشُْرِك  wа лā ушрику и не приобщаю как 

соучастника 
عَلىَ  ѓалą  на    ِِبه би-hи с Ним 
الطَّرِيقةَِ   ат- ҭарӣӄати пути следования  أحََدًا ахадан никого 

 ля-асӄайнā-hум несомненно оросили-напоили لأسَْقيَْناَھمُ  
бы Мы их 

قلُْ 21 ӄуль скажи 
إنِِّي  ин-нӣ воистину я 

اء  مَّ мā’ан водой  ُِلا أمَْلك лā амлику не владею 
غَدَقاً  ғадаӄан обильной  ْلكَُم ла-кум для вас 

لنِفَْتنِھَمُْ 17 ли-нафтина-hум чтобы (Мы) расплавили их  ا ضَرًّ ḋарран вредом 
فيِهِ   фӣ-hи в ней  وَلا رَشَدًا  wа лā рашадан и ни благоразумием-

сознательностью  وَمَن wа ман а кто 
يعُْرِضْ   йуѓриḋу отстраняется 22 ُْقل ӄуль скажи 
إنِِّي  ѓан ҙикри от поминания عَن ذِكْرِ   ин-нӣ воистину  
 лян йуҗӣра-нӣ никак покровительствуя не لنَ يجُِيرَنيِ   рабби-hи Господа его رَبِّهِ  

защитит меня   ُيسَْلكُْه йаслюк-hу Он нанизывает его 
ِ  ѓазāбан страданием عَذَاباً   мин аллāhи от Аллаhа مِنَ اللهَّ
أحََدٌ  ċаѓадан восходящим صَعَدًا  ахадун никто 

وَلنَْ أجَِدَ  wа анна и что воистину وَأنََّ 18 wа лян аҗида и ни за что не найду я 
مِن دُونهِِ  аль-масāҗида места поклонения الْمَسَاجِدَ   мин дӯни-hи от без Него 
 ِ َّ ِ  ли-ллāhи для Аллаhа  مُلْتحََدًا мультахадан отклоняемым 
إلاَّ фа-лā тадѓӯ и не призывайте 23 فلا تدَْعُوا   иллā  кроме  
 ِ بلاغًا  маѓа-ллāhи наряду с Аллаhом  مَعَ اللهَّ балāған доведения 
نَ  ахадан никого أحََدًا  مِّ мин  от  

ِ  wа анна-hу и что воистину وَأنََّهُ  19 اللهَّ аллāhи Аллаhа 
ا  وَرِسَالاتهِِ   ляммā когда لمََّ wа рисāлāти-hи и послания Его 
وَمَن  ӄāма стоял قاَمَ  wа ман  а тот кто  
يعَْصِ   ѓабду служитель عَبْدُ  йаѓċы ослушается 
 ِ َ  аллāhи Аллаhа اللهَّ اللهَّ аллāhа Аллаhа 
وَرَسُولهَُ   йадѓӯ-hу взывая (к) Нему يدَْعُوهُ  wа расӯля-hу и посланника Его 
فإَنَِّ   кāдӯ  почти كَادُوا  фа-инна то воистину 
لهَُ   йакунӯна были يكَُونوُنَ   ля-hу для него 
ناَرَ  ѓаляй-hи к нему عَليَْهِ   нāра огонь 
جَھنََّمَ  либадан прилипанием لبِدًَا  җаhаннама геенны 

خَالدِِينَ  ӄуль скажи قلُْ 20 хāлӣдӣна вечнопребывающими 
فيِھاَ    инна-мā  воистину إنَِّمَا  фи-hā в нем 
أبَدًَا  адѓӯ я взываю أدَْعُو  абадан навсегда 
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Сура «Род джиннов» (сӯрату аль-җинн) 
72: 16-23 

 
 

16 И если бы они были прямыми-честными-держались прямо на пути следования,  
то, несомненно, Мы оросили-напоили бы их водой обильной,  

17 чтобы расплавить-растворить их в ней (в воде)455.  
А того, кто отстраняется от поминания Господа своего,  
Он нанизывает страданием восходящим.  

18 И воистину, места поклонения – (лишь) ради Аллаhа456.  
Поэтому не призывайте наряду с Аллаhом никого.  

19 И воистину, когда служитель Аллаhа стоял, взывая к Нему, 
то они почти прильнули к нему.  

20 Скажи: «Воистину же, я взываю к Господу моему,  
и никого не приобщаю в качестве соучастника к Нему!» 

21 Скажи: «Воистину, я не владею для вас  
ни вредом, ни благоразумием-сознательностью». 

22 Скажи: «Воистину, никто никак не защитит меня от Аллаhа,  
и, помимо Него, ни за что не найду я способного к отклонению, – 

23 (владею) лишь только доведением от Аллаhа и из Его посланий.  
А тот, кто ослушается Аллаhа и посланника Его,  
то, воистину, для него – огонь геенны, –  
(они) в качестве вечнопребывающих в нем навсегда.   
 

                                                 
455 Здесь посредством образа воды иносказательно говорится о любви Аллаhа, т.е. о том, как Он наделяет любовью и растворяет в ней. Этот образ 
также перекликается с образом, содержащимся в айате 2:74. 
456 Имеется в виду, что места поклонения предназначены и должны служить лишь для поклонения Аллаhу, и больше никому другому. 
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حَتَّى إذَِا 24 хаттą иҙā до когда    ِِعَلىَ غَيْبه ѓалą ғайби-hи сокрытое Его 
أحََدًا   ра’ау увидят رَأوَْا  ахадан кому-либо 
إلاَّ мā  то чем 27 مَا  иллā  кроме  
مَنِ  йӯѓадӯна обещаются они يوُعَدُونَ  ман  того кем 
ارْتضََى  фа-са-йаѓлямӯна и узнают они فسََيعَْلمَُونَ  иртаḋą удовлетворился 
سُولٍ   ман  кто مَنْ   мин расӯлин из посланника مِن رَّ
فإَنَِّهُ   аḋѓафу слабее أضَْعَفُ  фа-инна-hу и воистину Он 
يسَْلكُُ  нāсыран помощью ناَصِرًا  йаслюку нанизывает 
مِن بيَْنِ يدََيْهِ   wа аӄаллю и меньше وَأقَلَُّ  мин байни йадай-hи из между дух рук его 
وَمِنْ خَلْفهِِ  ѓададан числом عَدَدًا  wа мин ẋальфи-hи и из позади него 

رَصَدًا  ӄуль скажи قلُْ 25 расадан стражу 
ليِعَْلمََ ин адрӣ если ведаю 28 إنِْ أدَْرِي  ли-йаѓляма чтобы знать Ему 
أنَ قدَْ أبَْلغَُوا  а ӄарӣбун близко ли أقَرَِيبٌ  ан ӄад аблагӯ что уже довели  
ا  رِسَالاتِ   мā  то чем مَّ рисāлāти послания 
رَبِّھِمْ   туѓадӯна обещаетесь توُعَدُونَ  рабби-hим Господа их 
وَأحََاطَ  ам йаҗѓалу или устраивает أمَْ يجَْعَلُ  wа ахāҭа и объял (Он) 
بمَِا  ля-hу для него لهَُ   би-мā с тем что  
لدََيْھِمْ  раббӣ Господь мой رَبِّي  лядай-hим при них 
وَأحَْصَى  амадан срок أمََدًا  wа ахċą и произвел учет 

كُلَّ  ѓāлиму  Знающий عَالمُِ 26 кулля  всякой 
شَيْءٍ  аль-ғайби сокрытого الْغَيْبِ  шай’ин вещь 
عَدَدًا   фа-лā йуӟhиру и не сделает явным Он فلا يظُْھِرُ  ѓададан числом 



 911 

Сура «Род джиннов» (сӯрату аль-җинн) 
72: 24-28 

 
 

24 Когда же они увидят то, чем были обещаны,  

(то) узнают они, кто слабее помощью и меньше числом». 

25 Скажи: «Даже если я ведаю, близко ли то, чем вы были обещаны,  

или же Господь мой устраивает для него какой-либо срок, –  

26 есть Знаток (всего) сокрытого. 

И Свое сокрытое Он не сделает явным никому, 

27 за исключением того, кем Он удовлетворился в качестве посланника». 

И воистину, Он нанизывает стражу спереди и сзади него (посланника)  

28 для того, чтобы знать, что они (посланники) уже довели послания Господа своего.  

И объял Он то, что при них, и произвел учет всякой вещи числом.  
 



 912 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ٧٣ 
 سورة المزمل

73. 
сӯрату  

аль-муззаммиль 

73. 
сура «Закутавшийся» 

وَأقَْوَمُ  wа аӄwаму и самое правильное 
 ӄыйлян высказывнием قيِلا 
 инна ля-кя воистину у тебя إنَِّ لكََ 7

٢٠مكية    маккиййа (20) мекканская (20 айатов)  ِفي фӣ в 

اللهِ بسِْم   
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

الَنَّھاَرِ  ан-наhāри струящемся  свете 
 сабхан плавание سَبْحًا 
 ҭаwӣлян долгое طَوِيلا 

وَاذْكُرِ йā аййуhā о ты 8 ياَ أيَُّھاَ 1 wа уҙкур и поминай 
لُ  مِّ اسْمَ  аль-муззаммилю закутавшийся الْمُزَّ исма имя 
رَبِّكَ  ӄум выстаивай قمُِ 2 рабби-кя Господа твоего 
وَتبَتََّلْ  аль-ляйля ночью اللَّيْلَ  wа табаддаль и изменись 
إلِيَْهِ    иллā кроме как إلاَّ  иляй-hи к Нему 
تبَْتيِلا  ӄалӣлян немного قلَيِلا  табдӣлян изменением 
رَبُّ ныċфа-hу половину ее 9 نصِْفهَُ  3 раббу Господь 
الْمَشْرِقِ  ау или أوَِ  аль-машриӄы востока 
وَالْمَغْرِبِ  унӄуċ убавь انقصُْ  wа-ль-мағриби и запада 
لا  мин-hу из нее مِنْهُ   лā нет 
إلِهََ   ӄалӣлян немного قلَيِلا  илāhа иляhа  
إلاَّ  ау зид или прибавь أوَْ زِدْ 4 иллā кроме как 
ھوَُ  ѓаляй-hи на нее عَليَْهِ   hуwа Он 

 wа раттиль и нараспев отчетливо وَرَتِّلِ  
произноси 

فاَتَّخِذْهُ  фа-иттаẋыҙ-hу так возьми себе Его 
وَكِيلا  wакӣлян доверенным 

وَاصْبرِْ аль-ӄур’āна Куран 10 الْقرُْآنَ  wа иċбир и проявляй терпение 
عَلىَ  тартӣлян ясным произношением ترَْتيِلا  ѓалą над 
مَا  ин-нā воистину Мы إنَِّا 5 мā тем что 
يقَوُلوُنَ  са-нульӄый бросим سَنلُْقيِ  йаӄӯлӯна говорят 
وَاھْجُرْھمُْ  ѓаляй-кя на тебя عَليَْكَ  wа уhҗур-hум и расстанься с ними 
ھجَْرًا  ӄаулян высказывание قوَْلا  hаҗран расставанием 
جَمِيلا  ҫаӄыйлян весомое ثقَيِلا  җамӣлян прекрасным 
وَذَرْنيِ инна воистину 11 إنَِّ 6 wа ҙар-нӣ и оставь Меня 
بيِنَ  нāши’ата бодрствование ناَشِئةََ   وَالْمُكَذِّ wа-ль-мукяҙҙибӣна и объявляющих лжецами 
أوُليِ  аль-ляйли невидимости-темноты اللَّيْلِ  улӣ обладателей  
النَّعْمَةِ   hийа оно ھِيَ  ан-наѓмати благоденствия 
وَمَھِّلْھمُْ  ашадду самое крепкое أشََدُّ  wа маhhиль-hум и дай время им 
قلَيِلا  wаҭ’ан воздействием وَطْءًا  ӄалӣлян немного 
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73. Сура «Закутавшийся» (сӯрату аль-муззаммиль) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 О, закутавшийся!  
2 Выстаивай ночью, за исключением немногого, – 
3 половину ее, или убавь из нее немного, 
4 или прибавь к ней, –  

и нараспев отчетливо произноси Коран ясным произношением. 
5 Воистину, Мы внушим тебе высказывание весомое.  
6 Воистину, бодрствование невидимости-темноты (ночи), –  

оно самое крепкое воздействием и самое правильное высказыванием. 
7 Воистину, у тебя при струящемся свете (днем) плавание долгое.  
8 И поминай имя Господа твоего, и изменись (по отношению) к Нему изменением.  
9 Господь востока и запада, – нет Боhа иного, – только Он. 

Поэтому возьми себе Его как доверенного, на Которого можно положиться.  
10 И проявляй терпение по отношению к тому, что они говорят,  

и расстанься с ними расставанием прекрасным.  
11 И оставь Меня (наедине) с объявляющими лжецами  

(тех самых) обладателей благоденствия, 
и дай им немного времени. 
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 ин если إنِ  инна воистину إنَِّ 12
 кяфартум неблагодарно отвергли вы كَفرَْتمُْ  лядай-нā при Нас لدََيْناَ 
 йауман днем يوَْمًا  анкāлян оковы أنَكَالا 
 йаҗѓалю устроит يجَْعَلُ  wа җахӣман и адский огонь وَجَحِيمًا 

 аль-wильдāна детей الْوِلْدَانَ  wа ҭаѓāман и пища وَطعََامًا 13
 шӣбан седыми شِيباً  ҙā обладательница ذَا 
ةٍ   مَاء ғуċċатин удушья 18 غُصَّ  ас-самā’у небо السَّ
 мунфаҭырун раскалывающееся مُنفطَِرٌ  wа ѓаҙāбан и страдание وَعَذَاباً 
 би-hи посредством его بهِِ  алӣман мучительное ألَيِمًا 

 кāна оказалось كَانَ  йаума днем يوَْمَ 14
 wаѓду-hу обещание Его وَعْدُهُ  тарҗуфу задрожит ترَْجُفُ 
 мафѓӯлян неотвратимым-исполняемым مَفْعُولا  аль-арḋу земля الأرَْضُ 
 инна воистину إنَِّ wа-ль-җибāлю и горы 19 وَالْجِباَلُ 
 hāҙиhи это ھذَِهِ  wа кāнат и оказались وَكَانتَِ 
 таҙкӣратун напоминание تذَْكِرَةٌ  аль-җибāлю горы الْجِباَلُ 
 фа-ман и тот кто فمََن  кяҫӣбан приближенностью كَثيِباً 
ھِيلا   шā’а пожелал شَاء  маhӣлян медленной مَّ

 иттаẋаҙа избрал اتَّخَذَ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 15
 илą рабби-hи к Господу его إلِىَ رَبِّهِ  арсальнā послали أرَْسَلْناَ 
  сабӣлян путь سَبيِلا  иляй-кум к вам إلِيَْكُمْ 
 инна воистину إنَِّ расӯлян посланника 20 رَسُولا 
 рабба-кя Господь твой رَبَّكَ  шāhидан свидетельствующим شَاھِدًا 
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
 анна-кя что воистину ты أنََّكَ  кямā как كَمَا 
 таӄӯму выстаиваешь تقَوُمُ  арсальнā послали أرَْسَلْناَ 
 аднą ниже أدَْنىَ  илą фирѓауни к фараону إلِىَ فرِْعَوْنَ  
 мин чем مِن  расӯлян посланника رَسُولا 

 ҫулюҫай две трети ثلُثُيَِ  фа-ѓаċą и восстав ослушался فعََصَى 16
 аль-ляйли невидимости-темноты اللَّيْلِ  фирѓауну фараон فرِْعَوْنُ 
سُولَ   wа ныċфа-hу и половину ее وَنصِْفهَُ   ар-расӯля посланника الرَّ
 wа ҫулюҫа-hу и треть ее وَثلُثُهَُ   фа-аẋаҙнā-hу и схватили (Мы) его فأَخََذْناَهُ 
 wа ҭā’ифатун а группа وَطاَئفِةٌَ   аẋҙан хваткой أخَْذًا 
نَ  wабӣлян губительной وَبيِلا    мин  из مِّ

 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  фа-кяйфа и как فكََيْفَ 17
 маѓа-кя вместе с тобой مَعَكَ  таттаӄӯна остережетесь отторжения تتََّقوُنَ 
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Сура «Закутавшийся» (сӯрату аль-музаммиль) 
73: 12-20 

 
 

12 Воистину, при Нас оковы и (тот самый) адский огонь,  
13 и пища, – обладательница удушья, – а также страдание мучительное.  
14 В день, когда задрожит Земля, а также горы,  

и окажутся горы приближенностью медленной457.  
15 Воистину, Мы послали к вам посланника в качестве свидетельствующего над вами,  

подобно тому, как послали посланника к фараону.  
16 Но фараон, восстав, ослушался посланника, 

и Мы схватили его (фараона) хваткой губительной.  
17 И как же, если вы неблагодарно отвергли,  

вы остережетесь отторжения (в тот) день, когда Он устроит детей седыми?  
18 Небо – раскалывающееся посредством него (дня того), – 

оказалось обещание Его неотвратимым-исполняемым.  
19 Воистину, это – напоминание, 

и тот, кто пожелал, избрал к Господу своему путь. 
20 Воистину, Господь твой знает, 

что ты выстаиваешь менее, чем две трети невидимости-темноты (ночи),  
и половину ее, и треть ее,  
а (также) группа из тех, которые вместе с тобой. 

 

                                                 
457 Словосочетанием кяҫӣбун маhӣлюн (приближенность медленная) обозначается песчаный, снежный или иной холм из сыпучего вещества. 
Сыпучесть подразумевает неспешность, неустремленность вверх, тогда как в образе гор содержится значение устремленности, поспешания к небу. 
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 ُ وَاللهَّ wа-ллāhу и Аллаh  فاَقْرَؤُوا фа-иӄра’ӯ и читайте вслух 
رُ  يقُدَِّ йуӄаддиру соразмерил  مَا мā что 
اللَّيْلَ  аль-ляйля невидимость-темноту  َتيَسََّر тайассара оказалось легким 
وَالنَّھاَرَ   wа-н-наhāра и струящийся (свет)  ُمِنْه мин-hу из него 
عَلمَِ  ѓалима узнал  وَأقَيِمُوا wа аӄыймӯ и держите прямым-

восстанавливайте  َأن ан что 
لَّن تحُْصُوهُ   лян тухċӯ-hу не сосчитаете вы его   َلاة -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ

благословения  َفتَاَب фа-тāба и исправил покаянием 
وَآتوُا  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  wа āтӯ и отдавайте 
فاَقْرَؤُوا  фа-иӄра’ӯ и читайте вслух  َكَاة الزَّ аз-закāта очистительное 
وَأقَْرِضُوا  мā что مَا  wа аӄриḋӯ и одолжите 
َ  тайассара оказалось легким تيَسََّرَ  اللهَّ аллāhа Аллаhу 
قرَْضًا  мин из مِنَ  ӄарḋан заем 
حَسَناً  аль-ӄур’āни Кур’ана الْقرُْآنِ   хасанан прекрасный 
وَمَا  ѓалима узнал عَلمَِ  wа мā и то что 
مُوا  ан что أنَ  تقُدَِّ туӄаддимӯ предуготовляете 
لأنَفسُِكُم  са-йакӯну окажется سَيكَُونُ   ли-анфуси-кум для душ ваших 
نْ  мин-кум из вас مِنكُم  مِّ мин из 
خَيْرٍ  марḋą больные مَّرْضَى  ẋайрин благого 
تجَِدُوهُ  wа āẋарӯна и другие وَآخَرُونَ   таҗидӯ-hу обнаружите его 
عِندَ  йаḋрибӯна ступают يضَْرِبوُنَ   ѓында у  
ِ  фӣ-ль-арḋы по земле فيِ الأرَْضِ   اللهَّ аллāhи Аллаhа 
ھوَُ  йабтағӯна стремятся добиться يبَْتغَُونَ  hуwа оно 
خَيْرًا  мин от مِن  ẋайран самое лучшее 

-фаḋли соблаговоления فضَْلِ  
снисхождения 

وَأعَْظَمَ  wа аѓӟама и самое величественное 
أجَْرًا  аҗран вознаграждением 

 ِ وَاسْتغَْفرُِوا  аллāhи Аллаhа اللهَّ wа-истағфирӯ и усердно просите извинения 
َ  wа āẋарӯна и другие وَآخَرُونَ   اللهَّ аллāhа Аллаhа 
َ  йуӄāтилӯна сражаются يقُاَتلِوُنَ   إنَِّ اللهَّ инна аллāhа воистину Аллаh 
غَفوُرٌ   фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ   ғафӯрун всепрощающий 
 ِ حِيمٌ  аллāhи Аллаhа اللهَّ رَّ рахӣмун милостивый 
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Сура «Закутавшийся» (сӯрату аль-музаммиль) 
73: 20 

 
 

Ведь Аллаh соразмерил невидимость-темноту (ночь) и струящийся свет (день).  

Знает Он, что вы не в состоянии сочетать ее458, и поэтому исправил покаянием вас: 

«Читайте вслух, что оказалось легким из Корана».  

Знает Он, что среди вас будут больные и другие, (которые) ступают по Земле, 

стремясь добиться из соблаговоления-снисхождения Аллаhа,  

а также другие, (которые) сражаются на пути Аллаhа.  

Поэтому читайте вслух, что оказалось легким из него (из Корана), 

и держите прямым-восстанавливайте ас-салят  

(состояние воссоединенности-благословения),  

и отдавайте очистительное-закят, и одолжите Аллаhу заем прекрасный.  

И то, что вы предуготовляете для вас самих из благого, вы обнаружите это у Аллаhа, –  

это самое лучшее и самое величественное в качестве вознаграждения.  

И усердно просите извинения Аллаhа. 

Воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  
 

                                                 
458 Имеется в виду продолжительность темного времени суток – ночи. 
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 ٧۴ 
 سورةالمدثر

74. 
сӯрату аль-муддаҫҫир 

74. 
сура «Завернувшийся» 12  ُوَجَعَلْت wа җаѓальту и устроил (Я) 

۵۶مكية    маккиййа (56) мекканская (56 айатов)   َُله ля-hу для него 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 мāлян имущество مَالا  

ياَ أيَُّھاَ 1 йā аййуhā о ты  مْدُودًا مَّ мамдӯдан распростертое 
ثِّرُ  وَبنَيِنَ аль-муддаҫҫиру завернувшийся 13 الْمُدَّ wа банӣна и сыновей 
شُھوُدًا  ӄум встань قمُْ 2 шуhӯдан свидетельствующих 
وَمَھَّدتُّ фа-анҙир и предостерегай 14 فأَنَذِرْ  wа маhhадту и подготовил Я 
لهَُ   wа рабба-кя а Господа твоего وَرَبَّكَ 3 ля-hу для него 
تمَْھِيدًا  фа-кяббир то возвеличивай فكََبِّرْ  тамhӣдан подготовкой 
ثمَُّ wа ҫийāба-кя и одеяния-облики твои 15 وَثيِاَبكََ 4 ҫумма затем 

  фа-ҭаhhир так сделай فطَھَِّرْ  
непорочно-чистыми 

يطَْمَعُ  йаҭмаѓу жаждет 
أنَْ أزَِيدَ  ан азӣда приумножить 

جْزَ  5 كَلاَّ wа-р-руҗза и нечистоту-мерзость 16 وَالرُّ кяллā словно не 
إنَِّهُ   фа-уhҗур то расстанься فاَھْجُرْ  инна-hу воистину он 
كَانَ  wа лā тамнун и не оказывай милость وَلا تمَْننُ  6 кāна оказался 

 тастакҫиру стремясь выгадать تسَْتكَْثرُِ  
большее 

 ли-āйāти-нā к айатам-знамениям لآياَتنِاَ 
Нашим 

عَنيِدًا  ѓанӣдан строптивым 
سَأرُْھِقهُُ wа ли-рабби-кя и для Господа твоего 17 وَلرَِبِّكَ 7 са-арhиӄу-hу настигну-поражу его 
صَعُودًا  фа-иċбир и проявляй терпение فاَصْبرِْ  ċаѓӯдан восхождением 
إنَِّهُ  фа-иҙā и когда 18 فإَذَِا 8 инна-hу воистину он 
رَ  нуӄыра вострубилось نقُرَِ  فكََّ факкяра обдумал 
رَ  фӣ-н-нāӄӯри в трубу فيِ النَّاقوُرِ   وَقدََّ wа ӄаддара и определив решил 
فقَتُلَِ фа-ҙāликя и то 19 فذََلكَِ 9 фа-ӄутиля и быть уничтоженным 
كَيْفَ  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  кяйфа каким образом 
رَ  йаумун день يوَْمٌ  قدََّ ӄаддара определив решил 
ثمَُّ ѓасӣрун тяжкий 20 عَسِيرٌ  ҫумма затем 

قتُلَِ  ѓалą для عَلىَ 10 ӄутиля быть уничтоженным 

 аль-кāфирӣна неблагодарно الْكَافرِِينَ  
отвергающих 

كَيْفَ  кяйфа каким образом 
رَ  قدََّ ӄаддара определив решил 

ثمَُّ ғайру без 21 غَيْرُ  ҫумма затем 
نظَرََ  йасӣрин облегчения يسَِيرٍ  наӟара посмотрел 

ثمَُّ ҙар-нӣ оставь Меня 22 ذَرْنيِ 11 ҫумма затем 
عَبسََ  wа ман и того кого وَمَنْ  ѓабаса нахмурился 
  wа  и وَ  ẋаляӄту созидая создал Я خَلقَْتُ 
 басара насупился بسََرَ  wахӣдан одиноким وَحِيدًا 
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74. Сура «Завернувшийся» (аль-Мудассир) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 О, завернувшийся!  
2 Встань и предостерегай!  
3 А Господа твоего – возвеличивай!  
4 А твои одеяния-облики – сделай непорочно-чистыми!  
5 А нечистоту-мерзость – расстанься!  
6 И не оказывай милость, стремясь выгадать большее459!  
7 И ради Господа твоего – проявляй терпение!  
8 И вот вострубится в трубу,  
9 и то – днем тем, – день тяжкий  
10 для неблагодарно отвергающих, – без облегчения.  
11 Оставь Меня (наедине) с тем, кого, созидая, создал Я одиноким460. 
12 Ведь устроил Я ему имущество распростертое,  
13 и сыновей свидетельствующих,  
14 и подготовил Я ему подготовкой, –  
15 затем жаждет он приумножить. 
16 Вовсе нет! Воистину, оказался он строптивым по отношению к айатам-знамениям Нашим. 
17 Я настигну-поражу его восхождением. 
18 Воистину, он обдумал и решил.  
19 И быть (ему) уничтоженным! Как он решил! 
20 Еще раз быть (ему) уничтоженным! Как он решил! 
21 Затем посмотрел он,  
22 затем нахмурился и насупился,  

                                                 
459 Речь идет о недопустимости манипуляции людьми, прикрываясь оказанием милости или какой-нибудь услуги.  
460 См. сноску к айату 68: 44. 
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ثمَُّ 23 ҫумма затем  َالْكِتاَب аль-китāба писанием 
أدَْبرََ  адбара отвернулся  َوَيزَْدَاد wа йаздāда и приумножились 
وَاسْتكَْبرََ  wа истакбара и возгордился  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 

فقَاَلَ 24 фа-ӄāля и сказал  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
إنِْ  ин ведь  ًإيِمَانا иймāнан верой сердцем 
وَلا  hāҙā это ھذََا  wа лā и не 
يرَْتاَبَ  иллā кроме как إلاَّ  йартāба усомнились 
الَّذِينَ  сихрун чародейство سِحْرٌ  аль-ляҙӣна те которые 
أوُتوُا  йу’ҫару воздействуя передается يؤُْثرَُ  ӯтӯ были наделены 

الْكِتاَبَ  ин ведь إنِْ 25 аль-китāба писанием 
وَالْمُؤْمِنوُنَ  hāҙā это ھذََا  wа-ль-му’минӯна и верующие сердцем 
وَليِقَوُلَ  иллā лишь إلاَّ  wа ли-йаӄӯля и чтобы сказали 
الَّذِينَ  ӄаулю высказывание قوَْلُ  аль-ляҙӣна те которые 
فيِ قلُوُبھِِم   аль-башари человека الْبشََرِ  фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их 

مَّرَضٌ  са-уċлӣ-hи сожгу его سَأصُْليِهِ  26 мараḋун болезнь 
وَالْكَافرُِونَ  саӄара сакаром سَقرََ  wа-ль-кāфирӯна и неблагодарно отвергающие 

مَاذَا   wа мā и что وَمَا 27 мāҙā что же это 
أرََادَ  адрā-кя даст ведать тебе أدَْرَاكَ  арāда имел в виду 
ُ  мā что (есть) مَا  اللهَّ аллāhу Аллаh 
بھِذََا  саӄару сакар سَقرَُ  би-hāҙā посредством этого 

مَثلا   лā тубӄый не сохраняет لا تبُْقيِ 28 маҫалян примера 
كَذَلكَِ  wа лā таҙару и не покидает وَلا تذََرُ  кяҙāликя вот так 

احَةٌ  29 -йуḋыллю дозволяет заблудиться يضُِلُّ   ляwwāхатун сжигатель кожи لوََّ
блуждать  ِلِّلْبشََر ли-ль-башари для человека 

ُ  ѓаляй-hā над ней عَليَْھاَ 30 اللهَّ аллāhу Аллаh 
مَن  тисѓата ѓашара девятнадцать تسِْعَةَ عَشَرَ   ман тому кому 

يشََاء  wа мā җаѓальнā и не устроили (Мы) وَمَا جَعَلْناَ  31 йашā’у желает 
وَيھَْدِي  аċхāба сопровождающих أصَْحَابَ  wа йаhдӣ и направив ведет  
مَن  ан-нāри огня النَّارِ  ман того кого 
يشََاء   иллā кроме как إلاَّ  йашā’у желает 
وَمَا  малā’икятан ангелами مَلائكَِةً   wа мā  и не  
يعَْلمَُ  wа мā и не وَمَا  йаѓляму знает 
جُنوُدَ  җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ  җунӯда воинств 
تھَمُْ  رَبِّكَ  ѓыддата-hум количество их عِدَّ рабби-кя Господа твоего 
إلاَّ  иллā кроме как إلاَّ  иллā только  
ھوَُ  фитнатан соблазном-искушением فتِْنةًَ   hуwа Он 
وَمَا  ли-ль-ляҙӣна для тех которые لِّلَّذِينَ  wа мā и не (есть) 
ھِيَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  hийа они 
إلاَّ  ли-йастайӄына чтобы достоверно знали ليِسَْتيَْقنَِ  иллā кроме как 
ذِكْرَى  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ҙикрą напоминание 
للِْبشََرِ  ӯтӯ были наделены أوُتوُا  ли-ль-башари для человека  
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Сура «Завернувшийся» (сӯрату аль-муддаҫҫир) 
74: 23-31 

 
 

23 затем отвернулся и возгордился,  
24 и сказал: «Ведь это – всего лишь чародейство,  

(которое), воздействуя, передается,  
25 и всего лишь высказывание человека!»  
26 Я сожгу его сакаром (преисподней)! 
27 И что даст тебе ведать, что такое сакар (преисподня)?  
28 Не сохраняет она и не покидает, –  
29 сжигатель кожи для человека.  
30 Над ним (сжигателем кожи) – девятнадцать.  
31 И устроили Мы сопровождающими (того самого) огня лишь ангелов,  

и устроили Мы их количество лишь соблазном-искушением для тех, 
которые неблагодарно отвергли, 
чтобы достоверно знали те, которые были наделены Писанием,  
и (чтобы) приумножились верой сердцем те, которые уверовали сердцем,  
и (чтобы) не усомнились те, которые были наделены Писанием,  
а также верующие сердцем, 
и чтобы сказали те, в сердцах которых болезнь, а также неблагодарно отвергающие: 
«Что же Аллаh имел в виду посредством этого примера?» 
Вот так дозволяет заблудиться-блуждать Аллаh тому, кому желает,  
и, направив, ведет того, кого желает.  
И никто не знает воинств Господа твоего, – лишь только Он!  
И не есть они (воинства) что-либо иное, кроме как напоминание для человека.  
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كَلاَّ 32 кяллā нет же  ََفيِ سَقر фӣ саӄара в преисподнюю 
وَالْقمََرِ  wа-ль-ӄамари и луной 43 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 

وَاللَّيْلِ 33 wа-ль-ляйли и невидимостью-темнотой  َْلم лям не 
إذِْ  иҙ когда  َُنك наку были мы 
أدَْبرََ  адбара отвернулась 

 мин аль-муċаллӣна مِنَ الْمُصَلِّينَ  
из пребывающих в состоянии 
воссоединенности-
благословения 

بْحِ 34 وَالصُّ wа-ċ-ċубхи и рассветом 
إذَِا  иҙā когда 
أسَْفرََ  асфара занялся 44 َْوَلم wа лям и не 

إنَِّھاَ 35 инна-hā воистину они  َُنك наку были мы 
حْدَى  نطُْعِمُ  ля-ихдą несомненно один لإِ нуҭѓыму накормляли 
الْمِسْكِينَ  аль-кубари важнейших الْكُبرَِ  аль-мискӣна поникшего 

وَكُنَّا наҙӣран предостережением 45 نذَِيرًا 36 wа куннā и были (мы) 
نخَُوضُ  ли-ль-башари для человека لِّلْبشََرِ  наẋӯḋу пустословили 

الْخَائضِِينَمَعَ  ли-ман для кого لمَِن 37 маѓа аль-ẋā’иḋыйна вместе с пустословящими 
وَكُنَّا шā’а пожелал 46 شَاء  wа куннā и (мы) 
نكَُذِّبُ  мин-кум из вас مِنكُمْ  нукяҙҙибу считали ложью 

مَ    ан йатаӄаддама развиваясь продвинуться أنَ يتَقَدََّ
вперед 

بيِوَْمِ  би-йауми день 
ينِ  الدِّ ад-дӣни исповедания 

حَتَّى ау или 47 أوَْ  хаттą пока не 
رَ  أتَاَناَ  йата’аẋẋара деградируя отстать يتَأَخََّ атā-нā пришла к нам 

الْيقَيِنُ  куллю всякая كُلُّ 38 аль-йаӄыйну достоверность 
فمََا нафсин душа 48 نفَْسٍ  фа-мā и не 
تنَفعَُھمُْ  би-мā с тем что بمَِا  танфаѓу-hум приносит пользу им 
شَفاَعَةُ  кясабат приобрела كَسَبتَْ  шафāѓату заступничество 
افعِِينَ  раhӣнатун заложница رَھِينةٌَ   الشَّ аш-шāфиѓыйна заступающихся 

فمََا иллā кроме как 49 إلاَّ 39 фа-мā и что 
لھَمُْ  аċхāба спутников أصَْحَابَ  ля-hум у них 
عَن  аль-йамӣни правой стороны الْيمَِينِ  ѓан от 

التَّذْكِرَةِ  фӣ җаннāтин в садах فيِ جَنَّاتٍ  40 ат-таҙкирати поминания 
مُعْرِضِينَ  йатасā’алӯна расспрашивают друг друга يتَسََاءلوُنَ   муѓриḋыйна отстраняющимися 

كَأنََّھمُْ ѓан аль-муҗримӣна о совершающих преступное 50 عَنِ الْمُجْرِمِينَ  41 кя-анна-hум словно воистину они 
حُمُرٌ  мā что مَا 42 хумурун ослы 
سْتنَفرَِةٌ  салякя-кум сунуло вас سَلكََكُمْ  مُّ мустанфиратун тревожащиеся 
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Сура «Завернувшийся» (сӯрату аль-муддаҫҫир) 
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32 Нет же! (Клянусь) луной,  
33 и невидимостью-темнотой (ночью), когда она отворачивается,  
34 и рассветом, когда он занимается! 
35 Воистину, они (луна, ночь, рассвет), несомненно, одни (из) важнейших  
36 в качестве предостережения для человека, – 
37 для тех из вас, кто пожелал, развиваясь, продвинуться вперед или, деградируя, отстать.  
38 Всякая душа есть заложница того, что она приобрела, – 
39 кроме спутников правой стороны.  
40 В садах они расспрашивают друг друга 
41 о совершающих преступное:  
42 «Что же сунуло вас в сакар (преисподню)?»  
43 Сказали они: «Не были мы пребывающими в состоянии воссоединенности-благословения, 
44 и не кормили поникшего,  
45 и пустословили вместе с пустословящими,  
46 и считали ложью День исповедания 
47 до тех пор, пока не пришла к нам достоверность461».  
48 И заступничество заступающихся не приносит пользу им.  
49 Так что же с ними, (что они) отстраняются от поминания?!  
50 Они словно ослы тревожащиеся,  

 

                                                 
461 Т.е. то, что на самом деле. 
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تْ 51 فرََّ фаррат убежали  ٌتذَْكِرَة таҙкиратун напоминание 
فمََن мин ӄасwаратин от львицы 55 مِن قسَْوَرَةٍ   фа-ман и тот кто 

يرُِيدُ بلَْ 52  баль йурӣду однако хочет  شَاء шā’а пожелал 
ذَكَرَهُ  куллю всякий كُلُّ  ҙакяра-hу вспомнил его 
وَمَا имри’ин муж 56 امْرِئٍ  wа мā и не 
نْھمُْ  يذَْكُرُونَ  мин-hум из вас مِّ йаҙкурӯна вспоминают 
إلاَّ  ан йу’тą чтобы был (он) наделен أنَ يؤُْتىَ  иллā кроме как 
أنَ  ċухуфан свитками صُحُفاً  ан что 
رَةً  نشََّ يشََاء  мунашшаратан развернутыми مُّ йашā’а пожелает 

ُ  кяллā нет же كَلاَّ 53  аллāhу Аллаh اللهَّ
 hуwа Он ھوَُ  баль напротив بلَ 
 аhлю Хозяин أھَْلُ  лā йаẋāфӯна не боятся لا يخََافوُنَ  
 ат-таӄwą остережения التَّقْوَى  аль-āẋырата откладывающейся الآخِرَةَ 

 wа аhлю и Хозяин وَأھَْلُ  кяллā нет же كَلاَّ 54
 аль-мағфирати извинения-прощения الْمَغْفرَِةِ  инна-hу воистину он إنَِّهُ 
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Сура «Завернувшийся» (сӯрату аль-муддаҫҫир) 
74: 51-56 

 
 

51 (которые) убежали от львицы!  

52 Однако хочет всякий муж из вас, чтобы был он наделен свитками развернутыми.  

53 Нет же! Напротив, не боятся они (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)!  

54 Нет же! Воистину, это есть напоминание, 

55 и тот, кто пожелал, вспомнил его (напоминание). 

56 Но не вспомнят они, если не пожелает Аллаh, –  

Он есть Хозяин остережения и Хозяин извинения-прощения. 
 

  



 926 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ٧۵ 
 سورةالقيامة

75.  
сӯрату аль-ӄыйāма 

75.  
сура «Предстояние» 

وَخَسَفَ 8 wа ẋасафа и затмилась 
 аль-ӄамару луна الْقمََرُ 

۴٠مكية   маккиййа (40) мекканская (40 айатов) 9 َوَجُمِع wа җумиѓа и были собраны 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

الشَّمْسُ  аш-шамсу солнце 
 wа-ль-ӄамару и луна وَالْقمََرُ 

 йаӄӯлю говорит يقَوُلُ 10
لا 1 лā  нет  ُنسَان الإِ аль-инсāну человек забывший 
أقُْسِمُ  уӄсиму клянусь  ٍِيوَْمَئذ йаума’иҙин днем тем 
بيِوَْمِ  би-йауми днем  َأيَْن айна где 
الْقيِاَمَةِ   аль-ӄыйāмати предстояния  َُّالْمَفر аль-мафарру бег 
وَلا 2 wа лā и нет 11 َّكَلا кяллā  нет 
أقُْسِمُ  уӄсиму клянусь  لا лā совсем нет 
باِلنَّفْسِ  би-н-нафси душой  َوَزَر wазара убежища 
امَةِ   اللَّوَّ аль-ляwwāмати порицающей 12 َإلِىَ رَبِّك илą рабби-кя к Господу твоему 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  а йахсабу неужели считает أيَحَْسَبُ 3
نسَانُ   аль-мустаӄарру установленное الْمُسْتقَرَُّ   аль-инсāну человек забывший الإِ

местопребывание  ألََّن аллян что не 
ُ  наҗмаѓа соберем  13 نجَْمَعَ   йунабба’у осведомляется ينُبََّأ
نسَانُ  ѓыӟāма-hу кости его عِظاَمَهُ    аль-инсāну человек забывший الإِ
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  балą да بلَىَ 4
 би-мā согласно тому что بمَِا  ӄāдирӣна неоценимо способны قاَدِرِينَ 
مَ  ѓалą на то عَلىَ   ӄаддама предуготовил قدََّ
يَ   wа и وَ  ан нусаwwийа чтобы выровнить (Нам) أنَ نُّسَوِّ
رَ  банāна-hу пальцы его بنَاَنهَُ    аẋẋара отсрочил أخََّ
 баль ведь بلَِ баль однако  14 بلَْ 5
نسَانُ  йурӣду хочет يرُِيدُ    аль-инсāну человек الإِ
نسَانُ   ѓалą посредством عَلىَ  аль-инсāну человек забывший الإِ
 нафси-hи души своей نفَْسِهِ   ли-йафҗура чтобы развратничал ليِفَْجُرَ 
 баċыйратун осознанность بصَِيرَةٌ  амāма-hу перед Ним أمََامَهُ  
 wа ляу и если бы وَلوَْ йас’алю спрашивает 15 يسَْألَُ 6
 альӄą предложил ألَْقىَ  аййāна когда же أيََّانَ 
 маѓāҙӣра-hу оправдания свои مَعَاذِيرَهُ  йауму день يوَْمُ 
كْ аль-ӄыйāмати предстояния 16 الْقيِاَمَةِ    лā тухаррик не  шевели لا تحَُرِّ
 би-hи с этим بهِِ   фа-иҙā и вот فإَذَِا 7
 лисāна-кя язык твой لسَِانكََ  бариӄа сверкнула-засияла برَِقَ 

 аль-баċару способность осознавать الْبصََرُ  
увиденное 

 ли-таѓҗаля чтобы ускорить لتِعَْجَلَ 
 би-hи с этим بهِِ  
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75. Сура «Предстояние» (сӯрату аль-ӄыйāма) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Нет! Клянусь (тем самым) днем предстояния! 
2 И (снова) нет! Клянусь душой порицающей!  
3 Неужели считает человек забывший, что не соберем Мы кости его?  
4 Да! Неоценимо способны Мы на то, чтобы выровнить его пальцы462.  
5 Однако хочет забывший человек развратничать перед Ним.  
6 Спрашивает он: «Когда же (тот самый) день предстояния?» 
7 Когда же сверкнет-засияет463 способность осознавать увиденное,  
8 и затмится луна,  
9 и будут собраны солнце и луна,  
10 скажет днем тем человек забывший: «Куда бежать?!»  
11 Нет, совсем нет убежища!  
12 Днем тем к Господу твоему – установленное местопребывание! 
13 Днем тем осведомляется забывший человек согласно тому,  

что он предуготовил и отсрочил, – 
14 ведь человек забывший посредством души своей  

является осознанно воспринимающим, – 
15 даже если бы он предложил оправдания свои.  
16 Не шевели с этим язык свой, чтобы ускорить с этим. 
 

                                                 
462 Здесь образно говорится о способности Аллаhа воссоздать человека ровно таким же, как и в земной жизни, вплоть до кончиков его пальцев. 
463 Речь идет о внезапной вспышке полноты способности осознавать увиденное. См., например, 50:20-22. 
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إنَِّ 17 инна воистину 26 َّكَلا кяллā нет же 
عَليَْناَ  ѓаляй-нā на Нас  إذَِا иҙā когда 
جَمْعَهُ   җамѓа-hу собирание его  ْبلَغََت баляғат достигла 
وَقرُْآنهَُ   wа ӄур’āна-hу и кур’ан-чтение его  َِالتَّرَاقي ат-тарāӄыйа ключиц 

فإَذَِا 18 фа-иҙā и когда 27 َوَقيِل wа ӄыйля и было сказано 
قرََأناَهُ  ӄара’нā-hу прочитали вслух (Мы) его  ْمَن ман кто 
 рāӄын продвигающимся вперед رَاقٍ  фа-иттабиѓ то следуй فاَتَّبعِْ 
 wа ӟанна и подумал وَظَنَّ ӄур’āна-hу кур’ану-чтению его 28 قرُْآنهَُ  

 анна-hу что воистину это أنََّهُ  ҫумма затем ثمَُّ 19
 аль-фирāӄу расставание الْفرَِاقُ  инна воистину إنَِّ 
 wа ильтаффат и сошлась وَالْتفََّتِ ѓаляй-нā на Нас 29 عَليَْناَ 
 ас-сāӄу голень السَّاقُ  байāна-hу ясность его بيَاَنهَُ  

 би-с-сāӄы с голенью باِلسَّاقِ  кяллā нет же كَلاَّ 20
 илą рабби-кя к Господу твоему إلِىَ رَبِّكَ баль напротив 30 بلَْ 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  тухиббӯна любите تحُِبُّونَ 
 аль-масāӄу доставление الْمَسَاقُ   аль-ѓāҗилята преходящую (жизнь) الْعَاجِلةََ  

 фа-лā ċаддаӄа и не подтвердил فلا صَدَّقَ wа таҙарӯна и покидаете 31 وَتذََرُونَ 21
 аль-āẋырата откладывающуюся (жизнь) الآخِرَةَ 

 wа лā ċаллą وَلا صَلَّى 
и не пребывал в состоянии 
воссоединенности-
благословдения 

 wуҗӯhун лица وُجُوهٌ 22
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 
 wа лякин а однако وَلكَِن нāḋыратун прекрасные-цветущие 32 نَّاضِرَةٌ 

 кяҙҙаба счел ложью كَذَّبَ  илą рабби-hā на Господа их إلِىَ رَبِّھاَ 23
 wа таwаллą и отвернулся وَتوََلَّى  нāӟыратун взирающие ناَظِرَةٌ 

 ҫумма затем ثمَُّ wа wуҗӯhун и лица 33 وَوُجُوهٌ 24
 ҙаhаба ушел ذَھبََ  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 
 илą аhли-hи к домочадцам своим إلِىَ أھَْلهِِ  бāсиратун хмурые باَسِرَةٌ 

 йатамаҭҭą кичится يتَمََطَّى  таӟунну думают تظَنُُّ 25
 аулą горе أوَْلىَ ан йуфѓаля что делается 34 أنَ يفُْعَلَ 
 ля-кя тебе لكََ  би-hā с ними بھِاَ 
 фа-аулą и горе فأَوَْلىَ  фāӄыратун бедствие فاَقرَِةٌ 
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Сура «Предстояние» (сӯрату аль-ӄыйāма) 
75: 17-34 

 
 

17 Воистину, на Нас собирание его и чтение его.  
18 И когда Мы его читаем вслух, то следуй чтению его.  
19 Затем, воистину, на Нас ясное разъяснение его.  
20 Нет же! Напротив, вы любите (эту) преходящую (жизнь) 
21 и покидаете (ту самую) отодвинутую-окончательную (жизнь).  
22 (Есть) лица днем тем – прекрасные-цветущие,  
23 на Господа своего взирающие,  
24 и (есть) лица днем тем – хмурые, – 
25 думают они, что совершается по отношению к ним бедствие.  
26 Нет же! Когда достигнет она ключиц,  
27 и будет сказано: «Кто же является продвигающимся вперед?»,  
28 и (когда) подумает он, что, воистину, это – (то самое) расставание,  
29 и (когда) сойдется голень с голенью,  
30 (то) в тот день к Господу твоему – доставление.  
31 И не подтвердил он, и не пребывал в состоянии воссоединенности-благословения,  
32 а, однако, счел ложью и отвернулся,  
33 затем ушел к домочадцам своим, кичась.  
34 Горе тебе и горе!  
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ثمَُّ 35 ҫумма затем  َكَان кāна был 
أوَْلىَ  аулą горе  ًَعَلقَة ѓаляӄатан сгустком 
لكََ  ля-кя тебе  ََفخََلق фа-ẋаляӄа и созидая создал (Он) 
فسََوَّى  фа-аулą и горе فأَوَْلىَ  фа-саwwą и придал лад-выровнил 

فجََعَلَ а йахсабу неужели считает 39 أيَحَْسَبُ 36 фа-җаѓаля и устроил 
نسَانُ  مِنْهُ   аль-инсāну человек забывший الإِ мин-hу из него 
وْجَيْنِ   ан йутракя что он оставляется أنَ يتُْرَكَ  الزَّ аз-зауҗайни пару 
كَرَ  судąн без присмотра سُدًى  الذَّ аҙ-ҙакяра мужской пол  

وَالأنُثىَ  а лям неужели не ألَمَْ 37 wа-ль-унҫą и женский пол 
ألَيَْسَ йаку оказался 40 يكَُ  а ляйса неужели не есть 
ذَلكَِ  нуҭфатан каплей نطُْفةًَ  ҙаликя Тот 
بقِاَدِرٍ  мин из مِّن  би-ӄāдирин с неоценимо способным 
نيٍِّ  عَلىَ  маниййин семени مَّ ѓалą на то 
أنَ يحُْييَِ  йумнą испускаемого يمُْنىَ  ан йухьйӣйа чтобы оживить 

الْمَوْتىَ  ҫумма затем ثمَُّ 38 аль-маутą мертвых 
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Сура «Предстояние» (сӯрату аль-ӄыйāма) 
75: 35-40 

 
 

35 Затем горе тебе и горе!  

36 Неужели считает человек забывший, что он оставлен без присмотра?  

37 Неужели не являлся он каплей из семени испускаемого?  

38 Затем он был сгустком, – и, созидая, создал Он и придал лад-выровнил, – 

39 и устроил Он из него (из сгустка) пару: мужской пол и женский пол.  

40 Неужели Тот не является неоценимо способным на то, чтобы оживить мертвых?  
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 ٧۶ 
 سورة الانسان

76. 
сӯрату аль-инсāн 

76. 
сура «Человек 
забывший»

 ли-ль-кāфирӣна للِْكَافرِِينَ  
для неблагодарно 
отвергающих 

٣١مكية   маккиййа (31) мекканская (31 айатов)  سَلاسِلا салāсила цепи 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 wа ағлāлян и оковы وَأغَْلالا 
 wа саѓыйран и пламя وَسَعِيرًا 

 инна воистину إنَِّ 5
 аль-абрāра почтительно-благочестивые الأبَْرَارَ  hаль ли ھلَْ 1
 йашрабӯна пьют يشَْرَبوُنَ  атą проследовало أتَىَ 
  мин из مِن  ѓалą над عَلىَ 
نسَانِ   кя’син чаши كَأسٍ  аль-инсāни человеком забывшим الإِ
 кāна было كَانَ   хӣнун время حِينٌ 
ھْرِ  نَ الدَّ  мизāҗу-hā устройство-природа ее مِزَاجُھاَ  мин ад-даhри из эпохи مِّ
 кāфӯран кафуром كَافوُرًا  лям не لمَْ 
 ѓайнан источником عَيْناً йакун был он 6 يكَُن 
 йашрабу пьют يشَْرَبُ  шай’ан чем-либо شَيْئاً 
ذْكُورًا   би-hā с нее بھِاَ  маҙкӯран упоминаемым مَّ
 ѓыбāду служители عِباَدُ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 2
ِ  ẋаляӄнā созидая создали خَلقَْناَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
نسَانَ  رُونھَاَ   аль-инсāна человека забывшего الإِ   йуфаҗҗирӯна-hā заставляют обильно يفُجَِّ

источать ее   ٍَمِن نُّطْفة мин нуҭфатин из капли 
 тафҗӣран источением تفَْجِيرًا  амшāҗин смесей أمَْشَاجٍ 
 йӯфӯна исполняют يوُفوُنَ набталӣ-hи подвергаем испытанию его 7 نَّبْتلَيِهِ  
 би-н-наҙри обещанные обеты باِلنَّذْرِ  фа-җаѓальнā-hу и устроили (Мы) его فجََعَلْناَهُ 

 самӣѓан слышащим-осознающим سَمِيعًا 
услышанное 

 wа йаẋāфӯна и страшатся وَيخََافوُنَ 
 йауман дня يوَْمًا 

 баċыйран видящим-осознающим بصَِيرًا 
увиденное 

 кāна является كَانَ 
هُ   шарру-hу зло его شَرُّ

 мустаҭыйран разлетающимся مُسْتطَِيرًا  ин-нā воистину Мы إنَِّا 3
  wа  и وَ hадайнā-hу направив повели его 8 ھدََيْناَهُ 
بيِلَ   йуҭѓымӯна кормят يطُْعِمُونَ  ас-сабӣля путем السَّ
ا   аҭ-ҭаѓāма пищей الطَّعَامَ  иммā либо إمَِّ
 ѓалą на عَلىَ  шāкиран благодарящим شَاكِرًا 
ا   хубби-hи любви Его حُبِّهِ   wа иммā либо же وَإمَِّ
 мискӣнан поникших مِسْكِيناً  кяфӯран неблагодарным-отвергшим كَفوُرًا 
 wа йатӣман и сирот وَيتَيِمًا  ин-нā воистину Мы إنَِّا 4
 wа асӣран и пленных وَأسَِيرًا  аѓтаднā уготовили أعَْتدَْناَ 
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76. Сура «Человек забывший» (сӯрату аль-инсāн) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Разве прошла над человеком забывшим (целая) эпоха,  

(с того момента, когда) он не был чем-либо упоминаемым? 
2 Воистину, Мы, созидая, создали человека забывшего из капли, смесей. 

Мы подвергаем испытанию его.  
Ведь устроили Мы его слышащим-осознающим услышанное,  
видящим-осознающим увиденное.  

3 Воистину, Мы, направив, повели его путем:  
либо как благодарного, либо как неблагодарно отвергающего.  

4 Воистину, Мы уготовили для неблагодарно отвергающих цепи, оковы и пламя.  
5 Воистину, почтительно-благочестивые пьют из чаши, – 

устройство-природа464 ее является кафуром465, –  
6 в виде источника, – из него (источника) пьют служители Аллаhа. 

Они заставляют его (источник) обильно источать источением.  
7 Они исполняют обещанные обеты и страшатся дня,  

зло которого является разлетающимся, 
8 и (пребывая) на Его любви, кормят пищей поникших, сирот и пленных.  

                                                 
464 Слово мизāҗ/ун обычно переводят, как «смесь». Однако в арабско-русском словаре Х. Баранова словом «смесь» переводятся другие арабские 
слова, такие, как 1) имтизāҗ/ун (إمتزاج); и 2) машҗ/ун (مشج). Например, форма множественного числа этого слова амшāҗ/ун использовано в айате 
76:2). Слово же мизāҗ (مزاج), использованное в айате 76:5, в этом словаре имеет следующие значения: телосложение, конституция; темперамент, 
нрав, характер, натура; настроение, расположение духа, самочувствие.  
465 Обычно слово кафур переводят как «камфара», что, на наш взгляд, не раскрывает смысловую суть айата. Слово кафур образуется от корня кфр, 
которое, в числе прочих, имеет такие значения, как «искупать», «покрывать», «заглаживать», «поправлять», «прощать». Поэтому здесь речь идет о 
том, что кафур – это нечто, оказывающее заглаживающее, исцеляющее воздействие. Именно наличие подобного оздоравливающего эффекта 
привело к тому, что одним из значений слова кафур является вещество под названием «камфара». Исходя их вышесказанного неверно полагать, то 
в кубке содержится некая смесь с камфарой. Данный вывод подтверждается также и синтаксической структурой предложения. Если бы в айате 
говорилось о некой смеси с камфарой, то был бы использован предлог -би со словом кафур, стоящим в определенном состоянии, т.е. би-ль-кāфӯри. 
Однако, в действительности, в предложении говорится о неком качестве чаши, которое и оказывает исцеляющее, заглаживающее воздействие. 
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 wа дāнийатан и близкими وَدَانيِةًَ  инна-мā воистину   14 إنَِّمَا 9
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  нуҭѓыму-кум кормим вас نطُْعِمُكُمْ 
 ӟылāлю-hā тени ее ظِلالھُاَ  ли-wаҗhи ради лика لوَِجْهِ  
 ِ  wа ҙуллилят и подчинены وَذُلِّلتَْ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 ӄуҭӯфу-hā грозди его قطُوُفھُاَ   лā нурӣду не хотим لا نرُِيدُ 
 таҙлӣлян подчинением تذَْليِلا  мин-кум от вас مِنكُمْ 
  wа йуҭāфу  и совершается обход وَيطُاَفُ җазā’ан воздаяние 15 جَزَاء 
 ѓаляй-hим вокруг них عَليَْھِم  wа лā и ни وَلا 
 би-āнийатин с сосудами بآِنيِةٍَ   шукӯран благодарение شُكُورًا 

ةٍ  ин-нā воистину мы إنَِّا 10  мин фиḋḋатин из серебра مِّن فضَِّ
 wа акwāбин и кубками وَأكَْوَابٍ  наẋāфу страшимся نخََافُ 
بِّناَ   кāнат были كَانتَْ  мин рабби-нā от Господа нашего مِن رَّ
  ӄаwāрӣра хрусталеподобными قوََارِيرَا  йауман дня يوَْمًا 
 ӄаwāрӣра хрусталеподобными قوََارِيرَ ѓабӯсан мрачного 16 عَبوُسًا 
ةٍ  ӄамҭарӣран грозного قمَْطرَِيرًا   мин фиḋḋатин из серебра مِن فضَِّ

 ӄаддарӯ-hā подготовили-определили قدََّرُوھاَ  фа-wаӄā-hум и защитив уберег их فوََقاَھمُُ 11
его  ُ  аллāhу Аллаh اللهَّ

 таӄдӣран признанием تقَْدِيرًا  шарра от зла شَرَّ 
 wа йусӄауна и поятся وَيسُْقوَْنَ ҙāликя того 17 ذَلكَِ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  аль-йауми дня الْيوَْمِ 
 кя’сан чашей كَأسًا  wа ляӄӄā-hум и предоставил им وَلقََّاھمُْ 
 кāна была كَانَ  наḋратан свежесть-цветение نضَْرَةً 
 мизāҗу-hā устройство-природа ее مِزَاجُھاَ  wа сурӯран и радость وَسُرُورًا 

 занҗабӣлян занджабилем زَنجَبيِلا  wа җазā-hум и воздал им وَجَزَاھمُ 12
 ѓайнан источником عَيْناً би-мā за то что 18 بمَِا 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  ċабарӯ проявили терпение صَبرَُوا 
 тусаммą называется تسَُمَّى  җаннатан садом جَنَّةً  
 сальсабӣлян сальсабилем سَلْسَبيِلا  wа харӣран и хариром وَحَرِيرًا 

 wа йаҭӯфу и обходят وَيطَوُفُ муттаки’ӣна возлежащими 19 مُتَّكِئيِنَ 13
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 wильдāнун юноши وِلْدَانٌ  ѓалą на عَلىَ 
خَلَّدُونَ  аль-арā’ики диванах الأرََائكِِ   муẋаллядӯна увековеченные مُّ
 иҙā когда إذَِا   лā йарауна не видят لا يرََوْنَ 
 ра’айта-hум увидел (ты) их رَأيَْتھَمُْ  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 хасибта-hум посчитал их حَسِبْتھَمُْ  шамсан солнечного жара شَمْسًا 
 лю’лю’ан жемчугом لؤُْلؤًُا   wа лā и ни وَلا 
نثوُرًا  замhарӣран холода زَمْھرَِيرًا   манҫӯран рассеянным مَّ
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Сура «Человек забывший» (сӯрату аль-инсāн) 
76: 9-19 

 
 

9 «Воистину же, мы кормим вас ради Лика Аллаhа. 
Не хотим мы от вас ни воздаяния, ни благодарности.  

10 Воистину, мы страшимся мрачного, грозного дня от Господа нашего».  
11 И, защитив, уберег их Аллаh от зла того дня,  

и предоставил им свежесть-цветение и радость. 
12 И за то, что они проявили терпение, Он воздал им садом и хариром466, – 
13 будучи возлежащими в нем (в саду) на диванах,  

они не видят в нем (в саду) ни солнечного жара, ни холода, – 
14 и (воздал) близостью над ними теней его (сада), – 

и подчинены грозди его (сада) подчинением,  
15 и совершается обход вокруг них с сосудами из серебра, а также кубками, – 

они (сосуды и кубки) являются хрусталеподобными, –  
16 хрусталеподобными из серебра, – они (почтительно-благочестивые) 

подготовили-определили его (сад) как признание (заслуг),  
17 и они поятся в нем (в саду) чашей, – устройство-природа ее является занджабилем467, – 
18 в виде источника в нем (в саду), который называется сальсабилем468.  
19 И обходят над ними юноши увековеченные:  

когда ты их видишь, то принимаешь их за жемчуг рассеянный. 
 

                                                 
466 Обычно слово харир переводят как «шелк». Однако его корневое значение содержит следующие смыслы: быть горячим, жарким; освобождать, 
давать свободу; избавлять.  
467 Слово занджабиль традиционно переводится как «имбирь». Однако, по аналогии со словом кафур в айате 76:5, здесь возможно речь опять-таки 
идет о некой характеристике чаши (кя’с/ун). Также на это косвенно указывает то, что у слова занджабиль отсутствует исходный арабский 
корневой глагол. Это означает, что слово занджабиль является заимствованием. Кроме того, в сноске к айату 76:5 нами уже была отмечена 
недостаточная аргументированность перевода слова кафур как «камфара». Исходя из вышесказанного, мы оставили данное слово без перевода. 
Возможно, кто-нибудь сможет обнаружить древнее корневое значение слова занджабиль, и тогда айат проявит свой исходный смысл. 
468 Слово сальсабиль также является заимствованием, т.к. у него отсутствует исходный арабский корневой глагол. Современные словари арабского 
языка дают этому слову такие значения, как Сальсабиль; легкоглотаемый напиток; райский напиток; нектар. 
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وَإذَِا 20 wа иҙā а когда  َرَبِّك рабби-кя Господа твоего 
 wа лā туҭыѓ и не повинуйся وَلا تطُِعْ  ра’айта увидел (ты) رَأيَْتَ 
 мин-hум из них مِنْھمُْ  ҫамма там ثمََّ 
 āҫиман вводящему в грех آثمًِا  ра’айта увидел (ты) رَأيَْتَ 
 ау или أوَْ  наѓыйман блаженство-нежность نعَِيمًا 
-кяфӯран неблагодарному كَفوُرًا  wа мулькян и царство وَمُلْكًا 

отвергшему  كَبيِرًا кябӣран большое 

 ѓāлийа-hум возвышенность-предпочтение عَاليِھَمُْ  21
их 

 wа уҙкур и поминай وَاذْكُرِ 25
 исма имя اسْمَ 

 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  ҫийāбу одежда ثيِاَبُ 
 букратан ранним утром بكُْرَةً  сундусин тафты سُندُسٍ 
 wа аċыйлян и вечером وَأصَِيلا  ẋуḋрун зеленая خُضْرٌ 
  wа мин  и из وَمِنَ wа истабраӄун и парча 26 وَإسِْتبَْرَقٌ  
 аль-ляйли невидимости-темноты اللَّيْلِ  wа хуллӯ и были украшены وَحُلُّوا 
 фа-усҗуд и простирись ниц فاَسْجُدْ  асāwира браслетами أسََاوِرَ 
ةٍ    ля-hу для Него لهَُ   мин фиḋḋатин из серебра مِن فضَِّ
 wа саббих-hу и пребывай восхваляя Его وَسَبِّحْهُ   wа саӄā-hум и напоил их وَسَقاَھمُْ 
 ляйлян невидимостью-темнотой ليَْلا  раббу-hум Господь их رَبُّھمُْ 
 ҭаwӣлян долгой طَوِيلا  шарāбан питьем شَرَاباً 
 инна воистину إنَِّ ҭаhӯран чистым 27 طھَوُرًا 

 hā’улā’и те ھؤَُلاء  инна воистину إنَِّ 22
 йухиббӯна любят يحُِبُّونَ  hāҙā это ھذََا 
  аль-ѓāҗилята преходящую (жизнь) الْعَاجِلةََ   кāна было كَانَ 
 wа йаҙарӯна и оставляют وَيذََرُونَ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 wарā’а-hум за ними وَرَاءھمُْ  җазā’ан воздаянием جَزَاء 
 йауман день يوَْمًا  wа кāна и было وَكَانَ 
 ҫаӄыйлян тяжкий ثقَيِلا  саѓьйу-кум стремление-старание ваше سَعْيكُُم 
شْكُورًا   нахну Мы نحَْنُ машкӯран благодаримым 28 مَّ

 ẋаляӄнā-hум созидая создали их خَلقَْناَھمُْ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 23
 wа шададнā и укрепили وَشَدَدْناَ  нахну Мы نحَْنُ 
لْناَ   асра-hум связующую нить их أسَْرَھمُْ  наззальнā ниспослали نزََّ
 wа иҙā и когда وَإذَِا  ѓаляй-кя на тебя عَليَْكَ 
 ши’нā пожелали (Мы) شِئْناَ  аль-ӄур’āна Кур’ан الْقرُْآنَ 
لْناَ  танзӣлян ниспосланием تنَزِيلا   баддальнā дали взамен بدََّ

 амҫāля-hум подобие их أمَْثاَلھَمُْ  фа-иċбир так проявляй терпение فاَصْبرِْ 24
 табдӣлян заменой تبَْدِيلا  ли-хукми для решения لحُِكْمِ 
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Сура «Человек забывший» (сӯрату аль-инсāн) 
76: 20-28 

 
 

20 И когда ты видишь, то видишь там блаженство-нежность и царство большое. 

21 Предпочтение их (почтительно-благочестивых) – зеленая одежда из тафты, и парча.  

И были украшены они браслетами из серебра, и напоил их Господь их питьем чистым.  

22 Воистину, это вам – в качестве воздаяния. 

Ведь стремление-старание ваше является благодаримым. 

23 Воистину, Мы, – Мы ниспослали на тебя Коран ниспосланием.  

24 И проявляй терпение по отношению к решению Господа твоего,  

и среди них не повинуйся вводящему в грех или неблагодарному-отвергшему.  

25 И поминай имя Господа твоего ранним утром и вечером,  

26 и часть невидимости-темноты (ночи), и простирайся ниц перед Ним,  

и пребывай восхваляя Его долгой невидимостью-темнотой (ночью).  

27 Воистину, те любят (эту) преходящую (жизнь)  

и оставляют за собой день тяжкий.  

28 Мы, созидая, создали их и укрепили их связующую нить.  

А если пожелаем Мы, то заменим (их) подобием их.  
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إنَِّ 29 инна воистину  َِّإن инна воистину 
ھذَِهِ  hāҙиhи это  َ اللهَّ аллāhа Аллаh 
تذَْكِرَةٌ  таҙкӣратун напоминание  َكَان кāна является 
عَليِمًا  фа-ман и тот кто فمََن  ѓалӣман знающим 
حَكِيمًا  шā’а пожелал شَاء  хакӣман мудрым 
يدُْخِلُ иттаẋаҙа избрал 31 اتَّخَذَ  йудẋылю вводит 
مَن  илą к إلِىَ  ман кого 
يشََاء  рабби-hи Господу своему رَبِّهِ   йашā’у желает 
فيِ رَحْمَتهِِ   сабӣлян путь سَبيِلا  фӣ рахмати-hи в милость Его 

وَالظَّالمِِينَ  wа мā и не وَمَا 30 wа-ӟ-ӟāлимӣна и становящихся темными 
أعََدَّ   ташā’ӯна желаете تشََاؤُونَ  аѓадда уготовил  
لھَمُْ  иллā кроме как إلاَّ  ля-hум для них 
عَذَاباً  ан йашā’а что пожелает أنَ يشََاء  ѓаҙāбан страдание 
 ُ ألَيِمًا  аллāhу Аллаh اللهَّ алӣман мучительное 
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Сура «Человек забывший» (сӯрату аль-инсāн) 
76: 29-31 

 
 

29 Воистину, это – напоминание! 

И тот, кто пожелал, избрал к Господу своему путь. 

30 Но не пожелаете вы, если только не пожелает Аллаh, – 

воистину, Аллаh является мудрым (обладателем) всезнания, – 

31 Он вводит в милость Свою того, кого желает.  

А что касается темнеющих-поступающих несправедливо,  

то уготовил Он для них страдание мучительное. 
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 ٧٧ 
 سورة المرسلات

77. 
сӯрату аль-мурсалāт 

77. 
сура «Посылаемые»   ِالْفصَْل аль-фаċли разделения 

۵٠مكية   маккиййа (50) мекканская (50 айатов) 14 وَمَا wа мā и что 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 адрā-кя даст ведать тебе أدَْرَاكَ  

 мā что (есть) مَا   wа-ль-мурсалāти и посылаемыми وَالْمُرْسَلاتِ  1
 йауму день يوَْمُ  ѓурфан благодеянием-добром عُرْفاً 
 аль-фаċли разделения الْفصَْلِ  фа-ль-ѓāċыфāти и уносящими فاَلْعَاصِفاَتِ  2
 wайлюн горе وَيْلٌ ѓаċфан унесением 15 عَصْفاً 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  wа-н-нāширāти и распространяющими وَالنَّاشِرَاتِ  3
بيِنَ  нашран распространением نشَْرًا   ли-ль-мукяҙҙибӣна для считающих ложью لِّلْمُكَذِّ
 а лям неужели не ألَمَْ фа-ль-фāриӄāти и разделяющими 16 فاَلْفاَرِقاَتِ 4
 нуhлик погубили (Мы) نھُْلكِِ  фарӄан разделением فرَْقاً 
ليِنَ  фа-ль-мульӄыйāти и вселяющими فاَلْمُلْقيِاَتِ 5  аль-аwwалӣна первых الأوََّ
 ҫумма затем ثمَُّ ҙикран напоминанием 17 ذِكْرًا 
 нутбиѓу-hум заставили последовать им نتُْبعُِھمُُ  ѓуҙран поводом عُذْرًا 6
 аль-āẋырӣна других (поздних) الآخِرِينَ  ау нуҙран или предупреждением أوَْ نذُْرًا 
 кяҙаликя вот так كَذَلكَِ инна-мā воистину   18 إنَِّمَا 7
 нафѓалю делаем نفَْعَلُ  туѓадӯна обещались вы توُعَدُونَ 

 би-ль-муҗримӣна с совершающими باِلْمُجْرِمِينَ   ля-wāӄыѓун несомненно свершающееся لوََاقعٌِ  
преступное 

 wайлюн горе وَيْلٌ фа-иҙā и когда 19 فإَذَِا 8
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  ан-нуҗӯму звезды النُّجُومُ 
بيِنَ  ҭумисат были заставлены исчезнуть طمُِسَتْ   ли-ль-мукяҙҙибӣна для считающих ложью لِّلْمُكَذِّ
  а  разве أَ wа иҙā и вот 20 وَإذَِا 9
مَاء   лям не لمَْ  ас-самā’у небо السَّ
م  фуриҗат было расколото فرُِجَتْ   наẋлюӄ-кум сотворили ли (Мы) вас نخَْلقُكُّ

 мин из مِّن  wа иҙā и вот وَإذَِا 10
اء  аль-җибāлю горы الْجِباَلُ   мā’ин воды مَّ
ھِينٍ  нусифат были разрушены نسُِفتَْ   маhӣнин ничтожной مَّ

 фа-җаѓальнā-hу и устроили ее فجََعَلْناَهُ wа иҙā и вот 21 وَإذَِا 11
سُلُ    фӣ ӄарāрин в местопребывании فيِ قرََارٍ  ар-русулю посланники الرُّ

 уӄӄытат были распределены по أقُِّتتَْ  
назначенным срокам 

كِينٍ   макӣнин незыблемом-надежном مَّ
 илą ӄадарин к предопределению إلِىَ قدََرٍ 22

عْلوُمٍ  ли-аййи для какого لأيَِّ 12  маѓлӯмин известному مَّ
 фа-ӄадарнā и предопределили (Мы) فقَدََرْناَ йаумин дня 23 يوَْمٍ 
لَتْ   фа-ниѓма и нежно-благи فنَعِْمَ  уҗҗилят было отложено أجُِّ

 аль-ӄāдирӯна предопределяющие الْقاَدِرُونَ  ли-йауми для дня ليِوَْمِ 13
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77. Сура «Посылаемые» (сӯрату аль-мурсалāт) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) посылаемыми благодеянием-добром, 
2 и уносящими унесением! 
3 (Клянусь) распространяющими распространением,  
4 и разделяющими разделением, 
5 и вселяющими напоминанием, –  
6 поводом или предупреждением!  
7 Воистину же, то, чем вы были обещаны, несомненно, свершающееся.  
8 И вот звезды будут заставлены исчезнуть, 
9 и вот небо будет расколото,  
10 и вот горы будут разрушены,  
11 и вот посланники будут распределены по назначенным срокам.  
12 Ради какого дня будет отложено? 
13 Ради (того самого) дня разделения! 
14 И что тебе даст ведать, что такое (тот самый) день разделения?!  
15 Горе в тот день для считающих ложью!  
16 Неужели не погубили Мы первых?  
17 Затем Мы заставили последовать им других (поздних).  
18 Вот так Мы делаем с совершающими преступное.  
19 Горе в тот день для считающих ложью!  
20 Разве не сотворили Мы вас из воды ничтожной,  
21 устроив ее (воду) в основании незыблемом-надежном  
22 до предопределения известного?  
23 Ведь предопределили Мы, – и нежны-благи предопределяющие. 
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  мин  от مِنَ  wайлюн горе وَيْلٌ 24
 аль-ляhаби пламени اللَّھبَِ  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 
بيِنَ   инна-hā воистину они إنَِّھاَ ли-ль-мукяҙҙибӣна для считающих ложью 32 لِّلْمُكَذِّ

 тармӣ бросают ترَْمِي  а лям разве не ألَمَْ 25
 би-шарарӣн искры بشَِرَرٍ  наҗѓаль устроили (Мы) نجَْعَلِ 
 кя-ль-ӄаċри как дворец كَالْقصَْرِ  аль-арḋа землю الأرَْضَ 
 кя-анна-hу словно воистину он كَأنََّهُ  кифāтан вместилищем 33 كِفاَتاً 

 җимāлятун верблюды جِمَالتٌَ  ахьйā’ан живыми أحَْياَء 26
 ċуфрун желтые صُفْرٌ  wа амwāтан и мертвыми وَأمَْوَاتاً 

 wайлюн горе وَيْلٌ wа җаѓальнā и устроили (Мы) 34 وَجَعَلْناَ 27
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  фӣ-hā в ней فيِھاَ 
بيِنَ  раwāсийа заякоренные رَوَاسِيَ   ли-ль-мукяҙҙибӣна для считающих ложью لِّلْمُكَذِّ
 hāҙā это ھذََا шāмиẋāтин высящиеся 35 شَامِخَاتٍ  
 йауму день يوَْمُ  wа асӄайнā-кум и напоили вас وَأسَْقيَْناَكُم 
اء   лā йанҭыӄӯна не излагают-произносят لا ينَطِقوُنَ  мā’ан водой مَّ
 wа лā йу’ҙану и не позволяется وَلا يؤُْذَنُ фурāтан пресной 36 فرَُاتاً 

 ля-hум для них لھَمُْ  wайлюн горе وَيْلٌ 28
 фа-йаѓтаҙирӯна и оправдываются فيَعَْتذَِرُونَ  йаума’иҙин днем тем يوْمَئذٍِ 
بيِنَ   wайлюн горе وَيْلٌ ли-ль-мукяҙҙибӣна для считающих ложью 37 لِّلْمُكَذِّ

 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  инҭалиӄӯ отправляйтесь انطلَقِوُا 29
بيِنَ  илą к إلِىَ   ли-ль-мукяҙҙибӣна для считающих ложью لِّلْمُكَذِّ
 hāҙā это ھذََا мā тому что 38 مَا 
 йауму день يوَْمُ  кунтум были (вы) كُنتمُ 
 аль-фаċли разделения الْفصَْلِ  би-hи о чем بهِِ  
بوُنَ   җамаѓнā-кум собрали (Мы) вас جَمَعْناَكُمْ  тукяҙҙибӯна считали ложью تكَُذِّ

ليِنَ  инҭалиӄӯ отправлйтесь انطلَقِوُا 30  wа-ль-аwwалӣна и предков وَالأوََّ
 фа-ин и если فإَنِ илą ӟыллин к тени 39 إلِىَ ظِلٍّ  
 кāна была كَانَ  ҙӣ обладателя ذِي 
 ля-кум у вас لكَُمْ  ҫалāҫи трех ثلاثِ 
 кяйдун уловка كَيْدٌ  шуѓабин ветвей شُعَبٍ 

 фа-кӣдӯни то перехитрите меня فكَِيدُونِ  лā не لا 31
 wайлюн горе وَيْلٌ ӟалӣлин тенистого 40 ظلَيِلٍ 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  wа лā и не وَلا 
بيِنَ  йуғнӣ избавляет يغُْنيِ   ли-ль-мукяҙҙибӣна для считающих ложью لِّلْمُكَذِّ
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Сура «Посылаемые» (сӯрату аль-мурсалāт) 
77: 24-40 

 
 

24 Горе в тот день для считающих ложью!  
25 Разве не устроили Мы Землю вместилищем,  
26 (будь они) живыми и мертвыми469?  
27 И устроили Мы в ней (на Земле) возвышающиеся заякоренные470,  

и напоили вас водой пресной. 
28 Горе в тот день для считающих ложью!  
29 Отправляйтесь к тому, что вы считали ложью.  
30 Отправляйтесь к тени обладателя трех ветвей, – 
31 не тенистого, – который не избавляет от пламени.  
32 Воистину, они (три ветви) бросают искры, как дворец, –  
33 как будто бы он (дворец) – верблюды желтые.  
34 Горе в тот день для считающих ложью!  
35 Это есть день, (когда) они не излагают-не произносят,  
36 и не позволяется им оправдываться. 
37 Горе в тот день для считающих ложью!  
38 Это есть (тот самый) день разделения, – собрали Мы вас и предков.  
39 И если была у вас уловка, то перехитрите Меня.  
40 Горе в тот день для считающих ложью!  

                                                 
469 Обращает на себя внимание, что согласно грамматике арабского языка, во фразе а лям наҗѓаль аль-арḋа кифāтан ахьйā’ан wа амwāтан 
оборот кифāтан ахьйā’ан wа амwāтан нельзя перевести как «вместилищем живым и мертвым», «вместилищем для живых и мертвых», 
«вместилищем живых и мертвых». В первых двух вариантах перевода необходимо наличие предлога -ли (для), присоединяемого к первому из двух 
равноценных перечисляемых элементов фразы, т.е. кифāтан ли-ахьйā’ин wа амwāтин, что приводит к изменению падежа этих слов. В третьем 
варианте перевода необходимо, чтобы оригинал был сформирован в виде изафетного словосочетания: кифāта ахьйā’ин wа амwāтин. В этом 
случае исчезает признак неопределенности в слове кифāтан и изменяется падеж слов ахьйā’ан wа амwāтан. 
470 См. сноску к 21: 31. 
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إنَِّ 41 инна воистину 46 كُلوُا кулӯ ешьте 
الْمُتَّقيِنَ  аль-муттаӄыйна остерегающиеся   وَتمََتَّعُوا wа таматтаѓӯ и наслаждайтесь 
فيِ ظِلالٍ  фӣ ӟылāлин среди тенистостей  قلَيِلا ӄалӣлян немного 
وَعُيوُنٍ  wа ѓуйӯнин и источников  إنَِّكُم инна-кум воистину вы 

وَفوََاكِهَ  42 wа фаwāкиhа и фруктов радости  َجْرِمُون مُّ муҗримӯна совершающи преступное 
ا  وَيْلٌ миммā из того что 47 مِمَّ wайлюн горе 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  йаштаhӯна страстно желают يشَْتھَوُنَ 

بيِنَ  кулӯ ешьте كُلوُا 43  ли-ль-мукяҙҙибӣна для считающих ложью لِّلْمُكَذِّ
 wа иҙā а когда وَإذَِا wа ишрабӯ и пейте 48 وَاشْرَبوُا 
 ӄыйля было сказано قيِلَ  hанӣ’ан (с) удовольствием ھنَيِئاً 
 ля-hум для них لھَمُُ  би-мā за то что بمَِا 
 иркяѓӯ совершайте ракят ارْكَعُوا  кунтум таѓмалӯна (вы) совершали كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  

 лā йаркяѓӯна не совершают ракят لا يرَْكَعُونَ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 44
 wайлюн горе وَيْلٌ кяҙаликя вот так 49 كَذَلكَِ 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  наҗзӣ воздаем نجَْزِي 

  аль-мухсинӣна совершающим الْمُحْسِنينَ  
прекрасное-доброе 

بيِنَ   ли-ль-мукяҙҙибӣна для считающих ложью لِّلْمُكَذِّ
 фа-би-аййи и в какое فبَأِيَِّ 50

 хадӣҫин предание حَدِيثٍ  wайлюн горе وَيْلٌ 45
 баѓда-hу после него بعَْدَهُ  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 
بيِنَ   йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  ли-ль-мукяҙҙибӣна для считающих ложью لِّلْمُكَذِّ
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Сура «Посылаемые» (сӯрату аль-мурсалāт) 
77: 41-50 

 
 

41 Воистину, остерегающиеся среди тенистостей, источников 

42 и фруктов радости, – из того, что они страстно желают.  

43 Ешьте и пейте с удовольствием за то, что вы совершали.  

44 Воистину, Мы, – вот так Мы воздаем совершающим прекрасное-доброе.  

45 Горе в тот день для считающих ложью!  

46 Ешьте и наслаждайтесь немного, –  

воистину, вы являетесь совершающими преступное.  

47 Горе в тот день для считающих ложью! 

48 А когда было сказано им: «Совершайте ракят (преклоняйтесь)!»,  

то они не совершают ракят (не преклоняются).  

49 Горе в тот день для считающих ложью!  

50 И в какое же предание, после него (Корана), они уверуют сердцем?! 
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 ٧٨ 
 سورةالنباء

78. 
сӯрату ан-набā’ 

78. 
сура «Весть» 

نوَْمَكُمْ  наума-кум сон ваш 
 субāтан временем отдыха سُباَتاً 

۴٠مكية   маккиййа (40) мекканская (40 айатов) 10 َو wа  и  

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

جَعَلْناَ  җаѓальнā устроили 
اللَّيْلَ  аль-ляйля невидимость-темноту 
لبِاَسًا  либāсан неясностью 

عَمَّ 1 ѓамма о чем 11 َو wа  и  
يتَسََاءلوُنَ   йатасā’алӯна расспрашивают друг друга  َجَعَلْنا җаѓальнā устроили 

النَّھاَرَ  ѓан о عَنِ 2 ан-наhāра струящийся (свет) 
 ِ النَّبإَ ан-наба’и вести  مَعَاشًا маѓāшан временем добывания 

средств для жизни  ِالْعَظِيم аль-ѓаӟыйми великой 
وَبنَيَْناَ аль-ляҙӣ той которой 12 الَّذِي 3 wа банайнā и соорудили 
 фауӄа-кум над вами فوَْقكَُمْ  hум они ھمُْ 
 сабѓан семь سَبْعًا  фӣ-hи о ней فيِهِ  
 шидāдан крепких شِدَادًا  муẋталифӯна различающиеся مُخْتلَفِوُنَ  

  wа җаѓальнā и устроили وَجَعَلْناَ кяллā нет же 13 كَلاَّ 4
 сирāҗан светильник سِرَاجًا  са-йаѓлямӯна они узнают سَيعَْلمَُونَ  

 wаhhаҗан пылающий وَھَّاجًا  ҫумма затем ثمَُّ 5
 wа анзальнā и низвел وَأنَزَلْناَ кяллā нет же 14 كَلاَّ 
  мин  из مِنَ  са-йаѓлямӯна они узнают سَيعَْلمَُونَ  

 аль-муѓċырāти дождевых облаков الْمُعْصِرَاتِ  а лям разве не ألَمَْ 6
 мā’ан воду مَاء  наҗѓаль устроили (Мы) نجَْعَلِ 
اجًا  аль-арḋа землю الأرَْضَ   ҫаҗҗāҗан обильно ثجََّ
 ли-нуẋриҗа чтобы вывести لنِخُْرِجَ миhāдан ложем 15 مِھاَدًا 

 би-hи посредством нее بهِِ  wа-ль-җибāля и горы وَالْجِباَلَ  7
 хаббан зерна حَباًّ  аутāдан опорами أوَْتاَدًا 

 wа набāтан и растения وَنبَاَتاً   wа ẋаляӄнā-кум и созидая создали вас وَخَلقَْناَكُمْ  8
 wа җаннāтин и сады وَجَنَّاتٍ азwāҗан супружескими парами 16 أزَْوَاجًا 

 альфāфан густые ألَْفاَفاً  wа җаѓальнā и устроили وَجَعَلْناَ 9
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78. Сура «Весть» (сӯрату ан-набā’) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 О чем же они расспрашивают друг друга?  
2 О (той самой) великой вести, 
3 относительно которой они являются различающимися.  
4 Нет же! Они узнают!  
5 Затем, нет же! Они узнают!  
6 Разве не устроили Мы Землю ложем,  
7 а горы – опорами?  
8 И создали Мы вас супружескими парами,  
9 и устроили Мы ваш сон временем отдыха, 
10 и устроили Мы невидимость-темноту (ночь) неясностью471,  
11 и устроили Мы струящийся свет (день)  

временем проживания-добывания средств, необходимых для жизни,  
12 и соорудили Мы над вами семерых крепких472, 
13 и устроили Мы светильник пылающий,  
14 и низвели Мы из дождевых облаков воду обильно, 
15 чтобы вывести посредством нее зерна, растения  
16 и густые сады.  

 

                                                 
471 См. сноску к айату 25: 47. 
472 Обращает на себя внимание, что определение шидāд/ун (крепкие) стоит в форме, которая применима только к одушевленным определяемым 
мужского рода в форме множественного числа. Это означает, что сабѓ/ун (семеро) являются одушевленными созданиями. Словосочетание сабѓан 
шидāдан (семерых крепких), иногда соотносят с семью небесами по аналогии со словосочетанием ас-самāwāти ас-сабѓы (семи небес, 23: 86). 
Однако, если бы в словосочетании сабѓан шидāдан подразумевались семь небес, то в этом случае определение шидāдан, относящееся к небесам, 
должно было бы стоять в форме женского рода, а именно шадӣдāтин. Аналогично, это словосочетание нельзя соотносить с семью планетами 
Солнечной системы, поскольку слово планета/планеты на арабском языке также имеет форму женского рода, что требует постановки определения 
к ним в форме женского рода. Поэтому словосочетание сабѓан шидāдан, в котором определение шидāдан имеет форму множественного числа 
мужского рода для одушевленных определяемых, обозначает что-то иное.  
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إنَِّ 17 инна воистину  ًشَرَابا шарāбан питья 
يوَْمَ  йаума день 25 َّإلا иллā кроме 
الْفصَْلِ  аль-фаċли разделения  حَمِيمًا хамӣман обугливающего-горячего 
كَانَ  кāна был  ًاقا وَغَسَّ wа ғассāӄан и гноя 
مِيقاَتاً  мӣӄāтан назначенным временем 26 جَزَاء җазā’ан воздаянием 

وِفاَقاً  йаума (в) день (когда) يوَْمَ 18 wифāӄан соответствующим 
ينُفخَُ  йунфиẋа будет дунуто 27 ُْإنَِّھم инна-hум воистину они 
ورِ   كَانوُا  фӣ-ċ-ċӯри в Сур فيِ الصُّ кāнӯ были 
 лā не لا  фа-та’тӯна и придете فتَأَتوُنَ 
 йарҗӯна ожидали يرَْجُونَ  афwāҗан толпами أفَْوَاجًا 

 хисāбан расчет حِسَاباً  wа футихат и будет открыто وَفتُحَِتِ 19
مَاء  بوُا ас-самā’у небо 28 السَّ  wа кяҙҙабӯ и сочли ложью وَكَذَّ
 би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  фа-кāнат и оказалось فكََانتَْ 
اباً  абwāбан вратами أبَْوَاباً   киҙҙāбан лживо كِذَّ

 wа кулля и всякую وَكُلَّ wа суййират и будут сдвинуты 29 وَسُيِّرَتِ 20
 шай’ин вещь شَيْءٍ  аль-җибāлю горы الْجِباَلُ 
 ахċайнā-hу перечислили (Мы) ее أحَْصَيْناَهُ  фа-кāнат и оказались فكََانتَْ 
 китāбан записью كِتاَباً  сарāбан миражом سَرَاباً 

 фа-ҙӯӄӯ так вкусите فذَُوقوُا инна воистину 30 إنَِّ 21
 фа-лян и не فلَنَ  җаhаннама геенна جَھنََّمَ 
 назӣда-кум приумножим вам نَّزِيدَكُمْ  кāнат оказалась كَانتَْ 
 иллā кроме как إلاَّ  мирċāдан засадой مِرْصَادًا 

-ли-ҭ-ҭāғыйна для притесняющих للِْطَّاغِينَ  22
преступающих все границы 

 ѓаҙāбан страданием عَذَاباً 
 инна воистину إنَِّ 31

  ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся للِْمُتَّقيِنَ  ма’āбан прибежищем مَآباً 
 мафāзан место спасения مَفاَزًا  лāбиҫӣна пребывающими لابثِيِنَ 23
 хадā’иӄа парки حَدَائقَِ фӣ-hā в ней 32 فيِھاَ 
 wа аѓнāбан и виноградники وَأعَْناَباً  ахӄāбан веками أحَْقاَباً 

يذَُوقوُنَلاَّ 24  лā йаҙӯӄӯна не вкушают 33 َوَكَوَاعِب wа кяwāѓыба и полногрудые 
 атрāбан сверстниками أتَْرَاباً  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 wа кя’сан и чаша وَكَأسًا бардан прохлады 34 برَْدًا 
 диhāӄан полная دِھاَقاً  wа лā и ни وَلا 
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Сура «Весть» (сӯрату ан-набā’) 
78: 17-34 

 
 

17 Воистину, (тот самый) день разделения является назначенным временем.  
18 В день, когда будет дунуто в (тот самый) сур (рог-трубу), то вы придете толпами,  
19 и (когда) будет открыто небо, то оно окажется вратами,  
20 и (когда) будут сдвинуты горы, то они окажутся миражом. 
21 Воистину, геенна оказалась засадой, –  
22 прибежищем для всех притесняющих-преступающих все границы,  
23 пребывающими в ней веками, –  
24 не вкушают они в нем ни прохлады, ни питья, – 
25 лишь только обугливающее-горячее и гной, – 
26 в качестве соответствующего воздаяния.  
27 Воистину, они не ожидали какого-либо расчета,  
28 лживо сочтя ложью айаты-знамения Наши.  
29 И всякую вещь Мы перечислили в виде записи.  
30 Так вкусите! Ведь не приумножим Мы вам ничем, кроме как страданием!  
31 Воистину, для остерегающихся – место спасения:  
32 парки и виноградники,  
33 и полногрудые в виде сверстников,  
34 и чаша полная, – 
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لاَّ يسَْمَعُونَ  35 лā йасмаѓӯна не слышат  ُالرحْمَن ар-рахмāну Проявивший милость 
فيِھاَ  фӣ-hā в них  َوَقاَل wа ӄāля и сказал 
صَوَاباً  ляғwан празднословия لغَْوًا  ċаwāбан здраво-благоразумно-метко 
وَلا  wа лā и ни 39 َِذَلك ҙāликя то 
اباً   аль-йауму день الْيوَْمُ  киҙҙāбан лживого كِذَّ

 аль-хаӄӄу истинный الْحَقُّ  җазā’ан воздаянием جَزَاء 36
بِّكَ   фа-ман и тот кто فمََن  мин рабби-кя от Господа твоего مِّن رَّ
 шā’а пожелал شَاء  ѓаҭā’ан даром عَطاَء 
 иттаẋаҙа избрал اتَّخَذَ  хисāбан расчетом حِسَاباً 

 илą к إلِىَ  рабби Господа رَبِّ 37
مَاوَاتِ   рабби-hи Господу своему رَبِّهِ   ас-самāwāти небес السَّ
 ма’āбан прибежище مَآباً  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ 
 ин-нā воистину Мы إنَِّا wа мā и того что 40 وَمَا 
 анҙарнā-кум предостерегли вас أنَذَرْناَكُمْ  байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا 
 ѓаҙāбан страданием عَذَاباً  ар-рахмāни Проявившего милость الرحْمَنِ 
 ӄарӣбан близким قرَِيباً  лā йамликӯна не владеют لا يمَْلكُِونَ  
 йаума (в) день (когда) يوَْمَ  мин-hу от Него مِنْهُ  
 йанӟуру посмотрит ينَظرُُ  ẋыҭāбан речью خِطاَباً 

 аль-мар’у мужчина الْمَرْءُ  йаума (в) день (когда) يوَْمَ 38
 мā (на) то что مَا  йаӄӯму стоит يقَوُمُ 
وحُ   ӄаддамат предуготовили قدََّمَتْ  ар-рӯху дух الرُّ
 йадā-hу руки его يدََاهُ  wа-ль-малā’икяту и ангелы وَالْمَلائكَِةُ  
 wа йаӄӯлю и говорит وَيقَوُلُ  ċаффан рядами صَفاًّ 
 аль-кāфиру неблагодарно отвергающий الْكَافرُِ  лā йатакяллямӯyf не говорит لاَّ يتَكََلَّمُونَ  
 йā о ياَ  иллā кроме إلاَّ 
 ляйта-нӣ если бы я ليَْتنَيِ  ман того кому مَنْ 
 кунту был كُنتُ  аҙина позволил أذَِنَ 
 турāбан прахом земным ترَُاباً  ля-hу для него لهَُ  
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Сура «Весть» (сӯрату ан-набā’) 
78: 35-40 

 
 

35 не слышат они в них ни празднословия, ни лживого, –  

36 в качестве воздаяния от Господа твоего, –  

в качестве дара, в качестве расчета  

37 Господа небес и Земли, и того, что между ними обоими, –  

ар-Рахмана (Того Самого Проявившего милость). 

Не владеют они от Него речью473 

38 в день, когда стоит (тот самый) дух, а также (все) ангелы рядами, – 

не говорит никто, за исключением того, кому позволил ар-Рахман, – 

а он (тот, кому позволил ар-Рахман) говорит здраво-благоразумно-метко. 

39 То – (тот самый) истинный день. 

И тот, кто пожелал, избрал к Господу своему прибежище.  

40 Воистину, Мы предостерегли вас близким страданием в день,  

когда будет смотреть мужчина474 на то, что предуготовили руки его, 

и будет говорить неблагодарно отвергающий: «О, если бы я был прахом земным!»  

 

                                                 
473 Не имеют возможности произнесли речь без Его соизволения. 
474 Употребленное здесь слово аль-мар’у иногда переводят как «человек», хотя оно имеет значение «мужчина», «муж» (женщина – аль-мар’ату). 
Объяснение этому см. в сноске к 8:24. 
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 ٧٩ 
 سورة النازعات

79. 
сӯрату ан-нāзиѓāт 

79. 
сура «Устраняющие»   ِالْحَافرَِة аль-хāфирати раскопанность 

۴۶مكية   маккиййа (46) мекканская (46) 11 أئَذَِا а иҙā неужели когда 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

كُنَّا  куннā будем 
 ѓыӟāман костьми عِظاَمًا 
 наẋыратан истлевшими نَّخِرَةً 

وَالنَّازِعَاتِ  1 wа-н-нāзиѓāти и вырывающими  12 قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
تلِْكَ  ғарӄан погружением غَرْقاً  тилькя то 
إذًِا  wа-н-нāшиҭāти и извлекающими وَالنَّاشِطاَتِ  2 иҙан в таком случае 
ةٌ  наҭшан извлечением نشَْطاً   кярратун раз كَرَّ
ابحَِاتِ  3  ẋāсиратун убыточный-проигрышный خَاسِرَةٌ  wа-с-сāбихāти и витающими وَالسَّ
 фа-инна-мā и воистину فإَنَِّمَا сабхан витанием 13 سَبْحًا 
ابقِاَتِ  4  hийа он (раз) ھِيَ  фа-ль-сāбиӄāти и опережающими فاَلسَّ
 заҗратун окрик زَجْرَةٌ  сабӄан опережением سَبْقاً 
 wāхидатун единственный وَاحِدَةٌ   фа-ль-мудаббирāти и устраивающими فاَلْمُدَبِّرَاتِ  5
  фа-иҙā и вот فإَذَِا амран повелением 14 أمَْرًا 
 hум они ھمُ  йаума днем يوَْمَ 6
اھِرَةِ  тарҗуфу задрожит ترَْجُفُ   би-с-сāhирати c бодрствованием باِلسَّ
اجِفَةُ    hаль ли ھلَْ ар-рāҗифату дрожащая 15 الرَّ
 атā-кя дошло тебе أتاَكَ  татбаѓу-hā сопровождает ее تتَْبعَُھاَ 7
ادِفةَُ    хадӣҫу предание حَدِيثُ  ар-рāдифату следующая следом الرَّ
 мӯсą Мусы مُوسَى  ӄулӯбун сердца قلُوُبٌ 8
 иҙ когда إذِْ йаума’иҙин днем тем 16 يوَْمَئذٍِ 
 нāдā-hу позвал его ناَدَاهُ  wāҗифатун трепещущие وَاجِفةٌَ  

 абċāру-hā способности осознавать أبَْصَارُھاَ  9
увиденное их 

 раббу-hу Господь его رَبُّهُ 
 би-ль-wāди с долиной باِلْوَادِ 

 аль-муӄаддаси сделанной священной الْمُقدََّسِ  ẋāшиѓатун смиряющиеся خَاشِعَةٌ  
 ҭуwąн Тува طوًُى  йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ 10
 иҙhаб ступай اذْھبَْ а  неужели  17 أَ 
 илą к إلِىَ  ин-нā воистину мы ئنَِّا 

-ля-мардӯдӯна несомненно возвращаемы لمََرْدُودُونَ  
отталкиваемы 

 фирѓауна фараону فرِْعَوْنَ 
 инна-hу воистину он إنَِّهُ  

 ҭаѓą преступил границы طغََى   фӣ в فيِ 
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79. Сура «Устраняющие» (сӯрату ан-нāзиѓāт) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) вырывающими погружением!  
2 (Клянусь) извлекающими извлечением!  
3 (Клянусь) витающими витанием,  
4 и опережающими опережением,  
5 и устраивающими повелением!  
6 В день, когда задрожит дрожащая475, – 
7 сопровождает ее следующая следом, – 
8 сердца в тот день – трепещущие, – 
9 их способности осознавать увиденное – смиренные-покорные.  
10 Говорят они: «Неужели, воистину, мы, несомненно,  

являемся возвращаемыми-отталкиваемыми в состояние раскопанности476?  
11 Когда мы будем костьми истлевшими?!»  
12 Сказали они: «В таком случае то – 

убыточный-проигрышный раз повторения-возвращения477». 
13 И, воистину, он (их раз) есть окрик единственный,  
14 и, вот, они – бодрствующие!  
15 Дошло ли до тебя предание Моисея?  
16 Вот позвал его Господь его из долины Тува, сделанной священной:  
17 «Ступай к фараону, – воистину, он преступил границы, – 
 

                                                 
475 Сказуемое тарҗуфу (дрожит) и подлежащее ар-рāҗифату (дрожащая), имеющие форму женского рода, косвенно указывают, что речь идет о 
Земле (аль-арḋу), которая в арабском языке также является словом женского рода. 
476 Речь идет о возврате в состояние, в котором они пребывали до своей смерти и погребения. 
477 Неверующие в жизнь после смерти говорят пророку, что если даже они снова будут воскрешены, то это для них будет всего лишь одной 
неудачной попыткой. На это Аллаh в следующем айате напоминает, что то, что они считают одной неудачной попыткой, будет всего лишь одним 
единственным окриком. Этот айат также предостерегает от ошибочных представлений о реинкарнации душ людей. 
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فقَلُْ 18 фа-ӄуль и скажи  ُّأشََد ашадду крепче 
ھلَ لَّكَ  hаль ля-кя ли для тебя   ًخَلْقا ẋалӄан сложением 
إلِىَ أنَ تزََكَّى  илą ан тазаккą к очиститься (тебе)  َِأم ам или  

وَأھَْدِيكََ 19 wа аhдийа-кя и (я) направив поведу тебя  مَاء السَّ ас-самā’у небо 
إلِىَ رَبِّكَ   илą рабби-кя к Господу твоему  َبنَاَھا банā-hā воздвигнул (Он) его 
رَفعََ фа-таẋшą и испытаешь робость 28 فتَخَْشَى  рафаѓа поднял 

فأَرََاهُ 20 фа-арā-hу и показал ему  َسَمْكَھا самкя-hā свод его 
اھاَ  аль-āйата айат-знамение الآيةََ  فسََوَّ фа-саwwā-hā и придал лад-выровнил его 
 wа ағҭаша и сделал темной-плохо وَأغَْطشََ  аль-кубрą величайшее 29 الْكُبْرَى 

видимой 21 َفكََذَّب фа-кяҙҙаба и счел ложью 
 ляйля-hā невидимость-темноту ليَْلھَاَ   wа ѓаċą и восстав ослушался وَعَصَى 

(ночь) ее 22 َُّثم ҫумма затем 
 wа аẋраҗа и вывел وَأخَْرَجَ  адбара повернулся спиной أدَْبرََ 
 ḋухā-hā утро ее ضُحَاھاَ  йасѓą быстро отходит يسَْعَى 

 wа-ль-арḋа а землю وَالأرَْضَ фа-хашара и собрал 30 فحََشَرَ 23
 баѓда после بعَْدَ  фа-нāдą и позвал فنَاَدَى 

 ҙāликя того ذَلكَِ  фа-ӄāля и сказал فقَاَلَ 24
 дахā-hā укатал ее دَحَاھاَ  ана я أنَاَ 
 аẋраҗа вывел أخَْرَجَ раббу-кум Господь ваш 31 رَبُّكُمُ 
 мин-hā от нее مِنْھاَ  аль-аѓлą наивысочайший الأعَْلىَ 

 мā’а-hā воду ее مَاءھاَ  фа-аẋаҙа-hу и схватил его فأَخََذَهُ 25
 ُ  wа марѓā-hā и пастбище ее وَمَرْعَاھاَ  аллāhу Аллаh اللهَّ
 wа-ль-җибāля и горы وَالْجِباَلَ накāля примерным наказанием 32 نكََالَ 
 арсā-hā заякорил их أرَْسَاھاَ  аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ 
-матāѓан пользованием مَتاَعًا wа-ль-ӯлą и первоначальной 33 وَالأوُلىَ 

наслаждением 26 َِّإن инна воистину 
 ля-кум для вас لَّكُمْ  фӣ ҙаликя в том فيِ ذَلكَِ 

 ля-ѓыбратан несомненно поучительный لعَِبْرَةً  
пример 

 wа ли-ль-анѓāми-кум и для скотины вашей وَلأنَْعَامِكُمْ 
 фа-иҙā и когда فإَذَِا 34

 җā’ат пришла جَاءتِ  ли-ман для того кто لِّمَن 
ةُ  йаẋшą испытывает робость يخَْشَى   аҭ-ҭāммату наполнение-несчастье الطَّامَّ

 аль-кубрą величайшее الْكُبْرَى   а антум ли вы أأَنَتمُْ 27
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Сура «Устраняющие» (сӯрату ан-нāзиѓāт) 
79: 18-34 

 
 

18 и скажи: «Не очиститься ли тебе?! 
19 И я направив поведу тебя к Господу твоему, и ты испытаешь робость».  
20 И он (Моисей) показал ему величайший айат-знамение.  
21 Но счел ложью он (фараон), и, восстав, ослушался,  
22 затем повернувшись спиной, быстро отошел.  
23 И собрал он (фараон), и позвал он,  
24 и сказал он: «Я – наивысочайший Господь ваш!»  
25 И Аллаh схватил его (фараона) примерным наказанием  

отодвинутой-окончательной и первоначальной (жизни).  
26 Воистину, в том, несомненно, поучительный пример для того,  

кто испытывает робость.  
27 Вы ли крепче сложением или небо? Воздвигнул Он его (небо),  
28 поднял свод его и придал лад-выровнил его,  
29 и сделал темной его невидимость-темноту (ночь), и вывел утро его, – 
30 а также (воздвигнул Он) Землю, – после этого Он укатал ее (Землю) в виде шара,  
31 вывел из нее воду ее и пастбище ее,  
32 а также горы, – заякорил Он их, – 
33 в качестве пользования-наслаждения для вас и для скотины вашей.  
34 И когда придет величайшее наполнение-несчастье, 
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يوَْمَ 35 йаума днем (тем) 41 َِّفإَن фа-инна то воистину 
رُ  يتَذََكَّ йатаҙаккяру вспомнит  َالْجَنَّة аль-җанната райский сад 
نسَانُ  الإِ аль-инсāну человек забывший  َھِي hийа он 
مَا  мā то чего  الْمَأوَى аль-ма’wą обиталище 
سَعَى  саѓą стремился добиться 42 ََيسَْألَوُنك йас’алӯна-кя спрашивают тебя 

زَتِ 36 اعَةِ  wа бурризат и сделан показывающимся وَبرُِّ عَنِ السَّ ѓан ас-сāѓати о часе 
الْجَحِيمُ  аль-җахӣму адский огонь  َأيََّان аййāна когда же 
مُرْسَاھاَ  ли-ман для того кому لمَِن  мурсā-hā якорная стоянка его 
فيِمَ йарą сочтет нужным 43 يرََى  фӣ-ма в чем 

ا 37  анта ты أنَتَ  фа-аммā а что касается فأَمََّ
 мин ҙикрā-hā из вспоминания его مِن ذِكْرَاھاَ  ман того кто مَن 
 илą к إلِىَ ҭағą преступил грань  44 طغََى 

 рабби-кя Господу твоему رَبِّكَ  wа āҫара и предпочел وَآثرََ 38
 мунтаhā-hā предел его مُنتھَاَھاَ  аль-хайāта жизнь الْحَياَةَ 
نْياَ    инна-мā воистину إنَِّمَا ад-дуньйā ближнюю 45 الدُّ

 анта ты أنَتَ  фа-инна то воистину فإَنَِّ 39
 мунҙиру предостерегающий مُنذِرُ  аль-җахӣму адский огонь الْجَحِيمَ 
 ман того кто مَن  hийа он ھِيَ 
 йаẋшā-hā испытывает робость его يخَْشَاھاَ  аль-ма’wą обиталище الْمَأوَى 

(часа) 40 ا  wа аммā а что касается وَأمََّ
 кя-анна-hум словно воистину они كَأنََّھمُْ ман того кто 46 مَنْ 

 ẋāфа испытывал благоговейный خَافَ  
страх 

 йаума (в) день (когда) يوَْمَ 
 йараунā-hā видят его (час) يرََوْنھَاَ 

-маӄāма (перед) предстоянием مَقاَمَ  
появлением 

 лям не لمَْ 
 йальбаҫӯ пробыли (они) يلَْبثَوُا 

 иллā кроме как إلاَّ  рабби-hи Господа его رَبِّهِ  
 ѓашиййатан вечер عَشِيَّةً  wа наhą и запретил وَنھَىَ 
  ау или أوَْ  ан-нафса душе النَّفْسَ 
 ḋухā-hā утро его (часа) ضُحَاھاَ  ѓан аль-hаwą из падения-прихоти عَنِ الْھوََى 
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Сура «Устраняющие» (сӯрату ан-нāзиѓāт) 
79: 35-46 

 
 

35 то днем (тем) вспомнит человек забывший то, чего он стремился добиться.  
36 И будет сделан показывающимся (тот самый) адский огонь тому,  

кому Он сочтет нужным478.  
37 А что касается того, кто преступил грань 
38 и предпочел ближнюю жизнь,  
39 то, воистину, (тот самый) адский огонь – обиталище.  
40 А что касается того, кто испытывал благоговейный страх 

(перед) предстоянием-появлением Господа своего479 
и запретил душе что-либо из падения-прихоти,  

41 то, воистину, райский сад – обиталище.  
42 Спрашивают тебя о (том самом) часе: «Когда же его якорная стоянка?»  
43 Что тебе из-за вспоминания о нем (о часе)?  
44 К Господу твоему – предел его (часа).  
45 Воистину же, ты – предостерегающий того, кто испытывает робость (от) него (часа). 
46 В день, когда они увидят его (час),  

то как будто бы они пробыли лишь только вечер или утро его (часа).  
 

                                                 
478 Учитывая значения глагола настояще-будущего времени, I-й породы, 3-го лица, единственного числа, мужского рода, действительного залога 
йарą (видеть, замечать, считать/находить нужным/целесообразным, усматривать, иметь мнение), данный айат можно перевести двояко: 1) и будет 
сделан показывающимся (тот самый) адский огонь для того, кто видит; и 2) и будет сделан показывающимся (тот самый) адский огонь тому, 
кому Он сочтет нужным. Исходя из контекста, мы считаем, что правильным является второй вариант перевода. 
479 См. сноску к 55: 46. 
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 ٨٠ 
 سورة عبس

80. 
сӯрату ѓабаса 

80. 
сура «Нахмурился» 

فأَنَتَ 10 фа-анта и ты 
 ѓан-hу относительно него عَنْهُ 

٤٢مكية   маккиййа (42) мекканская (42)  تلَھََّى таляhhą проявляешь 
невнимательность 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 кяллā нет же كَلاَّ 11
 инна-hā воистину это إنَِّھاَ 

 таҙкӣратун напоминание تذَْكِرَةٌ  ѓабаса нахмурился عَبسََ 1
 фа-ман и тот кто فمََن wа таwаллą и отвернулся 12 وَتوََلَّى 
 шā’а пожелал شَاء  ан что أنَ 2
 ҙакяра-hу вспоминает его ذَكَرَهُ  җā’а-hу пришел (к) нему جَاءهُ 
 фӣ ċухуфин в свитках فيِ صُحُفٍ аль-аѓмą слепой 13 الأعَْمَى 
مَةٍ   wа мā а что وَمَا 3 كَرَّ  мукярраматин почитаемых مُّ
رْفوُعَةٍ йудрӣ-кя даст ведать тебе 14 يدُْرِيكَ   марфӯѓатин поднятых مَّ
طھََّرَةٍ   ляѓалля-hу ведь возможно он لعََلَّهُ     муҭаhhаратин устроенных مُّ

непорочно-чистыми  كَّى  йаззаккą очищается-развивается يزََّ
 би-айдӣ руками بأِيَْدِي ау или 15 أوَْ 4
رُ  كَّ  сафаратин писцов سَفرََةٍ  йаҙҙаккяру вспоминает يذََّ
 кирāмин благородных كِرَامٍ фа-танфаѓа-hу и принесет пользу ему 16 فتَنَفعََهُ 
كْرَى   бараратин благочестивых برََرَةٍ  аҙ-ҙикрą вспоминание الذِّ
ا 5  ӄутиля был уничтожен قتُلَِ аммā а что касается 17 أمََّ
نسَانُ  ман того кто مَنِ   аль-инсāну человек забывший الإِ
 мā что مَا  истағнą обогатился اسْتغَْنىَ 
 фа-анта то ты فأَنَتَ 6

 акфара-hу أكَْفرََهُ  
побудило быть 
неблагодарно 
отвергающим его 

 ля-hу ради него لهَُ 
 таċаддą жаждешь تصََدَّى 
 мин из مِنْ wа мā и что 18 وَمَا 7
 аййи какой же أيَِّ  ѓаляй-кя на тебе عَليَْكَ 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  аллā если не ألاَّ 
كَّى   ẋаляӄа-hу созидая создал его خَلقَهَُ   йаззаккą очистится-разовьется يزََّ
  мин  из مِن wа  а  19 وَ 8
ا   нуҭфатин капли نُّطْفةٍَ   аммā что касается أمََّ
 ẋаляӄа-hу созидая создал его خَلقَهَُ   ман того кто مَن 
رَهُ   җā’а-кя пришел (к) тебе جَاءكَ   фа-ӄаддара-hу и предопределив فقَدََّ

соразмерил его  يسَْعَى йасѓą быстро устремляется 
 ҫумма затем ثمَُّ wа  и  20 وَ 9
بيِلَ  hуwа он ھوَُ    ас-сабӣля путь السَّ
رَهُ  йаẋшą испытывает робость يخَْشَى    йассара-hу облегчил его يسََّ
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80. Сура «Нахмурился» (сӯрату ѓабаса) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Нахмурился он и отвернулся  
2 от того, что пришел к нему слепой. 
3 А что даст ведать тебе? Ведь, возможно, он очищается-развивается  
4 или же вспоминает, и принесет пользу ему вспоминание.  
5 А что касается того, кто обогатился,  
6 то ты ради него жаждешь. 
7 И что на тебе, если не очистится-не разовьется он (тот, кто обогатился)?  
8 А что касается того, кто, быстро устремляясь, пришел к тебе,  
9 испытывая робость,  
10 то ты относительно него проявляешь невнимательность. 
11 Нет же! Воистину, это есть напоминание, – 
12 и тот, кто желает, вспоминает его, –  
13 в свитках почитаемых, 
14 поднятых, устроенных непорочно-чистыми  
15 руками писцов  
16 благородных, благочестивых.  
17 Да будет уничтожен человек забывший480!  

Что его (человека забывшего) побудило быть неблагодарно отвергающим?  
18 Из какой же вещи, созидая, создал Он его?!  
19 Из капли, созидая, создал Он его и, предопределив, соразмерил его. 
20 Затем путь, который Он облегчил, – 
 

                                                 
480 В этой связи обращают на себя внимание айаты 15:28-29 и 16:4. В айате 16:24 Аллаh говорит, что Он, созидая, создал (ẋаляӄа) аль-инсāна 
(человека забывшего), а в айатах 15:28-29 говорится о постоянно идущем процессе созидания-создания башара (человека очищенного-радостного). 
Т.е. Аллаh превращает инсāн в башар. 
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ثمَُّ 21 ҫумма затем 32 تاَعًا -матāѓан пользованием مَّ
наслаждением  َُأمََاته амāта-hу умертвил его 

فأَقَْبرََهُ  фа-аӄбара-hу и умогилил его  ْلَّكُم ля-кум для вас 
ثمَُّ 22 ҫумма затем  ْوَلأنَْعَامِكُم wа ли-анѓāми-кум и для скотины вашей 
إذَِا  иҙā когда 33 فإَذَِا фа-иҙā и когда 
شَاء  шā’а пожелал  ِجَاءت җā’ат пришел 
ةُ   аншара-hу воскресил его أنَشَرَهُ  اخَّ الصَّ аċ-ċāẋẋату оглушительный шум 

كَلاَّ 23 кяллā нет же 34 َيوَْم йаума (в некий) день 
ا  يفَرُِّ  ляммā еще не لمََّ йафирру убежит 
 аль-мар’у мужчина الْمَرْءُ  йаӄḋы исполнил يقَْضِ 
 мин аẋый-hи от брата его مِنْ أخَِيهِ   мā что مَا 
هِ амара-hу повелел ему 35 أمََرَهُ   wа умми-hи и матери его وَأمُِّ

 wа абӣ-hи и отца его وَأبَيِهِ   фа-ль-йанӟур пусть же присмотрится فلَْينَظرُِ 24
نسَانُ   wа ċāхибати-hи и спутницы его وَصَاحِبتَهِِ аль-инсāну человек забывший 36 الإِ
 wа банӣ-hи и сыновей его وَبنَيِهِ   илą к إلِىَ 
 ли-кулли для каждого لكُِلِّ ҭаѓāми-hи пище его 37 طعََامِهِ  

 имри’ин мужчины امْرِئٍ  ан-нā что воистину Мы أنََّا 25
نْھمُْ  ċабабнā пролили صَببَْناَ   мин-hум из них مِّ
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  аль-мā’а воду الْمَاء 
 шā’нун дело شَأنٌ  ċаббан проливанием صَباًّ 

 йуғнӣ-hи полностью занимает его يغُْنيِهِ   ҫумма затем ثمَُّ 26
 wуҗӯhун лица وُجُوهٌ шаӄаӄнā рассекли 38 شَققَْناَ 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  аль-арḋа землю الأرَْضَ  
سْفرَِةٌ  шаӄӄан рассечением شَقاًّ   мусфиратун сияющие مُّ

 ḋāхикятун смеющиеся ضَاحِكَةٌ фа-анбатнā и взрастили 39 فأَنَبتَْناَ 27
سْتبَْشِرَةٌ  фӣ-hā в ней فيِھاَ   мустабширатун радующиеся مُّ
 wа wуҗӯhун и лица وَوُجُوهٌ хаббан зерно 40 حَباًّ 

 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  wа ѓынабан и виноград وَعِنبَاً 28
 ѓаляй-hā на них عَليَْھاَ  wа ӄаḋбан и зелень وَقضَْباً 

 ғабаратун пыль غَبرََةٌ  wа зайтӯнан и маслины وَزَيْتوُناً  29
 тарhаӄу-hā настигает-гнетет их ترَْھقَھُاَ wа наẋлян и пальмы 41 وَنخَْلا 

 wа хадā’иӄа и парки притягивающие وَحَدَائقَِ  30
взгляд 

 ӄатаратун скудость-бедность قتَرََةٌ 
 ӯлā’икя те أوُْلئَكَِ 42

 hум они ھمُ  ғульбан густые غُلْباً 
 аль-кяфарату неблагодарные-отвергшие الْكَفرََةُ  wа фāкиhатан и плоды وَفاَكِھةًَ 31
 аль-фаҗарату развратники الْفجََرَةُ  wа аббан и травы وَأبَاًّ 
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Сура «Нахмурился» (сӯрату ѓабаса) 
80: 21-42 

 
 

21 затем умертвил Он его и умогилил его, – 
22 затем, когда пожелает, воскресит его.  
23 Нет же! Еще не исполнил он (человек забывший) то, что Он повелел ему!  
24 Пусть же присмотрится человек забывший к пище своей,  
25 что, воистину, Мы проливаем воду проливанием,  
26 затем рассекаем землю рассечением,  
27 и взращиваем в ней зерно,  
28 и виноград, и зелень481,  
29 и маслины, и пальмы,  
30 и густые парки, притягивающие взгляд, 
31 и плоды, и травы (на пастбищах),  
32 в качестве пользования-наслаждения для вас и для скотины вашей.  
33 И когда придет оглушительный шум  
34 в некий день, то убежит мужчина482 от брата своего,  
35 и (от) матери своей, и (от) отца своего, 
36 и (от) спутницы своей, и (от) сыновей своих.  
37 Для каждого мужчины среди них в тот день есть дело, (которое) полностью занимает его.  
38 Лица в тот день – сияющие,  
39 смеющиеся, радующиеся,  
40 и лица в тот день, – на них пыль, – 
41 настигает-гнетет их скудость-бедность, – 
42 такие, – они являются неблагодарными-отвергшими, развратниками. 

                                                 
481 В арабско-русских словарях Х. Баранова и В. Гиргаса слово ӄаḋб/ун переводится как клевер, люцерна. Оно образовано от глагола ӄаḋаба со 
значениями: резать, срезать, подрезать. В широком смысле словом ӄаḋб/ун обозначаются: 1) деревья с длинными ветвями; 2) свежая зелень, 
обрезанные побеги, годные для употребления в пищу. Поэтому мы для перевода этого слова выбрали значение «зелень», подразумевая под этим 
срезанные побеги или пучки растений, пригодные для еды. 
482 См. сноску к 8:24. 
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 ٨١ 
 سورة التكوير

81. 
сӯрату ат-такwӣр 

81. 
сура «Сворачивание» 

 нушират были развернуты نشُِرَتْ 
 wа иҙā и когда وَإذَِا 11

٢٩ مكية  маккиййа (29) мекканская (29 айатов )  مَاء  ас-самā’у небо السَّ

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 кушиҭат было содрано كُشِطَتْ  

 wа иҙā и когда وَإذَِا иҙā когда 12 إذَِا 1
 аль-җахӣму адский огонь الْجَحِيمُ  аш-шамсу солнце الشَّمْسُ 
رَتْ  رَتْ  куwwират было свернуто-закручено كُوِّ  суѓѓырат был разожжен سُعِّ
 wа иҙā и когда وَإذَِا wа иҙā и когда 13 وَإذَِا 2
 аль-җаннату райский сад الْجَنَّةُ  ан-нуҗуму звезды النُّجُومُ 
 узлифат был приближен أزُْلفَِتْ  инкядарат помутнели-потемнели انكَدَرَتْ 
 ѓалимат узнала عَلمَِتْ wа иҙā и когда 14 وَإذَِا 3
 нафсун душа نفَْسٌ  аль-җибāлю горы الْجِباَلُ 
ا  суййират были приведены в движение سُيِّرَتْ   мā что مَّ
 ахḋарат уготовила أحَْضَرَتْ  wа иҙā и когда وَإذَِا 4
  фа-лā  так нет فلا аль-ѓышāру стельные 15 الْعِشَارُ 

 ѓуҭҭылят были оставлены без عُطِّلتَْ  
присмотра 

 уӄсиму клянусь أقُْسِمُ 
 би-ль-ẋуннаси отступающими باِلْخُنَّسِ 

 аль-җаwāри отклоняющимися الْجَوَارِ wа иҙā и когда 16 وَإذَِا 5
  аль-куннаси подметающими الْكُنَّسِ  аль-wухӯшу дикие звери الْوُحُوشُ  
 wа-ль-ляйли и невидимостью-темнотой وَاللَّيْلِ хушират были собраны 17 حُشِرَتْ 
 иҙā когда إذَِا  wа иҙā и когда وَإذَِا 6
 ѓасѓаса загустела عَسْعَسَ  аль-бихāру большие воды الْبحَِارُ 

رَتْ   -суҗҗират были переполнены سُجِّ
подожжены огнем 

بْحِ 18  wа-ċ-ċубхи и утром وَالصُّ
 иҙā когда إذَِا 

 танаффаса вздохнула تنَفََّسَ  wа иҙā и когда وَإذَِا 7
 инна-hу воистину он إنَِّهُ  ан-нуфӯсу души 19 النُّفوُسُ 
جَتْ   ля-ӄаулю несомненно высказывание لقَوَْلُ  зуwwиҗат были соединены زُوِّ
 расӯлин посланника رَسُولٍ  wа иҙā и когда وَإذَِا 8
 кярӣмин благородного كَرِيمٍ  аль-мау’ӯдату заживо захороненная الْمَوْؤُودَةُ  
 ҙӣ  обладателя ذِي су’илят будет спрошена 20 سُئلِتَْ 
ةٍ  би-аййи за какое же بأِيَِّ 9  ӄуwwатин силы قوَُّ
 ѓында у عِندَ  ҙанбин прегрешение ذَنبٍ 
 ҙӣ Обладателя ذِي   ӄутилят была уничтожена قتُلِتَْ 

 аль-ѓарши престола الْعَرْشِ  wа иҙā и когда وَإذَِا 10
حُفُ    макӣнин незыблемого-надежного مَكِينٍ  аċ-ċухуфу свитки الصُّ
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81. Сура «Сворачивание» (сӯрату ат-такwӣр) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Когда солнце будет свернуто-закручено,  
2 и когда звезды помутнеют-потемнеют483,  
3 и когда горы будут приведены в движение,  
4 и когда стельные484 будут оставлены без присмотра,  
5 и когда дикие звери будут собраны,  
6 и когда большие воды будут переполнены-подожжены огнем,  
7 и когда души будут соединены485,  
8 и когда заживо захороненная будет спрошена,  
9 за какое же прегрешение она была уничтожена,  
10 и когда свитки будут развернуты,  
11 и когда небо будет содрано,  
12 и когда (тот самый) адский огонь будет разожжен,  
13 и когда райский сад будет приближен,  
14 узнает душа, что уготовила она.  
15 Так нет! Клянусь (всеми) отступающими,  
16 (всеми) отклоняющимися, (всеми) подметающими, 
17 а также невидимостью-темнотой (ночью), когда она загустела,  
18 а также утром, когда оно вздохнуло! 
19 Воистину, он (Коран) есть, несомненно, высказывание посланника благородного, – 
20 обладателя силы при Обладателе Престола, – (посланника) незыблемого-надежного, – 
 

                                                 
483 См. также 39: 67. 
484 Имеются в виду стельные домашние животные накануне родов. 
485 Глагол страдательного залога зуwwиҗ/а имеет значение сочетать, соединять, женить, скрещивать. Поэтому мы считаем, что здесь речь идет о 
соединении всех душ в составе единой души (нафс/ун wāхидат/ун) в день всеобщего пробуждения-воскрешения. См. айат 4: 1. 
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№
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айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

مُطاَعٍ 21 муҭāѓын того кому повинуются 26 َفأَيَْن фа-айна и где 
ثمََّ  ҫамма там  َتذَْھبَوُن таҙhабӯна идете 
 ин ведь إنِْ амӣнин верного 27 أمَِينٍ 

 hуwа он ھوَُ  wа мā и не (есть) وَمَا 22
 иллā кроме как إلاَّ  ċāхибу-кум спутник ваш صَاحِبكُُم  
 ҙикрун напоминание ذِكْرٌ  би-маҗнӯнин с одержимым джинном بمَِجْنوُنٍ 

 ли-ль-ѓāлямӣна для миров لِّلْعَالمَِينَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 23
آهُءرَ   ра’ā-hу увидел его 28 لمَِن ли-ман для того кто 
 шā’а пожелал شَاء  би-ль-уфуӄы на горизонте باِلأفُقُِ 
 мин-кум из вас مِنكُمْ  аль-мубӣни ясном الْمُبيِنِ 

 ан чтобы أنَ   wа мā и не (есть) وَمَا 24
 йастаӄыйма держаться прямо يسَْتقَيِمَ  hуwа он ھوَُ 
 wа мā и не وَمَا ѓалą на 29 عَلىَ 
 ташā’ӯна пожелаете تشََاؤُونَ  аль-ғайби сокрытом الْغَيْبِ 
 иллā кроме как إلاَّ  би-ḋанӣнин со скупостью بضَِنيِنٍ 

  ан что أنَ  wа мā и не (есть) وَمَا 25
 йашā’а пожелает يشََاء  hуwа он ھوَُ 
ُ  би-ӄаули с высказыванием بقِوَْلِ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 раббу Господь رَبُّ  шайҭāнин шайтана شَيْطاَنٍ 
 аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  раҗӣмин проклятого-прогнанного رَجِيمٍ 
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Сура «Сворачивание» (сӯрату ат-такwӣр) 
81: 21-29 

 
 

21 того, кому повинуются там, – верного.  

22 Ведь спутник ваш не является одержимым джинном,  

23 и, несомненно, он уже увидел его (посланника) на горизонте ясном, 

24 и не является он (спутник ваш) скупым на сокрытое.  

25 И не есть он (Коран) высказывание проклятого-прогнанного шайтана-дьявола.  

26 Так куда же вы идете?!  

27 Ведь он (Коран) есть лишь напоминание для миров, –  

28 тому из вас, кто пожелал держаться прямо.  

29 Но не пожелаете вы, если не пожелает Аллаh, – Господь миров. 
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 ٨٢ 
 سورة الانفطار

82. 
сӯрату аль-инфиҭāр

82. 
сура «Разрывание»   َاك   фа-саwwā-кя и придал فسََوَّ

лад-выровнил тебя 
١٩مكية   маккиййа (19) мекканская (19 айатов)  ََفعََدَلك фа-ѓадаля-кя и выправил тебя 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 фӣ аййи в таком فيِ أيَِّ  8

 ċӯратин образе صُورَةٍ  иҙā когда إذَِا 1
مَاء  ا  ас-самā’у небо السَّ  мā что مَّ
 шā’а пожелал شَاء  инфаҭарат разорвалось انفطَرََتْ 
بكََ  wa иҙā и когда وَإذَِا 2  раккяба-кя собрал тебя رَكَّ
 кяллā нет же كَلاَّ аль-каwāкибу звезды 9 الْكَوَاكِبُ 
 баль напротив بلَْ  интаҫарат осыпались انتثَرََتْ 
بوُنَ  wa иҙā и когда وَإذَِا 3  тукяҙҙибӯна считаете ложью تكَُذِّ
ينِ  аль-бихāру большие воды الْبحَِارُ   би-д-дӣни исповедание باِلدِّ
رَتْ   wа инна и воистину وَإنَِّ фуҗҗират были обильно источены 10 فجُِّ
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  wa иҙā и когда وَإذَِا 4
 ля-хāфиӟыйна несомненно берегущие لحََافظِِينَ  аль-ӄубӯру могилы الْقبُوُرُ 
 кирāман благородные كِرَامًا буѓҫират были перевернуты 11 بعُْثرَِتْ 
 кāтибӣна писцы كَاتبِيِنَ  ѓалимат узнала عَلمَِتْ 5
 йаѓлямӯна знают يعَْلمَُونَ нафсун душа 12 نفَْسٌ 
ا   мā то что مَا  мā что مَّ
 тафѓалӯна делаете تفَْعَلوُنَ  ӄаддамат предуготовила قدََّمَتْ 
رَتْ   инна воистину إنَِّ wа аẋẋарат и отсрочила 13 وَأخََّ
-аль-абрāра почтительные الأبَْرَارَ    йā аййуhā о ياَ أيَُّھاَ 6

благочестивые  ُنسَان  аль-инсāну человек забывший الإِ
 ля-фӣ несомненно в لفَيِ   мā что مَا 
كَ   наѓыймин блаженстве-нежности نعَِيمٍ  ғарра-кя обольстив обмануло тебя غَرَّ
 wа инна и воистину وَإنَِّ би-рабби-кя по поводу Господа твоего 14 برَِبِّكَ 
ارَ  аль-кярӣми щедрого الْكَرِيمِ   аль-фуҗҗāра развратники الْفجَُّ
 ля-фӣ несомненно в لفَيِ  аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي 7
 җахӣмин адском огне جَحِيمٍ  ẋаляӄа-кя созидая создал тебя خَلقَكََ 
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82. Сура «Разрывание» (сӯрату аль-инфиҭāр) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Когда небо разорвется486,  
2 и когда звезды осыплются,  
3 и когда большие воды будут обильно источены-перелиты, 
4 и когда могилы будут перевернуты, 
5 узнает душа, что она предуготовила и отсрочила.  
6 О, человек забывший!  

Что, обольстив, обмануло тебя по поводу щедрого Господа твоего, –  
7 Того, Который, созидая, создал тебя, затем придал лад-выровнил тебя,  

затем выправил тебя,  
8 собрал тебя в таком образе, в котором пожелал?  
9 Нет же! Напротив, вы считаете ложью исповедание!  
10 И воистину, над вами, несомненно, есть берегущие487,  
11 благородные, писцы, – 
12 они знают то, что вы делаете.  
13 Воистину, почтительные-благочестивые, несомненно, в блаженстве-нежности,  
14 и воистину, развратники, несомненно, в (том самом) адском огне488, –  
 

                                                 
486 Глагол VII-й породы инфаҭара образован от глагола I-й породы фаҭара, который, кроме всего прочего, содержит значение «иметь врожденное 
свойство». Поэтому процесс, обозначенный этим глаголом, означает не просто физическое разрывание, а возвращение к изначальному состоянию. 
487 См. айат 86: 4. 
488 См. сноску к 2: 119. 
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يصَْلوَْنھَاَ 15 йаċляуна-hā производят жар его  مَا мā что (есть) 
يوَْمَ  йаума днем  َأدَْرَاك адрā-кя даст ведать тебе 
ينِ   мā что مَا  ад-дӣни исповедания الدِّ

 йауму день يوَْمُ  wа мā и не (есть) وَمَا 16
ينِ  hум они ھمُْ   ад-дӣни исповедания الدِّ
 йаума день (когда) يوَْمَ ѓан-hā от него 19 عَنْھاَ 
 лā тамлику не владеет لا تمَْلكُِ  би-ғā’ибӣна со скрывающимися بغَِائبِيِنَ 

 нафсун душа نفَْسٌ  wа мā и что وَمَا 17
 ли-нафсин для души لِّنفَْسٍ  адрā-кя даст ведать тебе أدَْرَاكَ 
 шай’ан чем-либо شَيْئاً  мā что (есть) مَا 
 wа-ль-амру и повеление-дело وَالأمَْرُ  йауму день يوَْمُ 
ينِ   йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  ад-дӣни исповедания الدِّ

ِ  ҫумма затем ثمَُّ 18 َّ ِ  ли-ллāhи принадлежит Аллаhу 
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Сура «Разрывание» (сӯрату аль-инфиҭāр) 
82: 15-19 

 
 

15 они будут производить жар его (адского огня) в День исповедания,  

16 и не являются они скрывающимися от него (от адского огня).  

17 И что даст ведать тебе, что такое День исповедания?!  

18 Затем, что даст тебе ведать, что такое День исповедания?!  

19 День, (когда) не владеет душа для души чем-либо,  

и (все) повеление-дело в тот день принадлежит Аллаhу.  
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 ٨٣ 
 سورة المطففين

83. 
сӯрату 

аль-муҭаффифӣна

83. 
сура «Обвешивающие» 

 адрā-кя даст ведать тебе أدَْرَاكَ 

 мā что (есть) مَا 

٣٦مكية   маккиййа (36) мекканская (36 айатов )  ٌين  сиҗҗӣнун сиҗҗин سِجِّ

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 китāбун писание كِتاَبٌ 9
رْقوُمٌ    марӄӯмун пронумерованное مَّ

 wайлюн горе وَيْلٌ 10
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  wайлюн горе وَيْلٌ 1
بيِنَ  ли-ль-муҭаффифӣна обвешивающим لِّلْمُطفَِّفيِنَ   ли-ль-мукяҙҙибӣна для считающих ложью لِّلْمُكَذِّ
 аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ аль-ляҙӣна тем которые 11 الَّذِينَ 2
بوُنَ  иҙā когда إذَِا   йукяҙҙибӯна считают ложью يكَُذِّ
 би-йауми день بيِوَْمِ  иктāлӯ  отмеривают себе اكْتاَلوُاْ 
ينِ   ѓалą  у عَلىَ   ад-дӣни исповедания الدِّ
  wа  и (никто) وَ ан-нāси людей 12 النَّاسِ 
 мā не مَا  йастауфӯна получают сполна يسَْتوَْفوُنَ 
 йукяҙҙибу считает ложью يكَُذِّبُ  wа иҙā а когда وَإذَِا 3
 би-hи его بهِِ  кāлӯ-hум отмерили им كَالوُھمُْ 
 иллā кроме как إلاَّ  ау или أوَ 
زَنوُھمُْ   куллю всякий كُلُّ  wазанӯ-hум взвесили وَّ
 муѓтадин преступающий مُعْتدٍَ  йуẋсирӯна причиняют убыток يخُْسِرُونَ  
 аҫӣмин преступный-грешный أثَيِمٍ  а лā неужели не ألا 4
 иҙā когда إذَِا йаӟунну думают 13 يظَنُُّ 
  тутлą читаются تتُْلىَ  улā’икя те أوُلئَكَِ 
 ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ   инна-hум что они أنََّھمُ 
بْعُوثوُنَ   āйāту-нā айаты-знамения Наши آياَتنُاَ  мабѓуҫӯна пробуждаемы-оживляемы مَّ
 ӄāля сказал قاَلَ  ли-йаумин ко дню ليِوَْمٍ 5
 асāҭыйру басни أسََاطِيرُ  ѓаӟыймин великому عَظِيمٍ 
ليِنَ  йаума день (когда) يوَْمَ 6  аль-аwwалӣна предков الأوََّ
 кяллā нет же كَلاَّ йаӄӯлю говорят 14 يقَوُمُ 
 баль напротив بلَْ  ан-нāсу люди النَّاسُ 
 рāна ѓалą накрыло رَانَ عَلىَ  ли-рабби Господу لرَِبِّ 
 ӄулӯби-hим сердца их قلُوُبھِِم  аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ 
ا  кяллā нет же كَلاَّ 7  мā что مَّ
 кāнӯ йаксибӯна приобретали كَانوُا يكَْسِبوُنَ  инна воистину إنَِّ 
 кяллā нет же كَلاَّ китāба писание 15 كِتاَبَ 
ارِ   инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  аль-фуҗҗāри развратников الفجَُّ
 ѓан от عَن  ля-фӣ несомненно в لفَيِ 
ينٍ  بِّھِمْ  сиҗҗӣни сиҗҗине سِجِّ  рабби-hим Господа их رَّ
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ   wа  и وَ 8
 ля-махҗӯбӯна несомненно закрываемые لَّمَحْجُوبوُنَ  мā что مَا 
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83. Сура «Обвешивающие» (сӯрату аль-муҭаффифӣн) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Горе обвешивающим, –  
2 тем, которые, когда они отмеривают себе у людей, получают сполна,  
3 а когда отмеривают им (людям) или взвешивают, причиняют (им) убыток.  
4 Неужели не думают такие, что они являются пробуждаемыми-оживляемыми 
5 к великому дню –  
6 в день, когда люди говорят Господу миров? 
7 Нет же! Воистину, писание развратников, несомненно, в сиджжине.  
8 И что даст тебе ведать, что такое сиджжин?  
9 Писание пронумерованное.  
10 Горе в тот день для считающих ложью, – 
11 тем, которые считают ложью (тот самый) день исповедания. 
12 Ведь никто не считает его ложью,  

кроме всякого преступающего, преступного-грешного.  
13 Когда читаются над ним Наши айаты-знамения,  

то говорит он: «Басни предков!»  
14 Вовсе нет! Напротив, накрыло сердца их то, что они приобретали.  
15 Вовсе нет! Воистину, они от Господа их в тот день, несомненно, закрываемы489,  
 

                                                 
489 Сердца преступных-грешных и преступающих окажутся обернуты тем, что они приобрели, и по причине наличия такой завесы, у них будет 
отсутствовать способность лицезреть Аллаhа сердцем. 
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ثمَُّ 16 ҫумма затем  َنضَْرَة наḋрата блеск 
إنَِّھمُْ  инна-hум воистину они  ِالنَّعِيم ан-наѓыйми блаженства-нежности 
لصََالوُا  ля-ċāлӯ несомненно прыгуны 25 َيسُْقوَْن йусӄауна поятся 
حِيقٍ  аль-җахӣми адского огня الْجَحِيمِ   мин рахыйӄын из вина مِن رَّ

خْتوُمٍ  ҫумма затем ثمَُّ 17  маẋтӯмин выдержанного مَّ
 ẋытāму-hу печать его خِتاَمُهُ  йуӄāлю сказано 26 يقُاَلُ 
 мискун мускус مِسْكٌ  hāҙā это ھذََا 
 wа фӣ ҙāликя и в том وَفيِ ذَلكَِ  аль-ляҙӣ тот который الَّذِي 
 фа-ль-йатанāфас и пусть жаждут فلَْيتَنَاَفسَ  кунтум были вы كُنتمُ 
 аль-мутанāфисӯна жаждущие الْمُتنَاَفسُِونَ  би-hи его بهِِ 
بوُنَ   wа мизāҗу-hу и устройство-природа его وَمِزَاجُهُ  тукяҙҙибӯна считали ложью 27 تكَُذِّ

 мин таснӣмин из таснима مِن تسَْنيِمٍ  кяллā нет же كَلاَّ 18
 ѓайнан источником عَيْناً инна воистину 28 إنَِّ 
 йашрабу пьют يشَْرَبُ  китāба писание كِتاَبَ 
 би-hā из него بھِاَ  аль-абрāри почтительно-благочестивых الأبَْرَارِ 
بوُنَ  ля-фӣ несомненно в لفَيِ   аль-муӄаррабӯна приближенные الْمُقرََّ
 инна воистину إنَِّ ѓыллиййӣна иллиййине 29 عِلِّيِّينَ 

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа мā и что وَمَا 19
 аҗрамӯ совершили преступное أجَْرَمُوا  адрā-кя даст ведать тебе أدَْرَاكَ 
 кāнӯ были كَانوُاْ  мā что (есть) مَا 
  мин  над مِنَ  ѓыллиййӯна иллиййун عِلِّيُّونَ 

 аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ  китāбун писание كِتاَبٌ 20
رْقوُمٌ   āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   марӄӯмун пронумерованное مَّ

 йаḋхакӯна смеялись يضَْحَكُونَ  йашhаду-hу являются свидетелями его يشَْھدَُهُ 21
بوُنَ    wа иҙā и когда وَإذَِا аль-муӄаррабӯна приближенные 30 الْمُقرََّ

واْ  инна воистину إنَِّ 22  маррӯ прошли مَرُّ
 би-hим мимо них بھِِمْ  аль-абрāра почтительно-благочестивые الأبَْرَارَ 
 йатағāмазӯна перемигивались издеваясь يتَغََامَزُونَ  ля-фӣ несомненно в لفَيِ 
 wа иҙā и когда وَإذَِا наѓыймин блаженстве-нежности 31 نعَِيمٍ 

 инӄалябӯ вернулись انقلَبَوُاْ  ѓалą на عَلىَ 23
 илą к إلِىَ  аль-арā’ики ложах الأرََائكِِ 
 аhли-hим домочадцам их أھَْلھِِمُ  йанӟурӯна смотрят ينَظرُُونَ 

 инӄалябӯ вернулись انقلَبَوُاْ  таѓрифу распознаешь تعَْرِفُ 24
 факиhӣна веселящимися فكَِھِينَ  фӣ wуҗӯhи-hим на лицах их فيِ وُجُوھِھِمْ  
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Сура «Обвешивающие» (сӯрату аль-муҭаффифӣн) 
83: 16-31 

 
 

16 затем, воистину, они, несомненно, прыгуны (того самого) адского огня,  

17 затем будет сказано: «Это то, что вы считали ложью!» 

18 Вовсе нет! Воистину, писание почтительных-благочестивых, несомненно, в иллиййуне.  

19 И что тебе даст ведать, что такое иллиййун?  

20 Писание пронумерованное. 

21 Являются свидетелями его (писания) приближенные.  

22 Воистину, почтительные-благочестивые, несомненно, в блаженстве-нежности, – 

23 на ложах взирают, –  

24 ты распознаешь на их лицах блеск блаженства-нежности.  

25 Поятся они вином выдержанным, –  

26 печать его (вина) – мускус, – и о том пусть жаждут жаждущие, – 

27 а устройство-природа его (вина) – из таснима, –  

28 в виде источника, из которого пьют приближенные.  

29 Воистину, те, которые совершили преступное,  

смеялись над теми, которые уверовали сердцем.  

30 И когда проходили мимо них, то, издеваясь, перемигивались,  

31 а когда вернулись к домочадцам своим, то вернулись веселящимися.  
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 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُاْ  wа иҙā и когда وَإذَِا 32
  мин  от مِن  ра’ау-hум увидели их رَأوَْھمُْ 

 аль-куффāри отвергающие الْكُفَّارِ   ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
неблагодарно 

 йаḋхакӯна смеются يضَْحَكُونَ  инна воистину إنَِّ 
 ѓалą на عَلىَ hā’улā’и те 35 ھؤَُلاء  

 ля-ḋāллӯна несомненно لضََالُّونَ  
заблуждающиеся   ِِالأرََائك аль-арā’ики ложах 

 йанӟурӯна смотрят ينَظرُُونَ   wа мā урсилӯ и не были посланы وَمَا أرُْسِلوُا 33
بَ ѓаляй-hим над ними 36 عَليَْھِمْ   hаль ҫуwwиба отплатились ли ھلَْ ثوُِّ

 аль-куффāру отвергающие الْكُفَّارُ   хāфиӟыйна берегущими حَافظِِينَ  
неблагодарно 

 мā что مَا  фа-ль-йаума и сегодня فاَلْيوَْمَ 34
 кāнӯ йафѓалӯна делали كَانوُا يفَْعَلوُنَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 



 975 

Сура «Обвешивающие» (сӯрату аль-муҭаффифӣн) 
83: 32-36 

 
 

32 И когда увидели их, то сказали они: «Воистину, те, несомненно, заблуждающиеся».  

33 Ведь не были посланы они над ними в качестве берегущих.  

34 Поэтому сегодня те, которые уверовали сердцем,  

смеются над неблагодарно отвергающими,  

35 взирая на ложах:  

36 были ли отплачены неблагодарно отвергающие тем, что они делали? 
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 ٨٤ 
الانشقاق سورة  

84. 
сӯрату аль-иншиӄāӄ 

84. 
сура «Раскалывание» 

حِسَاباً  хисāбан расчетом 
 йасӣран легким يسَِيرًا 

٢۵ مكية  маккиййа (25) мекканская (25 айатов) 9 َو wа  и  

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 йанӄалибу вернется ينَقلَبُِ 
 илą к إلِىَ 
 аhли-hи домочадцам своим أھَْلهِِ  

 масрӯран обрадованным مَسْرُورًا  иҙā вот إذَِا 1
مَاء    wа  а وَ ас-самā’у небо 10 السَّ
ا  иншаӄӄат раскололось انشَقَّتْ   аммā что касается أمََّ
 ман того кто مَنْ  wа аҙинат и испросило дозволение وَأذَِنتَْ 2
  ӯтийа был наделен أوُتيَِ  ли-рабби-hā у Господа ее لرَِبِّھاَ 
 китāба-hу писанием его كِتاَبهَُ   wа хуӄӄат и была наделена правом وَحُقَّتْ 
  wарā-‘а из-за وَرَاء  wа иҙā и вот وَإذَِا 3
 ӟаhри-hи спины его ظھَْرِهِ  аль-арḋу земля الأرَْضُ  

 муддат была материализована и مُدَّتْ  
распростерта 

 фа-сауфа то (в будущем) فسََوْفَ 11
 йадѓӯ призовет يدَْعُو 

 ҫубӯран гибель ثبُوُرًا  wа альӄат и сбросила وَألَْقتَْ 4
 wа йаċлą и будет производить жар وَيصَْلىَ мā то что 12 مَا 
 саѓыйран пламенем سَعِيرًا  фӣ-hā в ней فيِھاَ 
 инна-hу воистину он إنَِّهُ  wа таẋллят и опустела 13 وَتخََلَّتْ 
 кāна был كَانَ  wа аҙинат и испросила дозволение وَأذَِنتَْ 5
  фӣ  среди فيِ  ли-рабби- hā у Господа ее لرَِبِّھاَ 
 аhли-hи домочадцев своих أھَْلهِِ   wа хуӄӄат и была наделена правом وَحُقَّتْ 
 масрӯран обрадованным مَسْرُورًا  йā аййуhā о ياَ أيَُّھاَ 6
نسَانُ   инна-hу воистину он إنَِّهُ  аль-инсāну человек забывший 14 الإِ
 ӟанна думал ظَنَّ  инна-кя воистину ты إنَِّكَ 
 ан лян что не أنَ لَّن   кāдихун труждающийся كَادِحٌ 
 йахӯра вернется يحَُورَ  илą к إلِىَ 
 балą да конечно بلَىَ рабби-кя Господу твоему 15 رَبِّكَ 
 инна воистину إنَِّ  кядхан трудом напряженным كَدْحًا 
 рабба-hу Господь его رَبَّهُ  фа-мулāӄый-hи и встречающий Его فمَُلاقيِهِ  
ا 7  кāна является كَانَ  фа-аммā а что касается فأَمََّ
 би-hи его بهِِ   ман того кто مَنْ 
-баċыйран всевидящим بصَِيرًا  ӯтийа был наделен أوُتيَِ 

всеосознающим   َُكِتاَبه китāба-hу писанием его 
 фа-лā так нет فلا би-йамӣни-hи с правой руки его 16 بيِمَِينهِِ  
 уӄсиму клянусь أقُْسِمُ  фа-сауфа то (в будущем) فسََوْفَ 8
فقَِ  йухāсабу будет рассчитан يحَُاسَبُ   би-ш-шафаӄы зарею باِلشَّ



 977 

84. Сура «Раскалывание» (сӯрату аль-иншиӄāӄ) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Вот небо раскололось, – 
2 ведь оно испросило дозволения у Господа своего, и было наделено (этим) правом, –  
3 и вот Земля была материализована и распростерта,  
4 и сбросила она то, что в ней, и опустела, – 
5 ведь она испросила дозволения у Господа своего, и была наделена (этим) правом.  
6 О, человек забывший!  

Воистину, ты – труждающийся трудом напряженным, (направляясь) к Господу своему, 
и встречающий Его490.  

7 А что касается того, кто был наделен своим писанием с его правой руки,  
8 то он будет рассчитан расчетом легким  
9 и вернется к домочадцам своим обрадованным.  
10 А что касается того, кто был наделен своим писанием из-за его спины,  
11 то призовет он гибель  
12 и будет производить жар в качестве пламени.  
13 Воистину, он был среди домочадцев своих обрадованным,  
14 воистину, он думал, что не вернется491.  
15 Да, конечно! Воистину, Господь его является всевидящим-всеосознающим его.  
16 Так нет! Клянусь зарею,  

 

                                                 
490 Речь идет о том, что чем бы ни занимался и как бы ни напрягался человек, он двигается лишь ко встрече со своим Господом.  
491 Думал, что не вернется к своему Господу. 
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-wа-ль-ляйли и невидимостью وَاللَّيْلِ  17
темнотой 

بلَِ 22 баль более того 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые 

وَمَا  wа мā и тем что  ْكَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
وَسَقَ  wасаӄа взвалила  َبوُن يكَُذِّ йукяҙҙибӯна считают ложью 

وَالْقمََرِ 18 wа-ль-ӄамари и луной 23 ُ وَاللهَّ wа-ллāhу а Аллаh 
إذَِا  иҙā когда  َُأعَْلم аѓляму наизнающий 
بمَِا  иттасаӄа располнела اتَّسَقَ  би-мā о том что 

 ля-таркябунна несомненно проходите لتَرَْكَبنَُّ  19
непременно 

يوُعُونَ  йӯѓӯна содержат в сознании 
رْھمُ 24 فبَشَِّ фа-башшир-hум и обрадуй их 

 би-ѓаҙāбин о страдании بعَِذَابٍ  ҭабаӄан состояние طَبقَاً 
 алӣмин мучительном ألَيِمٍ  ѓан ҭабаӄын за состоянием عَن طَبقٍَ 

  иллā кроме إلاَّ фа-мā и что 25 فمََا 20
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ля-hум у вас لھَمُْ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُاْ  лā йу’минӯна не веруете сердцем لا يؤُْمِنوُنَ  

 wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُاْ   wа  и وَ 21
الحَِاتِ  иҙā когда إذَِا   аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 ля-hум для них لھَمُْ   ӄури’ą был прочитан قرُِئَ 
 аҗрун вознаграждение أجَْرٌ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمُ 
 ғайру без غَيْرُ  аль-ӄур’āну Кур’ан الْقرُْآنُ 
 мамнӯнин уменьшаемого مَمْنوُنٍ  лā йасҗудӯна не простираются ниц لا يسَْجُدُونَ  
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Сура «Раскалывание» (сӯрату аль-иншиӄāӄ) 
84: 17-25 

 
 

17 и невидимостью-темнотой (ночью), и тем, что взвалила она,  

18 и луной, когда располнела она! 

19 Несомненно, непременно вы проходите состояние за состоянием492.  

20 Так что с вами, что не веруете сердцем?  

21 И когда был прочитан над ними Коран, не простираются ниц они!  

22 Более того, те, которые неблагодарно отвергли, считают ложью.  

23 Ведь Аллаh – наизнающий о том, что они содержат в сознании.  

24 И обрадуй их о страдании мучительном,  

25 кроме тех, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, – 

для них – вознаграждение без уменьшения.  
 

  

                                                 
492 Слово ҭабаӄ/ун образовано от глагола I породы ҭабаӄ/а (закрывать, завертывать, свертывать, быть закрытым, подходить, соответствовать) и 
имеет следующие значения: крышка, тарелка, блюдо, поднос, ярус, слой, состояние, положение, класс, разряд. Поэтому здесь речь идет о 
прохождении человеком различных этапов в развитии своих способностей к осознанию. Пока не пройден очередной уровень осознания, 
следующий уровень осознания для него остается закрытым. Лишь после этого, убирая «закрытость-крышку», Аллаh открывает ему доступ в 
следующий «ярус» осознания. 
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 ٨۵ 
البروج سورة  

85. 
сӯрату аль-бурӯҗ 

85. 
сура «Созвездия зодиака»  يؤُْمِنوُا йу’минӯ верой сердца 

утверждаются 
٢٢ مكية  маккиййа (22) мекканская (22)  ِ َّ  би-ллāhи об Аллаhе باِ

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 аль-ѓазӣзи Невообразимо الْعَزِيزِ  

могущественном 

مَاء 1 -аль-хамӣди Прославляемом الْحَمِيدِ   wа-с-самā’и и небом وَالسَّ
Восхваляемом  ِذَات ҙāти обладателем 

 аль-ляҙӣ (о) Том Который الَّذِي аль-бурӯҗи башен-созвездий зодиака 9 الْبرُُوجِ 
 ля-hу принадлежит Ему لهَُ   wа-ль-йауми и днем وَالْيوَْمِ 2
 мульку царство مُلْكُ  аль-мауѓӯди обещанным الْمَوْعُودِ 
مَاوَاتِ  wа шāhидин и свидетельствующим وَشَاھِدٍ 3  ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  wа машhӯдин и свидетельствуемым وَمَشْھوُدٍ 
ُ  ӄутиля да будут уничтожены قتُلَِ 4  wа-ллāhу ведь Аллаh وَاللهَّ
  ѓалą над عَلىَ  аċхāбу хозяева أصَْحَابُ 
  кулли всякой كُلِّ  аль-уẋдӯди рва الأخُْدُودِ 
 шай’ин вещью شَيْءٍ  ан-нāри огня النَّارِ 5
 шаhӣдун свидетель شَھِيدٌ  ҙāти обладателя ذَاتِ 
 инна воистину إنَِّ аль-wаӄӯди искр 10 الْوَقوُدِ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  иҙ вот إذِْ 6
  фатанӯ ввели в соблазн فتَنَوُا  hум они ھمُْ 
 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  ѓаляй-hā над ним عَليَْھاَ 
 wа-ль-му’минāти и верующих сердцем وَالْمُؤْمِناَتِ   ӄуѓӯдун сидящие قعُُودٌ 

женщин 7 ُْوَھم wа hум и они 
 ҫумма затем ثمَُّ  ѓалą на عَلىَ 
  лям  не لمَْ  мā того что مَا 
 йатӯбӯ исправились каясь يتَوُبوُا  йафѓалӯна делают يفَْعَلوُنَ 
 фа-ля-hум то для них فلَھَمُْ  би-ль-му’минӣна с верующими сердцем باِلْمُؤْمِنيِنَ 
 ѓаҙāбу страдание عَذَابُ  шуhӯдун свидетельствующие شُھوُدٌ 
 җаhаннама геенны جَھنََّمَ  wа мā и не وَمَا 8
  wа  и وَ  наӄамӯ мстили نقَمَُوا 
 ля-hум для них لھَمُْ  мин-hум им مِنْھمُْ 
 ѓаҙāбу страдание عَذَابُ  иллā кроме как إلاَّ 
 аль-харӣӄы сжигания الْحَرِيقِ  ан за то что أنَ 
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85. Сура «Созвездия зодиака» (сӯрату аль-бурӯҗ) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) небом – обладателем башен-созвездий зодиака!  

2 (Клянусь) (тем самым) обещанным днем!  

3 (Клянусь) свидетельствующим и свидетельствуемым!  

4 Да будут уничтожены хозяева рва,  

5 огня, – обладателя искр! 

6 Вот они – сидящие над ним. 

7 И они в тот момент, что они делают с верующими сердцем, свидетельствующие. 

8 Ведь они мстили им только за то, что они верой сердца утверждаются об Аллаhе, – 

Невообразимо Могущественном, Прославляемом-Восхваляемом, –  

9 (о) Том, Которому принадлежит царство небес и Земли.  

И Аллаh над всякой вещью – свидетель.  

10 Воистину, те, которые ввели в соблазн верующих сердцем мужчин 

и верующих сердцем женщин, (и) затем не покаялись-не исправились,  

то для них – страдание геенны и для них – страдание сжигания.  
 

  



 982 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ҙӯ Обладатель ذُو инна воистину 15 إنَِّ 11
 аль-ѓарши престола الْعَرْشِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 аль-маҗӣду Преславный الْمَجِيدُ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
الٌ wа ѓамилӯ и совершили 16 وَعَمِلوُا   фаѓѓāлюн делающий فعََّ
الحَِاتِ    ли-мā для того что لِّمَا  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 йурӣду имеет в виду يرُِيدُ  ля-hум для них لھَمُْ 
 hаль ли ھلَْ җаннāтун сады 17 جَنَّاتٌ 
 атā-кя дошло тебе أتَاَكَ  таҗрӣ текут تجَْرِي 
 хадӣҫу предание حَدِيثُ  мин тахти-hā из под них مِن تحَْتھِاَ  
 аль-җунӯди воинств الْجُنوُدِ  аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ 
 фирѓауна фараона فرِْعَوْنَ ҙāликя то 18 ذَلكَِ 
 wа ҫамӯда и самудитов وَثمَُودَ  аль-фаузу успех-победа الْفوَْزُ 
 баль однако بلَِ аль-кябӣру великая 19 الْكَبيِرُ 

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  инна воистину إنَِّ 12
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  баҭша хватка بطَْشَ 
 фӣ такҙӣбин в состоянии сочтения فيِ تكَْذِيبٍ   рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 

ложью  ٌلشََدِيد ля-шадӣдун несомненно суровая 
ُ инна-hу воистину Он 20 إنَِّهُ  13  wа-ллāhу и Аллаh وَاللهَّ
 мин wāра’и-hим от тыла их مِن وَرَائھِِم  hуwа Он ھوَُ 
حِيطٌ    йубди’у начинает يبُْدِئُ   мухӣҭун объемлющий مُّ

-wа йуѓыйду и вновь возвращает وَيعُِيدُ  
восстанавливает 

 баль напротив بلَْ 21
 hуwа он ھوَُ 

 ӄур’āнун чтение-кур’ан قرُْآنٌ   wа  и وَ 14
جِيدٌ  hуwа Он ھوَُ   маҗӣдун славный مَّ
 фӣ ляухин в скрижали فيِ لوَْحٍ аль-ғафӯру Всепрощающий 22 الْغَفوُرُ 
حْفوُظٍ   аль-wадӯду Вселюбящий الْوَدُودُ   махфӯӟын оберегаемой مَّ
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Сура «Созвездия зодиака» (сӯрату аль-бурӯҗ) 
85: 11-22 

 
 

11 Воистину, те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния: 

им – сады, из-под которых текут реки.  

Это есть (тот самый) великий успех-победа.  

12 Воистину, хватка Господа твоего, несомненно, сурова. 

13 Воистину, Он, – Он начинает и вновь возвращает-восстанавливает,  

14 и Он – (Тот Самый) Всепрощающий, (Тот Самый) Вселюбящий,  

15 (Тот Самый) Обладатель Престола, (Тот Самый) Преславный, 

16 Делающий то, что Он имеет в виду.  

17 Дошло ли тебе предание о воинствах, 

18 фараоне и самудитах?  

19 Однако те, которые неблагодарно отвергли, пребывают в состоянии сочтения ложью.  

20 А Аллаh объемлющ их с тыла.  

21 Напротив! Он (Коран) – славное чтение  

22 в скрижали оберегаемой.  
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 ٨۶ 
الطارق سورة  

86. 
сӯрату аҭ-ҭāриӄ 

86. 
сура «Утрення звезда» 

 ля-ӄāдирун несомненно способный لقَاَدِرٌ 
 йаума (в) день (когда) يوَْمَ 9

١٧ مكية  маккиййа (17) мекканская (17)  َتبُْلى тублą испытываются 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

رَائرُِ   ас-сарā’иру тайны السَّ
 фа-мā и нет فمََا 10
 ля-hу у него لهَُ  

مَاء 1  мин  из مِن  wа-с-самā’и и небом وَالسَّ
ةٍ  wа-ҭ-ҭāриӄы и утренней звездой وَالطَّارِقِ   ӄуwwатин силы قوَُّ
 wа и وَ  wа мā и что وَمَا 2
 лā ни لا  адрā-кя даст ведать тебе أدَْرَاكَ 
 нāċырин помогающего ناَصِرٍ  мā что (есть) مَا 
مَاء аҭ-ҭāриӄу утренняя звезда 11 الطَّارِقُ   wа-с-самā’и и небом وَالسَّ
 ҙāти обладателем ذَاتِ  ан-наҗму звезда النَّجْمُ 3
جْعِ  аҫ-ҫāӄыбу пронзающая الثَّاقبُِ   ар-раҗѓы возврата الرَّ
 wа-ль-арḋы и землей وَالأرَْضِ ин ведь 12 إنِ 4
 ҙāти обладательницей ذَاتِ  куллю всякая كُلُّ 
دْعِ  нафсин душа نفَْسٍ   аċ-ċадѓы рассечения الصَّ
ا   инна-hу воистину оно إنَِّهُ  ляммā после того 13 لَّمَّ
 ля-ӄаулюн несомненно لقَوَْلٌ   ѓаляй-hā над ней عَليَْھاَ 

высказывание   ٌِحَافظ хāфиӟун берегущий 
 фаċлюн разделяющее فصَْلٌ  фа-ль-йанӟур так пусть посмотрит فلَْينَظرُ 5
نسَانُ   wа мā и не (есть) وَمَا аль-инсāну человек забывший 14 الإِ
 hуwа оно ھوَُ  мимма из чего مِمَّ 
 би-ль-hазли с шуткой باِلْھزَْلِ  ẋулиӄа был созидаясь создан خُلقَِ 
 инна-hум воистину они إنَِّھمُْ ẋулиӄа был созидаясь создан 15 خُلقَِ 6
اء    йакӣдӯна замышляют يكَِيدُونَ  мин мā’ин из воды مِن مَّ
 кяйдан уловку كَيْدًا  дāфиӄын изливающейся دَافقٍِ 
  wа акӣду и я замышляю وَأكَِيدُ йаẋруҗу выходит 16 يخَْرُجُ 7
 кяйдан уловку كَيْدًا  мин байни из между مِن بيَْنِ 
لْبِ   фа-маhhиль и дай отсрочку فمََھِّلِ аċ-ċульби хребтом 17 الصُّ
 аль-кāфирӣна неблагодарно الْكَافرِِينَ   wа-т-тарā’иби и грудными костями وَالتَّرَائبِِ 

отвергающим 8  ُإنَِّه инна-hу воистину Он 
 амhиль-hум отсрочь им أمَْھِلْھمُْ   ѓалą  на عَلىَ 
 руwайдан немного رُوَيْدًا  раҗѓы-hи возврат его رَجْعِهِ  
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86. Сура «Утренняя звезда» (сӯрату аҭ-ҭāриӄ) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) небом и утренней звездой!  
2 И что даст тебе ведать, что такое утренняя звезда?  
3 Звезда пронзающая.  
4 Ведь над всякой душой, несомненно, есть берегущий493.  
5 Так пусть посмотрит человек забывший, из чего он был создан!  
6 Был создан он из воды изливающейся, 
7 (которая) выходит из (промежутка) между хребтом и грудными костями. 
8 Воистину, Он на возврат его, несомненно, способен. 
9 Неким днем будут испытываться тайны,  
10 и не будет у него ни силы, ни помогающего.  
11 (Клянусь) небом – обладателем возврата! 
12 (Клянусь) Землей – обладательницей рассечения!  
13 Воистину, это, несомненно, высказывание разделяющее.  
14 И оно (высказывание) не является шуткой.  
15 Воистину, они замышляют уловку,  
16 и Я замышляю уловку. 
17 И дай отсрочку неблагодарно отвергающим, отсрочь им немного! 

 

                                                 
493 См. айат 82:10. 
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 ٨٧ 
الاعلى سورة  

87. 
сӯрату аль-аѓлą 

87. 
сура «Наивысочайший» 

كَّرُ 10  са-йаҙҙаккяру вспомнит سَيذََّ
 ман тот кто مَن 

١٩ مكية  маккиййа (19) мекканская (19 айатов)  يخَْشَى йаẋшą испытывает робость 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

  wа  и وَ 11
 йатаҗаннабу-hā избегает его يتَجََنَّبھُاَ 
 аль-ашӄą несчастнейший الأشَْقىَ 

 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي саббих пребывай восхваляя 12 سَبِّحِ 1
 йаċлą производит жар يصَْلىَ  исма имя اسْمَ 
 ан-нāра огнем النَّارَ  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 аль-кубрą большим الْكُبْرَى   аль-аѓлą наивысочайшего الأعَْلىَ 

 ҫумма затем ثمَُّ аль-ляҙӣ Того Который 13 الَّذِي 2
 лā не لا  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 
 йамӯту умирает يمَُوتُ  фа-саwwą и придал лад-выровнил فسََوَّى 

 фӣ-hā в нем فيِھاَ  wа-ль-ляҙӣ и Того Который وَالَّذِي 3
رَ   wа лā и не وَلا  ӄаддара предопределил قدََّ
 йахьйą живет يحَْيىَ   фа-hадą и направив повел فھَدََى 

 ӄад уже قدَْ wа-ль-ляҙӣ и Того Который 14 وَالَّذِي 4
 афляха преуспел أفَْلحََ  аẋраҗа вывел أخَْرَجَ 
 ман тот кто مَن  аль-марѓą пастбище الْمَرْعَى 

 тазаккą очистился-развился تزََكَّى  фа-җаѓаля-hу и устроил его فجََعَلهَُ  5
 wа ҙакяра и вспомнил وَذَكَرَ ғуҫā’ан сором (уносимым потоком) 15 غُثاَء 
 исма имя اسْمَ  ахwą темно-зеленым أحَْوَى 

  са-нуӄри’у-кя Мы дадим прочитать سَنقُْرِؤُكَ  6
вслух тебе 

 рабби-hи Господа своего رَبِّهِ  

 фа-ċаллą فصََلَّى 
и пребывал в состоянии 
воссоединенности-
благословения 

 фа-лā и не فلا 
 тансą забудешь تنَسَى 

 баль однако بلَْ иллā кроме 16 إلاَّ 7
 ту’ҫирӯна предпочитаете تؤُْثرُِونَ  мā того что مَا 
 аль-хайāта жизнь الْحَياَةَ  шā’а пожелал شَاء 
 ُ نْياَ  аллāhу Аллаh اللهَّ  ад-дуньйā ближнюю الدُّ
 wа-ль-āẋырату а откладывающаяся وَالآخِرَةُ инна-hу воистину Он 17 إنَِّهُ  
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  йаѓляму знает يعَْلمَُ 
 wа абӄą и сохраннее وَأبَْقىَ  аль-җаhра явное الْجَھْرَ 
 инна воистину إنَِّ wа мā и то что 18 وَمَا 
 hāҙā это ھذََا  йаẋфą является скрытым يخَْفىَ 

رُكَ 8  ля-фӣ несомненно в لفَيِ  wа нуйассиру-кя и облегчим тебе وَنيُسَِّ
حُفِ  ли-ль-йусрą для легкости للِْيسُْرَى   аċ-ċухуфи свитках الصُّ

رْ 9  аль-ӯлą древних الأوُلىَ   фа-ҙаккир и напоминай فذََكِّ
 ċухуфи свитках صُحُفِ ин ведь 19 إنِ 
 ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ  нафаѓат принесло пользу نَّفعََتِ 
كْرَى   wа мӯсą и Мусы وَمُوسَى  аҙ-ҙикрą напоминание الذِّ
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87. Сура «Наивысочайший» (сӯрату аль-аѓлą) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Пребывай восхваляя имя наивысочайшего Господа твоего, –  
2 Того, Который, созидая, создал и придал лад-выровнил, 
3 и Того, Который предопределил и, направив, повел, 
4 и Того, Который вывел пастбище  
5 и устроил его темно-зеленым сором, уносимым потоком.  
6 Мы тебе дадим прочитать вслух, и не забудешь ты  
7 ничего, кроме того, что пожелал Аллаh.  

Воистину, Он знает явное и то, что является скрытым.  
8 И Мы облегчим тебе для легкости.  
9 И напоминай! Ведь приносит пользу Напоминание.  
10 Вспомнит тот, кто испытывает робость. 
11 Ведь избегает его (напоминания) несчастнейший, –  
12 тот, который производит жар в качестве огня большого,  
13 после не умирает он в нем (в большом огне) и не живет.  
14 Уже преуспел тот, кто очистился-развился, 
15 и вспомнил имя Господа своего,  

и пребывал в состоянии воссоединенности-благословения. 
16 Однако предпочитаете вы ближнюю жизнь,  
17 а (та самая) отодвинутая-окончательная (жизнь) лучше и сохраннее.  
18 Воистину, это, несомненно, в свитках древних, –  
19 свитках Авраама и Моисея. 
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 ٨٨ 
الغاشية سورة  

88. 
сӯрату аль-ғāшийа 

88. 
сура «Покрывающая» 

عَاليِةٍَ   ѓāлиятин возвышающемся 
 лā тасмаѓу не слышат لاَّ تسَْمَعُ 11

٢۶ مكية  маккиййа (26) мекканская (26 айатов)  َفيِھا фӣ-hā в нем 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 лāғыйатан болтовню لاغِيةًَ  

 фӣ-hā в нем فيِھاَ hаль ли 12 ھلَْ 1
 ѓайнун источник عَيْنٌ  атā-кя дошло тебе أتَاَكَ 
 җāрийатун текущий جَارِيةٌَ   хадӣҫу предание حَدِيثُ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ аль-ғāшийати покрывающей 13 الْغَاشِيةَِ  
 сурурун ложа радости سُرُرٌ   wуҗӯhун лица وُجُوهٌ 2
رْفوُعَةٌ   йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ   марфӯѓатун приподнятые مَّ
 wа акwāбун и кубки وَأكَْوَابٌ ẋāшиѓатун смиряющиеся 14 خَاشِعَةٌ  
وْضُوعَةٌ   ѓāмилятун труждающиеся عَامِلةٌَ 3  мауḋӯѓатун поставленные مَّ
 wа намāриӄу и подушки وَنمََارِقُ нāċыбатун изнуряющиеся 15 نَّاصِبةٌَ  
 маċфӯфатун разложенные рядами مَصْفوُفةٌَ    таċлą производят жар تصَْلىَ 4
 wа зарāбиййу и ковры وَزَرَابيُِّ нāран огнем 16 ناَرًا 
 мабҫӯҫатун разостланные مَبْثوُثةٌَ   хāмийатан яростным حَامِيةًَ  
 а фа-лā йанӟурӯна как же не смотрят أفَلا ينَظرُُونَ тусӄą поятся 17 تسُْقىَ 5
بلِِ  мин ѓайни из источника مِنْ عَيْنٍ   илą аль-ибли на верблюдов إلِىَ الإِ
 кяйфа как كَيْفَ  āнийатин кипящего آنيِةٍَ  
 ẋулиӄат были созидаясь созданы خُلقَِتْ   ляйса не есть لَّيْسَ 6

они  ُْلھَم ля-hум у них 
 wа илą и на وَإلِىَ ҭаѓāмун пища 18 طعََامٌ 
مَاء  иллā кроме как إلاَّ   ас-самā’и небо السَّ
 кяйфа как كَيْفَ  мин ḋарӣѓын из дари مِن ضَرِيعٍ  
 руфиѓат поднято رُفعَِتْ  лā йусмину не утучняет لا يسُْمِنُ 7
 wа илą и на وَإلِىَ wа лā йуғнӣ и не избавляет 19 وَلا يغُْنيِ 
 аль-җибāли горы الْجِباَلِ  мин җӯѓын от голода مِن جُوعٍ 
 кяйфа как كَيْفَ  wуҗӯhун лица وُجُوهٌ 8
 нуċыбат установлены نصُِبتَْ  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 
  wа  и وَ нāѓыматун блаженствующие-нежные 20 نَّاعِمَةٌ  
 илą на إلِىَ  ли-саѓьйи-hā из-за стремления их لسَِعْيھِاَ 9
 аль-арḋы землю الأرَْضِ  рāḋыйатун являющиеся довольными رَاضِيةٌَ  

 кяйфа как كَيْفَ   фӣ  в فيِ 10
 суҭыхат распростерта سُطِحَتْ  җаннатин саду جَنَّةٍ  
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88. Сура «Покрывающая» (сӯрату аль-ғāшийа) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Дошло ли тебе предание (о той самой) покрывающей?  
2 Лица в тот день смиренные-покорные,  
3 труждающиеся, изнуренные, –  
4 производят они жар в качестве огня яростного,  
5 поятся они из источника кипящего.  
6 Отсутствует у них пища, кроме как из дари494, –  
7 не утучняет и не избавляет она от голода.  
8 Лица в тот день блаженствующие-нежные, – 
9 из-за стремления их – являющиеся довольными, – 
10 в саду возвышающемся.  
11 Не слышат они (лица) в нем (в саду) болтовню,  
12 в нем – источник текущий,  
13 в нем – приподнятые ложа радости,  
14 и кубки поставленные,  
15 и разложенные рядами подушки,  
16 и разостланные ковры.  
17 Разве не смотрят они на верблюдов, – как, созидаясь, созданы они, – 
18 а также на небо, – как поднято оно, – 
19 а также на горы, – как установлены они, – 
20 а также на Землю, – как распростерта она?!  

                                                 
494 Слово дари означает дурные кормовые травы, род колючего растения. 
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رْ 21 بهُُ  фа-ҙаккир и напоминай 24 فذََكِّ  фа-йуѓаҙҙибу-hу и заставит страдать его فيَعَُذِّ
ُ   инна-мā воистину إنَِّمَا   аллāhу Аллаh اللهَّ
 аль-ѓаҙāба страданием الْعَذَابَ  анта ты أنَتَ 
رٌ   аль-акбара большим الأكَْبرََ  муҙаккирун напоминающий مُذَكِّ

 инна воистину إنَِّ ляста не есть ты 25 لَّسْتَ 22
 иляй-нā к Нам إلِيَْناَ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم 
 ийāба-hум возврат их إيِاَبھَمُْ  би-муċайҭырин главенствующий بمُِصَيْطِرٍ  

 ҫумма затем ثمَُّ иллā кроме 26 إلاَّ 23
 инна воистину إنَِّ  ман того кто مَن 
 ѓаляй-нā на Нас عَليَْناَ  таwаллą отвернулся توََلَّى 
 хисāба-hум расчет их حِسَابھَمُْ  wа кяфара и неблагодарно отверг وَكَفرََ 
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Сура «Покрывающая» (сӯрату аль-ғāшийа) 
88: 21-26 

 
 

21 И напоминай! Воистину же, ты – напоминающий, – 

22 не есть ты над ними главенствующий, – 

23 (ты – напоминающий) кроме того, кто отвернулся и неблагодарно отверг.  

24 Ведь Аллаh заставит страдать его (тем самым) большим страданием.  

25 Воистину, к Нам – возврат их,  

26 затем, воистину, на Нас – расчет их. 
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 ٨٩ 
الفجر سورة  

89. 
сӯрату аль-фаҗр 

89. 
сура «Заря» 

الَّذِينَ  аль-ляҙӣна теми которые 
 җāбӯ пробивали جَابوُا  

٣٠ مكية  маккиййа (30) мекканская (30 айатов)  َخْر  аċ-ċаẋра скалы الصَّ

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 би-ль-wāди в долине باِلْوَادِ 
  wа  и وَ 10
 фирѓауна фараоном فرِْعَوْنَ 

 ҙӣ обладателем ذِي  wа-ль-фаҗри и зарею وَالْفجَْرِ  1
 аль-аутāди кольев الأوَْتاَدِ  wа ляйāлин и ночами وَليَاَلٍ 2
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ ѓашрин десятью 11 عَشْرٍ 
فْعِ 3  ҭағау преступили грань طغََوْا  wа-ш-шафѓы и четом وَالشَّ
 фӣ в فيِ  wа-ль-wатри и нечетом وَالْوَتْرِ 
 аль-билāди местах обитания الْبلادِ  wа-ль-ляйли и невидимостью-темнотой وَاللَّيْلِ 4
 фа-акҫарӯ и умножали فأَكَْثرَُوا иҙā когда 12 إذَِا 
 фӣ-hā в них فيِھاَ  йасри течет يسَْرِ 
 аль-фасāда разлад الْفسََادَ  hаль ли ھلَْ 5
 фа-ċабба и вылил فصََبَّ фӣ ҙāликя в том 13 فيِ ذَلكَِ 
 ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ  ӄасамун клятва قسََمٌ 
 раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  ли-ҙӣ для обладателя لِّذِي 
 сауҭа бич سَوْطَ   хиҗрин запретного حِجْرٍ 
 ѓаҙāбин страдания عَذَابٍ  а лям разве не ألَمَْ 6
 инна воистину إنَِّ тара видел (ты) 14 ترََ 
 рабба-кя Господь твой رَبَّكَ  кяйфа каким образом كَيْفَ 
 ля-би-ль-мирċāди несомненно с засадой لبَاِلْمِرْصَادِ  фаѓаля сделал فعََلَ 
ا раббу-кя Господь твой 15 رَبُّكَ   фа-аммā а что касается فأَمََّ
نسَانُ  би-ѓāдин с адитами بعَِادٍ   аль-инсāну человек забывший الإِ
 иҙā когда إذَِا  ирама ирамом إرَِمَ 7
 мā не مَا  ҙāти обладателем ذَاتِ 
 ибталā-hу подверг испытанию его ابْتلاهُ  аль-ѓымāди опор الْعِمَادِ 
 раббу-hу Господь его رَبُّهُ   аль-лятӣ тех которые الَّتيِ 8
 фа-акрама-hу и уважил его فأَكَْرَمَهُ  лям йуẋляӄ не было созидаясь создано لمَْ يخُْلقَْ 
مَهُ   миҫлю-hā подобие их مِثْلھُاَ   wа наѓѓама-hу и ублажил его وَنعََّ
 фа-йаӄӯлю то говорит فيَقَوُلُ   фӣ в فيِ 
 рабб-ӣ Господи رَبِّي  аль-билāди местах обитания الْبلادِ 
 акрамани уважил меня أكَْرَمَنِ  wа ҫамӯда и самудитами وَثمَُودَ 9
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89. Сура «Заря» (сӯрату аль-фаҗр) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) зарёю!  
2 (Клянусь) десятью ночами!  
3 (Клянусь) чётом и нечётом!  
4 (Клянусь) невидимостью-темнотой (ночью), когда она течет!  
5 Не в том ли клятва для обладателя запретного495?  
6 Разве не видел ты, как поступил твой Господь с адитами,  
7 с «придорожным камнем»-ирамом496, – обладателем опор,  
8 подобных которым не было создано в (каких-либо) местах обитания, – 
9 а также с самудитами, – теми, которые пробивали скалы в долине, – 
10 а также с фараоном, – обладателем кольев, – 
11 со (всеми) теми, которые преступили грань в местах обитания  
12 и умножали в них разлад?  
13 И вылил на них твой Господь бич страдания! 
14 Воистину, Господь твой, несомненно, в засаде497.  
15 А что касается человека забывшего:  

когда его Господь не подверг его испытанию, уважив и ублажив его,  
то тогда он говорит: «Господь уважил меня!»  
 

                                                 
495 Речь идет о душе. 
496 Слово ирам переводится как «придорожный камень». Здесь оно обозначает название местности, в которой жили адиты. 
497 Употребленное здесь слово мирċāд/и образовано от глагола I породы раċад/а (у) со значениями: наблюдать, следить, высматривать. Поэтому 
выражение рабба-кя ля-би-ль-мирċāди означает, что Господь всегда наблюдает за действиями всех. 
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ا 16  ċаффан рядами صَفاًّ  wа аммā а что касается وَأمََّ
 ċаффан рядами صَفاًّ  иҙā мā когда же إذَِا مَا 
 wа җӣ’а и будет приведен وَجِيءَ ибталā-hу подверг испытанию его 23 ابْتلاهُ 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  фа-ӄадара и соразмерил فقَدََرَ 
 би-җаhаннама с геенной بجَِھنََّمَ  ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  ризӄа-hу средства существования Его رِزْقهَُ 
 йатаҙаккяру вспомнит يتَذََكَّرُ  фа-йаӄӯлю то говорит فيَقَوُلُ 
نسَانُ  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي   аль-инсāну человек забывший الإِ
  wа аннą и как وَأنََّى  аhāнани унизил меня أھَاَننَِ 

 ля-hу для него لهَُ   кяллā вовсе нет كَلاَّ 17
كْرَى  баль однако بلَ   аҙ-ҙикрą вспоминание الذِّ
 йаӄӯлю говорит يقَوُلُ лā тукримӯна не почитаете вы 24 لاَّ تكُْرِمُونَ  
 йā ляйта-нӣ о если бы я ياَ ليَْتنَيِ  аль-йатӣма сирот الْيتَيِمَ  

ونَ  18  ӄаддамту предуготовил قدََّمْتُ  wа лā тахāḋḋӯна и не поощряете وَلا تحََاضُّ
 ли-хайāт-ӣ для жизни моей لحَِياَتيِ  ѓалą ҭаѓāми на накормление عَلىَ طعََامِ  
 фа-йаума’иҙин и днем тем فيَوَْمَئذٍِ аль-мискӣни поникшего 25 الْمِسْكِينِ 

بُ  wа та’кулӯна и поглощаете وَتأَكُلوُنَ 19  лā йуѓаҙҙибу не подвергает страданию لاَّ يعَُذِّ
 ѓаҙāба-hу страданием (от) Него عَذَابهَُ   ат-турāҫа наследство التُّرَاثَ 
 ахадун один أحََدٌ  акялян поглощением أكَْلا 
ا   wа лā йӯҫиӄу и не заковывает وَلا يوُثقُِ лямман настойчивым 26 لَّمًّ

 wаҫāӄа-hу оковами Его وَثاَقهَُ   wа тухиббӯна и любите وَتحُِبُّونَ 20
 ахадун один أحََدٌ  аль-мāля имущество الْمَالَ 
 йā аййату-hā о ты ياَ أيََّتھُاَ хуббан любовью 27 حُباًّ 
ا   ан-нафсу душа النَّفْسُ  җамман упорной جَمًّ

 аль-муҭма’иннату спокойно-уверенная الْمُطْمَئنَِّةُ   кяллā нет же كَلاَّ 21
 ирҗиѓый возвратись ارْجِعِي иҙā когда 28 إذَِا 
 илą рабби-кя к Господу твоему إلِىَ رَبِّكِ   дукккят была раздроблена دُكَّتِ 
 рāḋыйатан являющейся довольной رَاضِيةًَ   аль-арḋу земля الأرَْضُ 
ا  رْضِيَّةً   даккян дроблением دَكًّ  марḋыййатан удовлетворенной-угодной مَّ
ا    фа-удẋулӣ фӣ и войди в فاَدْخُليِ فيِ даккян дроблением 29 دَكًّ

 ѓыбāд-ӣ служители Мои عِباَدِي  wа җā’а и придет وَجَاء 22
 wа удẋулӣ и войди وَادْخُليِ раббу-кя Господь твой 30 رَبُّكَ 
 җаннат-ӣ в сад Мой جَنَّتيِ  wа-ль-маляку и ангел وَالْمَلكَُ 
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Сура «Заря» (сӯрату аль-фаҗр) 
89: 16-30 

 
 

16 А что касается (того случая), когда Он подверг испытанию его,  
и соразмерил по отношению к нему Свои средства существования498, 
то тогда он (человек забывший) говорит: «Господь мой унизил меня!» 

17 Нет же! Однако вы не почитаете сирот  
18 и не поощряете на накормление поникшего,  
19 и поглощаете наследство поглощением настойчивым, 
20 и любите имущество любовью упорной! 
21 Нет же! Вот будет раздроблена Земля дроблением на дроблении,  
22 и придет Господь твой, а также ангелы ряд в ряд, 
23 и в тот день будет приведен (человек забывший) вместе с геенной.  

В тот день вспомнит человек забывший. И к чему для него вспоминание?!  
24 Говорит он: «О, если бы я предуготовил для жизни моей!»  
25 И в тот день никто не (сможет) подвергнуть страданию страданием (от) Него,  
26 и никто не (сможет) заковать оковами (от) Него.  
27 О ты, душа спокойная-уверенная!  
28 Возвратись к Господу твоему будучи довольной, удовлетворенной-угодной, 
29 и войди в состав служителей Моих,  
30 и войди в сад Мой!  

 

 
                                                 
498 Имеются в виду средства существования от Аллаhа, которыми нас наделяет лишь Он. 
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№
 а
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транслитерация подстрочник  
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№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ٩٠ 
البلد سورة  

90. 
сӯрату аль-баляд 

90. 
сура «Край» 

فلا 11 фа-лā и не 
 иӄтахама устремился اقْتحََمَ 

٢٠ مكية  маккиййа (20) мекканская (20)   ََالْعَقبَة аль-ѓаӄабата крутым подъемом 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

  wа мā и что وَمَا 12
 адрā-кя даст ведать тебе أدَْرَاكَ 
 мā что (есть) مَا 

 аль-ѓаӄабату крутой подъем الْعَقبَةَُ   лā  нет لا 1
   факку освобождение فكَُّ уӄсиму клянусь 13 أقُْسِمُ 
 раӄабатин раба رَقبَةٍَ   би-hāҙā этим بھِذََا 
 ау иҭѓāму или накормление  إطِْعَامٌأوَْ аль-баляди краем 14 الْبلَدَِ 
 фӣ йаумин в день فيِ يوَْمٍ  wа анта а ты وَأنَتَ 2
 ҙӣ обладателя ذِي   хиллюн житель حِلٌّ 
 масғабатин голода مَسْغَبةٍَ   би-hāҙā этого بھِذََا 
 йатӣман сироты يتَيِمًا аль-баляди края 15 الْبلَدَِ 
 ҙā обладателя ذَا  wа wāлидин и родителем وَوَالدٍِ 3
 маӄрабатин родства مَقْرَبةٍَ   wа мā и тем что وَمَا 
 ау или أوَْ wаляда породил 16 وَلدََ 
 мискӣнан поникшего مِسْكِيناً  ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ 4
 ҙā обладателя ذَا  ẋаляӄнā созидая создали (Мы) خَلقَْناَ 
نسَانَ   матрабатин нищеты пыльной مَتْرَبةٍَ   аль-инсāна человека забывшего الإِ
 ҫумма затем ثمَُّ фӣ кябадин в заботе 17 فيِ كَبدٍَ 
 кāна оказался كَانَ  а йахсабу неужели считает أيَحَْسَبُ 5
 мин аль-ляҙӣна из тех которые مِنَ الَّذِينَ  ан что أنَ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  лян йаӄдира не в состоянии сделать لَّن يقَْدِرَ 
 wа таwāċау и заповедовали друг другу وَتوََاصَوْا  ѓаляй-hи против него عَليَْهِ  
بْرِ  ахадун один أحََدٌ   би-ċ-ċабри терпение باِلصَّ
 wа таwāċау и заповедовали друг другу وَتوََاصَوْا  йаӄӯлю говорит يقَوُلُ 6
 би-ль-мархамати милость باِلْمَرْحَمَةِ   аhлякту погубил (я) أھَْلكَْتُ 
 улā’икя те أوُْلئَكَِ мāлян имущество 18 مَالا 
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  любадан несметное لُّبدًَا 
 аль-майманати правой стороны الْمَيْمَنةَِ   а йахсабу неужели считает أيَحَْسَبُ 7
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ ан что 19 أنَ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  лям йара-hу не видел его لَّمْ يرََهُ 
 ба-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  ахадун один أحََدٌ 
نجَْعَلألَمَْ 8  а лям наҗѓаль разве не устроили (Мы)  ُْھم hум они 
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  ля-hу для него لَّهُ  
 аль-маш’амати левой стороны الْمَشْأمََةِ   ѓайнайни два глаза عَيْنيَْنِ 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ wа лисāнан и язык 20 وَلسَِاناً 9
 нāрун огонь ناَرٌ  wа шафатайни и губы وَشَفتَيَْنِ 

ؤْصَدَةٌ    wа hадайнā-hу и направив повели его وَھدََيْناَهُ 10  му’ċадатун закрываемый со всех مُّ
сторон  ِالنَّجْدَيْن ан-наҗдайни двумя возвышенностями 
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90. Сура «Край» (сӯрату аль-баляд) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Нет! Клянусь этим краем, – 
2 а ты – житель этого края, –  
3 а также (клянусь) родителем, и тем, что он породил!  
4 Несомненно, уже, созидая, создали Мы человека забывшего в заботе.  
5 Неужели считает он, что никто не в состоянии сделать что-либо против него?  
6 Говорит он: «Погубил я имущество несметное!»  
7 Неужели считает он, что никто не видел его?  
8 Неужели не устроили Мы для него два глаза,  
9 и язык, и губы,  
10 и, направив, повели Мы его двумя возвышенностями?  
11 Но не устремился он по крутому подъему.  
12 А что даст тебе ведать, что такое крутой подъем?  
13 (Это есть) освобождение раба,  
14 или накормление в голодный день 
15 сироты, обладателя родства 
16 или поникшего, – обладателя нищеты пыльной.  
17 После же он окажется (одним) из тех, которые уверовали сердцем, – 

они заповедовали друг другу терпение, и заповедовали друг другу милость, – 
18 такие – спутники правой стороны.  
19 А те, которые неблагодарно отвергли Наши айаты-знамения, – 

они – спутники левой стороны. 
20 Над ними – огонь закрываемый со всех сторон.  
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 ٩١ 
الشمس سورة  

91. 
сӯрату аш-шамс 

91. 
сура «Солнце» 

 ман  тот кто مَن 
 заккā-hā очистил-развил ее زَكَّاھاَ 

١۵ مكية  маккиййа (15) мекканская (15 айатов) 10 َو wа  и  

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 ӄад уже قدَْ 
 ẋāба разочаровался خَابَ 
 ман тот кто مَن 

  дассā-hā зарыл-сделал دَسَّاھاَ  wа-ш-шамси и солнцем وَالشَّمْسِ 1
незаметной ее  َوَضُحَاھا wа ḋухā-hā и сиянием его  

بتَْ wа-ль-ӄамари и луной 11 وَالْقمََرِ 2  кяҙҙабат сочли ложью كَذَّ
 ҫамӯду самудиты ثمَُودُ  иҙā когда إذَِا 
 би-ҭағwā-hā из-за беззакония их بطِغَْوَاھاَ  талā-hā последовала за ним تلاھاَ 
 иҙ когда إذِِ wа-н-наhāри и струящимся (светом) 12 وَالنَّھاَرِ 3
 инбаѓаҫа поспешил انبعََثَ  иҙā когда إذَِا 
ھاَ   ашӄā-hā несчастнейший их أشَْقاَھاَ  җаллā-hā сделал ясным-показал его جَلاَّ
 фа-ӄāля и сказал فقَاَلَ wа-ль-ляйли и невидимостью-темнотой 13 وَاللَّيْلِ 4
 ля-hум им لھَمُْ  иҙā когда إذَِا 
 расӯлю посланник رَسُولُ  йағшā-hā накрыла его يغَْشَاھاَ 
مَاء 5 ِ  wа-с-самā’и и небом وَالسَّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ
 нāӄата верблюдица ناَقةََ   wа мā и тем что وَمَا 
ِ  банā-hā воздвигло его بنَاَھاَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 wа суӄъйā-hā и питье ее وَسُقْياَھاَ  wа-ль-арḋы и землей وَالأرَْضِ  6
بوُهُ wа мā и тем что 14 وَمَا   фа-кяҙҙабӯ-hу и сочли лжецом его فكََذَّ
 фа-ѓаӄарӯ-hā и подрезали ее فعََقرَُوھاَ  ҭахā-hā распростерло ее طحََاھاَ 
 фа-дамдама и послал грохот فدََمْدَمَ  wа нафсин и душой وَنفَْسٍ 7
 ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ   wа мā и тем что وَمَا 
اھاَ   раббу-hум Господь их رَبُّھمُ  саwwā-hā придало лад-выровнило ее سَوَّ
 би-ҙанби-hим за прегрешение их بذَِنبھِِمْ  фа-альhама-hā и внушило ей فأَلَْھمََھاَ 8
اھاَ  фуҗӯра-hā распутство ее فجُُورَھاَ   фа-саwwā-hā и придал лад-выровнил ее فسََوَّ
 wа лā йаẋāфу и не боится وَلا يخََافُ wа таӄwā-hā и остережение ее 15 وَتقَْوَاھاَ 
 ѓуӄбā-hā окончательного عُقْباَھاَ  ӄад уже قدَْ 9

наследования ее  ََأفَْلح афляха добился цели 
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91. Сура «Солнце» (сӯрату аш-шамс) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) солнцем и его сиянием!  
2 (Клянусь) луной, когда она последовала за ним (солнцем)!  
3 (Клянусь) струящимся светом (днем),  

когда он (струящийся свет) сделал ясным-показал его (солнце)!  
4 (Клянусь) невидимостью-темнотой (ночью),  

когда она (невидимость-темнота) накрыла его (солнце)!  
5 (Клянусь) небом и тем, что воздвигло его!  
6 (Клянусь) Землей и тем, что распростерло ее !  
7 (Клянусь) душой и тем, что придало лад-выровнило ее, 
8 внушив ей распутство ее и остережение ее!  
9 Уже добился цели тот, кто очистил-развил ее,  
10 и уже разочаровался тот, кто зарыл-сделал незаметной ее. 
11 Сочли ложью самудиты из-за их беззакония.  
12 Когда поспешил несчастнейший из них,  
13 то сказал им посланник Аллаhа: «Верблюдица – Аллаhа, а также питье ее!»  
14 Но они сочли лжецом его (посланника) и подрезали ее. 

И за их прегрешение Господь их послал грохот499 на них.  
Ведь придал лад-выровнил Он ее (верблюдицу), 

15 и не боится Он окончательного наследования ее.  
 

                                                 
499 См. айат 7: 78. 



 1000 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 
٩٢ 
اليل سورة  

92. 
сӯрату аль-ляйль 

92. сура «Ночь 
(невидимость-темнота)» 

إذَِا  иҙā когда 
 тараддą падет ترََدَّى 

 инна воистину إنَِّ 12
٢١ مكية  маккиййа (21) мекканская (21 айатов)  َعَليَْنا ѓаляй-нā на Нас 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – Проявившего 
милость, Милостивого  للَْھدَُى ля-ль-hудą несомненно ведение-

руководство 
 wа инна и воистину وَإنَِّ wа-ль-ляйли и невидимостью-темнотой 13 وَاللَّيْلِ 1
 ля-нā принадлежит Нам لنَاَ  иҙā когда إذَِا 
 ля-ль-āẋырата откладывающаяся للآخِرَةَ  йағшą накрыла يغَْشَى 
 wа-ль-ӯлą и изначальная وَالأوُلىَ  wа-н-наhāри и струящимся (светом) وَالنَّھاَرِ  2
 фа-анҙарту-кум и предостерег (Я) вас فأَنَذَرْتكُُمْ иҙā когда 14 إذَِا 
 нāран огнем ناَرًا  таҗаллą засиял تجََلَّى 
 таляӟӟą пылает تلَظََّى  wа мā  и тем что وَمَا 3
 лā не لا ẋаляӄа создало 15 خَلقََ 
كَرَ   йаċлā-hā производит жар его يصَْلاھاَ  аҙ-ҙакяра мужской пол الذَّ
 иллā кроме как إلاَّ  wа-ль-унҫą и женский وَالأنُثىَ 
 аль-ашӄą несчастнейший الأشَْقىَ  инна воистину إنَِّ 4
 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي саѓъйа-кум стремление ваше 16 سَعْيكَُمْ 
 кяҙҙаба счел ложью كَذَّبَ  ля-шаттą несомненно разное لشََتَّى 
ا 5  wа таwаллą и отвернулся وَتوََلَّى  фа-аммā а что касается فأَمََّ
 wа са-йуҗаннабу-hā и будет удален от него وَسَيجَُنَّبھُاَ ман того кто 17 مَن 
 аль-атӄą наиболее остерегающийся الأتَْقىَ  аѓҭą отдал أعَْطىَ 
 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي wа иттаӄą и остерегся отторжения 18 وَاتَّقىَ 
 йу’тӣ дает يؤُْتيِ  wа ċаддаӄа и подтвердил правдивость وَصَدَّقَ  6
 мāля-hу имущество свое مَالهَُ   би-ль-хуснą посредством прекрасного-доброго باِلْحُسْنىَ   
رُهُ  7  йатазаккą очищает-развивает себя يتَزََكَّى  фа-са-нуйассиру-hу то облегчим ему فسََنيُسَِّ
 wа мā и нет ни وَمَا ли-ль-йусрą для легкого 19 للِْيسُْرَى 
ا 8  ли-ахадин для одного لأحََدٍ  wа аммā а что касается وَأمََّ
 ѓында-hу у Него عِندَهُ  ман того кто مَن 
 мин из مِن  баẋыля поскупился بخَِلَ 
 ниѓматин блаженства нежности نِّعْمَةٍ   wа истағнą и разбогател وَاسْتغَْنىَ 
 туҗзą воздается تجُْزَى  wа кяҙҙаба и счел ложью وَكَذَّبَ 9
 иллā кроме как إلاَّ би-ль-хуснą с прекрасным-добрым 20 باِلْحُسْنىَ 

رُهُ  10  ибтиғā’а желанием ابْتغَِاء  фа-са-нуйассиру-hу то облегчим (Мы) ему فسََنيُسَِّ
 wаҗhи Лика وَجْهِ  ли-ль-ѓусрą для трудного للِْعُسْرَى 

 рабби-hи Господа его رَبِّهِ   wа мā и не وَمَا 11
 аль-аѓлą наивысочайшего الأعَْلىَ  йуғнӣ избавляет يغُْنيِ 
 wа ля-сауфа и несомненно в будущем وَلسََوْفَ ѓан-hу от него 21 عَنْهُ  
 йарḋą будет довольным يرَْضَى  мāлю-hу имущество его مَالهُُ  
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92. Сура «Ночь (невидимость-темнота)» (сӯрату аль-ляйль) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) невидимостью-темнотой (ночью), когда она накрыла! 
2 (Клянусь) струящимся светом (днем), когда он засиял!  
3 (Клянусь) тем, что создало мужской пол и женский пол!  
4 Воистину, ваше стремление, несомненно, разное.  
5 А что касается того, кто отдавал и остерегся отторжения,  
6 и подтвердил правдивость посредством прекрасного-доброго,  
7 то облегчим Мы ему для легкого.  
8 А что касается того, кто скупился и богател, 
9 и счел ложью прекрасное-доброе,  
10 то облегчим Мы ему для трудного.  
11 И не избавит его имущество его, когда он падет.  
12 Воистину, на Нас, несомненно, Ведение-Руководство,  
13 и воистину, принадлежит Нам (та самая) отодвинутая-окончательная 

и (та самая) изначальная (жизнь).  
14 И Я предостерег вас огнем, (который) пылает, – 
15 производит жар его лишь самый несчастнейший, –  
16 тот, который счел ложью и отвернулся.  
17 И будет удален от него (огня) наиболее остерегающийся, –  
18 тот, который дает имущество свое, очищая-развивая себя.  
19 И ни для кого у Него нет воздаваемой нежности-блаженства,  
20 кроме как желанием Лика Господа его наивысочайшего.  
21 И, несомненно, в будущем (желающий Лика Господа его) 

будет довольным.  
 

  



 1002 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ٩٣ 
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93. 
сӯрату аḋ-ḋухą 

93. 
сура «Утро» 

 а лям разве не ألَمَْ 6
 йаҗид-кя нашел тебя يجَِدْكَ 

١١ مكية  маккиййа (11) мекканская (11)  يتَيِمًا йатӣман сиротой 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 фа-āwą и приютил فآَوَى 
  wа  и وَ 7
 wаҗада-кя нашел тебя وَجَدَكَ 

حَى   1  ḋāллян заблуждающимся ضَالاً  wа-ḋ-ḋухą и утром وَالضُّ
 фа-hадą и направив повел فھَدََى  wа-ль-ляйли и невидимостью-темнотой وَاللَّيْلِ 2
  wа  и وَ иҙā когда 8 إذَِا 
 wаҗада-кя нашел тебя وَجَدَكَ  саҗą загустела سَجَى 

 ѓā’илян нуждающимся عَائلا  мā не مَا 3
 фа-ағнą и обогатил فأَغَْنىَ  wаддаѓа-кя покинул тебя وَدَّعَكَ 
ا раббу-кя Господь твой 9 رَبُّكَ   фа-аммā а что касается فأَمََّ
 аль-йатӣма сироты الْيتَيِمَ  wа мā и не وَمَا 
 фа-лā то не فلا  ӄалą возненавидел قلَىَ 

 wа ля-ль-āẋырату и несомненно وَللآخِرَةُ  4
откладывающаяся 

 таӄhар притесняй تقَْھرَْ 
ا 10  wа аммā а что касается وَأمََّ

ائلَِ  ẋайрун лучше خَيْرٌ   ас-сā’иля просящего السَّ
 фа-лā то не فلا  ля-кя для тебя لَّكَ 
 танhар отгоняй تنَْھرَْ   мин  чем مِنَ 
ا аль-ӯлą первая 11 الأوُلىَ   wа аммā а что касается وَأمََّ

-би-ниѓмати об облагодетельствовании بنِعِْمَةِ   wа ля-сауфа и несомненно в будущем وَلسََوْفَ 5
нежности  َيعُْطِيك йуѓҭый-кя даст тебе 

 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ 
ثْ  фа-тарḋą и ты будешь доволен فتَرَْضَى   фа-хаддиҫ то разъясняй فحََدِّ
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93. Сура «Утро» (сӯрату аḋ-ḋухą) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) утром! 

2 (Клянусь) невидимостью-темнотой (ночью), когда она загустела!  

3 Не покинул тебя Господь твой и не возненавидел.  

4 И, несомненно, для тебя отодвинутая-окончательная (жизнь) лучше,  

чем первая (жизнь).  

5 И, несомненно, в будущем даст тебе Господь твой, и ты будешь доволен.  

6 Разве не нашел Он тебя сиротой, и приютил?  

7 Ведь нашел Он тебя заблуждающимся и, направив, повел.  

8 Ведь нашел Он тебя нуждающимся и обогатил.  

9 А что касается сироты, то не притесняй,  

10 а что касается просящего, то не отгоняй,  

11 а что касается облагодетельствования-нежности Господа твоего, то разъясняй.  
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 ٩٤ 
الشرح سورة  

94. 
сӯрату аль-инширāх 

94. 
сура «Раскрытие» 

لكََ  ля-кя для тебя 
 ҙикра-кя напоминание твое ذِكْرَكَ 

٨ مكية  маккиййа (8) мекканская (8 айатов) 5 َِّفإَن фа-инна и воистину 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 маѓа вместе с مَعَ 
 аль-ѓусри затруднением الْعُسْرِ 
 йусран облегчение يسُْرًا 

 инна воистину إنَِّ а лям разве не 6 ألَمَْ 1
 маѓа вместе с مَعَ  нашрах раскрыли (Мы) نشَْرَحْ 
 аль-ѓусри затруднением الْعُسْرِ  ля-кя для тебя لكََ 
 йусран облегчение يسُْرًا  ċадра-кя средогрудие твое صَدْرَكَ 
 фа-иҙā и когда فإَذَِا wа wаḋаѓнā и сняли 7 وَوَضَعْناَ 2
 фарағта завершил ты فرََغْتَ  ѓан-кя с тебя عَنكَ 
 фа-инċаб то напряженно трудись فاَنصَبْ  wизра-кя ношу-бремя твое وِزْرَكَ 
 wа илą и к وَإلِىَ аль-ляҙӣ то которое 8 الَّذِي 3
 рабби-кя Господу твоему رَبِّكَ  анӄаḋа отягощало أنَقضََ 
 фа-ирғаб по доброй воле فاَرْغَبْ   ӟаhра-кя спину твою ظھَْرَكَ 

испытывай сильную тягу 4 َوَرَفعَْنا wа рафаѓнā и возвысили 



 1005 

94. Сура «Раскрытие» (сӯрату аль-инширāх) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Разве не раскрыли Мы тебе средогрудие твое?  

2 Ведь сняли Мы с тебя ношу-бремя твое, –  

3 то, которое отягощало спину твою.  

4 И возвысили для тебя поминание твое.  

5 Ведь, воистину, вместе с затруднением – облегчение!  

6 Воистину, вместе с затруднением – облегчение! 

7 И когда завершил ты, то напряженно трудись  

8 и по доброй воле испытывай сильную тягу к Господу твоему! 
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 ٩٥ 
التين سورة  

95. 
сӯрату ат-тӣн 

95. 
сура «Смоковница» 

 асфаля нижайшим أسَْفلََ 
 сāфилӣна низменных سَافلِيِنَ 

٨ مكية  маккиййа (8) мекканская (8 айатов) 6 َّإلا иллā кроме  

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا 

الحَِاتِ  wа-т-тӣни и смоковницей وَالتِّينِ 1  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
يْتوُنِ     фа-ля-hум и для них فلَھَمُْ  wа-з-зайтӯни и маслиной وَالزَّ

 аҗрун вознаграждение أجَْرٌ  wа ҭӯри и горой وَطوُرِ 2
 ғайру без غَيْرُ  сӣнӣна Синина سِينيِنَ 

 мамнӯнин уменьшаемого مَمْنوُنٍ  wа hāҙā и этим وَھذََا 3
 фа-мā и что же فمََا аль-баляди краем 7 الْبلَدَِ 
بكَُ  аль-амӣни безопасным-благополучным الأمَِينِ   йукяҙҙибу-кя изобличит тебя يكَُذِّ

 баѓду еще بعَْدُ  ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ 4
ينِ  ẋаляӄнā созидая создали (Мы) خَلقَْناَ   би-д-дӣни об исповедании باِلدِّ
نسَانَ    а  разве أَ аль-инсāна человека забывшего 8 الإِ
 ляйса не есть ليَْسَ  фӣ ахсани в наипрекраснейшем فيِ أحَْسَنِ  
ُ  таӄwӣмин воздвижении تقَْوِيمٍ   аллāhу Аллаh اللهَّ

 би-ахкями с наимудрейшим بأِحَْكَمِ  ҫумма затем ثمَُّ 5
 аль-хāкимӣна правящих-судящих الْحَاكِمِينَ  рададнā-hу возвратили обратно его رَدَدْناَهُ 
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95. Сура «Смоковница» (сӯрату ат-тӣн) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) смоковницей и маслиной!  

2 (Клянусь) горой Синина!  

3 (Клянусь) этим безопасным-благополучным краем!  

4 Несомненно, уже, созидая, создали Мы человека забывшего  

в наипрекраснейшем воздвижении,  

5 затем возвратим его обратно как нижайшего (из) низменных, 

6 за исключением тех, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, – 

и для них – вознаграждение не уменьшаемое.  

7 И что же еще тебя (человека забывшего) заставляет считать ложным исповедание? 

8 Разве Аллаh не наимудрейший из всех правящих-судящих?  
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 ٩٦ 
العلق سورة  

96. 
сӯрату аль-ѓаляӄ 

96. 
сура «Сгусток»  صَلَّى ċаллą 

пребывал в состоянии 
воссоединенности-
благословения ١٩ مكية  маккиййа (19) мекканская (19 айатов) 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – Проявившего 
милость, Милостивого 

 а ра’айта видел ли (ты) أرََأيَْتَ 11
 ин если إنِ 

 кāна был كَانَ  иӄра’ читай вслух اقْرَأ 1
 ѓалą на عَلىَ  би-исми с именем باِسْمِ 
 аль-hудą ведении-руководстве الْھدَُى  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 ау или أوَْ аль-ляҙӣ Того Который 12 الَّذِي 
 амара повелел أمََرَ  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 

  би-т-таӄwą остережение باِلتَّقْوَى  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 2
نسَانَ   а ра’айта видел ли (ты) أرََأيَْتَ аль-инсāна человека забывшего  13 الإِ
 ин если إنِ  мин ѓаляӄын из сгустка مِنْ عَلقٍَ 

 кяҙҙаба он счел ложью كَذَّبَ  иӄра’ читай вслух اقْرَأ 3
 wа таwаллą и отвернулся وَتوََلَّى  wа раббу-кя и Господь твой وَرَبُّكَ 
 а лям разве не ألَمَْ аль-акраму наипочитаемый 14 الأكَْرَمُ 

 йаѓлям знал (он) يعَْلمَْ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 4
би-анна о том что بأِنََّ  ѓалляма наделил знаниями-обучил عَلَّمَ  воистину 
َ  би-ль-ӄалями посредством письменной трости باِلْقلَمَِ   аллāhа Аллаh اللهَّ

 йарą видит يرََى  ѓалляма наделил знаниями-обучил عَلَّمَ 5
نسَانَ   кяллā нет же كَلاَّ аль-инсāна человека забывшего 15 الإِ
 ля-ин несомненно если لئَنِ  мā тому что مَا 
  лям  не لَّمْ  лям йаѓлям не знал لمَْ يعَْلمَْ 

 йантаhи прекратит ينَتهَِ   кяллā нет же كَلاَّ 6
 ля-насфаѓан несомненно схватив لنَسَْفعًَا   инна воистину إنَِّ 

прижжем непременно  َنسَان  аль-инсāна человек забывший الإِ
 би-н-нāċыйати с хохлом باِلنَّاصِيةَِ   ля-йаҭғą несомненно преступает грань ليَطَْغَى 

آهُءأنَ رَّ 7  ан ра’ā-hу видеть его 16  ٍَناَصِية нāċыйатин хохлом 
 кāҙибатин лживым كَاذِبةٍَ  истағнą обогатился اسْتغَْنىَ 

 ẋāҭы’атин ошибающимся خَاطِئةٍَ   инна воистину إنَِّ 8
 фа-ль-йадѓу и пусть призывает فلَْيدَْعُ илą к 17 إلِىَ 
 нāдийа-hу сборище его ناَدِيهَ  рабби-кя Господу твоему رَبِّكَ 
جْعَى   са-надѓу призовем سَندَْعُ ар-руҗѓą возврат 18 الرُّ

باَنيِةََ   а ра’айта видел ли (ты) أرََأيَْتَ 9  аз-забāнийата стражей الزَّ
 кяллā нет же كَلاَّ аль-ляҙӣ тот который 19 الَّذِي 
 лā туҭыѓ-hу не повинуйся ему لا تطُِعْهُ  йанhą запрещает ينَْھىَ 

 wа усҗуд и простирись ниц وَاسْجُدْ  ѓабдан служителю عَبْدًا 10
 wа иӄтариб и приблизься وَاقْترَِبْ  иҙā когда إذَِا 
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96. Сура «Сгусток» (сӯрату аль-ѓаляӄ) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Читай вслух именем Господа твоего, –  

Того, Который, созидая, создал. 
2 Созидая, создал Он человека забывшего из сгустка.  
3 Читай вслух! Ведь наипочитаемый Господь твой, – 
4 Тот, Который наделил знаниями-обучил посредством письменной трости, –  
5 наделил знаниями-обучил человека забывшего тому, чего он не знал.  
6 Нет же! Воистину, человек забывший, несомненно, преступает грань,  
7 чтобы видеть себя ни в чем не нуждающимся-обогатившимся. 
8 Воистину, к Господу твоему – возврат!  
9 Как тебе кажется, – тот, который запрещает  
10 служителю, пребывающему в состоянии воссоединенности-благословения, –  
11 как тебе кажется, – если бы был он на Ведении-Руководстве 
12 или велел остережение, – 
13 как тебе кажется, – он бы счел ложью и отвернулся?!  
14 Разве не знал он (тот, который запрещает) о том, что, воистину, Аллаh видит?  
15 Нет же! Несомненно, если не прекратит он,  

то, несомненно, непременно Мы, схватив, прижжем500 (его) за хохол501, –  
16 хохол лживый, ошибающийся.  
17 Так пусть призывает он сборище свое.  
18 Мы же призовем (тех самых) стражей.  
19 Нет же! Не повинуйся ему, и простирайся ниц, и приближайся! 

                                                 
500 В данном айате использован глагол ля-насфаѓан, имеющий особый вид усиления значения, который встречается в Коране лишь один раз. 
Некоторые считают, что такая форма глагола также встречается и в айате 41:29. Однако использованный там глагол ли-йакӯнā стоит в форме 
двойственного числа сослагательного наклонения, что полностью соответствует предыдущему контексту айата и грамматическим особенностям. В 
айате 41:29 речь идет о двух видах созданий (аль-җинн – род джиннский и аль-инс – род человеческий). Поэтому по отношению к этим двум видам 
созданий употребляется местоимение двойственного числа hумā в глаголе наҗѓаль-hумā (мы устроим обоих), и глагол в форме двойственного 
числа ли-йакӯнā (чтобы были оба).  
501 Слово нāċыйат/ун образовано от корня нċw имеющим значения: быть соединенным, сцепленным; хватать за волосы, чуб. Поэтому словосочетание ля-
насфаѓан би-н-нāċыйати также может иметь значения: обожжем вместе с узловым соединением-сцеплением; ударим по узловой точке. 
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 ٩٧ 
القدر سورة  

97. 
сӯрату аль-ӄадр 

97. 
сура «Могущество» 

نْ    мин  чем مِّ
 альфи тысяча ألَْفِ 

٥ مكية  маккиййа (5) мекканская (5 айатов)  ٍشَھْر шаhрин месяцев 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
لُ 4  таназзалю ниспосылаются تنَزََّ
 аль-малā’икяту ангелы الْمَلائكَِةُ  

وحُ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 1  wа-р-рӯху и дух وَالرُّ
 фӣ-hā в ней فيِھاَ  анзальнā-hу низвели его أنَزَلْناَهُ 
 би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ  фӣ ляйляти в ночь فيِ ليَْلةَِ 
 рабби-hим Господа их رَبِّھِم  аль-ӄадри могущества الْقدَْرِ 

 мин из مِّن  wа мā и что وَمَا 2
 кулли  каждого كُلِّ   адрā-кя даст ведать тебе أدَْرَاكَ 
 амрин повеления أمَْرٍ  мā что (есть) مَا 
 салāмун салам سَلامٌ ляйляту ночь 5 ليَْلةَُ  
 hийа она (ночь) ھِيَ  аль-ӄадри могущества الْقدَْرِ 

 хаттą до حَتَّى  ляйляту ночь ليَْلةَُ  3
 маҭляѓы восхода مَطْلعَِ  аль-ӄадри могущества الْقدَْرِ 
 аль-фаҗри зари الْفجَْرِ  ẋайрун лучше خَيْرٌ 
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97. Сура «Могущество» (сӯрату аль-ӄадр) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Воистину, Мы низвели его в Ночь могущества!  

2 И что даст тебе ведать, что такое Ночь могущества?!  

3 Ночь могущества лучше, чем тысяча месяцев.  

4 В ней со всяким повелением, с соизволения Господа их,  

ниспосылаются502 ангелы и (тот самый) дух. 

5 Она (ночь) есть СаЛаМ (мир)503 вплоть до восхода зари. 
 

 
  

                                                 
502 См. сноску к 26: 221. 
503 См. сноску к 4: 94. 
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 ٩٨ 
البينة سورة  

98. 
сӯрату аль-баййина 

98. 
сура «Ясное доказательство» 

وَمَا 5 wа мā и не 
 умирӯ были повелены أمُِرُوا 

٨ مدنية  маданиййа (8) мединская (8 айатов)  َّإلا иллā кроме как 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
-ли-йаѓбудӯ чтобы поклонялись ليِعَْبدُُوا 

служили 

َ  лям йакун не были لمَْ يكَُنِ 1  аллāhа Аллаhу اللهَّ
 муẋлиċыйна будучи искренним مُخْلصِِينَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ля-hу для Него لهَُ   кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
ينَ  мин аhли из людей مِنْ أھَْلِ    ад-дӣна исповедание الدِّ
 хунафā’а ханифами حُنفَاَء  аль-китāби писания الْكِتاَبِ 

 wа-ль-мушрикӣна и (из) приобщающих وَالْمُشْرِكِينَ  
соучастника  وَيقُيِمُوا wа йуӄыймӯ и держат прямым-

восстанавливают 
ينَ    мунфаккӣна разъединенными مُنفكَِّ

لاةَ    аċ-ċалāта الصَّ
состояние 
воссоединенности-
благословения 

 хаттą пока не حَتَّى 
 та’тийа-hум явилось им تأَتيِھَمُُ 
 wа йу’тӯ и дают وَيؤُْتوُا  аль-баййинату ясное доказательство الْبيَِّنةَُ  
كَاةَ  расӯлюн посланник رَسُولٌ 2  аз-закāта очистительное الزَّ
 ِ نَ اللهَّ  wа ҙāликя и то وَذَلكَِ  мин аллāhи от Аллаhа مِّ
 дӣну исповедание دِينُ   йатлӯ зачитывает يتَْلوُ 
 аль-ӄаййимати правильности الْقيَِّمَةِ   ċухуфан свитки صُحُفاً 

طھََّرَةً     муҭаhhаратан устроенные مُّ
непорочно-чистыми 

 инна воистину إنَِّ 6
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 

 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  фӣ-hā в них فيِھاَ 3
 мин аhли из людей مِنْ أھَْلِ  кутубун писания كُتبٌُ 
 аль-китāби писания الْكِتاَبِ  ӄаййиматун правильные قيَِّمَةٌ  
 wа-ль-мушрикӣна и (из) приобщающих وَالْمُشْرِكِينَ   wа мā и не وَمَا 4

соучастника  َق  тафарраӄа разделились تفَرََّ
 фӣ нāри в огне فيِ ناَرِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 җаhаннама геенны جَھنََّمَ  ӯтӯ были наделены أوُتوُا 
 ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ  аль-китāба писанием الْكِتاَبَ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  иллā кроме как إلاَّ 
 улā’икя те أوُْلئَكَِ  мин баѓди после مِن بعَْدِ  
 hум они ھمُْ  мā как مَا 
 шарру наихудшесть شَرُّ  җā’ат-hум пришло (к) ним جَاءتْھمُُ 
 аль-бариййати творений الْبرَِيَّةِ   аль-баййинату ясное доказательство الْبيَِّنةَُ  



 1013 

98. Сура «Ясное доказательство» (сӯрату аль-баййина) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Те из людей Писания и (из) приобщающих соучастников, 

которые неблагодарно отвергли, 
не были разъединенными до тех пор, пока не явилось им ясное доказательство –  

2 посланник от Аллаhа, (который) зачитывает свитки, устроенные непорочно-чистыми,  
3 в которых писания правильные.  
4 И разделились те, которые были наделены Писанием,  

лишь после того, как пришло к ним (это) ясное доказательство504.  
5 И не были они повелены чем-либо иным, кроме как поклоняться-служить Аллаhу,  

будучи искренне (посвящающими) Ему все исповедание, будучи ханифами, 
и держать прямым-восстанавливать ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения), 
и давать очистительное-закят. И то – исповедание правильности.  

6 Воистину, те из людей Писания и (из) приобщающих соучастника,  
которые неблагодарно отвергли, пребывают в огне геенны, –  
(такие) в качестве вечнопребывающих в нем.  
Такие, – они – наихудшесть творений. 
 

                                                 
504 Согласно айатам 98: 1-2, здесь под «ясным доказательством» подразумевается посланник от Аллаhа. 
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 мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ  инна воистину إنَِّ 7
 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 фӣ-hā в них فيِھاَ   wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ    абадан навсегда أبَدًَا  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
ضِيَ  улā’икя те أوُْلئَكَِ   раḋыйа удовлетворился رَّ
ُ  hум они ھمُْ   аллāhу Аллаh اللهَّ
 ѓан-hум относительно них عَنْھمُْ  ẋайру наилучшесть خَيْرُ 
 wа  и они وَ  аль-бариййати творений الْبرَِيَّةِ  
 раḋӯ удовлетворились رَضُوا  җазā’у-hум воздаяние их جَزَاؤُھمُْ 8
 ѓан-hу относительно Него عَنْهُ   ѓында у عِندَ 
 ҙāликя то ذَلكَِ  рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ 
 ли-ман для того кто لمَِنْ  җаннāту сады جَنَّاتُ 
 ẋашийа испытал робость خَشِيَ  ѓаднин адна عَدْنٍ 
 рабба-hу (перед) Господом его رَبَّهُ   таҗрӣ текут تجَْرِي 
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Сура «Ясное доказательство» (сӯрату аль-баййина) 
98: 7-8 

 
 

7 Воистину, те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния. 

Такие, – они – наилучшесть творений. 

8 Воздаяние их – у Господа их: сады Адна-Эдема, из-под которых текут реки, – 

(они) в качестве вечнопребывающих в них (в садах Адна-Эдема) навсегда.  

Удовлетворился Аллаh ими, а они удовлетворились Им.  

То – тому, кто испытывал робость перед Господом своим. 
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 ٩٩ 
الزلزلة سورة  

99. 
сӯрату аз-зильзāль 

99. 
сура «Сотрясение» 

رَبَّكَ  рабба-кя Господь твой 
  аухą внушил أوَْحَى 

٨ مدنية  маданиййа (8) мединская (8 айатов)  َلھَا ля-hā для нее 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 6
 йаċдуру выйдут يصَْدُرُ 
 ан-нāсу люди النَّاسُ 

 аштāтан толпами أشَْتاَتاً  иҙā когда إذَِا 1
 ли-йурау чтобы увидеть لِّيرَُوْا  зульзилят сотряслась زُلْزِلَتِ 
 аѓмāля-hум деяния свои أعَْمَالھَمُْ  аль-арḋу земля الأرَْضُ 
 фа-ман и тот кто فمََن зильзāля-hā сотрясением ее 7 زِلْزَالھَاَ 
 йаѓмаль совершил يعَْمَلْ  wа аẋраҗат и вывела وَأخَْرَجَتِ 2
 миҫӄāля (на) вес مِثْقاَلَ  аль-арḋу земля الأرَْضُ 
ةٍ  аҫӄāля-hā бремена ее أثَْقاَلھَاَ   ҙарратин пылинки ذَرَّ
 ẋайран благого خَيْرًا  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 3
نسَانُ   йара-hу увидит его يرََهُ  аль-инсāну человек забывший الإِ
 wа ман и тот кто وَمَن мā что 8 مَا 
 йаѓмаль совершил يعَْمَلْ  ля-hā с ней لھَاَ 
 миҫӄāля (на) вес مِثْقاَلَ  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 4
ثُ  ةٍ  тухаддиҫу (она) разъясняет تحَُدِّ  ҙарратин пылинки ذَرَّ
ا  аẋбāра-hā сообщения ее أخَْباَرَھاَ   шарран зло شَرًّ
би-анна те что بأِنََّ 5 воистину  ُيرََه йара-hу увидит его 
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99. Сура «Сотрясение» (сӯрату аз-зильзāль) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Вот сотрясется Земля сотрясением своим,  

2 и выведет Земля бремена свои,  

3 и скажет человек забывший: «Что с ней?!»  

4 Днем тем разъяснит она (Земля) сообщения свои, –  

5 те, которые твой Господь внушил ей.  

6 Днем тем выйдут люди толпами, чтобы увидеть деяния свои.  

7 И тот, кто совершил благо на вес пылинки, то увидит он его,  

8 а тот, кто совершил зло на вес пылинки, то увидит он его.  
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транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ١٠٠ 
العاديات سورة  

100. 
сӯрату аль-ѓāдийāт 

100. 
сура «Скачущие» 

 ҙāликя тем ذَلكَِ 
 ля-шаhӣдун несомненно свидетель لشََھِيدٌ 

١١ مكية  маккиййа (11) мекканская (11 айатов) 8 َو wа и 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 инна-hу воистину он إنَِّهُ  
 ли-хубби для любви لحُِبِّ 
 аль-ẋайри блага الْخَيْرِ 

 ля-шадӣдун несомненно сильный لشََدِيدٌ  wа-ль-ѓāдийāти и скачущими وَالْعَادِياَتِ  1
 а фа-лā разве не أفَلا ḋабхан задыханием 9 ضَبْحًا 
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  фа-ль-мӯрийāти и высекающими فاَلْمُورِياَتِ  2
 иҙā когда إذَِا  ӄадхан искрой قدَْحًا 
 буѓҫира было опрокинуто بعُْثرَِ  фа-ль-муғыйрāти и нападающими فاَلْمُغِيرَاتِ  3
 мā то что مَا  ċубхан утром صُبْحًا 
 фӣ в فيِ  фа-аҫарна и воздействовали فأَثَرَْنَ 4
 аль-ӄубӯри могилах الْقبُوُرِ  би-hи с ним بهِِ 
 wа и وَ  наӄѓан пыль نقَْعًا 
لَ фа-wасаҭна и вошли в середину 10 فوََسَطْنَ 5  хуċċыля будет обнаружено حُصِّ
 мā то что مَا  би-hи с ним بهِِ 
  фӣ в فيِ  җамѓан все вместе جَمْعًا 
دُورِ  инна воистину إنَِّ 6  аċ-ċудӯри средогрудиях الصُّ
نسَانَ   инна воистину إنَِّ аль-инсāна человек забывший 11 الإِ
 рабба-hум Господь их رَبَّھمُ  ли-рабби-hи к Господу его لرَِبِّهِ 
 би-hим о них بھِِمْ  ля-канӯдун несомненно непризнателен لكََنوُدٌ 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  wа инна-hу и воистину он وَإنَِّهُ  7
 ля-ẋабӣрун несомненно всеведающий لَّخَبيِرٌ  ѓалą над عَلىَ 
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100. Сура «Скачущие» (сӯрату аль-ѓāдийāт) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), – 
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) скачущими тяжело дыша,  

2 и высекающими искры,  

3 и нападающими утром!  

4 И с ним (утром) подняли они пыль,  

5 и с ним (утром) вошли в середину все вместе.  

6 Воистину, человек забывший к Господу своему, несомненно, непризнателен,  

7 и воистину, он (сам) над тем, несомненно, свидетель, 

8 и воистину, он в любви (к) благу, несомненно, силен.  

9 Разве же не знает он, (что) когда будет опрокинуто то, что в могилах,  

10 и будет обнаружено то, что в средогрудиях,  

11 (то) в тот день, воистину, их Господь, несомненно, всеведающ о них.  
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№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ١٠١ 
القارعة سورة  

101. 
сӯрату аль-ӄāриѓа 

101. 
сура «Ударяющая» 

 

١٠٢ 
التكاثر سورة  

102. 
сӯрату ат-такāҫур 

102. 
сура «Преумножение- 
накопительство» 

١١ مكية  маккиййа (11) мекканская (11 айатов) ٨ مكية  маккиййа (8) мекканская (8 айатов) 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – Проявившего 
милость, Милостивого 

 альhā-кум отвлекло вас ألَْھاَكُمُ аль-ӄāриѓату ударяющее 1 الْقاَرِعَةُ  1
 ат-такāҫуру преумножение-накопительство التَّكَاثرُُ  мā что (есть) مَا 2
 хаттą пока не حَتَّى аль-ӄāриѓату ударяющее 2 الْقاَرِعَةُ  

 зуртум посетили (вы) زُرْتمُُ   wа мā и что وَمَا 3
 аль-маӄāбира могилы الْمَقاَبرَِ  адрā-кя даст ведать тебе أدَْرَاكَ 
 кяллā нет же كَلاَّ мā что (есть) 3 مَا 
 сауфа (в будущем) سَوْفَ  аль-ӄāриѓату ударяющее الْقاَرِعَةُ  

 таѓлямӯна узнаете تعَْلمَُونَ  йаума днем يوَْمَ 4
 ҫумма затем ثمَُّ йакӯну оказываются 4 يكَُونُ 
 кяллā нет же كَلاَّ  ан-нāсу люди النَّاسُ 
 сауфа (в будущем) سَوْفَ  кя-ль-фарāши словно мотыльки كَالْفرََاشِ 
 таѓлямӯна узнаете تعَْلمَُونَ  аль-мабҫӯҫи рассеянные الْمَبْثوُثِ 

 кяллā нет же كَلاَّ wа такӯну и оказываются 5 وَتكَُونُ 5
 ляу если бы لوَْ  аль-җибāлю горы الْجِباَلُ 
 таѓлямӯна вы знали تعَْلمَُونَ  кя-ль-ѓыhни словно шерсть كَالْعِھْنِ 
 ѓыльма знание عِلْمَ  аль-манфӯши расчесанная الْمَنفوُشِ 

ا 6  аль-йаӄыйни достоверности الْيقَيِنِ  фа-аммā а что касается فأَمََّ
 ля-тараунна несомненно вы увидели бы لتَرََوُنَّ  ман того кто 6 مَن 

непременно  َْثقَلُت ҫаӄулят утяжелились 
 аль-җахӣма адский огонь الْجَحِيمَ  маwāзӣну-hу весы его مَوَازِينهُُ  

 ҫумма затем ثمَُّ фа-hуwа то он 7 فھَوَُ 7
 ля-тараунна-hā несомненно увидели бы لتَرََوُنَّھاَ   фӣ ѓыйшатин в житии فيِ عِيشَةٍ  

непременно его   ٍَاضِية  рāḋыйатин являющемся желанным رَّ
ا 8  ѓайна оком عَيْنَ  wа аммā а что касается وَأمََّ
 аль-йаӄыйни достоверности الْيقَيِنِ  ман того кто مَنْ 
 ҫумма затем ثمَُّ ẋаффат облегчились 8 خَفَّتْ 
 ля-тус’алюнна несомненно будете спрошены لتَسُْألَنَُّ   маwāзӣну-hу весы его مَوَازِينهُُ  

непременно 9 ُه  фа-умму-hу то мать его فأَمُُّ
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  hāwийатун бездна ھاَوِيةٌَ  

 ѓан  относительно عَنِ   wа мā и что وَمَا 10
 ан-наѓыйми блаженства-наслаждения النَّعِيمِ  адрā-кя даст ведать тебе أدَْرَاكَ 
  мā что (есть) مَا 
  hийа-h она ھِيهَْ  

 нāрун огонь ناَرٌ 11
 хāмийатун разгорающийся حَامِيةٌَ  
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101. Сура «Ударяющая» (сӯрату аль-ӄāриѓа) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

1 Ударяющее!  
2 Что такое ударяющее?!  
3 И что даст ведать тебе, что такое ударяющее?!  
4 В некий день окажутся люди, словно мотыльки рассеянные,  
5 и окажутся горы, словно шерсть расчесанная.  
6 А что касается того, (у) кого утяжелились весы его, 
7 то он – в житии, являющегося желанным.  
8 А что касается того, (у) кого облегчились весы его,  
9 то мать его – бездна.  
10 И что же тебе позволит ведать, что она (бездна) из себя представляет?  
11 Огонь разгорающийся! 

102. Сура «Преумножение-накопительство» (сӯрату ат-такāҫур) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

1 Отвлекает вас преумножение-накопительство,  
2 пока не посетите вы могилы! 
3 Нет же! В будущем вы узнаете!  
4 Затем, нет же! В будущем вы узнаете!  
5 Нет же! Если бы вы знали знание достоверности505,  
6 то, несомненно, непременно увидели бы вы (тот самый) адский огонь!  
7 Затем, несомненно, непременно увидели бы вы его оком достоверности! 
8 Затем, несомненно, непременно днем тем вы будете спрошены за наслаждение! 

                                                 
505 Т.е знание о том, что на самом деле. 
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транслитерация подстрочник  
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 ١٠٣ 
العصر سورة  

103. 
сӯрату аль-ѓаċр 

103. 
сура «Предвечернее время» 

جَمَعَ  җамаѓа собрал 
مَالا  мāлян имущество 

٣ مكية  маккиййа (3) мекканская (3 айата)   ُدَه  wа ѓаддада-hу и многократно وَعَدَّ
пересчитал его 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 йахсабу считает يحَْسَبُ 3
анна что أنََّ  воистину 

 мāля-hу имущество его مَالهَُ  wа-ль-ѓаċри и предвечерним временем وَالْعَصْرِ 1
 аẋляда-hу сделает вечным его أخَْلدََهُ  инна воистину إنَِّ 2
نسَانَ   кяллā нет же كَلاَّ аль-инсāна человек забывший 4 الإِ
 ля-йунбаҙанна несомненно будет ليَنُبذََنَّ   ля-фӣ несомненно в لفَيِ 

ввергнут непременно  ٍخُسْر ẋусрин убытке 
-фӣ-ль-хуҭамати в сокрушилище فيِ الْحُطمََةِ   иллā кроме إلاَّ 3

дробилище  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
 wа мā и что وَمَا āманӯ уверовали сердцем 5 آمَنوُا 
 адрā-кя даст ведать тебе أدَْرَاكَ  wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ   мā что (есть) مَا  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
-аль-хуҭамату сокрушилище الْحُطمََةُ   wа таwāċау и заповедали друг другу وَتوََاصَوْا 

дробилище  ِّباِلْحَق би-ль-хаӄӄы истину  
 нāру огонь ناَرُ wа таwāċау и заповедали друг другу 6 وَتوََاصَوْا 
بْرِ  ِ  би-ċ-ċабри терпение باِلصَّ  аллāhи Аллаhа اللهَّ

 аль-мӯӄадату разжигаемый الْمُوقدََةُ  
 аль-лятӣ тот который الَّتيِ 7

 ١٠٤ 
الھمزة سورة  

104. 
сӯрату аль-hумаза 

104. 
сура «Хулитель» 

 таҭҭалиѓу вздымается تطََّلعُِ 
 ѓалą над عَلىَ 

٩ مكية  маккиййа (9) мекканская (9 айатов)   ِالأفَْئدَِة аль-аф’идати сердцами  
пораженными 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 инна-hā воистину он إنَِّھاَ 8
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم 

ؤْصَدَةٌ   wайлюн горе وَيْلٌ 1  му’ċадатун закрываемый со всех مُّ
сторон  ِّلِّكُل ли-кулли для всякого 

  фӣ  на فيِ hумазатин хулителя 9 ھمَُزَةٍ 
 ѓамадин опорах عَمَدٍ  люмазатин поносителя لُّمَزَةٍ 

دَةٍ  аль-ляҙӣ того который الَّذِي 2 مَدَّ  мумаддадатин вытянутых مُّ
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103. Сура «Предвечернее время» (сӯрату аль-ѓаċр) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 (Клянусь) предвечерним временем! 
2 Воистину, человек забывший, несомненно, в убытке,  
3 за исключением тех, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  

и заповедали друг другу истину, и заповедали друг другу терпение. 
 

104. Сура «Хулитель» (сӯрату аль-hумаза) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Горе для всякого хулителя, поносителя, –  
2 того, который собрал имущество и постоянно пересчитывал его.  
3 Считает он, что, воистину, его имущество сделает его вечным.  
4 Нет же! Несомненно, непременно будет ввергнут он в сокрушилище-дробилище.  
5 И что даст тебе ведать, что такое сокрушилище-дробилище?  
6 Разжигаемый огонь Аллаhа, –  
7 тот, который вздымается над пораженными сердцами, – 
8 воистину он (огонь) – над ними, закрытый со всех сторон,  
9 на опорах вытянутых. 
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№
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транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ١٠٥ 
الفيل سورة  

105. 
сӯрату аль-фӣль 

105. 
сура «Слон» 

 ١٠٦ 
القريش سورة  

106. 
сӯрату ӄурайш 

106. 
сура «Курайшиты» 

٥ مكية  маккиййа (5) мекканская (5 айатов) ٤ مكية  маккиййа (4) мекканская (4 айата) 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – Проявившего 
милость, Милостивого  ِبسِْم الله 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
يلافِ а лям разве не 1 ألَمَْ 1  ли-ӣлāфи для единства لإِ
 ӄурайшин курайшитов قرَُيْشٍ  тара видел ты ترََ 
 ӣлāфи-hим единства их إيِلافھِِمْ кяйфа как 2 كَيْفَ 
 рихлята путешествием رِحْلةََ   фаѓаля сделал فعََلَ 
تاَء  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ   аш-шитā’и зимы الشِّ
  wа и وَ  би-аċхāби с собственниками بأِصَْحَابِ 
يْفِ  аль-фӣли слона الْفيِلِ   аċ-ċайфи лета الصَّ

 а лям разве не ألَمَْ 2
  фа-ль-йаѓбудӯ и пусть فلَْيعَْبدُُوا 3

поклоняются-служат  ْيجَْعَل йаҗѓаль превратил 
 кяйда-hум уловку их كَيْدَھمُْ 
 рабба Господу رَبَّ  фӣ таḋлӣлин в заблуждение глубокое فيِ تضَْليِلٍ 

 hāҙā этого ھذََا  wа арсаля и послал وَأرَْسَلَ 3
 аль-байти дома الْبيَْتِ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ 
 аль-ляҙӣ Тому Который الَّذِي ҭайран птиц 4 طَيْرًا 
 аҭѓама-hум накормил их أطَْعَمَھمُ  абāбӣля связками-стаями أبَاَبيِلَ 

  мин  от مِّن  тармӣ-hим забросали их ترَْمِيھِم 4
 җӯѓын голода جُوعٍ  би-хиҗāратин камнями بحِِجَارَةٍ 
يلٍ    wа  и وَ  мин сиҗҗӣлин из обожженной глины مِّن سِجِّ

 āмана-hум обезопасил их آمَنھَمُ  фа-җаѓаля-hум и устроил их فجََعَلھَمُْ 5
نْ  кя-ѓаċфин как ниву كَعَصْفٍ    мин  от مِّ
أكُولٍ   ẋауфин страха خَوْفٍ  ма’кӯлин изъеденную مَّ
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105. Сура «Слон» (сӯрату аль-фӣль) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Разве не видел ты, как поступил твой Господь с собственниками слона?  

2 Разве не превратил Он их уловку в глубокое заблуждение, 

3 послав на них птиц связками-стаями,  

4 (которые) забросали их камнями из обожженной глины,  

5 и устроив их в виде изъеденной нивы? 

 
106. Сура «Курайшиты» (сӯрату ӄурайш) 

Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 
(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  

(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 
 
1 Ради единства курайшитов,  

2 их единства (во время) путешествия зимой и летом.  

3 И пусть они поклоняются-служат Господу этого дома, –  

4 Тому, Который, накормив, (избавил) их от голода и обезопасил их от страха. 

 
 

  



 1026 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 
١٠٧ 

الماعون سورة  
107. 

сӯрату аль-мāѓӯн 

107. 
сура «Делающий 

внимательно-усердно-
основательно»  

١٠٨ 
الكوثر سورة  

108. 
сӯрату аль-кяуҫар 

108. 
сура «Обилие» 

٧ مكية  маккиййа (7) мекканская (7 айатов) ٣ مكية  маккиййа (3) мекканская (3 айата) 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 ин-нā воистину Мы إنَِّا а ра’айта видел ли ты 1 أرََأيَْتَ 1
 аѓҭайнā-кя подарили тебе أعَْطَيْناَكَ  аль-ляҙӣ того который الَّذِي 
بُ   аль-кяуҫара каусар الْكَوْثرََ  йукяҙҙибу счел ложью يكَُذِّ
ينِ   би-д-дӣни исповедание باِلدِّ

 фа-ċалли فصََلِّ  2
так пребывай в состоянии 
воссоединенности-
благословения 

 фа-ҙāликя ведь то فذََلكَِ 2
 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي 
 ли-рабби-кя ради Господа твоего لرَِبِّكَ  йадуѓѓу отгоняет يدَُعُّ 
 wа инхар и заколи وَانْحَرْ  аль-йатӣма сироту الْيتَيِمَ 

 инна воистину إنَِّ wа лā йахуḋḋу и не побуждает 3 وَلا يحَُضُّ 3
 шāни’а-кя ненавистник твой شَانئِكََ  ѓалą на عَلىَ 
 hуwа он ھوَُ  ҭаѓāми кормление طعََامِ 
-аль-абтару отрезанный الأبَْترَُ   аль-мискӣни поникшего الْمِسْكِينِ 

отрубленный 4 ٌفوََيْل фа-wайлюн и горе 
 

 ли-ль-муċаллӣна لِّلْمُصَلِّينَ 
для пребывающих в состоянии 
воссоединенности-
благословения 

 

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 5
 hум они ھمُْ 

 ѓан о عَن 
-ċалāти-hим состоянии воссоединенности صَلاتھِِمْ  

благословения их 
 сāhӯна небрежествующие سَاھوُنَ 

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 6
 hум они ھمُْ 
 йура’ӯна делают напоказ يرَُاؤُونَ 

 wа йамнаѓӯна и препятствуют وَيمَْنعَُونَ 7
-аль-мāѓӯна делающему внимательно الْمَاعُونَ  

усердно-основательно 
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107. Сура «Делающий внимательно-усердно-основательно» (сӯрату аль-мāѓӯн) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Видел ли ты того, кто счел ложью исповедание?  
2 Так это есть тот, кто отгоняет сироту  
3 и не побуждает к кормлению поникшего.  
4 И горе тем пребывающим в ас-салят (состоянии воссоединенности-благословения),  
5 которые относительно своего ас-салята (состояния воссоединенности-благословения) – 

небрежествующие, 
6 которые делают напоказ,  
7 и препятствуют делающему внимательно-усердно-основательно. 
 

108. Сура «Обилие» (сӯрату аль-кяуҫар) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Воистину, Мы подарили тебе каусар-обилие.  
2 Так пребывай в ас-салят (в состоянии воссоединенности-благословения)  

ради Господа твоего, и заколи506.  
3 Воистину, ненавистник твой, – отрезанный-отрубленный он! 
 

 
  

                                                 
506 Аллаh в ответ на злословие призывает заколоть домашнее животное и устроить общее угощение, т.е. призывает ответить добром на зло. 
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№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ١٠٩ 
الكافرون سورة  

109. 
сӯрату аль-кāфирӯн 

109. 
сура «Неблагодарно 

отвергающие» 
 

١١٠ 
النصر سورة  

110. 
сӯрату ан-наċр 

110. 
сура «Помощь» 

٦ مكية  маккиййа (6) мекканская (6 айатов) ٣ مكية  маккиййа (3) мекканская (3 айатов) 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 иҙā когда إذَِا ӄуль скажи 1 قلُْ 1
 җā’а пришла جَاء  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 
 наċру помощь نصَْرُ  аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие الْكَافرُِونَ 

ِ   лā аѓбуду не поклоняюсь-служу لا أعَْبدُُ 2  аллāhи Аллаhа اللهَّ
  wа и وَ  мā тому чему مَا 
 аль-фатху открытие-победа الْفتَْحُ  таѓбудӯна поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ 

 wа и وَ wа лā и не 2 وَلا 3
 ра’айта увидел (ты) رَأيَْتَ  антум вы أنَتمُْ 
 ан-нāса людей النَّاسَ  ѓāбидӯна поклоняющиеся-служáщие عَابدُِونَ 
 йадẋулӯна входят يدَْخُلوُنَ  мā тому чему مَا 
 фӣ в فيِ   аѓбуду поклоняюсь-служу أعَْبدُُ 

 дӣни исповедание دِينِ   wа лā и не وَلا 4
ِ  ана я أنَاَ   аллāhи Аллаhа اللهَّ
 афwāҗан толпами أفَْوَاجًا  ѓāбидун поклоняющийся-служáщий عَابدٌِ 
ا   фа-саббих так пребывай восхваляя فسََبِّحْ мā тому чему 3 مَّ
 би-хамди с прославлением-хвалой بحَِمْدِ  ѓабадтум (вы) поклонялись-служили عَبدَتُّمْ 

 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  wа лā и не وَلا 5
 wа-истағфир-hу и усердно проси وَاسْتغَْفرِْهُ   антум вы أنَتمُْ 

извинения Его  َعَابدُِون ѓāбидӯна поклоняющиеся-служáщие 
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ   мā тому чему مَا 
 кāна является كَانَ  аѓбуду поклоняюсь-служу (я) أعَْبدُُ 

اباً  ля-кум у вас لكَُمْ 6  таwwāбан исправителем покаянием توََّ
  дӣну-кум исповедание ваше دِينكُُمْ 
 wа ли-йа и у меня وَليَِ 
 дӣни исповедание мое دِينِ 
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109. Сура «Неблагодарно отвергающие» (сӯрату аль-кāфирӯн) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Скажи: «О вы, неблагодарно отвергающие!  
2 Я не поклоняюсь-не служу тому, чему поклоняетесь-служите вы,  
3 и вы не являетесь поклоняющимися-служáщими тому, чему поклоняюсь-служу я. 
4 Ведь я не являюсь поклоняющимся-служáщим тому, чему поклонялись-служили вы, 
5 а вы не являетесь поклоняющимися-служáщими тому, чему поклоняюсь-служу я.  
6 У вас – ваше исповедание, а у меня – мое исповедание».  
 

110. Сура «Помощь» (сӯрату ан-наċр) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Когда придет помощь Аллаhа и (то самое) открытие-победа507, 
2 и (когда) увидишь людей,  

которые толпами входят в исповедание Аллаhа, 
3 то тогда пребывай восхваляя с прославлением-хвалой 

(предназначенной лишь) Господу твоему508,  
и усердно проси извинения Его. 
Воистину, Он является исправителем покаянием. 
 

  

                                                 
507 Имеется в виду, что откроется дорога для исповедания, установленного Аллаhом. 
508 См. сноску к 2: 30. 
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№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ١١١ 
تبت سورة  

111. 
сӯрату таббат 

111. 
сура «Погибли» 

 

١١٢ 
الاخلاص سورة  

112. 
сӯрату аль-иẋлāċ 

112. 
сура «Искренность» 

٥ مكية  маккиййа (5) мекканская (5 айатов) ٤ مكية  маккиййа (4) мекканская (4 айата) 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 ӄуль скажи قلُْ таббат погибли 1 تبََّتْ 1
 hуwа Он ھوَُ  йадā обе руки يدََا 
ُ  абӣ ляhабин абу ляхаба (отца пылания) أبَيِ لھَبٍَ   аллāhу Аллаh اللهَّ
  ахадун один أحََدٌ  wа табба и погиб وَتبََّ 

ُ мā ағнą не избавило  2 مَا أغَْنىَ 2  аллāhу Аллаh اللهَّ
مَدُ   ѓан-hу от него عَنْهُ   -аċ-ċамаду Неизменный-Вечный الصَّ

Самодостаточный   ُُمَاله мāлю-hу имущество его 
 лям не لمَْ wа мā и что 3 وَمَا 
 йалид родил يلَدِْ   кясаба приобрел كَسَبَ 

 wа лям и не وَلمَْ  са-йаċлą и будет производить жар سَيصَْلىَ 3
 йӯляд был рожден يوُلدَْ  нāран огнем ناَرًا 
 wа лям и не وَلمَْ ҙāта обладателем  4 ذَاتَ 
 йакун окажется يكَُن  ляhабин пылания لھَبٍَ 

 ля-hу для Него لَّهُ  wа имра’ату-hу и женщина его وَامْرَأتَهُُ  4
الةََ   куфӯан равным كُفوًُا  хаммāлята носильщицей حَمَّ
 ахадун один (кто-либо) أحََدٌ  аль-хаҭаби дров الْحَطَبِ 

  фӣ җӣди-hā на шее ее فيِ جِيدِھاَ 5
 хаблюн веревка حَبْلٌ 
سَدٍ   мин масадин из пальмовых волокон مِّن مَّ
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111. Сура «Погибли» (сӯрату таббат)509 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Пусть погибнут обе руки Абу Ляхаба (отца пылания), и погибнет он (сам)!  

2 Не избавило его ни имущество его, ни то, что он приобрел.  

3 И будет он производить жар в виде огня, как обладатель пылания, 

4 а женщина его – в качестве носильщицы дров. 

5 На шее у нее – веревка из пальмовых волокон. 

 

112. Сура «Искренность» (сӯрату аль-иẋлāċ) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Скажи: «Он – Аллаh – один-единственный! 

2 Аллаh, – (Тот Самый) Неизменный-Вечный-Самодостаточный, – 

3 не родил и не был рожден,  

4 и не является равным Ему ни один!» 
 

  

                                                 
509 Другое название суры – «сӯрату аль-масад» («Пальмовые волокна»).  
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№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ١١٣ 
الفلق سورة  

113. 
сӯрату аль-фаляӄ 

113. 
сура «Рассвет» 

 

١١٤ 
الناس سورة  

114. 
сӯрату ан-нāс 

114. 
сура «Люди» 

٥ مكية  маккиййа (5) мекканская (5 айатов) ٦ مكية  маккиййа (6) мекканская (6 айатов) 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 
 ӄуль скажи قلُْ ӄуль скажи 1 قلُْ 1
 аѓӯҙу защищаюсь أعَُوذُ  аѓӯҙу защищаюсь أعَُوذُ 
 би-рабби посредством Господа برَِبِّ  би-рабби посредством Господа برَِبِّ 
 ан-нāси людей النَّاسِ  аль-фаляӄы рассвета الْفلَقَِ 

 малики Всевластителя مَلكِِ мин шарри от зла 2 مِن شَرِّ 2
 ан-нāси людей النَّاسِ  мā что مَا 
 илāhи иляhа إلِهَِ  ẋаляӄа созидая создал 3 خَلقََ 

 ан-нāси людей النَّاسِ   wа мин  и от وَمِن 3
  мин  от مِن шарри зла 4 شَرِّ 
 шарри зла شَرِّ  ғāсиӄын мрака غَاسِقٍ 
 аль-wасwāси наущения الْوَسْوَاسِ  иҙā когда إذَِا 
 аль-ẋаннāси ханнаса الْخَنَّاسِ   wаӄаба наступил وَقبََ 

 аль-ляҙӣ того который الَّذِي wа мин  и от  5 وَمِن 4
 йуwасwису наущает يوَُسْوِسُ  шарри зла شَرِّ 
  фӣ  в فيِ  ан-наффāҫāти дующих النَّفَّاثاَتِ 
 ċудӯри средогрудиях صُدُورِ   фӣ на فيِ 
 ан-нāси людей النَّاسِ  аль-ѓуӄади узлы الْعُقدَِ 

 мин  от مِنَ wа мин  и от  6 وَمِن 5
 аль-җиннати джиннов الْجِنَّةِ   шарри зла شَرِّ 
  wа и وَ  хāсидин завидующего حَاسِدٍ 
 ан-нāси людей النَّاسِ   иҙā когда إذَِا 
  хасада завидовал حَسَدَ 
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113. Сура «Рассвет» (сӯрату аль-фаляӄ) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Скажи: «Защищаюсь посредством Господа рассвета  
2 от зла того, что Он, созидая, создал,  
3 и от зла мрака, когда он наступает,  
4 и от зла дующих на узлы,  
5 и от зла завистника, когда он завидует!» 
 
 

114. Сура «Люди» (сӯрату ан-нāс) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого) 

 
1 Скажи: «Защищаюсь посредством Господа людей,  
2 Всевластителя людей,  
3 Боhа людей,  
4 от зла наущения (того самого) отступившегося510, –  
5 того, который наущает в средогрудиях людей, – 
6 (который) из (числа) джиннов и людей!»  
 

 

                                                 
510 Имеется в виду Иблис, дьявол. 
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